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Ordre de l'Étoile africaine. 


ALBERT, Roïr pes BEcces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. L’Hode, 
L.-R., 
l'État Indépendant du Congo ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La médaille d’or de l'Ordre de 
l'Étoile africaine est 
M. L’Hode, L.-R., préqualifié. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 22 décem- 


bre 1919. 


Orde der Afrikaansche Ster. 
ALBERT, Konne on BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer L’Hode, 


ancien sous-intendant de| L.-R., gewezen onderintendant van 


den Onafhankelijken Congostaat; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De gouden medaïille van de Orde 


décernée à| der Afrikaansche Ster is toegekend 


aan den heer L’Hode, L.-R., voor- 
meld. 
ART. 2. 


Hij zal, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


| ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort,is belast met 
de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Laken, den 22° De- 
cember 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcx. 


6. 


Ordre royal du Lion. 
Promotion. 


ALBERT, Roi pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
particulier de Notre bienveillance à 
M. Malfeyt, ].-P.-F.-M., commis- 
saire royal dans les territoires de 
VPEst-Africain allemand soumis à 
l'occupation belge ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Malfeyt, J.-P.-F.-M., préqua- 
lifié, est promu au grade de com- 
mandeur de l'Ordre royal du Lion. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à la date de ce 
jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
Padministration de lOrdre, est 
chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 
| Bevordering. 


ALBERT, Konic per BELcEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Willende een bijzonder blijk 
Onzer welwillendheid geven aan 
den heer Malfeyt, J.-P.-F.-M., 
koninklijk commissaris in de gebie- 
den van Duitsch-Oost-Afrika aan de 
Belgische bezetting onderworpen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en WVij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Malfeyt, J.-P.-K.-M., 
voormeld, is tot den graad van com- 
mandeur in de Koninklijke Orde van 
den Leeuw bevorderd. 


ART. 2. 


In deze nieuwe hoedanigheïd, zal 
hij, ter dagteekening van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig be- 
sluit. 


on V are 


Donné à Laeken, le 21 novembre 
1919. 





Gegeven te Laken, den 21° No- 
vember 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 





Ordre de la Couronne. — Nominations. 


ALBERT, Roïr pes Berces, 


4 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après, qui ont accompli 
leurs fonctions dans les territoires 
occupés de l’Est-Africain allemand ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
de la Couronne : MM. Bouckaert, 
G.-A., lieutenant de la Force pu- 
blique; Everard, P.-C.-J., adminis- 
trateur territorial de 1"° classe, chef 
de service des Affaires économiques; 
Greindl, P.-J.-L.-M. (baron), capi- 
taine, officier d'ordonnance du com- 
missaire royal; Loof, M.-J.-H.-A., 


Orde der Kroon. — Benoemingen. 


ALBERT, Koniwe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, He. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheïd geven aan de hiernaver- 
melde personen die hun ambt ver- 
vuld hebben in de hezette gebieden 
van Duitsch-Oost-Afrika ; 


Op voorstel van Ouzen Minister 
van Koloniëen, 


WVij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn benoemd tot ridders in de 
Ordeder Kroon : deheeren Bouckaert, 
G.-A., luitenant der Landmacht; 
Everard, P.-C.-J., gevwrestheheerder- 
r°klasse, diensthoofd der Economische 
Zaken ; Greindl, P.-}].-L.-M. (baron), 
kapitein, ordonnans-officier van den 
koninklijken commissaris; Loof, M.- 
J.-H.-A., eerstaanwezend ontvanger 


— 8 — 


percepteur principal des Postes et 
TFélégraphes, chef de service de l’Of- 
fice postal; Marzorati, A.-F.-G., 
auditeur général, conseiller juri- 
dique du commissaire royal; Morte- 
ban, M.-G., agronome de 1" classe; 
Ryckmans, P.-M.-J., résident de 
PUÜrundi; Van den Fede, Ed., rési- 
dent du Ruanda; lieutenant Van 
Loey, M.-Ch.-L., contrôleur des 
Finances de 1”° classe, chef du service 
des Finances; Wilmin, H.-J.-A.-L., 
administrateur principal, commis- 
saire de district a. 1. d’'Udjiji. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Aflaires étran- 
gères, ayant l'administration de lOr- 
dre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. | 


Donné à Laeken, le 21 novem- 
: Il 


bre 1919. 





der Posterijën en Telegrafen, dienst- 
hoofd van den Postdienst: Marzo- 
rati, A.-F.-G., algemeen auditeur, 
gerechtelijk raadsheer van den ko-. 
ninklijken commissaris, Mortehan. 
M.-G., landbouwkundige-r° klasse; 
Ryckmans, P.-M.-J., resident van 
Urundi; Van den Eede, Ed., resident 
van Ruanda; luitenant Van Loey, 
M.-Ch.-L., controleur der Finan- 
ciëén-1° klasse, diensthoofd der Finan- 
ciën; Wilmin,H.-J.-A.-L., eerstaan- 
wezend beheerder, districtcommis- 
saris a. 1. van Udjiji. 


ART. 2. 


Zi zullen, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegenwoor- 
dig besluit. 


Gegeven ie Laken, den 21" No- 
vember 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Louis 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniëèn, 


Franck. 


— 9 — 


Ordre de Léopold IH. — Nominations. | Orde van Leopold |. — Benoemingen. 


ALBERT, Roïr pes BeLces, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à MM. Kraft, 
N.-P.-L., sous-chef de bureau du 
service des Finances au Congo belge, 
contrôleur ad interim, et Verkoyen, 
J.-F.-L., agent d'administration de 
2° classe dans les territoires occupés 
de PEst-Africain allemand ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, | 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Kraft, N.-P.-L., et Ver- 
koyen, J.-F.-L., préqualifiés, sont 
nommés chevaliers de l'Ordre de 


Léopold IT. 
ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l’administration de l’Or- 
dre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


ALBERT, Kowwce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen | 


en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de heeren Kraft, 
N.-P.-L., bureelonderhoofd van den 
dienst der Financiën in Belgisch- 
Congo, controleur ad interim, en. 
Verkoyen, J.-F.-L., beheersbeambte- 
2% klasse in de bezette gebieden van 
Duitsch-Oost-Afrika ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heeren Kraft, N.-P.-L., en Ver- 
koyen, J.-F.-L., voormeld, zijn tot 
ridders in de Orde van Leopold II 


benoemd. 


ART. 2. 


Lij zullen, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 





Donné à Laeken, le 2r novembre 


1919. 


Gegeven te Laken, den 21" Novem- 


hé 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Croix de guerre. 


« ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant, par un témoignage de 
Notre bienveillance, récompenser les 
militaires des Troupes coloniales, ci- 
après désignés, pour leur belle con- 
duite au cours des opérations de 
guerre auxquelles ils ont pris part 
pour la défense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
La Croix de guerre est décernée 
à MM. : 
Boyton, E.-A.-S., capitaine com- 
mandant, pour : 


« Le zèle, le dévouement et le 
» courage dont il n’a cessé de donner 





Oorlogskruis. 


ALBERT, KonwiNc bER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Hi. 


Willende, door een blijk Onzer 
welwillendheid, de hiernavermelde 
militairen der Koloniale Troepen be- 
loonen, om hun schoon gedrag, in 
den loop der krijgsverrichtingen, 
waaraan Zij, ter verdediging der 
Kolonie, deelnamen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wïj hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Oorlogskruis is toegekend aan 
de heeren : 

Boyton, E.-A.-S., kapitein-bevel- 
hebber, om : 

« Den ïjver, de zelfopoflering en 
» den moed, waarvan hij steeds blijk 
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» des preuves au cours de la première 
» année de la Campagne d'Afrique. 
» N’a quitté Le front que dans l'intérêt 
» supérieur de l'administration d’un 
» district frontière »; 


Pasquet, F., 1* sous-officier infir- 
mier, pour : 


« Ancien sous-officier de cavalerie, 
engagé volontaire à l’âge de 40 ans, 
a, lors de son premier essai de pas- 
» sage en Hollande, été prisonnier 
des Allemands. Cet accident ne 
» l’a pas empêché de recommencer et 
» de réussir. À la brigade sud, pen- 
» dant la Campagne de Tabora, s'est 
» montré d’un parfait dévouement, 
» rendant d'excellents services à l’hô- 
pital de brigade auquel il fut atta- 
ché », 


» 


» 


» 


» 


» 


ART. 2. 


Î 
} 


Notre Ministre de la Gueïre est. 


î 
! 


chargé de l'exécution du présent. 





A ré 
arrête. 


Donné à Laeken, le 22 décem-: 


bre 1919. 


» gaf in den loop van het eerste jaar 
» van den Afrikaanschen Veldtocht. 
» Hij verliet slechts het front in het 
» hoogste belang van het beheer eens 
» grensdistricts »; 

ie onderofficier- 


Pasquet, F., 
ziekenverpleger, om : 


« Gevwezen onderofficier bij de 
» cavalerie, nam dienst als vrijwil- 
» liger op den ouderdom van 40 jaar, 
werd, bij zijne eerste noging om 
» naar Holland over te gaan, door de 
Duitschers gevangengenomen. Dit 
ongeval belette hem niet te herbe- 
ginnen en te lukken. Bij de Zuider- 
» brigade, tijdens den veldtocht van 
» Tabora, gaf hij blijk van volko- 
men zelfopoffering, steeds uitste- 
kende diensten bewijzend in het 
» brigade-hospitaal, hij 
» toegevoegd was ». 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


vaaraan 


S 


ART. 2. 


Onze Minister van Oorlog is belast 
met de uitvoering van het tegen- 


| woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 22° Decem- 


ber 1919. +: 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 
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MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. | MINISTERIE VAN BUITENLANDSCHE ZAKEN. 


Consulats étrangers dans la Colonie| Vreemde Consulaten in de Congo- 
.du Congo. Kolonie. 


Sous la date du 5 décembre 1919,| Den 5" December 1919 heeft de 
M. de Barros Vianna, A., a reçu | heer de Barros Vianna, A., de noo- 
l'autorisation qui lui est nécessaire | dige machtiging bekomen voor de 
pour exercer les fonctions de Vice-| uitoefening van het ambt van Vice- 
Consul de la Réjublique Portugaise | Consul der Portugeesche Republiek 





à Kinshasa. te Kinshasa. 
Pour extrait conforme : Voor eensluidend uittreksel : 
Pour le Directeur Général, Voor den Algemeen Bestuurder. 
- Le Directeur, De Bestuurder, 


Rogyws DE SCHNEIDAUER. 


Loi accordant une pension à la dame Wet tot het verleenen van een pen- 


Mathilde Mertens, veuve du major,  sioen aan Mevrouw Mathilde Mer- 
Michaux, ancien officier de l'armée. tens, weduwe van majoor Michaux, 
coloniale. | gewezen officier van het koloniaai 
| leger. 
ALBERT, Ror pes Becces, | ALBERT, Kominc per BELGE, 
À tous, présents et à venir, __ Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 





Les Chambres ont adopté et Nous| De Kamers hebben aangenomen 
sanctionnons Ce qui Suit : en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


IL est accordé à charge du Trésor] Ten laste van de Schatkist van 
du Congo belge une pension annuelle | Belgisch-Congo wordt een jaarlijksch 
de 3,000 francs (trois mille), insai-| pensioen van 3,000 frank (drie dui- 
sissable et incessible, à [a dame Ma-}zend) verleend aan Mevrouw Ma- 
thilde Mertens, veuve du major|thilde Mertens, weduwe van majoor 


Ne 


Michaux, ancien officier de l’armée 
coloniale. 


ART. 2. 


Si Mu: Michaux se remarie, elle 
perdra ses droits à la pension. 


ART. 3. 


Cette pension prendra cours à la 
date du 1° janvier 1919. 


ART. 4. 


Un crédit de 3,000 francs, couvert 
au moyen des ressources ordinaires, 
sera inscrit au Budget du Congo 
belge pour l’exercice 1919. 


Promulguons la présente Loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l’État et publiée par le Moniteur. 


Donné à Laeken, le 20 novem- 


bre 1919. 


Michaux, gewezen officier van het 
koloniaal leger. Dit pensioen is niet 
vatbaar voor afstand of beslag. 


ART. 2. 


Indien Mevrouw Michaux op- 
nieuw trouwt, verliest zij hare rech- 
ten op pensioen. 


ART. 3. 


Dit pensioen zal ingaan op 1 Ja- 
nuari 1919. 


ART. 4. 


Een krediet van 3,000 frank door 
de gewone geldmiddelen gedekt, 
wordt gebrachi op de Begrooting van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1919. 

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en door den Moniteur be- 
kendgemaakt worde. 


Gegeven te Laken, den 20° Novem- 
ber 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


Vu et scellé du sceau de l'État : | 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 
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MINISTÈRE DES CHEMINS DE FER, MARINE. |MINISTERIE VAN SPOORWEGEN, ZEEWEZEN, 
POSTES ET TÉLÉGRAPHES. POSTERIEN EN TELEGRAFEN. 


Loi modifiant et complétant la loi! Wet tot wijziging en aanvulling van de 


postale du 30 mai 1879 (!). Postwet van 30 Mei 1879 (1). 

ALBERT, Ror pes BeLces, ALBERT, Konic DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, His. 


De Kamers hebben aangenomen 


en Wij bekrachtigen hetgeen volet : 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les modifications suivantes sont 
apportées à la loi du 30 mai 1879, 


Navermelde wijzigingen worden 
ioegebracht aan de wet van 30 Mei 





(*) Session de 1918-1919. (*) Zittijd van 1918-1919. 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS, 


Kamerbescheiden : Memorie van toe- 
lichting en wetsontwerp, n° 220, Zitting 
vano Juli 1910. 

Middenafdeeling : Verslag van de Mid- . 
denafdeeling, n° 307. Zitting van 25 Sep- 
tember 1910. 


Documents parlementaires : Exposé des 
motifs et projet de loi, n° 220. Séance du 
9 juillet 1919 

Section centrale : Rapport de la Section 
centrale, n° 393. Séance du 35 septembre 
1919. 

Annales parlementaires : Discussion et 
vote, pp. 1934 et 1935. Séance du 8 octo- 
bre 1919. 


Handelingen der Kamer : Bespreking 
en aanneming, bl. 1934 en 1935. Zitting 
van 8 October 1910. 


SÉNAT. SENAAT. 


Documents parlementaires : Rapport de |  Senaatbescheiden : Verslag van de Com- 
la Commission des Chemins de fer, Ma- | missie van Spoorwegen, Zeewezen, Pos- 
rine, Postes et Télégraphes, n° 207. Séance | terijen en Telegrafen, n° 207. Zitting van 
du 9 octobre 1919 9 October 1910. 


1 IR 





Annales parlementaires : Discussion |! Handelingen van den Senaat : Bespre- 
et adoption. Séance du 14 octobre 1919, | king en aanneming. Zitting van 14 Octo- 
pp. 85r et 852. ber 1919, bl. 85r en 852. 


PRE Le 


revisée par les lois du 26 juin 1889 
et du 1° mai 1919 : 


1° L'article 10 est remplacé par le 
texte ci-après : 


« Le port des lettres ordinaires, 


affranchies, de l’intérieur pour l’inté- 
rieur du royaume, est fixé à 15 cen- 
times par 20 grammes ou fraction de 
20 grammes. » 


2° L'article 12 est remplacé par le 
texte ci-après : 

« La taxe des cartes postales en 
provenance et à destination de l’inté- 
rieur du royaume est fixée à Io cen- 
times par carte simple, et à 20 cen- 
times par carte avec réponse payée. » 

3 Le premier alinéa de l’article 15 
est remplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


« Le port d’affranchissement des 
livres et autres publications, y com- 
pris les ouvrages périodiques ne 
paraissant pas au moins une fois par 
trimestre, brochés, cartonnés, reliés 
ou en feuilles, des circulaires, des 
annonces, des prospectus, des avis 
et, en général, de tous les imprimés 
autres que ceux qui sont spécifiés à 
l’article 13, en provenance et à desti- 
vation de l’intérieur du royaume, est 
fixé, abstraction faite du nombre de 


«1 , . 
pièces comprises dansun même envoi : 


et sous une même bande, savoir : 
jusqu’à 25 grammes, poids brut, 
2 centimes; au delà de 25 grammes 
jusqu’à 100 grammes, poids brut, 
5 centimes; au delà de 100 grammes, 


of deel van 20 gram. » 


1879, herzien door de wetten van 
26 Juni 1889 en van 1 Mei 1909 : 


° Artikel 10 wordt door volgen- 
den tekst vervangen : 


« Voor gewone, gefrankeerde brie- 
ven wordt, binnen het Rijk, het port 
bepaald op 15 centiem per 20 gram 


2° Artikel r2 wordt door volgen- 
den tekst vervangen : 


« Voor de postkaarten, herkom- 
stig uit- en bestemd voor het binnen- 
land, wordt het recht bepaald op 
10 centiem per enkele kaart, en op 
20 centiem per kaart, antwoord be- 
taald. » 


3° Navolgende schikkingen ver- 
vangen het eerste lid van artikel 15 : 


« Voor boeken en andere uitgaven, 
alsmede voor tijdschriften, welke, 
ingenaaid, gekartonneerd, ingebon- 
den of los, niet eenmaal minstens 
per kwartaal verschijnen, voor om- 
zendbrieven, aankondigingen, pros- 
pectussen, berichten en, over het 
algemeen, voor alle drukwerk van 
een anderen aard als dat bij artikel 13 
! bepaald, herkomstig uit of bestemd 
} VOOr het binnenland, wordt, onaan- 
:gezien het aantal stukken in eene 
 zeltde zending en onder een zelfden 
band vervat, het frankeeringsport 
‘ bepaald op : 2 centiem tot 25 gram, 
| brutogewicht; boven 25 totroogram, 
_bruio gewicht, 5 centiem; boven 
loo gram, 5 centiem per 


J 
Î 


meer 
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5 centimes en plus par 100 grammes | 100 gram of deel van 100 gram. » 


ou fraction de 100 grammes. » 


4° Le second alinéa de l’article 16 
est modifié comme il suit : 


« Les cartes d'adresse ou de visite |. 


imprimées, affranchies à 10 centimes 
et placées sous enveloppe ouverte ou 
sous bande peuvent porter toute 
espèce d’écritures, à la condition 
qu’elles ne soient accompagnées d’au- 
cun autre imprimé ou objet quel- 
conque et que l'envoi ne pèse pas 
plus de 10 grammes. 

» Toutefois, les cartes de visite 
expédiées dans ces conditions peu- 
vent bénéficier d’un affranchissement 
de 5 centimes lorsqu'elles ne portent 
d’autre ajoute manuscrite qu’une for- 
mule de politesse exprimée en cinq 
mots au maximum. » 


5° L'article 18 est remplacé par 
le texte ci-après : 

« Le port des échantillons de mar- 
chandises affranchis, en provenance 
et à destination de l'intérieur du 
royaume, est fixé par paquet, savoir: 
jusqu'à 100 grammes, poids brut, 
10 centimes; au delà de 100 grammes 
jusqu'à 200 grammes, poids brut, 
15 centimes; au delà de 200 grammes 
jusqu’à 350 grammes, poids brut, 
20 centimes. » 


6° L'article 20 est remplacé par le 
texte c1-après : 

« Le port des papiers d’affaires 
affranchis, en provenance et à desti- 
nation de l’intérieur du royaume, 
est fixé à 5 centimes par 100 grammes 


4° Het tweede lid van artikel 16 
wordt, als volgt, gewijzigd : 


« Op gedrukte adres- of naam- 
kaarten, onder open omslag of onder 
band en met 10 centiem gefrankeerd, 
mag om het even wat geschreven 
worden, op voorwaarde dat er geen 
drukwerk of voorwerp bijgevoegd z1} 
en de zending niet meer dan 10 gram 
wege. 


» De naamkaartjes, aldus verzon- 
den, mogen evenwel met 5 centiem 
worden gefrankeerd, vranneer er, 
als geschreven bijvoeging, slechts 
eene  beleefdheidsuitdrukking van 
vijf woorden ten hoogste, op voor- 
komt. » 


5° Artikel 18 wordt door volgen- 
den tekst vervangen : 


« Voor gefrankeerde warenmons- 
ters, herkomstig uit en bestemd voor 
het binnenland, wordt het recht, per 
pakket, bepaald op : ro centiem tot 
100 gram, bruto gewicht; boven 
100 tot 200 gram, bruto gewicht, 
15 centiem; boven 200 tot 350 gram, 
bruto gewicht, 20 centiem. » 


6° Artikel 20 wordt door volgen- 
den tekst vervangen : 


« Voor gefrankeerde zaakpapie- 
ren, herkomstig uit en bestemd voor 
het binnenland, wordt het recht 
bepaald op 5 centiem per 100 gram 


eu fraction de 100 grammes, poids | of deel van 100 gram, bruto gewicht. 
brut. 

» Le minimum de la taxe est fixé » 15 centiem per pakket wordt als 
à 15 centimes par paquei. » minimum taks bepaald. » 


7° Le second alinéa de l’article 34] 7° Navolgende tekts vervangt het 
est remplacé par le texte suivant : 2° lid van artikel 34 : 


« La même taxe est applicable aux |  « Op berichten van betaling der 
avis de paiement des mandats-poste | postwissels en op berichten van beta- 
et aux avis de paiement ou de non-|ling of niet-betaling der handelsef- 
paiement des effets de commerce |fecten, voor inning op de post neer- 
remis à la poste pour encaissement. » | gelegd, wordt hetzelfde recht toege- 

| past. » 


| 
ART. 2. | ART. 2. 


Par extension aux dispositions de|  Bij uitbreiding der schikkingen 
l’article 6 de la loi du 30 mai 1879, | van artikel 6 der wet van 30 Mei 
le Gouvernement est autorisé à régler | 1879, is de Regeering er toe gemach- 
les relations postales entre la Belgique | tigd het postverkeer tusschen België 
et la colonie helge du Congo et à fixer l'en de Belgische Congo-Kolonie te re- 
les taxes à percevoir de ce chef. gelen. Zij mag ook de daartoe te 

hefien rechten bepalen. 
| 


‘ART. 3. ART. 3. 


Le Gouvernement est autorisé a 
organiser le transport des correspon- 





De Regeering is er toe gemachtigd 
het vervoer der poststukken per 
dances par la voie aérienne et à fixer | luchtvaartuig in te richten en het 
la surtaxe à percevoir en Belgique | bijport daartoe in België te innen, 
de ce chef. vast te stellen. 


ART. 4. ART. 4. 


Le Gouvernement déterminera la De Regeering bepaalt den dag 
date à laquelle la présente loi sera | waarop deze wet van kracht wordt. 
mise en vigueur. 


Promulguons la présente loi, or-| Kon:ligen de tegenwoordige wet 
donnonsqu'’elle soit revêtue du sceau | af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
de l'État et publiée par le Moniteur.|\bekleed en door den Moniteur be- 

kendgemaakt worde. 


nn 8 


Donné à Laeken, le 14 novem-| Gegeven te Laken. den 14° No- 
bre 1919. | vember 1919. 
ALBERT, 


Par Le Roi : 


| 
Le Ministre des Chemins de fer. | De Minister van Spocrwegen, 
| Zeewezen, Posterijen er Telegrafen, 


TANT : | 3 
Van ’s Konings wege : 
Marine, Postes et Télegraphes, 
J. Renxin. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloriën, 


Louis France. 


Vu et scellé du sceau de l'État : |  Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie. 


E. V'ANDERVELDE. 


Modifications aux tarifs postaux. Wijzigingen aan de posttarieven. 


ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KowiNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en t-ekomenden, HriL. 


A tous, présents ét à venir, 
SALUT. 


et l’arrêté royal du 12 octobre sui-| en het koninklijk besluit van 12 Oc- 
vant pris en exécution de cette loi; !tober “aaropvolgerd, genomen ter 
uitvoering van deze wet; 

Gezien de wetten van 26 Juni 1889, 
1 Mei 1909 en 14 November 1919; 


Gezien de koninklijke besluiten 


Vu 1 lois des 26 juin 1889, | 
1 mai 1909 et 14 novembre 1919; 

Vu les arrêtés royaux du 15 no-| 
vembre 1887 concernant la réorga-' van 15 November 1887, betreflende 
nisation du service des envois exprès, | de herinrichting van den dienst der 
et du 30 juin 1907 fixant les taxes | spoedzendingen, en 30 Juni 1907, 
des envois postaux du service inter-; tot vastsielling van de kosten voor 
| de postzendingen van den dienst met 
| het buitenland; 


| 
| 
| 
| 
| 
Vu la loi postale du 30 mai 1879 | Gezien de postwet van 30 Mei 1879 
| 
| 
Î 


national ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Chemins de fer, Marine, 
Postes et Télégraphes et de Notre 
Ministre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


= La loi du 14 novembre 1919 sor- 
tira ses effets Le 15 décembre suivant. 


ART. 2. 


En raison des difhicultés indus- 
trielles du moment, les cartes-lettres 
seront, jusqu’à nouvel ordre, ven- 
dues avec une surtaxe de 3 centimes | 
et les enveloppes timbrées avec une 
surtaxe de 5 centimes. 


ART. 3. 


Les articles 5 et 8 de l'arrêté royal 
du 15 novembre 1887 sont modifiés 
de la manière suivante : 


« ART. 5. — Les envois exprès 
supportent, indépendamnient du port 
ordinaire dont ils sont passibles en 





raison de leur nature, une taxe spé-. 
ciale pa yable d'avance, de 5o centimes 
destirée à couvrir les frais d’exploita-. 
tion ainsi que les frais de remise à 
domicile dans le rayon local du 
bureau postal ou télégraphique dis= 
tributeur, tel que ce rayon est ou 
sera fixé par les règlements de l’ad- 
ministration. 

» Pour les envois à remettre en 
dehors du rayon local, il est perçu 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Spoorwegen, Zeewezen, Poste- 
rijen en Telegrafen en van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIREL ÉÉN. 


De wet van 14 November 1919 
wordt van kracht op 15 December 
daaropvolgend. 


ÂRT. 2, 


Wegens de thans bestaande ni- 
verheidsverwikkelingen wordt, tot 
nader bevel, 3 centiem opgeld be- 
taald voor kaartbrieven en 5 centiem 
opgeld voor gezegelde omslagen. 


ART. 3. 


Artikelen 5 en 8 van het konink- 
Djk besluit van 15 November 1887 


worden gewijzi;d als volgt : 


« ART. 5. — Voor spoedzendingen 
wordt, buiten en behalve het gewone 
port, toe te passen volgens den aard 
er van, een vooraf te betalen bijzon- 
der recht van 5o centiem geheven, 
bestemd tot dekking van de kosten 
van uitbating en van thuisbestelling 
binnen den plaatselijken krisg van 
het jost- of het telegraafkantoor van 
witreiking, zooals deze kring door 
de regiementen van het Bsheer is of 
zal worden vastgesteid. 

» Voor zendingen te bestelien bui- 
ten den plaatselijken kring wordt 
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une taxe additionnellecalculéecomme | een bijgevoegd recht geïnd, berekend 


il suit : 
Jusqu’à 3 kilomètres. .fr. o 50 
Au delà de 3 jusqu’à 4 kilo- 
IMeIPES. à es de (To 
Au delà de 4 jusqu’à 5 kilo- 
mêtres . « . 1 5o 


et pour toute distance supérieure 
40 centimes par kilomètre ou frac- 
tion de kilomètre en plus. 


» Cette taxe additionnelle peut, au 
gré de l’expéditeur, être acquittée au 
départ ou être laissée à la charge du 
destinataire. Er cas d'insuffisance 
d’aflranchissement, le complément 
est perçu à destination. 

» L'excédent payé éventuellement 
sur les indications de l’expéditeur 
n'est pas remboursable, 


ART. 6. 
des envois exprès doit s’opérer au 
moyen de timbres-poste ou autres 
valeurs postales, exclusivement. 

» Ceux desdits envois qui n’au- 
raient pas acquitté au moins la taxe 
de 5o centimes seront traités comme 


» — L'affranchissement 


envois ordinaires, » 


ART. 4. 


A partir du 1% avril 1920, les taxes 
applicables en Belgique et dans la 
colonie du Congo belge aux lettres, 
aux journaux et aux publications 
périodiques échangés entre ces deux 
pays seront fixées comme il suit : 

15 centimes 


de 


Lettres affranchies : 
par ou fraction 


20 grammes ; 


20 gra mines 





als volgt : 
. fr. 


Boven 3 tot 4 kilometer 1 


Tot 3 kilometer. o 50 


Boven 4 tot 5 kilometer . :1 50 


en voor elken grooteren  afstand 
40 centiem meer per kilometer of 
gedeelte van kilometer. 


» Het staat den afzender vri of 
dit bijgevoegd recht zelf te betalen of 
het ten laste van den bestemmeling 
te laten. Bij onvoldoende frankee- 
ring wordt het aanvullingsrecht ter 
bestemming geïnd. 

» Het op aanwijzing van denafzen- 
der desvoorkomend te veel betaalde 
wordt niet teruggegeven. 


» ART. 8. — Tot het frankeeren 
van spoedzendingen hoeven uitslui- 
tend postzegels of andere postwaar- 
den gebruikt. 

» Zendingen van bedoelde soort, 
waarvoor niet minstens 5o centiem 
recht zou zijn betaald geweest, wor- 
den behandeld als gewone zendin- 
gen. » 


ART. 4. 


Van 1 April 1920 af, is het portin 
Belgié en in de Belgische Congo-Kolo- 
nie toepasseli]k op brieven, nieuws- 
bladen en tijdschriften gewisseld tus- 
schen deze twee landen, vastgesteld 
aldus : 


Gecfrankeerde brieven : 15 centiem 
per 20 gram of gedeelte van 20 gram ; 


-— DE 


Journaux et publications pério-' Nieuwsbladen en tijdschriften : 
diques : 5 centimes par 100 grammes 5 centiem per 100 gram of gedeelte 
ou fraction de 100 grammes. | van 100 gram. 


Notre Ministre des Chemins de, Onze Minister van Spoorwegen, 
fer, Marine, Postes et Télégraphes et  Zeewvezen, Posterijen en Telegrafen 
Notre Ministre des Colonies sont en Onze Minister van Koloniën zijn 
chargés de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Laeken, le 26 novem-|  Gegeven te Laken, den 26" No- 
bre 1919. vember 1919. 
ALBERT. 
Le Ministre De Minister 
des Chemins de fer, Marire, van Spoorwegen, Zeewezen, 
Postes et Télégraphes, Posterijen en Telegrafen, 
J. Renxix. 
Le Ministre des Coloniss, | De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


Postes. — Tarif d’affranchissement | Posterijen. — Frankeeringstarieven 
des correspondances. voor de briefwisselingen. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Vu le décret du 16 septembre 1885 Gezien het decreet van 16 Septem- 


et spécialement l’article 8 ; ber 1885 en inzonderheid artikel 8: 
Vu la Convention postale univer- Gezien het Wereldpostverdrag te 
selle conclue à Rome le 26 mai 1906 | Rome gesloten op 26 Mei 1906 en 
et son Protocole final, zijn Eindprotocol, 
ARRÊTE : BESLUIT : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les taxes pour le transport des en- De taksen voor het vervoer der 
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vois postaux sont fixées comm: suit | postverzendingen zijn voor binnen- 


en service intérieur : 
En cas d’affranchissement : 


1° Pour les lettres, 15 centimes 
par 20 gramrnes ; 

2° Pour les cartes postales, ro ceri- 
times pour la carte simple ou pour 
chacune des deux parties de la carte 
avec réponse payée; 

3° Pour les journaux et publica- 
tions périodiques, 5 centimes par 
100 grammes ; 

4 Pour les papiers d’affaires, 
échantillons de marchandises et les 
imprimés autres que ceux visés au 
3° ci-dessus, 5 centimes par 5o gram- 
mes. 

Le minimum de la taxe pour les 
papiers d'affaires est de 15 centimes 
par paquet. 

Les cartes d'adresse ou de visite 
imprimées, affranchies à ro centimes 
et platées sous enveloppe ouverte ou 
sous bande, peuvent porter toute 
espèce d’écritures, à la condition 
qu’elles ne soient accompagnées d’au- 
cun autre imprimé ou objet quel- 
conque et que l'envoi ne pèse pa 
plus de 10 grammes, 

Les cartes de visite expédiées dans 
ces conditions peuvent bénéficier d’un 
affranchissement de 5 centimes lors- 
qu'elles ne portent d'autre ajoute 
manuscrite qu’une formule de poli- 
tesse exprimée en cinq mots au 
maximum, 


En cas de non-affranchissement, 
les taxes déterminées ci-dessus sont 
doublées. 


landsch verkeer als volgt vastgesteld : 


In geval van frankeerivg : 


5° Voor de brieven, 15 centiem per 
20 gram; 

2° Voor de postkaarten, 1o cen- 
tiem voor de enkele kaart of voor elk 
van de twee deelen 
betaaid antwooïd ; 


der kaart met 


3° Voor de dagbladen en tijd- 
schriften, 5 centiem per 100 gram ; 


4 Voor de zaakpapieren, waren- 
stalen en druksels, andere dan die 
bij 3° hierboven bedoeld, 5 centiern 


per 50 gram. 


Het minimum der taks voor zaak- 
papieren bedraast 15 centiem per pak. 


De gedrukte adres- of visietkaar- 
ten gelrankeerd net ro centiein on- 
der geopenden omslag of onder band 
verzonden, moger allerhande schrift 
dragen, op voorwaarde dat zj van 
geen druksel of ander voorwerp ver- 
gezeld zin en dat de zending niet 
meer dan Lo gram wege. 


De visietkaarten in deze omstan- 
digheden verzonden. kunnen met 
5 centiem gefrankeerd worden wan- 
neer zij geen andere schriftel:;ke bij- 
voeging dragen dan eene beleefd- 
heidsvorm van hooystens vijf woor- 


den. 


In geval van niet-frankeering zijn 
de taksen, hierboven vastg2steid, ver- 


dubbeld. 


59 


ART. 2. 
Le tarif est fixé comme suit pour 
les relations internationales : 


® Pour les lettres, 25 centimes par 
20 grammes en cas d’affranchisse 
ment et 50 centimes par 20 grammes 
dans le cas contraire ; 

2° Pour les cartes postaies, en cas 
d’affranchissement, 10 centimes pour 
la carte simple ou pour chacune des 
parties de la carie avec réponse payée, 
et le double dans le cas contraire; 

3° Pour les imprimés de toute 
nature, les papiers d’affaires et Îles 
échantill:ns de marchandises, 5 cen- 
times par 50 grammes. 

La taxe des papiers d'aflaires ne 
peut être inférieure à 25 centimes par 
envoi, et la taxe des échantillons ne 
peut être inférieure à To centimes par 
envol. 

Des taxes réduites, fixées par l’ar- 
rêté royal du 26 novembre 1919, sont 
applicables aux lettres et aux jour- 
naux et publications périodiques 
échangés entre le Congo belge et la 


Belgique. 


ART. 3. 


Le droit de recommandation est 
fixé à 25 centimes dans les relations 
intérieures et internationales. 


ART. 2. 


Voor de internationale betrekkin- 
gen, is het tarief als volgt vastgesteld : 


° Voor de brieven, 25 centiem 
per 2o gram in geval van frankeering 
en 5o centiem per 20 gram in tegen- 


overgesleld geval; 


2° Voor de postkaarten, in geval 
van frankeering, 10 centiem voor de 
enkele kaart of voor elk van de dee- 
len der kaart met betaald antwoord, 
en het dubbel in tegenovergesteld 
geval ; 

3° Voor de druksels van allen aard, 
d® zaakpapieren en de warenstalen, 
5 centiem per 50 gram. 


De taks der zaakpapieren mag niet 
minier bedragen dan 25 centiera per 
zending en de taks der 
niet minder beüragen dan 10 centiem 
per zending. 

Verminderde taksen, vastgesteld 
bij koninklijk besluit van 26 Novem- 
ber 1919 zijn toepasselijk op de brie- 
ven en de dagbladen en tijdschriften, 
tusschen Belgisch- “PRE en België 
gewisseld. 


sialen mag 


ART. 3. 


Het aanbevelingsrecht is vastge- 
steld op 25 centiem bij de binnen- 


landsche en internationale betrek- 


kingen. 


La taxe d’un avis de réception est 
fixée à 15 centimes dans le service 
intérieur et à 25 centimes dans Le ser- 
vice international. 


De taks van een ontvangsthewijs 
is vastgesteld op 15 centiem in den 
binnenlandschen dienst en op 25 cen- 


Îtiem in den internationalen dienst. 
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ART. 4. 


L'arrêté du 1“ décembre 1909 est 
abrogé. 


ART. 5. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le 1* avril 1920. 


Bruxelles, le 15 décembre 1919. 


ART, 4. 


Het besluit van r December 1919 
is afgeschaft. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal OP 
1 April 1920 in werking treden. 


Brussel, den 15° December 1919. 


Louis Franck. 





Loi approuvant la convention inter- | 
venue, le 10 juillet 1913, entre la! 
Colonie du Congo beige et la Société | 
des Chemins de fer vicinaux du 
Mayumbe (Société congolaise à 
responsabilité limitée) (1). 





ALBERT, Roi pes BELGEss, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvée la convention ci- 





1) Session de 1913-1914. 
9 9 
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS, 


Documents parlementaires : Exposé des 
motifs et projet de loi, n° 112. Séance du 
6 février 1914. 





Section centrale : Rapport de la Section 


Wet tot goedkeuring van de overeen- 
komst, op 10 Juli 1913, gesloten 
tusschen de Kolonie Belgisch-Congo 
en de « Société des Chemins de fer 
vicinaux du Mayumbe » (Congo- 
leesche vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid) (1). 


ALBERT, Kownive per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Wordt goedgekeurd de hierbi} 


(9 Zittijd van 1913-1914. 
KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Kamer bescheiden Memorie van toelich- 
ting en wetsontwerp, n° 112. Zitting van 
6 Februari 1914. 


WMidienafdeeling : Verslag der Midden- 
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annexée, intervenue, le 10 juillet 1913, 
entre la Colonie du Congo belge et la 
Société des Chemins de fer vicinaux 
du Mayumbe (Socifté congolaise à 
responsabilité limitée). 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l’État et publiée par le Morriteur. 


Donné à Laeken, le 21 novembre 
1919. 


behoorende overeenkomst, op 10 Juli 
1913, gesloten tusschen de Kolonie 
Belgisch-Congo en de « Société 
des Chemins de fer vicinaux du 
Mayumbe » (Congoleesche vennoot- 
schap met beperkte verantwoorde- 


lijkheid). 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moniteur 
bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Laken, den 21° Noven- 
ber 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 





centrale, 


u° 251. Séance du ?o avril 
1914. . 


Session de 1918-1919. 


Annales parlementaires : Discussion et 
adoption Séance du 7 octobre 1g1a, 
P. 1901. 


SÉNAT. 


Documents parlementaires : Rapport de 
la ‘'ommission des Colonies, n° 204, du 
8 octobre 1910. 


Annales parlementaires : Discussion et 
adoption. Séance du à octobre 1910, 
pp. 835 et 836. 





afdeeling, n° 2$1. Zitting van 3o April 


| to14. 


Zittijd van 1918-1010. 


Handelingen der Kamer : Bespreking 
en aanneming. Zitting van ; October 1910, 
bi. igo1. 


SENAAT. 


Senaatbescheiden : Verslag van de Com- 
missie der Koloniën, n° 204, van 8 October 
1919. 

Handelingen van den Senaat : Bespre- 


king en aanneming. Zitting van 9 Octo- 
ber 19109, bl. 835 en 836. 
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Vu et scellé du sceau de l'État : Gezien en met ’s Lainds zegel 
gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


CONVENTION. 


Entre 


la Colonie du Congo belgr, représ-niée par M. J. Renkiu, Ministre des 
Colontes, d’une part, 


et 


la Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe, soriété congolaise à 
responsabilité limitée, représentée par MM. Alexis Mols, président du 
Conseil d'administration, et Alfred Wendelen, adininistrateur, d’autre 
part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIFR. — La Société des Chemins de fer vicinaux du 
Mavumbe renonce, en faveur de la Colunie du Congo belge, sauf l’excep- 
; 4 AC) 
tion prévue à l’article 4 ci-après, aux concessions faisant l’objet de la 
convention qu'elle a conclue le 2: septeinbre 1893 avec l'Etat Indépendant 
du Congo et de Pacecrd résultant «es letires des 8 et 11 novembre 1901 
échangées entre les parties ‘“ontractantes. 


ART. 2. — En échange de cette renonciation, la Colonie du Congo 
Re ne 
belge s'engage : 


1° À verser à la Société, le 1° jaïvier de chaque année et pendant 
uatre-vingt-quaire années, une annuité de quatre-vinyt-dix ruille francs; 
5 ; 


2° À abandonner les avantages attachés par les statuts de la Société aux 
six mille actisins privilégiées se trouvant toutes entre ses mains et, pour 
autant que de besoin, les participations, droits, avantages et prérogatives 
quelconques lui accordés par lesdits statuts. 


ART. 3. — À toute époque, la Colonie aura, moyennant préavis de six 
mois, le droit de se libérer anticipativement de l’engagement prévu au 1° 
de l’article 2, en versant à la Société une somme égale au produit de la 
capitalisation à 3 °/, des annuités resiant à payer. 


ART. 4. — Les concessions de terrains faites à la Société, en vertu de 
l’article 2, littéra D, de la conventiou du 2: septembre 1898, raodifiée par 
les accords des 8-11 novembre 1901 et du 6 mars 1905, restent acquises 
à la Société. 


Arr. 5. — Ure assemblée générale des actionnaires de la Compagnie 
sera convoquée au plus tard dans les trents jours aux fi4s d'apporter aux 
statuts d« la Société les modifications rendues nécesssires par la présente 
convention. Le capital de la Société sera réduit par Pannulation des six 
mille actions privilégiées; les disprsitions attribu:nt an Gouvernement 
uue participation dans les bénéfices de la Soriéié, un droit de contrôle et 
autres prérozalives quelconques seront supprimées. 


Art. 6. — La présente convention est conclue sous réserve de son appro- 
bation par le pouvoir législatif de la Colonie. Elle entrera en vigueur à la 
date de la loi d'approbation, et les délais prévus courront à partir de cette 
date. 


Faii en double exemplaire, à Bruxelles, le 10 juillet 1913. 


(S.) A. Mors. (S.) JT. Renxix. 
(S.) A. VV ENDELEX. 





Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant 
la convention du I! octobre 1919, conclue entre la Colonie et 
M. J. Van Lancker. 


M. Van Lancker, commerçant belge, établi à Madimba4, possède des 
factoreries dans la région de Kimpako; il se propose d’y créer des planta- 
tions et d’y installer le traitement mécanique des fruits du palmier élaïs, 
La convention lui donne à bail, pour quinze années, 10,000 hectares de 
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terres domaniales, avec faculté d’acquérir la propriété de celles qu’il aura 
mises en valeur et désignées à l'expiration du bail. Cette propriété restera 
grevée d’une rente perpétuelle et de diverses charges minutieusement 
détaillées dont l’objet est d'assurer l’utilisation économique du fonds concédé. 
L’inobservation des obligations imposées entraîne la déchéance. 

Un membre a exposé que presque tous les palmiers élaïs que l’on ren- 
contre au Congo — et l’on en rencontre partout — appartiennent aux 
indigènes qui en retirent les matières grasses l'ont ils ont besoin et qu’ils 
ne pourraient se procurer autrement. L'État ne peut point céder au 
concessionnaire ce qui est la propriété des indigènes. Dès lors, où le 
concessionnaire prendra-t-il ses terres? D'autre part, si, d’accord avec les 
indigènes, il veut traiter les fruits de leurs palmiers comment pourrait-il 
empêcher un concurrent de s'établir à ses côtés? La convention ne lui 
donne rien, ne le protège pas; elle est inutile. 

À ce raisonnement on a répondu que la convention réserve formellement, 
et dans deux de ses dispositions, les droits des indigènes. Les palmiers 
appartenant à ceux-ci et les terres qui les portent, ne feront donc point 
partie de la concession. Que s’il ne trouve pas de palmiers vacants sur les 
terres de Kimpako, — et le contraire, après tout, n’est peut-être pas impos- 
sible, — le concessionnaire pourra en pianter lui-même. Et même l’article 8 
de la convention l'y oblige. Quant à la concurrence qui pourrait lui être 
suscitée, il est exact que la convention n’y fait pas obstacle : il n’est pas 
investi d’un monopole; mais cela c’est son affaire et non celle du pouvoir 
concédant. 

On a objecté encore que la base matérielle de la concession reste impré- 
cise : les terres qu’elle doit comprendre ne sont point délimitées. Pourquoi 
M. Van Lancker ne s'est-il pas adressé aux autorités locales? Il aurait pu 
acquérir des terres en observant des formalités administratives bien connues. 
A la vérité, l'étendue en eût été moindre que celle qu’autorise la convention. 
Mais justement, mieux vaut éviter la création de grandes propriétés fon- 
cières au Congo. Ce qu'il faut y promouvoir, au contraire, c’est la petite 
propriété paysanne, c’est-à-dire celle des indigènes. 

Il est rationnel, a-t-on répliqué, que le concessionnaire désire procéder à 
des expériences avant de s'engager définitivement et d’assumer les charges 
qui doivent peser sur lui. Voudrait-il tenter de pareils essais, courant le 
risque de n’obtenir aucure concession? En instituant le régime provisoire 
du bail, on protège ses eflorts; en lui promettant la propriété, on assure la 
récompense de ceux-ci. De toutes façons, du moment que les plantations 
faites à titre d'expérience auraient une certaine importance, le concession- 
naire devrait s'adresser au Gouvernement pour obtenir la concession. 
La charte organique de la Colonie limite, en effet, les concessions de terres 
que peuvent accorder les autorités locales. 
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Est-il à propos d’ailleurs de parler de grandes propriétés foncières au 
Congo quand il s’agit de 10,000 hectares? Sans doute, la consolidation et 
le développement de la petite propriété indigène sont un idéal à pour- 
suivre, mais a-t-il jamais été question d’exclure la colonisaiion belge du 
Congo? On peut croire, au contraire, que la présence de colons belges, 
avec le contingent de connaissances et d'initiative qu’ils apporteront, consti- 
tuera un stimulant fort actif au progrès des cultures indigènes. 

Dans l’examen des articles de la convention, en dehors d’une remarque 
sur les difficultés d'application de l'article 20 du décret du 30 juin 1913, 
relatif à la captation de pouvoirs d’eau, il n’a été présenté qu’une seule 
observation : elle a irait à l'obligation imposée au concessionnaire d'acheter 
en Belgique la moitié, au moins, du matériel et des marchandises qu’il 
importera dans la Colonie, L’un des membres du Conseil aurait souhaité 
que la convention obligeât parallèlement le concessionnaire à exporter tout 
au moins une partie de ses produits en Belgique. Ces produits seront 
notamment des matières grasses que nos savonniers et nos fabricants de 
margarine doivent pouvoir se procurer sans les acheter en dehors du pays. 
Le port d'Anvers recueillerait le bénéfice de cette clause. 

Le Ministre des Colonies et la plupart des membres du Conseil estiment 
que le régime de la liberté est préférable. Si, en matière d'importation au 
Congo, la disposition dont il s’agit a été introduite. dans la convention 
Van Lancker, c’est qu'elle figure dans une convention antérieure et qu’elle 
n'aurait pu être omise sans entraîner une modification de celle-ci. 

Quant aux exportations du Congo, elles arrivent naturellement en Bel- 
gique, et le commerce anversois n'a pas besoin du privilège dont on vou- 
drait le gratifier. Les négociants de notre métropole ont eu l’occasion de se 
prononcer sur ce point. 


L'ensemble du projet de décret a été adopté par le Conseil. Trois membres 
se sont abstenus. 


MM. Cattier, Dupriez et Vauthier s'étaient excusés de ne pouvoir assister 
à la séance. 


Bruxelles, le 6 décembre 1919. 


L’Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


Q. Louwers. CH. MoRissEAUX. 
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Convention du 11 octobre 1919 con-!Overeenkomst op 11 October 1919 
clue entre la Colonie et M. J. Van!  gesloten tusschen de Kolonie en den 
Lancker. — Approbation. | heer J. Van Lancker. — Goed- 

keuring. 

| 


ALBERT, Ror ves BeLcss, ALBERT, Konixc per BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par ls Conseil Colo- Gezien het advies door den Kolo- 
nial en sa séance du 8 novembre | n'alen Raaduiïtgebracht in diens ver- 
1919 ; gatiering van 8 November 1919; 

Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Coionies, van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi; 

decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 


La convention, dont la teneur suit,| De overeenkomst, waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt, is goe:lgekeurd : 


Entre 


la Colonie du Congo belge, représentée par M. Louis Franck, Ministre des 
Colonies, 
et 
M. Jules Van Lancker, commerçant belge établi à Madimba (Congo belge); 
Sous réserve de l'approbation du pouvoir législatif de la Colonie, 
Il & été convenu ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER. —. La Colénie donne à bail à M. J. Van !'ancker des 
terres domaniales, à concurrence d’un maximum de 10,000 hectares, à 
choisir en dehurs du périmètre des postes et des circonscriptions urbaines 
dans un rayon de 15 kilomètres autoir de Kimpako. 

Le concessionnaire poursuivra dans cette région l'exploitation des terres 
portart des palmiers élaïs et, de façon générale, l'aménagement, la planta- 
tion et la culture des terrains concédés, ainsi que l'élevage du bétail et de 
la volaille, 
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Ant. 2. — Les terres cédées seront réparties en blocs de 10 hectares au 
moins ct de 2.000 hectares au plus. 

Les blocs seront choisis, avant le 1* janvier 1928, parmi les terres 
vacantes non réservées pour les besoins présents et futurs des cultures indi- 
gènrs ou pour une destination d'intérêt public. 


Arr. 3. — Le hoix des bloce sers soumis à l'approbation du Commis- 
saire de district. Le concessionnaire lui adress ra un plan approximatif des 
terrains demandés, L’approbation re sera refusée que si les terrains ou partie 
des terrains sont grevés de droits au profit de tiers indigènes ou non indi- 
gènes ou réservés à Une destination d'utilité publique. 

Le Coiamissaire de cistriet pourra refuse: également l’approbation du 
choix ‘es blocs de moins de 60 hectares. s'ils sant situés en dehors des 
ravins, à «les endroits ou le mir:<llement excessif des terres constituerait 
un obstacle sérieux au développrinent écenomique ‘ie la région. 

Les contestations au sujet du choix des blocs seront portées devant le 
Vice-Gouver:eur Général qui tranchera siuverainement. 

Sous peine de déchéance, le concessionnaire devra délimiter les blocs 
qu’il tient à bail, au cours de la première innée de location, par des bornes 
provisoires suffisamment apparentes, Il sera procédé à un bornage définitif 
au cours de l’année 1928. 

Les frais de mesurage et d’abornage sont à charge exclusive du conces- 
sionnaire. 


Arr. 4. — Les baux prendrent cours, pour chacun des blocs, à dater du 
1 janvier qui suivra la notification au concessionnaire de l'approbation 
visée. Le Commissaire de district pourra, avant cette date, autoriser le 
concess onraire à occuper provisolement les terrains qu’il aura demandés. 

Le loyer annucl, payable par moitié et par anticipation les 1* janvier et 
juil t de chaque année, sera de vingt-cirq centimes par hectare. 

Tous Les biux expirerunt le 31 décembre 1934. 


Arr. 5. — Le corcessionnaire aura l’usage gratuit des terrains domaniaux 
non bäâlis ni mis en culture pur l’établissement de voies ferrées, de routes 
ou d’autres voies :e transport cu de communication utiles à son exploita- 
tion, tels que télégraphes, téléphones, rte. 

La Colonie cédera les terrains récessaires à l'établissement d’une voie de 
raccordement de l'isine au chemin de ler et, le cas échéant, elle négociera 
à cette fin, les arrangements à conclu:e avec les indigènes pour traverser 
leurs terres. | 

Le projet des tra: és sera 'éposé au C'nmissaniat Gu district si ces travaux 
ne sont pas entièrement compris dans les terrxins con‘édés. Le Cominissaire 
de district pourra faire opposition à leur exécution totale ou partielle 
endéans les trois mois suivant ce dépôt. Dans ce cas, endéans ce délai, il 
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notifiera son opposition au concessionnaire et adressera un rapport motivé 
au Vice-Gouverneur Général auprès de qui le concessionnaire pourra en 
appeler. 

Le Gouverneur Général pourra, en tout temps, décréter d'utilité publique 
et reprendre, pour la Colonie, les routes, les voies ferrées ou autres voies de 
communication ou de transport créées par le concessionnaire en rembour- 
sant à celui-ci Les dépenses d’établissement et la valeur du matériel, le tout 
à dire d’experts. 

La Colonie assurera, dès lors, la charge de leur entretien et de leur 
exploitation, sans que le concessionnaire puisse en souffrir un préjudice 
quelconque, ni une augnientation de ses frais d'exploitation. 

Le concessionnaire ne pourra établir ni péage ni service public de trans- 
port qu'avec l’assentiment de la Colonie et à des conditions que celle-ci 
déterminera. | 


Arr. 6. — Le concessionnaire pourra, avec l'autorisation du Vice-Gou- 
verneur Général, qui agira conformément à l’articie 20 du décret du 
30 juin 1913, capter des sources ou des cours d’eau non navigables en vue 
des travaux d'irrigation et de la captation de la force motrice pour les 
besoins de son exploitation. 

[l a Le droit de couper du bois pour son usage exclusif dans les terrains 
loués et de disposer des produits des défrichements faits en vue des planta- 
tons. 


Arr. 7. — Les indigènes pourront récolter, librement, pour leur compte, 
le caoutchoue, l’ivoire et le copal, dans les blocs tenus à bail par le conces- 
sionnaire ou acquis par lui en propriété pour autant que ces terrains ne 
soient pas mis en culture et sans porter atteinte aux exploitations du conces- 
sionnaire. 

Les routes créées par le concessionnaire seront accessibles à tous. Cet 
usage ne pourra toutefois imposer au concessionnaire de; frais supplémen- 
taires ni nuire à son exploitation. 


ART. 8. — Le concessionnaire s'engage : 


a) À établir avant l'expiration de la période de bail, des plantations 
d’élaïs, de cacao, café, riz, ricin, etc., sur une surface de mille hectares au 
moins ; 

b) À établir endéans les trois ans qui suivent la publication du décret 
approuvant la présente convention, une huilerie dont la capacité sera suffi 
sante pour traiter tous les fruits frais du palruier élaïs récoltés dans les ter- 
rains choisis et au moins 4,000 tonnes de fruits par an; 

c) À exporter à partir du 1” Janvier 1930, par cinquante hectares tenus 
à bail, au moins 1,000 kilogrammes d’huile ou d’autres produits d’une 
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valeur équivalente, à dire d’experts, provenant des régions délimitées à 
l’article premier ; 

d) À payer aux ouvriers indigènes qu’il emploiera, un salaire qui ne 
sera pas inférieur à 25 centimes par jour non compris la ration journalière. 

Si le concessionnaire conclut avec les indigènes des contrats en vertu 
desquels ceux-ci auront à lui livrer régulièrement des fruits, le prix mini- 
mum de ces derniers sera fixé de telle façon qu’un homme adulte puisse 
gagner commodément une somme au moins égale au salaire fixé ci-dessus 
par journée de huit heures employées à les récolter et à les porter jusqu’à 
lVendroit stipulé pour la livraison. À la demande du Commissaire de 
district compétent, le Vice-Gouverneur Général pourra, après avoir entendu 
le concessionnaire, résilier d'office tout contrat de cette nature conclu pour 
un terme de plus de trois mois; 

e) A établir et à équiper à ses frais un atelier d'apprentissage dans lequel 
quinze élèves, désignés par le Commissaire de district, seront admis annuel- 
lement et initiés à des travaux manuels ou agricoles; 

JS) À acheter en Belgique la moitié au moins du matériel et la moitié au 
moins des marchandises qu’il importera dans la Colonie. 

Des exceptions à cette règle pourront être autorisées par le Ministre des 
Colonies pour le matériel et les marchandises que le marché belge ne serait 
pas en état de fournir. 

Les deux tiers au moins du personnel blanc au service du concessionnaire 
seront de nationalité belge. 


ART. g. - Au 1° Janvier 1935, le concessionnaire sera déclaré proprié- 
taire des terrains qu’il aura désignés à cette fin, un an avant cette date, 
parmi ceux qu’il aura tenus à bail jusqu’à ce moment, occupés et mis en 
valeur conformément aux prescriptions de l’article 24, alinéa 4 de l’arrêté 
royal du 12 août 1918 sur la vente et la location des terres et à condition 
d’avoir rempli les clauses stipulées par la présente convention. 

Le droit de propriété conféré au concessionnaire sera grevé d’une rente 
perpétuelle de vingt-cinq centimes par hectare, payable par moitié et par 
anticipation les 1° janvier et 1° juillet de chaque année. 

Le concessionnaire devra maintenir des plantations sur une étendue de 
mille hectares au moins et exporter annuellement, par vingt-cinq hectares 
dont il sera propriétaire, au moins 1,000 kilogrammes d’huile ou de pro- 
duits d’une valeur équivalente, à dire d’experts, provenant des régions 
visées à l’article premier. | 


ART. 10. — Les terres devenues la propriété du concessionnaire pourront 
être vendues ou louées par lui à des conditions approuvées par le Gouver- 
nement ; l'approbation ne sera refusée que si les conditions proposées sont 
préjudiciables aux intérêts de la Colonie. Toutelois, le concessionnaire 
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en 
versera au Trésor colonial, en cas de vente, la moitié du prix de vente, 
déduction faite de la valeur, à dire d’experts, des améliorations utiles qu’il 
aura faites au fonds, telles que drainage, canalisation, irrigations, défriche- 
ments, plantations, etc. 

En cas de location, la moitié des loyers sera versée au Trésor à partir du 
moment où le total des loyers perçus par lui, déduction faite de toutes 
charges, aura atteint ladite valeur. 

Ladite valeur ne sera réduite du prix de vente que jusqu’à concurrence 
du montant dont le concessionnaire n’aura pas été remboursé par le pro- 
duit de la location. 

Les biens vendus seront dégrevés de la rente prévue à l’article 9. 


ART. 11. — Si le concessionnaire persiste pendant un an, après avoir 
reçu un avertissement, à manquer à une des obligations mises à sa charge, 
la Colonie pourra résilier la convention, en tout temps. L’avertissement 
devra être signifié par lettre recommandée au concessionnaire ou à son 
représentant au Congo. 

Le concessionnaire sera, dans ce cas, déchu de tous les droits que lui 
confère la présente convention. Ses terrains grevés de la rente, ses construc- 
tions, installations et plantations seront mis en vente publique et le prix, 
déduction faite des frais, des sommes dues à la Colonie, et le cas échéant, 
des dommages et intérêts, sera versé au concessionnaire. 


Arr. 12. — De son côté, le concessionnaire pourra, à partir du 1“ janvier 
1930, résilier, en tout temps, la présente convention, moyennant préavis 
d'un an en abandonnant à la Colonie ses terrains et ses installations tels 
qu'ils se trouveront à la date de la résiliation. 


ART. 13. — Indépendamment du droit d’expropriation tel qu’il est ou 
sera réglé par les lois et les décrets et du droit de reprise visé à l’article 5, 
alinéa 4, ci-dessus, la Colonie pourra, pour des raisons d’utilité publique, 
racheter, moyennant un préavis de deux ans, les droits conférés par la 
présente convention, pour la première fois le 1°’ janvier 1950, et ensuite, à 
l'expiration de chaque période de vingt ans à compter de cette date, en 
payant au concessionnaire La valeur, à dire d’experts, de ses terrains, 
constructions, installations, plantations, cultures et autres améliorations 
produites par l’action directe du concessionnaire, augmentée d’une prime 
égale à 25 °{, de ladite valeur. 


ART. 14. — Le concessionnaire pourra, avec l'autorisation du Ministre 
des Colonies, subroger à ses droits une société anonyme belge ou congo- 
laise qui assumera éventuellement, à sa décharge, toutes les obligations 
imposées par la présente convention. Son capital ne sera pas inférieur à 
300,000 francs. 
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AnT. 15. — Les droits qui font l’objet de la présente convention sont 
accordés au concessionnaire sous réserve des droits des tiers, indigènes ou 
non indigènes et conformément aux dispositions de l’arrêté royal en vigueur 
sur la vente et la location des terres au Congo belge pour autant que les 
présentes n’y dérogent pas. 

Tant que le concessionnaire n’aura pas officiellement notifié son choix, 
la Colonie conserve le droit de céder, dans les limites de la concession, des 
terrains qui ne portent pas vingt-cinq palmiers par hectare, pour tous autres 
usages que ceux faisant l’objet des exploitations du concessionnaire telles 
qu’elles sont fixées à l’article premier. 


Arr. 16. — La Colonie s'engage à n’accorder, dans la région délimitée à 
l’article premier, aucun traitement différentiel au détriment du conces- 
sionnaire ou à l’avantage d’une entreprise concurrente. 


Arrt..17. — Dans les cas d’expertise prévus par la présente convention, 
chacune des parties désignera un expert. En cas de désaccord entre les 
experts, ceux-ci pourront nommer un tiers expert pour les départager, faute 
de quoi ce tiers sera nommé par le tribunal compétent. 


Fait en double, à Bruxelles, le 11 octobre 1919. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën 1s 


chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 15 décembre] Gegeven te Laken, den 15 Decem- 


1919. ber 1919. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Lovis FRANGK. 


ee dE 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret fixant le contingent 
à lever en 1920 pour la Force publique. 





Le projet de décret relatif à la levée annuelle du contingent en fixe le 
chiffre pour l’année 1920 à 1,000 hommes. 

Ce chiffre est considérablement inférieur à celui des contingentsantérieurs. 

En effet, en 1913 et en 1914, ke contingent à recruter s'élevait à 
3,750 hommes. 

Durant la guerre il s’éleva : 


En 1915, à 3,750 hommes; 

En 1916, à 5,000 hommes; 

En 1917, à 3,750 hommes; 

En 1918, il n’y eut pas de recrutement; 

En 1919, le contingent fut porté à 4,300 hommes. 


Les circonstances sont telles aujourd’hui qu’il est heureusement permis 
d'envisager une réduction sérieuse des effectifs. 

L’eflectif total antérieur était de 18,000 hommes. 

D'après les prévisions, il pourra n’atteindre, au 1” janvier 1921, que 
16,000 hommes. | 

Au rétablissement de la paix, à l'évacuation d’une partie de l'Afrique 
orientale allemande, il convient d'ajouter l’organisation nouvelle de la 
Force publique. 

Celle-ci, grâce à une formation progressive des réserves et à un groupe- 
ment nouveau des troupes, pourra faire face sans délai à tout danger d’où 
qu’il puisse surgir. 

Un grand effort et de grands sacrifices ont dû être demandés aux popula- 
tions durant les années de guerre, il n’est que juste qu’elles soient soulagées 
dans la plus large mesure possible, du fardeau que constitue pour elles la 
levée des miliciens, dès l’instant que la situation le permet. 

Le chiffre de 1,000 hommes, fixé par le projet de décret, sera fourni 
exclusivement par les rengagements prévus pour l’année 1920, en sorte que 
l'on pourra supprimer cette fois un appel de nouvelles recrues. 

Un membre a fait observer à ce sujet qu’une telle suppression pourrait 
être de nature, si l’on n’y prend garde, à induire les chefs indigènes en 
erreur quant à leurs obligations, compromettre les recrutements futurs et 
rendre malaisée dans l’avenir la tâche des autorités territoriales. 

M. le Ministre déclara que cette observation n'avait pas échappé à 
l'attention de son administration, maïs que le Conseil pouvait être rassuré, 
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car le Gouvernement veillerait à ce 


que les chefferies fussent averties du 


caractère tout à fait exceptionnel de la mesure. 
Elle leur sera représentée comme une récompense de leur loyalisme ainsi 
que des eflorts et des sacrifices accomplis par elles durant les hostilités. 
. Le projet de décret a rencontré l'approbation unanime du Conseil. 


MM. De Lannoy, Rolin-Jaequemyns, Timmermans et Vauthier s'étaient 


excusés. 


Bruxelles, le 20 décembre 1919. 


L'Auditeur, 
O. Louwers. 


Force publique. — Contingent 
pour 1920. 


ALBERT, Ror pes BELces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les articles 16 et 25 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le gouverne- 
ment du Congo belge; 


Vu le décret du 10 mai 1919 
portant réorganisation de la Force 
publique ; 


Vu lavis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 13 décembre 


1919; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le contingent à recruter pour la 
Force publique durant l’année 1920 
est fixé à 1,000 hommes. 


Le Conseiller rapporteur, 


Fucus. 


| Landmacht. — Getal manschappen 
voor 1920. 


ALBERT, Konine per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hz. 





Gezien de artikelen 16 en 25 uit 
de wet van 18 October 1908 op het 
beheer van Belgisch-Congo; 

Gezien het decreet van 10 Mei 
1919 houdende herinrichting der 
Landmachit ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht, in diens 
vergadering van 13 December 1919; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi) 


decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het getal manschappen gedurende 
het jaar 1920 voor de Landmacht te 
werven, is Op 1,000 man vastgesteld. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent dé-| belast met de uitvoering van het 
cret, qui sera obligatoire le 1* jan-|tegenwoordig decreet, dat op 1 Ja- 
vler 1920. nuari 1920 verplichtend zal zijn. 


Donné à Laeken, le 23 décembre! Gegeven te Laken,'den 23° Decem- 


1919. ber 1919. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue, le 31 octobre 1919, entre la Colonie et la « Belgika », 
société anonyme ayant son siège à Bruxelles. 


Le Conseil colonial a examiné, dans sa séance du 6 décembre 1919, Le 
projet de décret qui approuve une convention conclue, le 31 octobre 1919, 
entre la Colonie et la « Belgika », société anonyme ayant son siège à 
Bruxelles. 

Par cette convention, la Colonie cède à la Société précitée, pour le prix 
de 5,000 francs, la propriété des terres vacantes de l’île Bertha. 

Cette convention a rencontré l’approbation unanime du Conseil; le 
membre qui s'était élevé contre une convention de même nature, pré- 
cédemment examinée par le Conseil, s’y est aussi rallié sans réserve, parce 
que, selon lui, les modalités juridiques de la présente convention sont à l'abri 
de toute critique : l'État vend un bien nettement déterminé, dont il est 
réellement propriétaire, avec stipulation formelle du respect des droits des 
indigènes. 

M. le Ministre des Colonies a expliqué que le chiffre peu élevé du prix 
de vente se justifiait par une raison d’équité. Pendant tout le temps qu'a 
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duté le bail des terres aujourd’hui vendues, la « Belgika » a payé un prix 
de location considérablement plus élevé que le prix de location fixé par les 
règlements généraux édictés postérieurement à la première convention. 


MM. Cattier, Fuchs, Rolin-Jaequemyns et Vauthier s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 13 décembre 1919. 


L’Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwerns. Divereic. 


Cession de l'ile Bertha à la Société | Afstand van het eiland Bertha aan de 
« Belgika », société anonyme. Vennootschap « Belgika », naam- 
looze maatschappij. | 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Aan ällen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herc. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 6 December 1919. 


Va l'avis émis par le Conseil colo- 


| 
ALBERT, Ror pes Becces, ALBERT, Kowwce nER BELGEN, 
nial en sa séance du 6 décembre 1919; 


Sur la proposition de Notre Minis- Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wii) 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 


Ea convention dont la teneur smt De overeenkomst vwaarvan de 
est approuvée : inhoud volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Louis Franck, 
Ministre des Colonies, | 

Et la « Belgika », société anonyme ayant son siège à Bruxelles, représentée 
par M. Jules Van Hulst, administrateur délégué ; 


Sous la réserve de l'approbation du pouvoir législatif de la Colonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 
ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, en pleine propriété, à la Société 


« Belgika », les terres domaniales vacantes sises dans l’île Bertha. 
Le prix de vente est fixé à la somme de cinq mille francs. 


Arr. 2. — Cette session est faite aux conditions générales des ventes et 
des locations de terres au Congo, déterminées par l’arrêté royal du 
12 août 1918, pour autant que les présentes n’y dérogent pas. 


Ant. 3. — La Colonie a le droit d'occuper dans l’île, à concurrence d’un 
maximum de 40 hectares, des terrains, non mis en culture, nécessaires à 
l’établissement de signaux pour la navigation ou d’autres installations 
d’intérêt public. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 31 octobre 1910. 


_ ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 

Donné à Laeken, le 23 décembre!  Gegeven te Laken, den 23" Decem- 
1919. | ber 1919 

ALBERT. 


Par le Roi : Van ?s Konings wege : 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret organisant en régie 
commerciale les services des transports fluviaux sur le Haut-Congo qui 
appartiennent à l’État et créant la « Société Nationale des transports flu- 
viaux » au Congo. 


L'exposé des motifs qui accompagne le projet soumis au Conseil colo- 
nial, décrit d'une façon très claire le but que poursuit l’État en transférant 
à un organisme autonome les services des transports fluviaux qui consti- 
tuent actuellement une simple section de l'administration coloniale. Le 
Conseil a approuvé, à l'unanimité, les considérations qu'a développées 
dans ce document M. le Ministre des Colonies. Il estime que l’organi- 
sation établie par le décret forme un heureux compromis entre le système 


d'exploitation par voie administrative, qui est onéreux et manque de sou- 
plesse, et le système de la concession, qui exagère fréquemment dans les 
entreprises de transport le caractère commercial au détriment du carac- 
tère de service public. Aux arguments invoqués par M: le Ministre en 
faveur de la régie, un membre à ajouté l'amélioration de la comptabilité 
publique par la séparation nette qui sera désormais établie entre les 
recettes et Les dépenses concernant l’activité de l'Etat comme industriel :- 
et celles qui concernent son activité comme puissance publique. Par l'effet 
du nouveau décret, la Colonie réalisera dans son droit budgétaire une 
réforme réclamée depuis longtemps maïs sans succès en Belgique. 

La question a été posée s'il ne convenait pas de négocier la reprise par 
l'État des entreprises privées fonctionnant sur le Haut-Congo, de façon 
à réunir, sous une seule direction, tous les transports fluviaux de cette 
partie du fleuve : il en pourrait résulter une meilleure utilisation du maté- 
riel et, par conséquent, une diminution des frais d'exploitation. Mais il 
ne paraît pas que cet avantage compenserait ceux qui naissent de la 
concurrence. En créant, de fait tout au moins, un monopole au profit de 
l'institution nouvelle, le Gouvernement s'écarterait sans nécessité des 
principes libéraux qui guident toute sa politique en Afriqueet qui paraissent 
les plus conformes aux intérêts de la Colonie. Exposée à la concurrence 
d'entreprises rivales, la « Société Nationale des transports fluviaux » sera 
contrainte à un effort qu'elle ne serait peut-être pas amenée à accomplir, 
si on lui assurait le monopole des transports. Rien n'empêche d’ailleurs la 
Société Nationale de négocier plus tard la reprise de certaines entreprises 
privées, s’il apparaît qu'une amélioration des transports en résulterait. 
Ses statuts, notamment l’article 18, 4°, lui donnent la possibilité de le faire. 

L'examen des articles n’a appelé qu’un petit nombre d'observations. 


À l'ARTICLE 3, des membres ont proposé la suppression du premier 
alinéa ainsi conçu : « L'entreprise a un caractère corporatif. » Ils voyaient 
quelque danger à l'affirmation d’un principe que toutes les dispositions du 
décret ne respectent pas et estimaient que la portée coopérative du décret 
devait se déduire de la facon dont étaient réglés le recrutement des 
membres de la Société et la répartition des bénéfices. 

Les opposants se sont cependant inclinés devant la remarque qu'il était 
bon, en créant une institution toute nouvelle, qui n’a d'analogue ni dans 
la Colonie ni dans la Métropole, de mettre en vedette, par une afhr- 
mation de principe, le caractère spécial du but qui lui est assigné. 


ART. 8. — Le chiffre du capital n’était pas indiqué dans le projet sou- 
mis au Conseil. M. le Ministre déclare que le capital sera de 15 millions, 
représenté Jusqu'à concurrence de 6 à 7 millions par des apports en nature. 
L'évaluation de ces apports est un des points délicats de l'opération. On 


s'est basé, dit M. le Ministre; sur une expertise faite, il y a un certain 
temps, pour l'établissement du bilan colonial communiqué aux Chambres 
législatives en même temps que le budget de l'exercice 1919. Cette éva- 
luation faite pour des fins complètement étrangères à celles du décret 
actuel, peut donc être considérée comme impartiale. Mais elle ne tient 
évidemment pas compte de la hausse des prix survenue depuis lors et, de 
ce chef, elle est incontestablement favorable à la Société Nationale qui 
disposera d’un capital dont la valeur réelle sera supérieure à la valeur 
nominale. 


ART. 9. — Un membre fait observer qu'il n'est pas conforme au prin- 
cipe coopératif proclamé à l'article 3 de permettre au Gouvernement de 
céder une partie de ses actions à des sociétés ou à des particuliers qui ne 
sont pas intéressés aux transports fluviaux. Le Conseil estime avec M. le 
Ministre, qu'il v a lieu de tenir compte de cette observation et de suppri- 
mer dans le deuxième alinéa de l’article 9 le mot spécralement. Les actions 
gouvernementales ne pourront donc être cédées qu'aux sociétés et aux 
particuliers indiqués à l’article 3. 


ART, 17. — Un membre demande qu'il soit déclaré de façon formelle 
que les fonctionnaires de l'administration coloniale en activité de service 
ne pourront être nommés administrateurs. 

M. le Ministre, de l'avis conforme du Conseil, accepte d’amender 
l’article pour v introduire cette réserve. 


ART. 19. — Le Conseil estime que Llés six premiers mots du troisième 
alinéa de cet article sont inutiles et peuvent être supprimés. 

Le quatrième alinéa de l’article est modifié pour réserver au Ministre 
seul le droit de prendre la présidence du conseil d'administration. I1 peut 
v avoir des inconvénients à étendre ce privilège au mandataire du Ministre. 
L'alinéa sera rédigé de la façon suivante : « Lorsque le Ministre assiste à 
la réunion, il prend la présidence. » 


ART. 26. — Un inembre estime qu'il est préférable d'exiger, en toute 
hypothèse, l'approbation du Ministre des Colonies pour la validité des 
opérations énumérées dans cet article et dont beaucoup sont d’une extrême 
importance. [l propose en conséquence de supprimer les mots « lorsque 
celui-ci ou son mandataire ne les a point votées ». Cette proposition est 
acceptée. 


ART. 32. — Un membre fait remarquer que le texte ne dit pas si les 
fonctionnaires en activité de service pourront ou ne pourront pas faire 
partie du collège des commissaires. M. le Ministre démontre qu'un texte 
nouveau est inutile, la question étant tranchée par la charte coloniale. 
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ART. 42. — Le Conseil approuve le choix du mois de juin pour la réunion 
annuelle de l'assemblée générale ordinaire. 


ART. 46, — Un changement de rédaction est proposé et adopté. II 
consiste à supprimer le troisième alinéa et à le remplacer par le texte 
suivant qui serait placé à la fin de l’article : « Les incapables et les per- 


sonnes morales votent par leur représentant légal. » 


ART. 49. — Il paraît utile au Conseil de spécifier dans le texte que 
l'assemblée peut allouer une rémunération spéciale aux administrateurs et 
aux commissaires ou à certains d’entre eux. À cette fin, le troisième alinéa 
est! complété par la proposition suivante : « ef ffxe, s'il y a lieu, leur 
rémunération, sans préjudice de ce qui est dit à l'article 53 ». 


ART. 51. —— M.le Ministre propose de fixer au 31 décembre la date de 
la clôture annuelle des écritures sociales. Cette proposition est adoptée. 


ART. 64. — Un membre craint que le droit absolu conféré en fait à la 
Colonie de fixer les conditions de la liquidation, ne provoque un certain 
découragement parmi ceux que l'État appelke à être ses collaborateurs 
dans la Société Nationale. Il conviendrait, comme il est d'usage, de mettre 
cette Idisposition en rapport avec celle relative à la répartition des béné- 
fices. M. le Ministre examinera s’il v a lieu d'admettre à cet égard une 
modification au décret. 


ART. 65. — M. le Ministre propose d'apporter au texte de l’article 
quelques changements destinés à donner aux dispositions qu'il contient 
une portée plus générale. Il soumet au Conseil, qui l'adopte, la rédaction 
suivante : « La Colonte peut, en tout lemps, racheter tout ou partie des 
actions cédées en vertu de l'article 9, ou émises ultérieurement, en rem- 
boursant le capital nominal augmenté d'une somine égale aux dividendes 
des trois dernières années et à la part de chaque action. L''ïe pour litre, 
dans les fonds de réserve. » 

Les autres articles du décret n’ont pas donné lieu à des observations. 

Sous la réserve des changements indiqués ci-dessus, le projet de décret 
est approuvé à l'unanimité des voix. 


MM. Cattier, Fuchs, Rolins-Jacquemvns et Vauthier s'étaient fait 
excuser. 


Bruxelles, le 13 décembre 1919. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. À. DE Lannoy. 


Régie commerciale des services des 
transports fluviaux sur le Haut- 
Congo qui appartiennent à l’État. — 
Organisation. —- Société Nationale 
des rar sports fluviaux au Congo. 
— Création. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
mal en ses séances du 6 et du 13 
décembre 1919; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


$ 4. — Dispositions générales. 


ARTICLE PREMIER. 


Le service de la marine de l'État 


sur le Haut-Congo, ses affluents et 
les lacs dela Colonie, est transformé 
en entreprise économique. 


ART. 2. 


L'entreprise a la personnalité 
civile. 

Elle prend le titre de « Société 
Nationale des transports Auviaux au 
Congo ». Elle est régie par les pré- 


sents statuts. 





Handelsuitbating in eigen beheer van de 
vervoerdiensten per stroom op den 
Boven-Congo, welke toebehooren 
aan den Staat, — Inrichting. — 
« Société N:tionale des transports 
fluviaux au Congo ». — Instelling. 


ALBERT, KoxinKG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 6 en van 13 De- 
cember 1919; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


$ 1. - Algemeene schikkingen. 
ARTIKEI. ÉÉN. 


De dienst van het Staatszeewezen 
op den Boven-Congo, zijne bijrivie- 
ren en de meren der Kolonie, is her- 
vormd inekonomische onderneming. 


ART. 2. 


De onderneming heeft burgerlijk 
rechtspersoon. 

Zij neemt den titel aan van 
« Société Nationale des transports 
fluviaux au Congo », Zi wordt 
beheerd door de tegenwoordige 
standregelen. 





en 


ART. 3. 


L'entreprise a un caractère coopé 
ratif. 

Elle peut associer à ses affaires 
les sociétés et les particuliers qui 
ont au Congo des entreprises com- 
merciales, industrielles ou agricoles, 
les chargeurs, négociants. industriels 
tansportant habituellement leurs 
“marchandises par Îles voies d'eau 
desservies par la Société Nationale, 
ainsi que les établissements et les 
personnes dont le concours peut 
transports dans la 
Colonie et qui sont agréés, à ce titre, 
par le Ministre des Colonies. 


importer aux 


$ 2. — Objet de la Société, siège, durée, 
capital, actions, obligations. 


ART. 4. 


La Société Nationale des trans- 
ports fluviaux au Congo est à respon- 
sabilité limitée. Elle à pour but le 
transport des personnes et des mar- 
chandises sur le fleuve Congo, ses 
afluents et les lacs de la Colonie, et 
toutes les opérations commerciales 
qui se rapportent à l'industrie du 
transport. 

Elle peut notamment faire tous 
dédouanements, expéditions et affrè- 
tements; construire, exploiter, ven- 
dre et acheter des bateaux, remor- 
queurs, chalands et embarcations 
quelconques; construire et exploiter 
des chantiers de construction ou de 
réparation, des magasins, entrepôts, 
rades et ports ; faire les opérations de 








ART. 3. 


De onderneming is van samen- 
@rkenden aard. | 

Zij kan in hare zaken als deelheb- 
bers aannemen de maatschappijen 
en bijzonderen die in Congo han- 
dels-, nijverheids- of landbouw- 
belangen hebben, de bevrachters, 
kooplieden, nijveraars, die gewoon- 
lijk hunne goederen langs de water- 
wegen vervoeren waarlangs de « So- 
ciété Nationale » haren dienst verze- 
kert, evenals de instellingen en 
personen, wier medewerking voor 
het vervoer de Kolonie van 
belang is, en die, te dien titel, door 
den Minister van Koloniën aange- 
steld zijn. 


in 


$ 2 — Voorwerp der Maatschappij, 
zetel, duur, kapitaal, aandeelen, 
schuldbrieven. 
ART. 4. 


De « Société Nationale des trans- 
ports fluviaux au Congo », is met 
beperkte verantwoordelijkheid. Zi) 
heeft voor doel het vervoeren van 
personen en van goederen op den 
Congostroom, zijne bijrivieren en de 
meren der Kolonie, en alle handels- 
verrichtingen welke betrekking heb- 
ben op het vervoerbedrijf. 

Zij kan namelijk alle vrijstellin- 
gen van douane, verzendingen en 
bevrachtingen doen; schepen, sleep- 
booten, pramen en welke andere 
vaartuigen ook bouwen, uitbaten, 
koopen of verkoopen; scheepstim- 
mer- of herstellingswerven, pakhui- 
zen, stapelhuizen, reeden en haven 
opbouwen of uitbaten; makelarij-, 
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courtage, de commission, d'agence 
et d'assurance se rattachant à son 
objet principal, ainsi qu’au loge- 
ment, à l'entretien et au bien-être 
du personnel. 


ART. 5. 


La Société peut s'intéresser, par 


voie d’apports, de souscription ou 


autrement, dans toutes entreprises 
se rattachant directement à sa mis- 
sion et même fusionner avec elles. 


ART. 6. 


Le siège de la Société est à Kins- 
basa. 


Des succursales ou agences peu-| 


vent être établies par le Conseil 
d'administration dans les localités 
de Belgique ou du Congo où il en 
reconnaît l'utilité. 


ART. 7. 


La Société est constituée pour! 


une durée de trente ans. 

Elle peut successivement être 
prorogée pour un nouveau terme 
expirant dans les trente ans de la 
prorogation. 


Toute prorogation est soumise: 


aux conditions exigées pour la mo- 
dification des statuts. 

Il en est de même pour la disso- 
lution avant le terme fixé par l'ali- 
néa premier du présent article ou 
par une décision régulière de pro- 
rogation. 


commissie-, agentschaps- en verze- 
keringsverhandelingen doen, met 
betrekking op haar hoofdvoorwerp 
of op de huisvesting, den onderhoud 
| en het welzijn van haar personeel. 





| ART. 5. 

De Maatschappij kan, bij wijze 
van inbrengingen, inschrijvingen of 
anderszins, aan alle ondernemingen 
deelnemen welke rechtstreeks op 
hare zending betrekking hebben en 
zelfs met hen samensmelten. 


ART. 6. 


| De zetel der Maatschappij is te 
Kinshasa. 

Hulphuizen of agentschappen kun- 
nen door den Beheerraad opgericht 
worden in de plaatsen van België of 
van Congo, waar hij het nuttig acht. 


ART. 7. 


De Maatschappij is 
voor eenen duur van dertig jaar. 

Z1j kan opvolgenlijk uitgesteld 
worden voor eenen nieuwen ter- 
limijn, welke binnen de dertig jaar 
| van het uitstel vervalt. 

Elk uitstel is aan de voorwaarden 
onderworpen voor de wijziging der 
| standregelen vereischt. 
|  Hetzelfde geldt voor de ontbin- 
| ding vor den termijn, vastgesteld 
bij lid 1 van tegenwoordig artikel, 
of bij een regelmatig besluit van 


Luitstel. 


opgericht 
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ART. 8. 


Le capital de la Société est de 
quinze millions. 

Ce capital est constitué comme 
suit : 


1° Jusqu'à concurrence de 





fr. 6,511,083 87 
176,706 50 
Ensemble. .fr. 6,687,790 37 


pour les bateaux, outillage et installa- 
tions énumérés à l'inventaire annexé 
au bilan de la Colonie (Budget 
de 1919, Doc. parlem., n° 34, p. 251) 
et dont le Gouvernement de la 
Colonie fait apport pour la valeur au 
dit inventaire ; 

2° Par une somme de fr. 8 millions 
312,209.63, souscrite par le Gouver- 
nement de la Colonie et à fournir en 
espèces ou en matériel flottant neuf 
acquis depuis ledit inventaire. 


ART. 9. 


Le capital est représenté par quinze 
mille actions nominatives de 1,000 
francs remises au Gouvernement de 
la Colonie. 

Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à céder, à titre onéreux, tout ou 
partie de ces actions, aux sociétés et 
particuliers désignés à l’article 3, 
sans que Ces cessions puissent, au 
total, dépasser 25 °/, du capital visé 
à l’article 8. 


ART. 8. 


Het kapitaal der Maatschappij is 
van vijftien millioen. | 

Dit kapitaal is samengesteld als 
volgt : 


1° Ten beloope van 


fr. 6,511,083 87 


176,706 50 
Te zamen. fr. 6,687,790 37 


voor de schepen, werktuigen en 
instellingen opgesomd bij den inven- 
taris behoorend bij de balans der 
Kolonie (Begrooting van 1919, Par. 
besch., n° 34, bl. 251) en welke het 
Beheer der Kolonie inbrengt voor 
de waarde bi] gezegden inventaris. 

2° Door eene som van fr. 8 mil- 
lioen 312,209.63 ingeschreven door 
het Beheer der Kolonie en te leve- 
ren in muntspeciën of in nieuw 
vlottend materiéel, sedert gezegden 
inventaris aangeworven. 


ART. 9. 


Het kapitaal 1s vertegenwoordigd 
door vijftien duizend aandeelen op 
naam van 1,000 frank aan het Beheer 
der Kolonie gestort. 

De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd al of een deel dezer aandee- 
len, onder bezwarende voorwaarden, 
af te staan, aan de maatschappijen 
en bijzonderen bij artikel 3 aange- 
duid, zonder dat deze afstand in het 
geheel 25 t. h. van het kapitaal bi; 
artikel 8 bedoeld, kunne te boven 
gaan. 


Des aliénations pour une propor- 
tion supérieure ne peuvent avoir lieu 
qu'en vertu d'un décret. 


ART. IO. 


Le capital peut être augmenté par 
voie d'apport ou de souscription, 
dans les conditions déterminées par 
les articles 25, 26 et 41. 

I peut, dans les mêmes condi- 
tions, être diminué. 

En cas d'augmentation, le Conseil 
d'administration fixe les conditions 
d'apport, les conditions et le taux 
d'émission des nouvelles actions. 


Il sera attribué un droit de préfé- 
rence à la souscription aux titulaires 
des anciennes actions; les souscrip- 
teurs des nouvelles actions doivent 
être agréés par le Conseil. 


ART, II. 


Il est tenu, au siège social, un. 


registre des actionnaires. 


S'il existe une succursale en Bel- 


gique, un double de ce registre y est 
déposé. 


La propriété d’une action s'établit | 


par une inscription sur le registre. 


La cession s'opère soit par une! 


déclaration de transfert inscrite sur 
le registre ou le double, signée par 
le cédant et le cessionnaire, soit 
par tout autre mode de cession auto- 
risé par les lois et les décrets. 


; Ruïilen voor eene hoogere ver- 
| : . 
:houding kunnen slechts geschieden 
: krachtens een decreet. 


ART. IO. 

Het kapitaal kan verhoogd wor- 
den bij wijze van inbrenging of in- 
schriyving in de voorwaarden bi] 
artikelen 25, 26 en 41 bepaald. 

Het kan, in dezelfde voorwaarden, 
verminderd worden. 

In geval van kapitaalsverhooging, 
stelt de Beheerraad de inbrengings- 
voorwaarden, de voorwaarden en 
het beloop van uitgifte der nieuwe 
aandeelen, vast. 


| Een voorkeurrecht zal bij de in- 


schrijving toegekend worden aan de 
dragers van de oude aandeelen; de 
inschrijvers der nieuwe aandeelen 
moeten door den Raad aangenomen 
worden. 

ARE: LT, 

Er wordt ten maatschappelijken 
zetel een register der aandeelhouders 
|gehouden. 

Indien in België een hulphuis 
bestaat, zal er een dubbel van dit 
| register neergelegd worden. 

De eigendom van een aandeel 
wordt vastgesteld door eene inschrij- 
ving in het register. 

De afstand geschiedt hetzij bij 
overdrachtsverklaring, in het register 
of op het dubbel ingeschreven, ge- 
teekend door den afstanddoener en 
den overnemer, hetz1; op elke andere 
afstandswijze door de wetten en de 
| decreten gerechtigd. 





Des certificats nominatifs d’ins- 
cription, signés par deux adminis- 
trateurs, seront délivrés aux action- 
naires. 

Une cession ne sera inscrite que 
contre remise du certificat nomina- 
tif du cédant. 


Les inscriptions peuvent se faire 
en vertu d'une procuration sous 
seing privé. 


ART, 12. 

Dès que l'Assemblée générale est 
consituée, les actions entièrement 
libérées, autres que celles appar- 
tenant au Gouvernement de la Colo- 
nie, peuvent être modifiées en actions 
au porteur par décision du Conseil 
d'administration, approuvée par le 
Ministre des Colonies. 

La liste des actions nominatives 
est publiée chaque année en même 
temps que le bilan et en annexe à 
celui-ci. 


ART. 13, 

Les actions sont indivisihles; la 
société ne reconnait qu'un seul pro- 
priétaire par titre. 

S'il v a plusieurs intéressés pour 
une action, le Conseil d'administra- 
tion peut suspendre l'exercice des 
droits y afférents jusqu'à ce qu'une 
seule personne ait été désignée à 
l'égard de la société comme proprié- 
taire du titre. 


Inschrijvingsbewijsschriften op 
naam, geteekend door twee beheer- 
ders, zullen aan de aandeelhouders 
afgeleverd worden. 

Een afstand zal slechts inge- 
schreven worden tegen uitkeering 
van het bewijsschrift op naam van 
den afstanddoener. 

De inschrijvingen kunnen gedaan 
worden krachtens eene onderhand- 
sche volmacht. 


ART. 12. 

Zoodra de algemeene vergadering 
is samengesteld, kunnen de volge- 
storte aandeelen, andere dan deze 
welke tot het Beheer der Kolonie 
behooren, gewijzigd worden in aan- 
deelen aan toonder, bij besluit van 
den Beheerraad, goedgekeurd door 
den Minister van Koloniën. 

De lijst der aandeelen op naam 
wordt jaarlijks bekendgemaakt ge- 
lijktijdig met de balans en behoort 
daarbi]. 


ART 1 


De aandeelen zijn onverdeelbaar; 
de maatschappij kent slechts éénen 
eigenaar per titel. 

Wanneer er voor één aandeel 
verscheidene belanghebbenden zijn, 
kan de Beheerraad de uitoefening 
schorsen van de rechten welke er 
toe behooren tot wanneer slechts 
één persoon tegenover de maat- 
schappij als eigenaar van den titel 
aangeduid weze. 


— So. 


ART. 14. 


Les héritiers ou les créanciers 
d'un actionnaire ne peuvent, sous 
aucun prétexte, provoquer l’apposi- 
tion des scellés sur les biens et 
valeurs de la société, ni s’immiscer 
en aucune manière dans son admi- 
nistration. 

Ils doivent pour l'exercice de leurs 
droits s'en rapporter aux bilans 


ART. I4. 


De erfgenamen of de schuldei- 
schers van eenen aandeelhouder 
mogen, onder geen enkel voorwend- 
sel, de bezegeling der goederen en 
waarden van de maatschappij ver- 
wekken, noch zich op eenerlei wijze 
inlaten met haar beheer. 

Voor de uitoefening hunner rech- 
ten moeten Zi] zich beroepen op de 


sociaux et aux décisions du Conseil | balansen der maatschappij en op de 


d'administration et de l'assemblée 
générale. 


ART. 15. 


La Société peut émettre des obli- 
gations avec ou sans primes. 


Le Conseil d'administration déter- 
mine le type des obligations, leur 
taux d'intérêt et toutes autres con- 
ditions d'émission ou de rembourse- 
ment. 


$ 3. — Du Conseil d'administration 
et de ses pouvoirs. 


ART. 16. 


La Société est gérée par un Conseil 
d'administration de cinq membres 
au moins et de onze membres au plus. 


ART. 17. 


Les membres du Conseil d’admi- 
nistration sont nommés par l’assem- 
blée générale. Les fonctionnaires 
de l'Administration coloniale en ac- 
tivité de service ne peuvent faire 





besluiten van den Beheerraad en 
van de algemeene vergadering. 


ART. 15. 


De maatschappij kan schuld- 
brieven uitgeven met of zonder pre- 
miën. 

De Beheerraad bepaalt den model- 
vorm der schuldbrieven, het beloop 
van hun kroos en alle andere voor- 
waarden van uitgifte of van terug- 
betaling. 


$ 8. — Van den Beheerraad 
en van zijne macht. 


ART. 16. 


De maatschappij wordt bestuurd 
door eenen Beheerraad van minstens 
vif en hoogstens elf leden. 


ART. 17. 


De leden van den Beheerraad 
worden benoemd door de algemeene 
vergadering. De ambtenaren van het 
koloniaal Beheer, in werkelijken 
dienst, kunnen geen deel uitmaken 


Rte 


partie du Conseil. Pour la première 


fois et jusqu'à ce que l'assemblée 
générale des actionnaires soit consti- 
tuée, conformément à l’article 36 
ci-dessous, les membres du Conseil 
sont nommés par arrêté royal et 
révoqués de même. 

Le mandat des administrateurs est 


de cinq ans; il peut être renouvelé. 


Le membre nommé en remplace- 
ment d'un administrateur décédé, 
démissionnaire ourelevé de ses fonc- 
tions, achève le mandat de l’admi- 
nistrateur qu'il remplace. 


ART. 18. 


Les administrateurs sont rééligi- 
bles; ils sont toujours révocables 
par l’assemblée générale. 

En.cas de vacance d'une place 
d'administrateur, les administrateurs 
restants peuvent y pourvoir provi- 
soirement jusqu’à la plus prochaine 
assemblée générale. 


ART. 19. 

Le Conseil d'administration choi- 
sit parmi ses membres un président 
et un vice-président, sous l’agréation 
du Ministre des Colonies. 

En l'absence de ceux-ci, le Con- 
seil est présidé par le membre le 
plus âgé. 

Le Ministre des Colonies peut, en 
tout temps, prendre part aux délibé- 
rations du Conseil ou s’y faire repré- 
senter par un mandataire. 


van den Raad. Voor de eërste maal 
en tot wanneer de algemeene verga- 
dering der aandeelhouders samen- 
gesteld zij, overeenkomstig hierna- 
vermeld artikel 36, worden de raads- 
leden bij koninklijk besluit benoemd 
en evenzoo afgesteld. 

Het mandaat der beheerders geldt 
voor vijf jaar; het kan hernieuwd 
worden. ; 

Het lid, benoemd ter vervanging 
van een overleden, ontslaggevend of 
uit zijn ambt ontheven beheerder, 
voleindigt het mandaat van den 
beheerder dien hij vervangt. 


ART. 18. 

De beheerders zijn herkiesbaar ; 
ziÿ kunnen altijd afgesteld worden 
door de algemeene vergadering. 

In geval eene plaats van beheer- 
der open staat, kunnen de overige 
beheerders daarin voorloopig tot bij 
de eerst aanstaande algemeene ver- 
gadering voorzien. 


ART. 19. 

De Beheerraad kiest onder zijne 
leden eenen voorzitter en eenen 
ondervoorzitter, mits aanvaarding 
door den Minister van Koloniën. 

Bij dezer afwezigheid wordt de 
Raad voorgezeten door het oudste 
lid. 

De Minister van Koloniën kan, te 
allen tijde, deelnemen aan de beraad- 
slagingen van den Raad of er zich 
door eenen mandataris doen bi] ver- 
tegenwoordigen. 
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Lorsque le Ministre assiste à la 
réunion, il prend la présidence. 


En cas de partage des votes, la 
voix du membre qui préside est pré- 
pondérante. 


ART. 20. 


Chaque administrateur nommé par 
l'assemblée générale ou désigné à 
titre provisoire par le Conseil d’ad- 
ministration doit affecter, par privi- 
lège, dix actions à la garantie de sa 
gestion. 

Mention de cette affectation doit, 
pour les actions nominatives, être 
faite par le propriétaire des actions 
sur le registre d'actionnaires. 


Les actions au porteur sont dépo- 
sées dans la caisse de la Société. 


Si les actions n'appartiennent pas 
à l'administrateur, il doit en être 
donné connaissance à la prochaine 
assemblée générale. 


Les actions affectées au caution- 
nement sont inaliénables pendant la 
durée du mandat de celui dont elles 
garantissent la gestion; elles ne sont 
mises à la disposition des titulaires 
qu'après approbation du bilan de 
l'exercice pendant lequel cette ges- 
tion a pris fin. 


ART. 21. 


A défaut de se conformer aux 
prescriptions de l’article 20 dans le 


Wanneer de Minister de verga- 
dering bijwoont, neemt hij het voor- 
zitterschap waar. 

In geval van verdeeling der stem- 
men, is de stem van het voorzittend 
lid overwegend. 


ART. 20. 


Ieder beheerder, door de alge- 
meene vergadering benoemd of te 
voorloopigen titel door den Beheer- 
raad aangeduid, moet bij voorrecht 
tien aandeelen aan den waarborg 
zijner beheering verpanden. 

Voor de aandeelen op naam moet, 
door den eigenaar der aandeelen, in 
het register der aandeelhouders mel- 
ding gemaakt worden van deze ver- 
panding. 

De aandeelen aan toonder wor- 
den neergelegd in de kas der Maat- 
schappij. 

Indien de aandeelen aan den 
beheerder niet toebehooren, moet 
daarvan kennis gegeven worden op 
de aanstaande algemeene vergade- 
ring. 
De aan den borgtocht verpande 
aandeelen zijn onvervreemdbaar ge- 
durende den mandaattijd van den- 
gene wiens bestuur zij waarborgen; 
zi worden slechts ter beschikking 
gesteld van de titeldragers, na goed- 
keuring der balans van het dienst- 
jaar tijdens hetwelk dit bestuur ten 
einde liep. 


ART. 21. 


Bij gebreke zich te hebben gedra- 
gen naar de voorschriften uit arti- 
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mois de sa nomination ou de la noti-| kel 20, binnen de imaand zijner 


fication qui lui en est faite, si elle a 
lieu en son absence, l'administrateur 
est réputé démissionnaire. 


ART. 22. 


Les admimistrateursne contractent 
aucune obligation. personnelle rela- 
tivement aux engagements de la So- 
ciété. 

Ils sont responsables, conformé- 
ment au droit commun, de l’exécu- 
tion de leur mandat et des fautes 
commises dans leur gestion. 


ART. 23. 


Le Conseil d'administration se 
réunit sur la convocation du prési- 
dent ou, à son défaut, du vice-pré- 
sident, chaque fois que l'intérêt de 
la Société l'exige ou que trois admi- 
nistrateurs le demandent. 

Le Conseil ne peut délibérer que 
si la majorité de ses membres est 
présente. 

Pour des objets déterminés, la 
décision du Conseil peut être obte- 
nue par voie de note-circulaire 
contresignée par les différents admi- 
nistrateurs, chacun marquant le sens 
de son vote; la majorité est acquise 
si la moitié plus un des administra- 
teurs se prononcent dans le même 
sens. 


benoeming of van de aanzegging 
bem dienaangaande gedaan, indien zij 
in zijne afwezigheid plaats heeft, 
wordt de beheerder voor ontslagge-- 
ver gehouden. 


ART. 22, 


De beheerders gaan geen enkele 
persoonlijke verbintenis aan, betrek- 
kelijk de verbintenissen der Maat- 
schappij. 

Zij zijn verantwoordelijk, over- 
eenkomstig het gemeen recht, voor 
de uitvoering van hun mandaat en 
voor de fouten in hunne beheering 
begaan. 


ART. 23. 


De Beheerraad vergadert bij op- 
roeping van den voorzitter, of bij 
diens ontstentenis, van den onder- 
voorzitter, telkens het belang der 
Maatschappij het vergt of indien drie 
beheerders het vragen. 

De Raad kan slechts beraadslagen 
wanneer de meerderheidzijner leden 
aanwezig is. 

Voor bepaalde voorwerpen kan 
de beslissing van den Raad bekomen 
worden bij middel van eenen om- 
zendbrief, medeonderteekend door 
de verschillende beheerders, terwijl 
ieder van hen den zin zijner stem- 
ming aanduidt; de meerderheiïd is 
bekomen wanneer één meer dan de 
helft der beheerders in denzelfden 
zin, hunne uitspraak doen. 


ne 


ART. 24. 


Le Conseil d'administration a les 
pouvoirs les plus étendus d'admi- 
nistration et de gestion. 

Il peut faire tous les actes néces- 
saires pour atteindre le but social. 


Il peut notamment : conclure tous 
marchés, emprunter, acheter, vendre, 
prendre ou donner en location tous 
bateaux; construire, acquérir, ven- 
dre, prendre ou donner en location 
des bureaux, magasins, dépôts, ate- 
liers de réparation ou de construc- 
tion de batea':x, donner ou recevoir 
des affectations hypothécaires, rece- 
voir et faire tous paiements, engager 
et renvoyer le personnel et en fixer 
les émoluments; ester en justice 
tant en demandant qu'en défendant; 
transiger,acquiescer, compromettre. 


L'énumération ci-dessus n'est pas 
hmitative. 

Tous les droits qui ne sont pas 
expressément réservés au Ministre 
des Colonies ou à l'assemblée géné- 
rale appartiennent au Conseil d’ad- 
ministration. 


Jusqu'à ce que l'assemblée géné- 
rale soit constituée, le Conseil 
d'administration peut augmenter ou 
réduire le capital; 

Arrêter définitivement le bilan et 
le compte de profits et pertes; 


Proroger ou dissoudre la Société. 


ART: 


De Beheerraad heeft de meest 
uitgebreide beheer- en bestuurrech- 
ten. 

Hij kan al de noodige daden ver- 
richten om het maatschappelijk doel 
te bereiken. 

Hij kan nameli]k : alle verhande- 
lingen aangaan, alle booten ont- 
leenen, koopen, verkoopen, huren 
of verhuren; kantoren, pakhuizen, 
stapelplaatsen, werkhuizen voor 
scheepsherstelling of scheepsbouw, 
opbouwen, verwerven, verkoopen, 
huren of verhuren, onderpandbe- 
stemmingen geven of ontvangen, 
alle betalingen ontvangen of uit- 
voeren, het personeel werven en 
wegzenden en zijne wedden vast- 
stellen; voor ’t gerecht verschijnen 
zoowel ter vordering als ter verde- 
diging; overeenkomen, toestemmen, 
wederzijdsche verbinding aangaan. 

Bovenstaande opsomming is niet 
beperkend. 

Al] de rechten, welke niet uitdruk- 
kelijk aan den Minister van Koloniën 
of aan de algemeene vergadering 
voorbehouden zijn, behooren den 
Beheerraad toe. 


ART: 25: 


Totdat de algemeene vergadering 
samengesteld z1j, kan de Beheerraad 
het kapitaal vermeerderen of ver- 
minderen ; 

Voorgoed de balans en de reke- 
ning van winsten en verliezen vast- 
stellen ; 

De Maatschappij uitstellen of ont- 
binden. 


SD cu 


ART. 26. 


Ne sont valables qu'après appro- 
bation du Ministre des Colonies, les 
décisions du Conseil ayant pour 
objet : 

1° D'acheter, de vendre ou de 
donner en hypothèque des bateaux 
ou des immeubles; 

2° De donner en gage une partie 
quelconque de l'actif social; 


3° D'emprunter, d'émettre des 


obligations ; 
4° De fusionner avec d’autres 
entreprises ; 
5° D’augmenter ou de diminuer 
le capital; 
} 


6° D'arrêter définitivement le bi- 
lan et le compte de profits et pertes ; 


7° De proroger ou de dissoudre 
la société. | 

Cette stipulation reste en vigueur 
pour les 1°, 2°, 3°, 4°, même lorsque 
l’Assemblée générale est constituée. 

À partir de ce moment, les objets 
visés aux 5°, 6°, 7° sont de la compé- 
tence de l'Assemblée générale. 


ART. 27. 


Tant que l'Assemblée générale 
n'est pas constituée et sauf ce qui 
est dit à l’article 25 quant à l'aug- 
mentation et à la diminution du 
capital, les présents statuts ne 
peuvent, pendant la même période, 
être modifiés que par décret. 


ART. 26. 


Zign slechts na goedkeuring van 
den Minister van Koloniën geldig, 
de beslissingen van den Raad, heb- 
bende voor doel : 


1° Booten of onroerende goede- 
ren te koopen, te verkoopen of in 
onderpand te geven; 

2° Een gedeelte, welk het ook zij, 
van het maatschappelijk actief te 
verpanden ; 

3° Schuldbrieven te ontleenen of 
uit te schrijven; 

4° Zich met andere ondernemin- 
gen te versmelten; 

5° Het kapitaal te vermeederen of 
te verminderen ; 

6° Voorgoed de balans en de reke- 
ning van winsten en verliezen vast te 
stellen ; 

7° De maatschhappij uit te stellen 
of te ontbinden. 

Deze bepaling blijft in voege voor 
1°, 2°, 3°, 4°, zelfs wanneer de alge- 
meene Vergadering samengesteld is. 

Van af dat oogenblik behooren de 
voorwerpen bij 5°, 6° en 7° bedoeld, 
tot de bevoegdheid der algemeene 
Vergadering. 


ART. 27. 

Zoolang de algemeeneV'ergadering 
niet is samengesteld en behoudens 
wat onder artikel 25 is gezegd aan- 
gaande de vermeerdering en ver- 
mindering van het kapitaal, kunnen 
detegenwoordigestandregelen gedu- 
rende hetzelfde tijdperk slechts bi 
| decreet gewijzigd worden. 
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ART. 28. 


Le tarif des transports doit être, 
au commencement de chaque année 
sociale, approuvé par le Ministre 
des Colonies et ne peut, au cours de 
l'exercice, être modifié que de son 
consentement. 


ART. 29. 


Les actes qui engagent la société 
sont signés par deux administrateurs. 


Le Conseil peut désigner un ou 
plusieurs administrateurs, qui pren- 
nent le titre d'administrateurs délé- 
gués et qui veillent à l'exécution des 
décisions du Conseil et à l’adminis- 
stration courante. 

Un directeur général peut être 
chargé de la gestion journalière. 


Le Conseil fixe les pouvoirs qu'il 
délègue et les rémunérations. 


Les rémunérations peuvent con- 
sister, en tout ou en partie, en tan- 
tièmes de bénéfices, qui seront por- 
tés en comptabilité avant le partage 
prévu à l'artirle 51. 


Les pouvoirsde révocation suivent 
les pouvoirs de nomination. 


ART. 30. 


Les actions judiciaires, tant en 
demandant qu'en défendant, sont 
suivies, au nom de la Société, par le 
Conseil d'administration, poursuite 


ART. 28. 


Het vervoertarief dient, bij den 
aanvang van ieder maatschappelijk 
jaar, door den Minister van Kolo- 
miën goedgekeurd en kan slechts 
met Zijne toestemming worden gewij- 
zigd. 


ART: OL 


De akten welke de maatschappij 
verplichten, worden door twee be- 
beerders onderteekend. 

De Raad kan eenen of meer be- 
heerders aanduiden, die den titel 
van afgevaardigde beheerders ne- 
men en die zorgen voor de uitvoe- 
ring der beslissingeni van den Raad 
en voor het gewoon beheer. 

Een algemeen bestuurder kan met 
de dagelijksche beheering worden 
belast. 

De Raad stelt de door hem ver- 
leende macht alsmede de vergel- 
dingen vast. 

De vergeldingen kunnen hetzij 
geheel, hetzi] gedeeltelijk uit zoo- 
veelste deelen van winsten bestaan, 
welke in rekenimg zullen worden 
gebracht voor de verdeeling bi] 
artikel 51,voorzien. 

De macht tot afzetting volet op 
de macht tot benoeming. 


ART. 20. 


De rechtsvorderingen z66 bij het 
opvorderen als b1j het verdedigen, 
worden voortgezet naam der 
Maatschappij, door den Beheer- 


in 
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et diligence du président ou de l’ad- 
ministrateur délégué à cette fin. 


ART. 3 


Les délibérations du Conseil d’ad- 
iwinistration sont constatées par les 
procès-verbaux inscrits sur un re- 
gistre spécial. 

Les copies ou extraits de ces pro- 
cès-verbaux sont signés par le pré- 
sident ou par deux administrateurs. 


$ 4 — Des Commissaires. 


Cù 


ART. 32. 


Dès que l'assemblée générale est 
constituée, elle procède, dans sa 
première réunion, à la nomination 
de trois commissaires chargés de 
surveiller les opérations de la Société 
et fixe leurs émoluments. 


Les commissaires sont nommés 
pour trois ans et sont rééligibles. 


Lors de la première désignation 
des commissaires, les trois ans ne 
commencent à courir qu'à l'expi- 
ration de l’année sociale pendant 
laquelle eut lieu la désignation. 

Les commissaires peuvent être 
révoqués par l'assemblée générale. 


Si le nombre des commissaires 
est réduit de moitié par décès ou 
autrement, le Conseil doit convo- 
quer l'assemblée générale pour pour- 





raad, vervolg en benaarstiging van 
den voorzitter of van den beheerder 
daartoe afgevaardigd. 


ART, 31. 


De beraadslagingen van den Be- 
heerraad worden vastgesteld bij de 
processen-verbaal in een bijzonder 
register ingeschreven. 

. De afschriften of uittreksels dezer 

processen-verbaal worden door den 
voorzitter of door twee beheerders 
onderteekend. 


$ 4 — Van de Commissarissen. 
ART. 32. 


Zoodra de algemeene vergadering 
samengesteld is, gaat zij, op hare 
eerste bijeenkomst, tot de benoeming 
over van drie commissarissen, belast 
met het toezicht over de verrich- 
tingen der Maatschappij en stelt z1] 
hunne wedden vast. 

De commissarissen worden voor 
drie jaar benoemd en zijn herkies- 
baar. 

Bïj de eerste aanduiding der com- 
missarissen nemen de drie jaren 
slechts aanvang bij het verstrijken 
van het maatschappelijk jaar tijdens 
hetwelk de aanduiding plaats had. 

De commissarissen kunnen door 
de algemeene vergadering worden 
afgezet. 

Indien het aantal commissarissen 
bij overlijden of anderszins met de 
helft verminderd wordt, moet de 
Raad de algemeene vergadering op- 
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voir au remplacement des commis- 
saires manquants. 


ARTS 2. 


Les commissaires ont un droit 
illimité de surveillance et de contrôle 
sur toutes les opérations de la So- 
clété. 

Ils peuvent prendre connaissance, 
sans déplacement, des livres, de la 
correspondance, des procès-verbaux 
et généralement de toutes les écri- 
tures de la Société. Il leur est remis 
chaque semestre, par l’administra- 
tion, un état résumant la situation 
active et passive. 


Les commissaires doivent sou- 
mettre à l'assemblée générale le 
résultat de leur mission, avec les 
propositions qu'ils croient conve- 
nables, et lui faire connaître le mode 
d’après lequel ils ont contrôlé les 
inventaires. 

Les commissaires peuvent se faire 
assister par un expert en vue de 
procéder à la vérification des livres 
et comptes de la Société. 


ART. 34. 


Les commissaires sont respon- 
sables suivant le droit commun, des 
fautes commises dans l’exercice de 
leur mission de surveillance et de 
contrôle. 


ART. 35. 


mm 


Les dispositions des articles 20: 


roepen om in de vervanging der 
ontbrekende commissarissen te voor- 
zien. 


ARE: 


De commissarissen hebben een 
onbeperkt toezichts- en controol- 
recht op al de verrichtingen der 
Maatschappi]. 

Zi kunnen, zonder verplaatsing 
ervan, kennis nemen der boeken, 
briefwvisseling, processen-verbaal en, 
in ‘t algemeen, van al de geschriften 
der Maatschappij. Ieder halfjaar 
wordt hun door het beheer eenen 
staat ter hand gesteld, welke den 
actieven en passieven toestand kort 
herhaalt. 

De commissarissen moeten aan 
de algemeene vergadering den uit- 
slag hunner opdracht onderwerpen 
met de voorstellen welke zij gepast 
meenen en haar de wijze doen ken- 
nen waarop zij de inventarissen heb- 
ben nagezien. 

De commissarissen kunnen zich 
door eenen deskundige laten bijstaan 
ten einde tot het nazien van de boe- 
ken en rekeningen der Maatschappi} 
over te gaan. 


ART: 34: 


De commissanissen zijn verant- 
woordelijk volgens het algemeen 
recht voor de missingen bij de uit- 
voering hunner toezichts- en con- 
troolopdracht begaan. 


© ART. 35. 


De schikkingen van artikelen 20 
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et 21 s'appliquent aux commissaires. |en 21 zijn op de commissarissen 


Leur cautionnement est de cinq 
actions. 


$ 5. — De l'assemblée générale 
et de ses droits. 


ARS RC: 


L'assemblée générale est consti- 
tuée dès que le Gouvernement de 
la Colonie a cédé un dixième des 
actions. 

Si cette condition se réalise dans 
le dernier trimestre de l'année so- 
le Conseil d'administration 
la première 


ciale, 
peut ne convoquer 
assemblée générale que dans le pre- 
mier trimestre de l’année suivante. 


En ce cas, les administrateurs en 
fonction continuent leur mandat 
jusqu'à l'assemblée générale. 


ART. 37. 


La première assemblée générale 
détermine dans les limites de l'arti- 
cle 16, le nombre des administra- 
teurs, nomme ceux-ci et fixe leurs 
émoluments. 


ART. 38. 


L'assemblée générale se compose 
de tous les porteurs d’actions. 


Chaque porteur a autant de voix 
qu'il a d'actions. 


toepasselijk. 
Hun borgtocht bedraagt vijf aan- 
deelen. 


$5. — Van de algemeene vergadering 
en hare rechten. 


ART. 36. 


De algemeene vergadering is 
samengesteld zoodra het Beheer 
der Kolonie een tiende der aan- 
deelen heeft afgestaan. 

Indien deze voorwaarde zich in 
het laatste kwartaal van het maat- 
schappelijk jaar verwezenlijkt, heeft 
de Beheerraad het recht de eerste 
algemeene vergadering slechts in 
het eerste kwartaal van het volgend 
jaar op te roepen. 

In dit geval gaan de in dienst 
zijnde beheerders met de uitvoering 
van hun mandaat door, tot de alge- 
meene vergadering. 


ART: 37. 


De eerste algemeene vergade- 
ring bepaalt, binnen de grenzen van 
artikel 16, het aantal beheerders, 
benoemt ze en stelt hunne wedden 
vast. 


ART. 38. 
De algemeene vergadering is 
samengesteld uit al de aandeelhou- 
ders. | 
Ieder houder heeft zooveel stem- 
men als dat h1j aandeelen bezit. 


ART. 39. 


L'assemblée générale des action- 
naires a les pouvoirs les plus étendus 
pour faire ou ratifier les actes qui 
intéressent la Société. 


Elle représente l’universalité des 
actionnaires et ses décisions sont 
obligatoires pour tous, même pour 
les absents et les dissidents. 


Sauf ce qui est stipulé aux arti- 
ticles 4o et 41, les décisions se pren- 
nent d'après les règles ordinaires 
des assemblées délibérantes. 


ART. 40, 


Au vote pour la désignation des 
administrateurs et des commissaires, 
chaque action ne donne droit de 
vote que pour un seul nom. 

Au premier tour de scrutin sont 
nommés les candidats qui réunissent 
un nombre de voix égal à celui des 
actions prenant part au vote, divisé 
par celui des places à conférer. 
Après le premier scrutin les mandats 
sont conférés à la majorité absolue, 
avec, s’il v a lieu, scrutin de ballot- 
tage entre les candidats les plus 
favorisés, en nombre double de celui 
des places restant à conférer. 


Dans le choix des candidats à 
soumettre au ballottage, la préfé- 
rence, en Cas de parité des voix, est 
donnée au candidat le plus âgé. 


ART. 39. 


De algemeene vergadering der 
aandeelhouders heeft de meest uit- 
gebreide macht om de verrichtingen 
welke de maatschappij aanbelangen, 
uit te voeren of te bekrachtigen. 

Zi} vertegenwoordigt de algeheel- 
heid der aandeelhouders en hare 
beslissingen zijn verplichten\ voor 
allen, zelfs voor de afwezigen of de 
afgewekenen. 

Behoudens wat bij artikelen 40 
en 41 1s bepaald, worden de beslis- 
singen volgens de gewone regelen 
der beraadslagende vergaderingen 
genomen. 


ART. 40. 


Bïj het stemmen voor de aandui- 
ding der beheerders en der commis- 
sarissen, geeft ieder aandeel slechts 
stemrecht voor éénen naam. 

Bïj de eerste stemopneming wor- 
den benoemd, de kandidaten die 
een aantal stemmen behalen gelijk- 
staande met dat der aandeelen welke 
aan de stemming deelnemen, ver- 
deeld door dat der toe te kennen 
plaatsen. Na de eerste stemopne- 
ming worden de mandaten bij vol- 
strekte meerderheid toegekend met 
00 het noodig is, balloteering onder 
de meestbegunstigde kandidaten, 
waarvan het getal het dubbel is van 
de nog toe te kennen plaatsen. 

Bïj het uitkiezen der kandidaten 
die aan de balloteering dienen on- 
derworpen, wordt, in geval van 
gelijke stemmen, aan den oudsten 
kandidaat de voorkeur gegeven. 
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Au scrutin de ballottage, la majo- 
rité relative suflit pour l'obtention 
d'un mandat et, en cas de parité de 
voix, le candidat le plus âgé est élu. 


ART. 41. 


Il faut la résolution d’une assemm- 
blée générale, convoquée et statuant 
dans les conditions fixées par les 
alinéas 3, 4et 5 de l’article 70 de la 
loi belge sur les sociétés, pour dis- 
soudre anticipativement ou proroger 
la Société, augmenter ou diminuer 
le capital, modifier autrement les 
statuts. 


En aucun cas, l’article 28 ne peut 
être modifié. 


ART. 42. 


Il sera tenu chaque année, dans 
le cours du mois de juin. au siège 
social ou à tout autre endroit, au 
Congo ou en Belgique, à indiquer 
dans les convocations, une assemblée 
générale ordinaire. 


Le Conseil d'administration et le 
Collège des commissaires peuvent 
convoquer des assemblées générales 
extraordinaires. Le Conseil doit les 
convoquer sur la demande d’un ou 
de plusieurs actionnaires représen- 
tant le cinquième du capital social. 


ART. 43. 


Lesconvocations contiennent l’or- 
dre du jour. 


Bïj de stemopneming der ballo- 
teering is de betrekkelijke imeer- 
derheid voldoende tot het bekomen 
van een mandaat en, in geval van 
gelike stemmen, wordt de oudste 
kandidaat gekozen. 


ART. 41. 


Om de Maatschappij voorbarig te 
ontbinden, of om ze uit te stellen, 
om het kapitaal te vermeerderen of 
te verminderen, om anderzins de 
standregelen te wijzigen, is de beslis- 
sing eener opgeroepen algemeene 
vergadering noodig, welke onder de 
voorwaarden bij 3%, 4% en 5% lid van 
artikel 70 uit de Belgische wet op de 
vennootschappen, uitspraak doet. 

In geen enkel geval kan artikel 28 
gewi]zigd worden. 


ART. 42. 


. Ieder jaar, in den loop der maand 
Juni zal er eene gewone algemeene 
vergadering gehouden worden in den 
maatschappelijken zetel of in welke 
andere plaats ook in Congo of in 
België, bij de oproepingen aange- 
duid. | 

De Beheerraad en het college der 
commissarissen kunnen buitenge- 
wone vergaderingen oproepen. De 
Raad moet ze op het verzoek van 
éénen of meer aandeelhouders op- 
roepen, die het vijfde van het maat- 
schappelijk kapitaal vertegenwoor- 
digen. 


ART. 43. 


De oproepingen bevatten de da- 
gorde. 


En 


Elles sont faites par voie d'inser- 
tion dans le Pulletin officiel et dans 
le Moniteur, ainsi que dans un 
journal de Bruxelles et un journal 
d'Anvers. Des lettres-missives sont 
adressées aux actionnaires en nom. 

Tant que toutes les actions 
sont nominatives, les convocations 
peuvent être faites uniquement par 
lettres recommandées. 


ART. 44. 


Le Conseil d'administration déter- 
mine, dans chaque cas, les formalités 
d'inscription ou de dépôt que les 
actionnaires doivent accomplir pour 
être admis à l'assemblée générale. 


La décision du Conseil est ou 
publiée en même temps et de la 
même manière que la convocation, 
ou portée à la connaissance des 
actionnaires par la lettre missive de 
convocation. 


ART. 45. 


Un mois avant l'assemblée géné- 
rale, les actionnaires peuvent pren- 
dre connaissance, au siège social et, 
éventuellement, à l'agence ou à la 
succursale en Belgique : 


1° Du bilan et du compte des pro- 
fits et pertes; 

2° D'un inventaire donnant la 
composition du portefeuille de la 
Société ; 

3° Du rapport des commissaires. 


Zij geschieden bij middel van 
inlassching in het Azzbtelijk blad en 
in den Montteur, alsmede in een 
Brusselsch en in een Antwerpsch 
dagblad. Aan de aandheelhouders 
met naam worden zendbrieven ge- 
stuurd. 

Zoolang al de aandeelen op naam 
zijn, mogen de oproepingen slechts 
bij aanbevolen brieven geschieden. 


ART, 41. 


De Beheerraad bepaalt, in elk 
geval, de inschrijvings- of neerles- 
gingspleegvormen door de aandeel- 
houders te vervullen om tot de 
algemeene vergadering te worden 
toegelaten. 

De beslissing van den Raad wordt 
ofwel gelijktijdig en gelijkvormig 
met de oproeping, ofwel ter kennis 
der aandeelhouders gebracht, bi] 
den omzendbrief ter oproeping. 


ART. 45. 


Eene maand voér de algemeene 
vergadering kunnen de aandeelhou- 
ders,in den maatschappelijken zetel, 
of gebeurlijk, in het agentschap 
of het hulphuis in België kennis 
nemen : 


1° Van de balans en van de reke- 
mng der winsten en verliezen; 

2° Van eenen inventaris, welke 
de samenstelling geeft van het por- 
tefeuille der Maatschappi;; 

3° Van het verslag der commis- 
sarissen. 
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Tout actionnaire peut obtenir 
gratuitement, sur la production de 
son titre, quinze jours avant l’as- 
semblée, un exemplaire du bilan, du 
compte des profits et pertes et du 
rapport des commissaires. 


ART. 46. 


Tout actionnaire peut se faire 
représenter à l'assemblée par un 
mandataire. 

Le Conseil peut déterminer la 
forme des procurations et exiger le 
dépôt de celles-ci, dans les condi- 
tions et le délai qu'il fixe. 

Le Gouvernement de la Colonie 
est représenté par le Ministre des 
Colonies qui peut se faire remplacer 
par un délégué qu'il désigne par 
simple lettre adressée au Conseil 
d'administration. 

Cette lettre indique le nombre des 
actions possédées par la Colonie; 
aucune autre formalité n’est requise 
à son égard. 

Les copropriétaires, les usufrui- 
tiers et nu-propriétaires, les créan- 
ciers et débiteurs gagistes doivent 
se faire représenter par une seule 
personne. Les incapables et les per- 
votent par leur 


sonnes morales 


représentant légal. 


ART. 47. 


Avant que la séance soit ouverte, 
les actionnaires signent la liste de 


présence. Seuls, les actionnaires 


Teder aandeelhouder kan koste- 
loos, mits overlegging van zijn titel, 
| viftien dagen vor de vergadering, 
een exemplaar bekomen van de 
balans, van de rekening der winsten 
en verliezen, en van het verslag der 
commissarissen. 


ART. 46. 


leder aandeelhouder kan zich op 
de vergadering door éenen afgevaar- 
digde doen vertegenwoordigen. 

De Raad kan den vorm der vol- 
machten bepalen en hunne voorleg- 
ging eischen binnen het door hem 
vastgestelde tijdperk. 

Het Beheer der Kolonie is verte- 
genwoordigd door den Minister van 
Koloniën, die zich kan doen vervan- 
gen door eenen afgevaardigde, dien 
hij aanduidt bij gewonen brief aan 
den Beheerraad gericht. 

Deze brief vermeldt het getal 
aandeelen welke de Kolonie bezit; 
geen andere pleegvorm wordt te 
haren opzichte vereischt. 

De medeeigenaars, de vruchtge- 
bruikers en bezitters van eenen 
blooten eigendom, de borgplichtige 
schuldeischers en schuldenaars moe- 
ten zich door één enkelen persoon 
doen vertegenwoordigen. De onbe- 
kwamen en de zedelijke personen 
stemmen door hunnen wettigen ver- 
tegenwoordiger. | 





ART, 47. 


Alvorens de zitting geopendweze, 
teekenen de aandeelhouders de aan- 
wezigheidslijst. Alleen de aandeel- 





ayant signé la liste, prennent part  houdersdiedelijstgeteekend hebben, 


aux délibérations et aux votes. 


ART. 48. 


Le bureau de l’assemblée générale 
se compose des membres du Conseil] 
d'administration et du Collège des 
commissaires. 

Il est présidé par le Président du 
Conseil ou celui qui le remplace, 
suivant les règles de l’article 19. 
Le président désigne le secrétaire 
et deux scrutateurs. 


ARE J0. 


L'assemblée générale ordinaire 
entend les rapports présentés par le 
Conseil d'administration et par le 
Collège des commissaires, statue 
sur l'adoption du bilan et du compte 
des profits et pertes. 


Elle se prononce, après l'adoption 
du bilan, par un vote spécial, sur la 
décharge des administrateurs et des 
commissaires. Elle procède aux 
nominations d’administrateurs et 
de commissaires et fixe, s'il y a 
Heu, leur rémunération, sans préju- 
dice de ce qui est dit à l’article 53. 


Sauf ce qui est dit aux articles 40 
et 41, les décisions sont prises à la 
majorité absolue des voix présentes 
ou représentées. 


i 











nemen deel aan de beraadslagingen 
en aan de stemmingen. 


ART. 48. 


Het bureel der algemeene verga- 
dering is samengesteld uit de leden 
van den Béheerraad en van het Col- 
lege der commissarissen. 

Het wordt voorgezeten door den 
Voorzitter van den Raad of den- 
gene die hem vervangt, volgens 
de regelen van artikel 19. De voor- 
zitter duidt den secretaris en twee 
Stemopnemers aan. 


ART. 49. 


Degewone algemeene vergadering 
hoort de verslagen door den Beheer- 
raad en door het College der com- 
nussarissen ingediend en doet uit- 
spraak over de goedkeuring der 
balans en der rekening van winsten 
en verliezen. 

Na goedkeuring der balans door 
eene bijzondere stemming, doet zij 
uitspraak over de lastontneming der 
beheerders en der commissarissen. 
Zij gaat over tot de benoemingen 
van beheerders en commissarissen, 
en stelt, zoo noodig, hunne vergel- 
ding vast, ongeminderd hetgene 
gezegd wordt bij artikel 53. 

Behoudens wat bij artikelen 40 
en 41 is gezegd, worden de beslis- 
singen bij volstrekte meerderheid 
der aanwezige of vertegenwoordigde 
stemimen genomen. 





ART. 50. 


Les procès-verbaux des assemblées 
générales sont inscrits dans un re- 
gistre spécial et signés par les mem- 
bres du bureau et par les actionnaires 
qui le demandent. 


Les expéditions et extraits sont 


signés par le président où par deux 
administrateurs. 


$ 6. — Des inventaires, des bilans 
et de la répartition des hénéfices. 


ART. 51. 


{ 
£ L | 
Au 31 décembre de chaque année, 


il est dressé, par les soins du Con- 
seil, un inventaire des valeurs mobi- 
lières et immobilières et de toutes 
les dettes actives et passives de la 
Société. 

À la même époque, le Conseil 
forme le bilan et le compte de pro- 
ts et pertes. L'administration remet 
les pièces, avec un rapport sur les 
opérations de la Société, six semaines 
au moins avant l'assemblée générale 
ordinaire, aux cComimissaires, qui 
doivent faire un rapport contenant 
leurs propositions. 


ART. 52. 


S 


Le bilan et le compte des profits 


et pertes sont, dans le mois de leur | 


approbation, publiés par les soins du 
Conseil d'administration dans les an- 


ART. 50. 


De processen-verbaal der alge- 
meene vergaderingen worden in een 
bijzonder register ingeschreven en 
onderteekend door de leden van het 
bureel, alsmede door de aandeel- 
houders die zulks vragen. 

De afschriften en nittreksels wor- 
den door den voorzitter of door twee 
beheerders onderteekend. 


$ 6. — Van de inventarissen, van de 
balansen en van de verdeeling der 
winsten. 


AL, Ts 


Op 31 December van ieder jaar, 
wordt door de zorgen van den raad 
een inventaris opgemaakt van de 
roerende en onroerende goederen 
en van al de actieve en passieve 
schulden der Maatschappi]. 

Rond denzelfden tijd wordt door 
den Raad de balans en de rekening 
: van winsten en verliezen opgemaakt. 
Minstens zes weken véor de gewone 
algemeene vergadering overhandigt 
‘het beheer de stukken met een 
| verslag over de verrichtingen der 
: Maatschappij aan de commissarissen, 
die eveneeris een verslag moeten 
opmaken bevattende hunne voor- 
| steller. 








Î 


ART. 52, 


} 
| 
| De balans en de rekening der 
winsten en verliezen worden binnen 
| de maand hunner goedkeuring, door 
Îde zorgen van den Beheerraad in 


5 
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nexes du Monnieur et du Pulletin 


oficrel. 


ART 54: 
L'excédent favorable du bilan, 
déduction faute des frais généraux, 
charges et amortissements, constitue 
le bénéfice net de la Société. 


I] sera prélevé sur le bénéfice : 


1° 5°/, pour constituer un fonds 
de réserve ; 

2" La somme nécessaire pour ser- 
vir aux actions un intérêt de 6 p. c. 


Le prélèvement pour la réserve 
cesse d'être obligatoire lorsque le 
fonds de réserve atteint le dixième 
du capital social. 


Après les prélèvements ci-dessus, 
le restant des bénéfices sera distribué 
comme suit : 

10 °/, à répartir entre les admi- 
nistrateurs et les commissaires, la 
part de chaque commissaire étant 
fixée au tiers de celle d'un admi- 
nistrateur ; 

20 °/, à répartir aux membres 
du personnel en Afrique, suivant 
les règles à établir par le Conseil 
d'adnraistration ; 


30 ‘/, à répartir entre les clients 


chargeurs, au prorata des somimes: 


pavées par eux à la Société, pour 
transports effectués pendant l’exer- 
cice et par tranches irréductibles 








de bilagen van den Moniteur en 


van het Aymbieli5k Blad bekend- 


gemaakt. 


ART. 53. 

Het gunstig overschot van de ba- 
lans, verminderd met de algemeene 
kosten, lasten en afkortingen maakt 


de nettowinst der Maatschappi] uit. 


Op de winst zal worden vooraf- 
genomen : 


1° 5 t. h. om een voorbehouds- 


| fonds tot stand te brengen; 


2° De som noodig om aan de aan- 
deelen eenen interest van 6 t. h. uit 
te keeren. 

De voorafneming voor het voor- 
behoud houdt op verplichtend te 
zijn wanneer het voorbehoudsfonds 
een tiende van het maatschappelijk 
kapitaal bereikt. 

Na bovenstaande voorafnemingen 
zal het overige der winsten als volgt 
worden uitgedeeld : 


10 t. h. onder de beheerders en de 
comimissarissen te verdeelen, het 
deel van 1ederen commissaris zijnde 
vastgesteld op het derde van dat eens 
beheerders : | 


20 t. h. te verdeelen onder de 
leden van het personeel in Afrika 
volgens de door den Raad vast te 
stellen regelen; 


30 t. h. te verdeelen onder de 
bevrachterskliënteel in evenredig- 
heid van de sommen door haar aan 
de Maatschappi] betaald voor ver- 
voer in den loop van het dienstjaar 
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de 500 francs payées par eux à la 
Société penc'ant l'exercice; 


4h 


40 */, à toutes les parts sociales 
autres que celles de la Colonie, à 
moins que l’Assemblée générale ne 
décide d'affecter ce solde, en tout 
ou en partie, à l'augmentation de 
la flotte ou à l'alimentation d’un 
fonds de réserve spécial. 


Ce fonds de réserve spécial sera 
constitué et administré de façon à 
pouvoir équilibrer les exercices 
favorables et les exercices défavo- 
rables, en assurant au commerce la 
stabilité et la réduction progressive 
des tarifs. 


ART. 54. 


Les dividendes et bénéfices sont 
payés aux endroits et aux époques à 
fixer par le Conseil. 


Ceux qui ne sont pas réclamés 
dans les cinq ans de leur exigibilité, 
sont prescrits au profit de la Société 
et versés au fonds de réserve. 


$ 7. — Des porteurs d'obligations et 
des Assemblées générales des obliga- 
taires. 


ART. 55. 


Les porteurs d'obligations ont le 
droit d'assister à l'Assemblée géné- 
rale, mais avec voix consultative 
seulement. 





gedaan, en bij onverminderbare 
somafdeelingen van 500 frank, door 
haar tijdens het dienstjaar aan de 


Maatschappij betaald; 


40 t. h. aan al de maatschappe- 
like aandeelen, andere dan deze der 
Kolonie, ten ware de algemeene 
Vergadering beslisse dit saldo geheel 
of gedeeltelijk tot de vermeerdering 
der vloot of tot de bevoorrading van 
een bijzonder voorbehoudsfonds aan 
te wenden. | 

Dit bijzonder voorbehoudsfonds 
zal derwijze tot stand gebracht en 
beheerd worden dat het evenwicht 
tusschen de gunstige dienstiaren en 
de ongunstige, kan worden behou- 
den met aan den handel de stabili- 
teit en de voortgaande tariefvermin- 
dering te verzekeren. 


De deelpenningen en winsten wor- 
den uitbetaald in de plaatsen en op 
de tiydstippen door den Raad vast te 
stellen. 

Deze welke binnen de vif jaar 
hunner eischbaarheid niet worden 
opgevorderd, verjaren ten voordeele 
der Maatschappij en worden bij het 
voorbehoudsfonds gestort. 


$ 7. — Van de schuldbriefdragers en 
van de algemeene vergaderingen der 
verplichtinghouders. 


ART. 55. 


De schuldbriefdragers hebben het 
recht de algemeene Vergadering bi] 
te wonen, doch slechts met raad- 
gevende stem. 


Lsvpire 


Ils ont droit de prendre connais- 
sance des pièces déposées en vertu 
de l'article 45. 


ART. 56. 


Le Conseil d'administration peut 
convoquer les porteurs d'obligations 
en assemblée générale. 

Il doit convoquer cette assemblée 
à la demande du Collège des com- 
missaires ou d'obligataires repré- 
sentant le cinquième des titres en 
circulation. 


ART. 57. 


Les convocations sont faites dans 
les formes prescrites par l’article 43. 


Le Conseil d'administration déter- 
mine quelles sont les formalités à 
remplir par les porteurs d’obliga- 
tions pour pouvoir assister à l'assem- 
blée générale et prendre part aux 
votes. Ces décisions sont publiées 
à la connaissance des obligataires 
par les convocations. 


L'assemblée générale des obliga- 
taires a le droit : 


1° D'accepter les dispositions ayant 


“ a : A se À 
pour objet soit d'assurer des sûretés 


particulières aux obligations, soit de 
modifier ou de supprimer les sûretés 
déjà attribuées. 


2° De proroger une ou plusieurs 
échéances d'intérêts ou d'Y renon- 


Zij hebben recht kennis te nemen 
van de stukken krachtens artikel 45 
neergelegd. 


ART. 56. 


De Beheerraad kan de schuld- 
briefdragers ter algemeene verga- 
dering oproepen. 

Hij moet deze vergadering oproe- 
pen op aanvraag van het College 
der commissarissen of van verplich- 
tinghouders, het vijfde der in omloop 
zinde titels vertegenwoordigend. 


ART: 07 





De oproepingen geschieden in de 


vormen voorgeschreven bij arti- 
kel 43. 
De Beheerraad bepaalt welke 


pleegvormen door de schuldbrief- 
dragers dienen vervuld om de alge- 
meene vergadering te mogen bi]wo- 
nen en aan de stemming deel te 
nemen. Deze besluiten worden 
openbaar ter kennis gebracht van 
de verplichtinghouder: door de op- 
roepingen. 


ART. 58. 


De algemeene vergadering der 
verplichtinghouders heeft het recht : 





1° De schikkingen te aanvaarden 
welke tot voorwerp hebben, hetzi] 
aan de schuldbrieven bijzondere ver- 
zekeringen te waarborgen, hetzi] de 
reeds toegekende verzekeringen te 
wijzigen of te niet te doen; 

2 Één of meer kroosvervaldagen 





|te verlengen of ervan af te zien, toe 





== 
cer, de consentir à la réduction du|te stemmen in de vermindering van 
taux de l'intérêt ou d'en modifier | het kroosbeloop of er de betalings- 
les conditions de paiement; | voorwaarden van te wijzigen; 
3° De proroger la durée de l’amor-! 3° Den duur der aflegging te ver- 
tissement, de le suspendre, de con- lengen, hem te schorsen, wijzigingen 
sentir des modifications aux condi- toe te staan aan de voorwaarden 
tions dans lesquelles il doit avoir! waarin hij moet plaats hebben; 
lieu ; 
4° D'accepter la substitution d'ac-| 4° Te aanvaarden dat aandeelen 


tions aux obligations ; in de plaats gesteld worden van 
schuldbrieven; 
5’ De décider des actes conserva-! 5° ‘l'e beslissen over de akten van 


toires à faire dans l'intérêt commun ; | behoudenis, op te maken in het 
algemeen belang; 





6° De désigner un ou plusieurs! 6° Één of meer mandatarissen aan 
mandataires chargés d'exécuter les|te duiden gelast de genomen be- 
décisions prises et de représenter la | sluiten uit te voeren en de gezamen- 
masse des obligataires dans toutes les |lijke verplichtinghouders te ver- 
procédures relatives à la réduction !tegenwoordigen bij alle rechtsple- 
ou à la radiation des hypothèques. |gingen betrekkelijk de vermindering 
of de doorhaling der onderpanden. 


ART. 59. ART. 59. 


L'assemblée ne peut valablement! De vergadering kan slechts geldig- 
délibérer que si les membres repré-|lijk beraadslagen wanneer de leden 
sentent la moitié au moins du mon-|minstens de helft van het beloop der 


tant des titres en circulation. in omloop zijnde titels vertegen- 
| woordigen. 
Si cette condition n’est pas rem-| Indien deze voorwaarde niet ver- 


plie, une nouvelle convocation est | vuld wordt, is eene mieuwe oproe- 
nécessaire et la nouvelle assemblée | ring noodig en de nieuwe vergade- 
délibère valablement quelle que soit|ring beraadslaagt geldiglijk welk 
la portion représentée du montant |ook het vertegenwoordigend aan- 
des titres en circulation. deel weze van de in omloop zijnde 
tels. 

Aucune proposition n'est admise! (een enkel voorstel wordt aan- 
que si elle est votée par des membres genomen zoo het niet gestemd 1s 
représentant ensemble, par eux-|door de leden die, door hen zelf of 
mêmes ou par leurs mandants, les hunne lasthebbers, ten minste de 
trois quarts au moins du montant desidrie vierden van het bedrag der 





pe 


obligations pour lesquelles il est pris 
part au vote. 


ART. 60. 


S'il existe plusieurs catégories 
d'obligations et que la délibération 
de l’assemblee générale est de nature 
à modifier leurs droits respectifs, la 
délibération doit, pour être valable, 
réunir dans chaque catégorie les 
conditions de présence et de majo- 
rité requises par l’article précédent. 


Les porteurs d'obligations de cha- 
que catégorie peuvent être convoqués 
en assemblée spéciale. 


ART. 61. 


La décision remplaçant les obli- 
gations par des actions n'est valable 
que Si elle est confirmée, dans les 
trois mois, soit par le Conseil d’ad- 
ministration, soit par les action- 
naires, dans les conditions prescrites 
pour l'augmentation du capital. 





ART. 62. 


Les décisions prises sont, dans le 
mois, publiées par le Conseil d’admi- 
nistration, dans le Moniteur et le 
Bulletin officiel. 


ART: 02. 


Les dispositions des articles 38, 
46, 47, 48 et 50 sont applicables 


schuldbrieven vertegenwoordigen 
waarvoor er aan de stemming wordt 
deelgenomen. 


ART. 60. 


Zoo er verschillende soorten van 
schuldbrieven zijn en de beraadsla- 
ging van de algemeene vergadering 
van aard is hunne respectievelijke 
rechten te wi]zigen, moet de beraad- 
slaging om geldig te zijn, in iedere 
soort de voorwaarden van tegen- 
woordigheid en meerderheid ver- 
vullen, bij vorig artikel vereischt. 

De nouders van schuldbrieven van 
iedere soort kunnen in bijzondere 
algemeene vergadering opgeroepen 
worden. 


ART. 61. 


Het besluit waarbij de schuld- 
brieven door aandeelen worden ver- 
vangen, is maar geldigzoo het binnen 
de drie maanden wordt bevestigd, 
hetzij door den Beheerraad, hetzi] 
door de aandeelhouders, in de voor- 
waarden vereischt voor de vermeer- 
dering van het kapitaal. 


ART. 62. 


De genomen besluiten worden in 
den loop der maand door den Beheer- 
raad bekendgemaakt in den Aous- 
teur en het Arnbtehiyk Blad. 


ART. 63. 


De bepalingen der artikelen 38, 
46, 47, 48 en 50 zijn toepasseli]k op 


aux assemblées générales des obliga-!'de algemeene vergaderingen der 
taires, qui délibèrent conformément  schuldbriefhouders, die beslissen 
aux règles ordinaires des assemblées : volgens de gewone regels der beraad- 


délibérantes. 


$ 8. — De la liquidation. 
ART. 04. 


La liquidation est réglée et les! 
liquidateurs sont désignés par l'as-! 
semblée générale; à défaut d'assem- | 
blée générale, par décret. La Société | 
conserve sa personnalité civile en 
vue de la liquidation. 








$ 4. — Du rachat des actions cédées. 


ARFE.-06: 


La Co'onie peut, en tout temps, 
racheter tout ou partie des actions 
cédées en vertu de l'article 9 ou 
émises ultérieurement, en rembour- 
sant le capital nominal augmenté 
d'une somme égale au dividende des 
trois dernières années et à la part 
de chaque action, titre pour titre, 
dans les fonds de réserve. 


| 
$ 10. — Dispositions complémen- | 
taires. Î 

È 


ART. 66. 


En dehors des.matières réglées | 
par les présents statuts, la Société | 


slagende vergaderingen. 


$ 5. — Van de vereffening. 
ART. 64. 


De vereflening wordt geregeld 
en de vereffenaars worden aangeduid 
door de algemeene vergadering; bi] 
gebreke van algemeene vergadering, 
door decreet. De Maatschappi] be- 


houdt haar burgerlijk rechtspersoon 


} 


| 


met het oog op de vereffening. 


$ 9 — Van den terugkoop 
der afgestane aandeelen. 


ART 06: 


De Kolonie kan, te allen tijde, 
alle krachtens artikel 9 of vroeger 
uitgegeven aandeelen geheel of 
gedeeltelijk terugkoopen, met het 
nominaal kapitaal terug te storten, 
vermeerderd met eene som die gelijk 
is aan het winstdeel der drie laatste 
jaren, en aan het deel van 1ieder 
aandeel, titel voor titel, in de voor- 
behoudsfondsen. 


$ 10. — Bijkomende schikkingen. 


ART. 66. 


Buiten de zaken door de huidige 
standregelen geordend, wordt de 
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ici constituée est régie par les 
dispositions de la législation de la 


hier gestichte Maatschappij beheerd 
door de schikkingen der koloniale 





Colonie sur la matière. wetgeving betreflende deze zaak, 
Donné à Laeken, le 27 décem-| Gegeven te Laken, den 27° De- 
bre 1919. | cember 1919. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colontes, De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret 
relatif à la signification des jugements. 


Ce projet est un premier pas dans la voie de La simplification de la 
procédure congolaise que le Gouvernement colonial met à l'étude. Il con- 
siste à autoriser, selon la pratique anglaise, la partie qui veut signifier un 
jugement à n’en signifier qu’un extrait comprenant simplement, outre les 
mentions qui attestent l'existence du jugement, le dispositif de la sentence. 
* L’échange de vues qui a eu lieu au Conseil colonial, en séance du 
13 décembre 1919, a amené M. le Président à préciser, d’une part, que la 
partie intéressée aurait tonjours le droit de se faire remettre une copie 
complète du jugement et que des instructions seront données aux chefs de 
parquet pour faciliter cette délivrance; d’autre part, que les délais d'appel 
qui courent à partir de la signification du jugement sont suffisants pour 
permettre à la partie intéressée d’obtenir la copie intégrale du jugement et 
de prendre un parti définitif. 

Des magisirats de la Colonie consultés se sont déclarés satisfaits de cette 
réforme, qui aura pour résultat de hâter la délivrance des expéditions des 
jugements dans les tribunaux de la Colonie, dont le greffe n’occupe qu’un 
personnel forcément restreint. 


Sous le bénéfice de ces observations et de ces précisions, le projet est 
adopté à l’unanimité par le Conseil. 


RL 


MM. Delannoy, Rolin-Jaequemyns, Timmermans et Vauthier avaient 


excusé leur absence. 


Bruxelles, le 20 décembre 1920. 


L’Auditeur, 


O. LouweRrs. 


Justice. — Signification 
des jugements. 


ALBERT, Roi nes BeLcess, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 13 décembre 


1919 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER, 


Les jugements seront valablement 
signifiés, tant en matière civile ou 
commerciale qu’en matière répres- 
sive, par la signification d’un simple 
extrait comprenant : 


1° La date du jugement; 
2° L’indication du tribunal qui 
l’a rendu ; 





Le Conseiller rapporteur, 


Dusois. 


Rechtswezen. — Beteekening 
der vonnissen. 


+ 


ALBERT, Kowmwe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 December 1919; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii; 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


De vonuissen zullen geldiglik be- 
teekend worden, zoowel in bur;er- 
like of handelszaken als in beteu- 
gelende zaken, door de beteekening 
van een eenvoudig uittreksel, inhou- 


dende : 
1° De dagteekening van het vonnis; 


2° De aanduiding der rechthank 
die het gewezen heeft; 


3° Les noms, profession et de-| 3° De namen, bediening en woon- 
meures des parties ; plaats der partijen ; 
4° Le dispositif du jugement; 4 Het verordenend gedeelte van 


het vonnis; 


5° Les noms des magistrats et du| 5° De namen der magistraten en 
greffier qui composaient le tribunal.|van den griffier die de rechthank 
uitmakten. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 6 janvier! Gegeven te Laken, den 6" Ja- 


1920. nuari 1920. 
ALBERT, 
| Par le Roi : | Van ‘s Konings wese : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis FRanNcx. 


Conseil Colonial. — Modification au Koloniale Raad. — Wijziging aan het 
règlement organique. — Indemnité reglement tot inrichting. — Ver- 
allouée aux membres. goeding aan de leden toegekend. 

ALBERT, Roïr pes BeLces, | ALBERT, Konice DER BELGEN, 
_ A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 
Revu Notre arrêté du 20 sep-| Herzien Ons besluit van 20 Sep- 
tembre 1919, organique du Conseil | tember 1919, tot inrichting van den 





Colonial; Kolonialen Raad; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


. Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'indemnité annuelle allouée aux 
membres du Conseil Colonial est por- 
tée à 3,600 francs à partir du 1° jan- 


vier 1920. : 


ALT. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné à Laeken, le 20 novembre 


1919. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De jaarlijksche vergoeding aan de 
leden van den Kolonialen Raad toe- 


gekend, wordt, te rekenen van 1 Ja- 
nuari 1920, op 3,600 frank gebracht. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 20° No- 
vember 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRaNcK. 


Conseil Colonial. — Nomination d’un 
membre. — Vice-Présidence. 


Par arrêté royal du 18 décem- 
bre 1919, M. Galopin, G., protesseur 
à l’Université de Liége, est nommé 
membre du Conseil Colonial pour 
un nouveau terme prenant cours le 
16 décembre 1919. II est désigné pour 
exercer Les fonctions de vice-président 
du Conseil. 


Pour extrait certifié conforme : 


Le Secretaire Genérat, 


| Koloniale Raad. — Benoeming van 
een lid. —— Ondervoorzitterschap. 


Bij koninklijk besluit van 18 De- 
cember 1919, is de heer Galopin, G., 
leeraar aan de Hoogeschool van 
Luik, tot lid van den Kolonialen 
Raad benoemd vooreen nieuwen ter- 
mijn, ingaande op 16 December 1919. 
Hij is aangeduid om het ambt van 
ondervoorzitter van den Raad uit te 
oefenen. 


Voor echt gewaarmerkt afschrift : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Aron. 


bre 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 18 septembre 
1919, le sous-lieutenant auxiliaire de 
la Force publique pour la durée de 
la guerre, Mys, O.-Edm.-Em., est 
révoqué de son grade et de ses fonc- 
tions. 


Par arrêté royal du 20 novembre 
1919, dispense du stage est consentie 
à M. Lawarrée, H.-L.-J., surveillant 
de 2° classe des bâtiments civils. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Genéral, 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 18 Sep- 
tember 1919, is de heer Mys, O.- 
Edm.-Em., hulp-onderluitenant der 
Landmacht voor den duur van den 
oorlog, uit graad en ambt ontzet. 


Bij koninklijk besluit van 20 No- 
vember 1919, wordt vrijstelling van 
den proeftijd verleend aan den 
heer Lavwarrée, H.-L.-J]., toezichter- 
2° klasse der burgerlijke gebouwen. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARNOLD». 


Personnel judiciaire. 


ne re Î 


Démissions. — Nomination. | 


= l 


Par arrêté royal du 6 novembre 


Rechterlijk personeel. 


Ontslag. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 6 No- 


1919, la démission de son grade et de vember 1919, is het ontslag uit zijnen 

ses fonctions, offerte par M. Smets,  graad en uit zijn ambt, aangeboden 

Charles, juge du tribunal de 1" in- door den heer Smets, Karel, rechter 

stance de Buta, est acceptée. . van de rechtbank van 1° aanleg van 
Buta, aangenomen. 


Par arrêté royal du 20 novembre, Bij koninklijk besluit van 20 No- 
1919, M. Dufrenoy, O.-P.-A.-P., vember 1919, is de heer Dufrenoy, 


substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de 1° instance de Léopold- 
ville, est relevé de ses fonctions pour 
raison de santé. 


Il est autorisé à faire valoir ses 
droits à la pension. 


Par arrêté royal de même date, la 
démission de son grade et de ses fonc- 
tions, offerte par M. Braun, Augustin, 
substitut du procureur du Roi près le 
tribunal de 1" instance de Stanley- 
ville, est acceptée. 


Par arrêté royal du 5 décembre 
1919, démission honorable de ses 
fonctions de substitut du procureur 
du Roi près Le tribunal de 1° instance 
d’Élisabethville, est accordée, à sa 


demande, à M.Muylle,J.-M.-P.-J.-B. 


Par arrêté royal du 22 décembre 
1919, M. Jacques, j.-J.-E., docteur 
en droit, contrôleur des finances de 
r classe, est, à sa demande, déchargé 
desdites fonctions et est nommé, à 
titre définitif, juge suppléant du tri- 
bunal de 1" instance de Coquilhat- 
ville. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


|O.-P.-A.-P., substituut van den pro- 
cureur des Konings bij de rechthank 
van 1° aanleg van Léopoldville, om 
gezondheïidsreden, uit zijn ambt ont- 
beven. 

Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, is het onslag uit zijnen graad 
en uit zijn ambt, aangeboden door 
den heer Braun, Augustijn, substi- 
tuut van den procureur des Konings 
| bij de rechtbank van 1" aanleg van 
Stanleyville, aangenomen. 





Bij koninklijk besluit van 5 De- 
cember 1919, is, op eigen verzoek, 
eervol ontslag uit zijn ambt aan den 
heer Muvylle, J.-M.-P.-J.-B., substi- 
tuut van den procureur des Konings 
bij de rechibank van 1° aanleg van 
Elisabethville, verleend. 


Bij koninklijk besluit van 22 De- 
cember 1919, is de heer Jacques, J.- 
J.-E., doctor in derechten, controleur 
der financiën-1° klasse, op eigen ver- 
zoek uit bedoeld ambt ontheven en 
voorgoed tot bijgevoegd rechter aan 
de rechthank van 1° aanleg van 
Coquilhatville, benoemd. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARxoLp. 


Statut des fonctionnaires et agents de 
la Colonie. Avancement. — 
Temps passé à l’armée belge ou 
en captivité durant la période du 
4 août 1914 jusqu'au moment 
de la démobilisation de l’armée 
belge. 


ALBERT, Ror pes BeLcess, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonction- 
naires et agents du Congo belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 août 1916 
formant statut des agents de l’ordre 
judiciaire ; 


Vu Notre arrêté du 26 avril 1915 
autorisant l’engagement de fonction- 
naires, militaires et agents pour des 
termes de service limités à la durée 
de la guerre; 


Voulant reconnaître les services 
rendus par les fonctionnairesetagents 
de la Colonie qui ont combattu dans 
les rangs de l’armée belge ou de la 
Force publique; 

Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


1 


Le temps passé à l’armée belge, 


Standregelen voor de ambtenaren en 
:  beambten der Kolonie. — Voor- 
. uitgang. — Tijd doorgebracht in 
het Belgisch leger of in gevangen- 
schap te rekenen van af den 4" Au- 
gustus 1914 tot op het oogenblik 
der demobilisatie van het Belgisch 
leger. 


ALBERT, Kowwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


1912, tot vaststelling der standrege- 
len voor de ambtenaren en beambten 
van Belgisch-Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
9 Augustus 1916, tot vaststelling der 
standregelen voor de beambten van 
den rechterlijken stand ; 

Gezien Ons besluit van 26 April 
1915, waarbij machtiging wordt 
verleend tot aanwerving van ambte- 
naren, militairen en beambten voor 
diensttermijnen beperkt tot den duur 
van den oorlog; 

Willende de diensten erkennen, 
bewezen door de ambtenaren en be- 
ambten der Kolonie die gediend heb- 
ben in de rangen van het Belgisch 
leger of in de Landmacht; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WViïj hebben besloten en Wij be- 


| sluiten : 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
Gezien Ons besluit van 27 Maart 
| 
| 


ARTIKEL ÉÉN. 


| De tijd doorgebracht in het Bel- 


durant la période du 4 août 1914/|gisch leger, te rekenen van af den 
jusqu’au moment de la démobilisa- | 4 Augustus 1914 tot op het ovgen- 
tion de l’armée belge ou en captivité blik der demobilisatie van het Bel- 
en pays ennemi pendant la même! gisch leger, of deze, doorgebracht in 
période, sera compté comme service gevangenschap in vijandelijke landen 
actif au point de vue de l’avance- gedurende ditzelfde tijdverloop, zal 
ment, aux fonctionnaires et agents | aangerekend worden als werkelijken 
coloniaux qui se sont trouvés dans|dienst voor wat den vooruitgang 
ce cas. [1 ne comptera toutefois pas | betreft der ambtenaren en beambten 
pour le calcul de la durée de l’enga-|der Kolonie die zich in dit geval 
gement ni pour le temps de service | bevonden. Hij zal evenwel niet in 
donnant droit à la pension. aanmerking komen voor het bereke- 
nen van den duur van de verbintenis, 
noch voor den diensttijd recht gevend 
op pensioen. 

VW anneer de bevorderingen afhan- 
gen van een examen zullen de amhte- 
naren en beambten tot drie jaar 
uitstel krijgen om zich daarvoor aan 
te bieden, en zijn zij daarin geslaagd, 
dan zullen de bevorderingen hun 
met terugwerkende kracht worden 
toegekend zoo voor den ouderdoms- 
rang als voor de wedde. 


Lorsque les promotions sout subor- 
données à un examen, les fonction- 
naires et agents Jouiront d’un délai 
de trois ans pour s’y présenter et, en 
cas de succès, les promotions leur 
seront accordées avec effet rétroactif 
tant au point de vue de l’ancienneté 
que du traitement. 


ART. 2. ART. 2, 


De ouderdomsrang der beambten 
die voor den duur van den oorlog 
werden aangeworven, en die voor- 
goed in de kaders van het personeel 
der Kolonie zijn overgegaan of zul- 
len overgaan, zal vastgesteld worden 
de leur entrée au service sous l'empire | rekening houdende met den datum 
de Notre arrêté du 26 avril 1915 | waarop zij in dienst traden onder 
précité. toepassing van Ons voormeld besluit 


van 26 April 1915. 


L'ancienneté dans le grade des 
agents admis pour la durée de la 
guerre qui sont passés où passeront 
à titre définitif dans les cadres du 
personnel de la Colonie, sera déter- 
minée en tenant compte de la date 


oo 


ART. 3. AeT, 3. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté.  besluit. 
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Donné à Laeken, le 5 décem- 


bre 1919. 


Gegeven te Laken, den 5° Decem- 
ber 1919. 





ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcGK. 


Statut des fonctionnaires et agents de 
de la Colonie. — Examen pour 
l’obtention du grade de sous-lieute- 
nant de la Force publique. 


ALBERT, Roi pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, 


organique du statut des fonction- 
naires et agents de la Colonie; 


Vu le décret du 10 mai 1919 


réorganisant la Force publique; 


Revu Notre arrêté du 10 juin 1919; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les officiers de réserve, de réserve 
pour la durée de la guerre ou auxi- 
liaires, ainsi que les sous-officiers de 
la Force publique qui se trouvaient 
dans les conditions voulues pour 


 Standregelen voor de ambtenaren en 
._ beambten der Kolonie. — Examen 
tot het bekomen van den graad van 
 onderluitenant der Landmacht. 


| ALBERT, Kowwc per BELGE, 
Aan allen, tegenwoordigen 


eu toekomenden, Her. 


_Gezien Ons besluit van 27 Maart 
1912, tot vaststelling der standregelen 
voor de ambtenaren en beambten 
der Kolonie; | 

Gezien het decreet van 10 Mei 
l1919, tot herinrichting der Land- 
macht ; | 

Herzien Ons besluit van ro Juni 


1919; 
Op voorstel van Onzen Minister 
| LC 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De reserve-officieren, in reserve 
| voor den duur van den oorlog of de 
| hulp-officieren, alsook de onderoffi- 
cieren der Landrmacht die zich in de 
voorwaarden bevonden welke ge- 
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passer l’examen de sous-lieutenant de|vergd worden .om het examen af te 


la Force publique, prévu par déci- 
sion ministérielle du 19 mars 19r2 et 
qui en ont été empêchés depnis le 
début de la guerre, pourront subir 
ces épreuves dans un délai de six 
mois à partir du 10 décembre 1919. 


Leur nomination éventuelle au 
grade de sous-lieutenant de la Force 
publique pourra rétroagir à une date 


que fixera le Gouverneur Général. 


ART. 2. 


Les officiers de réserve, de réserve 
pour la durée de la guerre ou auxi- 
liaires, ainsi que les sous-officiers de 
la Force publique pourront subir 
l'épreuve prescrite devant les com- 
missions créées à cet eflet dans la 
Colonie; s’ils s’y trouvent en service, 
devant une commission à Créer à 
Bruxelles dans tous les autres cas. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Laeken, le 9 décembre 


1919. 


leggen van onderluitenant der Land- 
macht, voorzien bij ministeriéele be- 
slissing van 19 Maart 1912, en die 
sedert het begin van den oorlog 
daarvoor werden verhinderd, zullen 
deze proef kunnen ondergaan binnen 
een tijdverloop van zes maand te 
rekenen van 10 December 1919. 

Hun gebeurlijke benoeming tot 
den graad van -onderluitenant der 
Landmachtzalterugvwerkende kracht 
kunnen hebben tot op eenen datum 
dien de Algemeen Gouverneur zal 
vaststellen. 


ART. 2. 


De reserve-officieren, in reserve 
voor den duur van den oorlog of de 
hulp-officieren, alsook de onderoffi- 
cieren der Landmacht zullen de voor- 
geschreven proef kunnen ondergaan 
voor de commissies daartoe in de 
Kolonie aangesteld, indien zij daar 
in dienst zijn; vOér een commissie 
te Brussel aan te stellen in al de 
andere gevallen. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Laken, den 9° Decem- 


ber 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniëèn 


Louis Franc. 
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Force publique. — Pouvoirs de nomi- 
nation, promotion et démission du 
personnel des sous-officiers. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du ro mai 1919 por- 
tant sur la réorganisation de la Force 
publique, et notamment en son arti- 
cle 15; 

Vu l'arrêté royal du g août 1919 
déterminant les règles d’accès et le 
mode d'avancement dans le cadre 
européen de la Force publique, et 
notamment en son article 11; 


Considérant qu’il convient de don- 
ner au Gouverneur Général les pou- 
voirs de nomination et de promotion 
du personnel des sous-officiers de la 


Force publique, 


ARRÉTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur Général ou son 
remplaçant est autorisé à nommer, 
démettre les sous- 


pro mouvoir et 


officiers de la Force publique. 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le ro décembre ris) 








Landmacht. —— Machien van benoe- 
ming, bevordering en afzetting van 
het personeel der onderofficieren. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet van 10 Mei 1919, 


betreffende de herinrichting der 
Landmacht, en inzonderheid arti- 
kel 15; 


Gezien het koninklijk besluit van 
9 Augustus 1919, waarbij de intrede 
en de wijze van vooruitgang in het 
Euvopeesch kader der Landmacht 
worden vastgesteld, en namelijk arti- 
kel 11; 

Overwegende dat het behoort aan 
den Algemeen Gouverneur de macht 
te geven om benoemingen te doen en 
bevorderingen toe te kennen in het 
personeel der onderofficieren der 
Landmacht, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Algemeen Gouverneur of diens 
is gemachtigd de 


onderofficieren der Landmacht te be- 


plaatsvervanger 


noemen., te bevorderen en af te 


zetten. 


ART. 2. 


De Algemeen Secretaris is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


ARE 10 December 1979. 


Louis FRANCk. 
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MINISTÈRE DES FINANCES 
ET MINISTÈRE DES COLONIES. 


Office douanier colonial d'Anvers. 
Mesures d'exécution. 


ALBERT, Ro: pes BELcces, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Particle 3 de la loi du 20 no- 


vembre 1919; 


Sur la proposition de Notre Premier 


| MINISTERIE VAN FINANCIÈN 
EN MINISTERIE VAN KOLONIËN. 


Koloniale Toldienst van Antwerpen. 
Uitvoeringsmaatregelen. 


ALBERT, Koninc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 3 uit de wet van 
20 November 1919; 


| Op  voorstel van Onzen KEersten 


Ministres Ministre des Finances et de | Minister, Minister van Financien en 


Notre Ministre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arréêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les marchandises expédiées d’An- 
vers via Matadi ou l’un des autres 
ports situés sur le fleuve Congo, à 
destination de la Colonie du Congo 
belge ou des territoires administrés 
par l'État belge dans l’Est-Africain, 
doivent être assujetties, avant leur 
embarquement, aux formalités doua- 
nières préalables à leur admission en 
Afrique, c’est-à-dire, être déclarées 
puis vérifiées par les agents commis- 
sionnés à cet eflet. 


La déclaration, à remettre en double 
expédition, doit indiquer, indépen- 
damment des détails relatifs à La spé- 
cification des colis et des marchan- 
dises. la destinationréservée à celles-ci: 
la consommation, le transit ou l’en- 
trepôt. 


Onzen Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 

De goederen uit Antwerpen ver- 

zonden langs Matadi of een der 
andere havens, op den Congostroom 
gelegen, met bestemming voor de 
Kolonie Belgisch-Congo of grond- 
gebieden beheerd door den Belgischen 
Staat in het Afrikaansche Oosten, 
moeten, vO6r hunne inscheping aan 
de voorafgaandelijke pleegvormen 
van het tolwezen voldoen bij hunne 
aanvaarding in ÂAlrika, het is te 
zeggen, verklaard, vervolgens nage- 
zien worden door de beambten tot 
| dit doel aangesteld. 
De verklaring, die in dubbel 
:afschrift moet overhandigd worden, 
zal onafhankelijk van de bijzonder- 
heden - betrekkelijk de stukswijze 
opgaaf der coll en der goederen, de 
| bestemining aan dezen voorbehou- 
den : het verbruik, den doorvoer of 
de stapelplaats aanduiden. 





ë 
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ART. 2. 


La perception des droits de douane 
et de statistique afférents aux mar- 
chandises déclarées pour la consom- 
mation dans les conditions spécifiées 
à l’article premier s’effectue en Bel- 
gique sur la base du tarif colonial. 


Ces droits sont exigibles dès que 
les marchandises ont été déclarées 
par les intéressés comme devant être 
importées au Congo belge et qu’elles 
ont été amenées sur les emplacements 
ou dans les locaux désignés pour 
être présentées à la vérification. 


ART. 3... 


Pour les marchandises exportées 
via Anvers et devant transiter par la 
Colonie ou y être déposées en entre- 
pôts, les droits éventuellement dus 
doivent être cautionnés et la taxe de 
statistique doit être payée avant 
l’'embarquement. 


Toutefois, les marchandises expé- 
diées en transit direct par chemin de 
fer, peuvent, à moins de suspicion 
de fraude, être dispensées du caution- 
nement et de la vérification détaillée 
aux conditions déterminées par l’Ad- 
ministration. Dans ce cas, il ne peut 
être renoncé au transit. 


ART. 4. 


. À moins d’uneautorisation spéciale 
du contrôleur du service des Douanes 
à Anvers, la destination des marchan- 





ART. 2. 


De inning der tol- en statistiek- 
rechten behoorende tot de goederen 
voor het verbruik aangegeven in de 
voorwaarden bepaaldelijk aange- 
haald bij artikel 1, wordt in België 
uitgevoerd op grondslag van het 
koloniaal tarief. 

Deze rechten zijn opvorderbaar, 
zoodra de goederen door de belang- 
hebbenden als in te voeren in Bel- 
gisch-Congo werden aangegeven en 
dat zij op de aangeduide plaatsen of 
in de lokalen aangevoerd zijn om 
tot nazicht te worden aangeboden. 


ART. 3: 


Voor de goederen die langs Ant- 
werpen uitgevoerd en door de Kolo- 
nie moeten vervoerd of er in stapel- 
plaatsen opgeslagen worden, dienen 
de gebeurlijk verschuldigde rechten 
als borgsom gestort en de taks van 
statistiek moet véér de inscheping 
betaald worden. 

Evenvwel kunnen de goederen in 
rechtstreekschen doorvoer per spoor- 
weg verzonden van den borgtocht en 
het stukswijze nazicht aan de voor- 
waarde door het Beheer bepaald ont- 
heven worden, ten ware er vermoe- 
dens van smokkelarij bestonden. In 
dit geval mag er van den doorvoer 
niet worden afgezien. 


ART. 4. 


Tenzij eene bijzondere machtiging 
van den controleur van den'T'oldienst 
te Antwerpen, mag de bestemming 


RUE 


dises déclarées et vérifiées ne peut plus ; der verklaarde en nageziene goederen 

être modifiée; elles doivent obligatoi- | niet meer gewi}zigd worden; zij moe- 

rement être introduites dans la Colo- | ten verplichtenderwijze in de Kolonie 

nie ou dans les territoires administrés | of in de gebieden door den Belgischen 

par L'État belge en Afrique. Staat in Afrika beheerd, ingebracht 
worden. 

Il peut toutefois être renoncé, pour |  Voor den doorvoer of voor de sta: 
le transit ou pour l’entrepôt, à la mise | pelplaats kan er evenwel algezien 
en consommation primitivement dé-| worden van de aanvaukelik ver- 
clarée, pourvu que les intéressés en | klaarde inverbruikstelling, mits de 
fassent la demande avant que les mar- | belanghebbenden er de aanvraag om 
chandises aient quitté la surveillance | doen véér dat de goederen het toltoe- 
douanière et que la renonciation pour | zicht verlaten hebben en het afzien 
une nouvelle et unique destination | voor eene nieuwe en eenige bestem- 
porte sur la totalité des marchandises | |ming drage op de algeheelheid der 





reprises à un même document. | goederen, voorkomend op een zelfde 
stuk. 
En ce qui concerne les marchan-|} Wat de in doorvoer of op stapel- 


dises déciarées en transit ou sur entre- | | plaats verklaarde goederen betreft, 

pôt, les déclarations doivent être ap- | moeten de verklaringen gestaafd zijn 

puyées d’une spécification en double, ! door eenestukswi]ze opgaaf in dubbel 

indiquant le contenu exact et la base | afschrift, waarbij de juiste inhoud en 

du droit par colis. de rechtsgrondslag per collo aange- 
duid worden. 





Dans le cas de transit ordinaire, il] In geval van gewonen doorvoer, 
ne peut y être renoncé que pour la | kan er slechts worden van afgezien 
consommation, et les droits à acquit-| voor het verbruik, en de te kwijten 
ter ne peuvent être inférieurs à ceux | rechien mogen niet minder bedragen 
cautionnés au départ d'Anvers, à | dan die bij het vertrek uit Antwerpen 
moins que les marchandises n’aient | gewaarborgd, tenzij de goederen al- 
été perdues en totalité avant leur | geheel verloren gingen véér hunne 
débarquement dans la Colonie. :ontscheping in de Kolonie. 

À moins d’une autorisation spé- | T'enzij eene bijzondere machtiging 
ciale du chef local de la douane, les van het plaatseliÿk hoofd «ter douanen 
colis mis en entrepôt ne peuvent y,  mogen de in de stapelplaats onder- 
subir aucune modification de leur | gebrachte colli er geene enkele wij- 


contenu. ziging van hunnen inhouë onder- 
| gaan. 
À la sortie de l’entrepôti, les mar- Bij het verlaten der stapelplaats 


chandises doivent être déclarées sur , moeten degoeceren verklaard worden 
les bases figurant au document d’en- op de grondslagen aangeduid op het 
trée, c’est-à-dire, que les droits à :toegangstuk, het is te zeggen, dat de 
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acquitter ou à cautionner ne peuvent 
être inférieurs à ceux résultant de la 
déclaration souscrite avant le départ 
d'Anvers, à moins qu’il n’y ait eu 
perte totale de marchandises, soit 
avant l’arrivée au Congo, soit pen- 
dant l’entreposage c'ans la Colonie. 


Dans ce cas, les droits peuvent être 
réduits proportionnellement. Toute- 
fois, si la valeur des marchandises au 
moment de la sortie de l’entrepôt ne 
correspond plus à celle déclarée à 


te kwijten of te waarborgen rechten 
niet minder mogen bedragen dan 
die voortkomend uit de verklaring 
onderteekend véér het vertrek uit 
Antwerpen, tenzij er algeheel goe- 
derenverlies plaats had, hetzi] véôr 
de aankomst in Congo, hetzij tijdens 
het opslaan in de kolonie. 

In dit geval kunnen de rechten 
evenrediglijk verminderd worden. 
Evenwel, indien de waarde der goe- 
deren op het oogenblik van het ver- 
laten der stapelplaats niet meer over- 


Anvers, le déclarant peut réclamer, | eenstemt met deze in Antwerpen 


endéans le délai de six mois, à dater 
de la déclaration de mise en consom- 
mation, la restitution des droits qu’il 
estimerait avoir payés indûment. 


D'autre part, la douane a la faculté 
de réclamer un supplément de droits, 
à concurrence de la valeur réelle des 
marchandises au moment de la mise 
en consommation. 


ART. 9. 


: | 
Les droits de douane et de statis- 


tiques perçus en Belgiqne ne peuvent 
être remboursés qu’en cas de perte 
des marchandises par suite de force 
majeure, avant leur débarquement 
en Afrique. 

Les vols et avaries survenus en 
cours de transport ne donnent ouver- 
ture à aucune remise ou modération 
de l'impôt. 


ART. 6. 


Les infractions et tentatives d’in- 
fraction à la législation douanière 


verklaard, kan de aangever, binnen 
het tijdsbestek van zes maand, te 
rekenen van de verklaring der inver- 
bruikstelling de teruggave eischen 
der rechten welke hij acht onver- 
plicht te hebben betaald. 
Anderzijds, heeft de toldienst het 
recht eene bijvoeging van rechten 
te eischen, tot beloop van de echte 
waarde der goederen op het oogen- 


| blik der inverbruikstelling,. 


Arr. 5. 


De tol- en statistiekrechten in Bel- 
gië geind mogen slechts terugbetaald 
worden in geval van verlies der 
goederen ten gevolge van overmacht, 
vo6r huune ontscheping in Afrika. 


De dieften of beschadegingen over- 
komen tijdens het vervoer geven tot 
geen enkele terugbetaling of vermin- 
dering van de belasting aanleiding. 


ART. 6. 


De inbreuken of pogingen tot 
inbreuken op de koloniale wetgeving 


a 


coloniale découvertes en Belgique, 
soit pendant, soit après la vérification 
des agents de l'administration, sont 
constatées et poursuivies dans les 
formes prévues par les lois fiscales 
belges. 

Sont rendues applicables aux in- 
fractions constatées en Belgique, les 
dispositions des lois et règlements 
métropolitains sur les contributions 
directes, douanes et accises concer- 
nant la rédaction et le visa des pro- 
cès-verbaux, la foi due à ces actes, 


le mode de poursuites, la responsabi- | 


lité, la complicité, la tentative de 
corruption, la faculté detransiger, etc. 


ART. 7. 


À moins d’une dispense du contrô- 
leur du ser vice des douanes à Anvers, 
les marchandises sont convoyées, 
pendant le transport vers l’Afrique, 
par un agent des colonies rejoignant 
son poste. 

Cet agent veille à ce que durant 
la traversée, il ne se produise aucune 
manœuvre frauduleuse. Il assiste à 
l'ouverture et à la fermeture des colis 
lorsque des circonstances de force 
majeure nécessitent cette manuten- 
tion pendant la traversée. IL dresse 
un procès-verbal d'ordre de l’opéra- 
tion et relate les événements qui Pont 
motivée. 


Aux points d’escale, il prend note 
des marchandises embarquées et en 
dresse un relevé qu’il remet à la 





van het tolwezen in België vastge- 
steld, hetzij tijdens, hetzij na het 
nazicht van de beambten van het 
Beheer, worden vastgesteld en ver- 
volgd binnen de vormen voorzien 
bij de belgi<che fiscale wetten. 

Zijn toepasselijk gemaakt op de in 
België vastgestelde inbreuken, de 
schikkingen der wetten en reglemen- 
ten uil het moederland op de recht- 
streeksche belastingen, tol- en accijn- 
zen betrekkelijk het «pmaken en het 
visa der processen-verbaal, de trouw 
aan deze akten verschuldigd, de 
wijze van vervolgingen, de verant- 
woordelijkheid, de medeplichtigheiïd, 
de poging tot omkooping. de be- 
voegdheid om tot een vergelijk te 
komen, enz. 


ART. 7. 


Tenzij eene vrijstelling van den 
controleur van den toldienst te Ant- 


| werpen, worden de goederen tijdens 





hun vervoer naar Afrika, begeleid 
door eenen bsambte der koloniën 
die zijnen post vervoegt. 

Deze beambte waakt er over dat 
er zich tijdens de overvaart, geen 
enkelebedriegelijke verrichting plaats 
hebbe. Hij is aanwezig bij het ope- 
nen en het sluilen der coll, wanneer 
omstandigheden van overmacht deze 
hanteering gedurende de overvaart 
noodzaken. Hij maakt een proces- 
verbaal van orderegeling der ver- 
richting op en vermeldt de gebeurte- 
nissen welke er reden toe gaven. 

Op de noodhavenpunten neemt hij 
nota der ingescheepte goederen en 
maakt er eene lijst van op, welke hij 
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douane congolaise, à l’arrivée au aan den congoleeschen toldienst over- 
premier bureau d’entrée. | | bandigt bij de aankomst op het eerste 
| toegangskantoor. 
LIOEBANS 


ART. 6. 


A l’arrivée dans la Colonie, 
douane congolaise procède à une re-| 


ART. 8. 


Bij de aankomst in de Kolonie, 
ee de congoleesche toldienst tot 


connaissance des colis au vu des! eene herkenning der colli over, op 
documents délivrés à Anvers ou d’un het nazicht der stukken welke te 
double de ces pièces. La conformité| Antwerpen afgeleverd werden of van 
étant reconnue, elle autorise Le trans- | een dubbel dezer stukken. De gelijk- 
port vers la destination définitive. | vormigheid erkend zijnde, laat zij 
| het vervoer naar de eindbestemming 

toe. 





Les documents dûment déchargés 
sont réexpédiés à Anvers. 


En cas de suspicion de fraude, la 
douane coloniale conserve le droit 
de procéder à une nouvelle vérifica- 
tion des marchandises. Les infractions 
éventuellement constatées après le 
départ des marchandises du port 
belge sont passibles des sanctions 
prévues par la loi coloniale. 


ART. 9. 


Toutes Les opérations inhérentes à 
la réception des déclarations, à la 
délivrance des documents, à la per- 
ception ou à la consignation des 
droits, à la vérification des mar- 


chandises, à la constatation et à el 


De stukken vwaarop behoorlijk 
kwiting word. gegeven, worden 
naar Antwerpen terugzezonden. 

Bij vermoeden van smokkelarij, 


behoudt de koloniale toldienst het 


recht tot een nieuw nazicht der goe- 
deren over te gaan. De inbreuken, 
welke gebeurlijk na het vertrek der 
goederen uit de belgische haven vast- 
gesteld worden, zijn aan de straffen 
onderworpen door de koloniale wet 
voorzien. 


ART. O9. 


Alle verrichtingen behoorende bi 
de ontvangst der verklaringen, bij 
de uitgifte der stukken, bij het innen 
of het consigneeren der rechten, bij 
bet nazicht der goederen, bij het 
vas{stellen en het beteugelen der in- 


répression des infractions relevées | | breuken v66r het vertrek der goe- 
avant le départ des marchandises, à | deren opgemerkt, bij het Paneletact 
l’escorte et à la mise à bord des colis | en het aanboordhrengen der colli en, 
et, en général, aux mesures de garde | 
et de contrôle, 
douane belge. 


in het algemeen, bij de maatregelen 

Re ; ï 

sont dévoiues à la ; van bewaking en van toezicht, 
: komen aan den Belgischen Aie 
ë _toe. 





ART. 10. 


Une commission mixte est chargée, 
sous la haute autorité des Ministres 
des Finances et des Colonies, de 
prendre les dispositions utiles aux 
fins d’assurer le fonctionnement régu- 
lier, à Anvers, des services appelés à 
prêter leur concours pour l’accom- 
plissement des opérations dont il est 
question à l’article 9. 


Cette commission comprend deux 
fonctionnaires du Département des 
Finances, deux fonctionnaires du 
Département des Colonies, le direc- 
teur et l'inspecteur des douanes à 
Anvers, le contrôleur local et le 
receveur intéressés. 


ART. II. 


Les installations affectées au dépôt 
et à la manipulation des marchan- 
dises à expédier en Afrique doivent 
être agréées par l'Administration des 
douanes. 

Des concessions peuvent être ac- 
cordées pour l'exploitation des éta- 
blissements devant servir au dépôt et 
à la manipulation des marchandises, 
Le tarif des droits de magasin et 
autres frais est soumis à l’appro- 
bation du Ministre des Colonies. 


ART. 12. 


Notre Ministre des Colonies fixe la 

rémunération des fonctionnaires et 
a / ! 1 D 

employés chargés de coopérer à l’or- 


ART. 10. 


ÆEene gemengde commissie is ge- 
last, onder het hoog gezag der Minis- 
ters van Financiëen en van Koloniën, 
de noodige schikkingen te nemen om 
te Antwerpen de regelmatige wer- 
king te verzekeren der diensten, die 
geroepen zijn hunne medewerking 
te verleenen voor het volbrengen der 
verrichtingen waarvan in artikel y 
spraak is. 

Deze commissie bestaat uit twee 
ambtenaren van het Beheer der 
Financiën, twee ambrenaren van het 
Beheer der Koloniën, de bestuurder 
en de opzichter der douanen te 
Antwerpen, de betrokkene plaatse- 
like controleur en ontvanger. 


ART. II. 


De gebouwen bestemd voor de 
bewaring en de hanteering der naar 
Afrika te verzenden goederen, moe- 
ten door het Tolbeheer aanvaard 
worden. 

Vergunningen kunnen toegestaan 
worden voor de uitbating der gebou- 
wen welke voor de bewaring en de 
hanteering der goederen moeten 
dienen. Het tariel der magazijnrech- 
ten en andere onkosten is aan de 
goedkeuring van den Minister van 
Koloniën onderworpen. 


ÂÀRT. I2 
Onze Minister van Koloniën stelt 

de vergelding vast der ambtenaren 

en beambten, die gelast zijn aan de 


ganisation, à la direction et au . oprichting, aan het bestuur en aan de 
tionnement de l’office douanier colo- | werking mede te werken van de 


Hal d'Anvers. kolonialen toldienst van Antwerpen. 


Au 13. ART. 13. 


Onze Müinisters van Financiën en 
van Koloniën zijn gerechtigd alle 


Nos Ministres des Finances et des 
Colonies sont autorisés à prescrire | 
les mesures nécessaires en vue de noodige maatregelen voorte schrijven 
l’exécution du présent arrêté. | ter uitvoering van het tegenwoordig 

[ 
| 





besluit. 


Donné à Bruxelles, le 28 décembre, Gegeven te Brussel, den 28° De- 


1919. | cember 1919. 
ALBERT. 
Par le Roi : 


Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 





De Minister van Financièn, 


Léon DeELAcroix. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcK. 


« 


Vente et location de terres. : Verkoop en verhuring van gronden. 


ALBERT, Ror ves Becces, , ALBERT. Koxnc ver Beicex, 


À tous, présents et à venir,  : Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. en toekomenden, Heiz. 


| 
Vu les articles 8 et 15 de la loi du | Gezien de artikelen 8 en 15 uit de 
18 octobre 1908 sur le gouverne-  wet van 18 October 1908 betreffende 
ment du Congo belge, modifiée par | het beheer van Belgisch-Congo, gewij- 
la loi du 5 mars 1912; |zigd door de wet van 5 Maart 1912; 
Revu Notre arrêté du 12 août 1918}  Herzien Ons besluit van 12 Au- 
sur la vente et la location de terres | gustus 1918, betrekkelijk den ver- 
au Congo; |koop en de verhuring van gronden 
| jin Congo; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur Général peut délé- 
guer les pouvoirs et attributions qui 
lui sont conférés par les articles 5, 
5, 6, 8, 11 et 12 de l'arrêté royal du 
12 août 1916, aux Vice-Gouverneurs 
Généraux des territoires constitués 
en Vice-Gouvernement Général. 


ART. 2. 


Les contrats de vente ou de loca- 
tion de biens d'une superficie de 
plus de deux hectares sont conclus 
sous la condition résolutoire que 
les cessions ou concessions de biens 
domaniaux dont le cessionnaire ou le 
concessionnaire aurait bénéficié anté- 
rieurement, ne dépassent pas, jointes 
aux nouvelles acquisitions ou conces- 
sions, les superficies dont l’article 15 
de la Charte coloniale, autorise la 
vente et la location par le Gouver- 
neur Général. 


ART. 3.. 


L'article 8 de l'arrêté royal du 
12 août 1918 est remplacé par la 
disposition suivante : 

Si le Gouverneur décide que la 
vente ou la location se fasse aux 
enchères publiques, lordonnance rè- 
gle les conditions et fixe la date de 
l’adjudication. 


a 
mo Un "4 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De Algemeen Gouverneur kan de 
macht en de bevoegdheid, hem toe- 
gekend bij de artikelen r, 5, 6,8, 17 
en 12 uit het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1918, opdragen aan de 
Onderalgemeen Gouverneurs der tot 
Onderalgemeen Beheer ingerichte 


gebieden. 


ART. 2. 


De overeenkomsten van verkoop 
of verhuring van goederen welker 
oppervlakte twee hectaren te boven 
gaat, worden gesloten onder de ont- 
bindende voorwaarde, dat de afstan- 
den of vergunningen van domeingoe- 
deren, waarvan de overnemer of de 
vergunninghouder vroeger zou geno- 
ten hebben, gevoegd bij de nieuwe 
aankoopen of vergunningen, de op- 
pervlakten niet te boven gaan waar- 
van artikel 15 uit de Koloniale Akte 
den verkoop en de verhuring door 
den Algemeen Gouverneur rechtigt. 


ART. 3. 


Artikel 8 uit het koninklijk besluit 
van 12 Augustus 1918 wordt ver- 
vangen door de schikking hierna : 

Indien de Gouverneur beslist dat 
de verkoop of de verhuring bij open- 
bare opbieding geschiede, regelt de 
verordening de voorwaarden en slelt 
zij den datum der toewijzing vast. 
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ART. 4. ART. 4. 


Notre Mimistre des Colonies et le] (Onze Minister van Koloniën en 
Gouverneur Général sont chargés de | de Algemeen Gouverneur ziju belast 
l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegen- 

woordig besluit. 


Donné à Laeken, le 22 décembre|  Gegeven te Laken, den 22" Decem- 


1919. ber 1919. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCx. 


Société minière du Bécéka, filiale de! « Société minière du Bécéka », bij- 
la Compagnie du Chemin de fer du|  maatschappij van de « Compagnie 
Bas-Congo au Katanga. — Autori-| du Chemin de fer du Bas-Congo au 
sation. — Statuts. Katanga ». — Gerechtiging. — 

Standregelen. 


ALBERT, Roi oes Becces, ALBERT, Kowwe per BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr, 


Vu le décret du 31 octobre 1906 Gezien het decreet van 31 October 
attribuant la personnalité civile à la | 1906, waarbij burgerlijk rechtsper- 
Compagnie du Chemin de fer du|soon verleend wordt aan de « (om- 


Bas-Congo au Katanga; pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo äu Katanga »; 
Vu la convention du 5 novembre Gezien de overeenkomst van 


1906 entre l'État. Indépendant du|5 November 1906, tusschen den 

Congo et la Compagnie du Chemin |Onafhankelijken Congostaat en de 

de fer du Bas-Congo au Katanga; « Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 

Vu le décret du 27 février 1887|  Gezien het decreet van 27 Februari 

sur les sociétés commerciales; 1887, op de handelsvennootschap- 


pen; 


9% 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie du Chemin de fer, 


du Bas-Congo au Katanga est auto- 
risée à créer une société filiale et à 


lui céder les droits miniers qu’elie. 
possède dans les régions délimitées ! 


par la convention du 5 novembre 


1906. 


Cette société sera constituée confor- 
mément aux statuts ci-annexés sous 
la dénomination de « Société minière 
du Bécéka »; elle formera une société 
congolaise à responsabilité limitée, et 
jouira de la personnalité civile. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de Pexécution du présent ar- 
rêlé. 


Donné à Laeken, le 9 décem- 


bre 1919. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


: De « Compagnie du Chemin de fer 
| du Bas-Congo au Katanga » is ge- 
|rechtigd eene bijmaatschappij te 
stichten en haar de mijnrechten af te 
staan welke zij bezit in de streken 
warvan de grensbepaling door de 
| overeenkomst van 5 November 1906 
is vastgesield. 

Deze maatschappij zal opgericht 
lorden overeenkomstig de hierbijbe- 
hoorende standregelen, onder de be- 
naming van « Société minière du 
| Bécéka »; zij zal eene congoleesche 
maatschappij met beperkte verant- 
woordelikheid uitmaken en burger- 
lijk rechtspersoon genieten. 


{ 





| 
} 
ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is 
|belast met de uitvoering van het 
| tegenwoordig besluit. 





| Gegeven te Laken, den 9° Novem- 


| ber 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonièn, 


Louis FRANcCK. 


ANNEXE BIJ LAGE 


L Société minière du Bécéka. 
(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


STATUTS. 


TITRE PREMIER. 
Dénomination, siège, objet, durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Il a été créé, entre les soussignés, une société à 
responsabilité limitée ayant une individualité juridique sous la dénomina- 
tion de « Société minière du Bécéka ». 


Arr. 2. — Le siège social est établi au Congo. Le siège administratif est 
établi à Bruxelles où dans toute autre localité belge congolaise ou étrangère, 
à désigner par le Conseil d'administration. 

La Société peut établir, par décision du Conseil d'administration, des 
succursales, agences et comptoirs en Belgique, dans la Colonie du Congo 
belge et à l'étranger. 

ART. 3. — La Société a pour objet : 

1° La recherche de gisements miniers, les études et l’exécution de tous les 
travaux d'exploitation, l'obtention, l’achat, la location, l’affermage, la ces- 
sion de mines et de concessions minières dans le Congo belge; l’achat, la 
vente et généralement le commerce de toutes richesses minières et minerais, 
soit à l'état brut, soit après les avoir mis en œuvre; l’établissement de toutes 
usines pour l'extraction, le traitement et la purification des minerais, le 
travail des métaux, l'exploitation de leurs dérivés; 


Elle peut : 


2° Étudier et éventuellement construire et exploiter toutes voies de com- 
iunication, terrestre, fluviale ou maritime; organiser de toutes manières, 
toutes opérations ou entreprises de transports qui seraient de nature à lui 
faciliter ses approvisionnements et l'écoulement de ses produits, faire toutes 
opérations relatives à l’utilisation de la force mécanique ou électrique dont 
elle pourrait disposer; 

3° Avec l’assentiment préalable du Ministre des Colonies de Belgique, 
s'intéresser par vole d'apport, de cession, de fusion, de souscription de par- 
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ticipation, d'intervention. financière, création de société ou autrement, dans 
toutes sociétés ou entreprises existantes ou à créer, dont l’objet serait ana- 
logue ou connexe ou qui serait de nature à lui faciliter l’utilisation de ses 
propriétés et de leurs produits, faire toutes opérations, commerciales, 
industrielles, agricoles, minières ou financières de nature à favoriser son 
objet principal. 

Arr. 4. — La durée de la Société est de quatre-vingt-dix-neuf ans, mais 
elle peut prendre des engagements et acquérir des concessions pour un terme 
plus long. Elle peut être prorogée successivement ou dissoute anticipative- 
ment dans les conditions indiquées à l’article 32 ci-après. 


TITRE IL. 
Apports. 


ART. 5. — La Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, 
dûment autorisée par la Colonie du Congo belge, apporte à la Société 
minière du Bécéka : 

1° Tous les droits. facultés et avantages concernant les recherches et 
l'exploitation des mines tels qu’ils sont énoncés dans la convention inter- 
venue le 5 novembre 1406 entre L'État Indépendant du Congo et ladite 
Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga et sous les con- 
ditions et obligations y énoncées. 

Tous les comparants déclarent connaître ladite convention et spéciale- 
ment l’article 3 précisé quant à la détermination des limites sud et ouest 
de la concession par la lettre de M. le Ministre des Colonies, n° 5gro, en 
date du r9 juillet 1919. 

2° Le bénéfice des recherches minières qu’elle a faites jusqu’à présent en 
vertu de ladite convention et les rapports de ses prospecteurs. 

Cet apport est fait gratuitement sous la charge d’observer le dernier alinéa 
de l'article 3 de la convention précitée de 5 novembre 1906. 


TITRE II. 
Capital social, actions, obligations. 


Art. 6. — Le capital social est fixé à dix millions de francs représenté 
par vingt mille actions de capital de 500 francs chacune. Il est, en outre, 
créé vingt mille actions de dividende sans désignation de valeur jouissant 
des droits et avantages stipulés aux articles 36 et 37 ci-après. 


- ART. 7. — Le capital pourra être augmenté ou -réduit en une ou 
plusieurs fois par décision de l’assemblée générale, conformément à 
l’article 32 ci-après. 


: La Société peut émettre des obligations; le Conseil en fixe le taux 
d'intérêt et les conditions d'émission et de remboursement. 

L'augmentation de capital et l'émission d’obligations ne pourront être 
réalisées qu'après approbation par le gouvernement de la Colonie. 


AmT. 8. — Les vingt mille actions de capital sont souscrites de la 
manière suivante : 





Société générale de Belgique . . . . . . . . . 13,630 actions. 
Banque de l’Union parisienne . . . . . . . . 2,944 üd. 
Mutualité coloniale. , . , . . . . . . . . 1,000 id, 
M. J. Jadot . 190 id. 
M. L. Villars. 0... . . . . . . . . . .1g0 id. 
M. A. Bolle . . . . . . . . . . . . . . 190 id. 
Succession baron Baeyens. . . . . . . . . . 1GO id. 
Succession marquis de Frondeville , . . . . . . 190 Id. 
Succession L. Houba . . . . . . . . . . . 190 id. 
Succession A. Focquet . . dou eo eo à 190 id. 
M. le chevalier Carton de Wiart dou eo eo à à 190 id, 
M. Aug. de Lantsheere. . . . . . . . . . . ‘ 48 id. 
M. Ernest Felsenhart . . . . . . . . . . . 48 id. 
M. Jules Rolin . . . . . . . . . . . . . 48 id. 
Succession Drugman . . Lou ee à 48 id. 
Succession baron Osy de Zegwart ou ee ee 48 id. 
M. Lambert Jadot . . . . . . . . . . . . 190 id. 
M. E. Franqui . . Fe ee à 190 id. 
M. Dumont de Chassart ee ne on à à à 48 id. 
M. J. Clavier. . . . . . . . . , . . . , 48 id. 
M. O. Homberg. . . . . . . . . . . . . 190 id. 
Toraz . . . 20,000 actions. 


À la souscription d’une action de capital est attachée une action de divi- 
dende. 


ART. g. — Sur chacune des vingt mille actions de capital, il est versé, 
au moment de la constitution de la Société, vingt pour cent, soit en tout 
deux millions de francs, qui se trouvent dès à présent à la disposition de la 
Société, ainsi que tous les comparants le reconnaissent. 

Les quatre-vingts pour cent restants seront versés aux époques que le 
Conseil d’raministration fixera. 

L’actionnaire qui, après un préavis de soixante jours signifié par lettre 
recommandée, est en retard de satisfaire à cette obligation, doit bonifier à 
la Société les intérêts calculés à 6 ‘, l'an à dater du jour de lPexigibilité du 
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versement. Le Conseil d'administration peut, en outre, après un second 
avis resté sans résultat pendant un mois, prononcer la déchéance de l’action- 
naire et faire vendre ses titres sans préjudice au droit de lui réclamer le 
restant dû, ainsi que tous dommages et intérêts éventuels. 

Le Conseil d'administration pourra, s’il le juge utile, autoriser les verse- 
ments anticipatifs et en fixera les conditions. 


ART. 10. — Les actions de capital resteront nominatives jusqu’à leur 
entière libération. Elle resteront, en tout cas, nominatives jusqu'au 
31 décembre 1929. Avant cette date, aucun transfert d'actions ne pourra 
avoir lieu sans une autorisation donnée en vertu d’une délibération spéciale 
du Conseil d'administration. Lorsque le montant en aura été complètement 
versé, les actions de capital pourront, après le 31 décembre 1929, être 
transformées en actions de capital au porteur. 

Les vingt mille actions de dividende remises aux souscripteurs des vingt 
mille actions de capital resteront nominatives jusqu'au 31 décembre 1929 
et aucun transfert de ces actions ne pourra avoir lieu avant cette date sans 
l'autorisation du Conseil d'administration. Après le 31 décembre 1929, 
elles pourront être transformées en actions de dividende au porteur. 


ART. 11. — En cas d’augmentation de capital, les porteurs d’actions de 
capital auront un droit de préférence pour souscrire les nouvelles actions de 
capital au prorata du nombre d'actions de capital qu’ils possèdent au 
moment de l'émission des nouvelles actions. Les porteurs d’actions de divi- 
dende auront un droit de préférence pour souscrire les nouvelles actions 
de dividende au prorata du nombre d’actions de dividende qu'ils possèdent 
au moment de l’émission des nouvelles actions. 

Le Conseil d'administration détermine Îes conditions et le taux d'émission 
des nouvelles actions de chaque catégorie; il décide également si le 
non-usage, total ou partiel, par certains propriétaires de titres, de ce droit 
de préférence, a ou non pour eflet d’accroître la part proportionnelle des 
autres. 

Toutefois, par dérogation à ce qui précède, dans le cas où l'augmentation 
de capital est destinée à rémunérer des apports, l'assemblée générale peut 
toujours décider à la simple majorité des voix présentes ou représentées, que 
tout ou partie des nouvelles actions de capital ou de dividende ne seront 
point offertes par préférence aux anciens actionnaires. 

Le Conseil d'administration a, dans tous les cas, la faculté de passer, aux 
clauses et conditions qu'il avisera, avec tous tiers, des conventions destinées 
a assurer la souscription de tout ou partie des actions à émettre. 

Aucune action nouvelle ne peut être émise au-dessous du pair. 


Art. 12. — Les héritiers ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent, pour 
quelque motif que ce soit, provoquer lapposition des scellés sur les livres, 
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les biens ou les valeurs de la Société, frapper ces derniers d'opposition, en 
demander le partage ou la licitation, ni s’immiscer d'aucune manière dans 
l'administration. : 

Ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, se rapporter aux inventaires 
sociaux et aux délibérations de l'assemblée générale. 


ART. 13. — La Société ne reconnaît, quant à l’exercice des droits à 
exercer contre elle, ainsi que pour l'exercice du droit de vote aux assemblées 
générales et des droits accordés aux actionnaires, qu'un seul propriétaire 
pour chaque actiou. 

S'il y a plusieurs propriétaires d'une action, la Société a le droit de 
suspendre l'exercice des droits y afférents jusqu’à ce qu’une seule personne 
soit désignée comme étant, à son égard, propriétaire de l’action. 


TITRE IV. 


Administration, direction, surveillance. 


ART. 14. — La Société est administrée par un Conseil composé de 
six membres au moins et de dix membres au plus, nommés par l'assemblée 
générale et en tout temps révocables par elle, 

La Colonie du Congo belge aura le droit de désigner deux délégués qui 


seront convoqués et admis aux séances du Conseil d'administration et aux 


assemblées générales et participeront aux délibérations avec voix consul- 
tative. 

Les administrateurs sont nommés pour six ans au plus et sont renouvelés 
en vertu d’un roulement déterminé par un tirage au sort. [ls sont rééligibles. 

Les mandats des administrateurs sortants cessent immédiatement après 
l'assemblée générale annuelle. 

Le mandat du premier Conseil d'administration expire le lendemain de 
l’assemblée annuelle de 1925. 

A cette assemblée générale, le Conseil est renouvelé en entier et le 
roulement prévu ci-dessus est mis en vigueur. 


Arr. 15. — En cas de vacance d’une place d'administrateur, les adminis- 
trateurs restants et les commissaires réunis en Conseil général pourront y 
pourvoir provisoirement; la plus prochaine assemblée sera appelée 
à procéder au remplacement définitif dans les conditions indiquées 
à l’article 14. 

L'administrateur désigné dans les conditions ci-dessus n’est nommé que 
pour le temps nécessaire à l’achèvement du mandat de l'administrateur 
qu'il remplace. 

ART. 16. — Le Conseil d'administration élit parmi ses membres un 
président et peut élire un vice-président. 


En cas d'absence du président, le Conseil sera présidé par le vice-président, 
ou, à son défaut, par le plus âgé des membres présents. 

Le Conseil peut choisir dans son sein un comité permanent composé de 
quatre membres au plus et en déterminer les pouvoirs. Il peut, en outre, 
soit déléguer la gestion journalière de la Société à un ou plusieurs admi- 
nistrateurs délégués, chargés également de l'exécution des décisions du 
Conseil, soit confier la direction de l’ensemble ou de telle partie, ou telle 
branche spéciale des affaires sociales, à un ou plusieurs directeurs choisis 
dans ou hors de son sein, associés ou non, soit déléguer des pouvoirs spé- 
ciaux à tout mandataire. 

Le Conseil fixe les pouvoirs, les attributions, les appointements ou 
indemnités des personnes mentionnées à l'alinéa qui précède. Ces agents, 
administrateurs délégués, directeurs ou mandataires, sont responsables de 
leur gestion. Le Conseil peut les révoquer en tout temps. 


Arr. 17. — La Société peut être représentee dans la Colonie du Congo 
belge et en pays étrangers, soit par un de ses administrateurs, soit par un 
directeur, soit par toute autre personne spécialement désignée à cet effet 
par le Conseil d'administration. 


ART. 18. — Le Conseil d'administration se réunit sur la convocation du 
président, ou, à son défaut, d’un administrateur délégué par ses collègues, 
aussi souvent que l'intérêt de la Société l'exige. IL doit être convoqué 
lorsque deux administrateurs le demandent. | 

Les réunions se tiennent au lieu indiqué dans la convocation. 


ART. 19. — Le Conseil d'administration ne peut délibérer et statuer 
valablement que si quatre au moins de ses membres sont présents, Toute 
décision du Conseil est prise à la majorité absolue des votants. En cas de 
partage, la voix du président ou de l’administrateur qui le remplace est 
prépondéranie. 

Si, dans une séance du Conseil, réunissant lz majorité requise pour déli- 
bérer valablement, un ou plusieurs administrateurs s’abstiennent, les réso- 


lutions sont valablement prises à la majorité des autres meinbres du 
Conseil. 


Tout administrateur empêché ou absent pourra déléguer ses pouvoirs, 
par écrit ou télégraphiquement, à un autre administrateur, pour le repré- 
senter aux séances du Conseil et ÿ voter en ses lieu et place. Le déléguant 
sera, dans ce cas, au point de vue du vote, réputé présent. Toutelois, aucun 
délégué ne peut représenter ainsi plus d’un administrateur. 

Les procès-verbaux des séances du Conseil d'administration sont signés 
par les administrateurs qui ont assisté à la délibération et aux votes et par 
ceux qui les ont approuvés postérieutement, les délégués signant en outre 
pour les administrateurs empêchés ou absents qu’ils représentent. Ces 
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procès-verbaux sont inscrits dans un registre spécial. Les délégations y 
sont annexées. 

Ils font foi des décisions prises. Le président ou deux membres du 
Conseil signeront les extraits à en délivrer. 


Arr. 20. — Le Conseil d’adminisiration a les pouvoirs les plus étendus 
pour l’administration de la Société. 

Tout ce qui n’est pas expressément réservé par les statuts à l’assemblée 
générale ou au Conseil général est de la compétence du Conseil d’admi- 
nistration. 

Il arrête les bilans et les comptes à soumettre à l'assemblée générale, fixe 
le montant des amortissements, fait rapport chaque année à celle-ci sur les 
opérations de la Société et fixe l’époque de paiement des dividendes. 

Il peut déclarer le paiement des dividendes intérimaires dont il fixe le 
montant et La date de paiement. 

La signature de deux administrateurs où d’un administrateur et d’un 
agent commissionné engage valablement la Société, Le Conseil d'adminis- 
tration peut également déléguer ses pouvoirs à une ou plusieurs personnes; 
les actes contenant cette délégation ne doivent être revêtus que de la signa- 
ture de deux administrateurs sans qu’il soit nécessaire d’aucune autre 


justification. 


Arr. 21. — Les administrateurs et les commissaires ne sont que les man- 
dataires de la Société; ils n'engagent que la Société et ne contractent aucune 
obligation personnelle relativement aux engagements de la Société. Ils ne 
répondent que de l'exécution de leur mandat et des fautes commises dans 


leur gestion. 


Arr. 22. — Les opérations de la Société sont surveillées par cinq com- 
missaires ou plus, nommés pour six ans au plus par l'assemblée générale 
des actionnaires et en tout temps révocables par elle. 

Les commissaires sont renouvelés en vertu d’un roulement déterminé 
par un tirage au sort; ils sont rééligibles. 

Les mandats des commissaires sortants cesseront immédiatement après 
l’assemblée générale annuelle. Le mandat des commissaires, nommés pour 
la première fois, expire le lendemain de la réunion de l'assemblée générale 


annuelle de 1925. 


Aer, 23. — Il est affecté par privilège, en garantie de leur mandat, par 
chaque administrateur, cinquante actions de capital de la Société et, par 
chaque commissaire, vingt actions de capital de la Société. 

Ces actions de capital doivent être nominatives. Mention de cette affec- 
tation est faite par le propriétaire des actions sur le registre des actionnaires. 

Si les actions n'appartiennent pas à l'administrateur où au commissaire 
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dont elles garantissent la gestion, le nom des propriétaires doit être indiqué 
lors du dépôt; il en est donné connaissance à la première assemblée 
générale. 

Décharge ne peut leur être donnée de ce cautionnement qu’en vertu 
d’une décision prise par le Conseil d'administration et par un vote spécial 
de l’assemblée générale, après approbation par celle-ci du bilan de l’exer- 
cice pendant lequel auront pris fin les fonctions d'administrateur et de 
commissaire. 


Arr. 24. — L'assemblée générale peut, en sus des tantièmes déterminés 
à l’article 36 ci-après, allouer une indemnité fixe aux administrateurs et 
aux commissaires, à porter au compte des frais généraux. 


TITRE V. 


Assemblées générales. 


Art. 25. — L'assemblée générale, régulièrement constituée, représente 
lPuniversalité des actionnaires. Elle a les pouvoirs les plus étendus pour 
faire ou ratifier les actes qui intéressent la Société. 

Elle se compose de tous Les propriétaires d’actions de capital qui ont tous 
le droit de voter, soit par eux-mêmes directement, soit par mandataire, 
moyennant observation des dispositions statutaires. 

Chaque action de capital donne droit à une voix. 

Les délibérations prises par l'assemblée sont obligatoires pour tous, même 
pour les actionnaires absents ou dissidents. 


Arr. :6. — L'assemblée générale ordinaire se réunit chaque année, au 
siège administratif, le premier mardi du mois de juillet, à 11 heures, ou, 
en cas de jour férié, le lendemain, et, pour la première fois, le premier 
mardi du mois de juillet rg21. Toutefois, une assemblée générale extraor- 
dinaire nommera les administrateurs et commissaires dès la constitution 
de la Société. 

Le Conseil d'administration peut convcquer les actionnaires en assemblée 
générale extraordinaire chaque fois que l’intérêt de la Société l'exige. 

Il devra également convoquer l'assemblée générale sur la demande 
d'actionnaires possédant le cinquième du capital social. 


Arr. 27. — Les convocations aux assemblées générales sont faites par 
annonce insérée, au moins un mois avant l’assemblée, dans le Bulletin 
officiel du Congo belge. 

Les actionnaires en nom seront convoqués individuellement par lettre 
recommandée, déposée à la poste un mois avant l’assemblée. 
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Les convocations et les avis mentionnent l’ordre du jour ; aucun autre 
objet ne peut être mis en délibération. 


ART. 28. — Pour être admis à assister à une assemblée générale, chaque 
actionnaire fera connaître à l’administration, au moins cinq Jours avant la 
date de l’assemblée, le nombre et les numéros des actions de capital 
possédées ou représentées par lui; les actionnaires pourront être appelés à 
justifier de la possession de ces titres. Le mandat, aux fins de représenter 
un actionnaire à l'assemblée, doit être donné par écrit. 


Arr. 29. — Tout propriétaire d'action de capital peut se faire représenter 
à l'assemblée générale par un fondé de pouvoirs spécial, pourvu que celui-ci 
soit lui-même actionnaire et qu’il ait Le droit d’assister à l'assemblée. 
Toutefois, les mineurs, les interdits et les personnes civiles peuvent étre 
représentées par un mandataire non actionnaire et la femme mariée peut 
être représentée par son mari. 

Le Conseil d'administration peut arrêter la formule des procurations et 
exiger que celles-ci soient déposées au lieu indiqué par lui trois jours francs 
au moins avant l’assemblée. 

Les copropriétaires, les usufruitiers et us propriétaires, les créanciers et 
débiteurs gagistes doivent respectivement se faire représenter par une seule 
et même personne. 


Arr. 30. — Le président du Conseil d'administration ou, à son défaut, le 
vice-président ou l’un de ses membres, préside l’assemblée. Les autres 
membres présents du Conseil d'administration complètent le Bureau. 
L'assemblée désigne deux de ses membres pour remplir les fonctions de 
scrutateurs. Le président désigne le secrétaire. 

Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par le président, 
par les autres membres du Bureau, par le secrétaire, par les deux scruta- 
teurs et par Les actionnaires qui le demandent. 

Les copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par le 
président ou par deux membres du Conseil. 


Arr. 31. — Sauf pour les cas prévus à l’article suivant et à l’article 36 
ci-après, les décisions de l’assemblée générale sont prises, quel que soit le 
nombre d'actions de capital réunies à l'assemblée, à la majorité absolue 
des voix présentes ou représentées à l'assemblée pour lesquelles il est pris 
part au vote. 

Les votes se font par main levée ou par appel nominal, à moins que 
l'assemblée générale n’en décide autrement, à La majorité des voix. 

En cas de nomination, si aucun candidat ne réunit la majorité absolue, 
il est procédé à un scrutin de ballotage entre les candidats qui ont obtenu 
le plus de voix. En cas d'égalité de suffrage à ce scrutin de ballotage, le 
plus âgé des candidats est élu. 
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Arr. 32. — Lorsque l'assemblée générale a décidé : 


1° D'une modification aux statuts; 

2° D'une augmentation ou d’une réduction du capital social; 

3° De la fusion de la Société avec d’autres Sociétés; 

4" Des pouvoirs à donner aux liquidateurs; 

5 De la dissolution anticipée de la Société; elle doit réunir au moins ia 

moitié des actions de capital. 

Si cette condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation est néces- 
saire et la nouvelle assemblée délibère valablement quelle que soit la 
proportion des titres réunis. La décision, dans l'un et l’autre cas, n’est 
valablement prise que si elle rallie les trois quarts des voix pour lesquelles 
il est pris part au vote. 


Arr. 33. — Sont réservées à l'assemblée générale, les questions relatives 
aux points suivants : 


1° Approbation annuelle des bilans et compte de profits et pertes, sur les 
rapports du Conseil d'administration et du Collège des commissaires ; 

2" Détermination des dividendes à répartir ; 

3° Fixation du nombre, nomination des membres du Conseil d’admi- 
nistration et du Collège des commissaires, et, s’il y a lieu, détermination 
de leurs émoluments; 

4 Nomination des liquidateurs et détermination de leurs pouvoirs; 

5° Modifications aux statuts; 

6° Fusion avec d’autres sociétés et cession totale de l'avoir social; 

7° Dissolution anticipée de la Société; 

& Augmentation ou réduction du capital. 


TITRE VE 
Bilan, répartition, réserves. 


Ant. 34. — l'année sociale commence le r* janvier et finit Le 31 
décembre; pour la première fois, elle comprendra la période entre la consti- 
tution et le 31 décembre 1920. 

Au 31 décembre de chaque année et pour la première fois le 31 décem- 
bre 1920, le Conseil d'administration arrête les écritures et dresse Le bilan. 

Le Conseil d'administration a la plus absolue liberté pour l'évaluation 
de l’actit social. 


Arr. 35. — Trente jours au moins avant l'assemblée générale annuelle, 
le bilan, le compte de profits et pertes, l'inventaire général de l'actif et du 
passif de la Société ainsi que le rapport du Conseil d'administration à 


l'assemblée générale, sont soumis, au siège administratif, aux commissaires 
qui devront déposer leur rapport au moins quinze jours avant la date de 
l'assemblée. | 

L’approbation du bilan par l’assemblée générale vaut décharge pour les 
administrateurs et commissaires. 


ART. 36. — L’excédent favorable du bilan, défalcation faite des frais 
généraux, charges sociales, réserves et amortissements nécessaires, constitue 
le bénéfice net de la Société sur lequel il est prélevé : 


1° 5°], au moins au profit d’un fonds de réserve. Ce prélèvement cesse 
d'être obligatoire lorsque ce fonds a atteint le dixième du capital social. 

2° La somme nécessaire pour servir aux actions de capital un intérêt ou 
premier dividende limité à 5 °/, l’an sur leur montant libéré prorata 
Lernporis. l 

Si les bénéfices d’un ou plusieurs exercices ne permettent pas cette attri- 
bution, les sommes dues de ce chef seront impuiées par privilège sur les 
bénéfices nets des années suivantes. Ce privilège prendra rang immédiate- 
ment après le prélèvement au profit du fonds de réserve. 

3° Sur le surplus, il est alloué : 10 ‘/, au Conseil d'administration et au 
Collège des commissaires, la part de chaque commissaire étant fixée au 
quart de celle d’un administrateur ; 

4 Le solde est réparti de la façon suivante : 


a: 50 °', au gouvernement de la Colonie du Congo belge; 
b) 25 °;, aux actions de capital: 
e. 25 °{, aux actions de dividende. 


TITRE VIL. 
Dissolution, liquidation. 


Arr. 37. — La Société pourra être dissoute en tout temps par décision 
de l'assemblée générale conformément à l’article 32. 

Lors de la dissolution de la Société, la liquidation s’opérera par un ou 
plusieurs liquidateurs désignés par l’assemblée générale, qui déterminera 
leurs pouvoirs et leurs émoluments et réglera le mode de liquidation. 

Après apurement de toutes les dettes et charges et des frais de liquidation, 
l'actif net servira d’abord à rembourser, en espèces ou en titres, les actions 
de capital au pair de leur libération et proportionnellement aux sommes 
dont elles. sont libérées, si le produit est insuflisant pour effectuer un rem- 
boursement complet. 

Si les actions de capital ne se trouvent pas toutes libérées dans une égale 
proportion, les liquidateurs, avant de procéder à la répartition prévue à 
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l’alinéa qui précède, doivent tenir compte de cette diversité de situation 
et rétablir l'équilibre en mettant toutes les actions de capital sur un pied 
d'égalité absolue, soit par des appels de fonds complémentaires à charge des 
actions de capital insuffisamment libérées, soit par des remboursements 
préalables, en espèces ou en titres, au profit des actions de capital libérées 
dans une proportion supérieure. 

Si les actions de capital n'ont pas touché pour chacun des exercices ieur 
premier dividende de 5 °,, l'actif disponible après remboursement du 
capital servira d'abord à parfaire les dividendes en retard ou insuffisants. 

Sur le surplus, 10 °/, seront alloués au Conseil d'administration et au 
Collège des commissaires en fonctions au moment de la liquidation, la part 
de chaque commissaire étant fixée au quart de celle d’un administrateur. 

Le solde sera ensuite réparti comme suit : 

a) 50°, au gouvernement de la Colonie du Congo belge; 

b) 25 °,, aux actions de capital; 

c) 25°, aux actions de dividende. 


TITRE VII. 
Élection de domicile et dispositions spéciales. 


ART. 38. — Pour tout ce qui se rattache à l'exécution des présents statuts, 
chaque actionnaire, administrateur et commissaire est censé avoir élu, par 
les présentes, domicile au siège administratif de la Société où toutes notifi- 
cations, significations et assignations pourront être valablement faites. 

Art. 39. — Pour tous dépôts et publications à faire en conformité de la 
législation coloniale et notamment pour la désignation des représentants de 
société et l'étendue de leurs pouvoirs, les extraits seront signés par deux 
administrateurs. Cette signature engagera valablement la Société envers les 
tiers, sans qu’il soit besoin de faire mention d’aucune délibération quant à 


cet objet. 


Gezien en goedgekeurd behcort bij 
Ons besluit van 9 December 1919. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 9 décembre 1919. 





ALBERT, 
Par le Roi : Vans Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Keloniën, 


Louis Francx. 
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Pensions des fonctionnaires et agents | Pensioenen van de ‘ambtenaren en 


de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 14 juillet 1919, 
les allocations en capital suivantes 
ont été accordées, à titre de pension, 
aux anciens agents de la Colonie 
dénommés ci-après : 


Chabot, E.-].-C. .fr. 3,600 » 
Colinet, A.-L.-A. 3,600 » 
Grisar, P.-R.-C. 2,700 » 
Hennebert,C.-A.-M.-A.-G. 2,700 » 
Michaëlis, J.-P.-E. 2560» 
Mulier, J.-J.-F.-0O. 2,700 » 
Van Maele, C.-L.-|,. 2,700 » 
Vermeulen, V.-A. . 3,300 » 


Par arrêté royal de même date, les 
pensions suivantes ont été accordées 
aux agents et anciens agents de la 
Colonie dénommés ci-après : 


Borzini, P.-L.-F., ancien médecin 


chef de service. .fr. 300 » 
à partir du 13 juin 1914. 

De Clercq, V.-F.-H.,ancien 
vérificateur des impôts de 
1 classe. SDS 255 5 


à partir du tr juillet 1914. 


Drago, (.-B., surveillant 
< ÉT; 


: 285 
à partir du 27 juillet r914. 


de travaux . » 


beambten der Kolonie. (Decreten 
| van 2 Mei 1910 en 31 juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 14 Jul 
1919, werden de volgende bewil- 
ligingen in kapitaal, als pensioen, 
aan de gewezen hiernavermelde be- 
ambten der Kolonie, verleend : 


Chabot, E.-J.-C. .fr. 3,600 » 
| Colinet, A.-L.-A. 3,600 » 
Grisar, P.-R.-C. 2,700 » 
| Hennebert. K -A.-M.-A -G. 2,700 » 
Michaëlis, }.-P.-K. 2,700 » 
Mulier, J.-J.-F.-0. 2,700 

Van Maele, K.-L.-J. 2,700 » 
Vermeulen, V.-A. . . . 3,300 » 
| Bij koninklijk besluit var zelfden 





:datum, werden de volgende pen- 
| 8 P 
sioenen verleend aan de hiernaver- 


; 
1 


melde beambten en gevwezen be- 


ambten der Kolonie : 


| Borzini, P.-L.-F.,gewvezen geneesheer 
{  diensthoofd. 300 »v 
| te beginnen van 13 Juni 1914. 

: De Clercq, V.-F.-H., gewe- 


zen veriñcator der belas- 


. fr. 


| te beginnen van 11 Juli 1914. 


.Ér. 


tingen-1° klasse 270 


tr. 285 


| Drago, C.-B., werktoezich- 
ter. ART 
| te beginnen van 27 Juli 1914. 





Gérard, A.-G.-A.. inspec- | Gérard, A.-J.-A., Staats- 
teur d’État. . . .fr. &8or 67) opzichter . . . .fr. 8or 67 
à partir du 4 juillet 1914. te beginnen van 4 Juli 1914. 
Lefèvre, G.-F.-E.,agronome Lefèvre, J.-F.-E., district- 
de district . . . .fr. 394 17| landbouwkundige .fr. 394 17 
à partir du 6 juillet 1914. | te beginnen van 6 Juli 1914. 
Nilsson, G.-W.,capitaine de Nilsson, G.-W., Scheeps- 
steamer de 1° classe . fr. 210 83]  kapitein-1° klasse . . fr. 2:10 83 
à partir du 15 septembre 1913. te beginnen van 15 September 1913. 
Pesci, D.-A.-D., inspecteur Pesci, D.-A.-D., opzichter 
mécanicien. . . .fr. 247 50] werktuigkundige. .fr. 247 50 
à partir du 12 août 1914. te beginnen van 12 Augustus 1914. 
Saroléa, L.-M.-A.-J., com- Saroléa, L..M.-A -T.,district- 
missaire de district de commissaris-1° klasse. fr. 362 50 
1 classe. . . . .fr. 362 50! te beginnen van 2 Juli 1914. 


à partir du 2 juillet 1914. 
Sius, E.-J., ancien directeur. 187 50|Sius, E.-J., gewezen be- 


à partir du 16 mars 1914. stuurder ‘ . . , . fr. 187 50 
te beginnen van 16 Maart 1914. 


Sproelants, C.-H.-G., sous- Sproelants, K.-H.-W., on- 
directeur, . . . .tr. 437 50| derbestuurder . . .fr. 437 50 
à partir du 24 juin 1914. te beginnen van 24 Juni 1914. 

Wermuth, J.,agent d’admi- Wermutbh, J., beambte van 


nistration de 2° classe. fr. 357 50! het beheer-2° klasse . fr. 357 50 
à partir du 6 juillet rgr4. te beginnen van 6 Jui 1914. 


_ Par arrêté royal du 5 pere Bij koninklijk besluit van 5 Sep- 
1919, les allocations en capital sui- tember 1919, werden de volgende 
vantes ont été accordées, à titre de | bewilligingen in kapitaal, als pen- 
pensions, aux antiens agents de la | sioen, verleend aan de hiernavermel- 
Colonie dénommés ci-après : |de gewezen beambten der Kolonie : 


André, A.-J.-[.-G.. .fr. 1,800 » | André, A.-J.[..G. .fr. 1,800 » 
Aspeslagh, E.-F.-T. . . 2,700 » | Aspeslagh, E. F-F, . . 2,700 » 
Bacha, R.-A.-A. . . . 3,600 » | Bacha, R-H.-A. . . . 3,600 » 
Bauvwens, H.-C.-F. . . 2,700 » Bauvwens, H.-C.-F. . . 2,700 » 
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Békaille, GC.-V.-J. .fr. 2,700 » | Békaille, C.-V.-J. .fr. 2,700 » 
Bogaert, G.-G.-P. 1,800 »! Bogaert, G.-G.-P. 1,800 » 
Carlier, A.-H. 2,700 » | Carlier, A.-H. 2,700 » 
Chatel, L.-G. 2,200 » | Chatel, L.-G. 2,200 » 
De Corte, L.. | 1,800 » | De Corte, L. : 1,800 » 
De Greef, J.-[.-H. . 2,700 » | De Greef, ].-J.-H. . 2,700 » 
Delvigne, L.-M. . goo » | Delvigne, L.-M. 900 » 
Detellier, K.-F.-G. . 25700 »| Detellier, F.-}.-G. 2,700 » 
Fassotte, G..-N. . 2,700 » | Fassotte, J.-N. 2,700 » 
Grisar, M.-A.-V. 2,700 » | Grisar, M.-A.-V. 2,700 

Guillaume, H.-A. 3,300 » | Guillaume, H.-A. . 3,300 » 
Hamendt, ].-V.-L. goo » | Hamendt, J.-V.-L. 900 
Jacquemin, J.-D. 2,700 » | Jacquemin, J.-D. 2,700 » 
Levie, R.-A.-M.-E.-G 1,800 » | Levie, R.-A.-M.-E.-G. 1,800 » 
Marchant, A.-P.-L. 9,200 » | Marchant, A.-P.-L. 9.200 » 
Martens, J.-M.-C. . 900 » | Martens, j.-M.-C. . 900 » 
Note, C.-A. . 900 » | Note, C.-A. . ns 900 » 
Raevmaekers, C.-L.-MT. 2,700 » | Raeymaekers, K.-L.-M. . 2,700 » 
Tourneur, H.-F.-].. 1,800 » | Tourneur, H.-F.-]. 1,800 » 
Van Damme, E.-L.-N. 3,300 » | Van Damme, E.-L.-N. 3,300 » 
Welin, H.-E. 3,600 »| Welin, H.-E. . . . . 3,600 : 


. 


Par arrêté royal de méme date, les 
pensions suivantes ont été accordées 
aux agents et anciens agents de la 
Colonie dénommés ci-après : 


Adamsson, K.-W., ancien 
chef de chantier a 


à partir du 7 avril 1916. 


27 O » 


Amrbijn. E.-A.-E., ancien 


agronome de zone. .fr. 412 5o 
à partir du 21 octobre 1916, 
et . .fr. 100 83 


à partir du 15 juillet 1917. 


| 
Ami E.-A.-E., gewe- 


Bij koninklijk hesluit van zelfden 
datum, werden volgende pensioenen 
aan de hiernavermelde 
| beambten en gewvezen beambten der 

Kolonie : 


verleend 


Adamsson, K.-W. gewe- 
fr. 
te beginnen van ,7 April 1916. 


zen werfbaas 270 » 


zen landbouwkundige.fr. 412 5e 
te beginnen van 21 October 1916. 


.fr. 100 83 


ÉDE it de 2 
te beginnen van 15 Juli 1917. 





Andersson, A.-L., ancien Andersson, A.-L., gewezen 
chef d’atelier . . .fr. 427 50!  hoofd der werkplaats. fr. 427 50 
à partir du 24 octobre 1915. te beginnen van 24 October 1915. 
Andersson, K.-G., ancien Andersson, K.-G., gewvezen 
cantonnier de 1" classefr. 637 50] baanwachter-r°klasse.fr. 637 50 
à partir du 27 mai 1918. te beginnen van 27 Meï 1918. 
Angeli, S., ancien agent | Angeli, S., gewezen krijgs- 
militaire de la Force pu- beambte der Landmacht. 562 50 
blique . . . . .fr. 562 50| te beginnen van 31 Augustus 1015. 
à partir du 31 août 1915. 
Antin, K.-E., ancien méca-_ Antin,K.-E..gevwezen werk- 
nicien de r'° classe . fr. 360 »| tuigkundige-1° klasse. fr. 360 » 
à partir du 7 juillet 1916. te beginnen van 7 Juli 1016. 
Astrôm, E.-O.-M., méca- Astrôm, E.-O.-M., werk- 
nicien de 1" classe de la tuigkundige-1° klasse bij 
marine . . . . .fr. 487 50o| hetzeewezen . . .fr. 487 50 
à partir du 3 mai 1916. te beginnen van 3 Mei 1916. 
Boucher, F.-T.-L., ancien Boucher, F.-T.-L, gewvezen 
chef de bureau de 1° bureelhoofd-r° klasse. fr. 623 33 
.elasse. . . . . .fr. 623 33| 1e beginnen van 25 September 1916 
à partir du 25 septembre 1916, ns, 3 à en ie ya ré 
et. . . «+ . . fr. 174 16| fe beginnen van 5 September 1918. 
à partir du 5 septembre 1918. 
Brédart, N.-M.-A.-J.-L.-D., Brédart, N.-M.-A.-J-L.-D., 
ancien géomètre princi- gewezen eerstaanwezend 
pal 4 & à + + virs 163250] landméefes ;: : «+ fe. 632 56 
à partir du 20 Juillet rgr7, | te beginnen van 20 Juli 1917, 
Bb ee VAS Re SG Gb BE E 2% de Pie 06:66 
à partir du 11 août 1917. te beginnen van 11 Augustus 1917. 
Burger, F.-F.-L., ancien Burger, F.-F.-L., gewezen 
commis-chef des secréta- hoofdklerk bij de secreta- 
Matisse D OÙ su ae. 546: ni wide, à» ss 2 «sie Sao s 
à partir du 29 juin 1918. ; te beginnen van 29 Juni 1918. 
Castadot, N.-M., ancien | Castadot, N.-M., gewezen 
maître armurier . .fr. 615 ».  meester wapenmaker.fr. 615 » 


à partir du 27 février 1918. ! te beginnen van 27 Februari 1918. 


en LR 


Coeymans, M.-B., admi- 
nistrateur territorial de 
2° classe . . fr. 
à partir du 16 septembre 1916. 


397 50 


Crépin, J.-M., ancien sur- 
veillant de travaux .fr. 
à partir du 3 septembre 1916. 

D’Agostinis, U., ancien 
agent d'administration de 

AE: 

à partir du ro octobre 1917 
(2° pension). 


Dahlberg, G.-A., ancien 


e 
210 » 


403 33 


2° classe . 


capitaine de la marine. fr. 394 17 
à partir du 1* juin 1915, 
et . .fr. 348 33 


a partir du rt octobre 1918. 
Daneels, A.-F.-L., conduc- 
teur de travaux . fr. 


à partir du 28 août 1915. 


420 


De Coen, G.-A., ancien 


chef d’atelier .fr. 562 50 
à partir du 8 janvier 1918, 
et. .fr. 105 » 


à partir du 4 novembre 1918. 


DeKoninck, L.-].-M., com- 
missaire général “tr: 725.» 


à partir du 29 juillet 1918. 


Delez, L.-A.-J.-B., an- 
cien agent territorial de 
1" classe. -fr. 367 50 


à partir du 25 octobre 19 15. 
De Vlieghere, L.-A -G., an- 

cien agent territorial . fr. 450 

à partir du 22 décembre 1916, 
pes 5, 15750 
à partir du 25 août 1918. 


» 


et. 





Coeymans, M.-B., gewest- 
beheer-2% klasse . Fr. 


te beginnen van 16 September 1916. 


397 50 


| Crépin, J.-M., gewezen 
werktoezichter. .fr. 540 
te beginnen van 3 September 1916. 
D’Agostinis, U., gewezen 
beambte van het beheer- 
2° klasse. . fr. 403 33 
te beginnen van 10 October 1917 
(2° pensioen). 





Dahlberg, G.-A., gewezen 
kapitein bijhetzeewezen. 394 17 
te beginnen van 1 Juni 1915, 

: .fr. 348 33 

te beginnen van 11 October 1918. 

Daneels, A.-F.-L., werk- 
leider. AE 


te beginnen van 28 Augustus 1915, 


en. 


420 


De Coen, K.-A., gewezen 


hoofd der werkplaats. fr. 562 50 
te beginnen van 8 Januari 1918, 
en. “HE 109.°ÿ 


te beginnen van 4 November 1918. 


De Koninck, L.-J.-M., alge- 


meen Commissaris. .fr. 725 » 

te beginnen van 29 Juli 1916. 
Delez, L.-A.-J.-B., ge- 

wezen  gewesthbeambte- 

1° klasse. .fr. 367 50 


RE beginnen van 25 October 1915. 


| De Vlieghere, L.-A.-G., ge- 
wezen gewestbeambte.fr. 450 
te beginnen van22 December 1916, 


.fr. 157 50 


te beginnen van 25 Augustus 1918. 


» 


en. 





—— III 


lieutenant 


Di Nucei, V.-U., 
de la Force publique . fr. 440 
à partir du 9 octobre 1915. 

Éveraerts, À.-G.-C., ancien 

. Fr. 


à partir du 1° janvier 1914. 


180 5 


agent militaire . 


Geeraert, A.-F.,ancien agent 
militaire. fr. 457 
à partir du 3 septembre 1916. 

Gomrée, R.-G.-M., 
cien chef comptable mili- 
taire - ; . fr. 
à partir du 29 a 1918. 


Goyvaerts, J.-B., 


ajusteur-monteur . 


an- 


450 » 


ancien 
{re 
à partir du 6 mai 1916. 
Hartzheim, J.-G.-A., direc- 
à 
à partir du 25 mai 1914. 
Henderickx, G.-L.-B., an- 
cien agent militaire . fr. 
à partir du 25 janvier 1918. 
et . SE 
à partir du ‘juin 1918. 


Hendrick. R.-L.-J., an- 
cien agent territorial de 
1° classe. .fr. 5o 
à partir du 2r bte 1917. 
Henrotin, H.-J.-[., com- 
missaire de district de 
2° classe. PA à 
à partir du 4 août “gré: 


360 


350 


teur 


382 50 


30 D) 


612 


Jansséns, T., ancien chef 
d’atelier . . . fr. 
à partir du 2 juin 1918. 


540 ) 


Jansson, C., capitaine de la 
marine . fr. 531 66 
à partir du 16 septembre 916 


| 


} 








| Geeraert, 


50. 


Di Nucci, V.-U., luitenant 
der Landmacht .fr. 44o 
te beginnen van 9 October 1915. 


» 


Everaerts, A.-G.-R., gewe- 
zen kriggsbeambte. .fr. 180 
te beginnen van 1 Januari 1914. 


A.-F., gewezen 
krijgsbeambte . .fr. 457 50 
te beginnen van 3 September 1916. 


» 


| Gomrée, R.-J.-M. gewezen 


krijgs- re 

ge. FE .fr. 450 

te beginnen van 29 April 1918. 

Goyvaerts, J.-B., gewezen 
paswerker . . .fr 360 
te beginnen van 6 Mei 1916. 


Hartzheim, J.-J.-A., be- 
stuurder . sfr, 350: 
te beginnen van 25 Mei 1914. 

Henderickx, G.-L.-B., ge- 
wezen krijgshbeambte. fr. 382 50 
te beginnen van 25 Januari 1918, 


» 


en. . . . . . .fr, 30 » 

te beginnen van 1 Juni 1918. 
Hendrick, R.-L.-J., ge- 

wezen er 

1° klasse, fr. 570 » 


te beginnen van 21 Séptaber 1917. 


Henrotin, H.-J.-I., district- 
commissaris-2e klasse. fr. 612 50 
te beginnen van 4 Augustus 1916. 


Janssens, J., gewezen hoofd 
der werkplaats. .fr. 540 
te beginnen van 2 Juni 1918. 


» 


Jansson, K., kapitein bi 
het zeewvezen .fr. 531 66 
te beginnen van 16 September 1916. 


Se IIS — 


Kaisergruber, W.-J.-J.-A.- 
G., administrateur terri- 

fr. 
à partir du 16 février 1917. 

Lambert, J.-V.-P., ancien 
agent territorial de 2° cl.fr. 


568 


torial. 


540 
à partir du 3 juillet r917. 
Leboutte, A .-C.-J., directeur 


des Finances . fr. 


425 
à partir du 19 juin 1914. 


532 


Leroy, A.,agent militaire. fr. 
à partir du 2o juillet 1917. 
Maka, H.-L., ancien agent 
territorial :Ér, 


à partir du 21 septembre 1918. 


450 


Noverraz. D.-L., ancien 
agent territorial SU, 
à partir du 27 mai 1918. 


637 


Piccardo,. G., conducteur 
de travaux . sf: 


à partir du 24 juillet 1914. 
Pons, C.-L.,ancien médecin 

chef de service. se 

à partir du 16 juillet 1918. 
Reuter, A.-O.-J., ancien 
commis-chef des secréta- 
.fr. 360 
à partir du 22 décembrerg16, 
Ra D ue Ts 207 
à partir du 13 juin 1917. 


rlats . 


et . 


Roussel, J.-L.-A., ancien 
commus-chel au secréta- 


.{r. 
à partir du 25 juin 1916. 


360 


riat 


33 


5o 


50 


» 


Kaisergruber, W.-J.-J.-A.- 
G., gewestbeheerder . fr. 568 33 


te beginnen van 16 Februari 1917. 


Lambert, J.-V.-P.,gewezen 
gewesthbeambte-2e klasse. 


540 » 
te beginnen van 3 Juli 1917. 


Leboutte, A.-K.-f., bestuur- 


der der Financien. .fr. 425 


te beginnen van 19 Juni 1914. 
Leroy, A., krijgsheambte. 532 50 
te beginnen van 20 Juli 1917. 
Maka, H.-L., gewezen ge- 
westbeambte «fr. 450 » 
te beginnen van 21 September 1918. 


Noverraz, D.-L., gewezen 
gewestheambte .fr. 637 5o 
te beginnen van 27 Mei 1918. 


Piccardo, J., leider der wer- 
ken fr. 


; 292 50 
te beginnen van 24 Juli 1914. 


Pons, K.-L., gewezen ge- 

neesheer hoofd van den 
. Fr. 
te beginnen van 16 Juli 1918. 


dienst, goo » 


Reuter, A.-0.-J., gewezen 


hoofdklerk der secreta- 


riaten . .fr. 360 » 
te beginnen van 22 December 1916, 
en. FE ‘0700 


te beginnen van 13 Juni 1917. 


Roussel, J.-L.-A., gewe- 
zen hoofdklerk bij het 
.fr. 360 


|  secretarlaat. 
| te beginnen van 25 Juni 1916. 
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Sibret, A.-H.-J.,ancien chef 
de bureau de r"" classe. fr. 330 
à partir du 4 février 1916, 
. fr. 


PuRs 311 
à partir du 23 février 1917. 


et. 


Sjôman, À.A., ancien méca- 
nicien de 1" classe. . fr. 


à partir du 22 février 1918. 


540 


Soetens, L.-J.-M., ancien 
contrôleur suppléant des 
fr. 


à partir du 14 février 1914. 


impôts 220 


Uydens, J.-L., ancien chau- 


dronnier monteur. .fr. 3go 
à partir du 14 avril 1915. 

Van Aerde; L.-F.-C., ancien 
adjoint supérieur . .fr. 512 


à partir du 27 novembre 1917. 


Van den Ecker, J.-M.-C., 
ancien agent militaire.fr. 360 
à partir du 25 janvier 1918. 

Vanden Plas, P.-J., ancien 
contrôleur des impôts de 


x classe. .fr. 788 

à partir du 2 Juillet 1918. 
Vande Voorde, T., ancien 

sous-lieutenant de la For- 

ce publique . .fr. 360 


à partir du 24 janvier 1916. 
W'alkers, F., ancien terras- 
“TE: 


à partir du 5 mars 1916. 


360 


sier 


» 


» 


5o 


33 


s 
= 


s 
Ÿ 


Sibret, A.-H.-J., gewezen 


bureelhoofd-1° klasse. fr. 330 » 
te beginnen van 4 Februari 1916, 
: en. .fr. 311 66 
jte beginnen van 23 Februari 1917. 
|Sjéman, A.-A., gewe- 
| zen  werktuigkundige- 
1° klasse. .fr. 540 » 
te beginnen van 22 Februari 1918. 





Soetens, L.-J.-M., gewezen 
|  plaatsvervangend verifi- 
cator der belastingen .fr. 220 » 


te beginnen van 14 Februari 1914. 


Uydens, J.-L, gewezen ke- 


telmaker monteerder. fr. » 


390 
te beginnen van 14 April 1915. 
Van Aerde, L.-F.-C., ge- 
wezen hoofdadjunct . fr. 512 50 


te beginnen van 27 November 1917. 


| Van den Ecker, J.-M.-C., ge- 
wezen krijgsbeambte. fr. 360 » 


te beginnen van 25 Januari 1918. 
Vanden Plas, P.-J., gewe- 


zen controleur der belas- 
tingen-1% klasse .fr. 788 33 


te beginnen van 2 Juli 1918. 
Vande Voorde, T., gewe- 


zen onderluitenant der 


Landmacht. .fr. 360 


te beginnen van 24 Januari 1916. 


» 


| Walkers,F.,gewezenaard- 
| werker fr. 360 


te beginnen van 5 Maart 1916. 





» 


Par arrêté royal de même date et 
conformément aux dispositions des 
décrets des 2 mai 1910 et 31 juillet 
1912, la réserve du traitement des 
agents de la Colonie décédés durant 
leur terme de service et dénommés 
ci-après, a été portée aux sommes et 
attribuée aux personnes indiquées 
ci-dessous : 


M Debael, I.-C.-G., à Vieux- 
Lillo, veuve de M. Delhez, J.-B., 
ancien géomètre du ca- 
dastre . . . . .fr. 5,297 71 


(Montant de la réserve constituée.) 


Mr: Kennis, À.-G., à An- 
vers, veuve de M. Heÿ- 
len, J.-J., ancien géo- 
mètre du cadastre .fr. 5,000 » 

M° Johansson, K., à Bor- 
länge (Suède), veuve de 
M. Karlstrôom, K.-J., 
ancien poseur de télé- 
graphes . . . .fr. 

M. Léonard, F.-J.-D., à 
Mafle, père de M. Léo- 
nard, A.-J.-J., ancien 
agent territorial de 1° 

tr. 

Par moitié à M. Meeus, 
F.-J.-A., et à M» Van 
Meerloo, M.-A., son 
épouse, à Ixelles, père 
et mère de M. Meeus, 
E.-].-M., ancien com- 
mis de 2° classe à titre 
provisoire. .fr. 


5,000 » 


classe 5,000 » 


5,000 » 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum en overeenkomstig de bepa- 
lingen der decreten van 2 Mei Ig10 
en 31 Juli 1912, werd het voorhe- 
houd op de wedde van de beambten 
der Kolonie, die tijdens hunnen 
diensttermijn overleden en hierna 
vermeld zijn, op de volgende som- 
men en aan de hieronder aangeduide 
personen toegekend : 


Mevrouw Debael, I.-C.-G., te Oud- 
Lillo, weduwe van den heer Del- 
hez, J.-B., gewezen landmeter 
bij het kadaster. fr. 5,297 71 
(Bedrag van het gestorte voorbe- 

houd.) 

Mevrouw Kennis, A.-G., 
te Antwerpen,weduwe 
van den heer Heylen, 
J.-J., gewezen landme- 
ter bij het kadaster. fr. 5,000 » 

Mevrouw Johansson, K., 
te Borlängé (Zweden), 
weduwe van den heer 
Karlstrôm,K.-]., gewe- 
zen telegraaflegger . fr. 

Den heer Léonard, F.-].- 
D., te Maffe, vader van 
den heer Léonard, A.- 
J.-J., gewezen gewest- 
beambte-r° klasse . fr. 

Voor de helft aan den 
heer Meeus, F.-].-A.,en 
mevrouw Van Meer- 
loo, M'-A., zijne echt- 
genoote, te Elsene, va- 
der en moeder van den 
heer Meeus, E.-J.-M., 
gewezen klerk-2° klasse 
te voorloopigen titel fr. 


5,000 » 


5,000 » 


5,000 » 
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Par arrêté royal du 15 septem- 
bre 1919, les allocations en capital 
suivantes ont été accordées, à titre de 
pension, aux anciens agents de la 
Colonie dénommés ci-après : 


Bille, F.-J.-M. . fr. 1,800 » 
Michaux, E.-P.-D. . 2,700 » 
Nossin, J.-M. goo » 
Scheers, D. . 1,800 » 
Stroobants, J.-A.. . 2,700 » 
Sulmon, L.-L.-E. . 2,200 » 
Van Kerckhoven, G.-P.-R. 1,800 » 
Wautier, E.-J.-G. . 3,300 » 
Wilmet, F.-J.-M.-]. . 1,800 » 


Par arrêté royal de même date, les 
pensions suivantes ont été accordées 
aux agents et anciens agents de la 
Colonie dénommés ci-après : 


ancien 
fr. 435 


à partir du 15 novembre 1915. 


Courtens, C.-L., 
agent militaire . 


David, J.-J., ancien méde- 


cin de 1" classe. «fr. 440 » 

à partir du 19 août 1915. 
Delforge, A.-V.-T.-J., an- 

cien agent militaire .fr. 225 » 


à partir du 5 novembre 1915, 


. fr. 


et . 3 
à partir du 15 novembre 1918. 


187 50 





Bij koninklijk besluit van 15 Sep- 
tember 1919, werden de volgende 
bewilligingen in kapitaal, als pen- 
sioen, verleend aan de hiernaver- 
melde gewezen beambten der Kolo- 
nie : 


Bille, F.-J.-M. . .fr. 1,800 » 
Michaux, E.-P.-D. . 2,700 » 
Nossin, J.-M. goo » 
Scheers, D. . 1,800 » 
Stroobants, J.-A. . 2,700 » 
Sulmon, L.-L.-E. + 2200 5 
Van Kerckhoven, G.-P.-R. 1,800 » 
Wautier, E.-J.-G. . 3,300 » 
Wilmet, F.-J.-M.-J. . 1,800 » 


— 


Bi koninklijk besluit van zelfden 
datum werden volgende pensioenen 
verleend aan de hiernavermelde 
beambten en gevrezen beambten der 
Kolonie : 


Courtens, K.-L., gewezen 


krijgsbeambte . SÉTe «495 - 5 
te beginren van 15 No- 
vember 1915. 

David, J.-J., gewezen ge- 
neesheer-1° klasse . .fr. 440 » 
te beginnen van 19 Au- 
gustus 1915. 

Delforge, A.-V.-T.-J., ge- 
wezen krijgsbeambte. fr. 225 » 
te beginnen van 5 No- 
vember 1915, 
en . fr. 187 50 


te beginnen van 15 No- 
vember 1918. 
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Foucart, AÀ., ancien con- 
trôleur des impôts de 


2° classe. 4 re 719 
à partir du 8 janvier 1918, 
et. fr. 55 


à partir du 6 août 1918. 


Gremaud, L., ancien chef 
de section de 1" classe. fr. 458 
à partir du 28 juin 1915, 
et. . . fr. 


mur 174, 
à partir du 25 février 1919. 


Gilson, C., ancien agent 
d'administration . .fr. 


à partir du 6 décembre 1913. 


220 


Mahieu, H.-H., ancien con- 


ducteur detravaux .fr. 592 
à partir du 8 janvier 1918, 
et. | .fr. go 


à partir du 23 décembre 1918. 


Michiels, O.-P., ancien chef 
de culture fr. 
à partir du 30 décembre 1916. 


51o 


Populaire, J.-H.-E., an- 


cien agent d’ad ministra- 


tion ï st cle 270 

à partir du 18 février 1919. 
Raeymaekers, J.-J.-E., an- 

cien agent militaire .fr. 217 


à partir du 18 septembre 1913. 


Reuschert, C.-C., agent ter- 
fr. 


à partir du 11 août 1916. 


360 


ritorial 


33 


16 


» 


5o 


» 


» 


! 
Î 
| 
h 


50 


SV 
Ÿ 





Foucart, A., gewezen con- 
troleur der belastingen- 


2° klasse . fr. 715 » 
te beginnen van 8 Ja- 
nuari 1918, 
en. ; fr. 55 » 
te beginnen van 6 Au- 
gustus 1918. 

Gremaud, L., gewezen sec- 
tiehoofd-1° klasse . .fr. 458 33 


te beginnen van 20 Juni 1915, 


174 16 


: # . fr. 
te beginnen van 25 Februari 1910. 


en. 


Gilson, K., gewvezen be- 


ambte van het beheer. fr. 220 » 


te beginnen van 6 December 1913. 


Mahieu, H.-H., gewezen 


leider der werken. .fr. 592 5o 
te beginnen van 8 Januari 1018, 
en. fr. go » 


te beginnen van 23 December 1918. 


Michiels, O.-P., gewezen 
cultuurhootd fr. 
te beginnen van 30 December 1916. 


510 » 


Populaire, J.-H.-E., gewe- 
zen beambte van het be- 
heer . . fr. 


te beginnen van 18 Februari 1919. 


» 


270 


Raeymaekers, ].-J.-E., ge- 
wezen krijgsbeambte. fr. 217 50 


te beginnen van 18 September 1913. 


Reuschert, C.-K., gewest- 
beambte. ir. 360 


te beginnen van 11 Augustus 1916. 


D 


Rieux, G., administrateur 


.fr. 641 66 


à partir du 22 décembre 1916. 


territorial 


Tatulli, P.-A.-M., ancien 


| 
| 
| 
| 


Rieux, G., gewestheheer- 
der .fr. 641 66 


te beginnen van 22 December 1016. 


| Tatulli, P.-A.-M., gewe- 


chef de secteur . .fr. 270 »] zen sectorhoofd fr, 270 » 
à partir du 1° février 1916. te beginnen van 1 Februari 1916. 
| 
Zeimet, P., ancien admi- | Zeimet, P., gevvezen gewest- 

nistrateur territorial . fr. 724 16|  beheerder fr. 724 16 
à partir du 1* janvier 1918, | te beginnen van 1 Januari 1918, 
et. . . . tr. 36 66! (2: RER .fr. 36 66 
à partir du 5 octobre 1918. | te beginnen van 5 October 1918. 

5 . | . 

Pour extraits conformes : | Voor echte uittreksels : 

Le Secrétaire Géneral, De Algemeen Secretarts, 
N. ArwoLn. 


Établissements dangereux, insalubres 
ou incommodes. Conditions 
d'exploitation. — Nomenclature. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 juil- 
let 1914; 

Vu le décret du 4 juin 1913 rela- 
tif à la constatation et à la répression 
des infractions en matière de louage 
d'ouvrage et de police dans les éta- 
blissements dangereux, insalubres et 
incommodes ; 

Revu les ordonnances du Gouver- 


neur Général du 22 février 1912, 


Gevaarlijke, ongezonde en overlast- 
gevende gestichten. — Voorwaarden 
van uitbating. — Naamlijst. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914; 

Gezien het decreet van 4 Juni 1913 
nopens de vaststelling en het beteu- 
gelen der inbreuken in zake arbeids- 
verhuring en politie in de gevaarlijke. 
ongezonde en hinderlijke gestichten ; 


Herzien de verordeningen van den 
Algemeen Gouverneur van 22 Fe- 
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n° 43/4, du 14 juin 1913, n° 98/4, du ‘bruari 1912, n° 43/4, van 14 Juni 
21 février 1917, n° 22/4, ainsi que. 1913, n° 98/4, van 21 Februari 1917, 


les ordonnances du Vice-Gouverneur 
Général du Katanga du 11 septembre 
1913, n° 282, du 27 mai 1915, n° 46, 
et du 3 mars 1916, n°5, 


Ordonne : 
TITRE PREMIER. 
Du permis d'exploitation 


ARTICLE PREMIER. 


Les établissements mentionnés dans | 


la liste annexée à la présente ordon- 
nance ne pourrontêtreexploités qu’en 
vertu d’un permis d'exploitation. 


ART. 2. 


Le permis d'exploitation est délivré | 


par l'inspecteur de l’industrie et du 
commerce du district dans lequel léta- 
blissement est situé, et, dans les dis- 
_tricts où ne réside pas un inspecteur 
de l’industrie et du commerce, par 
le commissaire de district ou son délé- 
gué. La demande rédigée en double 
exemplaire, indiquera la nature de 
l'établissement, l'emplacement où il 
sera fixé, l’objet de l’exploitation, les 
appareils, machines et procédés à 


n° 22/4, alsmede de verordeningen 
van den Onderalgemeen Gouver- 
ineur van Katanga van 11 Septem- 


| ber 1913, n° 282, 21 Mei 1915, n° 46 
‘en 3 Maart 1916, n' 5, 


Î 
l 
l 


Beveeit : 


| 


| TITEL ÉEN. 
| Van het veriof tot uitbating. 


ÂARTIKEL ÉÉN. 





De inrichtingen vermeld in de lijst 
| gevoegd bij tegenwoordige verorde- 
|ning mogen enkel uitgebaat worden 


| krachtens een verlof tot uitbating. 


| 
! 
\ 


ART. 2. 


Het verlof tot uitbating wordt afge- 
leverd door den opzichter van nijver- 
heïd en handel van het district waarin 
| deinrichting zich bevindt en.in dedis- 

tricten waar geen opzichter van han- 
del en nijverheïd verblijft, door den 
| districtcommissaris of zijn afgevaar- 
digde, De aanvraag in tweevoud 
overgelegd zal den aard der inrich- 
|ting aanduiden, de plaats waar Zi} 
 zal gesteld worden, eene opgave van 


| 
| 
| 
| 


hetgeen in de inrichting zal worden 


mettre en œuvre, les quantités ap- | verricht, de aan te wendentoestellen. 
proximatives de produits à fabriquer werktuigen en werkwijzen, de nabij- 
ou à emmagasiner, le nombre des  komendehoeveelheden der produkten 
ouvriers qui y seront vraisemblable- te vervaardigen of te verzamelen, het 
ment employés ainsi que les mesures | getal arbeïders die er vermoedelijk 
qui seront prises en vue de sauve- zullen gebruikt worden alsmede de 


garder la sécurité publique, l'hygiène 
et la sûreté des travailleurs. 


Elle sera datée et signée par le 
chef de l’entreprise ou son préposé. 


La demande sera, le cas échéant, 
accompagnée des plans et pièces 
nécessaires pour permettre à l’auto- 
rité de statuer en parfaite connais- 
sance de cause. 


ART. 3. 


Le fonctionnaire compétent pour 
délivrer le permis, constatera la date 
de la réception de la demande par 
l'inscription, sur chacun des exem- 
plaires, des mots: « Reçu le. . .», 
suivis de la signature. 

Un des exemplaires de la demande 
sera remis au requérant. 


ART. 4. 


Un avis indiquant l’objet de la 
demande sera affiché pendant huit 
jours au bureau du fonctionnaire qui 
a recu la demande et s’il le juge 
nécessaire dans la localité où doit 
être installé l'établissement. 


Dès le jour de l'affichage, une 
enquête de commodo et incommodo 
sera ouverte au cours de laquelle 
seront entendus tous les intéressés 
qui se présenteront. Il en sera dressé 
procès-verbal. Les requérants auront 
lie droit d'en prendre connaissance. 


oo oo om mo mm 


te treffen maatregelen tot vrijwaring 
der openbare veiligheid, der gezond- 
heïd en der zekherheïid der arbeiders. 

Zi zal door het hoofd der onder- 
neming ofzijn aangestelde met datum 
en handteeken voorzien worden. 

Desgevallend zal de aanvraag ver-. 
gezeld gaan van de noodige plannen 
en stukken om aan de overheid toe 
te laten met volkomen zakenkennis 
te beslissen. 


ART. 3. 


De ambtenaar bevoegd voor het 
afleveren van het verlof, zal den dag 
van ontvangst der aanvraag vaststel- 
len, met op ieder exemplaar te schrij- 
ven de woorden « Ontvangen den...», 
gevolgd van de handteekening. 

Een der exemplaren der aanvraag 
zal aan den aanvrager overhandigd 
worden. 

ART. 4. 

Een bericht, dat het voorwerp der 
aanvraag aanduidt, zal gedurende 
achtdagen aangeplakt worden bij het 
kantoor van den ambtenaar die de 
aanvraag ontving en, indien hij het 
noodig ocordeelt, in de plaats waar 
het gesticht zal opgericht worden. 

Vanaf den dag der aanplakking 
wordt er een onderzoek van “comnrodo 
el incommodo geopend gedurende 
hetwelk alle belanghebbenden, die 
zich zullen aanbieden.zullen gehoord 
worden. Er zal daarover proces-ver- 
baal worden opgemaakt. De aanvra- 
gers hebben het recht er kennis van 
te nemen. 
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Après trente jours, l'enquête pour- 
ra être déclarée close. 


Na dertig dagen kan het onderzoek 


gesloten verklaard worden. 


ART. 5. ART. 5. 


{ 
| 
L'octroi ou le refus de NA TE 
tion d’exploitation sera signifié par 
écrit au requérant dans le plus bref 
délai. 


Het verleenen of het weigeren der 
vergunning tot uitbating zal schrifte- 
liÿjk en zoo gauw mogelijk aan den 
aanvrager ter kennis gebracht wor- 
den. 





H 





ART. 6. ART. 6. 


Le permis d'exploitation, rédigé 
en double exemplaire, sera délivré 


Het verlof tot uitbating in dubbel 
exemplaar zal afgeleverd worden 
binnen de twee maand volgend op de 
ontvangst der aanvraag. Het zal een 
ordenummer dragen en den datum der 
aanvraag opgeven, haar voorwerp, 
den naam en woonplaats van den 
belanghebbende, den aard en de gele- 
ment ainsi que les conditions aux-|genheid van het gesticht alsmede de 
quelles la mise en exploitation est] voorwaarden vwaaraan de uitbating 


subordonnée. Il fixera le délai dans wordt onderworpen. Het zal den ter- 


dans les deux mois qui suivront la 
réception de la demande. IL portera 
un numéro d’ordre et énoncera la 
date de la demande, son objet, les 
nom et domicile du bénéficiaire, La 
nature et la situation de l'établisse- 


lequel l'exploitation devra avoircom-|mijn aanduiden waarin de uitbating 
mencé. moet begonnen zijn. 
Chacun des deux exemplaires sera |  Elk der twee exemplaren zal door 
daté et signé par l'exploitant où son | den uitbater of zijn aangestelde en 
préposé et le fonctionnaire qui le 


délivre. Un des exemplaires sera 


door den ambtenaar die het aflevert 
van datum en handteeken voorzien 
worden. Een der exemplaren wordt 
aan den aanvrager overhandigd, het 
andere wordt bewaard in het archief 
van voorzeide ambtenaar. 


remis au requérant, l’autre sera dé- 
posé dans les archives du fonction- 
naire précité. 


ART, 7. ART. 7. 
Un nouveau permis sera néces- 


Een nieuw verlof is noodig : 
saire : 


1° En cas de transfert de l’établis- 1° In geval van verplaatsing der 
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sement dans un endroit autre que 
celui déterminé par le permis; 

2° Si l'établissement n’a pas été mis | 
en exploitation dans le délai fixé; 


3° S'ilachômé pendant deux années 
consécutives ; 


4° S'il a été détruit ou momentané- 
ment mis hors d’usage par suite d’un 
accident résultant de l’exploitation. 


ART. 8. 





L'exploitant ou son préposé pourra 
proposer l'annulation ou la modifica- 
tion des conditions dont le maintien 
lui paraîtrait vexatoire ou inefficace. 
Il adressera à cette fin une requête 
motivée et rédigée en double exem- 
plaire au fonctionnaire compétent 
pour délivrer les permis. 


Les modifications seront inscrites 
sur les deux exemplaires du permis; 
elles seront datées et signées par le 
fonctionnaire qui les aura autorisées 
et par l'exploitant ou son,préposé. 


Les décisions refusant de donner 
suite aux propositions faites par l’ex-, 
ploitant, seront motivées et notifiées 
au requérant. 


ART. 9. | 
| 





Tout intéressé pourra toujours 
signaler au fonctionnaire compétent 


inrichting naar eene andere plaats 


| dan die door het verlof bepaald ; 


2° Als de uitbating der inrichting 
niet begonnen werd binnen den vast- 
gestelden termijn ; 


3 Als zij twee achtereenvolgende 
jaren heeft stil gelegen ; 

4 Als zij vernietigd of tijdelijk 
buiten gebruik is wegens een ongeval 
aan de uitbating tne te schrijven. 


ARt. 6. 


De uitbater of zijn aangestelde kan 
de vernietiging of wijziging voorstel- 
len van de voorwaarden waarvan 
het behoud hem kwellend of ondoel- 
matig zou schijnen. Te dien einde 
zal hij aan den ambtenaar tot het 
afleveren van het verlof bevoegd een 
in ’t dubbel opgesteld en gegrond 
verzoekschrift sturen, 

De wijzigingen zullen op de twee 
exemplaren van het verlof worden 
aangeteekend; zij zullen met datum 
en handteeken voorzien worden door 
den ambtenaar die ze heeft geoorloofd 
en door den uitbater of zijn aange- 
stelde. 

De besluiten die weigeren gevolg 
te geven aan de vooistellen door den 
uitbater gedaan zullen met redenen 
aan den aanvrager meegedeeld wor- 
den. 


ART, 9. 


leder belanghebbende zal altijd 
den ambtenaar bevoegd om verloven 
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pour délivrer les permis, les inconvé- | af te leveren kunnen wijzen op de 
nients qui résultent pour lui de l’ex-| nadeelen die de uitbating van een 


ploitation d’un établissement. | gesticht voor hem meebrengt. 

Ce fonctionnaire notifiera au récla- Deze ambtenaar zal zoo gauw mo- 
mant, dans le plus bref délai, la déci-| gelijk aan den klager de genomen 
sion qu’il aura prise. beslissing meedeelen. 

ART. 10 ART. IO. 
L'exploitant ou son préposé avi-| De uithater of zijn aangestelde zal 


sera par écrit et dans le plus bref} zoo spoedig mogelijk en schriftelijk 
délai, le fonctionnaire qui a délivré] den ambtenaar die het verlof afle- 
le permis, des changements modifiant | verde verwittisgen nopens verande- 
notablement les conditions de travail | ringen aan de iurichting die merke- 
apportés aux installations. [l indi-|lijk de arbeidsvoorwaarden wijzigen. 
quera les mesures prises en vue de! Hij zal aanduiden de maatregelen 
remédier aux dangers nouveaux. Le|genomen om nieuwe gevaren te 
fonctionnaire intéressé inscrira sur le! voorkomen. De betrokken ambte- 
permis d'exploitation les nouvelles | naar zal op het uithatingsverlof 
conditions qu’il juge nécessaires, ces | inschrijven de nieuwe voorwaarden 
inscriptions seront datées et signées | die hïj noodig acht; deze aanduiding 
par lui et par l'exploitant ou son wordt door hem en door den uitbater 
préposé. iof zijn aangestelde met datum en 


| handteeken voorzien. 


ART. It. ART. 11. 


Pendant un délai d’un mois à|  Gedurende een maand vanaf hunne 
compter de leur notification, les déci-| mededeeling zijn de bij artikel 2 
sious des fonctionnaires prévues à | voorziene beslissingen der ambte- 
l'article 2, sont susceptibles danse 
auprès du Vice-Gouverneur Général | Onderalgemeen Gouverneur der pro- 
de la province, qui statuera dans |vincie, die binnen de drie maand 
les trois mois de la réception de la | na ontvangst van het verzoekschrift 





naren onderhevig van beroep bij den 


requête. | | zal beslissen. 

La requête énoncera Les raisons sur De aanvraag zal de redenen opge- 
lesquelles l’appel est fondé. Elle sera | ven waarop het bercep steunt. Het 
datée et signée par l’appelant ou son |zal door den beroeper of zijn afge- 
délégué; l'acte notifiant la décision | vaardigde met datum en handteeken 
dont appel y sera Joint. voorzien worden; het stuk, waarbij 
| | meegedeeld wordt het besluit waar- 
| tegen beroep wordt erbij gevoegd. 
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Le Vice-Gouverneur Général sta- 
tuera, après avoir pris l'avis d’une 
commission technique composée d'un 
fonctionnaire du service des Affaires 
économiques de la province et d’au 
moins deux personnes compétentes 
désignées par lui. Cette commission 
procédera aux enquêtes et autres 
travaux qu’elle jugera nécessaires; 
elle entendra le réquérant où son 
délégué, et éventuellement l’exploi- 
tant ou le tiers bénéficiaire d’une 
décision dont appel, rendu en vertu 
de l’article 9. 


Le Vice- Gouverneur (Général 
pourra, en cas de besoin, prolonger 
le délai dans lequel il doit se pro- 
noncer aux termes du présent article. 


ART. 12, 


La décision du Vice-Gouverneur 
Général sera motivée et notifiée à 
l'appelant et à l’auteur de la décision 
dont appel. 


Celui-ci apportera au permis d’ex- 
ploitation les modifications requises. 
Les inscriptions seront datées et 

Ï 


| De Onderalgemeen Gouverneur zal 
uitspreken na raadpleging eener tech- 
nische commissie samengesteld uit 
| eenen ambtenaar van den dienst der 
Huishoudkundige Zaken der provin- 
cie en ten minste twee bevoegde per- 
sonen door hem aangeduid. Deze 
commissie zal overgaan tot de navor- 
schingen en andere verrichtingen die 
zij noodig acht; zij zal den aan- 
vrager of zijn afgevaardigde onder- 
! hooren en desgevallend den uitbater 
| of den derde die de beslissing geniet 
krachtens artikel 9 gegeven en vwaar- 
tegen beroep. 

De Onderalgemeen Gouverneur 
mag desnoods het tijdbestek verlen- 
gen waarin hij, volgens de bewoor- 
dingen van dit artikel, zal uitspreken. 


| 





ART. 12. 


De beslissing van den Onderalge- 
meen Gouverneur wordt met de 
redenen meegedeeld aan den beroe- 
per en aan hem die de beslissing 
waartegen beroep heeft getroflen. 

Deze zal aan het uithatingsverlof 
de noodige wijzigingen toebrengen. 
De aanteekeningen worden door 


signées par lui et l’exploitant ou son {hem en den uithater of zijn aange- 
préposé et se référeront à la décision |stelde met datum en handteeken 
du Vice-Gouverneur Général. voorzien en zullen verwijzen naar 


besluit van den Onderalgemeen 


L'observation des conditions dont 
appel, restera obligatoire jusqu'à la 
notification de la décision du Vice- 
Gouverneur Général, sauf en ce qui 
concerne Les conditions nouvelles 
arrêtées en suite de l'intervention de 


Gouverneur. 

Het nakomen der 
waartegen bercep blijft verplichtend 
tot aan de meedeeling van het besluit 
van den Onderalgemeen Gouver- 
neur, tenziy voor wat betreft de 
nieuwe voorwaarden vastgesteld ten- 


voorwaarden 
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tiers, prévue à l’article 9 et dont l’ap- 
pel suspendra l’exécution. 


TITRE IL 
De la surveillance. 
ART. 13. 


L'exploitant qui a obtenu un per- 
mis d'exploitation est tenu de veiiler 
à l'observation des prescriptions qui 
y sont mentionnées et des dispositions 
légales relatives aux établissements 
dangereux, insalubres ou incommo- 
des. Il exercera à ce point de vue une 
surveillance active. 

Il pourra toutefois déléguer cette 
surveillance de façon expresse et 
spéciale à une personne honorable, à 
la condition qu’elle soit agréée au 
préalable par le fonctionnaire qui a 
délivré le permis. 


L'exploitant restera responsable 
tant que sa délégation n'aura pas été 
agréée par ce fonctionnaire. 


ART. !4. 


L'exploitant ou son délégué justi- 
fiera, à toute réquisition des fonction- 
naires prévus par l'article 2, de l’ac- 
complissement des conditions qui 
règlent l'exploitation des établisse- 
ments soumis au régime de la présente 
ordonnance. 


gevolge van de tusschenkomst van 
derden, voorzien bij artikel 9 en 
waarvan het beroep de uitvoering 
zal schorsen. 


TITEL IT. 
Van het toezicht. 
ART. 13. 


De uitbater die een uithbatingsver- 
lof bekwam 1s gehouden te waken 
over het nakomen der voorschriften 
erin vermeld en der wettelijke schik- 
kingen nopens de gevaarlijke, onge- 
zonde of hinderlijke gestichten. Hi) 
zal daarover een waakzaan oog 
houden. 

Hij mag nogtans dit toezicht uit- 
drukkelijk en in ’t bijzonder over- 
dragen aan een achtbaar persoon op 
voorwaarde dat deze voorafgaan- 
delijk wordt aanvaard door den 
ambtenaar die het verlof heeft afge- 
leverd. 

De uitbater blijft verantwoordelijk 
zoolang zijne overdracht door dezen 
ambtenaar niet werd aanvaard. 


ART. 14. 


Deuithaterofzijuafgevaardigde zal 
bij elke uitnoodiging der ambtenaren 
bij artikel 2 voorzien, de uitvoering 
bewijzen van de voorwaarden die de 
uitbating regelen van de gestichten 
onderworpen aan het stelsel van 
tegenwoordige verordening. 
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ART. 15. 


Il sera tenu dans chaque établisse- 
ment mentionné dans la liste annexée 
à la présente ordonnance un registre 
exclusivement destiné à recevoir les 
annotations et les conseils du fonction- 
naire compétent. Un double de ce 
registre, visé par l'exploitant, sera 
gardé par ce fonctionnaire. Si au cours 
d’une de ses visites, celle-ci remarque 
une cause de danger non prévue par le 
permis, il inscrira sur le registre les 
mesures qu’il convient de prendre en 
vue de remédier aux inconvénients 
constatés. L'exploitant pourra appeler 
de cette décision dans les formes et 
délais prévus à l’article 11. 


ART. 16. 


En cas d'urgence ou de danger 
imminent, l'exploitant ou son préposé 
prendra d’office,en l'absence du fonc- 
tionnaire qui a délivré le permis et 
qu'il avisera au plus tôt, toutes les 
mesures de précaution que la situation 
comporte. Ce fonctionnaire preserira 
sous sa responsabilité les mesures 
requises. ÎL constatera l'urgence par 
une annotation inscrite sur le registre 
de l'établissement. En cas de désac- 
cord, l’exploitant en appellera auprès 
du Vice-Gouverneur Général, qui sta- 
tuera suivant les règles établies par 
les articles rr et r2. 


ART. 15. 


In iedere inrichting vermeld in de 
lijst gehecht aan tegenwoordige veror- 
dening zal er een register gehouden 
worden uitsluitend bestemd voor de 
aanteekeningen en raadgevingen van 
den bevoegden ambtenaar.Een dubbel 
van dit register, door den uitbater 
nagezien, zal door dezen ambtenaar 
bewaard worden. [Indien bij een zijner 
bezoeken dezeeeneoorzaak van gevaar 
bemerkt door het verlof niet voorzien 
zal hij op het register inschrijven de 
maatregelen te treffen om de vastge- 
stelde ongemakken te verhelpen. De 
uitbater mag tegen deze besslissing in 
beroep gaan in de wijzen en binnen 
den tijd bij artikel 11 voorzien. 


ART. 16. 


In geval van dringendheïd of drei- 
gend gevaar zullen de uitbater of zijn 
aangestelde van zelf, bij afwezigheid 
van den ambtenaar die het verlofheeft 
afgeleverd en dien hij zoodra mogelijk 
zal verwittigen, alle voorzorgsmaatre- 
gelen treffen die de toestand vergt. 
Deze ambtenaar zal onder zijn verant- 
woordelijkheid denoodige maatrege- 
len voorschrijven. Hij zal de drin- 
gendheid bij aanteekening op het 
register der inrichting vaststellen, In 
geval van meeningsverschil zal de 
uitbater in beroep gaan bij den On- 
deralgemeen Gouverneur, die zal 
uitspreken volgens dé regels vastge- 
steld bij artikelen 11 en 12. 
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ART. 


17. 


Le permisd’exploitation pourraêtre 
retiré si l'exploitant n’en observe pas 
les conditions. Ce retrait sera prononcé 
par le fonctionnaire qui a délivré le 
permis et notifié sans retard à l’exploi- 
tant qui aura un recours auprès du 
Vice-Gouverneur Général. Celui-ci 
statuera conformément à l’article 11 
de la présente ordonnance. 


TITRE TI. 
Des sanctions. 
ART. 16. 


Par application de l’article 3 du 
décret du 4 juin 1913, les infractions 
à, Ja présenteordonnanceseront punies 
d’une servitude pénalede quinze jours 
au maximum et d’une amende de 
500 francs au maximum ou d’une de 
ces peines seulement. 


TITRE IV. 
Dispositions générales. 


ART. 19. 


Les autorisationsaccordéesen vertu 
de la présente ordonnance ne préju- 
dicieront point aux droits de tiers. 


ART. 20. 


En casde vente, location ou reprise 
de l’établissement, le nouvel exploi- 
tant signera une déclaration rédigée 
en double exemplaire, par laquelle ii 
reconnaîtra avoir pris connaissance 








ART. 17. 


Het verlof tot uitbating mag inge- 
irokken worden indien de uitbater de 
voorwaarden ervan niet nakomt. Dit 
intrekken wordt uitgesproken door 
den ambtenaar die het verlof heeft 
afgeleverd en zonder verwijl meege- 
deeld aan den uitbater die bij den 
Onderalgemeen Gouverneur kan in 
beroep gaan. Deze zal uitspreken 
overeenkomstig artikel 11 van tegen- 


woordige verordening. 


TITEL IH. 
Van de straffen. 


ART. 18. 


Bij toepassing van artikel 3 uit het 
decreet van 4 Juni 1913, worden 
de inbreuken optegenwoordige veror- 
dening gestraft, met hechtenis van ten 
hoogste vijftien dagen en een geldboete 
van ten hcogste 500 frank of met enkel 
eene dezer straflen. 


TITEL IV. 
Algemeene schikkingen. 
ART. 19. 


De vergunningen toegestaan krach- 
tens tegenwoordige verordening zul- 
len geen inbreuk maken op de rechten 
van derden. 


ART. 20. 


In geval van verkoop, verhuring of 
overnemivg eener inrichting, teekent 
de nieuwe uitbater een verklaring in 
tweevoud opgemaakt, waarbij hij er- 
kent ingezien te hebben de uitbatings- 
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des conditions d'exploitation stipulées 
dans le permis et de la responsabilité 
qui lui incombe. L'ancien exploitant 
restera responsable tant que cette 
déclaration n’aura pas été visée par le 
fonctionnaire qui a délivré le permis. 
L'un des exemplaires sera renvoyé à 
ce fonctionnaire, l’autre sera remis à 
l’ancien exploitant. 


ART. 21. 


Les Vice-Gouverneurs Généraux de 
province pourront compléter éven- 
tuellement par voie d'ordonnance la 
bste des établissements mentionnés 
au relevé ci-annexé. 


ART. 22. 


Les ordonnances du 22 février 1912, 
n° 43/4, du 14 juin 1913, n° 98/4, du 
21 février 1917, n° 22/4, ainsi que 
les ordonnances du Vice-Gouverneur 
Général du Katanga du 11 septem- 
bre 1913, n° 282, du 21 mai 1915, 
n° 46 et du 3 mars 1916, n° 5, sont 
abrogées. 


Arr. 23. 


Le directeur des Affaires Écono- : 


miques est chargé de l’exécution de 
la présente ordonnance. 


Boma, le 17 février 1919. 


| voorwaarden in het verlofaangehaald 
en de verantwoordelijkheid die hem te 
beurt valt. De vroegere uitbater blijft 
verantwoordelijk zoolang deze ver- 
klaring niet voor gezien werd getee- 
kend door den ambtenaar die het 
verlof afleverde, Een der exemplaren 
zal aan dezen ambtenaar terugge- 
zonden worden, het andere zal aan 
den vroegeren uithbater worden over- 


bandigd. 


ART. 21. 


De provinciale Onderalgemeer 
Gouverneurs mogen desgevallend bi) 
verordening de lijst vollédigen van 
de inrichtingen bij hierbij gevoegde 
opsomming vermeld. 


Î 
ART. 22. 

De verordeningen van 22 Kebruari 
1912, n° 43/4, van 14 Juni 1913, 
nu" 98/4, van 21 Februari 1917, 
n° 22/4, alsmede de verordeningen 
van den Onderalgemeen Gouver- 
neur van Katanga van 11 Septem- 
ber 1913, n° 282, van 21 Mei 1915, 
n° 46, en van 3 Maart 1916, n° 5, 
worden afgeschaft. 





| ART. 23. 
} 
| 
| De bestuurder van Huishoudkun- 
| dige Zaken wordt belast met de uit- 
| voering van tegenwoordige veror- 


PE 
| dening. 
l 


Boma, den 17° Februari 1919. 


E. Hewey. 
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ANNEXE 


Nomenciature des établissements qui ne peuvent être exploités 
qu'en vertu d’une autorisation. 








DÉSIGNATION DE L'INDUSTRIE 


NATURE DES INCONVÉNIENIS. 
OÙ DE L'ÉTABLISSEMENT. 


: 3 ; 
! Abattoirs . . . . . . . . . . | Mauvaise odeur, écoulement des matières fécales et 


putrides, danger de fuite des animaux. 





Î 
| Acétylène (Installation fixe d'éclairage 
a), . , ,. . . . . . . . . . | Mauvaise odeur, danger d’explosion. 


{| 
Acide sulfurique {Fabrication de l’, . | Lorsqu'on se sert du soufre brut : odeurs nitreuses et 
quelquefois sulfureuses. 
Par l'emploi de pyrites : odeurs nitreuses et sulfu- 
reuses, production de résidus solides contenant des 
! sels métalliques nuisibles à la végétation et pouvant 
‘ altérer la nappe d’eau souterraine. 
Dans les deux cas : émanations désagréables et nuisibles 
à la végétation. 





Acide sulfurique : Concentration à l'air .. - 
libre del) . . . . . . . . . . | Fumées, grandes quantités de vapeur, acides irritant 
les voies respiratoires et nuisible à la végétation. 


1 0: 4 J | ; : 5 i 
Baleines (Exploitation industrielle des), | Émanations nauséabondes persistantes, eaux de macé- i 
ration susceptibles d'une prompte putréfaction. 


j. 


sulfureuses et insalubres; fumée abondante, pous- | 
sières, danger d'incendie. 


| Bois : Dépôt de). . . . . . . . . | Danger d'incendie, odeurs. . 

| Boucheries et charcuteries. . . .| Écoulement de matières susceptibles de prompte 
putréfaction, odeurs. i 
Boulangeries . . . . . . . . . | Fumée, danger d'incendie. 

| Brasseries . . . . . . . . . . | Fumée et dégagement de vapeurs’ fades et incom- 

| modes. 

| . £ : à : , Ci 
Briqueteries et tuileries . . . . . | Émanations désagréables, incommodes, quelquefois : 

| 


s 


Briquettes de minerais pulvérulents | 
(Fabrication en grand de) . . . . . | Poussières. 





Broyeurs à mortier . . . . . . . | Bruit, trépidations, poussières. 


! Buanderies. (Blanchisseurs de profes- 

sion.) . . . . . . . . . . . . | Vapeurs fades, incommodes de lessive; eaux suscep- 
tibles de corruption exigeant un prompt écoulement, ! 
danger de propagation de maladies transmissibles. 


Carbure de calcium. (Dépôt de plus de 
100 kilogrammes.). SA TRS Lebia den 0e F6 


Odeur désagréable, danger d’explosion. 


Chantiers de construction navals ou 


autres . . . . Odeurs de goudron de bois. bruit, danger d'incendie. 
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BIJVOEGSEL 


Naamiliist der inrichtingen die enkel bij vergunning mogen uitgebaat 





AANDUIDING VAN DE NIJVERHEID 


OF INRICHTING. 


Slachthuizen 


Acetyleen (Vaste verlichtings inrich- 
LINR) ETES er or om ni es et de 


Zwavelzuur {Bereiding). 


Zwavelzuur(Verdichting in open lucht). 


Walvisschen (Nijverheids uitbating) 
‘Hout (Stapels) . 

Beenhouwerij en siagerijen. 
Bakkerijen . . . . ._ 
Brouwerijen. 

Steen en pannen bakkerijen 


Kluiten van mul erts (Vervaardiging 
in tgroot) . , . . . . . . . . 


Mortelbrekers . 


Wasscherijen. (Bleekers van beroep.). 


Calciumkool. (Opslag van ten minste 
100 kilogram.). tte : 


Werven (Scheepstimmer of andere). 








worden. 





AARD DER HINDERNIS. 


Slechte geur, wegvloeien van drek en verrotting. | 
gevaar van ontsnappende dieren. 


Slechte geur, ontploffings gevaar. 


Als men ruwe zwavel gebruikt 
zwavelgeuren. 

Bij gebruik van zwavelkies : salpeter- en zwavelgeuren, 
voortbrengen van vaste bezinksels welke metaal- | 
zouten bevatten schadelijk voor den plantengroei en 
waarbij het grondwater kan ontaarden. 

In beide gevallen : onaangename uitwasemingen scha- 
delijk voor den plantengroei. 


: salpeter- en soms 


Rovkwalmen, groote hoeveelheden stoom, zuren die 
de ademorganen prikkelen en schadelijk voor den 
plantengroei. 


Aanhoudende vwalgelijke uitwasemingen, welkwater | 
aan spoedige verrotting onderhevig. 


Brandgevaar, geur. 


Afloop van stoffen aan spoedige verrotting onderhevig, 
geuren. 


Rook, brandgevaar. 
Rook en ontsnapping van flauwe en hinderlijke stoom. | 


Onaamgename hinderlijke uitwasemingen, soms zwa- 
velhoudend en ongezond; overvloedige rook, stof, 
brandgevaar. 





Stof. 


Gerucht, davering, stof. 


Flauwe, lastige loogwalmen; aan bederf onderhevig 
water een spoedige afloop vergend; gevaar van ver- 
breiding van aanstekelijke ziekten. l 


Onaamgename geur, ontploffings gevaar. 


Houthars geuren, gerucht, brandgevaar. 








DÉSIGNATION DE L'INDUSTRIE 


OU DE L'ÉTABLISSEMENT. 


| Charbon de POIs (PAbneaton en meules 
du), So va NE Lier 
É Chaux (Fours à). . 


Ciments. (Fabrication de ciments et 
produits en béton) . . . ; 


| Cinématographes et RERO lu- 
mineuses . . . ee de MAS 


Cire (Fusion, épuration et blanchiment 
déda) HO He meus ete en le 


Coke (Fours à) 

Construction. (Ateliers de montage de 
construction et de réparation) , 

| Cuirs et peaux. (Dépôt, préparation 

HADNÉTIGE): 4 ne Dé de va dre Le 

! Cuivre (Fonderie de; 


Distilieries . . . . . 


Eaux gazeuses (Fabrique d’). . . .: 


| Écuries, Fabien PÉTECTIES nus 
ries . . . Pr Æ 3: À 


| Électricité : 


a) Accumulateurs en chargement ou 
en déchargement . . . . . . 


ë) Dynamos génératrices, réceptrices 
transformatrices . . , . . . 


c) Moteurs ou machines réceptrices 
dépassant 4 kilowatts. . . . 


d) Éclairage à l'aide de piles. . . 
e) Transport de puissance électrique 
(Entreprise de). . . . . . . 


Fabriques ou fonderies (de bronze, 
étain, laiton, plomb, zinc). 


Forges . . . . . 
| Gaz. (Gazomètre, générateur de gaz 


industriel, à eau ou de gaz pauvre.) . 


Glace artificietle (Fabrication de). . 


a 


NATURE DES INCONVÉNIENTS, 


Fumées et odeurs de la fumée de bois s'étendant à | 
grande distance. | 


Fumée, émanations et poussières nuisibles. 

Fumée et poussières. 

Danger d'incendie. 

Odeur et danger d'incendie. 

Fumée, noir de fumée, poussières, dégagements abon- | 
dants de gaz enflammés nuisibles à la végétation, 

Fumée, poussières, bruit. 

Mauvaises odeurs, eaux corrompuesexigeant un prompt 
écoulement, danger d'incendie. 

Noir de fumée, poussières. 


Danger d'incendie, résidus susceptibles de putréfaction. 


Danger pour les ouvriers, danger d'incendie. 


Ecoulement de matières fécales, odeurs, présence de : 
mouches, danger de contagion. 


Danger d’explosion ou d'incendie, production de 
liquides acides, émanations exigeant une ventilation, 
danger pour les ouvriers. 


Danger pour les ouvriers, danger d'incendie. 


Emanations exigeant une ventilation, liquides acides 
ou salins, danger d'incendie. 


Danger d'électrocution et d'incendie. 


Poussières, fumées, émanations métalliques nuisibles. 


Bruit et fumée. 


Fumée, odeur sulfhydrique et goudronneuse; danger 
d’explosion et d'intoxication. 





Danger pour les ouvriers, inconvénients variables avec 
| la nature du procédé. 




















Houtskoo!l {\'ervaardiging in muiten) 


|Leder en huiden (Stapel, 


: Koper iGicterijen) . 


; Stokerijen | 
: Stallen 


® Électriciteit : 





AANDUIDING VAN DE NIJVERHEIT 


OF INRICHTING. 


Kalkovens. 


Cement (Vervaardiging van cement en 
betonvoorwerpen) A 5 


Kinemas en lichtbeelden . 


: Was (Smelten, verzuiveren en bleken) 


Coaks (Ovens) 
Werkpliaatsen (Voor het incenzetten, 
vervaardigen en herstellen) : 


€ bereiden, 
looierijen) 


Spuitwater (Fabriek). 


(Paarden-, 


koei-, schapen-, var- 
kens-) . De Sue 


a) Accumulatoren ladend of ontladend 





#) Voortbrengende, ontvangende en | 
herleidende dynamo’s 


c} Motoren of UP van 
meer dan 4 kilowatt . ; 


d) Verlichting bij middel van kolom- | 
men. ia ele rer de 


e) Overbrengen van electrische kracht L 
(Onderneming voor het). 


| Fabrieken of gieterijen {van ne 
tin, geelkoper, lood, zink) . se 


Smidsen 


Gas. (Gazometer, voortbrenger van nij- 
verheids, water- of arm gas.) . 


Kunstijs {Vervaardiging.) 
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AARD DER HINDERNIS. 


Walmen en geuren van houtrook die zich over groote, | 


afstanden verbreiden. 


Rook uitwasemingen en schadelijk stof. 


Rook en stof. 
Brandgevaar. 


Geur en brandgevaar, 


Rook, roet zwartsel, stof, overvloedig ontsnappen van | 
vlammende gassen schadelijk voor den plantengroei. | 


Rook, stof, gerucht. 


Slechte geuren, bedorven water een spoedige afloop 


vergend, brandgevaar. 
Rookzwartsel, stof. 
Brandgevaar, bezinksels aan verrotting onderhevig. 
Gevaar voor de arbeiders, brandgevaar. 


Afloop van drekstoflen, geur, 
gevaar, 


Ontploftings- of brandgevaar, voortbrengen van zure 
vloeistofien, uitwasemingen die een luchttocht ver- | 
gen, gevaar ‘voor de arbeïders. 


Gevaar voor de arbeiders, brandgevaar. 


Walmen die een luchttocht vergen, zure of zoute 


vloeistoffen, brandgevaar. 


Gevaar van electrische slag en brand. 


Rook, walmen, schadelijke metaal uitwasemingen. 


Gerucht en rook. 
Rook, zwavelzuur en pekgeur; ontploffings- en ver- 
giftigingsgevaar. 


Gevaar voor de arbeiders, hinder verschillend volgens 
den aard der bereiding. 





vliegen, besmettings | 
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L'INDUSTRIE 


DÉSIGNATION DE 


OU DE L'ÉTABLISSEMENT, 





Huiles : 
a) Extraction de l'huile 
bj Traitement . . . . . . . . . 
ec) Dépôt. . . . . . . . . . . 


d) Extraction et adjonction de pro- 
duits MONS AS 


e) Distillation 
f) Épuration 
g) Dépôt de plus de 250 litres d'huiles 


végétales ou minéraleslubrifiantes 
ou carburantes. . . . . . . 





| Immondices : Dépôt ds s, ss 


Machines et chaudières à vapeur 


Matières inflammables. [Pétroles, 
naphtes, alcool, etc. Dépôts d'au moins 
250 litres, distillation, traitement, etc.; 





| Mines et carrières (souterraines et à 
ciel ouvert pour l'extraction de pro- 
duits minéraux) . . . . . 


| Moteurs. (Procédés de travail ou ma- 
chines pouvant occasionner un choc ou 
un bruit nuisible ou incommode.) . 


a) Dépôt de PORSOE séché, fumé ou 
salé. . . Re D ukes 


ë) Atelier pour le saurage, la salaison 
et le séchage. . . . . . . . 


| Poterie de terre (cuisson) . 
Poudre et explosifs {matières fulmi- 
nantes ou détonnantesi 
a) Dépôt. . . . . rem le 
&) Fabrication. . . . . . . . 


: Riz (Decortication, nettoy 28e, ROSES 
etc., du) CES . 


| Sabie (Lavoir de) et (Extraction de, . 


Savon (Fabrication dur . . . . . 


| 


NATURE DES INCONVÉNIENTS. 





Vauvaise odeur, danger d'incendie. 


Odeurs, danger d’incenéie et d'explosion. 


: Emanations, poussières incommodes et insalubres de 


matières végétales et animales en putréfaction, alté- 
ration éventuelle de la nappe d'eau. 


Danger pour les ouvriers, danger d’explosion, 
Danger d'incendie et d’explosion. 
Danger pour les ouvriers, danger d’explosion. 


Bruit, 


Émanations désagréables et persistantes, résidus et 
eaux de lavage susceptibles de prompte putréfaction. 
Émanations désagréables, danger d'incendie. 


Fumée, danger d'incendie. 


Danger d’explosion. 


Poussières, danger d’incendie, travail insalubre. 


Eaux limoneuses portées à de grandes distances par 
les cours d’eau. Danger d’ébranlement. 


Fumée, dégagement abondant et incommode de vapeur 
d’eau rendue odorante par des émanations de ma- 
tières grasses ou de matières résineuses. 
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AANDUIDING VAN DE NIJVERHEID 


OF INRICHTING. 





Oliën : 
| a) Slaan . 

| b) Behandelen . 
| c) Bewaren . 


d) Persen en bijvoegen van voort- 
brengselen . . , ne 


e) Stoken, 

jf) Verzuiveren. 

g) Stapelplaats van meer dan 250 liter 
planten- of delfstof-, smeer- of 
brandolie. Fe #6 

Vuiinis (Hoopen) 
. Stoomwerktuigen en ketels 


| Ontviambare stoffen (Steenoliën, naft, 


250 liter, stoken, behandelen, enz, 


i | Miinen en groeven (onderaardsche en 
in open lucht voor het uithalen van 
delfstoffen) . . . . ,. . . . , . 


: Motoren. (Werkwijzen ofwerktuigen die 
| een schadelijken of hinderlijken schok 
lof gerucht kunnen veroorzaken.). 


: Visch : 


a) Opslag van gedroogde, Poe of 
gezouten visch . 


&) Werkhuizen voor het Parce zou- 


ten en droogen. 
Aardewerk (bakkerij). 


Buskruit en springstoffen (knallend 
of ontploftend) : 





a) Opslag 
6) Bereiding 


Rijst (Pellen, zuiveren, glanzen, enz.) . 


Zand (Wasschen, uithalen) . 


Zeep (Ziederijen) 





alcools, enz. Opslag van ten minste |; 


| Ontploffingsgevaar. 


‘AARD DER HINDERNIS. 


Slechte geur, brandgevaar. 


Geur, brand en ontploffings gevaar. 

Uitwasemingen, lastig en ongezond stof van planten of 
dierlijke verrotting, mogelijk ontaarden van het | 

| grondwater, 


Gevaar voor de arbeiders, ontploffingsgevaar. 


Brand- en ontploffingsgevaar. 
Gevaar voor de arbeiders, ontploffingsgevaar. 


Gerucht. 


Onaangename en aanhoudende uitwasemingen, bezink- 
sels en waschwater aan spoedige verrotting onder- 
hevig. 


Onaangename uitwasemingen, brandgevaar. 


Rook, brandgevaar. 


4 


Stof, brandgevaar, ongezond werk. 


Leemwaters over groote afstanden door de rivieren 
meegevoerd, instortings gevaar. 


Rook, overvloedige en hinderende uitwasemingen van 
stoom riekend naar de afgescheiden vet- of hars- 


stoften. 
û 




















DÉSIGNATION DE L'INDUSTRIE 
NAFURE DES INCONVÉNIENTS. 
OU DE L'ÉTABLISSEMENT. 


! Scieries. {Mécaniques et débitage méca- 
nique du bois}. . . . . . . . . Bruit, poussières de sciure de bois, danger d'incendie. 


: Soufre. (Extraction du soufre des Py- , ; 
| rites). . . . . . . . . . . .  Émanations de soufre en combustion très désagréables, À 
: insalubres, nuisibles à la végétation et portées à 
grandes distances, danger d'incendie, 


: Sucreries, raffineries de sucre . .  Fumée, buées, émanations désagréables, r'sidus sus- À 
ceptibles de putréfaction. 


! Sulfate de cuivre. iFabrication au 

moyen de l’oxyde ou du carbonate de Ë 

ce métal et de l'acide sulfurique.) . .  Fumées, émañhations fréquentes et nauséabondes, tra- | 
vail insalubre. 





E Taille des pierres (Ateliers de). . . Bruit, poussières. 





AANDUIDING VAN DE NIJVERHEIN 
AARD DER HINDERNIS. 


OF INRICHTING. | 


| | | 
| Zagerijen en houtsnijderijen. (Ge- | 
| dreven.), . . . . . . . . . . 





Gerucht, zaagmeel en stof, brandgevaar. 





Zeer onaangename brandende zwavel walmen, onge- 
zond en schadelijk voor den plantengroei, rook over 
verre afstanden drijvend, brandgevaar. 


| Zwavel. (Uit kies trekken.) . 


bare verzinksels. 


| Koperzwavel.({Bereiding bij middel van | 
oxyde of koolstof van dit metaal en . 
zwavelzuur.) . . . . . . . . . | Rook, veelvuldige en walgelijke uitwasemingen, onge- : 
zond werk, | 


Gerucht, stof. 


i Suikerfabrieken ‘en boutering) . . . | Rook, ioogwasch, onaangename uitwasemingen, verrot- 
Steenhouwerij. (Werkhuizen). . . . | 
i 
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ture commerciale. 
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31 December 1919. — K. B. — Plaatselijk 
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teit van Katanga verleend, alsmede 
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| 
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bercep en de gerechtskosten : . 


‘12 Januari 1920. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet waarbij een nieuwe titel bij 
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25 Januari 1920. — K.B. — Koninklijke 
Orde van den Leeuw. — Bevorderin- 
gen. — Benoemingen . . . . . 


25 Januari 1920. — K. B. — Orde der Kroon. 
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tijd . . RE RE ; 
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L] 
26 Januari 1920. — K. B. -- Landmacht, 
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onderofficieren  , . . . . . . 
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pagnie du Kasai verleend, door de 


overeenkomst van 21 Maart 1914 in 


het bekken van de Aruwimi . , , 


1 Februari 1920. -- D). — Mijnen, — Wijzi- 
gingen toegebracht aan de grensschei- 
ding der verguuning van de « Sucièté 
internationale forestière et minière 


du : ongo» DR 


1 Februari 1920. — [), — Mijnen. — Ver- 
gunning verleend aan het « Comptoir 
commercial congolais » ten Zuiden 
der sie evenlijn Zuid. , 
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1er février 1920. — D. — Mines. — Conces- 
sion accordée à la Compagnie du Kasai 
au sud du 5° parallèle sud 


rer février 1920. — D. — Mines. — Conces- 
sion accordée au sud du 5° parallèle 
sud à la Compagnie géologique et 
minière des ingénieurs et industriels 
belges 


rer février 1920. — D. — Mines. — Conces- 
sion accordée à M. le Dr Carré au 
sud du 5° parallèle sud 


rer février 1926. — D. — Mines. — Conces- 
sion accordée à M. Goldschmidt au 
sud du 5° parallèle sud . . . ° 


1er février 1920. — D. — Mines. — Conces- 
sion accordée à MM. Diehl et Van 
Bredael au sud du 5° parallèle sud. 


ser février 1920, — D. — Mines. — Conces- 
sion accordée à MM. Dumoulin et 
consorts au sud du 5° parallèle sud 


1er février 1920. — D, — Mines. — Décret 
modifiant les limites de la concession 
minière accordée à la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga. . . . . : . . . 


1er février 1920. — D. -- Mines. — Proroga- 
tion des droits de la « Société inter- 
nationale forestière et minière du 
Congo, de M. James Gustavus White- 
ley et de la Compagnie du Kasai . 


2 février 1920. — À. M. — Ecole coloniale 
supérieure . 
3 février 1920, — D. — Justice, — Procé- 


dure en matière répressive . 


6 février 1920. — A. R. — Administration 
centrale, — Personnel. — Démission . 

6 février 1920,—D,. — Législation civile. — 
Transmission de la propriété immo- 
bilière . . 


Rectification 


Pages. 
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362 


Dagteekeningen. 
1 Februari 1920. — D. — Mijnen. — Ver- 
gunning verleend aan de « Compagnie 
du Kasai » ten Zuiden der sde even- 
lijn Zuid 
1 Februari 1920. — D. — Mijnen. — Ver- 
gunning verleend ten Zuiden der 
sde evenlijn Zuid, aan de « Compagnie 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges » 


1 Februari 1920. — D. — Mijnen. — Ver- 
gunning aan den heer Dr Carré ver- 
leend ten Zuiden der 5e evenlijn Zuid. 


1 Februari 1920. — D. — Mijnen. — Ver- 
gunning aan den heer Goldschmidt 
verleend ten Zuiden der sde evenlijn 
Zuid. 

1 Februari 1920. — D. — Mijnen. — Ver- 
gunning aan de heeren Diehl en Van 
Bredael verleend ten /uiden der 
sde evenlijn Zuid. . . . . . . 


1 Februari 1920. — D. — Mijnen. — Ver- 
gunning verleend aan de heeren Du- 
moulin en consoorten, ten Zuiden der 
5e evenlijn Zuid . 


1 Februari 1920. — D. — Mijnen. — Decreet 
tot wijziging van de grensscheiding 
der mijnvergunning aan de « Compa- 

Î gnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga » verlecnd 


1 Februari 1920. — D. — Mijnen. — Ver- 
lenging der rechten van de « Société 
internationale forestière et minière du 
Congo »., van den heer James Gusta- 
vus Whitelev en van de « Compagnie 
du Kasai ». 

2 Februari 1920. -— M. B. — Hoogere Kolo- 
niale School 

3 Februari 1920. — D. — Justitie. — Rechts- 
pleging in beteugelende zaken 

6 Februari 1920. — K. B. Hoofbeheer. 

— Personeel, — Ontslag. 


6 Februari 1920. — D.— Burgerlijke wetge- 
ving. — Overdracht van den onroe- 
renden eigendom . 
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Ordre de Léopold. — Promotions. 


ALBERT, Ror nes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Nôtre bienveillance à M. Dider- 
rich, N.,délégué du Comité National 
de Secours et d’Alimentation au 
Comité provincial du Luxembourg, 
membre du Conseil colonial; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Diderrich, N., préqualifié, est 
promu au grade d’officier de l'Ordre 
de Léopold. 


ART. 2. 


Il portera la décoration civile et 
prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à dater de ce jour. 


ART. 3. 


Noire Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l’administration de l'Or- 
dre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 





Leopoldsorde. — Bevorderingen. 


ALBERT, Koninc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Willenden een blijk Onzer wel- 
willendheid geven aan den heer 
Diderrich, N., afgevaardigde van het 
Nationaal Hulp- en Voedingscomiteit 
bij het provinciaal Comiteit Luxem- 
burg, lid van den Kolonialen Raad; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Diderrich, N., voormeld, 
is tot den graad van officier in de 
Leopoldsorde bevorderd. 


ART. 2. 


Hij zal het burgerl 
dragen en, in deze nieu 
heïd, te rekenen van 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 9° Januari 
1920. 


Donné à Laeken, le 9 janvier 
1920. 





ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Lovis FRANcCx. 


ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, Konwe ver BELGEN. 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herz. 


Voulant, par un témoignage de Willende, door een blijk Onzer 
Notre bienveillance, reconnaître les | welwillendheiïd, de diensten erken- 
services rendus par Les fonctionnaires | nen bewezen door de ambtenaren 
du Ministère des Colonies, dont les| van het Ministerie van Koloniën, 


noms suivent; waarvan de namen volgen; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : W'ij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


-omus au grade d’officier de| Zijn tot den graad van officier in de 
e Léopold, MM. Collet, G.-| Leopoldsorde bevorderd, de heeren : 
“ecteur général; Olyf, J.-! Collet, G.-E.-J., algemeen bestuur- 
irecteur-chef de service; | der; Olyf, J.-H.-J., bestuurder- 
J., directeur. diensthoofd ; Fays, H.-J., bestuurder. 
ART. 2. | ART. 2. 


Ils porteront la décoration civile Zïj zullen het burgelijk eereteeken 
et prendront rang dans l'Ordre, en | dragen en, in deze nieuwe hoedanig- 
cette nouvelle qualité, à dater du heïd, te rekenen van 31 Juli 1919, 
31 juillet r9x9. | rang nemen in de Orde. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant 
l'Ordre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 9 janvier 


1920. 


l'administration de 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot vwriens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 9° Januari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcCK. 


Ordre de l'Étoile africaine. 
Promotion. 


ALBERT, Ro: »es BeLcss, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Tombeur, 
F.-V.-A., commissaire général; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Tombeur, F.-V.-A., pré- 
qualifié, est promu au grade d’officier 
de l'Ordre de l'Étoile africaine. 


. 


Orde der Afrikaansche Ster. 
Bevordering. 


ALBERT, Kowiwce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, He. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer Tom- 
beur, F.-V.-A., algemeen commis- 
saris ; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wi hebben besloten en Wii; be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Tombeur, F.-V.-A., voor- 
meld, is tot den graad van officier 
in de Orde der Afrikaansche Ster 
bevorderd, 
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ART, 2. ART, 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en| In deze nieuwe hoedanigheïd, zal 
cette nouvelle qualité, à dater de ce | hij,terekenen tan heden, rang nemen 
jour. in de Orde. 


ART. 3. ART. 3, 


Notre Ministre des Affaires étran- | Onze Minister van Buitenlandsche 
gères, ayant l'administration de l’Or-|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
dre, est chargé de l'exécution du |beheer der Orde behoort, is belast 
présent arrêté. met de uitvoering van het tegen- 

woordig besluit. 

Donné à Laeken, le 16 janvier 
1920. 


Gegeven te Laken, den 16" Januari 
1920. 





ALBERT, 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis Francx. 


Ordre royal du Lion. — Promotions. Koninklijke Orde van den Leeuw. — 


Nominations. :_ Bevorderingen. -— Benoemingen. 
—… | _ 
ALBERT, Ror pes BELGES, | ALBERT, Kowiwc Der BELGEN, 
A tous, présents et à. venir, Aan allen, tegenwoordigen: 


SALUT. A en toekomenden, Ha. 

Voulant donner un témoignage] WVillende een bijzonder blijk 
particulier de Notre bienveillance à | Onzer welwillendheid geven aan den 
M. Gillain, C.-C.-V., lieutenant gé- |heer Gillain, C.-C.-V., luitenant 
néral, président du Cercle Africain ; | generaal, voorzitter van den « Cercle 
| Africain »: 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Gillain, C.-C.-V., préqualifié, 
est promu au grade de commandeur 


de l’Ordre royal du Lion. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à dater de ce 
jour. 


ART, 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l’Ordre, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 16 Janvier 
1920. 


Op voorstel van Onzen Minister 


van Koloniën, 


Wiïj hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


AÂARTIKEL ÉÉN. 


De heer Gillain, C.-C.-V., voor- 
meld, is tot den graad van comman- 
deur in de koninklijke Orde van den 
Leeuw bevorderd. 


ART. 2. 


In deze nieuwe hoedanigheid, zal 
hij, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde, 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 1 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


UE 


ALBERT, Ror bes Bezcess, 


À tous, présents et à venir, 
- SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Hinck, Ed., 
trésorier du Cercle Africain; 


Sur La proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Hinck, Ed., préqualifié, est 
promu au grade d’officier de l'Ordre 
royal du Lion. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l’Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à dater de ce 
jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
9-4-inistration de POrdre,est chargé 
-ution du présent arrêté. 


: à Laeken, le 16 janvier 


ALBERT, Konine DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
- toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer wel- 
willendheid geven aan den heer 
Hinck, Ed., schathewaarder van den 
« Cercle Africain »; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, . 


W'ij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Hinck., Ed., voormeld, is 
tot den graad bevorderd van officier 
in de koninklijke Orde van den 
Leeuvw. 


ART. 2. 


Hi zal, in deze nieuwe hoedanig- 
heïd, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 16* Januari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Louis 


Van ’s Konings, wege : 


De Minister van Koloniën, 


Franck. 
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ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALuT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


MM. Lamboite, H.-J.-F., ancien 
commissaire de district adjoint; Pol- 
lini, A.-P.-G., ancien chef de section 
de 1“ classe, et Van den Broeck, 
L.-E.-J.-E., ancien commissaire de 
district de 1"° classe, sont promus au 
grade d’officier de l'Ordre royal du 


Lion. 


La médaille d'argent de l'Ordre 
royal du Lion est décernée à Mon- 
sieur Walkers, F., ancien terrassier. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 


À LBERT, Kowwc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


W'illende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hiernaver- 
melde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIREL ÉÉN. 


De heeren Lambotte, H.-J.-F., 
gewezen toegevoegd districtcommis- 
saris; Pollini, A.-P.-G., gewezen 
sectiehoofd-1° klasse, en Van den 
Broeck, L.-E.-J.-E., gewezen district- 
commissaris-1° klasse, zijn bevor- 
derd tot den graad van officier in de 
koninklijke Orde van den Leeuw. 


De zilveren medaille van de ko- 
ninklijke Orde van den Leeuw is 
toegekend aan den heer Walkers, F., 


gewezen aardwerker. 


ART. 2. 


23) zullen, in hunne wederzijdsche 


en leur qualité respective, à la date hoedanigheïd, te rekenen van heden, 
de ce jour. rang nemen in de Orde. 


ART. 3. | 


Notre Ministre des Colonies, ayant | Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration de l'Ordre, est chargé | wiens bevoegdheid het beheer der 
de l’exécution du présent arrêté. Orde behoort, is belast met de uit- 

| voering van hettegenwoordig besluit. 


ART. 3. 


Donné à Laeken, le 25 janvier! Gegrven te Laken, den 25* Ja- 





1920. nuari 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


Louis Franc. 





ALBERT, Ror pes BELces, ALBERT, Koniwc per BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. __en toekomenden, Herr. 


Voulant donner un témoignag- de Willende een blijk Onzer wel- 
Notre bienveillance aux personnes willendheid geven aan de hiernaver- 


désignées ci-après ; melde personen ; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister, 
nistre des Colonies, van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en W'ij be- 


luiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Sont nommés chevaliers de l'Ordie! Zijn tot ridders benoemd jn de 
royal du ion, MM. de Boelpaepe, J. 


avocat, chef du service du corten- 


koninklijke Orde van den Leeuw, 
de heeren de Buelpaepe, [., advacaat, 
tieux; de Miosmaniire, G., ingénieur 
des mines; Mostace, E.-E., chef du 
service desterres; Reintjens E -A -A., 


hoofd van den dienst der bestuurl:jke 
betwisting.n; de Miomandre, C., 
ingenieur der mijnen; Mostade, E.- 
ingénieur, chef du ser: ice des mines, 
du Comité Spécial du Katanga. 


E., hoctd van den dienst der gronden ; 
Reintjens, K.-A.-A.,  ingenteur, 
hoofd van den dienst der mijuen; 
van het Bijzonder Comiteit van Ka- 


tangd. 


La médaille d’or de l'Ordre r yat le gonden medaille van konink- 
du Laon est décernée à MM. Her- bike Orde van den Leeuvw is totge- 
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quelle, Ch.-F., géomètre principal et | kend aan de heeren Herquelle, Ch.-F., 


Marquet, L., agent principal du | eerstaanwezend landmeter en Mar- 


Comité Spécial du Katanga. EX L., eerstaanwezend beambte 
bij het Bijzonder Comiteit van Ka- 
|tanga. 
_ ART. 2. | ART. 2. 

Ils prendront rang dans l'Ordre, | Zij zullen, in hunne wederzijdsche 
en leur qualité spy à la dste | hoedanigheid, te rekenèn van heden, 
de ce jour. rang nemen in de Orde, 

ART. 3, £ ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant, Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration del'Ordre,estchargé vwiens bevoegdheid het beheer der 
de lexécution du présent arrêté. Orde behoort, is belast met de uit- 

voering van het tegenwoordig hesluit. 


Donné à Laeken, le 25 janvier  Gegeven te Laken, den 25° Januari 
1920. 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Ordre de la Couronne. — Promotion. |  Orde der Kroon. — Bevc 


ALBERT, Roi pes BELces, ALBERT, Kowwce DER 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Voulant donner un témoignage]  Willende een bijzonder blijk On- 
particulier de Notre bienveillance à | zer welwillendheid geven aan den 


M. Molitor, Ph.-F.-J., général-major |heer Molitor, Ph.-F.-J., generaal- 


de la Force publique pour la durée 
de la guerre ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Molitor, Ph.-F.-f., préqualifié, 
est promu au grade de commandeur 
de l'Ordre de la Couronne. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en | 


cette nouvelle qualité, à dater de ce 
Jour. 


ART. 3.. 
Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de {’Or- 


dre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Laeken, le 25 janvier 


majoor der Landmacht voor den 
duur van den oorlog; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebhen besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Molitor, Ph.-F.-J., voor- 
meld, is bevorderd tot den graad 
van commandeur in de Orde der 
i Kroon. 


| ART. 2. 


In deze nieuwe hoedanigheid, zal 
| hij, te rekenen van heden, rang ne- 


| men in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
 beheer der Orde behoort, is belast 
|met de uitvoering van het tegen- 
| woordig besluit. 

Gegeven te Laken, den 25" Ja- 
|nuari 1920. 





ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
8 & 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 
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Ordre de la Couronne avec rayure d’or. | Orde der Kroon met gouden streep. 


ALBERT, Roi nes BELces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 24 juin 19r9 
apportant des modifications aux 
rubans et insignes des Ordres de 
chevalerie à décerner aux civils qui 
se sont signalés par leur attitude 
patriotique pendant l'occupation | 


ennemie; ’ 


| 
Vu l'avis de la Commission de la 
Reconnaissance nationale ; 


Voulant, par un témoignage de 
Notre bienveillance, reconnaitre le 
courage et l'énergie dont a fait 
preuve, au cours de la guerre, à l’oc- 
casion de sa déportation en Afrique 
Orientale allemande, M. Van Leeuw, 
L.-C.-M.-J., ingénieur principal au 


Ministère des Colonies ; 





Sur la proposition de Notre Mi-| 
nistre des Colonies, L 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


M. Vau L.-C.-M.-J.. 
préqualifié, est nommé chevalier de 
l'Ordre de la Couronne avec rayure 
d’or. | 


Leeuw, 


ALBERT, Konwc Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 
24 Juni 1919, waarbij wijzigingen 
aan de linten en kenteekens der Rid- 
derorden gebracht worden, welke 
toe te kennen zijn aan de burgers die 
zich, tijdens de vijandelijke bezetting, 


| door hun vaderlandsch gedrag deden 


kenmerken ; 


Gezien het advies van de Commis- 
sie der Nationale Erkentelijkheid ; 


Willende, door een blijk Onzer 
welwillendheid, den moed en de 
krachtdadigheid erkennen, waarvan, 
gedurende den oorlog, ter gelegen- 
heid van Zzijne wegvoering naar 
Duitsch-Oost-Afrika, de heer Van 
Leeuw, L.-C.-M.-J.,eerstaanwezend 
ingenieur bi] het Ministerie 


Koloniën, blijk gaf ; 


vail 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIREL ÉÉN. 


De heer Van Leeuw, L.-C.-M.-F., 
vocrmeld, is tot ridder benoemd in 
de Orde der Kroon met youden 
streep. 


— 191 — 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l’Ordre à 


dater de ce jour. 


ART, 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


4 


Donné à 
1920. 


Laeken, le 9 janvier 


ART. 2. 


.. \ 
Hij zal, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 9" Ja- 


nuari 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ninistre des Colonies, 


Van 's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


Croix de guerre. 


ALBERT, Roi pes BeLcess, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Croix de guerre avec Lion en 


Oorlogskruis. 


ALBERT, Koninc Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


* 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Oorlogskruis met bronzen 


M 
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bronze est décernée aux militaires ci- 
après désignés : 


Dujardin, A.-M.-J., sous-lieute- 


nant auxiliaire, pour : 


« Excellent officier, très brave au 
» feu, S'est distingué en de nom- 
» breuses circonstances et spéciale- 
» ment le 31 septembre 1917, au 
» passage de la Kilombero et le 
» 2t octobre 1917 au combat de 
» Kaperewele. » 


Dryepondt, G.-H., sous-lieutenant 
auxiliaire, pour : 


« Officier très méritant qui a ac- 
» compli, avec le plus grand dévoue- 
» ment, une grande activité et un 
» tact extraordinaire les fonctions 
» d’adjudant-major de bataillon pen- 
» dant la deuxième campage À tou- 
» jours fait montre d’un grand mé- 
» pris du danger, de calme et sang- 
» froid au feu. » 


Baert, M.-J.-E., 1° sous-officier, 
3 ? 
pour : 


« S’est distingué par la conduite 
» énergique de son peloton, au com- 
v bat de Mbangala, rejetant rapide- 
» ment l'ennemi de crête en crête, 
dans un terrain des plus difficiles. » 


LA 


Van Coppenolle, R'-A., sous-offi- 


cier, pOur : 


« Le calme et la bravoure, l’entrain 


Leeuw is aan de hiernavermelde 


militairen toegekend : 


Dujardin, A.-M.-J., hulp-onder- 


luitenant, om : 


« Uitstekend officier, zeer dapper 
» in het vuur. Onderscheidde zich 
» onder menigvuldige omstandighe- 
» den en voornameli;k op 31 Septem- 
» ber 1917, bij den overgang der 
» Kilombero en op 21 October 1917, 
» tijdens het gevecht bij Kapere- 
» wele. » 


Dryepondt, G.-H., hulp-onderlui- 


tenant, om : 


« Zeer verdienstelijk officier, die 
» met de grootste zelfopoffering, met 
» eene grootewerkzaamheid en eenen 
» buitengewonen tact het ambt van 
» bataljons adjudant-majoor, gedu- 
» rendedentweeden veldtocht, waar- 
» nam, Gaf steeds blijk van groote 
» gevaarsverachting, kalmte en kel- 
» bloedigheid in het vuur. » 


Baert, M.-J.-E., 1‘* onderofficier, 


om : 


« Onderscheidde zich door het 
» krachtdädig opvoeren van zijn pe- 
» loton tijdens het gevecht bi] Mban- 
» gala, waar hij met snelheid den 
» vijand van bergtop tot bergtop in 
» een der moeilijkste terreinen, ach- 
» teruit dreef. » 


Van Coppenolle, R.-A., onder- 


officier, om : 


« De kalmte en de dapperheiïd, de 
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» et l'énergie dont il a fait preuve 


» dans les divers combats et recon- 
» naissances auxquels il a participé. » 


Schnabel, 
pour : 


C.-E.-F., 


sous-offirier, 


« Le calme et la bravoure, l’entrain 
» et l’énergie dont il a fait preuve 
» dans les divers combats et recon- 
» naissances auxquels il a participé. » 


Teeuws, O.-M., 


pour : 


1 sous-officier, 


« Dévoué, allant, 
rempli les missions qui lui furent 
confiées avec décision. S'est parti- 
culièrement distingué le 2 octo- 
bre 1917, lors de l’attaque des posi- 
tions ennemies devant Mahenge, 
positions fortement occupées et 
situées au sommet d’une montagne 
abrupte. À mené cette attaque avec 
beaucoup d’entrain. À ramené, 
aidé par un soldat, son sergent- 
major très grièvement blessé. » 


S 
Ÿ 


Demay, E., agent militaire, pour : 


« Sous-officier très courageux et 
allant. S’est trouvé, en plusieurs 
circonstances, 
où, par son calme et son sang-froid, 
il a su maintenir la confiance et 
lélan nécessaires pour refouler 
l'adversaire. À montré depuis le 
début des opérations un entrain 


dans les situations 


consulter le médecin que surl’ordre 


ayant toujours | 


constant. Malade, danslestranchées | 
de première ligne, n’a consenti à | » 


» opgewektheid en de krachtdadig- 
» heid waarvan hij blijk gaf tijdens 
» de verscheidene gevechten en ver- 
» kenningen waaraan hij deelnam. » 





om : 


| 
| 
| Schnabel, C.-E.-F., onderofficier, 
| 
| 
| 


« De kalmte en de dapperheïd, de 
» opgewektheid en de krachtdadig- 
» heid waarvan hij blijk gaf tijdens 
» de verscheidere gevechten en ver- 
» kenningen waaraan hij deeinam. » 


Teeuws, O.-M., 


Om : 


1° onderofficier, 


« Offervaardig, strijdlustig, voerde 
steeds met vasthberadenheid de zen- 
dingen uit, welke hem toever- 
trouwd werden. Onderscheidde 
zich bijzonder op 2 October 1917, 
tijdens den aanval der vijandelijke 
stellingen v66r Mahenge,stellingen 
.welke sterk bezet en op den top van 
eenen steilen berg gelegen waren. 
Met opgewektheid leidde hij dezen 
aanval. Bracht, door eenen soldaat 
geholpen, zijnen zwaargewonden 
sergeant-majoor terug. » 


L : 
[n 
1 

» 


» 


Y 
Ÿ 


Demay, E., krijgsbeambte, om : 


« Zeer moedigen strijdlustig onder- 
officier. Bevond zich, onder menige 
omstandigheden, in de toestanden 
waarin hij, door zijne bedaardheid 
en koelbloedigheid het vertrouwen 
en den strijdlust heeft behouden, 
onmisbaar om den vijand achteruit 
te drijven. Betoonde van af het 
begin der krijgsverrichtingen, eene 
aanhoudende opgewektheid. In de 
» loopgrachten der eerste lijn ziek 


» 


> 


> 


Ÿ Ÿ Ÿÿ Ÿ 


» 


» 





» 
» 


Î 


| 


» de son commandant de compagnie 
» (nuit du 21 au 22 septembre r917).» 


Dizier, F.-J.-L., 1° sous-oflicier, 
pour : 


« Sous-officier courageux et disci- 
» pliné. Ayant été envoyé en recon- 
» naissance offensive sur la Ruaha 
» (rivière) a recueilli, grâce à son 
» sang-froid et à sa bravoure, des 
» renseignements très utiles sur jles 
» positions ennemies. » 


Couvreur, “E., sous-officier infir- 
mier, pour : 

« Courageux et brave. S'est montré 
» très dévoué, au cours de la quin- 
» zaine précédant la prise de Ma- 
» henge, se rendant continuellement 
» en première ligne. » 


ART. 2. 


Notre Ministre de la Guerre est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donnéàl:aeken, le 25 janvier1920. 


» zijnde, stemde hij er slechts in toe 
» den geneesheer te raadplegen op 
» bevel van zijnen compagniebevel- 
» hebber (nacht van 21 tot 22 Sep- 
» tember 1917). » 


Dizier, F.-J.-L., 1 onderofficier, 


om : 


« Moedig en tuchtvol onderofficier. 
» Op offensieve verkenning naar de 
» de Ruaha (rivier) gezonden, verza- 
» melde hi}, dank zijne koelbloedig- 
» heid en heldhaftigheid, zeer nuttige 
» inlichtingen over de vijandelijke 
» stellingen. » 


Y 


Couvreur, E., onderofficier-zieken- 
verpleger, om : 

« Moedig en knap. Gaf steeds blijk 
» van zelfopofiering tijdens de veer- 
» tien dagen vé6r het innemen van 
» Mahenge, door zich voortdurend 
» naar de eerste lijn te begeven. » 


ART. 2. 


Onze Minister van Oorlog is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 25° Janua- 
ri 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcK. 
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Étoile de Service en or. 


Par arrêté royal du 25 janvier 1920, 
l'Étoile de Service en or est décernée 
à MM. Delvaux, G., sous-lieutenant 
auxiliaire ; Jacquemin, A.-J.-G., géo- 
mètre principal; Leemans, P.-E., 
sous-chef d’atelier de la marine; Si- 
monatti, F.-4.-G.-C., ancien capi- 
taine commandant de la Force pu- 


blique. 


Étoile de Service. 


Par arrêté royal du 25 janvier 1920, 
l'Étoile de Service est décernée à 
M. Mieroo, E., agent sanitaire de 
2° classe. 


Par arrêté royal de même date, 
l'Étoile de Service est décernée à 
MM. Cornille, G., géomètre; de 
Boelpaepe, J., avocat, chef du ser- 
vice du contentieux; De Keyser, 
G.-R., géomètre; de Miomandre 
Ch.-L, ingénieur des mines; Ger- 
nay, M., géomètre; Lefèvre, E., géo- 
mètre; Marquet, L.-A.-]., agent 
principal du Comité Spécial du Ka- 


tanga. é 


Par arrêté ministériel du 25 jan- 
vier 1920, MM. Maka, H.-L., an- 
cien agent territorial de 1" classe, et 
VWValkers, F., ancien terrassier, sont 





Gouden Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 25 Ja- 
nuari 1920, is de gouden Dienstster 
toegekend aan de heeren: Delvaux, G., 
bulp-onderluitenant ; Jacquemin, A .- 
J.-G., eerstaanwezend landmeter; 
Leemans, P.-E., werkplaats-onder- 
hoofd bij het zeewezen; Simonatti, 
F.-A.-G.-C., gewezen kapitein- 
bevelhebber der Landmacht. 


Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 25 Ja- 
nuari 1920, is de Dienstster toegekend 
aan den heer Mieroo, E., beambte- 
2° klasse, van den gezondheïdsdienst. 


Bij koninkliÿk besluit van den 
zelfden datum, is de Dienstster toege- 
kend aan de heeren : Cornille, G., 
landmeter; de Boelpaepe, J., advo- 
caat, hoofd van den dienst der be- 
stuurlijke betwistingen, De Keyser, 
G.-R., landmeter; de Miomandre, 
Ch.-L., ingenieur der mijnen, Ger- 
nay, M., landmeter; Lefèvre, E., 
landmeter; Marquet, L.-A.-J., eerst- 
aanwezend beambte bij het Bijzonder 
Comiteit van Katanga. 


Bij ministeriéel besluit van 25 Ja- 
nuari 1920, hebben de heeren Maka, 
H.-L., gewezen gewestheambte- 1° 
klasse, en VWValkers, F., gewvezen 
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autorisés à porter l’insigne de l'Étoile 
de Service avec deux raies. 


Par arrêté ministériel de même 
date, sont autorisés à porter l’insigne 
de l'Étoile de Service avec trois 
raies : | 

MM. de Boelpaepe, J., avocat, 
chef du service du contentieux; Her- 
quelle, Ch.-F., géomètre principal; 
Mostade, E.-E., chef du service des 
terres; Reintjens, E.-A.-A., ingé- 
nieur des mines, chef du service des 
mines du Comité Spécial du Katanga. 


Avec deux raies : 


MM. Cornille, G., géomètre; de. 


Miomandre, Ch.-L., ingénieur des 
mines, et Marquer, L.-A.-J., agent 
principal du Comité Spécial du Ka- 


tanga. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


aardwerker, het recht het kenteeken 
der Dienstster met twee strepen te 
dragen. 

Bij ministeriéel besluit van den- 
zeliden datum, zijn gemachtigd het 
kenteeken der Dienstster te dragen, 
met drie strepen : 

De heeren de Boelpaepe, J., advo- 
caat, hoofd van den dienst der be- 
stuurlijke betwistingen; Herquelle, 
Ch.-F., eerstaanwezend landmeter ; 
Mostade, E.-E., hoofd van den dienst 
der gronden; Reintjens, E.-A.-A., 
‘ingenieur der mijnen, hoofd van den 
dienst der mijnen; van het Bijzonder 
 Comiteit van Kaïanga. . 


Met twee strepen : 


De heeren Cornille, G., landmeter; 
de Miomandre, Ch.-L., ingenieur der 
mijnen en Marquet, L.-A.-J., eerst- 
aanwezend beambte bij het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga. 


Voor echte uittreksels : 





De Algemeen Secretaris, 


N. ARNOLD. 





MINISTÈRE DE L'INTÉRIEUR. 


Administration de l'hygiène. 


Décoration civique. 


Par arrêté royal en date du 25 no- 
vembre 1919, la décoration civique 
est décernée aux personnes dénom- 


| MINISTERIE VAN BINNENLANDSCHE ZAKEN 


Beheer van den gezondheidsdienst. 


| 
| 
l 
| 
| Burgerlijk eereteeken. 


Bi koninklijk besluit van 25 No- 
vember 1919, wordt het burgerlijk 
eereteeken verleend aan de hierna- 
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mées ci-après, en récompense des 
services qu’elles ont rendus, dans 
notre colonie, à l’occasion de mala- 
dies épidémiques, savoir : 


La médaille civique de 1“ classe, 
à : 

MM. Arnoldy, Adolphe, commis- 
comptable au chemin de fer du 
Katanga (Belge); 

Barzin, Henri, ingénieur attaché 
à l’Union minière du Haut-Ka- 
tanga (Belge); 

Boigeleï, André, médecin-chef de 
service (Belge); 

M Box, Evelyn (Anglaise) ; 

M. Brants, Albert, ajusteur-monteur 
à l'Union minière du Haut-Ka- 
tanga (Belge); 

M°* Brooks, Germaine (belge); 

MM. Cassart, Georges, chef du ser- 


. + on ;; 
vice médical du chemin de fer: 


dn Katanga (Belge); 

Claessens, Winand, inspecteur de 
2° classe de l'Industrie du C. et 
de l’Im. (Belge); 

Mmes Colliers, Jessie (Anglaise); 
Da Silva, Florence (Anglaise) ; 
M. Davis, Ernest, surveillant de 
1" classe des bâtiments civils 
(Belge) ; 
Miss Dawson, Dorothy (Anglaise) ; 


MM. Delbruyère, Gaston, ajusteur 
au chemin de fer du Katanga 
(Belge); 

Delmée, Adolphe, médecin attaché 


à l'Union minière du Haut-Ka- 


tanga (Belge); 

De Marchi, Attilio, comptable à 
PUnion minière du Haut-Ka- 
tanga (Italien); 


vermelde personen, tot belooning der 
diensten welke zij bewezen hebben, 
in onze kolonie, ter gelegenheid van 
aanstekelijke ziekten, te weten : 


De burgerlijke medaille-1° klasse 
aan : 


De heeren Arnoldy, Adolphe, reken- 
kundige bij den Katangaspoor 
weg (Belg'; 

Barzin, Hendrik, ingenieur, werk- 
zaam bij de « Union minière du 
Haut-Katanga » (Belg); 

| Boigelet, André, 

| geneesheer (Belge); 

Mevr. Box, Evelyn (Engelsche); 

: Den heer Brants, Albert, ajusteur- 

| inonteerder bij de « Union mi- 

nière du Haut-Katanga » (Belg); 

| Mevr. Brooks, Germaine (Belgische); 

: De heeren D' Cassart, Georg, overste 

van den geneeskundigen dienst 

bij den Katangaspoorweg(Belg); 
| Claessens, Winand, toeziener van 

| 2° klasse der Nijverheid van C. 

{ en Im. (Belg); 

! Mevr” Colliers, Jessie (Engelsche); 

| Da Silva, Florence (Engelsche) ; 

| Den heer Davis, Ernest, opzichter 

van 1° klasse der burgerlijke ge- 
bouvwen (Belg); 

Mejuff. Dawson, Dorothy (Engel- 
sche); 

De heeren Delbruyère, Gaston, ajus- 
teur bij den Katangaspoorweg 
(Belg) ; 

Delmée, Adolphe, geneesheer bij 
de « Union minière du Haut- 
Katanga » (Belg) ; 

De Marchi, Attilio, rekenkundige 
bij de « Union minière du Haut- 
Katanga » (ftaliaan); 


dienstoverste- 





_ 158 — 


MM. De Raedt, Henri, contrôleur 


des finances de 1°° classe (Belge); 


Gérard, Paul, médecin attaché à 
l'Union minière du Haut-Ka- 
tanga (Belge); 

Mie Ghielens, Marguerite, en reli- 
gion sœur Lutgarde des Sœurs 
de la Charité; 

Mr° Grasset, Marcelle (Belge) 

MU Guns, Joséphine, en religion, su- 
périeure des Sœurs de la Charité; 

MM. Jacobs, Nestor, surveillant de 
2° classe des bâtiments civils 
(Belge); 

Jacobs, Victor, avocat à Élisabeth- 
ville (Belge); 

Louis, Paul, chef de bureau de 
1° classe du service des finances 
(Belge), 

Marquet, Lucien, agent principal 
attaché au Comité spécial du 
Katanga (Belge); 

M Moris, Marie, en religion, Sœur 
Gédéonie des Sœurs de la Cha- | 
rité; 


De heeren De Raedt, Hendrik, con- 
troleur der financiën-r° klasse 
(Belg) ; 

Gérard, Paul, geneesheer bij de 

Union minière du Haut- 
Katanga » (Belg); 

Mejuff. Ghielens, Margaretha, met 
kloosternaam zuster Lutgardis 
der Liefdezusters; 

Mevr. Grasset, Marcella (Belgische) ; 

Mejuff. Guns, Josephina, in ’t kloos- 
ter overste der Liefdezusters ; 

De heeren Jacobs, Nestor, opzichter 
van 2° klasse der burgerlijke 
gebouven (Belg); 

Jacobs, Victor, advokaat te Elisa- 
bethville (Belg) ; 

Louis, Paul, bureeloverste van 
1° klasse bij den financiëndienst 
(Belg; 

Marquet, Lucien, hoofdagent bi 
het « Comité spécial du Katan- 
ga » (Belg) ; 

Mejuff. Moris, Marie, met klooster- 
naam zuster Gédéonia der Lief- 
dezusters ; 


« 


MM. Mortier, Emmanuel, sous-chef| De heeren Mortier, Emmanuel, sec- 


de section (Belge); 
D' Mouchet, René, chef du service 
médical de l’Union minière du 


Haut-Katanga (Belge); 


Poels, François, commissaire de 
police (Belge); 

Paque, René, agent de l’ordre judi- 
ciaire (Belge); 

Polidori, Giovenale, médecin-ins- 
pecteur chef du service médical 
de la province du Katanga (Ita- 
lien); 

Pypels, Edgar, géomètre attaché au 
chemindeferdu Katanga{Belge); ! 


tie-onderoverste (Belg) ; 

D' Mouchet, René, overste van 
den geneeskundigen dienst der 
« Union minière du Haut-Ka- 
tanga » (Belg); 

Poels, François, politiecommissa- 
ris (Belg) ; 

Paque, René, gerechterlijk agent 
(Belg); 

Polidori, Giovenale, geneesheer- 
toeziener van den geneeskundi- 
gen dienst in de provincie van 
den Katanga (Italiaan) ; 

Pypels, Edgar, landmeter bij den 
Katangaspcorweg (Belg) ; 


MM. Quairiaux, Ferdinand, ajusteur : 
au chemin de fer du Katanga 
(Belge); 

Raway, Joseph, comptable à l’U- 
mion minière du Haut-Katanga 
(Belge) ; . 

Ravnaut, médecin  atta- 
ché au chemin de fer du Ka- 
tanga (Ttalien); 


Pierre, 


Sinyres, Ray Stinson, secrétaire 
de la « Methodist Episcopal 
Church » (Américain); 

Sproelants, Charles, sous-directeur 
du service des secrétariats(Belge"; 


Miss Taylor, Sarah, comptable {An- 
glaise) ; 





De_heeren Quairiaux, Ferdinand, 

ajusteur bij den Re cho 
weg (Belg); 

Raway, Jozef, rekenkundige bi. 
de « Union minière du Haut- 
Katanga » (Belg); 

Raynaut, Pieter, geneesheer bij den 
K atangaspoorweg (Italiaan); 





Smyres, Ray Stinson, secretaris der 
« Methodist Episcopal Church » 
(Amerikaan) ; 

Sproelants, Charles, onder-bestuur- 
der van den dienst der secreta- 
riaten (Belg); 

Mejuff. Taylor, Sarah, rekenkun- 
dige (Engelsche) ; 


M" Tombeur, F., à tentée | Mevr. Tombeur, F., te Stanleyville 


(Belge); 

MM. Van Hoestenberghe, Daniel, 
commis-chef du service des se- 
crétariats (Belge); 

Viacke, Georges, médecin de 1° 
classe (Belge) ; 

W alhem, Octave, ajusteur au che- 
min de fer du Katanga (Belge); 

Wentworth, Dering, libraire (An- 
glais); 

Zalle, aide-médecin (Hindou) ; 

Zerbini, Umberto, médecin-inspec- 
teur (Italien). 


A titre posthume : 
MM. Scheppers, Clément (Belge) ; 


(Belge) ; 


Vaume, L., 


tanga (Belge). 





médecin attaché à. 
, : a i 
l'Union minière du Haut-Ka-: 


(Belg) ; | 

De heeren Van Hoestenberghe, Da- 
niel, hoofd-beambte bij den 
dienst der secretariaten (Belg); 


Vincke, Georg, geneesheer van 
1° klasse (Belg); 


Walhem, Octaaf, ajusteur bij den 
Katangaspoorweg (Belg); 

Wentworth, Dering, drukker 
(Engelschman); 


Zalle, hulp-geneesheer (Hindou); 


Zerbini, Umberto, geneesheer-op- 
ziener (Italiaan); 


Ten aandenkingstitel : 


| De heeren Scheppers, Clemens ‘Belg); 
De Wulff, M., médecin de 2° classe | 


De Waulff, M., gencesheer van 
2° klasse (Belg); 

Vaume, [L., geneesheer 

« Union minière du Haut-Ka- 


tanga (Belg). 


bij de 


MM. Carras, 
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La médaille civique de 2° classe 
à : 

M. Bishop, Ernest, 

l’Union minière (Anglais) ; 


Mr Bossaerts, Marie (Belge); 
Nicolas, commerçant 


(Grec) ; 


De Keyser, Guillaume, phase) 
au Comité spécial du Katanga | 


(Belge); 


. | 
Delavignette, Hubert, tourneur au 

au chemin de fer du Katanga| 

| 


(Belge); 
M"* Delmée, Agnès (Belge); 


De heeren Carras, 


De Mae medaille-2° klasse, 


machiniste à! Den heer . Ernest, machinist 


bij de « Union minière (Engelsch- 
man); 

Mevr. Bossaerts, Maria Belgische); 

Nicolas, hande- 
laar (Griek); | 

De Keyser, Willem, landmeter bi 
het «Comité spécial du Katanga » 
‘Belg); 

Delavignette, Hubert, draaier bi 
den Katangaspoorweg (Belg): 


| 
| Mevr. Delmée, Agnès (Belgische); 


MM. Delmer, Peter, aide directeur De heeren Delmer, Peter, hulp- 


de camps à l’Union minière du 
Haut-Katanga (Canadien); 


De Meyer, Robert, infirmier au 
chemin de fer du Katanga; 

Gérard, Joseph, machiniste au che- 
min de fer du Katanga (Belge) ; 

Glautier, Armand, employé chez 
Robert William et C° (Belge); 

Gossiau, Joseph, ajusteur au che- 
min de fer du Katanga (Belge); 

Grandry, Hubert, inspecteur du 
mouvement au chemin de fer du 
Katanga ; 

Grasset, François, attaché au che- 
min de fer du Katanga (Suisse); 


Mi Hanogh, Winifred (Belge); 


MM. Hutois, Carlos, commis-comp- 
table au chemin de fer du Ka- 
tanga (Belge); 

Job, Auguste, menuisier au che- 
min de fer du Katanga (Belge); 

Jordens, Joseph, menuisier à l’U- 
nion minière (Belge); 


bestuurder van kampen bij de 
« Union minière du Haut-Ka- 
tanga » (Canadiaan); 

De Meyer, Robert, ziekenverple- 
ger bij den Katangaspoorweg ; 

Gérard, Jozef, machinist bij den 
Katangaspoorweg (Belg); 

Glautier, Armand, beambte bij 
Robert William et C° (Belg); 

Gossiau, Jozef, paswerker bij den 
Katangaspoorweg (Belg); 

Grandry, Hubert, toeziener van 
het verkeer bij den Katanga- 
spoorweg ; 

Grasset, Frans, werkzaam bij den 
Katangaspoorweg (Zwitser); 


Mejuff. Hanogh, Winifred (Bel- 


gische) ; 


De heeren Hutois, Carlos, rekenkun- 


dige bij den Katangaspoorweg 
(Belg); 
Job, August, schrijnwerker bij 
den Katangaspoorweg (Belg); 
Jordens, Jozef, schrijnwerker bij 
de « Union minière » (Belg); 
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M. Juster, Henri, commerçant (Rou- 
main); 
M°* Lanners, Joséphine ; 
MM. Lenaerts, Léonard, vérificateur 
des douanes de 2° classe (Belge); 
l'abbé Lenoir, François, curé à 
Kambove (Belge); 
M Lonsdale, Laura (Anglaise); 
Lusiaux, Émilie (Beige) ; 
M. Macridis, Antonis, commercant 
(Grec) ; 
M'* Marquet, Eramie (Belge); 
MM. Millecam, René, attaché à 
PUnion minière du Haut-Ka- 
tanga (Belge) ; 


Paeleman, Edmond, employé à 


l'Union minière du Haut-Ka-! 





tanga (Belge); 
Pasteels, Joseph, agent territorial 
de 2° classe (Belge); 
M: Petot, Suzanne, sténo-dactylo-| 
graphe (Française); | 
MM. Rasquin, Émile, monteur à 
l’Union minière (Belge); 


Rerard, Louis, menuisier à l’U- 
nion minière (Belge); 

Renery, Victor, 
(Belge) ; 

Roland, Eugène, ingénieur à l’U- 
nion minière (Belge); 


commerçant 





Van der Geten, Jean, ancien géo- 
mètre principal (Belge); 
Wilkinson, Henri, manœuvre 


(Anglais). 


Pour extraits conformes : | 
Le Secrétaire général, | 


Den heer Juster, Hendrik, handelaar 
(Roumeen); 

Mevr. Lanners, Josephina ; 

Den heer Lenaerts, Leonard, tol- 
onderzoeker van 2° klasse (Belg\; 

Den eerwaarden heer Lenoir, Frans, 
pastoor te Kambove (Belg) ; 

Mevr* Lonsdale, Laura (Engelsche); 

Lusiaux, Emilia (Belgische'; 

Den heer Macridis, Antonis, hande- 
laar (Griek); 

Mevr. Marquet, Eramie (Belgische); 

De heeren Millecam, Renatus, werk- 
zaam bij de « Union minière du 
Haut-Katanga » Belg): 

Paelman, Edmond, beambte bij de 
« Union minière du Haut-Ka- 
tanga » (Belg). 

Pasteels, Jozef, landelijk agent van 
2° klasse ‘ Belg); 

Mejuff. Petot, Suzanna, steno-dacty- 
lograaf (Fransche'; 

De heeren Rasquin, Emiel, monteer- 
der bij de « Union minière ». 
(Belg'; 

Renard, Louis, schrijnwerker bij 
de « Union minière » {Belg'; 

Renery, Victor, handelaar (Belg); 


Roland, Eugeen, ingenieur bij de 
« Union minière » (Belg; 

Van der Geten, Jan, 
hoofdlandmeter (Belg) ; 

Wilkinson, Hendrik, handwerker 
(Engelschman\. 


gevwezen 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Secretaris, 


E. Maures. 
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Rapport du Conseil colonial sur les projets de décrets approuvant diverses 
cessions et concessions de terres accordées par le Comité spécial du 
Katanga, ainsi qu’une convention comportant promesse de vente de la ferme 
« Snelleghem », conclue entre le Vice-Gouverneur Général du Katanga et 
M. A. Liebaert. 


Le premier projet de décret est relatif à diverses concessions et cessions 
de terres accordées par le Comité spécial du Katanga. 

Les premières sont à titre onéreux. 

Elles sont effectuées aux conditions générales du règlement en vigueur. 
Mais elles prévoient des conditions spéciales motivées par la destination 
des terrains concédés. 

D'autre part, en vue de faciliter et d'encourager l’entreprise des conces- 
sionnaires, il leur est accordé un droit d'occupation provisoire de cinq 
années, à l'expiration desquelles et, en cas de réalisations des conditions de 
mise en valeur, ils auront la faculté d’acheter le terrain ou de le prendre 
en location à long terme. 

Les secondes sont à titre gratuit. 

Cette gratuité est justifiée par les desseins philanthropiques poursuivis 
par la Garanganse Evangelical Mission et par l’Association du Saint- 
Esprit et du Saint-Cœur de Marie. 

Les terres faisant l’objet des contrats restent, bien entendu, soumises au 
décret du 28 décembre 1888 et notamment à l’aticle 6 de ce document 
législatif, qui prévoit la disparition des associations propriétaires. Une 
enquête a établi que les terres cédées n'étaient grevées d'aucun droit au 
profit des indigènes. 

Le second projet de décret concerne une convention conclue le 1°* mai 1918, 
entre le chef du service de l'Agriculture, agissant au nom du Vice-Gou- 
verneur Général du Katanga et M. Alfred Liebaert. 

Elle se rapporte à des terrains au lieu dit « Suelleghem ». 

Le docteur Liebaert trouvera dans l'approbation du contrat dont il s’agit 
la juste récompense de la féconde activité déployée par lui au Katanga, 
dont il fut uñ des premiers colons. 

Puissent son initiative et son exemple trouver de nombreux imitateurs ! 

Les deux projets de décret n’ont soulevé aucune objection et ont été 
approuvés à l’unanimité. 

S'étaient excusés : MM. Cattier, PORC et Vauthier. 

Bruxelles, le 3 janvier 1920. 


L’Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. F. Focus. 
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Cession et concession de terres. 
Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGes, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
eolonial en sa séance du 20 décem- 
bre 1919; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvées les cessions et 
concessions suivantes, consenties par 
le Comité spécial du Katanga : 


LE. — Cession en pleine propriété, 
par convention du 30 octobre 1914, 
à la Garanganze Evangelical Mis- 
sion, dûment représentée par son 
représentant légal, James Anton, 
résidant aux monts Koni-Hiil, d’un 
terrain situé aux monts Koni, d’une 
superficie de 75 hectares, et destiné 
à l'établissement d’une mission. La 
cession est gratuite. 


IT. — Cession en pleine propriété, 
par convention du 30 octobre 1914, 
à la Garanganze Evangelical Mis- 
sion, dûment représentée par son 
représentant légal, James Anton, ré- 


 Afstand en vergunning van gronden. 
Goedkeuring. 


ALBERT, Konwc Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hair. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 20 December 1919; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn goedgekeurd de volgende af- 
standen en vergunningen door het 
bijzonder Comiteit van Katanga toe- 
gestaan : 


Ï. — Afstand in vollen eigendom 
bij overeenkomst van 30 October 1914 
aan de Garanganze Evangelical 
Mission, behoorlijk vertegenwoor- 
digd door zijn wettingen vertegen- 
woordiger, James Anton, verblij- 
vende op de Koni-Hill bergen, van 
een terrein gelegen op de Koni- 
bergen, beslaande eene oppervlakte 
van 75 hectaren en bestemd tot ves- 
tiging eener zending. De afstand is 
kosteloos. 


IT. — Afstand in vollen eigendom 
bij overeenkomst van 30 October 1914 
aan de Garanganze Evangelical 
Mission, behoorlijk vertegenwoor- 
digd door zijn wettigen vertegen- 
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sidant aux monts Koni-Hill, d’un 
terrain situé sur la rive gauche de la 
rivière Bunkeya, à hauteur de l’em- 
bouchure de la Kalonga, d’une su- 
perficie de 16 hectares et destiné à 


l'établissement d’une mission. La 
cession est gratuite. 
III. — Concession, par conven- 


tion du 24 novembre 1914, à M. Jan- 
sen, H,, dûment immatriculé dans 
la Colonie, du droit d'occuper provi- 
soirement pendant cinq ans, à partir 
du 24 novembre 1914, un terrain 
rural de 1" classe de 600 hectares, 
situé à environ 1,000 mètres de la 
rivière Kisenga (rive droite). 


Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l'occupation provisoire, est de 
150 francs. 

Alafinde l'occupation provisoire, 
l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de 150 francs, 
le prix de vente sera de 3,000 francs. 


IV. — Cession, en pleine pro- 
priété, par convention du 20 fé- 
vrier 1915, à l'Association du Saint- 
Esprit et du Saint-Cœur de Marie, 
dûment représentée par M. G. de 
Bournonville, en vertu d’une procu- 
ration authenthique en date du 
13 janvier 1915 émanant du T. R.P. 
Callewaert, représentant légal de la 





woordiger, James Anton, verblij- 
vende op de Koni-Hill bergen, 
van een terrein gelegen op den lin- 
keroever der Bunkeya-rivier, op de 
hoogte van de monding der Kalon- 
ga, beslaande eene oppervlakte van 
16 hectaren en bestemd tot vestiging 
eener zending. De afstand is koste- 
loos. 


III. — Afstand, bij overeenkomst 
van 24 November 1914, aan den heer 
Jansen, H. behoorlijk in de Kolonie 
ingeschreven, van het recht voorloo- 
pig, gedurende vijf jaren, ingaande 
op 24 November 1914, gebruik te 
maken van een landelijk terrein 1° 
klasse, beslaande een oppervlakte 
van 600 hectaren, gelegen op onge- 
veer 1,000 meter der Kisenga-rivier 
(rechteroever). 

De jaarlijksche huur van het ter- 
rein, tijdens de voorloopige hezetting, 
bedraagt 150 frank. 

Bij het verstrijken der voorloopige 
bezetting, zal de gebruiker naar wil- 
lekeur het terrein voor langen ter- 
mijn kunnen huren of hetzelfve kun- 
nen koopen. 

De jaarlijksche huur bedraagt 
150 frank ; de verkoopprijs zal 3,000 
frank zijn. 


IV.— Afstand in vollen eigendom 
bij overeenkomst van 20 Februari 
1915, aan de Association du Saint- 
Esprit et du Saint Cœur de Marie, 
behoorlijk vertegenwoordigd door 
den heer G. de Bournonville, krach- 
tens eenen geloofwaardigen macht- 
brief, gedagteekend op 13 Januari 
1915, uitgaande van Z. E. P. Calle- 


— 165 — 


mission, d'un terrain d’une superfi- 
cie de 114 hectares 65 ares situé à Lu- 
bunda, à hauteur du kilomètre 300 
du chemin de fer Kindu-Kongolo. 


Ce terrain est destiné à l’établisse- 
ment d’une mission. La cession est 
gratuite. 


V.— Cession, en pleine propriété, 
par convention du 20 février 1915, 
à l'Association du Saint-Esprit et 
du Saint Cœur de Marie, dûment 
représentée par M. G. de Bournon- 
ville, en vertu d’une procuration au- 
thentique en date du 13 janvier 1915, 
émanant du T. R. P. Callewaert, 
représentant légal de la Mission, d’un 
terrain d’une superficie de 100 hec- 
tares, situé à Kongolo, sur la rive 
gauche du Lualaba, à 1,800 mètres 
en aval de la station du chemin de 


fer Kindu-Kongolo. 


Ce terrain est destiné à l’établisse- 
ment d’une mission religieuse. La 
cession est gratuite. 


VI. — Concession par convention 
du 12 avril 1915, à M. le D* Liebaert, 
dûment immatriculé dans la Colonie, 
du droit d'occuper provisoirement 
pendant cinq ans, prenant cours le 
12 avril 1915, un terrain rural de 
re classe de 180 hectares, situé sur 
la rivière Moëéra. 











waert, wettigen vertegenwoordiger 
der zending, van een terrein be- 
slaande eene oppervlakte van 114 hec- 
taren, 65 aren, gelegen te Lubunda, 
ter hoogte van den kilometer 300, op 
den spoorweg Kindu-Kongolo. 

Dit terrein is bestemd tot de ves- 
tiging eener zending. De afstand is 
kosteloos. 


V.— Afstand, in vollen eigen- 
dom, bij overeenkomst van 20 Fe- 
bruari 1915, aan de Association du 
Saint-Esprit et du Saint-Cœur de 
Marie, behoorlijk verteyenwoordigd 
door den heer 
krachtens geloofwaardigen 
machtbrief, gedagteekend op 13 Ja- 
nuari 1915, uitgaande van den Z. E. 
P. Callewaert, wettigen vertegen- 
woordiger der Zending, van een ter- 
rein, beslaande eene oppervlakte van 
100 hectaren, gelegen te Kongolo, 
op den linkeroever der Lualaba, 
op 1,800 meter stroomafwaarts van 
de statie op den spoorweg Kindu- 
Kongolo. 

Dit terrein is bestemd tot de ves- 
tiging eener zending. De afstand is 
kosteloos. 


de Bournonville, 
eenen 


VI. — Afstand, bij overeenkomst 
van 12 April 1915, aan den heer 
doktor Liebaert, behoorlijk in de 
Kolonie ingeschreven, van het recht 
voorloopig, gedurende vijf jaren, 
ingaande op 12 April 1915, gebruik 
te maken van een landelijk terrein 
1° klasse, beslaande eene oppervlakte 
van 180 hectaren, gelegen op de 
Moërarivier. 
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Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l’occupation provisoire, est de 
45 francs. | 

A la fin de l'occupation provisoire, 
l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de 45 francs; 
le prix de vente sera de goo francs. 


VII.— Concession, par convention 


du 15 avril 1915, à M. Ellis, J.-P., 


dûment immatriculé dans la Colonie, 
du droit d'occuper provisoirement, 
pendant cinq ans, prenant cours le 
1e mai 1915, un terrain rural de 
1 classe de 597 hectares, situé sur 
la rivière Mulongwisi. 


Le loyer du terrain, pendant l’oc- 
cupation provisoire, est de fr. 149.25. 


A la fin de l’occupation provisoire, 
l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de fr. 149.25 ; 
le prix de vente sera de 2,985 francs. 


A la demande de M. Ellis, J.-P., 
le Comité spécial du Katanga a trans- 
féré, le 2 janvier 1918, le contrat du 
15 avril 1915, avec tous ses droits et 
obligations à M. Springer, J.-M., 


dûment immatriculé dans la Colonie. 


De jaarlijksche huur van het ter- 
rein tijdens de voorloopige bezetting, 
bedraagt 45 frank. 

Bij het verstrijken der voorloopige 
bezetting zal de gebruiker naar wil- 
lekeur het terrein voor langen termijn 
kunnen huren of hetzelve kunnen 
koopen. 


De jaarlijksche huur bedraagt 
45 frank; de verkoopprijs zal 900 
frank zijn. 


VII. — Afstand, bij overeenkomst 
van 15 April 1915, aan den heer 
Ellis, J.-P., behoorli}k ingeschreven 
in de Kolonie, van het recht voor- 
loopig gedurende vijfjaren,ingaande 
op 1: Mei 1915, gebruik te maken 
van een landelijk terrein-1° klasse, 
beslaande 597 hectaren, gelegen op. 
de Mulongwisirivier. 

De huur van het terrein tijdens 
de voorloopige bezetting bedraagt 
fr. 149.25. 

Bij het verstrijken der voorloopige 
bezetting zal de gebruiker naar wil- 
lekeur het terrein voor langen termijn 
kunnen huren of hetzelve kunnen 
koopen. 

De jaarlijksche huur bedraagt 
fr. 149.25; de verkoopprijs zal zijn 
2,985 frank. 

Op verlangen van den heer Ellis, 
J.-P., heeft het Bijzonder Comiteit 
van Katanga op 2 Januari 1918 de 
verbintenis van 15 April 1915 met 
al hare rechten en verplichtingen 
overgemaakt aan den heer Springer, 
J.-M., behoorlijk in de Kolonie in- 
geschreven. 
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VIII. — Concession, par conven-. 


tion du 26 mai 1915, à M. Bellerby, 


H., dûment immatriculé dans la 


. a 
Colonie, du droit d'occuper provisoi-. 


rement pendant cinq années, ayant 
pris cours le 1° octobre 1914, un 
terrain rural de 1° classe de 1,200 
hectares, situé sur la rive gauche du 
Lualaba, sur la route de Karbove à 
Ruwe. 

Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l’occupation provisoire, est de 
300 francs. 

A la fiu de l'occupation provisoire, 
l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de 3oofrancs; 
le prix de vente sera de 6,000 francs. 


IX. — Concession, par convention 
du 12 juillet 1915, à M.Barron, Th., 
dûment immatriculé dans la Colonie, 
du droit d'occuper provisoirement, 
pendant cinq ans, à partir du r2 juil- 
let 1915, un terrain rural de 3°classe 
de 5,452 hectares, situé sur la rivière 
Momwesi et la route de Sakabinda 
à Ruvwe. 


Le loyer du terrain, pendant l’oc- 
cupation provisoire, est de fr. 272.60. 


A la fin de l’occupation provisoire, 
l’occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d'acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de fr. 272.60; 
le prix de vente sera de 5,452 francs. 


VIII. —- Afstand bij overeenkomst 
‘van 26 Mei 1915, aan den heer Bel- 
lerby, H., behoorlijk ingeschreven 
in de Kolonie, van het recht voor- 
loopig gedurende vijf jaren, ingaande 
op 1 October 1914, gebruik te maken 
van een landelijk terrein-1* klasse, 
beslaande 1,200 hectaren, gelegen op 
den linkeroever der Lualaba, op de 
baan van Kambove naar Ruwe. 

De jaarlijksche huur van het ter- 
rein,tiydens de voorloopige bezetting, 
bedraagt 300 frank. 

Bij het verstrijken der voorloopige 
bezetting, zal de gebruiker naar wil- 
lekeur het terrein voor langen termijn 
kunnen huren of hetzelve kunnen 


koopen. 
De Jjaarlijksche huur bedraagt 
300 frank; de verkoopprijs zal 


6,000 frank zijn. 


IX. — Afstand, bij overeenkomst 
van 12 Juli 1915, aan den heer 
Baron, Th., behoorlijk ingeschreven 
in de Kolonie, van het recht voor- 
locpig gedurende vijf jaren, ingaande 
op 12 Juli rg15, gebruik te maken 
van een landelijk terrein-3% klasse, 
beslaande 5,452 hectaren, gelegen op 
de Momwesirivier en de baan van 
Sakabinda naar Ruwe. 

De huur van het terrein gedurende 
de voorloopige bezetting bedraagt 
fr. 272.60. 

Bij het verstrijken der voorloopige 
bezetting, zal de gebruiker naar wil- 
lekeur het terrein kunnen huren of 
| hetzelve kunnen koopen. 

{ De jaarlijksche huur bedraagt 
| fr. 272.60; de verkoopprijs zal 5,442 


{frank zijn. 
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X. — Concession, par convention 
du 1* mars 1916, à MM. Mertens 
frères (Auguste et Joseph), dûment 
immatriculé dans la Colonie, du droit 
d'occuper provisoirement, pendant 
cinq ans, prenant cours le 1° janvier 
1916, un terrain rural de 2° classe de 
400 hectares, situé au confluent de la 
Kaponda et du Lualaba. 


Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l’occupation provisoire, est de 
6o francs. 

A la fin de l'occupation provisoire, 
l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d'acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de 60 francs, 
le prix de vente sera de 1.200 francs. 


XT. — Concession, par convention 
du g octobre 1916, au R. P. de 
Hemptinne, Préfet Apostolique du 
Katanga, dûment immatriculé dans 
la Colonie, du droit d'occuper provi- 


X, — Afstand, bij overeenkomst 
van 1 Maart 1916, aan de heeren 
gebroeders Mertens (August en 
Jozef), behoorlijk ingeschreven in de 
Kolonie, van het recht voorloopig 
gedurende vijf jaren, ingaande op 
1 Januari 1916, gebruik te maken 
van een landelijk terrein-2% klasse, 
beslaande 400 hectaren, gelegen op 
de samenvloeiing van de Kaponda 
met de Lualaba. 

De jaarlijksche huur gedurende 
de voorloopige bezetting bedraagt 
6o frank. 

Bij het verstrijken der voorloopige 
bezetting, zal de gebruiker naar wil- 
lekeur het terrein voor langen ter- 
mijn kunnen hureu of hetzelve kun- 
nen koopen. 

De jaarlijksche huur bedraagt 
60 frank; de verkoopprijs zal 1,200 
frank zijn. 


XI. — Afstand, bij overeenkomst 
van 9 October 1916,aan den E. P. de 
Hemptinne, Apostolisch Prefect van 
Katanga, behoorlijk ingeschreven in 
de Kolonie, van het recht voorloopig 


soirement, pendant cinq ans, à partir | gedurende vijf Jaren, irgaande op 
du 2 septembre 1915, un terrain! 2 September 1915, gebruik te maken 
rural de 3e classe de 2,473 hectares, | van een landelijk terrein-3° klasse, 
situé au nord de Kaongwe. beslaande 2,473 hectaren, gelegen ten 
Noorden van Kaongwe. 

De jaarlijksche huur van het ter- 
dant l’occupation provisoire, est de! rein tijdens de voorloopige bezetting 
fr. 123.65. | bedraagt fr. 123.65. 

À la fin de l’occupation provisoire, Bij het verstrijken der voorloopige 
l'occupant aura la faculté de louer à | bezetting zal de gebruiker naar wil- 
long terme ou d'acheter le terrain. 


Le loyer annuel du terrain, pen- 


llekeur het terrein voor läangen ter- 
|mijn kunnen huren of hetzelve kun- 
 nen koopen. 


Le loyer annuel sera de fr. 123.65; 
le prix de vente sera de 2,473 francs. 


XII. — Concession, par convention 
du 5 avril 1917, à la Société Intertro- 
pical Anglo-Belgian Trading Com- 
pany, société anonyme, du droit 
d'occuper provisoirement, pendant 
cinq ans, à partir du 1°* janvier 1917, 
un terrain rural de 3e classe de 
2,000 hectares, situé près des rivières 
Kakonde et Luambo. 


Le loyer est de 100 francs. 


A la fin de l’occupation provisoire, 


l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d'acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de 100 francs; 


le prix de vente sera de 2,000 francs. ! 


XIII.— Concession. par convention 
du g février 1917, au R.P. de Hemp- 
tinne, dûment immatriculé dans la 
Colonie, du droit d'occuper provisoi- 
rement, pendant cinq ans, à partir du 
9 février 1917, un terrain rural de 
3° classe de 2,160 hectares, situé sur 


la Pande. 


Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l’occupation provisoire, est de 
108 francs. 

A la fin de l’occupation provisoire, 
l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


De jaarlijksche huur bedraagt 
fr. 123.65; de verkoopprijs zal 
2,473 frank zijn. 


XI. — Afstand, bij overeenkomst 
van 5 April 1917, aan de maatschap- 
piy Jntertropical  Anglo - Belgian 
Trading Company, naamlooze maat- 
schappij, van het recht voorloopig, 
gedurende vijf jareu, ingaande op 
1° Januari 19:17, gebruik te maken 
van een landelijk terrein-3* klasse, 
beslaande 2,000 hectaren, gelegen 
nabij de rivieren Kakonde en Luam- 
bo. 

De huur bedraagt 100 frank. 

Bij het verstrijken der voorloopige 
bezetting, zal de gebruiker naar wil- 
jekeur het terrein voor langen ter- 
œijn kunnen huren of hetzelve kun- 
nen koopen. 

De  jaarlijksche bedraagt 
ioo frank; de verkoopprijs zal 
2,000 frank zijn. 


buur 


XIII. — Afstand, bij overeen- 
komst van 9 Februari 1917, aan den 
E. P. de Hemptinne, behoorlik in- 
geschreven in de Kolonie, van het 
recht voorloopig gedurende vijfjaren, 
ingaande op g Februari 1917, gebruik 
te maken san een landelijk terrein- 
3° klasse, beslaande 2,160 hectaren 
gelegen op de Pande. 

De jaarlijksche huur, tijdens de 
(SOS bezetting, bedraagt 108 
‘frank. 


Bij het verstrijken der voorloopige 
bezetting, zal le gebruiker naar wil- 
ilekeur het terrein voor langen ter- 
:mija kunnen huren of hetzelve kun- 


| 
inen koopen. 


Le loyer annuel sera de 108 francs; 
le prix de vente sera de 2,160 francs. 


XIV. — Concession, par conven- 
tion du 28 juin 1917, à M.Goethals, J., 
dûment immatriculé dans la Colonie, 
du droit d'occuper provisoirement, 
pendant cinq ans, à partir du 1° juil- 
let 1917, un terrain rural de 2° classe 
de 2,045 hectares, situé sur le Kilongo. 


De jaarlijksche huur bedraagt 
108 frank; de verkoopprijs zal 2,160 
frank zijn. 


XIV. — Afstand, bij overeen- 
komst van 28 Juni 1917, aan den 
heer Goethals, J., behoorlijk inge- 
schreven in de Kolonie, van het recht 
voorloopig gedurende vijf jaren in- 
gaande op r Juli 1917, gebruik te 
maken van een landelijk terrein- 
2° klasse van 2,045 hectaren, gelegen 


[op de Kilongo. 


Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l'occupation provisoire, est de 
fr. 306.75. 

A la fin de l'occupation provisoire, 
loccupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de fr. 306.75; 


le prix de vente sera de 6,035 francs. 


XV.— Concession, par convention 
du 28 juin 1917, à M.Goethals, Louis, 
dûment immatriculé dans la Colonie, 
du droit d’occuper provisoirement, 
pendant cinq ans, à partir du 1° juil- 
let 1917, un terrain rural de 2° classe 
de3,245 hectares, situé sur le Kilongo. 


Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l’occupation provisoire, est de 
fr. 488.25. 

À la fin de l’occupation provisoire, 
l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


De jaarlijksche huur van het ter- 
rein, tijdens de voorloopige bezet- 
ting, is fr. 306.75. 

Bij het verstrijken der voorloopige 
bezetting, zal de gebruiker naar wil- 
lekeur het terrein voor langen ter- 
mijn kunnen huren of hetzelve kun- 
nen koopen. 

De jaarlijksche huur bedraagt 
fr. 306.75; de verkoopprijs zal 
6,035 frank zijn. 


XV. — Afstand, bij overeenkomst 
van 28 Juni 1917, aan de heer 
Goethals, Lodewijk, behoorlijk inge- 
schreven in de Kolonie, van het recht 
voorloopig, gedurende vijf jaren, in- 
gaande op 1 Juli 1917, gebruik te 
maken van een landelijk terrein- 
2° klasse, beslaande eene oppervlakte 
van 3,245 hectaren, gelegen op de 
Kilongo. 

De jaarlijksche huur van het ter- 
rein, tijdens de voorloopige bezetting, 
bedraagt fr. 488.25. 

Bij het verstrijken van de voorloo- 
pige bezetting, zal de gebruiker het 
recht hebben het terrein voor langen 
termijn te huren of hetzelve te koopen. 


Le loyer annuel sera de fr. 488.25 ; 
le prix de vente sera de 9,765 francs. 


XVI. — Concession, par conven- 
tion du 16 octobre 1917, à la Société 
Intertropical Anglo-Belgian Tra- 
ding Company, société anonyme, du 
droit d'occuper provisoirement, pen- 
dant cinq ans, à partir du 31 décem- 
bre 1915, un terrain rural de 2° classe 
de 500 hectares, situé aux monts Ka- 
lunda et au N.-E. du lac Kalamba. 


Le loyer annuel est de 75 francs. 


A la fin de l’occupatien provisoire, 
l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de 75 francs; 
le prix de vente sera de 1,500 francs. 


X VIE. — Concession, par conven- 
tion du 21 novembre 1917, à MM. 
Mertens frères (Auguste et Joseph), 
dûment immatriculés dans la Colo- 
nie, du droit d'occuper provisoire- 
ment pendant cinq ans, prenantcours 
le 8 septembre 1916, un terrain rural 
de 2° classe de 400 hectares, situé aux 
sources de la Kalutenga. 


Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l’occupation provisoire, est de 
6o francs. 

A la fin de l’occupation provisoire, 





De jaarlijksche buur bedraagt 
fr. 488.25; de verkoopprijs zal zijn 


9,765 frank. 


XVI. —Afstand, bij overeenkomst 
van 16° October 1917, aan de mäat- 
schappij fntertropical Anglo-Bel- 
gian Trading Company, naamlooze 
maatschappij, van het recht voor- 
loopig, gedurende vijfjaren, ingaande 
op 31 December 1915, gebruik te 
maken van een landelijk terrein-2° 
klasse, van 5oo hectaren, gelegen op 
de Kalunda-bergen en ten N.-E. van 
het Kalambameer. 

De jaarlijksche huur 
75 frank. 

Bij het verstrijken van de voor- 
loopige bezetting, zal de gebruiker 
naar willekeur het terrein voor lan- 
gentermijn kunnen huren of hetzelve 
kunnen Kkoopen. 

De jaarlijksche huur bedraagt 
75 frank; de verkoopprijs zal 1,500 
frank zijn. 


bedraagt 


XVII. — Afstand, bij overeen- 
komst van 21 November 1917, aan 
de heeren gebroeders Meriens (Au- 
gust en Jozef), behoorlijk ingeschre- 
ven in de Kolonie, van het recht, 
voorloopig gedurende vijf jaar, in- 
gaande op 8 September 1916, ge- 
bruik te maken van een landelijk 
terrein-2% klasse van 400 hectaren, 
gelegen aan de bronnen der Kalu- 
tenga. 

De jaarlijksche huur van het ter- 
rein, tijdens de voorloopige bezetting, 
bedraagt 60 frank. 

Bij het verstrijken der voorloopige 
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l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de 60 francs; 
le prix de vente sera de 1,200 francs. 


X VIII. — Concession, par conven- 
tion du 26 août 1918, à M. Goethals, 
J., dûment immatriculé dans la Co- 
lounie, du droit d'occuper provisoire- 
ment pendant cinq ans, à partir du 
i® mai 1914, un terrain rural de 3° 
classe de 3,285 hectares, situé dans 
la vallée de la Pande. 


Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l'occupation provisoire, est de 
fr. 161.25. 

A la fin de l'occupation provisoire, 
l'occupant aura la faculté de louer à 
long terme ou d’acheter le terrain. 


Le loyer annuel sera de fr. 161.15; 
le prix de vente sera de 3,225 francs. 


XIX. — Concession, par conven- 
tion du 26 août 1918, à M. Goethals, 
Louis, dûment immatriculé dans la 
Colonie, du droit d'occuper provi- 
soirement, pendant cinq ans, à partir 
du 1° mai 1914, un terrain rural de 
3" classe de 4,094 hectares, situé 
dans la vallée de la Pande. 


Le loyer annuel du terrain, pen- 
dant l’occupation provisoire, est de 


fr. 204.70. 








bezetting, zal de gebruiker naar wil- 
lekeur het terrein voor langen ter- 
mijn kunnen huren of hetzelve kun- 
nen koopen. 

De jaarlijksche bedraagt 
60 frank; de verkoopprijs zal 1,200 
frank zijn. ‘ 


huur 


XVIII. — Afstand, bij overeen- 
komst van 26 Augustus 1918, aan 
den heer Goethals, J., behoorlijk 
ingeschreven in de Kolonie, van het 
recht, voorloopig gedurende vif jaar, 
ingaande op 1 Mei 1914, gebruik te 
maken van een landelijk terrein- 
3% klasse, beslaande 3,285 hectaren, 
gelegen in de vallei der Pande. 

De  jaarlijksche  huur, 
de voorloopige bezetting, bedraagt 
fr. 161.25. 

Bi; het verstrijken der voorloopige 
bezetting, zal de gebruiker naar wil- 


tijdens 


lekeur het terrein voor langen ter- 
mije kunnen huren of hetzelve kun- 
nen koopen. 

De  jaarlijksche 
fr. 161.25; de verkoopprijs zal 3,225 


frank zijn. 


huur bedraagt 


XIX. — Afstand, bij overeenkomst 
van 26 Augustus 1918, aan den heer 
Goethals, Lodewijk, behoorlijk in- 
geschreven in de Kolonie, van het 
recht,  voorloopig gedurende vijf 
jaar, iagaande op 1 Mei 1914, 
gebruik te maken van een lande- 
lijk terrein-3*% klasse, beslaande 4,094 
hectaren, gelegen in de vallei der 
Pande. 

De jaarlijksche huur van het ter- 
rein tijdens de voorloopige bezetting 
bedraagt fr. 204.70. 


nt ‘Le 


À la fin de l'occupation provisoire, | Bij het verstrijken der voorloopige 
l'occupant aura la faculté de louer | bezetting, zal de gebruiker het recht 
à long terme ou d’acheter le terrain. | hebben het terrein voor langen ter- 

mijn te huren of hetzelve te kunnen 
koopen. 

Le loyer annuel sera de fr. 204.70; | De jaarlijksche huur bedraagt 
le prix de vente sera de 4,094 francs. |fr. 204.70; de verkoopprijs zal 

4,094 frank zijn, 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 6 janvier| Gegeven te Laken, den 6" Januari 
1920. 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ?’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 





Convention avec le D* A. Liebaert. — | Overeenkomst met D' A. Liebaert. — 
Concession de terrain. — Appro-!  Vergunning van gronden. — Goed- 
bation. , Kkeuring. | 
ALBERT, Ror es Beccss, : _ ALBERT, Kowinc per BELGEN, 

À tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
. SALUT. en toekomenden, Her. 
Vu l’article 15 de la loi du 18 oc-, Gezien artikel 15 uit de wet van 


; 


tobre 1908 sur le Gouvernement du 18 October 1908, op het Beheer van 
Congo belge, modifié par la loi du | Belgisch-Congo, gewijzigd door de 
5 mars 1912; | wet van 5 Maart 1912; 

Vu l'expédition du contrat conclu, |  Gezien het afschrift van de over- 
le 1° mai 1918, par le chef du ser- | eenkomst, op r Mei 1918 gesloten, 


vice de l’Agriculture, agissant au tusschen het hoofd van den Land- 
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nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, et M. A. Liebaert, doc- 
teur en médecine, résidant à Élisa- 


bethville ; 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 20 décembre 
1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le contrat du 1* mai 
1918, donnant à bail, à partir du 
1 Janvier 1914, à M. A. Liebaert, 
dûment immatriculé dans la Colonie, 


des terres rurales d’une superficie. 


totale de 623 hectares go ares 96 cen- 
tiares, comprenant : un terrain rural 
de 244 hectares 68 ares 63 centiares ; 
un terrain rural de 336 hectares 
51 ares 2 centiares et un terrain rural 
de 42 hectares 71 ares 31 centiares, 
ainsi que les constructions élevées sur 
ces terrains. Ces terrains sont situés 
au lieu dit « Snelleghem ». 


Le loyer annuel pour l’ensemble 
des terrains loués est fixé à 1,461 fr. 
21 centimes. 

A l'expiration de la cinquième 
année du bail, le preneur a la faculté 
d'acheter terrains loués, avec 
toutes leurs dépendances. Le prix de 
vente est fixé à fr. 29,224.32. 


les 


bouwdienst, handelende in naam 
van den Onderalgemeen Gouverneur 
van Katanga, en den heer À. Liebaert, 
doctor in geneeskunde, woonachtig 
te Elisabeth ville ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 20 December 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wi; 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de overeenkomst 
van : Mei 1918, waarbij aan den 
heer A. Liebaert, behoorlik in de 
Kolonie ingeschreven, vanaf r Januari 
1914, verhuurd worden landelijke 
gronden van eene algeheele opper- 
vlakte van 623 hectaren go aren 
96 centiaren, behelzende : eenen lan- 
delijken grond van 244 hectaren 
68 aren 63 centiaren; eenen lande- 
lijken grond 336 hectaren 
51 aren 62 centiaren en eenen lan- 
delijken grond van 42 hectaren 
71 aren 31 centiaren, evenals de 
gebouwen op deze gronden opge- 
richt. Deze gronden zijn gelegen ter 
plaatse, « Snelleghem » genaamd. 

De jaarlijksche huurprijs der te 
zamen genomen verpachte gronden, 
is vasigesteld op fr. 1,461.21. 

Bij het verstrijken van het vijfde 
huurjaar, heeft de huurder het recht 
de verpachte gronden met al hunne 
aanhoorigheden te koopen. De ver- 
koopprijs is vastgesteld op 29,224 fr. 
32 centiem. 


van 
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ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l'exécution du présent | last met de uitvoering van het tegen- 
décret. woordig decreet. 


Donné à Laeken, le 6 janvier! Gegeven te Laken, den 6° Januari 
1920. | 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van'’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis Franc. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret organisant le gage 
du fonds de commerce, l’escompte et le gage de la facture commerciale. 


« Ce qui manque actuellement à la petite bourgeoisie commerçante pour 
obtenir du crédit à bon marché, ce sont des garanties qu’elle puisse offrir 
aux financiers dont elle sollicite les capitaux qui lui sont nécessaires pour 
prospérer. » 

Une loi belge toute récente, due à l'initiative de M. Franck, dès l’année 
igrr (séance de la Chambre des Représentants du 19 juillet 1911) (’), a 
introduit des innovations très heureuses destinées à favoriser le crédit 
des petits commerçants. Cette loi du 25 octobre 1919 crée deux institutions 
juridiques nouvelles ; le gage du fonds de commerce, sans dessaisissement, 
mais avec publicité; l’escompte et le gage de la facture commerciale par 
simple endossement. Elle a été votée, à l’unanimité, à la Chambre et 
au Sénat. 

Le projet soumis à l’avis du Conseii colonial adapte les dispositions de 
la loi belge à l’organisation administrative et judiciaire de la Colonie. Il a 
paru au Gouvernement, et c’est l'évidence même, que les règles établies par 
le législateur de la Métropole sont de nature à rendre les mêmes services au 


(5 L’exposé des motifs en a été reproduit aux documents parlementaires de la 
session 1913-1914, P. 16. 
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Congo qu’en Belgique. Non seulement, il existe déjà dans nos divers centres 
d'Afrique des petits commerçants; mais, il y a plus, la nature des enire- 
prises coloniales, les difficultés de manipulation et de transport des mar- 
chandises en stock pourront rendre la nouvelle institution particulièrement 
utile, tant au grand qu’au petit commerce. 

Le projet n’a subi que quelques modifications de détail. Sur la proposi- 
tion de M. le Ministre, il se divise aujourd’hui en trois chapitres. | 


CHAPITRE PREMIER. 
Du gage du fonds de commerce. 


L'article 2 a été amendé de manière à permettre de comprendre dans le 
gage, comme faisant partie de l'outillage, les bateaux d'intérieur affectés 
au service du fonds de commerce. Le rapporteur propose que l’amende- 
ment, qui formera le troisième alinéa de l’article, soit ainsi rédigé : 1! peut 
comprendre aussi les bateaux attachès au service du fonds, à la condition 
qu’ils soient spécialement désignés. 

Sur cet article 2, il a été demandé par un membre pourquoi le gage du 
fonds ne peut comprendre les marchandises en stock qu’à concurrence de 
50 ‘/, de leur valeur; il semble que cette limitation est contraire au but 
même du projet, qui est de favoriser le crédit réel du commerçant. Il a été 
répondu avec raison que l’alinéa 2 de l’article 2, reproduit de la loi belge, 
a été fait en vue de sauvegarder les intérêts des simples créanciers chiro- 
graphaires du commercant, ceux qui ont été ses premiers fournisseurs, et 
qu'il ne faut pas que le crédit personnel du commerçant soit à peu près 
complètement annihilé par l’étendue illimitée d’un gage qui ne serait spécial 
qu’en apparence. Îl convient donc de laisser, dans ce qu’on appelle le gage 
général de tous les créanciers du commerçant, une quotité sérieuse de ses 
marchandises en magasin; c’est à quoi satisfait le second alinéa du texte 
proposé. 

À la demande d'un autre membre, il a été déclaré par M. le Miuistre que 
le gage constitué sur un fonds de commerce n’atteint les divers éléments 
de cette entité juridique que sauf respect des droits de privilège dont tel ou 
tel de ces éléments se trouve régulièrement affecté Prior tempore, potior 
jure. D’après les principes généraux du droit, la constitution d’un privilège 
ne peut effacer les droits réels qui se trouvent déjà imprimés sur tout ou 
partir de la chose qui en est l’objet, Toutefois, il pourra appartenir au 
décret à venir sur Les privilèges, de régler autrement le concours des privi- 
lèges généraux, tels que ceux du décret du 15 avril 1896, avec les privilèges 
spéciaux. 


Une dernière question a été soulevée au sujet de l’article 2 : Est-il de la 
nature du contrat de gage de fonds de commerce que le constituant ait 
l'obligation d'entretenir le fonds donné en gage, c’est-à-dire de faire que la 
consistance de ce fonds soit toujours d’une valeur à peu près égale à sa 
valeur primitive ? Il a été répondu qu’en principe cette obligation ne dérive 
point de la loi seule, qu’elle ne peut dériver que d’une clause spéciale de 
la convention des parties. Mais il est également de principe que, si le prè- 
teur, sauf clause contraire, suit la foi de l’emprunteur, il ne suit que la 
bonne foi de son cocontractant. Aussi un articie du chapitre des disposi- 
tions pénales va-t-il être fait pour atteindre l’emprunteur qui diminue 
frauduieusement la consistance du fonds qu’il a donné en gage. 

L'article 4 a été modifié en deux points. 

D'abord le Conseil a voulu laisser au Gouverneur Général toute latitude 
à l'effet de régler l’organisation de la publicité prescrite par cet article. IL 
déterminera les bureaux d’inscription et leur ressort, selon les temps et les 
lieux, en tenant compte des besoins des populations. Ainsi sera assuré au 
décret le maximum de flexibilité. L'alinéa 1° de l’articie se bornera à 
consacrer le principe essentiel de la publicité dans les termes suivants : 
L'acte de gage est rendu public par l'inscription qui en est faite dans un 
registre tenu à cet effet et par la délivrance d'extraits du registre à tout 
requérant. 

Ensuite le 3° de l’article, devenu insuffisant depuis l'addition faite à 
l’article 2, sera conçu ainsi : L’indication spéciale du fonds de commerce 
donné en gage, avec mention si le gage comprend ou non le stock des 
marchandises, et éventuellement la spécification des bateaux donnés en gage. 

L'article 5 contenait un vice de rédaction. Les mots : 1] remet au requé- 
rant l'expédition des titres, ont été remplacés par ceux-ci : Il remet au 
requérant le titre qui lui à été présenté, etc. 

L'article 12 a été divisé en deux. À compter de son quatrième alinéa : 
« les délais ci-dessus prévus sont augmentés des délais de distance », il forme 
un nouvel article 13 dont la finale subit de petites corrections de détail. 


CHAPITRE IT. 
De l’escompte et du gage de la facture. 


Les trois premiers articles de ce chapitre prennent les n% 14, 15 et 16, à 
raison du n° 13 introduit dans le chapitre précédent. 

Leurs dispositions, absolument conformes à la loi belge, n’ont soulevé 
aucune crit'que. 

Ainsi qu'il a été dit au Sénat, rien n'empêche le commerçant qui veut 
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escompter une facture, de solliciter son débiteur d’y apposer une signature 
d’acceptation; il obtiendra de la sorte une garantie de plus à offrir au 
banquier escompteur. Mais il bien certain que le commerçant qui a vendu 
à crédit ne peut contraindre son acheteur à revêtir la facture d’une signa- 
ture d’acceptation comme en matière de lettre de change. Ce sont aussi 
toutes les règles ordinaires du droit civil qui restent applicables dans les 
rapports du banquier escompteur avec le débiteur de la facture escomptée. 


: CHAPITRE III. 
Dispositions pénales. 


Ensuite des observations présentées dans la discussion de l’article 2, 
M. le Ministre a proposé de consacrer un chapitre spécial aux dispositions 
destinées à assurer par des peines la bonne foi des commerçants qui 
recourent aux instruments de crédit institués par le décret. 


Ces dispositions seront conçues comme il suit : 


Art. 17. — Celui qui diminue frauduleusement la consistance du fonds 
de commerce qu'il a donné en gage est puni d'un mois à deux ans de 
servitude pénale et d’une amende de 100 & 1,000 francs ou d’une de ces 
peines seulement. 


Art. 18. — Ce texte reproduit purement et simplement l’article 16 du 
projet. 
Art. 19. — La peine cormminée par l'article précédent ne sera pas 


appliquée si le créancier a, avant toutes poursuites, versé la somme 
encaissée au porteur de la facture. C’est par inadvertance que ce texte, 
emprunté à la loi belge, n’a pas été inséré dans le projet de décret. 


Ainsi légèrement amendé, le projet a été adopté à l’unanimité. 


Étaient absents : MM. Delannoy, Rolin-Jaequemyns, Timmermans et 
Vauthier, qui s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 20 décembre 1919. 


L'Audileur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwens. G. GaALoPIN. 


Gage du fonds de commerce, escompte 
et gage de la facture commerciale. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en ses séances des 13 et 20 dé- 
cembre 1919; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


CHAPITRE PREMIER. 
Du gage du fonds de commerce. 
ARTICLE PREMIER. 


Le fonds de commerce peut être 
donné en gage dans les conditions 
déterminées par le présent décret. 


ART. 2. 


Le gage comprend l’ensemble des 
valeurs qui composent le fonds de 
commerce, et notamment la clientèle, 
l'enseigne, l’organisation commer- 
ciale, les marques, le droit au bail, 
le mobilier de magasin et l'outillage, 
le tout sauf stipulation contraire. 


Il peut comprendre les marchan- 
dises en stock, à concurrence de 
50 ‘/, de leur valeur. 


Pand der handelszaak, 
disconto en pand der handelsfactuur. 


ALBERT, Konic DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 13 en van 20 De- 
cember 1919; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wï 


Î 
decreteeren : 


EERSTE HOOFDSTUK. 
Van het pand der handelszaak. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De handelszaak kan, onder de bij 
dit decreet bepaalde omstandigheden, 
in pand worden gegeven. 


ART. 2. 


Het pand omvat het geheel der 
waarden die de handelszaak uitma- 
ken, met name de klandizie, het 
uithangbord, de handelsinrichting, 
de merken, het recht op de huurceel, 
het mobilair van het magazijn en het 


| gereedschap, dat alles behoudens 


strijdig beding. 

Het mag den aanwezigen voorraad 
:opgeslagen vwraren, tot een bedrag 
| van 5o t. h. harer waarde, omvatten. 
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11 peut comprendre aussi les ba- 
teaux attachés au service du fonds, à 
la condition qu’ils soient spéciale- 
ment désignés. 


ART. 3. 


Le gage est constitué par acte au- 
thentique ou sous seing privé. 


ART. 4. 


L'acte de gage est rendu publie 
par l'inscription qui en est faite dans 
un registre tenu à cet eflet et par la 
délivrance d’extraits du registre à 
tout requérant. 

Le Gouverneur général règle tout 
ce qui a trait à la bonne marche du 
service. Il fixe les frais à percevoir 
pour l'inscription et pour les extraits. 
Le Vice-Gouverneur général de la 
province désigne le fonctionnaire 
chargé du service des inscriptions. 


Pour opérer l'inscription, le créan- 
cier présente, soit par lui-même, soit 
par un tiers, au fonctionnaire chargé 
du service des inscriptions, une expé- 
dition de l'acte de wage si celui-ci est 
authentique ou l’un des doubles s’il 
est sous seing privé. IL y joint deux 
bordereaux dont l’un peut être porté 
sur l'expédition du titre. 


Les bordereaux contiennent : 


Het mag ook de booten omvatten 
die aan den dienst gehecht zijn op 
voorwaarde dat zij op eene bijzon- 
dere wijze aangeduid zijn. 


ART. 3. 


Het pand wordt gevestigd bij au- 
thentieke of bij onderhandsche akte. 


ART. 4. 


De pandakte verkrijgt openbaar- 
heid door de inschrijving daarvan 
in een register, daartoe gehouden en 
door de aflevering van uittreksels uit 
het register aan elken verzoeker. 

De Algemeen Gouverneur regelt 
alles wat betrekking heeft op den 
goeden gang van den dienst. Hi 
bepaalt de te innen kosten van de 
inschrijving en voor de uittreksels. 
De Onderalgemeen Gouverneur der 
provincie duidt den ambtenaar aan 
met den dienst der inschrijving be- 
last. 


Tot het bewerkstelligen der in- 
schrijving, geeft de schuldeischer, 
hetzij zelf, hetzij door tusschenkomst 
van een derde, aan den ambtenaar 
met den dienst der inschrijving be- 
last, een afschrift der pandakte in-- 
dien deze eene authentieke akte, is, 
een der exemplaren in duplo, indien 
het eene onderhandsche akte geldt. 
Hij voegt er twee borderellen br, 
waarvan het eene kan worden ge- 


De borderellen behelzen : 


Del op het afschrift van den titel. 


1° Les nom, prénoms, domicile a 
profession du créancier, avec élection | 


1° Den naam, de voornamen, de 
woonplaats en het beroep van den 
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de domicile dans le district où le 
fonds de commerce est situé; 


2° Les nom, prénoms, domicile et 
profession du débiteur ; 


3 L'indication spéciale du fonds. 
de commerce donné en gage, avec 
mention si le gage comprend ou non 
le stock des marchandises et éven- 


tuellement la spécification des ba- 
Î 


teaux donnés en gage; 


4 L’indication spéciale de l’acte 
qui constitue le gage et la date de 
Pacte; 

5° Le montant du capital et des 
accessoires à concurrence desquels 
l'inccription est requise et le terme 
pour lequel le gage est donné. 





ART, 5. 


Le fonctionnaire chargé de la tenue 
du registre fait mention sur son re- 
gistre du contenu des bordereaux. Il 
remet au requérant le titre qui lui a 
été présenté et l’un des bordereanx 
au pied duquel il certifie avoir fait 
l'inscription, dont il indique la date, 
le volume et le numéro d’ordre. 
L’omission de l’une ou de plusieurs 
formalités prescrites ci-dessus n’en- 
traîne la nullité que lorsqu'elle por- 


tera préjudice aux tiers. 


ART. 6. 





L'inscription peut garantir un an 
d'intérêt. 


eischer, met keuze van woonplaats 
in het district waarin de handelszaak 
1s gevestigd ; 

2° Den naam, de voornamen, de 
woonplaats en het beroep van den 
schuldenaar ; 

3° De bijzondere aanwijzing van 
de in pand gegeven handelszaak, de 
vermelding of het pand ja dan neen 
den aanwezigen voorraad opgeslagen 


| waren bevat en, gebeurlijk, de stuks- 


gewijze opgave der in pand gegeven 
booten ; 

4 De bijzondere aanwijzing van 
de akte die het pand vestigt en de 
dagteekening der akte; 

5° Het beloop van het kapitaal en 
van de bijkomende zaken tot bedrag 
waarvan de inschrijving wordt ge- 
vorderd en den termijn voor welken 
het pand is gegeven. 


ART. 5. 


De ambtenaar met het houden van 
het register belast, vermeldt in ziju 
register den inhoud der borderellen. 
Den verzoeker overhandigt hij den 
titel die hem werd aangeboden en 
een der borderellen aan den voet 
waarvan hi} bevestigt, dat hij de in- 
schrijving heeft gedaan, tevens den 
datum, het boek en het rangnummer 
daarvan aanduidende. Het weglaten 
van één of van meer der hierboven 
voorgeschreven formaliteiten, brengt 
dan alleen de nietigheid mede, wan- 
neer daardcor schade wordt berok- 
kend aan derden. 


ART. 6. 


De inschrijving kan een jaar inte- 
resten waarborgen. 
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ART. 7. 


Le gage sur fonds de commerce ne 
peut être consenti qu’à des banques 
ou établissements de crédit ou de 
commerce agréés par le Gouverneur 
général ou par le Vice-Gouverneur 
général de la province et se soumet- 
tant, pour ce genre d'opérations, aux 
conditions déterminées par l’ordon- 
nance d’agréation. 


ART. 8. 


Le gage est nul relativement à la 
masse, lorsqu'il est consenti depuis 
l'époque déterminée par le tribunal 
comme étant celle de la cessation des 
paiements ou dans les dix jours qui 
auront précédé cette époque, ou au 
profit d’un créancier ayant connais- 
sance du mauvais état des affaires 
du débiteur. 


ART. 9. 


L'inscription conserve le gage pen- 
dant trois ans. 


ART. 10. 


La clause d'interdiction de cession 
de bail n’est pas opposable au créan- 
cier gagiste ou à ses ayants-droit con- 
tinuant dans l'immeuble louéle même 
commerce et Le garnissant de meubles 
suffisants. 


ART. Ir. 


A défaut de paiement à l'échéance 


de la créance garantie par le gage, le 


ART. 7. 


Het pand op handelszaak kan 
slechts worden toegestaan aan ban- 
ken, krediet- of handelsinrichtingen, 
aangenomen door den A lgemeen Gou- 
verneur of door den Onderalgemeen 
Gouverneur der Provincie en zich, 
voor dit soort verrichtingen onder- 
werpende aan de voorwaarden be- 
paald bij de verordening tot aanne- 
ming. 

ART. 8. 


Het pand is nietig ten aanzien van 
de massa, wanneer het is gegeven 
sedert het tijdstip, door de rechthbank 
bepaald als zijnde dat der schorsing 
van de betalingen of binnen tien 
dagen aan dit tijdstip voorafgaande, 
of ten voordeele van een schuldeischer 
wien de slechte staat der zaken van 
den schuldenaar bekend is. 


ART. 9. 
De inschrijving behoudt het pand 


gedurende drie jaren. 


ART. 10. 


Het beding van verbod tot afstand 
van huur kan niet worden ingeroepen 
tegen den pandhebbenden schuld- 
eischer of tegen zijne rechtverkrijgen- 
den die denzelfden handel in den ver- 

huurden eigendom voortzetten en 
|dezen genoegzaam van meubelen 


| voorzien. 


ART. II. 





Bij gebrek aan betaling op den 
vervaldag der schuldvordering, door 
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créancier peut, huit jours après une 
mise en demeure signifiée au débi- 
teur et en s'adressant par requête au 
juge du tribunal de premièreinstance 
du ressort dans lequel le fonds de 
commerce est situé, obtenir l’autori- 
sation de faire vendre le gage, soit 
publiquement, soit de gré à gré au 
choix du juge et par la personne qu’il 
désignera. 


ART. 12. 


Il n’est statué sur cette requête que 
dix jours après qu’elle a été signifiée 
au débiteur avec invitation à faire, 
dans l'intervalle, parvenir au juge 
ses observations s’il y échet. 


L'ordonnance ainsi obtenue n’est 
exécutoire qu'après avoir été signifiée 
au débiteur avec indication du jour, 
de l'heure et du lieu de vente. 


La dite ordonnance devient défini- 
tive et en dernier ressort si dans les 
dix jours de cette signification, le 
débiteur n’y forme opposition avec 
assignation devant le tribunal de 
preinière instance. 


Le délai pour interjeter appel du 
jugement rendu sur cette opposition 
est de huit jours. 


ART. 13. 


Les délais ci-dessus prévus seront 
augmentés des délais de distance. 


het pand gewaarborgd, kan de schuld- 
eischer, acht dagen na eene betee- 
kendein verloefstelling aan den schul- 
denaar en mits zich, bij verzoekschrift 
te wenden tot den rechter der recht- 
bank van eersten aanlag van het 
rechtsgebied, waarop de handelszaak 
gevestigd is, de machtiging bekomen 
om het pand, hetzij openbaar hetzij 
uiterhand te laten verkoopen, naar 
keuze van den rechter en door den 
persoon dien hij aanduiden zal. 


ART. 12. 


Op dit verzoekschrift wordt eerst 
uitspraak gedaan tien dagen nadat 
het werd beteekend aan den schul- 
denaar, met uitnoodiging intusschen- 
tijd zijne opmerkingen te doen 
geworden aan den rechter, indien er 
grond voor is. 

Het aldus verkregen bevel is dan 
alleen uitvoerbaar, vwanneer ‘het 
werd beteekend aan den schuldenaar 
met aanwijzing van den dag, het 
uur en de plaats der verkooping. 

Dit bevel wordt een eindbevel en 
is niet vatbaar voor hooger beroep, 
indien binnen tien dagen na deze 
beteekening, de schuldenaar daarte- 
gen niet in verz:t komt, met dagvaar- 
ding voor de rechthank van eersten 
aanles. : 

Het tijdsbestek om hooger beroep 
aan le teekenen tegen het vonnis op 
dat verzet verleend, bedraagt acht 
dagen. 


ART. 13. 


De hierboven voorziene tijdsbe- 
stekken zullen met de afstandster- 
mijnen worden verlengd. 

13 
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La mise en demeure et les signifi- De invertoefstelling en de betceke- 
cations peuvent être faites soit par |ningen kunnen geschieden, hetzij bi] 


exploit d’huissier soit sous la forme exploot van deurwaarder, hetzij 
d’une lettre adressée par le créancier onder den vorm van eenen brief door 


au débiteur et à laquelle est annexée den schuldeischer aan den schulde- 
naar gericht en waarbij een afschrift 
behoort van het te beteekenen be- 
vwijsstuk. 

La lettre est dressée en double; un| De brief wordt in ’t dubbel opge- 


des doubles avec l’annexe est remis à |steld; een dubbel wordt met de bij- 
|lage open aan den bestemmeling of 


ten zijnen huiïze bezorgd, tegen een 
ontvangsthewijs op het andere dub- 
bel overgebracht. 

Ta geval van weigering den brief 
te ontvangen of van onmogelijkheid 
een ontvangstbewijs te bekomen, 


copie du document à signifier. 


découvert au destinataire ou à son 
domicile contre un accusé de récep- 
tion porté sur l’autre double. 


En cas de refus de recevoir la lettre 
ou d’impossibilité d'obtenir un accusé ; 
de réception, procès-verbal en est 


dressé. Ce document tient lieu de 
notification s’il est signé par l’agent 
européen chargé de la remise ou s’il 


wordt er proces-verbaal van opge- 
maakt. Dit bewijsstuk dient als aan- 
zegoing, indien het onderteekend is 





porte l'affirmation de sa véracité de door den europeeschen beambte met 
de overmaking belast of, indien het 


‘de bevestiging zijner geloofwaardig- 
heid draagt, door twee personen van 
het blanke ras. | 


deux personnes de race blanche. 


CHAPITRE Il. HOOFDSTUK II. 


Van het disconto en het in pand geven 


De l'escompte et du gage 
der factuur. 


de la facture. 


ART. 14. ART. 14. 


Le droit à l’encaissement du prix| Het recht tot incasseeren van den 
de vente de produits manufacturés | verkoopprijs van bewerkte stoffen of 
ou d’autres marchandises peut être | van andere waren, kan in eigendom 
cédé ou donné en gage par endosse- | of in pand worden afgestaan door 
ment de la facture, dûment signée | indossement van de factuur, behoor- 
lijk onïerteekend door den ver- 


par le vendeur. 
kooper. 


PA 


ART. 15. Apr. 15. 


L'endossement n’est valable que) ITet indossement is niet geldig ten- 
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s’il est fait au profit d’une banque ou 
d’un établissement de crédit ou de 
commerce agréé, ainsi qu'il est dit à 
l’article 7, ou des fournisseurs du 
commerçant ou de lindustriel titu- 
laire de la facture. 


ART. 16. 


Le débiteur qui a reçu l'avis de 


l’endossement ne peut se libérer 
qu'entre les’ mains du cessionnaire 
du prix de vente ou Gu créancier 


gagiste. 


CHAPITRE I. 
Dispositions pénales. 
ART. 17. 


Celui qui diminue frauduleuse- 
ment la consistance du fonds de com- 
merce qu'il a donné en gage est puni 
d’un mois à deux ans de servitude 
pénale et d’une amende de 100 à 
10,000 francs ou d’une de ces peines 
seulement, | 


ART. 18. 


C:lui qui, après avoir disposé du 
prix de vente p3r endossement, en 
opère l’encaissement, est puni d’un 
mois à deux ans de servitude pénale 
et d’une amende de 25 à 3,000 francs 
ou d’une de ces peines seulement. 


ART. 19. 


La peine comminée par l'article 
précédent ne sera pas appliquée si le 


zij het is gedaan ten profijte van eene 
bank, van eene krediet- of handels- 
[inrichting zooals vermeld is bij arti- 
kel 7, of van de leveranciers van den 
handelaar of van den nijveraar, hou- 
der der factuur. 


ART. 16. 


De schuldenaar, die kennis heeft 
gekregen van het indossement, kan 
enkel betalen in handen van den 
rechtverkrijger op den verkoopprijs 
of in die van den pandhebbenden 
schuldeischer. | 


HOOFDSTUK II. 
Strafrechtelijke schikkingen. 
ART. 17. 


Hij die op bedriegelijke wijze het 
bestaan van de handelszaak die hij 
in pand gesteld heelt, vermindert, 
wordt gestralt met een strafdienst 
van ééne maanti tot {vvee jaar en 
eene boete van 100 tot 10,000 frank 
of enkel met een dezer straffen. 


ART. 16. 


Hi] die, pa bij indossement te 
hebben beschikt over den verkoop- 
pris, dezen ontvangi, wordt bestraft 
tot twee jaar 
dwangdienst en met eene boete van 
25 tot 3,000 frank of met slechts ééne 
dezer straffen. 


met ééne maand 


ART. 19. 


, De straf bij vorig ariikel bepaald, 
!zal niet loegepast worden, zoo üe 
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créancier a, avant toutes poursuites, 
versé la somme encaissée au porteur 
de la facture. 


ART. 20. 


Notre Ministre des Colonies est | 
chargé de l'exécution du présent, 


décret. | 


| 
Donné à Laeken, le 12 janvier 
1920. 





schuldvorderaar, voor alle vervol- 


|ging, de geinde som aan den drager 


van de factuur zal gestort hebben. 


ART. 20. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Laken, den 12° Januari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet du décret du 28 juillet 1919 
relatif aux commissionnaires et transporteurs. 


En séance du 23 août 1919, le Conseil colonial avait confié l’étude de ce 


projet de décret à une Commission 


composée de M. le Vice-Président 


Galopin et de MM. De Lannoy, Dubois, Dupriez et Janssens. 


Les conclusions de la Commission ont été développées dans un rapport, 


rédigé par M. Dubois et dont le texte 


est reproduit ci-dessous. 


RAPPORT DE LA COMMISSION. 


En abordant l’étude du projet de décret qui lui est soumis, la Commission 
a estimé qu’il était inutile d'engager une discussion générale. 
Les trois sections dont il se compose étant nettement distinctes, ont été 


examinées séparément, en suivant l'or 


dre des articles. 


dre 


SECTION L. 
Des commissionnaires. 


ARTICLE PREMIER. — Les dispositions du décret s'appliquent exclusive- 
ment au commissionnaire tel qu’il est défini par l’article 1°, c’est-à-dire 
« celui qui agit ez son propre nom ou sous un nom social pour le compte 
d'un commettant ». 

Contrairement au décret du 24 juillet 1915, qui est d’ailleurs abrogé par 
ce projet (art 32), elles ne peuvent être invoquées par le simple mandataire 
commercial qui agit au nom de son mandant. Mais elles s'appliquent même 
à celui qui, n'étant pas commissionnaire de profession, fait dans un cas par- 
ticulier une entreprise de commission. L'article 1“, en eflet, n’exige pas 


l'habitude. 


Arr. 2. — Lire in fine : « à la présente section », au lieu de : « au pré- 
sent chapitre ». 


Art. 3. — Lire : « perte des choses », au lieu de : « perte de choses ». 


L’arricce 5, emprunté à la jurisprudence, tranche la question de savoir 
si le commissonnaire peut, de plein droit, se porter contre-partie de son 
commettant. Il ne le peut, sauf accord spécial; mais, en cas d’accord, la 
rémunération pour la commission ne lui est évidemment pas due (alinéa 2). 


L’arrice 6 résoud également, dans sa deuxième partie, un cas douteux 
en jurisprudence. 

L'ARTICLE 7 organise, conformément aux stipulations de l’article 14 üu 
Code de commerce belge (Titre VII), le privilège du commissionnaire. 

Nous rappelons que ce privilège n’appartient qu'au commissionnaire 
défini à l’article 1°. Le décret du 24 juillet 1915 (art. 3), abrogé par ce 
projet, l’accordait à tout commissionnaire. 

Les articles 8 et 9 reproduisent littéralement les textes des ele 15, 16 
et 17 du Code de commerce belge (Titre VIT). 


SECTION IT. 
Des transporteurs. 


L'article 10 délimite, d’une manière large, le champ d’action de cette 
section. Hormis les seuls transports maritimes, ses dispositions sont appli- 
cables à tous les transports terrestres et fluviaux, qui, dans la Colonie, se 
complètent nécessairement les uns les autres. 

IL était donc indispensable de les soumettre à un régime unique. 
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Les mots « du présent chapitre » doivent être remplacés par : « de la 
présente section ». 


L'ARTICLE 11 rappelle que le contrat de transport se constate par tous 
moyens de droit. Il institue, en outre, pour le contrat de transport des 
marchandises, un mode de preuve spécial, par un document qu’il appelle 
lettre de chargement. | 

La lettre de chargement combine les caractères de la lettre de voiture et 
du connaïissement, c’est-à-dire qu’elle est, à la fois, comme la lettre de voi- 
ture, un simple mode de preuve, et, comme le connaissement, un instrument 
de crédit, cessible par endossement. 

Le projet semble s’être inspiré sur ce point de la législation allemande, 
qui distingue la lettre de voiture ordinaire (Frachtbrief) du bulletin de 


chargement (Ladeschein), qui est un instrument négociable (cf. Thaller, 
n° 1179, note 1). 


* L’arricce 12 s’occupe de la lettre de chargement considérée comme mode 
de preuve. Il énumère les différentes indications de cette lettre doit contenir. 
Ces énonciations ne sont pas requises sous peine de nullité, mais il est de 
doctrine constante que la lettre ne fait preuve que pour les énonciations 
qu’elle contient. 

À l'alinéa 6 de cet article, la Commission propose de dire : « la nature 
et Le poids »… 

Elle propose aussi de supprimer le dernier alinéa de l’article et de le 
remplacer par la disposition suivante : 

« La lettre de chargement est faite en deux exemplaires, dont l’un, 
destiné à l'expéditeur, est signé par le transporteur, et l’autre, remis au 
transporteur, est signé par l’expéditeur. » 


Le projet de décret ne prescrit aucune règle quant à la signature de la 
lettre de chargement. 

C’est une lacune. Il parait indispensable, en effet, que, dans un contrat 
bilatéral, comme le contrat de transport, chacune des deux parties possède 
un titre qu’elle puisse faire valoir contre l’autre partie, en cas de contes- 
tation. 

Dans le système de la loi belge, la lettre de voiture est signée par l’expé- 
diteur ou le commissionnaire (art. 1°, loi du 25 août 1897). 

Elle est remise au transporteur et constitue entre ses mains un titre à 
invoquer, éventuellement, contre l'expéditeur. 

Par contre, en vertu de l’article 2 de la même loi, « le commissionnaire 
ou le voiturier est tenu d’inscrire sur sou livre-journal, d’après les déciara- 
tions de l'expéditeur, la quantité et, s’il en est requis, la valeur des objets 
à transporter ». 


L’expéditeur pourra donc trouver dans ces inscriptions au livre-journal 
du transporteur la preuve qui lui est nécessaire. | 

La loi française consacre le même système. 

Mais la Commission a cru devoir s’en écarter pour adopter une formule 
qui lui a paru plus simple et aussi efficace. Elle propose que la lettre de 
chargement soit établie en deux originaux, dont l’un, signé par Île .trans- 
porteur, sera remis à l'expéditeur; dont l’autre, signé par l'expéditeur, sera 
remis au transporteur. ‘ 

C'est le texte de la disposition nouvelle qui deviendrait le dernier alinéa 
de l’article 12. 

La Commission propose ensuite de réunir en un seul article, les articles 13 
et 14 du projet. Cet article envisage La lettre de chargement dans sa fonc- 
tion d’instrument de crédit et les dispositions des articles 13 et 14 du projet 
subissent quelques légères modifications qui les mettent en harmonie avec 
le dernier alinéa de l’article 12. 

L'article 13 nouveau serait donc libellé comme il suit : 


« La lettre de chargement peut être à ordre ou au porteur, ainsi qu’à 
» personne dénommée, 

» Lorsqu'elle est à ordre ou au porteur, l’exemplaire destiné à l’expédi- 
» teur est dressé en double; l’un des doubles porte l'inscription «original» ; 
» l’autre, « duplicata ». Ils sont signés par le transporteur. » 


L’arricre 15 (art. 14 nouveau) se lira : 


« La lettre de chargement, émise dans Les formes ci-dessus prévues, fait 
foi entre touies les parties intéressées au transport et vis-à-vis des tiers, 
ÿ compris les assureurs. » 


A L'ARTICLE 17 (art. 16 nouveau , la Commission a modifié la rédaction 
du projet, de manière à écarter le mauvais vouloir du transporteur. 

Il y a, pour ce dernier, obligation de délivrer la marchandise, si bonne 
et valable caution lui est fournie. 

Le texte proposé est le suivant : 

« Lorsque l'original de la lettre de chargement à ordre ou au porteur 
» n’est pas produit au lieu de destination, le porteur du duplicata a le 
» droit de se faire délivrer la marchandise, à charge de fournir une bonne 
» et valable caution à concurrence de la valeur de la marchandise, aug- 
» mentée d’un tiers pour les dommages-intérêts et frais éventuels. 

» La caution est donnée au profit du véritable destinataire de la mar- 
» chandise. \ 

» La caution sera déchargée au bout de trois ans. » 


LES ARTICLES 18, 20 et 21 (art. 17, 19 et 20 nouveaux) reproduisent 
purement et simplement les articles 3, 4 et 5 de la loi belge. 


L'ARTICLE 19 (art. 18 nouveau) est emprunté aux législitions allemande 
et hongroise. Il gagnerait à être rédigé de la manière suivante, dans sa 
première partie : 

« Dans le cas où le transport ne peut, temporairement, étre entrepris 
» ou continué, sans qu'il y ait faute de l'expéditeur .. » 


Les ARTICLES 22 et 23 (art. 21 et 22 nouveaux) prévoient des cas non 
visés par la loi belge et sont empruntés à la législation étrangère. 


À L'ARTICLE 22 (art. 21 nouveau), il serait préférable de supprimer les 
derniers mots : « de celui-ei » et de lire comme il suit le dertier membre 
de la phrase : «s’il en a accepté sans réserve les objets avec la lettre de 
chargement ». 


À v’aRTICce 25 (art. 24 nouveau), la Commission propose une modifica- 
tion de texte, qui a l'avantage d'exprimer plus clairement et plus correc- 
tement la pensée du législateur : 


« La réception des objets transportés éteint toute action contre le trans- 
porteur, à moins que les retards, avaries où manquants n'aient fäit l’objet 
d’une réclamation däns les délais ci-après fixés, et qu’il ne soit prouvé que 
le fait dont le destinataire se plaint est antérieur à la livraison. 

» Les réclamations pour retards ou pour vérificatisin contradictoire en cas 
d’avaries où manquants doivent être formulées par écrit et adressées au 
transporteur dans les cinq jours suivant la réception. Pour les avaries 
occultes ou les manquants à l’intérieur, le délai est de dix jours. 

» Toutefois si, au moment de la livraison, le transporteur propose une 
vérification immédiate, le destinataire est tenu de l’accepter, sous peine de 
déchéance de tout recours. » 


L'expert dont il est question à l’ARTICLE 26 (art. 25 nouveau) doit être, 
selon le texte du projet, désigné d’abord par le juge de première instance. 
Cette prescription se conçoit, en théorie, car c’est un magistrat qui offre le 
plus de garanties d’impartialité dans la désignation d’un expert. Cependant, 
comme 1l existe très peu de juges de première instance dans la Colonie et 
qu'ils sont, par conséquent, trop éloignés des parties, la Commission pro- 
pose de supprimer leur intervention. L’alinéa 1° de l’ARTICLE 26 (art. 25 
nouveau) se lira donc : « à l'intervention d’un expert désigné par le com- 
missaire de district ou à son défaut par l’administrateur territorial Le plus 
proche ». 

L’'alinéa 2 de cet article pourrait être supprimé, puisqu'il ne fait que 
répéter ce qui est consacré par le droit commun. 

AnRTicLe 27 (art. 20 nouveau). — Le terme « seront reçues » implique la 


vérification, qui est imposée expressément par la loi belge. 
Les dispositions spéciales sur la matière, visées par l'alinéa 1°, sont celles 
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qui sont contenues dans l'arrêté du Secrétaire d’État du 12 novembre 1900 
relatif aux choses abandonnées, égarées ou perdues (Code Louwers : p. 493). 
La rédaction de l’alinéa 2 serait heureusement complétée et améliorée si 
l'on disait : 
« Le transporteur avertira immédiatement l'expéditeur de l'absence ou du 
refus du destinataire, ainsi que de la remise des objets à l’administrateur 
territorial. » 


ARTICLE 20 (art. 27 nouveau). — Le mot « juge » doit être remplacé par 
« commissaire de district » afin de mettre l’article en concordance avec le 
texte modifié de l’article 26 (art. 25 nouveau). 

Il paraît préférable de rédiger la fin de l’article comme il suit : 


« Il règlera les conditions de la vente. Sa décision n’est susceptible d’aucun 
recours. » 


ARTICLE 29 (art, 28 nouveau). — La Commission propose d’unifier tous 
les délais, qu'il s'agisse du transport des choses ou du transport des pers innes, 
de transports intérieurs ou internationaux et de fixer uniformément le délai 
de prescription à deux ans. Ce délai est d’ailleurs beaucoup plus long déjà 
que celui de la loi belge. 

Quant aux actions récursoires, visées à l’alinéa 6 du projet, la Cominis- 
sion préfère le terme « actions en recours » et propose de réduire le délai 
d'introduction de six mois à un mois Cest le délai fixé par la loi belge, qui 
peut d’ailleurs être prolongé par le juge, d’après les circonstances du fait. 

L'article, ayant été remanié en conséquence, a reçu La rédaction suivante : 

« Toutes actions dérivant du contrat de transport sont prescrites après 
deux ans, 

» Pour les actions nées du contrat de transport des choses, la prescription 
court, en cas de perte totale ou de retard, du jour où le transport aurait dû 
être eflectué et, pour le cas de perte partielle où d’avarie, du jour de la reinise 
des marchandises. En cas d'application irrégulière du tarif ou d'erreurs de 
caleu! dans la fixation des trais accessoires, la prescription court à partir du 
jour du paiement. 

» Pour les actions nées du contrat de transport des personnes, la pres- 
cription court à partir du jour où s’est produit le fait qui donne lieu à 
l’action. 


» Les actions en recours devront, à peine de déchéance, être introduites 
dans le délai d’urz mois »… 


Ce nouveau texte ne reproduit pas les incidentes du projet, empruntées à 
la loi belge du 25 août 1891, « à l’exception de celles qui résultent d’un 
fait qualifié par la loi pénale ». Ces incidentes sont superflues et inélégantes. 

Le projet s’occupe uniquement des actions nées du contrat de transport; 
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s’il dit foutes, c’est que ce contrat est bilatéral et produit donc deux actions 
(l’ancien Code de commerce de la métropole ne s’occupait que de l’action 
de l'expéditeur ou destinataire, non de celle du voiturier). C’est pour elles, 
et rien que pour elles, qu’il déroge au droit commun de la prescription 
trentenaire. 

Or, l’action civile et l'action publique, nées d’un fait qualifié délit par la 
loi pénale (abus de confiance pour les transports de choses, blessures par 
imprudence pour les transports de personnes), sont complètement étran- 
gères à l’objet même de l’article 29. A quoi bon faire une exception pour 
l’action ex delicto dans un terme qui ne concerne que les actions ex con- 
tractu? Il est inélégant d'écrire une exception pour un Cas qui ne rentre 
pas dans la regle. 

IL résultera suflisamment du silence de notre article 29 que, pour tous 
les faits qualifiés par la loi pénale, il faudra appliquer le droit commun 
congolais (qui ne soumet pas an même délai de prescription l’action civile 
et l’action publique nées d’une infraction à la loi pénale), c’est-à-dire la 


prescription de l’article 647 C. c. 


L'ARTICLE 30 (art. 29 nouveau) reproduit une disposition de la loi hypo- 
thécaire belge. 


SECTION TIT. 


Les arricces 31 Et 32 (art. 30 et 31 nouveaux) sont adoptés. 


* 
*  _* 

En séance du 6 décembre 1919, après avoir entendu le rapport de la 
Commission, le Conseil a déclaré adopter le texte de ce rapport et les amen- 
dements proposés au texte primitif du projet, sous réserve de certaines 
observations ou modifications indiquées par M. le Président et par divers 
* membres. 

Ces modifications ou observations intéressent spécialement les articles 
5, 12, 16, 18, 24 et 28 du projet. 


Art. 5. — Cet article donnait à une question controversée la solution 
actuellement admise en jurisprudence belge. Cependant, selon la remarque 
de M. le Président, la pratique suivie par le commerce congolais permet au 
cumimissionnaire de livrer sa propre marchandise et l’usage l’autorise, 
même dans ce cas, à porter en compte une commission, El ne paraît pas 
opportun, dès lors, de maintenir le texte proposé et le Conseil décide la 
suppression de l’article 5. 


Art. 12. — Lorsque l'alinéa 1* de cet article exige que la lettre de 
chargement indique « Le lieu et la date de l'expédition », il est entendu que 
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cette expédition doit être réelle et que le chargement soit réellement 
effectué. Il ne suffirait pas, par exemple, qu'on ait simplement l’intention 
de faire une expédition et un chargement. La lettre de chargement n’a, en 
effet, de valeur, au point du vue du banquier, que pour autant que la mar- 
chandise soit sortie des mains de l’expéditeur. C’est un reçu. 

Afin de mieux marquer cette interprétation, le Conseil décide de modifier 
le texte et de lire, à l’alinéa 1* de l’article 12 : « La lettre de chargement 
indique : le lieu et la date du chargement. » 


Art. 16. — On observe que cet article ne s'applique pas au cas où la 
lettre de chargement est à personne dénommée : dans ce cas, celle-ci aura 
seule le droit de se faire délivrer la marchandise. L'article ne vise donc 
qu’une hypothèse pouvant donner naïssance à des difficultés. Mais ne peut- 
on pas prévoir le cas où un juge, trop esclave du texte de la loi, ne veuille 
appliquer cet article même au cas où la lettre de chargement serait à per- 
sonne dénommée? | 

Il est répondu que cette hypothèse est expressément visée et résolue à 
l’article 15, alinéa 1°. 

Art. 18. — Dans l'hypothèse prévue par cet article, il est bien évident 
que la preuve de la faute commise par l'expéditeur est à charge du destina- 
taire. C’est le droit commun. Il est bien entendu aussi que l’énumération 
des frais pouvant faire l'objet d’une indemnité éventuelle n’est pas limita- 
tive. 


Art. 24. — Les délais prévus à l’alinéa 2 de cet article ont paru trop 
courts à la majorité des membres du Conseil. Celui-ci décide de les fixer 
uniformément à quinze jours et de supprimer la fin de l'alinéa 2. 

L’alinéa 2 de l’article 24 se lira donc : 


« Les réclamations pour retards ou pour vérification contradictoire en 
» cas d'avaries ou manquants doivent être formulées par écrit et adressées 
» au transporteur dans les quinze jours suivant la réception. » 


On demande encore : Si, au moment de la réception, il est procédé 
contradictoirement à la vérification de la marchandise, ÿ aura-t-il lieu de 
formuler des réserves écrites pour conserver le bénéfice d’une réclamation 
du chef d’avaries ou de manquants? 

On répond que la Cour de cassation vient de trancher ce cas en décidant 
que les réserves écrites ne sont pas nécessaires en l'espèce. 

Le Conseil estime toutefois que le fait qu’un arrêt a été rendu sur cette 
question démontre que celle-ci est controversée et qu’il y a intérêt, dès lors, 
à la résoudre législativement. 

En conséquence, la disposition suivante sera ajoutée à l’article 24 in fine : 

Il n’y a pas lieu à réserves écrites si l’état de la marchandise a été 
» constaté contradictoirement au moment de sa réception. » 


Art. 28. — Se ralliant aux observations présentées par M. le Président, 
le Conseil a estimé que le délai d’un mois fixé par cet article pour l’intro- 
duction des actions en recours était trop court. Il fixe ce délai à six mois et 
modifie en conséquence le texte de l’article 28, alinéa 4. 

Par suite de la suppression de l’article 5, le numérotage des articles 
suivants devra être modifié. 


L'ensemble du projet est adopté à l’unanimité des membres présents. 
MM. Cattier, Fuchs, Rolin-Jaequemyns et Vauthier avaient excusé leur 
absence. | 


+ 


Bruxelles, le 6 décembre 1919. 


L’Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwerss. E. Dugouis. 
Commissionnaires et transporteurs. Commissionnairs en vervoerders. 
ALBERT, Ror pes BELces, ALBERT, Koninc bER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT, en toekomenden, H#riz. 
Vu l'avis émis par le Conseil colc-|  Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 6 décembre 1919; | nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 6 December 1919; 


Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
uistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
SECTION 1, Is INDEELING. 
Des commissionnaires. Commissionnairs. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Le commissionnaire est celu: qui Commissionnair is degene die han- 


agit en son propre nom ou sous un |delt in eigen naam of onder een 
nom social pour le compte d’un com-| maatschappelijken naam voor reke- 
mettant. ning van een lastgever. 


08 


ART. 2. 


Les devoirs et les droits du com- 
raissionnaire vis-à-vis de son com- 
mettant sont déterminés par le Code 
civil au titre du mandat, sauf les 
dérogations établies à la présente 
section. 


ART. 3. 


Le commissionnaire est respon- 
sable de l’avarie ou de la perte des 
choses qu'il détient pour compte du 
commettant à moins qu’il ne prouve 
que les pertes ou avaries proviennent 
d’une cause étrangère qui ne peut lui 
être imputée. 


Il ne répond du défaut d’assurance 
qu'autant que le commettant avait 
donné ordre d'assurer. 


ART. 4. 


Lorsque les choses lui sont remises 
par lintermédiaire d’un transpor- 
teur et qu’elles portent des avaries 
apparentes, le commissionnaire doit 
prendre les mesures nécessaires pour 
sauvegarder les droits de son com- 
mettant contre le transporteur et avi- 
immédiatement le commettant. 
Il peut vendre ces choses lorsqu'elles 
sont susceptibles d’un dépérissement 
rapide. 


ser 


ART. 2. 


De plichten en de rechten van den 
commissionnair tegenover zijnen last- 
gever worden bepaald door het Bur- 
gerlijk Wetboek onder den titel han- 
delend over de lastgeving, behalve de 
afwijkingen in de tegenwoordige 
indeeling vastgesteld. 


ART. 3. 

De commissionnair ïis verant- 
woordelijk voor de averij aan of het 
verlies van de zaken welke hij voor 
rekening van den lastgever in bezit 
heeft, tenzij dat door hem bewezen 
worde dat de verliezen of averijen 
voortkomen uit eene vreemde oor- 
zaak welke hem niet kan worden 
aangerekend. 

Wat het gebrek aan verzekering 
betreft, is hij enkel aansprakelijk 
voor zoover de lastgever bevel had 
gegeven te verzekeren. 


ART. 4. 


W'anneer de zaken hem worden 
afgeleverd door bemiddeling van 
eenen vervoerder, en zij klaarblij- 
kende averijen vertoonen, moet de 
commissionnair de noodige maat- 
regelen nemen oi de rechten van 
zijnen lastgever tegen den vervoerder 
te vrijwaren en onmmiddellijk den 
lastgever verwittigen. Hij kan deze 
zaken verkoopen wanneer zij vat- 
baar zijn voor een spoedig verval. 


ART. 5. 


Le commissionnaire peut réclamer 
la commission lorsque l'affaire est 
conclue ou lorsque la conclusion de 
Paflaire a été empêchée par des 
causes personnelles au commettant. 


ART. 6. 


Le commissionnaire a privilège 
sur la valeur des marchandises à lui 
expédiées, déposées ou consignées, 
par le fait seul de l'expédition, du 
dépôt ou de la consignation, pour 
tous prêts, avances en paiements faits 
par lui, en sa qualité de commission- 
naire soit avant l'expédition des mar- 
chandises, soit pendant le temps 
qu’elles sont en sa possession. 


Ce privilège ne subsiste que sous 
la condition que le commissionnaire 
ou un tiers convenu entre les parties 
a été mis et est resté en possession 
des marchandises. 


Dans la créance privilégiée du 
commissionnaire sont compris, avec 

le principal, les intérêts, commission 
et frais. 


ART. 7. 


Si les marchandises ont été ven- 
dues et livrées pour le compte du 
commettant, le commissionnaire se 
rembourse sur le produit de la vente, 


ART. 5. 


De commissionnair kan het com- 
missieloon vorderen wanneer de zaak 
gesloten is of wanneer hét'sluiten der 
zaak belet werd door oorzaken eigen 
aan den lastgever. 


ART. 6. 


De commissionnair heeft het voor- 
recht op de waarde der gcederen 
welke aan hem verzonden, bij hem 
neergelegd of in bewaring gegeven 
werden, door het enkel feit van de 
verzending, van de nederlegging of 
van de bewaargeving, voor alle lee- 
ningen, voorschotten of betalingen 
door hem in zijne hoedanigheid van 
comumissionnair gedaan hetzij vô6r 
de verzending der goederen, hetzij 
gedurende den tijd dat hi} ze in bezit 
heeft. 

Dit voorrecht blijft enkel bestaan 
op voorwaarde dat de commission- 
nair of een derde nopens denwelken 
de partijen overeen zijn gekomen, in 
bezit van de goederen is gesteld 
geweest en gebleven. 

Bij de bevoorrechte inschuld van 
den commissionnair zijn, terzel{der- 
tijd als de hoofdsom, de interesten, 
het commissieloon en de kosten 
begrepen. | 


ART, 7. 


Indien de gcederen verkocht en 
geleverd werden voor de rekenirg 
van den lastgver, vergoedt zich de 
cominissionnair met de opbrengst 


du montant de sa créance par préfé-| der verkooping tot beloop zijner 

rence aux créanciers du commettant. | inschuld en heeft daarbij den voor- 
rang op de schuldeischers van den 
lastgever. 


ART. 8. ART, 8. 


Tout bailleur de fonds qui fournit|  Teder geldschieter die aan den 
au commissionnaire en espèces ou|commissionnair in specièn of han- 
valeurs commerciales, les sommes| delswaren de sommen levert noodig 
nécessaires aux prêts, avances ou|voor de leeningen, voorschotten of 
paiements dont il est parlé à l’ali-| betalingen, waarvan spraak is in het 
néa 1° de l’article 6, ci-dessus, jouit, | eerste lid van bovenvermeld arti- 
pour garantie du remboursement des | kel 6, geniet als waarborg voor de 
sommes fournies et des intérêts, du | terugbetaling der geleverde sommen 
même privilège sur les mêmes objets | en interesten, hetzelfde voorrecht op 
et de la même manière qu’il est dit | dezelfde voorwerpen en op de zelfde 
aux articles 6 et 7 ci-dessus. wijze als gezegd in hierbovenstaande 

artikelen 6 en 7. | 

Ce privilège ne subsiste que sous] Dit voorrecht blijft enkel bestaan 
la condition que le bailleur de fonds, | op voorwaarde dat de geldschieter of 
ou un tiers convenu entre les parties, | een derde nopens denwelken de par- 
ait été nanti par le commissionnaire, |tijen overeen zijn gekomen, door 
du connaissement ou de la lettre del den commissionnair in het bezit 
chargement. gesteld weze van het cognossement 

of van den vrachtbrief. 

Le privilège du bailleur de fonds! Het voorrecht van den geldschieter 


prime celui du commissionnaire. heeft den vaorrang op dat van den 
commissionnair. 
SECTION If. I!e INDEELING. 
Des transporteurs. Vervoerders. 
ART, 9. ART. 9. 

Les dispositions de la présente sec- De schikkingen van de tegenwoor- 
tion s'appliquent à tous transports, | dige indeeling zijn toepasselijk op 
hormis les transports maritimes. alle vervoer buiten het vervoer ter 

zee. 
ART. 10. ART. 10. 


Le contrat de transport se constate Het beslaan der vervoerovereen- 


_ 198 — 


par tous moyens de droit et notam- 
ment, quant aux marchandises, par 
la lettre de chargement. 





ART. II. 


La letire de chargement indique : 
le lieu et la date du chargement ; | 

Le nom et le domicile de l’expé-| 
diteur ; 

Le nom et l’adresse du destina- 
taire; 

Le nom et le domicile du trans- 
porteur; 

Le moyen de transport; 

La nature et le poids ou la conte- 
nance des objets à transporter, le 
nombre et la marque particulière des 


colis; 

Le délai et le prix du transport ou 
les conditions réglementaires aux- 
quelles se réfèrent les parties. 


La lettre de chargement est faite 
en deux exemplaires, dont l’un, des- 
tiné à l'expéditeur, est signé par le 
transporteur, et l’autre, remis au 
iransporteur, est signé par l'expé- 
diteur. 


ART. 12. 


La lettre de chargement peut être 
ordre, au porteur ou à personne 
dénommée. 

Lorsqu'elle est à ordre ou au por- 
teur, l’exemplaire, destiné à l’expé- 
diteur, est dressé en double, l’un des 


x 


a 


komst wordt vasigesteld door al de 
rechtsmiddelen en namelijk voor wat 
de goederen betreft, door den vracht- 
brief. 


ART. II. 


De vrachtbrief vermeldt: de plaats 
den datum der lading; 

Den naam en de woonplaats van 
den afzender; 


en 


Den naam en het adres van den 
bestemmeling ; 

Den naam en de woonplaats van 
den vervoerder; 

Het vervoermiddel: 

Den aard en het gewicht of den 
inhoud der te vervoeren voorwerpen, 
het aantal en het bijzonder merk- 
teeken der colli ; 

Het tijdbestek en den prijs voor 
het vervoer of de reglementsvoor- 
waarden waarop de partijen zich 
beroepen. 

De vrachtbrief wordt opgemaakt 
in twee exemplaren, waarvan het 
eene, bestemd voor den verzender, 
onderteekend wordt door den ver- 
voerder, en het andere, afgegeven 
aan den vervoerder, onderteekend 
wordt door den verzender. 


ART. 12. 


De vrachtbrief kan aan order, aan 
toonder, of aan een genoemden per- 
soon zijn. 

Wanneer hij voor order of aan 
toonder is, wordt het exemplaar voor 
den verzender bestemd in dubbel 


doubles portelinscription «Original», | opgemaakt, een der dubbelen draagt 


l’autre « Duplicata ». Ils sont signés 
par le transporteur. 


ART. 13. 


La lettre de chargement émise dans 
les formes ci-dessus prévues fait foi 
entre toutes les parties intéressées au 
transportet vis-à-vis des tiers, y com- 
pris les assureurs. 


ART. 14. 

Si la lettre de chargement est à 
personne dénommée, la marchandise 
ne peut être délivrée qu’au destina- 
taire, sauf l'application de l’article 22. 


Si la lettre de chargement est à 
ordre ou au porteur, le porteur de 
l’exemplaire original, même en vertu 
d’un endossement en blanc, a seul le 
droit de se faire délivrer la mar- 
chandise. 


ART. 15. 


Lorsque l'original de la lettre de 
chargement à ordre ou au porteur 
n’est pas produit au lieu de destina- 
tion, le porteur du duplicata a le 
droit de se faire délivrer la marchan- 
dise, à charge de fournir une bonne 
et valable caution à concurrence de 
la valeur de la marchandise, aug- 
mentée d’un tiers pour les dommages- 
intérêts et frais éventuels. 


het opschrift « Oorspronkelijk », het 
andere « Duplicata ». Zi worden 
door den vervoerder onderteekend. 


ART. 13. 


De vrachtbrief, uitgegeven in de 
hierboven voorziene vormen, wordt 
geloofd door al de partijen die in het 
vervoer belang hebben, alsmede door 
derden, de verzekeraars daarbij be- 


grepen. 


ART. I4. 


Indien de vrachtbrief vp eenen bij 
naam genoemden persoon spreekt, 
mag de koopwaar enkel aan den 
bestemmeling afgeleverd vvorden, 
behoudens toepassing van artikel 22. 

Indien de vrachtbrief aan order of 
ean toonder is, heeft de toonder van 
het oorspronkelijk exemplaar, zelfs 
krachtens eene rugteekening in het 
wit, alleen het recht zich de koop- 
waar te doen afleveren. 


ART. 15. 


Wanneer het oorspronkelijke van 
den vrachtbrief aan order of aan 
toonder op de plaats van bestemming 
niet wordt voorgelegd, heeft de toon- 
der van het duplicata het recht zich. 
de koopwaar te doen afleveren,onder 
verplichting eene goede en geldige 
borgstorting te leveren tot beloop van 
de waarde de koopwaar,vermeerderd 
met een derde voor de gebeurlijke 
schadevergoedingen en onkosten. 

44 
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La caution est donnée au profit du 
véritable destinataire de la marchan- 
dise. 

La caution sera déchargée au bout 
de trois ans. 


ART, 16. 


Le iransporteur répond, sauf le 
cas fortuit ou la force majeure, de 
l’arrivée des personnes ou des choses. 
dans le délai convenu; à défaut de 
convention, dans le délai déterminé 
par à défaut 
d'usage, dans le délai déterminé, | 
d’après les circonstances. 





l’usage des lieux; 


ART. 17. 


Dans le cas où le transport ne peut, 
temporairement, être entrepris ou 
continué, sans qu'il y ait faute de 
l'expéditeur, celui-ci peut se désister 
du contrat. Il sera tenu d’indemniser 
le transporteur, s’il n’y a aucune, 
faute à charge de ce dernier, pour les | 
préparatifs du voyage, le décharge- 
ment et la partie du voyage déjà 
effectuée. 


ART. 18. 





Le transporteur est responsable de 
l'avarie ou de la perte des choses, | 
ainsi que des accidents survenus aux 
voyageurs, s’il ne prouve pas que | 
l’avarie, la perte ou les accidents pro- 
viennent d’une cause étrangère qui. 
ne peut lui être imputée. 


De borgstorting wordt gegeven ten 
bate van den waarachtigen bestem- 


| meling der koopwaar. 


De borgstorting zal afgeschreven 
worden na verloop van drie jaren. 


ART. 16. 


Behalve bij onvoorzien geval of in 
geval van overmacht, is de vervoer- 
der aansprakelijk voor de aankomst 
der personen of der zaken, binnen 
het overeengekomen tijdsbestek ; bij 
gebrek aan overeenkomst, binnen 
het tijdsbestek door de gebruiken der 
plaats bepaald; bij gebrek aan ge- 
bruiken, binnen het tijdsbestek naar 
de omstandigheden bepaald. 


ART. 17. 


Ja geval het vervoer tijdelijk niet 
kan ondernomen of voortgezet wor- 
den, zonder dat de verzender er 
schuld aan hebbe, kan deze van de 
overeenkomst afzien. Hij zal gehou- 
den zijn den vervoerder te vergoeden 
zoo deze laatste geen enkele fout te 
zijnen laste heeft, voor de toebereid- 
selen der reis, de ontlading en het 
reeds afgelegde deel der reis. 


ART. 16. 


De vervoerder is verantwoordelijk 


voor de averi] aan of het verlies van 


| de zaken, evenals voor de ongevallen 
overkomen aan de reizigers, indien 


“hij niet bewijst dat de averij, het ver- 


lies of de ongevallen voortkomen uit 
welke hem 
niet kan aangerekend worden. 


eene vreéemde oorzaak 
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ART. 19. 


Il est garant des faits du transpor- 
teur intermédiaire auquel il adresse 
les objets à transporter. 


ART. 20. 


Chacun des transporteurs intermé- 
diaires est personnellement obligé 
envers l’expéditeur, dans la même 
mesure que Îe transporteur précédent 
s’il en a accepté sans réserve les 
objets avec la lettre de chargement. 


ART. 21. 


Celui des transporteurs qui, sur le 
fondement des articles 19 et 20, a 
payé des dommages-intérêts, possède 
un recours contre les autres. À défaut 
de convention, l'indemnité sera sup- 
portée par chacun des transporteurs, 
proportionnellement à la part qu’il 
aura prise dans le transport. Si le 
dommage est imputable à la faute 
d’un transporteur, celui-ci seul sup- 
portera l'indemaité. Si un transpor- 
teur prouve que le dommage ne s’est 
pas pioduit pendant la partie du 
transport effectuée par lui, il ne con- 
tribuera pas à l'indemnité. 


ART. 22. 


Jusqu'à la remise des objets à des- 
tination et sauf stipulation contraire 





ART. 19. 


Hij staat borg voor dé daden 
van den tusschenkomenden vervoer- 
der, aan denwelken hij de te vervoe- 
ren voorwerpen stuurt. 


ART. 20. 


leder der tusschenkomende ver- 
voerders heeft persoonlijke verplich- 
ting tegenover den afzender in de- 
zelflde mate als de voorgaande ver- 
voerder, indien hij er zonder voor- 
behoud de voorwerpen met den 
vrachtbrief heeft van aanvaard. 


ART, 21, 


Diegene der vervoerders die op 
grond van artikelen 19 en 20 schade- 
vergoedingen heeft betaald, heeft een 
verhaal tegen de anderen. Bij gebrek 
aan overeenkomst zulien de kosten 
van vergoeding gedragen worden 
door ieder der vervoerders, naar vér- 
houding van het aandeel dat hij in 
het vervoer zal gehad hebben. Indien 
de beschadiging veroorzaakt wordt 
door de schuld van eenen’vervoerder, 
dan zal deze alleen de vergoeding 
betalen. VVanneer een vervoerder 
bewijst dat de beschadiging niet 
gebeurd js tijdens het gedeelte van 
het vervoer door hem gedaan, zal 
hij tot de vergoeding niet bijdragen. 


ART. 22, 


Tot bij de afgifte der voorwerpen 
ter bestemming en behoudens teger- 
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dans la lettre de chargement, le trans- 
porteur est tenu de suivre les instruc- 
tions de l'expéditeur qui est seul 
maître de disposer de l’expédition. 


Toutefois, au cas où la lettre de 
chargement est à ordre ou au porteur, 
l'expéditeur ne peut exercer ce droit 
qu’autant qu’il produise l'original de 
la lettre de chargement. 


Art. 23. 


La réception des objets transportés 
éteint toute action contre le transpor- 
teur, à moins que les retards, avaries 
ou manquants n'aient fait l’objet 
d'une réclamation dans les délais 
ci-après fixés, et qu’il ne soit prouvé 
que le fait dont le destinataire se 
plaint est antérieur à la livraison. 


Les réclamations pour retards ou 
pour vérification contradictoire en 
cas d’avaries ou manquant doivent 
être formulées par écrit et adressées 
au transporteur dans les quinze jours 
suivant la réception. 


Toutefois, si au moment de la 
livraison, le transporteur propose une 
vérification immédiate, le destina- 
taire est tenu de l’accepter sous peine 
de déchéance de tout recours. 


Il n’y a pas lieu à réserves écrites 
si l’état des marchandises a été con- 
staté coniradictoirement au moment 
de la réception. 








strijdige bepaling in den vrachtbrief, 
is de vervoerder gehouden de onder- 
richtingen te volgen van den verzen- 
der die alleen meester is om over de 
verzending te beschikken. 

Evenwel, in geval de vrachtbrief 
aan order of aan toonder is, kan de 
verzender enkel dit recht uitoefenen 
voor zoover hij het oorspronkelijke 
van den vrachtbrief kan voorleggen. 


ART. 23, : 


De inontvangstneming der ver- 
voerde voorwerpen doet alle rechts- 
vordering tegen den vervoerder te 
niet ten ware de vertragingen, ave- 
rijen of tekorten het voorwerp eener 
klacht uitmaken binnen de hierna- 
vastgestelde uitstellen en dat het niet 
bewezen zij dat de daad waarover de 
bestemmeling klaagt, voér de afleve- 
ring is gescheid. 

De klachten voor vertragingen of 
voor tegenstrijdig onderzoek in geval 
van averijen of tekorten, moeten 


‘schriftelijk opgesteld worden en aan 


den vervoerder gestuurd binnen de 
viftien dagen na de inontvangstne- 
ming. 

Evenwel, indien op het oogenblik 
der aflevering, de vervoerder een 
onmiddellijk onderzoek voorstelt, is 
de bestemmeling gehouden het te 
aanvaarden op straf van verval van 
alle verhaal. 

Er dient geen schriftelijk voor- 
behoud gemaakt indien de staat der 
goederen tegenstrijdiglijk werd vast- 
gesteld op het oogenblik der inont- 
vangstneming. | 
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ART. 24. 


En cas d'absence du transporteur 
ou de refus de sa part de procéder à la 
vérification contradictoire ou en cas 
de contestation sur les constatations, 
celles-ci sont faites à l'intervention 
d’un expert désigné par le commis- 
saire du district ou, à son défaut, 
l'administrateur territorial le plus 
proche. 


ART. 25. 


Si le destinataire est absent ou ne 
peut être trouvé ou s’il refuse la 
réception, les marchandises seront 
reçues par l'administrateur territorial 
le plus proche ou son délégué et 
traitées ainsi qu'il est prévu par les 
dispositions sur la matière. 


Le transporteur avertira immé- 
diatement l’expéditeur, de l'absence 
où du refus du destinataire, ainsi que 
de la remise des objets à l’adminis- 
trateur territorial. 


ART. 26. 


Dans les cas prévus aux arti- 
cles 24 et 25, le commissaire de 
district ou, en son absence, l’admi- 
nistrateurterritorial pourra ordonner 
la vente des objets en faveur du trans- 


ART. 24. 


In geval van afwezigheid van den 
vervoerder of weigering van zijnent- 
wege tot een tegenstrijdig onder- 
zoek over te gaan, of in geval van 
betwistingen aangaande de vaststel- 
lifgen, geschieden deze door de tus- 
schenkomst van eenen deskundige, 
aangeduid door den districtcommis- 
saris of, bij diens ontstentenis, door 
den kortst bijzijnden gevwestbeheer- 
der. - 


ART. 25. 


Zoo de bestemmeling afwezig is 
of niet kan gevonden worden of zoo 
hij de inontvangsineming vweigert, 
zullen de goederen ontvangen wor- 
den door den kortst bijzijnden ge-. 
westheheerder of zijnen afgevaar- 
digde en behandeld worden zooals 
voorzien 1s bij de schikkingen betref- 
fende die zaak. 

De vervoerder zal den verzender 
onmiddellijk verwittigen van de 
afwezigheid of van de wveigering van 
den bestemmeling, alsmede van de 
aflevering der voorwerpen aan den 
gevvestheheerder. 


ART. 26. 


In de gevallen voorzien bij arti- 
kelen 24 en 25, zal de districtcom- 
missaris of, bij diens afwezigheid, 
de gewestbeheerder den verkoop der 
voorwerpen kuunen bevelen ten bate 
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porteur, jusqu’à concurrence de ce 
qui lui est dû à l’occasion du trans- 
port. {1 règlera les conditions de la 
vente. Sa décision n’est susceptible 
d’aucun recours. 


ART. 27. 


Toutes actions dérivant du contrat 
de transport sont prescrites après 
deux ans. 

Pour les actions nées du contrat de 
transport des choses, la prescription 
court, en cas de perte totale ou de 


É . | 
retard, du jour où le transport aurait | 


dû être eflectué, et, pour le cas de 
perte partielle ou d’avarie, du jour 
de la remise des marchandises. En 
cas d'application irrégulière du tarif 
ou d’erreur de caleul dans la fixation 
des frais accessoires, la prescription 
court à partir du jour du paiement. 


Pour les actions nées du contrat de 
transport des personnes, la prescrip- 
tion court à partir du jour où s’est 
produit le fait qui donne lieu à l’ac- 
tion, 


Les actions en recours devront à 
peine de déchéance, être introduites 
dans le délai de six mois à dater 
de l’assignation qui donne lieu au 
recours. Toutefois, ce délai pourra, 
d’après les circonstances du fait, être 
prolongé par le juge, saisi de l’action 
principale, sans qu’il puisse être 





van den vervoerder, tot beloop van 
hetgeen hem naar aanleiding van het 
vervoer is verschuldigd. Hi] zal de 
voorwaarden van den verkoop bepa- 
len. Zijn besluit is voor geen enkel 
verhaal vatbaar. 


ART. 27. 


Alle rechtsvorderingen welke 
voortvloeien uit de vervoerovereen- 
komst verjaren na twee jaar. 

Voor de rechtsvorderingen, voort- 
komend uit de vervoerovereenkomst 
der zaken, wordt de verjaring gere- 
kend, in geval van algeheel verlies of 
van vertraging, vanaf den den dag 
het had moeten 
geschieden, en, in geval van gedeel- 
telijk verlies of van averij, vanaf den 
dag van de aflevering der goederen. 
In geval van onregelmatige toepas- 
sing van het tarief of van onn:uw- 
keurigheid in de berekening tot het 
vaststellen der bijkomende kosten, 
gaat de verjaring in vanaf den dag 


der betaling, 


Wwaarcp veryoer 


Voor de rechtsvorderingen, voort- 
komend uit de vervoerovereenkomst 
der personen, gaat de verjaring in 
vanaf den dag waarop het feit dat 
tot de rechtsvordering aanleiding gaf, 
zich voordeed. 

De rechtsvorderingen tot verhaal 
zullen, op straf van verval, moeten 
ingeleid worden binnen het tijdsbe- 
stek van zes maand, te rekenen van 
de dagvaarding welke tot het verhaal 
aanleiding geeft. Dit tijdsbestek zal 
evenwel, naar de omstandigheden 
der zaak, kunnen verlengd worden 
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supérieur’ au’ temps strictement né-|door den rechter die van de hoofd- 


cessaire pour l'exercice du droit. 


ART. 26. 


Le transporteur a un privilège 
pour les frais de transport et les 
dépenses accessoires, sur les choses 
transportées pendant qu’il en est saisi 
et pendant les sept jours qui suivront 
leur remise au propriétaire ou au 
destinataire, pourvu qu'ils en aient 
conservé la possession. 


Ce privilège prime celui du com- 
missionnaire et celui du: bailleur de 


fonds. 


SECTION III. 
Dispositions générales. 
ART. 29. 


Sauf les dérogations résultant du 
présent décret, les articles 603, 605, 
606 et 607 du titre du Code civil sur 
le gage sont applicables au gage assu- 
rant le privilège légal des commis- 
sionnaires ou de leurs baïlleurs de 
fonds et des transporteurs. 


Ar. 30. 


Le décret du 24 juillet 1915 est 
abrogé. 


rechtsvordering kennis nam, zonder 
dat het den tijd mag te boven gaan 
welke volstrekt noodig is voor de 
uitoefening van het recht. 


ART. 26. 


Voor de vervoerkosten en de bij- 
komende uitgaven heeft de vervoer- 
der een voorrecht op de vervoerde 
zaken, zoolang hij ze in handen heeft 
en gedurende de z:ven dagen vol- 
gend op de aflevering aan den eige- 
naar of aan den bestemmeling, op 
voorwaarde dat zij er het bezit van 
bewaard hebben. 

Dit voorrecht heeft den voorrang 
op dat van den commissionnair en 
dat van den geldschieter. 


Ile INDEELING. 
Algemeene schikkingen. 
ART. 29. 


Behoudens de afwijkingen voort- 
vloeiend uit het tegenwoordig de- 
creet, zijn artikelen 603, 605, 606 en 
607 uit den titel van het Burgerlijk 
Wetboek betreffende het pand, toe- 
passelijk op het pand dat het wettelijk 
voorrecht verzekert van de commis- 
sionnairs of hunne geldschieters en 
van de vervoerders. 


ART. 30. 


Het decreet van 24 Juli 1915 is 
afgeschaft. 
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ART, 31. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 31. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 


décret. 


Donné à Laeken, le 19 janvier 


1920. 


tegenwoordig decreet, 


Gegeven te Laken, den 19" Ja- 


nuari 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


= 


Louis FRANGK. 





Le rapport du Conseil Colonial, sur le décret ci-après, a été publié dans 
le n° 13 du ‘“ Bulletin officiel ” du 27 décembre 1919, p. 1019. 





Mines. — Prorogation des droits de 
la Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo, de M. James- 
Gustavus Whiteley et de la Com- 
pagnie du Kaisai. 


ALBERT, Ror nes BELGEs, 


À tous, présents et à venir, : 


SALUT. 


Vu les articles 7 et 15 de la loi du 
18 octobre 1908, sur le Gouvernement 
du Congo belge; 

Vu Pavis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 4 octobre 1919; 





Mijnen. — Verlenging der rechten 
van de Société Internationale Fo- 
restiére et Minière du Congo, van 
den heer James Gustavus Whiteley 
en van de Compagnie du Kasai. 


——— 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, He. 


Gezien artikelen 7 en 15 uit de wet 
van 18 October 1908, op het Beheer 
van Belgisch-Congo; 

Gezien het advies door den Kola- 
nialen Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 4 October 1919. 


eine 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colomies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre Ministre des Colonies est 
autorisé : 

1° À renouveler pour un terme qui 
expirera le 6 novembre 1924 le droit 
exclusif de rechercher les mines ac- 
cordé à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo dans 
la partie du territoire de la Colonie 
qui s'étend au nord du 5° parallèle, 
par le décret du 6 novembre 1906 
(art. 6, litt. a, 1° alinéa des statuts y 
annexés) modifié par la convention 
du 15 juin 1912, approuvée par le 
décret du 15 juin 1912, 


2° À renouveler, pour un terme qui] 


expirera le 6 uovembre 1924, le droit 
de rechercher les mines, accordé à 
M. James-Gustavus Whiteley, par le 
décret du 20 juin 1907, dans la partie 
du territoire de la Colonie qui s'étend 
au sud du 5° parallèle et à proroger, 
jusqu’au 7 novembre 1924, l’ouver- 
ture du droit de rechercher les mines 
au nord du 5° parallèle, qui lui a été 
accordé par Le décret du 20 juin 1907 
précité; 


3 A proroger, pour un terme de 
six ans, les délais prévus par la con- 
vention du 31 mars 1914, accordant 
le droit de rechercher les mines à la 
Compagnie du Kasaï, la durée du 





Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Onze Minister van Koloniën is 


gemachtigd : 


1° Voor eenen termijn, welke op 
6 November 1924 zal eindigen, het 
uitsluitelijk recht tot mijnopzoekin- 
gen te vernieuwen verleend aan de 
Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo in het gedeelte 
van het grondgebied «'er Kolonie, 
dat zich ten Noorden van den 5° pa- 
rallel uitstrekt, bij decreet van 6 
November 1906 (art. 6, litt. a, 1% 
lid der daarbijbehoorende standre- 
gelen) gewijzigd door de overeen- 
komst van 15 Juni 1912, goedge- 
keurd bij decreet vaa 15 Juni 1912. 

2° Voor eenen termijn, welke op 
6 November 1924 zal eindigen, het 
recht tot mijaopzoekingen te vernieu- 
wen in het gedeelte van het grondge- 
bied der Kolonie dat zich ten Zuiden 
van den 5° parailel uitstrekt, verleend 
aan den heer James-Gustavus Whi- 
teley, bij decreet van 20 Juni 1907, 
en tot op 7 November 1924 het open- 
vallen te verschuiven van het recht 
tot mijnopzoekingen ten Noorden van 
den 5" parallel, dat hem verleend 
werd bij decreet van 20 Juni 1907, 
voormeld ; 

3° Voor eenen termijn van zes jaar 
de uitstellen te verlengen voorzien bij 
de overeenkomst van 3r Maart 1914, 
waarbij het recht tot mijaopzoekin- 
gen verleeni werd aan de « Compai- 
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droit d'exploiter les mines découvertes 
restant fixée à nonante ans. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Laeken, le 1* février 
1920. 


gnie du Kasaï », de termijn van het 
recht deontdekte mijnen teontginnen 
blijvende vasigesteld op negentig jaar. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Laken, den 1° Februari 
1920. 


ALBERT, 
Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


Louis Franc. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant une conven- 
tion conclue avec la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga. 


La convention du 5 novembre 1906 qui détermine les limites de la 
concession de recherche minière accordée à la Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga, contient une erreur géographique. Eile 
indique comme limite « une droite joignant la source de la Lulua au con- 
fluent des rivières Lulua et Kaungula ». Or, il a été reconnu que la rivière 
Kaungula est un affluent du Kasai et non de la Lulua. [1 convient de 
corriger celte erreur. Un membre a fait remarquer que le texte soumis à 
l'avis du Conseil décrit deux fois, en des termes d’ailleurs presque iden- 
tiques, une partie des limites de la concession. Le Conseil prie M. le Ministre 
de faire examiner par le service compétent lequel des deux passages de la 
Convention doit être supprimé. Sous cette réserve, il approuve, à l’unani- 
mité des voix, le projet de décret. 


M. R. Vauthier, absent, s'était fait excuser. 
Bruxelles, le 8 novembre 1919. 


L’'Auditeur, 


O. Louwers. 


Le Conseiller rapporteur, 
Cu. De Eanwoy. 


Mines. — Décret modifiant les limites | Mijnen. — Decreet tot wijziging van. 

de la concession minière accordée! de grensscheiding der mijnvergun- 

à la Compagnie du Chemin de fer! ning aan de « Compagnie du 

du Bas-Congo au Katanga. Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga » verleend. 


ALBERT, Ror pes BeLcess, ALBERT, KoninG per BELGEN, 

À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 

SALUT. en ioekomenden, Her. 

Vu l’article 15 de la loi du 18 oc-| Gezien artikel 15 uit de wet van 
tobre 1908, sur le Gouvernement | 18 October 1908 op het Beheer van 
du Congo Belge; Belgisch-Congo; 

Va l'avis émis par le Conseil colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 4octobre 1919; |nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 October 1919; 


Sur la proposition de Notre Minis- Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Louis Franck, 
Ministre des Colonies, d’une part, 

Et la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, représentée 
par M. L. Jacot et E. Sosson, d’autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Par modification à l'article 3 de la convention du 
5 novembre 1906 entre l'État Indépendant du Congo et la Compagnie du 
Chemin de {er du Bas-Congo au Katanga, la concession minière accordée à 
cette Compagnie sera comprise entre les limites suivantes : 


« À l'Est, la limite occidentale des territoires gérés par le Comité spécial 
» du Katanga jusqu’au 5° parallèle Sud, ce parallèle jusqu’à son intersec- 
» tion avec la rivière Lubefu, 
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» Au Nord, cette rivière Lubefu jusqu’à son confluent avec le Sankuru, 
» le méridien passant par ce dernier confluent jusqu’à la ligne de faîte 
» séparant les bassins du Kasaï et du Sankuru de celui du Lac Léopold IT 
» (Fini et Lukenie), cette ligne de faite jusqu’au méridien passant par le 
» confluent du Kwango et du Kasaï, ce méridien jusqu’à ce dernier 
» confluent. 

» À l'Ouest et au Sud, la rivière Kwango jusqu’à son confluent avec la 
» rivière Djuma Kwilu, cette dernière rivière jusqu’au confluent de la 
» rivière Ko, une ligne droite joignant ce confluent à la source de la rivière 
» Lie, une ligne droite de cette source au confluent des rivières Kasaï 
» et Lulua, la Lulua jusqu’à son confluent avec le Luebo, cette dernière 
» rivière jusqu’à sa source, la ligne de partage des eaux des rivières Lulua 
» et Lueta jusqu’à son intersection avec le parallèle du confluent Lusele- 
» Lulua, ce parallèle jusqu’à la Lulua, la Lulua jusqu’à sa source, et le 
» parallèle de cette source jusqu’à son intersection avec la limite occidentale 
» des territoires gérés par le Comité spécial du Katanga. » 


ART. 2. — La présente convention est conclue sous réserve de son appro- 
bation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 17 juillet r9r9. 


ART: 2, ART. 2. 
| 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent ‘ belast met de uitvoering van het 


décret. | tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 1* février|  Gegeven te Laken, den 1" Februari 


1920. 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : ° Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcCK. 
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Rapport du Conseil colonial sur deux projets de décret modifiant des conven- 
tions antérieurement conclues avec : 


1° La Compagnie du Kasai ; 
2° La Société internationale forestière et minière du Congo. 


Ces deux sociétés ont des concessions minières voisines délimitées par des 
rivières dont le lit ne fait point partie des dites concessions. Il s’agit de les 
y comprendre, et les sociétés se sont mises d’accord sur une nouvelle déli- 
mitation. Un membre a suggéré qu’il eût été plus conforme aux usages que 
la limite fût le thalweg des cours d’eau, mais on a fait observer que le but 
des sociétés était vraisemblablement d’en exploiter le lit par dragage. Or, 
ce procédé n’est pratiquement possible que si l'exploitant peut opérer sur 
toute la largeur de la rivière. Le thalweg est, au surplus, malaisé à déter- 
miner dans certain cas. 

D'autre part, la convention conclue avec la Compagnie du Kasai, le 
18 juin 1919, porte à 200,000 hectares la superficie globale des mines qu’elle 
pourra démarquer. Un membre a renouvelé l'observation déjà faite 
à maintes reprises au sein du Conseil colonial, que les concessions de cette 
étendue exigeraient, pour être mises à fruit, des ressources énormes et, par 
conséquent, qu’elles ne se justifient point par les règles d’une bonne admi- 
nistration. À la vérité, s’il s’agit de concessions d’alluvions, l'étendue peut 
en être plus considérable que celles de gisements en roche : maïs, alors 
il faudrait distinguer, comme le font la plupart des législations miniéres. 

Un motif de maintenir le chiffre de 200,000 hectares est que l’on désire 
venir en aide à la Compagnie du Kasai, atteinte par la dépréciation 
du caoutchouc. 


Les deux décrets ont été approuvés à l’unanimité. 


MM. Franck, président, Didderich et Rolin-Jacquemyns, membres du 
Conseil, s’étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 4 octobre 1919. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


©. Louwers. Cu. MonissEAux. 


Mines. — Modification de la conces- | Mijnen. — Wijziging van de vergun- 
sion accordée à la Cie du Kasaï par] “‘ning, aan de « C' du "Kasai » 
la convention du 31 mars 1914,| :verleend, door de overeenkomst van 


dans le bassin de l’Aruwini. 


ALBERT, Ror oss Becces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Particle 15 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908, sur le Gouvernement du 
Congo belge, 

Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 23 août 1919; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


81 Maart 1914, in de bekken van 
Aruwini. 


ALBERT, Koniwc pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien artikel 15 uit de wet van 
18 October 1908, betreff:nde de Re- 
geering van Belgisch Congo, 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitsebracht in diens 
vergadering van 23 Augustus 1919; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii) 


decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


overeenkomst vwraarvan de 


De 


inhoud volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo belge, représentée par M. Louis Franck, 


Ministre des Colonies, d’une part, 


Et la Compaguie du Kasai, représentée par MM. A. Delcommune et 


J. Van Huist, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La convention du 31 mars 1914 accordant à la Com- 
pagnie du Kasaï une concession minière dans le bassin de l’Aruwimi est 


modifiée comme suit : 


Les alinéas 2 et 3 de l’article 1° sont remplacés par le texte suivant : 

« 1° La partie du bassin de la rive droite de l’Arawimi, limitée à l’ouest 
» par la rive gauche de la rivière Kole, à l’est par la rive droite de la 
» Nepoko, et au sud par la rive droite de l’Aruwimi ; les rives étant sup- 
» posées s'étendre jusqu’au niveau le plus élevé qu’atteignent les eaux dans 


» leurs crues périodiques ; 


— 213 — 


» 2° La partie du bassin de l’Aruwimi-lturi située en aval d’Irumu et 
» ayant comme limites occidentales la rive gauche de la Gayu et une ligne 
» droite reliant la source dé cette rivière à la source de la Nepoko, et 
» comme limite méridionale la rive gauche de l’Aruwimi-Ituri; les rives 


» étaut supposées s'étendre jusqu’au niveau le plus élevé qu'atteignent les 


» eaux dans leurs périodiques ». 


La disposition finale de l’article 6 est remplacée par le texte suivant : 
« La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser deux.cent mille 
hectares sans qu'aucune mine puisse dépasser dix mille hectares ». 


Arr. 2. — La présente convention est conclue sous réserve de son appro= 
bation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le 18 juin 1919. 


ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 2, 


Onze Minister van Kolonien is 


chargé de l'exécution du présent dé-|belast met de uitvoering van het 


cret, 


Donné à Laeken, le 1* février 
1920. 


tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Laken, den 1" Februari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCx. 


Mines. — Modifications apportées aux 
limites de la concession de la So- 
ciété internationale forestière et 
minière du Congo. 


ALBERT, Ror oes BELcess, 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'article 15 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908, sur le Gouvernement du 


Congo belge, 








Mijnen. — Wijzigingen toegebracht 
aan de grensscheiding der vergun- 
ning van de « Société internationale 
forestière et minière du Congo ». 


ALBERT, KonwG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEeïz. 


Gezien artikel 15 uit de wet van 
18 October 1908 betrekkelijk de Re- 
geering van Belgisch-Congo, 


Vu l'avis émis par le Conseil colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 

nial en sa séance du 23 août 1919; nialen Raad uitgebracht in diens 

vergadering van 23 Augustus 1919; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons :|  WVij hebben gedecreteerd en Wii; 
! decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit, De overeenkomst, waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt, is goedgekeurd : 





Entre la Colonie du Congo belge, représentée par M. Louis Franck, 
ministre des Colonies, d’une part, 

Et la Société internationale forestière et minière du Congo, représentée 
par MM. E. Francqui, administrateur-délézué et F. Van Brée, directeur, 
d’autre part, | 

Il a été convenu ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER. — La concession minière accordée par l’article 6, 
littera À des statuts annexés au décret du 6 novembre 1906, modifiée 
ensuite par la convention du 15 juin 1912, comprendra le cours des rivières 
Kole, Nepoko et Gayu, ainsi que le cours de l’Aruwimi en aval du confluent 
de cette rivière avec le Gayw; le cours des rivières comprendra les deux 
rives jusqu’au niveau le plus élevé atteint par les eaux dans leurs crues 
périodiques. 

Arr. 2. — La présente convention est conclue sous réserve de son appro- 
bation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le 2 juillet 1919. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent  belast met de uitvoering van het 
décret. : tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 1* février] Gegeven te Laken, den 1" Februari 
1920. 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 








Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis Francx. 
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Rapport du Conseil colonial sur sept projets de décrets approuvant des 
conventions de recherches minières au sud du 5° parallèle sud et à 
l’ouest du méridien 23°-54. 


Le territoire indiqué était compris dans la concession obtenue, en 1906, 
par la Société internationale Forestière et Minière; les droits exclusifs de 
recherche minière que cette société y possédait, sont expirés depuis le 
6 novembre 1912. Il s’agit donc de régions déjà explorées. Les conventions 
soumises à l’avis du Conseil colonial accordent à sept concessionnaires 
belges Le droit d'y faire de nouvelles prospections. Durant deux années, 
à dater de l’approbation du pouvoir législatif, ils pourront choisir, chacun, 
500,000 hectares en sept blocs au plus et les délimiter; dans ces champs 
d'investigation bornés par des signes visibles, ils auront seuls le droit de 
poursuivre leurs travaux de recherches jusqu’au 31 décembre 1924. S'ils y 
découvrent des gisements miniers, ils pourront obtenir le droit de les 
exploiter pendant nonante ans. Ce droit d’exploitation sera limité à 
100,000 hectares en tout (pour la Compagnie du Kasai, 200,000 hectares), 
et aucune mine ne pourra dépasser 10,000 hectares. 

D'une manière générale, ces conventions reproduisent, sauf quelques 
modifications inspirées par l’expérience, les conventions conclues avec les 
groupes qui ont prospecté le Katanga avant la mise en vigueur de la loi 
minière qui régit actuellement cette province. Si pareille loi eût existé pour 
le restant de la Colonie, les conventions auraient peut-être été inutiles. 
Mais la législation minière du Congo, en dehors du Katanga, est incom- 
plète et défectueuse; force était donc de recourir à des conventions pour 
assurer aux prospecteurs le bénéfice de leurs travaux. 

Aussi bien, ni dans leurs principes, ni dans leur texte, les décrets et 
conventions n’ont-ils rencontré d'opposition au sein du Conseil colonial. 

L'intention du Gouvernement, manifestée dans lexposé des motifs, 
d'élaborer, pour les autres parties de la Colonie, une nouvelle législation 
minière calquée sur celle du Katanga, a été accueillie avec des marques 
d'approbation, et l’on a exprimé le désir que le Conseil, quand il sera 
appelé à l'examiner, soit documenté avec précision sur la manière dont le” 
décret organique du 16 avril 1919 fonctionne au Katanga. 

Des renseignements sur la personnalité de certains concessionnaires ont 
été, à la demande d’un membre, fournis par le Ministre des Colonies. 

Un autre membre a regretté que les conventions ne continssent pas une 
clause obligeant les concessionnaires à acheter, en Belgique tout au moins, 
une partie du matériel nécessaire à l'exploitation. Il a fait remarquer que 


15 
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l'Angleterre, libre-échangiste, n'hésite jamais à favoriser ses nationaux et, 
qu'en somme, les sacrifices que la Belgique a faits au Congo devraient 
assurer à son industrie des débouchés que lui ferme la politique protec- 
tionniste de grands pays. : 

IL a été répondu que cette obligation nous ferait passer sans aucun profit 
pour des protectionnistes renforcés, que l’expérience prouve que les conces- 
sionnaires belges demandent déjà en Belgique la plus grande partie de leur 
matériel, et que, pour ce qu’ils n’y peuvent pas trouver, il serait contraire 
à l’équité d’infliger à nos colons une restriction que ne subissent point les 
Belges résidant en Belgique, puisque ceux-ci ont le droit de s’approvisionner 
là où ils le jugent convenable. 


L’ensemble des décrets a été approuvé à l’unanimité. 


S’étaient excusés de ne point assister à la séance, MM. Cattier, Dupriez 
et Vauthier. 


Bruxelles, le 6 décembre 1919. 


L’Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 
(S.) O. Lauweers. (S.) CH. MorissEaux. 
Mines. — Concession accordée à M. le | Mijnen. — Vergunning aan den heer 
D' Carré au sud du 5° parallèle. Doctor Carré verleend ten Zuiden 


der 5de evenlijn Zuid. 


ALBERT, Ror pes BeLces, ALBERT, Konine DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 

Vu l’article 15 de la loi du 18 oc-| Gezien artikel 15 uit de wet van 
tobre 1908 sur le Gouvernement du | 18 October 1908 op het Beheer van 
Congo belge ; : Belgisch Congo; 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-|  Gezien het advies door den Kolo- 


lonial en sa séance du 8 novembre|nialen Raad uitgebracht in diens 
1919; vergaderinz van 8 November 1919; 


Sur la proposition de Notre Mi| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons :|  WVij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 


La Convention dont la teneur suit De overeenkomsi waarvan de in- 
est approuvée : houd volgt is yoedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Louis Frawcx, 
Ministre des Colonies, d’une part, 
Et M. le docteur Carré, d’autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, la Colonie 
autorise le contractant de seconde part, dans les limites et aux conditions 
déterminées aux articles suivants, à rechercher les mines dans les territoires 
du Congo Belge compris entre le 5° parallèle Sud depuis la frontière occi- 
dentale de la Colonie jusqu’à son intersection avec une ligne droite joignant 
le confluent de la Djuma Kwilu et de la rivière Ko à la source de la rivière 
Lie, cette ligne droite jusqu’à la source de la rivière Lie, une ligne droite 
de cette source au confluent des rivières Kasaï et Lulua, la Lulua jnsqu’à 
son confluent avec le Luebo, cette dernière rivière jusqu’à sa source, la ligne 
de partage des eaux des rivières Lulua et Lueta jusqu’à son intersection 
avec le parallèle du confluent Lusele-Lulua, ce parallèle jusqu’à la Lulua, 
la Lulua jusqu’à sa source, le parallèle de cette source jusqu’à son intersec- 
tion avec le méridien 23° 54' Est de Greenwich, ce méridien jusqu'à la 
frontière méridionale de la Colonie, Les frontières méridionale et occidentale 


jusqu’au 5° parallèle Sud. 


ART. 2. — Toutes les contestations qui surgiraient entre le contractant 
de seconde part et les titulaires d’un droit de recherche ou d’exploitation 
actuellement existant au sujet des limites des terrains dont la prospection 
est autorisée à titre général par la présente convention seront tranchées 
souverainement par le Ministre des Colonies. 


ART. 3. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, le contractant de seconde part aura le droit, pendant deux ans 
à dater de l'approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie, de délimiter une superficie de 500,000 hectares en sept blocs 
au maximum dans lesquels il jouira d’un droit exclusif de recherches 
minières jusqu’au 31 décembre 1924. 
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Anr, 4. — Les droits du concessionnaire sur les blocs, tels qu’ils sont 
prévus à l’article précédent, naîtront dès l'instant où ces blocs seront 
abonnés. 

L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles et sur les côtés au passage des rivières, sentiers, cours d’eau, etc., 
de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisément ces limites. 
Les bornes et les poteaux porteront un écriteau indiquant le nom du con- 
cessionnaire, la date de la délimitation et l'indication sommaire du péri- 
mètre du bloc. 

La notification de cet abornement sera faite au Commissaire de district 
avec un plan au +5 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points, géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Congo belge. Le périmètre des blocs devra être, autant que 
possible, formé de limites naturelles continues, telles que cours d’eau 
routes, etc. 

Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans ses 
bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


Arr. 5. — L'autorisation de rechercher les mines confère le droit de 
faire à la surface du sol tous les travaux nécessaires, tels que excavations, 
tranchées, puits, sondages, etc., sous réserve des droits des tiers. 

Toutes recherches sont interdites dans les terrains déjà concédés pour 
l'exploitation d’une substance minérale ou délimités pour prospection à 
titre exclusif en vertu d’une autorisation de recherche minière. 


ART. 6. — Pendant toute la durée des recherches minières, c’est-à-dire 
à partir de l’approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie jusqu’à l’expiration du droit exclusif de recherches dans les 
sept blocs dont il est question à l’article 3, le contractant de seconde part 
payera annuellement à la Colonie une somme de 1,000 francs par ingé- 
nieur ou prospecteur employé aux travaux d'exploitation minière. Ces 
agents seront munis d’une licence et pourront seuls rechercher les mines 
pour compte du contractant de seconde part. 


ART. 7. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, avec 
les plans annexés, sera transmise à La Colonie au fur et à mesure de l’avan- 
cement des travaux. 

La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 


délégué. 


Art. 8. — La Colonie s'engage jusqu'au 31 mars 1926 à accorder, à 
une société ou à des sociétés fondées par le contractant de seconde part et 
dont les statuts seront approuvés par le Ministre des Colonies, le droit 
d'exploiter pendant nonante ans, à courir de la date de l'octroi du permis 


d'exploitation, les mines découvertes dans les délais fixés à l’article 3 et 
dont la découverte aura été notifiée au Commissariat du district avant 
le 31 mars 1925. La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser 
100,000 hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser 10,000 hectares. 


Arr. 9.-— Le mode de délimitation des mines découvertes, les condi- 
tions de leur exploitation, le taux des redevances minières à payer par le 
concessionnaire, les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la 
Société, la nomination de délégués par la Colonie au sein du Conseil 
d'administration, les droits de contrôle et de surveillance, les conditions de 
rachat et les clauses de déchéance et, en général, tout ce qui n’est pas prévu 
par la présente convention sera régi par la législation minière qui sera 
mise en vigueur ultérienrement. En attendant, ces objets seront régis par 
les dispositions des décrets miniers qui s’appliquent où s’apphiqueront à la 
même matière dans le territoire du Comité spécial du Katanga, la Colonie 
remplaçant le Comité spécial pour l'exécution de ces diverses dispositions. 

Toutefois, s’il s’agit d'exploiter des alluvions diamantifères, la Colonie 
se réserve le droit de remplacer les redevances minières prévues ci-dessus 
par une participation aux bénéfices égale à celle qui est réalisée dans l’acte 
constitutif de la Société internationale Forestière et Minière du Congo, par 
le décret du 6 novembre 1906 (Bulletin officiel, 1906, p. 498 et suiv.), 
soit 50 °/, des gains et profits de toute nature. 

Lorsque l'intérêt général lui paraîtra le commander, la Colonie se réserve, 
en outre, la faculté de créer un organisme pour réaliser la centralisation 
de l'exploitation ou de la vente du diamant. Dans ce cas, la Société exploi- 
tante s'engage à remettre l'exploitation de ses mines ou la vente des 
diamants extraits à cet organisme. Il est entendu que la Colonie ne recevra 
pas d'avantages supplémentaires du chef de cette organisation. 


ART, 10. —- Le Gouvernement de la Colomie et, à son défaut, le Gouver- 
nement belge auront, à prix égal, le droit d’acquérir, par préférence, tout 
ou partie de l'or piovenant des mines concédées en vertu de la présente 
convention. 


ART. 11. — La Colonie se réserve le droit de nommer un délégué au sein 
du Conseil d'administration de la Société de recherches minières qui serait 
constituée par le contractant de seconde part. Ce délégué, qui aura le droit 
de surveiller les opérations de la société, sera convoqué aux assemblées 
générales, à toutes les réunions du Conseil d'administration et du Collège 
des commissaires : il y aura voix consultative. Il recevra les procès- 
verbaux des séances et toutes les communications adressées aux adminis- 
trateurs ou aux commissaires. Il n’aura droit qu’à une indemnité fixe ou à 
un jeton de présence. 
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Art. 12. — Les droits et obligations dérivant des présentes pourront 
être cédés par le contractant de seconde part à une société anonyme formée 
par lui au capital-espèces minimum de 2 millions de francs et dont les 
statuts devront être approuvés par le Ministre des Colonies. Aucune autre 
cession des dits droits et obligations ne pourra être faite sans l’assentiment 
préalable et par écrit du Ministre des Colonies. 


Art. 13. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 12 août 1919. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l'exécution du présent dé-|last met de uitvoering van het tegen- 
cret, woordig decreet. 


Donné à Laeken, le 1‘ février! Gegeven te Laken, den 1° Fe- 


1920. bruari 1920. 
ALBERT. 
Par le Koi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcKk. 


Mines. — Concession accordée à! Mijnen. — Vergunning aan de heeren 
MM. Diehl en Van Bredael au sud Diehl en Van Bredael verleend ten 
du 5° parallèle sud. zuiden der 5% evenlijn zuid. 

À CBERT, Ror pes Becces, ALBERT, Koxie DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 

SALUT. | en toekomenden, Herr. 

Vu l’article 15 de la loi du 18 oc- Gezien artikel 15 uit de wet van 
tobre 1908 sur le Gouvernement du | 18 October 1908 betrekkelijk het Be- 
Congo belge; heer van Belgisch Congo; 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-|  Gezien het advies uitgebracht door 


lonial en sa séance du 8 novembre|den Kolonialen Raad, in diens ver- 
1919; gadering van 8 november 1919; 
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Sur là proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la tenenr suit De overeenkomst waarvan inhoud 
est opprouvée : | volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Gongo belge, représentée par M. Louis Francx, 
Ministre des Colonies, d’une part, 


Et MM. Albert Diehl et le major Charles Van Bredael, d’autre part, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, la 
Colonie autorise les contractants de seconde part, dans les limites et aux 
conditions déterminées aux articles suivants, à rechercher les mines dans 
les territoires du Congo belge compris entre le 5e parallèle sud depuis la 
frontière occidentale de la Colonie jusqu’à son intersection avec une ligne 
droite joignant le confluent de la Djuma-Kwilu et de la rivière Ko à la 
source de la rivière Lie, cette ligne droite jusqu’à la source de la rivière 
Lie, une ligne droite de cette source au confluent des rivières Kasaï et 
Lulua, la Lulua ; jusqu’ ’à son confluent avec le Lueba, cette dernière rivière 
jusqu’à sa source, la ligne de partage des eaux des rivières Lulua et Lueta 
jusqu’à son intersection avec le parallèle du confluent Lusele-Lulua, ce paral- 
lèle jusqu’à la Lulua, la Lulua jusqu’à sa source, le parallèle de cette source 
jusqu’à son intersection avec le méridien 23°54' Est de Greenwich, ce méri- 
dien jusqu’à la frontière méridionale de la Colonie, les frontières méridio- 
nale et occidentale jusqu’au 5° parallèle Sud. 


Arr. 2. — Toutes les contestations qui surgiraient entre les contractants 
de seconde part et les titulaires d’un droit de recherche ou d’exploitation 
actuellement existant, au sujet des limites des terrains dont la prospection 
est autorisée à titre général par la présente convention, seront tranchées 
souverainement par le Ministre des Colonies. 


ART. 3. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, les contractants de seconde part auront le droit pendant 
deux ans à dater de l'approbation de la présente convention par le pouvoir 
législatif de la Colonie de délimiter une superficie de 500,000 hectares en 
sept blocs au maximum dans lesquels ils jouiront d’un droit exclusif de 
recherches minières jusqu’au 31 décembre 1924. 
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Ant. 4. — Les droits des concessionnaires sur les blocs tels qu’ils sont 
prévus à l’article précédent naîtront dès l'instant ou ces blocs seront abornés. 

L’abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés au passage des rivières, sentiers, cours 
d’eau, etc. de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisément 
ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau indiquant les 
noms des concessionnaires, la date de la délimitation et l'indication som- 
maire du périmètre du bloc. 

Lä notification de cet abornement sera faite au Commissaire de district 
avec un plan de -- à l'appui mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Congo belge. Le périmètre des blocs devra être, autant que 
possible, formé de limites naturelles continues, telles que cours d’eau, 
routes, etc. 

Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans ses 
bureaux, où Les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


Ant. 5. — L'autorisation de rechercher les mines confère le droit de 
faire à la surface du sol tous les travaux nécessaires, tel que excavations, 
tranchées, puits, sondages etc., sous réserve des droits des tiers. 

Toutes recherches sont interdites dans les terrains déjà concédés pour 
l'exploitation d’une substance minérale ou délimités pour -"spection à 
ittre exclusif en vertu d’une autorisation de recherche minière. 


; 

ART. 6. — Pendant ioute la durée des recherches minières, c’est-à-dire 
à partir de l'approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie jusqu’à l'expiration du droit exclusif de recherches dans les 
sept blocs dont il est question à l’article 3, les contractants de seconde 
part paieront annuellement à la Colonie une somme de mille francs par 
ingénieur ou prospecteur employé aux travaux d’exploration minière. Ces 
agents seront munis d’une licence et pourront seuls rechercher les mines 
pour compte des contractants de seconde part. 


Arr. 7. — La copie des rapperts des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise à la Colonie au fur et à mesure de 
l'avancement des travaux. 

La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 
délégué. 


Arr. 8. — La Colonie s'engage jusqu’au 31 mars 1926 à accorder à une 
société ou à des sociétés fondées par les contractants de seconde part et 
dont les statuts seront approuvés par le Ministre des Colonies, le droit 
d'exploiter, pendant nonante ans à courir de la date de l'octroi di permis 
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d'exploitation, les mines découvertes dans les délais fixés à l’article 3 et 
dont la découverte aura été notifiée au Commissariat du district avant le 
31 mars 1925. La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser 
100,000 hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser 10,000 hectares. 


Arr. 9. — Le mode de délimitation des mines découvertes, les condi- 
tions de leur exploitation, le taux des redevances minières à payer par les 
concessionnaires, les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la 
société, la nomination de délégués par la Colonie au sein du Conseil d’admi- 
nistration, les droits de contrôle et de surveillance, Les conditions de 
rachat et les clauses de déchéance et en général tout ce qui n’est pas prévu 
par la présente convention sera régi par la législation minière qui sera mise 
en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis par les dis- 
positions des décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la même 
matière dans le territoire du Comité Spécial du Katanga, la Colonie rem- 
plaçant le Comité Spécial pour l'exécution de ces diverses dispositions. 

Toutefois, s’il s’agit d'exploiter des alluvions diamantifères, la Colonie 
se réserve le droit de remplacer les redevances minières prévues ci-dessus 
par une participation aux bénéfices égale à celle qui est réalisée dans l'acte 
constitutif de la Société Internationale Forestière et Minière du Congo par 
le décret du 6 novembre 1906 (Bulletin Officiel, 1906, p. 498 et suiv.), 
soit 50 °/, des gains et profits de toute nature. 

Lorsque l'intérêt général lui paraîtra le commander, la Colonie se réserve 
en outre la faculté de créer un organisme pour réaliser la centralisation de 
l'exploitation ou de la vente du diamant. Dans ce cas, la société exploitante 
s'engage à remettre l'exploitation de ses mines ou la vente des diamants 
extraits à cet organisme. Il est entendu que la Colonie ne recevra pas 
d'avantages supplémentaires du chef de cette organisation. 


Arr. 10. — Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gouver- 
nement belge auront, à prix égal, le droit d’acquérir, par préférence, tout 
ou partie de l’or provenant des mines concédées en vertu de la présente 
convention. 


ART. 11. — La Colonie se réserve le droit de nommer un délégué au sein 
du Conseil d'administration de la Société de recherches minières qui serait 
constituée par les contractants de seconde part. Ce délégué, qui aura le 
droit de surveiller les opérations de la Société, sera convoqué aux assem- 
blées générales, à toutes les réunions du Conseil d'administration et du 
Collège des commissaires : il y aura voix consultative. Il recevra les procès- 
verbaux des séances et toutes les communications adressées aux administra- 
teurs ou aux commissaires. Îl n’aura droit qu’à une indemnité fixe ou à un 
jeton de présence. 
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Aer. 12, — Les droits et obligations dérivant des présentes pourront 
être cédés jar les contractants de seconde part à une société anonyme 
formée par eux au capital-espèces minimum de deux millions de francs et 
dont les statuts devront être approuvés par le Ministre des Colonies. 
Aucune autre cesssion des dits droits et obligations ne pourra être faite 
sans l’assentiment préalable et par écrit du Ministre des Colonies. 


Arr. 13. — La présente convention est conclue sous réserve de son appro- 
bation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le 15 septembre 1919. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 

| 


Donné à Laeken, le 1° février) Gegeven te Laken, den 1" Fe- 





1920. bruari 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, : De Minister van Kolonièn, 


Louis Franck. 


Mines. — Concession accordée à|Mijnen. — Vergunning aan den heer 
M. Goldschmidt au sud du 5° pa-|  Goldschmidt verleend ten zuiden 
rallèle sud. der 5° evenlijn zuid. 

ALBERT, Roi pes Becces, ALBERT, Konic per BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Heiz. 
Vu l’article 15 de la loi du 18 octo-|  Gezien artikel 15 uit de wet van 


bre 1908, sur le Gouvernement du |18 October rgo8, betreffende de 
Congo belge; Regeering van Belgisch Congo ; 
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Vu l'avis émis par le Conseil] Gezien het advies door den Kolo- 
Colonial en sa séance du 8 novem-|nialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1919; vergadering van 8 November 1919; 


Sur la proposition de Notre Ministre | Op voorstel van Onzen Minister 
des Colonies, van Koloniën, 


: 


Nous.avons décrété et décrétons : | WVij hebben gedecreteerd en Wij 
| decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst vvaarvanu de 
est approuvée : . üinhoud volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Louis Franck, 
Ministre des Colonies, d’une part, 


Et M. Goldschmidt, d’autre part, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, la Colonie 
autorise le contractant de seconde part, dans les limites et aux conditions 
déterminées aux articles suivants, à rechercher les mines dans les territoires 
du Congo Belge compris entre le 5° parallèle Sud depuis la frontière occi- 
dentale de la Colonie jusqu’à son intersection avec une ligne droite joignant 
le confluent de la Djuma-Kwilu et de la rivière Ko à la source de la 
rivière Lie, cette ligne droite jusqu’à la source de la rivière Lie, une ligne 
droite de cette source au confluent des rivières Kasai et Lulua, la Lulua 
jusqu'à son confluent avec le Luebo, cette dernière rivière jusqu’à sa 
source, la ligne de partage des eaux des rivières Lulua et Lueta jusqu’à 
son intersection avec le parallèle du confluent Lusele-Lulua, ce parallèle 
jusqu’à la Lulua, la Lulua jusqu’à sa source, le parallèle de cette source 
jusqu’à son intersection avec le méridien 23°54' Est de Greenwich, ce 
méridien jusqu’à la frontière méridionale de la Colonie, les frontières 
méridionale et occidentale jusqu’au 5° parallèle Sud. 


Art. 2. — Toutes les contestations qui surgiraient entre le contractant 
de seconde part et les titulaires d’un droit de recherche ou d’exploitation 
actuellement existant au sujet des limites des terrains dont la prospection 
est autorisée à titre général par la présente convention seront tranchées 
souverainement par le Ministre des Colonies. 


Arr. 3. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, le contractant de seconde part aura le droit, pendant deux ans 
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à dater de l’approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie, de délimiter une superficie de 500,000 hectares en sept blocs 
au maximum dans lesquels il jouira d’un droit exclusif de recherches 
minières jusqu’au 31 décembre 1924. 


ART. 4. — Les droits du concessionnaire sur les blocs, tels qu'ils sont 
prévus à l’article précédent, naîtront dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. 

L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés au passage des rivières, sentiers, cours 
d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisément 
ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau indiquant le 
nom du concessionnaire, La date de la délimitation et l’indication sommaire 
du périmètre du bloc. 

La notification de cet abornement sera faite au Commissaire de district 
avec un plan au 
points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Congo Belge. Le périmètre des blocs devra être, autant que 
possible, formé de limites naturelles continues, telles que cours d’eau, 
routes, etc. 

Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans ses 
bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


à l’appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, 


ART: 5. — L'autorisation de rechercher les mines confère le droit de 
faire à la surface du sol tous les travaux nécessaires, tels que excavations, 
tranchées, puits, sondages, etc., sous réserve des droits des tiers. 

Toutes recherches sont interdites dans les terrains déjà concédés pour 
l'exploitation d’une substance minérale ou délimités pour prospection à 
titre exclusif en vertu d’une autorisation de recherche minière. 


ART. 6. — Pendant toute la durée des recherches minières c’est-à-dire 
à partir de l’approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie jusqu'à l’expiration du droit exclusif de recherches dans les 
sept blocs dont il est question à l’article 3, le contractant de seconde part 
paiera annuellement à la Colonie une somme de 1,000 francs par ingénieur 
ou prospecteur employé aux travaux d'exploration minière. Ces agents 
seront munis d’une licence et pourront seuls rechercher les mines pour 
compte du contractant de seconde part. 


Arr. 7. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs avec 
les plans annexés sera transmise à la Colonie au fur et à mesure de l’avan- 
cement des travaux. 

La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 


délégué. 


Arr. 8. — La Colonie s'engage jusqu’au 31 mars 1926 à accorder, à une 
société ou à des sociétés fondées par Le contractant de seconde part et dont 
les statuts seront approuvés par le Ministre des Colonies, le droit d’exploiter 
pendant nonante ans à courir de la date de l’octroi du permis d’exploitation, 
les mines découvertes dans les délais fixés à l’article 3 et dont la découverte 
aura été notifiée au Commissariat du district avant le 31 mars 1925. La 
superficie globale de ces mines ne pourra dépasser 100,000 hectares sans 
qu'aucune mine puisse dépasser 10,000 hectares. 


ART. 9. — Le mode de délimitation des mines découvertes, les condi- 
tions de leur exploitation, le taux des redevances minières à payer par le 
concessionnaire, les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la 
société, la nomination de délégués par la Colonie au sein du Conseil 
d'administration, les droits de contrôle et de surveillance, les conditions 
de rachat et les clauses de déchéance, et en général tout ce qui n’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation minière qui 
sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis 
par les dispositions des décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront 
à la même matière dans le territoire du Comité spécial du Katanga, la 
Colonie remplaçant le Comité spécial pour l’exécution de ces diverses 
dispositions. 

Toutefois, il s’agit d'exploiter des alluvions diamantifères, la Colonie se 
réserve le droit de remplacer les redevances minières prévues ci-dessus par 
une participation aux bénéfices égale à celle qui est réalisée dans l’acte 
constitutif de la Société Internationale Forestière et Minière du Congo par 
le décret du 6 novembre 1906 (Bulletin Officiel, 1906, p. 498 et suiv.), 
soit 50 ‘/, des gains et profits de toute nature. 

Lorsque l'intérêt général lui paraîtra le commander, la Colonie se réserve, 
en outre, la faculté de créer un organisme pour réaliser la centralisation de 
l'exploitation ou de la vente du diamant. Dans ce cas, la société exploitante 
s'engage à remettre l’exploitation de ces mines ou la vente des diamants 
extraits à cet organisme. Îl est entendu que la Colonie ne recevra pas 
d'avantages supplémentaires du chef de cette organisation. 


Art. 10. — Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gouver- 
nement Belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir, par préférence, tout 
ou partie de l'or provenant des mines concédées en vertu de la présente 
convention. 


Arr. 11. — La Colonie se réserve le droit de nommer un délégué au sein 
du Conseil d'administration de la société de recherches minières qui serait 
constituée par le contractant de seconde part. Ce délégué, qui aura le droit 
de surveiller les opérations de la société, sera convoqué aux assemblées 
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générales, à toutes les réunions du Conseil d'administration et du Collège 
des Commissaires : il y aura voix consultative. Il recevra les procès- 
‘verbaux des séances et toutes les communications adressées aux adminis- 
trateurs ou aux commissaires. [l n’aura droit qu’à une indemnité fixe ou à 
un jeton de présence. 


Ar. 12. — Les droits et obligations dérivant des présentes pourront être 
cédés par le contractant de seconde part à une société anonyme formée par 
lui, au capital-espèces minimum de deux millions de francs et dont les 
statuts devront être approuvés par le Ministre des Colonies. Aucune autre 
cession des dits droits et obligations ne pourra être faite sans l’assentiment 
préalable et par écrit du Ministre des Colonies, 


ART. 13. — [La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le 1° août 1910. 


ART. 2. ART. 2. 
} 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolonien 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. | tegenwoordig decreet. 


15 


Donné à Laeken, le 1° février] Gegeven te Laken, den :i* Fe- 
1920. !bruari 1920. 


ALBERT. 





Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


Louis Franc. 


Mines. — Concession accordée à Mijnen. — Vergunning verleend aan 


MM. Dumoulin et consorts au sud 
du 5° parallèle sud. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. sn 





Vu l'article 15 de la loi du 18 oc-! 


de heeren Dumoulin en consoorten, 
ten zuiden der 5% evenlijn Zuid. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 15 uit de wet van 


tobre 1908, sur le Gouvernement du ! 18 October 1908, betrekkelijk het 
Congo Belge; : Beheer van Belgisch Congo : 
Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Kolo- 


Colonial en sa séance du 8 novem- nialen KRaad uitgebracht in diens 


bre 1919;  vergadering van 8 November 1919; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, .van Koloniën, 
! . 
Nous avons décrété et décrétons :‘  Wij hebben gedecreteerd en wi] 
! 
: décréetéerent : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


” | 
La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : jinhoud volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, réprésentée par M. Louis Franck, 
Ministre des Colonies, d’une part, 
Et un groupe représenté par M. Alexis Dumoulin et formé de : 


MM. Berlemont, Auguste,administrateur de sociétés, rue du Bosquet, 12, 
à Bruxelles; 


De Decker, Léon, agent de change, rue Blanche, 18, à Bruxelles; 

Vent, Alfred, agent de change, rue Hydraulique, 16, à Bruxelles; 

Renders, Émile, banquier, rue du Receveur, 3, à Bruges; 

Ryckaert, Eugène, agent de change, rue Neuve, 160, à Bruxelles; 

Vin, Léon, agent de change, rue Van Orley, 5, à Bruxelles; 

Mottart, Paul, administrateur de sociétés, rue Saint Lazare, 82, 
à Paris; 

Mottart, Félix, administrateur de sociétés, rue de Chchy, 1, 
à Paris; 

Mathot, Alfred, agent de change, rue du Congrès, 15, à Bruxelles; 


Vanderauwera, Jean, agent de change, rue du Berceau, 19, à 
Bruxelles; 


Dumoulin, Alexis, économiste, rue Philippe le Bon, 60, 
Bruxelles, d’autre part, 


a 


IH a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous résèrve des droits acquis par des tiers, la 
Colonie autorise les contractants de seconde part, dans les limites et aux 
conditions déterminées aux articles suivants, à rechercher les mines dans 
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les territoires du Congo Belge compris entre le 5° parallèle Sud, depuis la 
frontière occidentale de la Colonie jusqu'à son intersection avec une ligne 
droite joignant le confluent de la Djuma-Kwilu et de la rivière Ko à la 
source de la rivière Lie, cette ligne droite jusqu’à la source de la rivière 
Lie, une ligne droite de cette source au confluent des rivières Kasaï et 
Lulua, la Lulua jusqu’à son confluent avec Le Luebo, cette dernière rivière 
jusqu’ à sa source, la ligne de partage des eaux des rivières Lulua et Lueta 
jusqu’à son interseétion avec le RAANÈS du confluent Lusele-Lulua, ce 
parallèle j Jde à la Lulua, la Lulua jusqu'à sa source, le parallèle de cette 
source jusqu’à son intersection avec le méridien 23° 54" Est de Greenwich, 
ce méridien jusqu'à la frontière méridionale de la Colonie, les frontières 
méridionale et occidentale jusqu’au 5° parallèle Sud. 


ArT.2.— ‘foutes les contestations qui surgiraient entre les contractants 
de seconde part et les titulaires d’un droit de recherche ou d'exploitation 
actuellement existant au sujet des limites des terrains dont la prospection 
est autorisée à titre général par la présente convention seront tranchées 
souverainement par le Ministre des Colonies. 


ART. 3. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, les contractants de seconde part auront le droit, pendant 
deux ans à dater de l'approbation de la présente convention par le pouvoir 
législatif de la Colonie, de délimiter une superficie de 500,000 hectares en 
sept blocs au maximum, dans lesquels ils jouiront d’un droit exclusif de 
recherches minières jusqu'au 31 décembre 1924. 


ART. 4. - Les droits des concessionnaires sur les blocs tels qu'ils sont 
prévus à l’article précédent naîtront dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. 

L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés au passage des rivières, sentiers, cours 
d'eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisément 
ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau indiquant les 
noms des concessionnaires, la date de la délimitation et l'indication som- 
maire du périmètre du bloc. 

La notification de cet abornement sera faite au Commissaire de district 
avec un plan au ;5 à l'appui mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Congo belge. Le périmètre des blocs devra être, autant que 
possible, formé de limites naturelles continues, telles que cours d'eau, 
routes, etc. 

Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans ses 
bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 
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ART. 5 — L'autorisation de rechercher les mines confère le droit de 
faire à la surface du sol tous les travaux nécessaires, tels que excavations. 
tranchées, puits, sondages, etc., sous réserve des droits des tiers. 

Toutes recherches sont interdites dans les terrains déjà concédés pour 
l'exploitation d’une substance minérale ou délimités pour prospectiou à 
titre exclusif en vertu d'une autorisation de recherche minière. 


ART. 6. — Pendant toute la durée des recherches minières, c'est-à-dire 
à partir de l'approbation de la présente convention par le pouvoir légis- 
latif de la Colonie jusqu'à l'expiration du droit exclusif de recherches, 
dans les sept blocs dont il est question à l'article 3, les contractants de 
seconde part paieront annuellement à la Colonie une somme de 1,000 francs 
par ingénieur ou prospecteur employé aux travaux d'exploration minière. 
Ces agents seront munis d’une licence et pourront seuls rechercher les 
mines pour compte des contractants de seconde part. 


ART. 7. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise à la Colonie au fur et à mesure de 
l'avancement des travaux. 

La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 


délégué. 


ART. 8. — La Colonie s'engage, jusqu’au 31 mars 1926, à accorder à 
une société ou à des sociétés fondées par les contractants de seconde part 
et dont les statuts seront approuvés par le Ministre des Colonies, le droit 
d'exploiter pendant nonante ans, à courir de la date de l'octroi du permis 
d'exploitation, les mines découvertes dans les délais fixés à l'article 3 et 
dont la découverte aura été notifiée au Commissariat du district avant le 
31 mars 1925. La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser 
100,000 hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser 10,000 hectares. 


ART. g. — Le mode de délimitation des mines découvertes, les condi- 
tions de leur exploitation, le taux des redevances minières à payer par les 
concessionnaires, les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la 
société, la nomination de délégués par la Colonie au sein du Conseil 
d'administration, les droits de contrôle et de surveillance, les conditions 
de rachat et les clauses de déchéance et, en général, tout ce qui n'est 
pas prévu par la présente convention sera régi par la législation minière 
qui sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront 
régis par les dispositions des décrets miniers qui s'appliquent ou s'appli- 
queront à la même matière dans le territoire du Comité spécial du 
Katanga, la Colonie remplaçant le Comité spécial pour l'exécution de ces 
diverses dispositions. 
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Toutefois, s’il s'agit d'exploiter des alluvions diamantifères, la Colonie 
se réserve le droit de remplacer les redevances minières prévues ci-dessus 
par une participation aux. bénéfices égale à celle qui est réalisée dans l'acte 
constitutif de la Société Internationale Forestière et Minière du Congo par 
le décret du 6 novembre 1906 (Bulletin Officiel, 1906, pp. 498 et suiv.), 
soit 50 °/, des gains et profits de toute nature. 

Lorsque l'intérêt général lui paraîtra le commander, la Colonie se 
réserve, en outre, la faculté de créer un organisme pour réaliser la centra- 
lisation de l'exploitation ou de la vente du diamant. JJans ce cas, la société 
exploitante s'engage à remettre l'exploitation de ses mines ou la vente des 
diamants extraits à cet organisme. Îl est entendu que la Colonie ne recevra 
pas d'avantages supplémentaires du chef de cette organisation. 


ART. 10. — Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le 
Gouvernement Belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir, par préfé- 
rence, tout ou partie de l'or provenant des mines concédées en vertu 
de la présente convention. = 


ART. 11.— La Colonie se réserve le droit de nommer un délégué au 
sein du Conseil d'administration de la Société de recherches minières qui 
serait constituée par les contractants de seconde part. Ce délégué qui 
aura le droit de surveiller les opérations de la Société, sera convoqué 
aux assemblées générales, à toutes les réunions du Conseil d'administration 
et du Collège des Commissaires; il y aura voix consultative. Il recevra les 
procès-verbaux des séances et toutes les communications adressées aux 
administrateurs où aux commissaires. Il n'aura droit qu’à une indemnité 
fixe ou à un jeton de présence. 


Art. 12, — Les droits et obligations dérivant des présentes, pourront 
être cédés par les contractants de seconde part à une société anonyme 
formée par eux au capital espèces minimum de deux millions de francs 
et dont les statuts devront être approuvés par le Ministre des Colonies. 
Aucune autre cession des dits droits et obligations ne pourra être faite sans 
l'assentiment préalable et par écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 13. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait, en double exemplaire, à B:uxelles, le 31 juillet 1919. 


ART. 2, ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 
décret. | tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 1 février,  Gegeven te Laken, den 1" Februari 


1420. | 1920. 
ALBERT. 
Par LE Roï : VAN 's KONINGS WEGE : 
Le Ministre des Colontes, | De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 


Mines. -— Concession accordée au|Mijnen. — Vergunning verleend aan 
« Comptoir Commercial Congolais » | het « Comptoir Commercial Con- 
au sud du 5° parallèle sud. :_ golais » ten zuiden der 5% evenliin 

zuid. 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen 


{ 
f 

ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
| en toekomenden, HEir. 


Vu l'article 15 de la loi du 18} Gezien artikel 15 uit de wet van 
octobre 1908 sur le Gouvernement | 18 October 1908 betrekkelijk het 


du Congo Belge; Beheer van Belgisch-Congo; 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-}  Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 8 novem-|nialen Raad uitgebracht in diens ver- 
bre 1919; gadering van 8 november 1919; 

Sur la proposition de Notre Mi-|} Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniëén, 

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij 

decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEI. ÉÉN. 

La convention dont la teneur suit} De overeenkomst waarvan inhoud 
est approuvé : | volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo belge, représentée par M. Louis FRANCK, 
Ministre des Colonies, d'une part, 
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Etle Comptoir commercial congolais, représenté par MM. De Schoo- 
nen et Alexis Mols, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, la 
Colonie autorise le contractant de seconde part, dans les limites et aux 
conditions déterminées aux articles suivants, à rechercher les mines dans 
les territoires du Congo Belge compris entre le 5° parallèle Sud depuis la 
frontière occidentale de la Colonie jusqu’à son intersection avec une ligne 
droite joignant le confluent de la Djuma-Kwilu et de la rivière Ko à la 
source de la rivière Lie, cette ligne droite jusqu’à l4 source de la rivière 
Lie, une ligne droite de cette source au confluent des rivières Kasai et 
Lulua, la Lulua jusqu'à son confluent avec le Luebo, cette dernière 
rivière jusqu'à sa source, la ligne de partage des eaux des rivières Lulua 
et Lueta jusqu'à son intersection avec le parallèle du confluent Lusele- 
Lulua, ce parallèle jusqu’à la Lulua, la Lulua jusqu’à sa source, le paral- 
lèle de cette source jusqu'à son intersection avec le méridien 23°54' Est 
de Greenwich, ce méridien jusqu’à la frontière méridionale de la Colonie, 
les frontières méridionale et occidentale jusqu'au 5° parallèle Sud. 


ART. 2. — Toutes les contestations qui surgiraient entre le contractant 
de seconde part et les titulaires d’un droit de recherche ou d'exploitation 
actuellement existant au sujet des limites des terrains dont la prospection 
est autorisée, à titre général, par la présente convention seront tranchées 
souverainement par le Ministre des Colonies. 


ART. 3. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, le contractant de seconde part, aura le droit pendant deux ans 
à dater de l'approbation de la présente convention par le pouvoir législa- 
tif de la Colonie, de délimiter une superficie de 500,000 hectares en sept 
blocs au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit exclusif de recher- 
ches minières jusqu’au 31 décembre 1924. 


ART. 4. — Les droits du concessionnaire sur les blocs, tels qu'ils sont 
prévus à l'article précédent, naîtront dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. 

L'abornement de ces blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés au passage des rivières, sentiers, cours 
d'eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aïsé- 
ment ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau indi- 
quant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et l'indication 


sommaire du périmètre du bloc. 
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La notification de cet abornement sera faite au Commissaire de district 
avec un plan au 55 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Congo belge. Le périmètre des blocs devra être, autant que 
possible, formé de limites naturelles continues, telles que cours d’eau, 
routes, etc. , 

Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans ses 
bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 5. — L'autorisation de rechercher les mines confère le droit de 
faire à la surface du sol tous les travaux nécessaires, tels que excavations, 
tranchées, puits, sondages, etc., sous réserve des droits des tiers. 

Toutes recherches sont interdites dans les terrains déjà concédés pour 
l'exploitation d'une substance minérale ou délimités pour prospection à 
titre exclusif en vertu d’une autorisation de recherche nunière. 


ART. 6. — Pendant toute la durée des recherches minières, c'est-à-dire 
à partir de l’approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie jusqu’à l'expiration du droit exclusif de recherches dans les 
sept blocs dont il est question à l’article 3, le contractant de seconde part 
payera annuellement à la Colonie une somme de 1,000 francs par ingénieur 
ou prospecteur employé aux travaux d'exploration minière. Ces agents 
seront munis d'une licence et pourront seuls rechercher les mines pour 
compte de la société. 


ART. 7. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés sera transmise à la Colonie au fur et à mesure de 
l'avancement des travaux. 

La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 
délégué. 


ART. 8. — La Colonie s'engage, jusqu'au 31 mars 1926, à accorder à une 
société ou à des sociétés fondées par le contractant de seconde part et dont 
les statuts seront approuvés par le Ministre des Colonies, le droit 
d’exploiter, pendant nonante ans à courir de la date de l'octroi du permis 
d'exploitation, les mines découvertes dans les délais fixés à l’article 3 et 
dont la découverte aura été notifiée au Commissariat du district avant le 
31 mars 1925. La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser 
100,000 hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser 10,000 hectares. 


ART. 9. — Le mode de délimitation des mines découvertes, les condi- 
tions de leur exploitation, le taux des redevances minières à payer par le 
concessionnaire, les règles qui régissent les statuts et les emprunts de Ja 
société, la nomination de délégués par la Colonie au sein du Conseil 
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d'administration, les droits de contrôle et de surveillance, les conditions 
de rachat et les clauses de déchéance et, en général, tout ce qui n’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation minière qui 
sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis 
par les dispositions des décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront 
à la même matière dans le territoire du Comité Spécial du Katanga, la 
Colonie remplaçant le Comité Spécial pour l’exécution de ces diverses 
dispositions. | 

Toutefois, s'il s agit d'exploiter des alluvions diamantifères, la Colonie 
se réserve le droit de remplacer les redevances minières prévues ci-dessus 
par une participation aux bénéfices égale à celle qui est réalisée dans l'acte 
constitutif de la Société Internationale Forestière et Minière du Congo par 
le décret du 6 novembre 1906 ( Bulletin officiel, 1906, p 498 et suiv.), soit 
50 °/, des gains et profits de toute nature. 

Lorsque l'intérêt général lui paraîtra le commander, la Colonie se 
réserve, en outre, la faculté de créer un organisme pour réaliser la centra- 
lisation de l'exploitation ou de la vente du diamant. Dans ce cas, la société 
exploitante s'engage à remettre l’exploitation de ses mines ou la vente des 
diamants extraits à cet organisme. [] est entendu que la Colonie ne recevra 
pas d'avantages supplémentaires du chef de cette organisation. 


ART. 10. - Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gou- 
vernement Belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir, par préférence, 
tout ou partie de l'or provenant des mines concédées en vertu de la pré- 
sente convention. 


ART. 11. — £a Colonie se réserve le droit de nommer un délégué au 
sein du Conseil d'administration du Comptoir Commercial Congolais ou 
de la société de recherches minières qui serait constituée par le-contrac- 
tant de seconde part. Ce délégué, qui aura le droit de surveiller les opéra- 
tions du Comptoir Commercial Congolais ou de la société qui serait con- 
stituée par le contractant de seconde part, sera convoqué aux assemblées 
générales, à toutes les réunions du Conseil d'administration et du Collège 
des Commissaires ; il v aura voix consultative. Il recevra les procès-verbaux 
des séances et toutes les communications adressées aux administrateurs ou 
aux commissaires. [l n'aura droit qu’à une indemnité fixe ou à un jeton de 
présence, 


ART. 12. — Les droits et obligations dérivant des présentes pourront 
être cédés par le contractant de seconde part à une société anonyme formée 
par lui au capital-espèces minimum de deux millions de francs et dont les 
statuts devront être approuvés par le Ministre des Colonies. Aucune autre 
cession des dits droits et obligations ne pourra être faite sans l’assentiment 
préalable et par écrit du Ministre des Colonies. 
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ART. 13. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le 1% août 1919. 


ART. 2, 


Notre Mimistre des 


Colonies est 


| ARTS D: 


| 


| Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 


décret, 


Donné à Laeken, le 1‘ février 


1920. 


| tegenwoordig decreet. 


._ Gegeven te Laken, den 1° Februari 
| 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Uolontes, 


| Van ‘s Konings wege : 
| 
| De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 


Mines. — Concession accordée à la 
Compagnie du Kasai au sud du 
5e parallèle sud. 


ALBERT, Roi pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT, 


Vu l'article 15 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 8 novembre 


FU XOs 


Mijnen. — Vergunning verleend aan 
de Compagnie du Kasai ten zuiden 
der 54 evenlijn zuid. 


| ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Heu. 





Gezien artikel 15 uit de wet van 
18 October 1908, betrekkelijk het 
Beheer van Belgisch-Congo ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
|vergadering van 8 November 1919; 


— 238 — 


Sur la proposition de Notre Minis-| Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedecreteerd en wi] 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan inhoud 
est approuvée : volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo belge, représentée par M. Louis FrANK, 
Ministre des Colonies, d'une part, 

Et la Compagnie du Kasai, représentée par MM. JT. Vax Huzsr, admi- 
nistrateur-directeur, et À. DELCOMMUXE, administrateur délégué, d'autre 
part, 


ÎIl a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, la 
Colonie autorise le contractant de seconde part, dans les limites et aux 
conditions déterminées aux articles suivants, à rechercher les mines dans 
les territoires du Congo belge compris entre le 5° parallèle sud depuis la 
frontière occidentale de la Colonie jusqu'à son intersection avec une ligne 
droite joignant le confluent de la Djuma-Kwilu et de la rivière Ko à la 
source de la rivière Lie, cette ligne droite jusqu'à la source de la rivière 
Lie, une ligne droite de cette source au confluent des rivières Kasai et 
Lulua, la Lulua jusqu'à son confluent avec le Luebo, cette dernière rivière 
jusqu’à sa source, la ligne de partage des eaux des rivières Lulua et Lueta 
jusqu’à son intersection avec le parallèle du confluent Lusele-Lulua, ce 
parallèle jusqu’à la Lulua, la Lulua jusqu'à sa source, le parallèle de cette 
source jusqu'à son intersection avec le méridien 23° 54' Est de Greenwich, 
ce méridien jusqu'à la frontière méridionale de la Colonie, les frontières 
méridionale et occidentale jusqu'au 5° parallèle sud. 


ART. 2. — Toutes les contestations qui surgiraient entre le contractant 
de seconde part et les titulaires d'un droit de recherche ou d'exploitation 
actuellement existant, au sujet des limites des terrains dont la prospection 
est autorisée, à titre général, par la présente convention, seront tranchées 
souverainement par le Ministre des Colonies. 


ART. 3. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, le contractant de seconde part aura le droit, pendant deux ans 
à dater de l’approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
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de la Colonie, de délimiter une superficie de 1,000,000 d'hectares en 
quatorze blocs au maximum dans lesquels il jouira d’un droit exclusif de 
recherches minières jusqu’au 31 décembre 1924. 


ART. 4. — Les droits du concessionnaire sur les blocs tels qu'ils sont 
prévus à l’article précédent naîtront dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. 

L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés aï passage des rivières, sentiers, cours 
d'eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisément 
ces limites. Les bornes et les potaux porteront un écriteau indiquant le 
nom du concessionnaire, la date de la délimitation et l’indication sommaire 
du périmètre du bloc. 

La notification de cet abornement sera faite au Commissaire de district 
avec un plan au: à l'appui, mentionnant les cours d'eau, montagnes, 
points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Congo Belge. Le périmètre des blocs devra être, autant que 
possible, formé de limites naturelles continues, telles que cours d’eau, 
routes, etc. 

Le Commissaire de district afichera la notification et les plans dans ses 
bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART, 5. — L'autorisation de rechercher les mines confère le droit de 
faire à la surface du sol tous les travaux nécessaires, tels que excavations, 
tranchées, puits, sondages, etc., sous réserve des droits des tiers. 

Toutes recherches sont interdites dans les terrains déjà concédés pour 
l'exploitation d’une substance minérale ou délimités pour prospection à 
titre exclusif en vertu d'une autorisation de recherche minière. 


ART. 6. — Pendant toute la durée des recherches minières, c'est-à-dire 
à partir de l’approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie jusqu'à l'expiration du droit exclusif de recherches dans les 
quatorzes blocs dont il est question à l’article 3, le contractant de seconde 
part paiera annnuellement à la Colonie une somme de mille francs par 
ingénieur ou prospecteur employé aux travaux d'exploration minière. Ces 
agents seront munis d’une licence et pourront seuls rechercher les mines 
pour compte de la Société. 


ART. 7. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec, les plans annexés, sera transmise à la Colonie au fur et à mesure de 
l'avancement des travaux. 

La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 
délégué. 
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ART. 8. — La Colonie s'engage jusqu'au 31 mars 1926, à accorder à une 
société ou à des sociétés fondées par le contractant de seconde part et dont 
lesstatuts seront approuvés par le Ministre des Colonies, le droit d'exploiter 
pendant nonante ans à courir de la date de l'octroi du: permis d’exploita- 
tion, les mines découvertes dans les délais fixés à l'article 3 et dont la 
déeouverte aura été notifiée au Commissariat du district avant le 31 mars 
1925. La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser 200,000 hec- 
tares, sans qu'aucune mine puisse dépasser 10,000 hectares. 


ART. 9. — Le mode de délimitation des mines découvertes, les con- 
ditions de leur exploitation, le taux des redevances minières à payer par 
le concessionnaire, les règles qui régissent les statuts et les‘emprunts 
de la société, la nomination de délégués par la Colonie au sein du 
Conseil d'administration, les droits de contrôle et de surveillance, les 
conditions de rachat et les clauses de déchéance et, en général, tout ce 
qui n'est pas prévu par la présente convention sera régi par la légis- 
lation minière qui sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, 
ces objets seront régis par les dispositions des décrets miniers qui 
s'appliquent ou s'appliqueront à la même matière dans le territoire du 
Comité spécial du Katanga, la Colonie remplaçant le Comité spécial 
pour l'exécution de ces diverses dispositions. 

Toutefois, s'il s'agit d'exploiter des alluvions diamantifères, la Colonie 
se réserve le droit de remplacer les redevances minières prévues ci-dessus 
par une participation aux bénéfices égale à celle qui est réalisée dans 
l'acte constitutif de la Société internationale Forestière et Minière du 
Congo par le décret du 6 novembre 1906 (Bulletin officiel, 1906, p. 498 
et suiv.), soit 50 °/, des gains et profits de toute nature. 

Lorsque l'intérêt général lui paraîtra le commander, la Colonie se 
réserve, en outre, la faculté de créer un organisme pour réaliser la centra- 
lisation de l'exploitation ou de la vente du diamant. Dans ce cas, la 
société exploitante s'engage à remettre l'exploitation de ses mines ou la 
vente des diamants extraits à cet organisme. [l est entendu que la Colonie 
ne recevra pas d'avantages supplémentaires du chef de cette organisation. 


ART. 10. — Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gou- 
vernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir, par préférence, 
tout ou partie de l'or provenant des mines concédées en vertu de la 
présente convention. 


ART. 11. — La Colonie se réserve le droit de nommer un délégué au 
sein du Conseil d'administration de la Compagnie du Kasaï ou de la 
société de recherches minières qui serait constituée par le contractant 
de seconde part. Ce délégué aura le droit de surveiller les opérations de 


la Compagnie du Kasaï ou de la société qui serait constituée par le con- 
tractant de seconde part. Il sera convoqué aux assemblées générales, à 
toutes les réunions du Conseil d'administration et du Collège des com- 
missaires ; 1l y aura voix consultative. Il recevra les procès-verbaux des 
séances et toutes les communications adressées aux administrateurs ou 
aux commissaires. Il n'aura droit qu’à une indemnité fixe ou à un jeton de 
présence. 


ART, 12, — Les droits et obligations dérivant des présentes pourront 
être cédés par le contractant de seconde part à une société anonyme 
formée par lui au capital-espèces minimum de deux millions de francs et 
dont les statuts devront être approuvés par le Ministre des Colonies. 
Aucune autre cession des dits droits et obligations ne pourra être faite 
sans l’assentiment préalable et par écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 13. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
e! 2 s . . 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le 30 juillet 1919. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 1* février!  Gegeven te Laken, den 1° Februari 
1920. 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 
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Mines. — Concession accordée au |Mijnen. — Verganning verleend ten 


sud du 5° parallèle sud à la « Com- 
pagnie géologique et minière des 
Ingénieurs et Industriels belges ». 


ALBERT, Roi pes BELGES. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'article 15 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908, sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 8 novem- 
bre 1919; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 
La convention dont la teneur suit 


est approuvée : 


Entre la Colonie du Congo belge, 
Ministre des Colonies, d'une part, 


zuiden der 5° evenlijn, aan de «Com- 
pagnie géologique et minière des 
Ingénieurs et Industriels belges ». 


ALBERT, KoONING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEIz. 


Gezien artikel 15 uit de wet van 
18 October 1908 betrekkelijk het 
Beheer van Belgisch Congo; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering ‘van 8 November 1919: 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de in- 


houd volgt, is goedgekeurd : 


représentée par M. Louis FRANCK, 


Et la Société géologique et minière des Ingénieurs et Industriels belges, 
représentée par MM. Ep. pe RouBaix et G. Laroux, administrateurs, 
P P 


d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, la 


Colonie autorise le contractant de seconde part, dans les limites et aux 
conditions déterminées aux articles suivants, à rechercher les mines dans 
les territoires du Congo belge compris entre le 5° parallèle sud depuis la 
frontière occidentale de la Colonie jusqu'à son intersection avec une ligne 
droite joignant le confluent de la Djuma-Kwilu et de la rivière Ko à la 
source de la rivière Lie, cette ligne droite jusqu'à la source de la rivière 
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Lie, une ligne droite de cette source au confluent des rivières Kasai et 
Lulua, la Lulua jusqu'à son confluent avec le Luebo, cette dernière rivière 
jusqu'à sa source, la ligne de partage des eaux des rivières Lulua et Lueta 
jusqu'à son intersection avec le parallèle du confluent Lusele-Lulua, ce 
parallèle jusqu'à la Lulua, la Lulua jusqu’à sa source, la parallèle de cette 
source jusqu'à son intersection avec le méridien 23°54' Est de Greenwich, 
ce méridien jusqu'à la frontière méridionale de la Colonie, les frontières 
méridionale et occidentale jusqu'au 5° parallèle sud. 


ART. 2. — Toutes les contestations qui surgiraient entre le contractant 
de seconde part et les titulaires d’un droit de recherche ou d'exploitation 
actuellement existant, au sujet des limites des terrains dont la prospection 
est autorisée, à titre général, par la présente convention seront tranchées. 
souverainement par le Ministre des Colonies. 


ART. 3. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, le contractant de seconde part aura le droit, pendant deux 
ans à dater de l'approbation de la présente convention par le pouvoir 
législatif de la Colonie, de délimiter une superficie de 500,000 hectares 
en sept blocs au maximum dans lesquels il jouira d’un droit exclusif de 
recherches minières jusqu’au 31 décembre 1924. 


ART. 4. — Les droits du concessionnaire sur les blocs, tels qu'ils sont 
prévus à l'article précédent, naîtront dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. 

L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés au passage des rivières, sentiers, cours 
d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisément 
ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau indiquant le 
nom du concessionnaire, la date de la délimitation et l'indication sommaire 
du périmètre du bloc. 

La notification de cet abornement sera faite au Commissaire de district, 
avec un plan au 555553 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, etc., pérmettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Congo belge. Le périmètre des blocs devra être autant que 
possible formé de limites naturelles continues, telles que cours d’eau, 
routes, etc. 

Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans ses 
bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 5. — L'autorisation de rechercher les mines confère le droit de 
faire à la surface du sol, tous les travaux nécessaires, tels que excavations, 
tranchées, puits, sondages, etc., sous réserve des droits des tiers. 


Toutes recherches sont interdites dans les terrains déjà concédés pour 
l'exploitation d'une substance minérale ou délimités pour prospection à 
titre exclusif en vertu d'une autorisation de recherches minières. 


ART. 6. — Pendant toute la durée des recherches minières, c'est-à-dire 
à partir de l'approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie jusqu’à l'expiration du droit exclusif de recherches dans les 
sept blocs dont il est question à l’article 3, le contractant de seconde part 
paiera annuellement à la Colonie, une somme de mille francs par ingénieur 
ou prospecteur employé aux travaux d'exploration minière. Ces agents 
seront munis d'une licence et pourront seuls rechercher les mines pour 
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compte de la Société. 


ART. 7. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise à la Colonie au furet à mesure de 
l'avancement des travaux. . 


La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 
délégué. 


ART. 8. — La Colonie s'engage, jusqu’au 31 mars 1926, à accorder à 
une société ou à des sociétés fondées par le contractant de seconde part 
et dont les statuts seront approuvés par le Ministre des Colonies, le droit 
d'exploiter, pendant nonante ans à courir de la date de l'octroi du permis 
d'exploitation, les mines découvertes dans les délais fixés à l'article 3 et 
dont la découverte aura été notifiée au Commissariat du district avant le 
31 mars 1925. La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser 
100,000 hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser 10,000 hectares. 


ART. g. — Le mode de délimitation des mines découvertes, les condi- 
tions de leur exploitation, le taux des redevances minières à payer par le 
concessionnaire, les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la 
Société, la nomination de délégués par la Colonie au sein du Conseil 
d'administration, les droits de contrôle et de surveillance, les conditions 
de rachat et les clauses de déchéance et, en général, tout ce qui n’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation minière qui 
sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis 
par les dispositions des décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront 
à la même matière dans le territoire du Comité Spécial du Katanga, la 
Colonie remplaçant le Comité Spécial pour l'exécution de ces diverses 
dispositions. 

Toutefois, s’il s'agit d'exploiter des alluvions diamantifères, la Colonie 
se réserve le droit de remplacer les redevances minières prévues ci-dessus 
par une participation aux bénéfices égale à celle qui est réalisée dans l'acte 
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constitutif de la Société internationale forestière et minière du Congo par 
le décret du 6 novembre 1906 (Bulletin Officiel, 1906, p. 498 et suiv.), 
soit 50 °/, des gains et profits de toute nature. 

Lorsque l'intérêt général lui paraîtra le commander, la Colonie se 
réserve, en outre, la faculté de créer un organisme pour réaliser la centra- 
lisation de l'exploitation ou de la vente du diamant. Dans ce cas, la Société 
exploitante s'engage à remettre l'exploitation de ses mines ou la vente des 
diamants extraits à cet organisme. Il est entendu que la Colonie ne recevra 
pas d'avantages supplémentaires du chef de cette organisation. 


ART. 10. — Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gouver- 
nement belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir, par préférence tout 
ou partie de l’or provenant des mines concédées en vertu de la présente 
convention. 


ART. 11. — La Colonie se réserve le droit de nommer un délégué au 
sein du Conseil d'administration de la Société géologique et minière des 
ingénieurs et industriels belges ou de la société de recherches minières qui 
serait constituée par le contractant de seconde part. Ce délégué aura le 
droit de surveiller les opérations de la Société géologique et minière des 
ingénieurs et industriels belges ou de la société qui serait constituée par 
le contractant de seconde part. Il sera convoqué aux assemblées générales, 
à toutes les réunions du Conseil d'administration et du Collège des com- 
. missaires ; 11 v aura voix consultative. Il recevra les procès-verbaux des 
séances et toutes les communications adressées aux administrateurs ou 
aux commissaires. Il n'aura droit qu'à une indemnité fixe ou à un jeton de 
présence. 


ART. 12. — Les droits et obligations dérivant des présentes pourront 
être cédés par le contractant de seconde part à une société anonyme 
formée par lui au capital-espèces minimum de deux millions de francs et 
dont les statuts devront être approuvés par le Ministre des Colonies. 

Aucune autre cession des dits droits et obligations ne pourra être faite 
sans l’assentiment préalable et par écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 13. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 5 septembre 1919, 


ART. 2. en ARE. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. |tegenwoordig decreet. 
| 


Donné à Laeken, le 1* février  Gegeven te Laken,den 1" Februari 
1920. 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van 's Konings wege : ‘ 


Le Ministre des Colontes, De Minister van Kolontiën, 


Louis FRANCK. 


Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif à l'opposition, 
à l'appel et aux frais de justice. 





Le projet de décret vise deux matières distinctes, complètement indé- 
pendantes l'une de l’autre et qui sont réglées jusqu’à présent par des 
actes législatifs séparés. Aussi fut-il immédiatement proposé de scinder le 
projet en deux projets distincts, dont l’un viserait tout ce qui concerne 
la procédure en matière pénale et l’autre, la procédure en matière civile. 
Cette idée reçut l'approbation unanime du Conseil. Il y aura donc lieu de 
rédiger un premier décret relatif à la procédure pénale, qui comprendra 
l’article 1”, l’article 4, l’article 56, l’article 6 et l’article 7; puis un second 
décret relatif à la procédure civile, qui contiendra l’article 2, l’article 3, 
l’article 5a, l’article 6 et l’article 7 du présent décret. 

Le Conseil a approuvé unanimement l’idée qui est à la base des réformes 
proposées par le projet, ainsi que la forme qui leur est donnée. Quelques 
modifications de détail seulement ont été introduites dans les textes 
présentés. 


ARTICLE PREMIER. 


Le premier alinéa de l’article 74 a subi une pure modification de forme. 
Un membre a fait observer qu’en mentionnant les délais de distance, sans 
les définir, le projet se réfère aux règles formulées par la jurisprudence 
des tribunaux de la Colonie. 

Le troisième alinéa de l’article 75 a été supprimé sur la proposition de 
M. le Président. L'obligation de faire légaliser la signature de l'opposant 
pourrait apporter des entraves sérieuses à l'exercice du droit d'opposition; 
il n'y a pas à redouter de fraude, puisque celle-ci n'aboutirait à aucun 


effet pratique. Tout au plus pourrait-on craindre une mauvaise plaisanterie, 
Par suite de cette suppression, le numérotage des alinéas de l’article 75 
énuméré à l'article 79, $ 3 a dû être modifié. 


ART. 2. 


Le nouvel article 26 proposé ne fait que reproduire un article du code 
belge de procédure civile. Il fut vivement combattu par un membre qui 
rappela que le système de notre code était unanimement condamné par 
tous les juristes. Le Conseil s’est unanimement rallié au svstème proposé 
par ce même membre. 

Pour éviter toutes difficultés, en même temps que pour mieux assurer 
les droits et les intérêts des habitants de la Colonie, toujours exposés 
à devoir faire de longues absences, il faut laisser au défaillant, qui n’a pas 
reçu signification à personne du jugement le concernant, le droit de faire 
opposition tant que l'exécution du jugement n'a pas été consommée. Pour 
arriver à ce résultat, il a suffi d'insérer le mot « consommé » après le mot 
«exécution » à la fin de l’alinéa 2 de l’article 26 et de supprimer totale- 
ment le troisième alinéa. 7 


ART. 3. 


À l’article 26Pis 2, sur la proposition d’un membre, les mots : « ou 
d'emprisonnement » ont été supprimés parce que la législation actuelle 
de la Colonie ne connaît pas la contrainte par corps. 

La fin de la dernière phrase de l’article devra être lue comme suit : 
« ...Sans qu'il soit besoin de /e faire ordonner. » 


ART. 4, 5 et 6. 


— Adoptés sans observation. 
ART. 7. 


Pour bien marquer que les deux bénéfices accordés par cet article sont 
subordonnés à la condition d'indigence, il a été décidé de réunir les deux 
dispositions dans un même alinéa et d'insérer en tête de la deuxième 
disposition les mots : « Dans le même cas. » 


Le projet ainsi modifié a été adopté à l'unanimité des membres présents. 
MM. Dubois et Vauthier avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 12 janvier 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. DüupPriez. 
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JUSTICE. 


Procédure en matière civile. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


ES 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 3 janvier 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colomies, 


Nous avons décrété et décrétons : i 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 26 et l'article 49, alinéa, : 


JUSTITIE. 


Rechtspleging in burgerlijke zaken. 


ALBERT, KoxiNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hi. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 3 Januari 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi; 
| decreteeren : 


| 


! Re 
ARTIKEL ÉÉN. 


i 





Artikel 26 en artikel 49, lid 1, 


de l’ordonnance du 14 mai 1886, sont uit de verordening van 14 Mei 1886 
remplacés par les dispositions ci-: worden vervangen door de schikkin- 
après : | gen hierna : 

ART. 26. — La partie condamnée:  ART.26.— De bij verstek veroor- 
par défaut pourra former opposition ‘ deelde partij zal verzet kunnen daar- 
dans les quinze jours de la significa- stellen binnen de vijftien dagen van 
tion du jugement, outre les délais de de beteekening van het vonnis, buiten 
distance. : de afstandstermijnen. 

Tone si la signification du Nochtans, indien de beteekening 
jugement n’a pas été faite à per-. van het vonnis niet aan persoon ge- 
sonne, le défaillant pourra faire  daan werd, zal de niet verschijnende 
opposition jusqu'à l'exécution con- | verzet kunnen aanteekenen tot bij 
sommée du jugement. :de voltrokken uitvoering van het 
| vonnis. 

L'opposition formée dans les dé-| Het verzet daargesteld binnen de 
lais et les formes prévus à l'ar-'termijnen en in de vormen voorzien 
ticle 260: suspend l'exécution, si'bijartikel26Pi,schorst de uitvoering, 
elle n'a pas été ordonnée nonobstant |indien zij niet geboden is geweest 


opposition. : mettegenstaande verzet. 


Article 49, alinéa 1. — Le délai 
pour interjeter appel sera d'un mois, 
outre les délais de distance; :l 
courra, pour les jugements contra- 
dictoires, du jour de la signification. 


ART. 2. 


La disposition ci-après formera 
l’article 26! de l'ordonnance du 
14 inai 1886 : 


Article 261, — L'opposition con- 
tiendra sommairement les moyens 
de la partie et assignation au pro- 
chain jour d’audience ordinaire, en 
observant toutefois les délais pres- 
crits pour les citations; elle indi- 
quera les jour et heure de la compa- 
rution. 


Toutefois, l'opposition pourra être 
formée soit par acte extrajudiciaire, 
soit par déclaration sur les comman- 
dements, procès-verbaux de la saisie 
ou tout autre acte d'exécution, à 
charge, par l'opposant, de la réité- 
rer dans Les dix jours, outre les délais 
de distance, suivant les formes ordi- 
naires, passé lequel temps elle ne 
sera plus concevable et l'exécution 
sera continuée sans qu'il soit besoin 
de le faire ordonner. 


ART. 3. 


Le VII de l’article 3 de l’ordon- 


Artikel 49, lid 1. — De termijn 
voor het inslaan van beroep zal eene 
maand duren buiten de afstandster- 
mijnen; voor de wedersprakelijke 
vonnissen zal hij loopen van den dag 
der beteekening. 


ART, 2. 


De schikking hierna zal arti- 
kel 265 uitmaken vande verordening 
van 14 Mei 1886 : 


Artikel 2605, — Het verzet zal 
den korten inhoud bevatten van de 
middelen der partij en dagvaarding 
op den aanstaanden dag van gewone 
terechtzitting, met inachtneming 
evenwel van de termijnen voor de 
dagvaardingen voorgeschreven; het 
zal dag en uur der verschijning aan- 
duiden. 

Het verzet zal evenwel kunnen 
daargesteld worden hetzij bij buiten- 
gerechtelijke akte, hetzij bij verkla- 
ring op de bevelen, processen-ver- 
baal van de inbeslagneming of welke 
andere akte van uitvoering ook met 
last, Voor den verzetter, haar te her- 
halen binnen de tien dagen, buiten 
de afstandstermijnen, volgens de ge- 
wone vormen, welke tijd verstreken 
zignde, zal het niet meer ontvankelijk 
zijn en zal de uitvoering voortgezet 
worden zonder dat het noodig zi 
zulke te doen bevelen. 


ART: a 


VII van artikel 3 uit de veror- 
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nance du 14 mai 1886 est remplacé 
par la disposition ci-après : 


VII: Grosse, expédition ou extrait 
du jugement ou copie de tout autre 
document conservé au greffe : 


Pour le premier rôle, 4 francs. 
Pour chaque rôle suivant, 2 francs. 


ART. 4. 


La disposition finale de l’article 114 
de l'ordonnance du 14 mai 1886 est 
remplacée par la disposition ci- 
après : 

L'expédition ou l'extrait en forme 
exécutoire du jugement ne sera déli- 
vré qu'après le paiement du droit. 


ART. 5. 


La disposition ci-après est ajoutée 
à l'ordonnance du 14 mai 1886, dont 
elle formera l’article 115 : 


En cas d'indigence, les grosses, 
expéditions, extraits ou copies sont 
délivrés gratuitement; mention de la 
gratuité sera faite au pied du docu- 
ment délivré. Dans le même cas, le 
paiement préalable du droit propor- 
tionnel sur les sommes et valeurs 


adjugées ne sera pas une condition 


de la délivrance de l'expédition ou 
d'un extrait du jugement. Ce droit 
ne sera exigible que dans la mesure 
où les sommes et valeurs adjugées 
auront été payées au bénéficiaire. 


| dening van 14 Mei 1886 wordt ver- 
| vangen door de schikking hierna : 


VII : Grosse, uitgifte van of uit- 
treksel uit het vonnis of afschrift van 
elk ander bescheid ter griffie be- 
Waard : 


Voor de eerste rol, 4 frank. 
Voor elke volgende rol, 2 frank. 


ART. 4. 


De eindschikking van artikel 114 
uit de verordening van 14 Mei 1886 
wordt vervangen door de schikking 
hierna : 


De uitgifte van of het uittreksel 
in uitvoerbaren vorm uit het vonnis 
zal slechts afgeleverd worden na de 
betaling van het recht. 


ART, 5. 


De schikking hierna wordt ge- 
voegd b1] de verordening van 14 Mei 
1886, waarvan zi] artikel 115 zal 


| uitmaken : 


} 


| In geval van behoeftigheid wor- 
| den de grossen, uitgiften, uittreksels 
of afschriften kosteloos afgeleverd ; 
:onderaan het afgeleverd bescheid 
| wordt van de kosteloosheid melding 
 gemaakt. In hetzelfde geval zal de 
voorafgaande betaling van het even- 
rediglijk recht op de toegewezen 
sommen en waarden geene voor- 
waarde zijn tot de aflevering der 
uitgifte of van een uittreksel van het 
vonnis. Dit recht zal slechts eisch- 
baar zijn naarmate de toegewezen 
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Donné à Laeken, le 31 janvier 
1920. 


sommen en 


waarden aan den be- 
voorrechte zullen betaald geweest 
zijn. 


Gegeven te Laken, den 31° Januari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colontes, 


Van s  Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 


Procédure en matière répressive. | Rennes in beteugelende zaken. 


ALBERT, Ror nes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 3 janvier 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 74, 75, 76, 78 et 79 du 
décret du 27 avril 1889 sont rempla- 
cés par les dispositions ci-après : 


ART. 74. — Le condamné par 





ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


-Aan aller, tegenwoordigen 
en toekomenden, HErx. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 3 Januari 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De artikelen 74, 75, 76, 78 en 79 
uit het decreet van 27 April 1889 
worden vervangen door de schikkin- 
gen hierna : 


ART. 74. — De bij verstek veroor- 
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défaut pourra faire opposition au deelde zal tegen het vonnis verzet 
jugement dans les dix jours qui sui-| kunnen aanteekenen binnen de tien 
vent celui de la signification, outre  dagen, welke volgen op dien der 
les délais de distance. beteekening, buiten de afstandster- 
mijneh. 

Wanneer de beteekening van het 
vonnis niet aan persoon gedaan is 
geweest, zal de betichte verzet kun- 
nen aanteekenen, voor wat de straf- 
rechterlijke veroordeelingen betreft, 
binnen de tien dagen, buiten de 
afstandstermijnen, welke volgen op 
dien waarop hij van de beteekening 
kennis zal gekregen hebben en, zoo 
het niet is vastgesteld dat h1j er ken- 
nis van gehad heeft, tot het verstrij- 
ken der tijdsbepalingen voor de ver- 
jaring van de straf. 

Hijzalverzetkunnen aanteekenen, 
voor wat de burgerlijke veroordee- 
lingen betreft, tot bij de uitvoering 
van het vonnis. 

De burgerlijke partij en de bur- 
gerlijk varantwoordelijke partij zul- 
len slechts verzet kunnen aanteeke- 
nen onder de voorvaarden vermeld 
bij paragraaf één. 

Indien het verzet niet is aangetee- 
kend geweest binnen de tien dagen, 
welke volgen op de beteekening van 
het vonnis, buiten de afstandstermij- 
nen, zal er tot de uitvoering der ver- 
oordeelingen kunnen worden over- 
gegaan en, in geval van beroepwegens 
de vervolgende partijen of van één 
harer, zal er kunnen overgegaan wor- 
den tot het vonnis op het beroep. 








Lorsque la signification du juge- 
ment n'a pas été faite à personne, le 
prévenu pourra faire opposition quant 
aux condamnations pénales, dans les 
dixjours,outre les délais de distance, 
qui suivent celui où il aura connu la 
signification et, s'il n’est pas établi 
qu'il en a eu connaissance, jusqu'à 
l'expiration des délais de prescrip- 
tion de la peine. 


Il pourra faire opposition, quant 
aux condamnations civiles, jusqu’à 
l'exécution du jugement. 


La partie civile et la partie civile- 
ment responsable ne pourront faire 
opposition que dans les conditions 
énoncées au paragraphe premier. 


Si l'opposition n'a pas été faite 
dans les dix jours qui suivent la signi- 
fication du jugement, outre les délais 
de distance, il pourra être procédé à 
l'exécution des condamnations et, en 
cas d'appel des parties poursuivantes 
ou de l’une d'elles, il pourra être 
procédé au jugement sur l'appel.- 


ART. 75. — L'opposition à un ju- 
gement par défaut est faite par décla- 
ration au greffe du tribunal qui a 
rendu le jugement. 


ART. 75. — Het verzet tegen een 
vonnis bi] verstek geschiedt bij ver- 
klaring ter grifhe der rechtbank welke 
het vonnis heeft geveld. 


2 
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L'opposition peut également être | 
faite par missive adressée au grefher 
de ce tribunal. 

La date de la réception de la mis- 
sive par le greffier détermine la date 
à laquelle l'opposition doit être con- 
sidérée comime faite. 

Le jour même où il reçoit la mis- 
sive, le grefhier y acte la date du 
jour où il l’a reçue et la fait connaître 
à l'opposant. 


L'acte constatant la réception de 
la missive est tarifé de la même ma- 
nière que la déclaration d'opposition. 


En tous les cas, l'opposition sera 
notifiée par les soins du grefhier au 
ministère public et aux* parties ‘en 
cause. 


ART. 76. La condamnation 
sera comme non avenue par suite 
de l'opposition; néanmoins, les frais 
et dépens causés par l'opposition, y 
compris le coût de l'expédition et 
de la signification du jugement seront 
laissés à chargefde;l'opposant, si le 
défaut lui est imputable. 


AR. 78. — Lau faculté d'inter- 
jeter appel appartiendra : 

1° Aux parties prévenues ou res- 
ponsables; 

2° À la partie civile, quant à ses 
intérêts civils seulement ; 


3" Au ministère public. 


L'appel des parties prévenues où 
responsables, ainsi que l’appel de la 
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Het verzet kan eveneens geschie- 
den per brief aan den griffier van 
deze rechtbank gericht. 

De datum der ontvangst van den 
brief door den griffier bepaalt den 
datum waarop het verzet als aange- 
teekend dient te worden aanzien. 

Den dag zelf waarop hij den brief 
ontvangt, teekent de grifher er den 
datum Op aan van den dag waarop 
hi] hem ontvangen heeft en maakt 
hem aan den verzetter bekend. 

Voorde akte, waarbij de ontvangst 
van den brief wordt vastgesteld, 
wordt het tarief op dezelfde wijze 
bepaaJd als voor de verzetverklaring. 

In elk geval, zal het verzet door 
de zorgen van den grifher aan het 
openbaar ministerie en aan de be- 
trokken partijen aangezeed worden. 


ART. 76. — [Je veroordeeling zal 
als ongedaan zijn tengevolge van het 
verzet; mettemin zullen de kosten 
en uitgaven door het verzet veroor- 
zaakt, inbegrepen de kosten voor 
uitgifte en beteekening van het von- 
nis, ten laste gelaten worden van 
den verzetter, indien het verstek 
aan hem toe te wijten 15. 


ART. 78. — De bevoegdheid om 
beroep in te slaan zal behooren : 


1° Aan de betichte of verantwoor- 
delijke partijen ; 

2" Aan de burgerlijke parti}, al- 
leenlijk voor wat hare burgerlijke 
belangen betreft; 

3* Aan het openbaar ministerie. 


Het beroep der betichte of verant- 
woordelijke partijen, alsmede het 


ee 


partie civile, ne seront recevables 
que pour autant qu'elles aient consi- 
gné préalablement les frais de l'in- 
stance d'appel, à moins d'indigence 
- prouvée et admise par le tribunal 
d'appel. 


ART. 79. — L'appel se fait par 
une déclaration au greffe du tribunal 
qui a rendu Île Jugement ou au greffe 
du tribunal d'appel. 

L'appel pourra également être 
interjeté par missive adressée au 
grefhier d'un de ces tribunaux. 


Dans ce cas, les règles édictées à ! 


l'article 75, alinéas 3, 4 et 5 sont 
apphcables à l'appel. 
L'appel sera notifié par les soins 


du greffler aux parties qu'il con-| 


vériié. 

IT v aura, sauf l'exception portée 
à l'alinéa ci-après, déchéance de 
l'appel, s'il n'a pas été interjeté dans 
les quinze jours, outre les délais de 
distance, de la date du jugement, s'il 
est contradictoire, on de la signifi- 
cation, s'il est par défaut. 


Le ministère public près le tri- 
bunal qui doit connaître de l'appel 
devra, à peine de déchéance, inter- 
jeter appel dans les deux mois de la 
date du jugement. 


Ce délai exceptionnel n'emporte 
pas sursis à l'exécution du jugement. 


beroep der burgerlijke partij, zullen 
slechts ontvangelijk zijn voor zooveel 
zij voorafgaandelijk de kosten voor 
aanleg van beroep hebben behan- 
digd, tenzi] door de rechtbank van 
: beroep behoeftigheid worde bewezen 
| en aangenomen. 

ART. 79. — Het beroep geschiedt 
bij verklaring ter griffie der recht- 
| bank welke het vonnis heeft geveld 
lof ter griffe der rechtbank van 
beroep. . 

Het beroep zal eveneens kunnen 
ingeslaan worden per brief aan den 
grifher van een dezer rechthbanken 
|gericht. 





in dit geval, zijn de regelen voor- 
geschreven bij artikel 75, Hd 3, 4 
en 5 toepasselijk op het beroep. 

Het beroep zal door de zorgen 
van den greffier aan de desbetref-. 
fende partijen aangezegd worden. 

Behalve de uitzondering bij hier- 
inavermeld lid ingeschreven, zal er 
|verval van beroep bestaan indien 
het niet is ingeslaan binnen de vijf- 
tien dagen, buiten de afstandster- 
mijnen, van den datum van het von- 
nis, indien het wedersprakelijk is, of 
van zijne beteekening, indien het bi 
verstek geschiedt. | 

Het openbaar ministerie bi] de 
rechtbank wvelke van het beroep 
moet kennis nemen, zal, op straf van 
verval, beroep moeten inslaan bin- 
nen de twee maanden van den datum 
van het vonnis. 





Dit uitzonderingsuitstel ontneemt 
geene senorsing aan de uitvoering 


van het vonnis. 
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ART. 2. 


La disposition ci-après formera 


l'alinéa 2 de l’article 112 du décret 
du 27 avril 1889 : 


Toutefois, d'indigence 
prouvée, le juge pourra dispenser la 
partie civile de la consignation. 
Dans ce cas. les frais seront avancés 
par la Colonie. 


en Cas 


ART. 3. 


Le XIII de l'article 117 du décret 
du 27 avril 1889, est remplacé par 
la disposition ci-après : 

XIII Grosse, 
extrait du jugement ou copie de tout 
autre document conservé au greffe ; 


Pour le premier rôle, 4 francs. 
Pour chaque rôle suivant, 2 francs. 


ART. 4. 


La disposition finale de l'article 
116 du décret du 27 avril 1889 est 
remplacé par la disposition ci-après : 


L'expédition ou l'extrait en forme 
exécutoire du jugement ne sera déli- 
vré qu'après le paiement du droit. 


ART. 5. 


La disposition ci-après est ajoutée 
au décret du 27 avril 1889, dont elle 
formera l’article 119 : 


En cas d’indigence, les grosses, 





expédition ou 








ART. 2. 


De schikking hierna zal id 2 uit- 
maken van artikel 112 uit het decreet 
van 22 April 1889 : 


In geval van bewezen behoeftig- 
heïd, zal de rechter evenwel de bur- 
gerlijke parti] kunnen vrijstellen van 
behandiging. In dit geval zullen 
de kosten door de Kolonie worden 


voorgeschoten. 


ART. 3. 
XIIT van article 117 uit het de- 


creet van 27 April 1889, wordt ver- 
vangen door de schikking hierna : 


XIII 


Grosse, uitgifte van of 


uittreksel uit het vonnis of afschrift 


van elk ander bescheid ter grifhe 
bewaard ; 
Voor de eerste rol, 4 frank. 
Voor elke volgende rol, 2 frank. 


ART. 4. 


De eindschikking van artikel 116 
uit het decreet van 27 April 1889, 
wordt vervangen door de schikking 
hierna : 


De uitgifte van of het uittreksel 
in uitvoerbaren vorm uit het vonnis 
zal slechts afgeleverd worden na de 
betaling van het recht. 


ART. 5. 


Deschikking hiernawordtgevoegd 
bij het decreet van 27 April 1889, 
waarvan zi] artikel 119 zal uitmaken: 


In geval van behoeftigheid wor- 
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expéditions, extraits ou Copies sont 
délivrés gratuitement ; mention de la 
gratuité sera faite au pied du docu- 
ment délivré. Dans le même cas, le 
paiement préalable du droit propor- 
tionnel sur les sommes et valeurs 
adjugées ne sera pas une condition 
de la délivrance de l'expédition ou 
d’un extrait du jugement. Ce droit 
ne sera exigible que dans la mesure 
où les sommes et valeurs adjugées 
auront été payées au bénéficiaire. 


Donné à Laeken, le 3 février 1920. 





den de grossen, uitgiften, uittreksels 
of afschriften kosteloos afgeleverd; 
onderaan het afgeleverd bescheid 
wordt van de kosteloosheid melding 
gemaakt. In hetzelfde geval zal de 
voorafgaande betaling van het even- 
rediglijk recht op de toegewezen 
sommen en waarden geene voor- 
waarde zijn tot de aflevering der uit- 
gifte of van een uittreksel van het 
vonnis. Dit recht zal slechts eisch- 
baar zijn naarmate de toegewezen 
sommen en waarden aan den bevoor- 
rechte zullen betaald geweest zijn. 


Gegeven, te Laken, den 3° Febru- 
ari 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonièn 


Louis FRANCK. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ajoutant un nouveau titre 
au livre du Code civil intitulé : 


-« Des biens et des différentes modifications de la propriété ». 





Le projet de décret soumis au Conseil est destiné à former le titre III 
du livre du Code civil intitulé : « Des biens et des différentes modifica- 


tions de la propriété. »; 


Dans la plupart de ses dispositions, ce projet sur la transmission de la. 


propriété immobilière n’est que le développement et la codification de 
nombreuses règles éparses dans les décrets, ordonnances et règlements 
rendus à l’origine de l'État Indépenpant du Congo. Il faut reconnaitre à 
l'honneur des premiers dirigeants de l'État Indépendant qu'ils ont eu le 
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mérite de s'approprier les principales règles de l’Act Torrens comme 
législation organique de la transmission de la propriété foncière, à peu 
près au même moment où, sous l'influence française, elles étaient intro- 
duites dans la Régence de Tunis. 


Le projet n’innove véritablement qu'en quelques points fondamentaux : 
l'application du système Torrens aux mutations à cause de mort par la 
_nécessité de la vérification judiciaire et de l'enregistrement du titre du 
prétendant à l'hérédité; l'établissement du principe que la propriété 
enregistrée est désormais affranchie de toutes les causes de résolution ou 
d'annulation des contrats qui ont été passés aux fins d'en opérer la trans- 
mission. 


De même que les deux titres précédemment promulgués, le titre pré- 
senté aujourd'hui au Conseil ne légifère point à l'égard de tout le territoire 
de la Colonie. Son application se limite aux fonds qui sont entrés dans la 
propriété privée par une reconnaissance ou une concession de l'autorité 
publique; l'article 36 le déclare expressément, sans distinguer, d'ailleurs, 

-si ces fonds appartiennent à des étrangers ou à des nationaux jouissant de 
la plénitude des droits civils, selon les articles 6 et 7 du livre I‘ du Code. 
On ne doit pas oublier, en effet, que le régime foncier de la Colonie 
comporte une distinction fondamentale entre les terres des communautés 
indigènes et les terres reconnues où concédées à des particuliers, personnes 
physiques ou morales. Seules, ces dernières peuvent être soumises au régime 
de la propriété individuelle du droit écrit; les terres occupées par les 
populations indigènes sous l'autorité de leurs chefs continuent d’être régies 
par les coutumes et les usages locaux. (Étude de M. l'Auditeur LOUWERS, 
Furisprudence et Droit du Congo, 1912, pp. 321 et suiv.) 


x 
X * 


Les deux dispositions initiales du projet, les articles 36 et 37, consacrent 
la base fondamentale de la propriété immobilière : l'investiture officielle 
par l'enregistrement, œuvre du conservateur des titres fonciers. 

L'article 36 assujettit à l'enregistrement l'acte de naissance de la pro- 
._ priété privée. La reconnaissance ou la concession administrative, qui 
marque le moment où la terre va entrer pour la première fois sous le ré- 
gime de la propriété privée, constitue, en effet, pour chaque domaine une 
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sorte d’acte de naissance, qui l'individualise dans son état physique et 
juridique tout ensemble. Cet acte ou titre est enregistré au grand-livre de 
la propriété foncière. | | 

En vertu de l'article 37, à partir de cet enregistrement, l'existence juri- 
dique de l'immeuble va se dérouler désormais sans interruption par l'effet 
de la nécessité absolue et constante de l'intervention du conservateur de: 
titres fonciers pour toute transmission de propriété et toute constitution 
de droit réel soit entre vifs, soit par décès. À chaque mutation, comme 
autrefois dans les coutumes de nantissement, le fonds est censé faire retour 
au seigneur, qui en investit le nouveau titulaire. 

Cette doctrine juridique, que les contrats ne peuvent engendrer que 
des obligations proprement dites, qu'ils sont impuissants à opérer par eux. 
mêmes le transfert de droits réels, même entre les parties contractantes, 
— un droit absolu ne pouvant se concevoir à l'état relatif — a été remar- 
quablement mise en lumière par M. J. VAN BIERvLIET dans son rapport 
sur l'acquisition et l'extinction des droits patrimoniaux, à la Commission 
belge de revision du Code civil. (Belgique Fudicriaire, 1895, col. 241 et 
suiv.) Ses adversaires eux-mêmes ont reconnu que, dans un pays neuf, 
lorsqu'on organise la propriété de toutes pièces, il est plus simple et plus 
pratique, peut-être même plus conforme à la notion juridique de l'acqui- 
sition des droits réels, de ne pas distinguer entre les parties contractantes 
et les tiers, et de décider que la translation de la propriété ou la consti- 
tution de droits réels ne résultera que de l'enregistrement au livre foncier. 
(GUILLOUARD, Privilèges et hypothèques, 1, n° 416. 

En résultat, dans ce système de l’article 37, développé par l'article 44, 
la sécurité est complète pour tous. Le propriétaire inscrit au livre d'enre- 
gistrement n'a à s'inquiéter de rien pour le passé, sauf des charges men- 
tionnées sur son titre, et ceux qui traitent avec lui comme acquéreurs ou 
prêteurs sur hypothèque n'ont pas à s'en inquiéter davantage. 


* 
*k _* 


Encore que le contrat de bail ne tente pas à la constitution d'un droit 
réel comme l’usufruit, l'article 37 l’assujettit au système de l’enregistre- 
ment lorsqu'il est fait pour une durée de plus de neuf ans. Cela vient de la 
disposition de l’article 399 du livre [IT sur les contrats ou obligations 
conventionnelles qui donne au droit du preneur à bail un des caractères de 
la réalité. 

Dans les décrets de l'État Indépendant, les locations étaient assujetties 
à l'enregistrement dès qu'elles excédaient cinq années. Il a paru sage 
d'harmoniser la législation de la Colonie avec celle de la Métropole en 
n’astreignant à l'enregistrement que les baux de plus de neuf ans. 
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CHAPITRE TI. 


Sa rubrique a été simplifiée ainsi : « es certificats d'enregistrement. » 
Les trois premiers articles, 39 à 41, sont d'ordre administratif. Ils orga- 
nisent les bureaux d'enregistrement sous l'autorité d'un haut fonctionnaire 
dénommé très exactement « conservateur des titres fonciers ». 
* * * 

M. le Ministre des Colonies a jugé convenable de fixer, dès maintenant, 
la mesure de la responsabilité de la Colonie quant aux erreurs du conserva- 
teur; le projet en remettait la fixation à plus tard, dans le décret à venir 
sur les taxes d'enregistrement. M. le Ministre a proposé de rédiger ainsi le 
second alinéa de l’article 40 : « La Colonte est responsable des erreurs du 
conservateur. Cette responsabilité ne peut excéder la valeur du fonds et des 
constructions et plantations à l'époque où l'erreur à été commise, cette valeur 
augmentée d'un cinquième. » L’amendement a été adopté. 


* 
X  * 


L'article 42 est une des dispositions capitales du système Torrens. Il 
dispose que le certificat d'enregistrement est dressé en double, c'est-à-dire 
que le conservateur fait deux certificats 2dentiques contenant la description 
physique et juridique de l'immeuble. L'un, immobile est dressé dans le 
grand livre du bureau de la conservation; grand livre de la propriété fon- 
cière; l'autre, mobile, est dressé sur une feuille tirée d’un registre à 
souches et remis au propriétaire, auquel il doit servir de titre. Grâce à cet 
exemplaire, le propriétaire porte sa terre en poche et peut en un instant 
en tirer crédit par la simple remise de son titre (w0régage in equity, auquel 
il est fait allusion en l’article 56). 

Si le titre portatif facilite les transactions au plus haut degré en évitant 
des déplacements et des recherches dispendieuses, le titre inscrit au grand 
livre procure une certitude immuable. Le droit de propriété serait vrai- 
ment trop précaire s’il ne reposait absolument que sur une feuille volante. 
Un certificat peut se perdre; il peut être falsifié ou même fabriqué de toutes 
pièces. L'inscription sur un registre confié à la garde d'un fonctionnaire 
public offre de tout autres garanties. La rédaction au livre d’enregistre- 
ment a, en outre, l'avantage de permettre la reconstitution des certificats 
mobiles en cas de perte ou de destruction. Article 60. (CH. GIDE, Bulletin 
de la Société de Législation comparée, année 1866 n° 4.) 

L'article a reçu une légère correction de forme. La dernière phrase du 
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premier alinéa sera lue ainsi : « L'un des exemplaires est dressé dans le 
livre d'enregistrement, l’autre est délivré au nouveau propriétaire ». 


* 
*X _* 


La disposition du second alinéa de l’article 44, que nous avons annoncée 
dans les observations préliminaires, tend à donner au droit de propriété 
une assise inébranlable, en dissociant pour toujours le contrat générateur 
de l'obligation de transférer la propriété, et la transmission effective de la 
propriété par l'intervention du conservateur des titres fonciers. La trans- 
mission réalisée dans la forme prescrite reste indépendante du contrat en 
vertu duquel elle a eu lieu. Les causes de résolution ou de nullité de ce 
contrat ne pourront réagir contre les tiers acquéreurs ou créanciers hypo- 
thécaires; elles ne sauront donner lieu qu'à des actions personnelles en 
dommages intérêts. 

C'est dans la logique du système Torrens; si le contrat est impuissant 
à opérer par lui-même le transfert de la propriété, il est conséquent que 
les modalités ou les vices dont il est affecté soient impuissants à en altérer 
l'efficacité. 

Mais il y a une raison bien plus grave : le régime foncier ne sera solide- 
ment établi que s'il est débarrassé de toutes Les résolutions et annulations 
qui, opérant avec rétroactivité, sont de nature à atteindre les ayants-cause 
à titre particulier, les tiers acquéreurs de droits réels. Il ne faut pas que 
la circulation des biens soit entravée, le crédit foncier ébranlé, par l’insé- 
curité que cause un danger d'éviction. L'intérêt des tiers, qui est en somme 
un intérêt public, ne doit-il pas l'emporter sur un intérêt individuel ? 

Les économistes s'accordent à enseigner que l'action résolutoire n’a pas 
de raison d'être. Cela est vrai, même de l’action résolutoire pour défaut de 
paiement du prix. Le vendeur a vendu pour toucher le prix qu'il a stipulé 
de sa chose. De quoi peut-il se plaindre du moment que la loi lui assure 
autant qu'il est possible le paiement de ce prix ? N'’est-il pas suffisamment 
protégé par le privilège qui lui est accordé? Pourquoi lui octroyer une 
action résolutoire qui menace les tiers de subir une perte dont il n’ont su 
apprécier exactement l'importance au moment où ils ont traité avec le 
propriétaire. 

* ; * 

Le principe du second alinéa de l’article 44 souffre un tempérament 
notable ; ce tempérament, annoncé par le texte lui-même est organisé par 
l'article 49. Tant que l'intérêt de l'acquéreur (ou de ses successeurs univer- 
sels qui se confondent avec lui), est seul en cause, aussi longtemps que 
l'acquéreur n’a ni aliéné à des successeurs particuliers, n1 constitué des 
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charges réelles, l'aliénateur est admis à faire valoir les causes de résolution 
ou d'annulation du contrat d'adiénation, pour réclamer un jugement de 
condamnation à rétrocession. Et le projet lui permet d'assurer l'efficacité 
de ce droit exceptionnel, par la mesure conservatoire de l'opposition 
organisée aux articles 56 et 57. | 


CHAPITRE Il. 
Des conditions et des formes des mutations. 


Les conditions préalables aux mutations sont réglées par les articles 48 
à 51. 

L'article 48 établit le principe que les contrats préalables aux mutations 
doivent être passés en forme authentique. C’est là une différence avec 
l’'Act Torrens d'après lequel les contrats d’aliénation peuvent être passés 
sous signature privée. [l a paru que dans une colonie nouvelle, ouverte à 
des inconnus de toutes sortes, il est dangereux d'autoriser des mutations 
solennelles sur la production de simples actes sous signature privée dont 
rien ne garantit la sincérité. Ce qui se fait en Australie ne peut se faire 
actuellement au Congo. Il importe, d’ailleurs, d'observer que la passation 
d'un acte notarié n’est guère onéreuse dans la Colonie, et aussi que le pro- 
jet facilite singulièrement la passation de l'acte authentique qu'il exige, 
en permettant aux parties de requérir le conservateur de faire office de 
notaire. | 

Il n'est pas besoin qu'un texte dispose expressément que si l’une des 
parties au contrat d’aliénation est représentée par un mandataire conven- 
tionnel, ce mandataire doit être muni d'une procuration spéciale et 
authentique. Les principes généraux du droit suflisent à commander cette 
décision. ‘ 

* 
%x  _* 

M. le Ministre des Colonies a proposé de compléter l’article 48 par un 
dernier alinéa ainsi conçu : « Les mutations en vertu de jugement ne 
peuvent être opérées que s'ils sont passés en force de chose jugée. » L'adop- 
tion de cet amendement ne pouvait souffrir difficulté. Le second alinéa de 
l’article 49 est ainsi devenu inutile. 


* 
*X  _* 


L'article 50, relatif aux mutations par décès, a subi plusieurs modifica- 
tions. Il sera rédigé ainsi : 


« Les mutations par décès ne peuvent être opérées qu'en vertu d'une 


# 
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ordonnance du juge du tribunal de première instance de la situation de 
l'immeuble. À 

» La requête de l'héritier ou légataire doit être publiée dans un ou 
plusieurs journaux de la Colonre, de la Métropole ou de l'étranger, à dést- 
gner par le juge. | 

» L'ordonnance d'investiture n'est rendue qu'après examen de tous 
actes ou documents propres à justifier le droit de l'inpétrant, et telles 
mesures d'instruction qu'il appartient à la vigilance du magistrat de 
prescrire. Le Procureur du Rot doit donner son avis par écrit. 

» L'ordonnance d'investiture doit être rendue dans les quatre mois à 


compter du jour où ont paru les journaux dans lesquels la requête «à été 
publiée. » 


Il fallait éviter toute difficulté pour le cas où le de cujus n'aurait plus 
de domicile ni de résidence häbituelle dans la Colonie au jour de son 
décès. De là, le changement apporté dans la détermination de la compé- 
tence territoriale du juge de l'investiture. 

Ensuite, s'il convenait de prescrire au juge de ne statuer sur la requête 
qu’en pleine connaïssance de cause, il importait aussi d'empêcher que, par 
des scrupules excessifs, il ne laisse trop longtemps incertaine la propriété 
de l'immeuble héréditaire. De là, les autres modifications qui ont été 
apportées au texte primitif. 

Il est manifeste que, parmi les mesures de publicité qu'il lui appartient 
de prescrire, c’est spécialement au choix des journaux qui pourront le mieux 
toucher les intéressés que le juge devra donner toute son attention. 

Du silence de l'article so comme de l'article 49, il résulte que nulle 
action en rétrocession n'est ouverte à l'héritier ou légataire véritable contre 
l'héritier ou légataire apparent auquel le certificat d'enregistrement a été 
délivré en vertu d’une ordonnance obtenue par surprise. Il n'a, selon 
l'article 44, qu'une action personnelle en dommages-intérêts. Quant au 
droit de propriété, 1l doit pâtir soit de sa propre négligence s’il connaissait 
sa vocation et ne l’a point fait valoir en temps utile, soit de l'imprudence 
du défunt qui n’a pris aucune mesure pour assurer l'exécution de son 
testament. 

* * *% 

Les formes des mutations sont déterminées par les articles 52 à 55. 
Elles n’ont donné lieu à aucune critique. on 

Foutefois, la rédaction initiale de l’article 52 a été modifiée pour 
embrasser tous les cas spéciaux qui peuvent se présenter. Le texte de cet 
article commencera ainsi : « Sauf les cas où la mutation est ordonnée par 
justice et ceux prévus par des lois particulières... » 


* 
*X  _* 
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Le système absolu de ces articles est que, à chaque mutation, un nou- 
veau certificat en double doit être dressé par le conservateur pour rem- 
placer l’ancien. L'un des exemplaires est inséré au grand-livre, l’autre 
est délivré au nouveau propriétaire. Au lieu de circuler de maïn en main 
par simple endossement, comme une lettre de change, l’ancien titre est 
remplacé par un nouveau, et 1l est fait table rase du passé. 

Cette règle du remplacement de l’ancien certificat, le deuxième alinéa 
de l’article 54 l’applique au cas d'aliénation partielle. L'aliénateur ro 
parte remet son ancien certificat et il en obtient un nouveau, dans lequel 
figure, avec un nouveau plan, la portion qui lui reste. 


* 
*  _* 


La disposition finale de l’article 54, relative au cas de la délivrance d'un 
certificat à plusieurs nouveaux propriétaires indivis, est semblable à celle 
de l’article 842 du Code ci il belge. 


CHAPITRE TITI. 


Des oppositions au droit du propriétaire. 


Les dispositions des articles 56 et 57 sont imitées de l'ordonnance du 
12 novembre 1886 sur la saisie immobilière. Elles ont été modifiées, l'une 
en la forme, l’autre au fond. 

À l'article 56, il a paru convenable de substituer l'expression juridique : 
« créancier munt d'un titre exécutoire » à l'expression : « créancier fondé 
à poursuivre la saisie immobilière ». 

A l'article 57, il a paru nécessaire de limiter la durée de l’entrave 
apportée par l'annotation de l'opposition au droit de disposition du pro- 
priétaire. En conséquence, cet article sera rédigé comme suit : 


« L'annotation paralyse le droit de disposition du propriétaire pendant 
six mots dès l'instant où elle est faite. Elle peut être renouvelée pour une 
période de même durée, en vertu d'une ordonnance du juge du tribunal 
de première instance, pour motif grave. » 

« Nulle mutation, en vertu de quelque cause que ce soit, ne peut avoir 
lieu avant l'expiration du délai légal ou judiciaire, à moins qu'il ne soit 
donné mainlevée de l'opposition par l'opposant ou par un jugement passé 
en force de chose jugée. » 


Serait un motif grave pour le juge d’autoriser le renouvellement de 
l’annotation, le fait que l’opposant aurait souffert des lenteurs de la 
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procédure dans l'instance en résolution ou en annulation engagée par lui 
contre le propriétaire. 

Une difhculté sérieuse a été soulevée au sujet de l’article 57. On a pro 
posé de le remplacer entièrement par une disposition ainsi conçue : « Les 
mutations ultérieures n’ont lieu que sous la charge de cette opposition. » 
Ainsi l’annotation ne paralyserait point le droit du propriétaire, même 
pour un temps limité; mais elle l'affecterait, pour un temps indéterminé, 
d'une charge opposable à tous ceux qui viendront à traiter avec lui, 
acquéreurs, prêteurs sur hypothèque, etc. 

La Commission a pensé qu’il v aurait là un échec injustifié au système 
du projet, qui est de supprimer toutes les charges de nature à réfléchir 
contre les successeurs à titre particulier. Cette exception serait surtout 
regrettable parce que l'effet de l’annotation faite #niquement sur le certi- 
ficat inscrit au livre d'enregistrement atteindrait néanmoins les tiers qui 
auraient traité avec le propriétaire sur la foi du certificat portatif exhibé 
par lui. 


CHAPITRE IV. 


Du remplacement des certificats reconnus inexacts ou incomplets 
et des certificats détruits ou perdus. 


Les dispositions de ce chapitre ne sont que la consécration de règles 
administratives dont l'application n'a donné lieu à aucune difficulté jusqu’à 
présent. Nettement précisées dans les textes du projet, il ne semble pas 
qu’elles puissent embarrasser dans l'avenir. 


CHAPITRE V. 


Du recours contre les décisions du conservateur. 


Le projet ne fait pas du conservateur des titres fonciers un fonctionnaire 
passif, comme le conservateur des hypothèques sous le Code belge. Il lui 
impose le devoir de s'assurer, à chaque demahde de transfert, qu'aucun 
obstacle ne s'oppose à l'enregistrement, que l'acte d’aliénation est régu- 
lièrement établi et que les parties ont la capacité légale de contracter; 
il lui donne mission d'apprécier les requêtes en annotation d'opposition 
au droit du propriétaire et celles en remplacement de certificats détruits ou 
perdus. 1l importe de mettre en relief le principe que ses décisions ne sont 
point souveraines, qu’elles peuvent être réformées par les tribunaux ordi- 
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naires. C'est à quoi la Commission a proposé de satisfaire par un nouveau 
texte placé sous cette rubrique : 


CHAPITRE V. 
Du recours contre les décisions du conservateur. 


Art. 61. — Les décisions du conservateur peuvent être attaquées par un 
recours devant le tribunal de première instance. Le recours est introduit 
par vore d'assignation de ce fonctionnaire, dans les formes de la procédure 
civile. Le jugement est toujours susceptible d'appel. 


Ainsi amendé, le projet de décret a été approuvé à l'unanimité dans la 
séance du 12 janvier 1920. 


MM. De Lannoy, Rolin-Jacquemyns et Vauthier s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 12 janvier 1920. 


L'Auditeur, Le Vice-Président rapporteur, 
O. Louwers. G. GALOPIN. 


Législation civile. — Transmission | Burgerlijke wetgeving. — Overdracht 


de la propriété immobilière. van den onroerenden eigendom. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 
Vu l'avis émis par le Conseil colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 12 janvier 1920; |nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 fanuari 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colomies, . van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Les dispositions qui suivent for-| De schikkingen die volgen, zullen 
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meront le titre III du livre du Code |titel III uitmaken van het boek uit 

civil intitulé : Des biens et des diffé-| het Burgerlijk Wetboek, getiteld : 

rentes modifications de la propriété. | Van de goederen en de verschillende 
wijzigingen van den eigendom. 


| 


TITRE IIT. TITEL EU 


DE LA TRANSMISSION DE LA PROPRIÉTÉ | VAN DE OVERDRACHT VAN DEN ONROERENDEN 
IMMOBILIÈRE. EIGENDOM. 


| 
ART. 36. — La propriété privée! Arr. 36. — [De bijzondere eigen- 
du sol n’est légalement établie que | dom van den grond is slechts wette- 
par un certificat d'enregistrement du |lijk vastgesteld door een bewijs- 
titre reconnu ou concédé par la |schrift van inboeking van den titel, 
Colonie. door de Kolonie erkend of afge- 
staan, 
La propriété privée des mines est| De bijzondere eigendom der mij- 
régie par une législation particu-|nen wordt door eene bijzondere 
lière. wetgeving beheerd. 


ART. 37. — De overgangen van 
den onroerenden eigendom, hetzi] 
onder levenden, hetzi] bij overlijden, 
geschiedt slechts door een nieuw 
bewijsschrift van inboeking. 

Met uitzondering van de wette- 
like erfdiensthaarheid en onder 
voorbehoud van de gebruikelijke 
rechten der inlanders, treft geen 
enkele last den onroerenden eigen- 
dom, zoo hij niet ingeschreven is op 
het bewijsschrift van inboeking. 

Moet eveneens op het bewijs- 
schrift ingeschreven worden, alle 
huurovereenkomst welke langer dan 
negen jaren loopt. 


ART. 37. — Les mutations, soit 
entre vifs, soit par décès, de la pro- 
priété immobilière, ne s'opèrent que 
par un nouveau certificat d'enregis- 
trement. 

A l'exception des servitudes léga- 
les et sous la réserve des droits 
coutumiers des indigènes, nulle 
charge ne frappe la propriété immo- 
bilière si elle n'est inscrite au certi- 
ficat d'enregistrement. 


Doit également être inscrit au 
certificat, tout contrat de location 
fait pour une durée de plus de 
neuf ans. 


ART. 38. — De inboeking der 
overgangen van onroerenden eigen- 
dom geschiedt overeenkomstig de 
bepalingen vantegenwoordigenTitel. 

De inboeking der verhuringen van 


ART. 38. — L'enregistrement des 
mutations de propriété immobilière 
s'effectue conformément aux dispo- 
sitions du présent Titre. 

L'enregistrement des locations de 
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plus de neuf ans et des charges 
réelles s'effectue conformément aux 
dispositions propres à ces matières. . 


CHAPITRE PREMIER. 
Des certificats d'enregistrement. 


ART. 39. — Pour l'application 
du régime foncier, le territoire de la 
Colonie est divisé en circonscrip-| 
tions foncières dont le Gouverneur 
général détermine le nombre et les 
lunites. 

Les immeubles sont enregistrés au 
bureau de la circonscription dans 
laquelle ils sont situés. 





ART. 40. — Chaque circonscrip- 
tion est administrée par un fonction- 
naire appelé conservateur des titres | 
fonciers. Plusieurs circonscriptions 
peuvent être réunies, en tout ou en 
partie, sous l'autorité d’un mênre 
conservateur. 

La Colonie est responsable des 
erreurs du conservateur. Cette res- 
ponsabilité ne peut excéder la valeur 
du fonds et des constructions et 
plantations à l'époque où l'erreur a 
été commise, cette valeur augmentée 
d'un cinquième. 


ART. 41. — Îl v a pour chaque 
circonscription : 





1° Un registre dit livre d’'enregis- | 
trement, pour l'inscription des certi- 
ficats d'enregistrement au fur et à. 
mesure qu'ils sont dressés par le 
conservateur; 


Chaque folio du registre porte un, 


meer dan negen jaar en der werke- 


lijke lasten geschiedtovereenkomstig 
de schikkingen eigen aan deze zaken. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Van de bewijsschriften van inboeking. 


ART. 39. — Voor de toepassing 
van het stelsel van grondbelasting, 
is het grondgebied der Kolonie ver- 
deeld in grondomschrijvingen waar- 
van de Algemeen Gouverneur het 
aantal en de grenzen bepaalt. 

De onroerende goederen worden 
ingeboekt in het kantoor van de 
omschrijving waarin zi] gelegen zijn. 


ART. 40. — [edere omschriyving 
word beheerd door een ambtenaar, 
bewaarder der grondtitels geheeten. 
Verscheidene omschrijvingen kun- 
nen geheel of gedeeltelijk vereenigd 
worden, onder het gezag van een 
zelfden bewaarder. 

De Kolonie is verantwoordelijk 
voor de missingen van den bewaar- 
der. Deze verantwoordelijkheid mag 
de waarde van het fonds en van de 
gebouwen en beplantingen ten tijde 
dat de missing begaan werd, niet 
overschrijden, deze waarde met een 
vijfde vermeerderd. 


ART. 41.— Voor iedere omschrij- 
ving heeft men : 


1° Een register, registratieboek 
geheeten, voor de inschrijving der 
bewijsschriften van registratie, naar- 
mate z1] door den bewaarder worden 
opgemaakt; 

Ieder folio van het register draagt 
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numéro d'ordre. Chaque certificat 
est inscrit sur un folo distinct; 


Î 
2° Un registre à souches, dit re- 
. gistre de certificats, pour la déli-| 
vrance des certificats d'enregistre- 
ment; 

Chaque folio du registre porte le 
même numéro d'ordre que le folio! 
correspondant du livre d'enregistre-| 
ment; 


3° Un registre-répertoire alpha- 
bétique des personnes auxquelles 
des certificats d'enregistrement sont : 
délivrés. 





ART. 42. — Le certificat d’enre- 
gistrement est dressé en double: il 
est daté, scellé et signé du conser- 
vateur. L'un des exemplaires est 
dressé dans le livre d'enregistrement, 
l’autre est délivré au nouveau pro- 
priétaire. 


Le certificat d'enregistrement con- 
tient : 


1° L'indication précise du nouveau 
propriétaire ; 

2° La situation, la description, la 
superficie et le croquis de l’im- 
meuble ; 


3° Les locations de plus de neuf 
ans et les charges réelles, autres que 
les servitudes légales, dont l'im- 
meuble est frappé selon les règles de 
publicité prescrites par la loi. 


| een ordenummer.flederbewijsschrift 
| wordt op een afzonderlijk folio inge- 
| schreven; 


2° Een uitsnijregister, register van 
bewijsschriften geheeten, voor het 
afleveren van bewijsschriften van 
| registratie ; 

Teder folio van het register draagt 
hetzelfde ordenummer als het over- 
eenkomend folio van het registratie- 


| boek; 


3° Een alphabetisch herhalings- 
register der personen aan wie bewijs- 
:schriften van registratie werden afge- 
‘leverd. 


ART. 42. — Het bewijsschrift van 
registratie is in dubbel opgemaakt ; 
het is gedagteekend, gezegeld en 
onderteekend door den bewaarder. 
Een der exemplaren wordt in het 
| registratieboek opgemaakt, het an- 
| dere aan den nieuwen eigenaar afge- 
leverd. 

Het bewisschrift van registratie 
bevat : 


1° De nauwkeurige aanduiding van 
| den nieuwen eigenaar ; 

2 De ligging, de beschrijving, de 
oppervlakte en de schets van het 
onroerend goed; 

3° De verhuringen van meer dan 
negen jaren en de wezenlijke lasten, 
andere dan de wettelijke erfdienst- 
baarheden waarmede het onroerend 
goed is belast, volgens de regels van 
‘bekendmaking voorgeschreven door 





j 
de wet. 


L'exemplaire délivré au nouveau 
propriétaire contient, 


Het exemplaar aan den nieuwen 


en outre, le |eigenaar afgeleverd, bevat, ten an- 


numéro du folio du livre d’enregis- | dere, het nummer van het folio van 
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trement sur lequel le certificat est | het registratieboek waarin het bewijs- 


inscrit. 


ART. 43. — Toute annotation pos- 
térieure de location ou de charge 
réelle, faite au certificat inscrit au 
livre et au certificat délivré au pro- 
priétaire, doit être spécialement 
datée, scellée et signée par le con- 
servateur. 





ART. 44. — Le certificat d'enre- 
gistrement fait pleine foi du droit de 
propriété et des locations et charges 
réelles qui y sont spécifiées. 


Le droit de propriété, tel qu'il y 
est constaté, est inattaquable, même 
si le certificat a été dressé en vertu 
d’un contrat d’aliénation résoluble 
ou entaché de nullité, ou d'une 
ordonnance d’investiture obtenue par 
surprise. Sauf le cas prévu en l'ar- 
ticle 49, les causes de résolution ou 
de nullité du contrat ou l'erreur de 
l'ordonnance ne donnent ouverture 
qu'àdes actions personnelles en dom- 
mages-intérêts. 


ART. 45. — Le livre d'enregistre- 
ment et le répertoire alphabétique 
sont publics. Moyennant le paiement 
de la taxe fixée par les règlements, 
toute personne peut les consulter 
sous la surveillance du conservateur. 





ART. 46. — En outre des registres 
déterminés par l'article 41, le con- 


schrift is ingeschreven. 


ART. 43. — Alle latere aanteeke- 
ning van verhuring of wezenlijke las- 
ten gedaan op het bewijsschrift in 
het boek ingeschreven en op het 
bewijsschrift aan den eigenaar afge- 
leverd, moet door den bewaarder op 
bijzondere wijze gedagteekend, geze- 
geld en geteekend worden. 


ART. 44. — Het bewijsschrift van 
registratie geeft volledig bewijs van 
eigendomsrecht en van de verhurin- 
gen en wezenlijke lasten die daarin 
vermeld staan. 

Het eigendomsrecht, zooals het 
daarin is vastgesteld, is onaantast- 
baar, zelfs wanneer het bewijs- 
schrift is opgemaakt krachtens eene 
overeenkomst met ontbindbare ver- 
vreemding of bezwaard met metig- 
heïid, of van een bevel tot inbe- 
zitstelling bij verrassing verkregen. 
Buiten het geval voorzien bij arti- 
kel 49, geven de oorzaken van ont- 
binding of nietigheid van de over- 
eenkomst of de missing van jhet 
bevel slechts aanleiding tot persoon- 
like rechtevorderingen voor schade- 
vergoedingen. 


ART. 45. — Het registratieboek 
en het alphabetisch repertorium zijn 
openbaar. Mits betaling van de taks 
door de reglementen vastgesteld, 
mag iedereen ze, onder het toezicht 
van den bewaarder raadplegen. 


ART. 46. — Buiten de registers 
bij artikel 41 bepaald, houdt de be- 
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servateur tient un registre-journal de 
tous les certificats, annotations et 
actes quelconques de son ministère 
et de tous lesactes, requêtes et docu- 
ments qui lui sont remis. 


ART. 47, — Le conservateur fait 
parvenir mensuellement au Gouver- 
neur général une copie certifiée con- 
forme de tous les certificats qu'il a 
inscrits à son livre d'enregistrement, 
ainsi que les annulations et des anno- 
tations qu'il v a faites. 


Cette copie, en cas de perte ou 
de destruction du livre d'enregistre- 
ment, fait la même foi que l'original. 


CHAPITRE I. 


Des conditions et des formes des 
mutations, 


SECTION ÎI. 


Des conditions préalables aux 
INULAHOUS. 


ART. 48. Les mutations en 
vertu de contrats d'aliénation ne 
peuvent être opérées que si les con- 
trats sont passés en forme authen- 
tique. 

Le contrat d’aliénation peut être 
passé devant le conservateur, qui en 
dresse l'acte avant l'enregistrement. 
Le conservateur n'instrumente qu'a- 
près s'être fait remettre le certificat 
de l’aliénateur et s'être assuré de 





waarder een register-dagboek van al 
de bewijsschriften, aanteekeningen 
en welkdanige akten ook van zijn 
ambt en van alle akten, rekwesten 
en oorkonden die hem overhandigd 
zijn. 


ART.‘47. — JJe bewaarder laat 
maandelijks aan den Algemeen Gou- 
verneur een voor echt gewaarmerkt 
afschrift geworden van al de bewijs- 
schriften die hij in zijn resistratieboek 
heeft ingeschreven, alsmede de ver- 
nietigingen en aanteekeningen die hi] 
er in gedaan heeft. 

Dit afschrift levert, in geval van 
verlies of vernietiging van het regis- 
tratieboek, hetzelfde bewijs als het 
oorspronkelijke. 


HOOFDSTUK Il. 


Van de voorwaarden en de vormen 
der overgangen. 


AFDEELING Î. 


Van de voorwaarden welke de 
OVETSANLEN VOOTAÏSAUN. 


ART. 46. — De overgangen, krach- 
tens vervreemdingsovereenkomsten, 
kunnen maar geschieden zoo de 
overeenkomsten in geloof waardigen 
vorm zijn aangegaan. 

De  vervreendingsovereenkomst 
mag aangegaan worden voor den 
bewaarder die er de akte van opstelt 
alvorens ze te registreeren. De 
bewaarder maakt de akte slechts op 
nadat hij zich het bewijsschrift van 
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l'identité et de la capacité des con- 
tractants. 


Lorsque le contrat d’aliénation a 
été passé devant un autre officier 
public dans la Colonie ou à l’étran- 
ger, l'acte de ce contrat est remis au 
conservateur, en minute ou en copie 
certifiée conforme. Le conservateur 
s'assure de la validité de l'acte. S'il 
v échet, il en exige la légalisation. 


Les mutations en vertu de juge- 
ments ne peuvent être opérées que 
s'ils sont passés en force de chose 
jugée. 


ART. 49. — Par exception à l’ar- 
ticle 44, tant que la propriété de 
l'immeuble est encore intacte sur la 
tête de l'acquéreur, les causes de 
résolution où d'annulation de l’alié- 
nation qui lui a été consentie don- 
nent ouverture, pour l'aliénateur, 
à une action en rétrocession de l’im- 
meuble, avec 
s'il y a lieu. 


dommages-intérêts, 


ART. 50. — Les mutations par 
décès ne peuvent être opérées qu'en 
vertu d'une ordonnance du juge du 
tribunal de première instance de la 
situation de l'immeuble. 


La requête de l'héritier ou léga- 
taire doit être publiée dans un ou 
plusieurs journaux de la Colonie, de 


den vervreemder heeft doen over- 
handigen en zich van de eenzelvig- 
heïd en de bevoegdheid der over- 
eenkomenden overtuigd heeft. 

Wanneer de overeenkomst van 
vervreemding voor een anderen 
openbaren ambtenaar in de Kolonie 
of in den vreemde ïis aangegaan, 
wordt de akte van deze overeen- 
komst aan den bewaarder, in een 
oorspronkelijk opstel of in een voor 
echt gewaarmerkt afschrift, over- 
handigd. De bewaarder overtuigt 
zich van de geldigheid der akte. Bi] 
voorkomend geval eischt hij er de 
échtverklaring van. 

De overgangen krachtens vonnis- 
sen kunnen slechts geschieden z00 
zij in kracht van gewijsde zijn aange- 
gaan. 


ART. 49. — Bij uitzondering aan 
artikel 44, zoolang de eigendom van 
het onroerend goed nog onaange- 
roerd is op het hoofd van den aan- 
werver, geven de oorzaken van 
ontbinding of vernietiging van ver- 
vreemding die hem werd toegestaan, 
aan den vernietiger,grond totrechts- 
vordering van wederoverdracht van 
het onroerend goed, met schadever- 
goeding, zoo het noodig is. 


ART. 50. — De overgangen door 
overlijden, kunnen maar geschieden 
krachtens een bevel van den rechter 
van de rechtbank van eersten aanleg 
van de plaats waar het onroerend 
goed is gelegen. 

Het verzoek van den erfgenaam 
of begiftigde moet worden bekend- 
gemañkt in een of verscheidene bla- 


la Métropole ou de l'étranger, à 
désigner par le juge. 


L'ordonnance d'investiture n'est 
rendue qu'après examen de tous 
actes ou documents propres à justi- 
fier le droit de l’impétrant, et telles 


. . . | 
mesures d'instruction qu'il appar- 


tient à la vigilance du magistrat de 
prescrire. Le Procureur du Roi doit 
donner son avis par écrit. | 


L'ordonnance d’investiture doit 
être rendue dans les quatre mois à 
compter du jour où ont paru les jour- 
naux dans lesquels la requête a été 
publiée. 


ART. 51. — Les conditions préa- 
lables aux mutations en cas de saisie 
immobilière, de faillite, d'expropria- 
tion pour cause d'utilité publique, 
sont fixées par les dispositions pro- 
pres à ces matières. 


SECTION II. 
Des formes des mutations. 


ART. 52. — Sauf les cas où la mu- 


‘ den der Kolonie, van het Moeder- 


land of van den vreemde, aan te 
duiden door den rechter. 

Het beveltotinbezitstelling wordt 
slechts gegeven na onderzoek van 
alle akten of oorkonden geschikt om 
|het recht van den verzoeker te ver- 
rechtvaardigen, en zulkdanige maat- 
regelen van onderzoek die het aan 
de waakzaamheid van den magistraat 
| past voor te schrijven. De Procureur 
des Konings moet zijn gevoelen 
schriftelijk mededeelen. 

Het bevel van inbezitstelling moet 
gegeven worden binnen de vier 
maanden te rekenen van den dag 
waarop de bladen verschenen zijn 
waarin het verzoek werd bekend- 
gemaakt. 





ART. 51. — le voorwaarden wel- 
ke de overgangen voorafgaan, in 
geval van beslag op onroerende goe- 
deren, failliet, onteigening uit hoofde 
van openbaar nut,zijn vastgesteld bi] 
deschikkingen eigen aan deze zaken. 


AFDEELING II. 
Van de overgangsvormen. 


ART. 52. — Behoudens de geval- 


tation est ordonnée par justice et|len waarin de overgang gerechtelijk 
ceux prévus par des lois particulières, | wordt bevolen en die voorzien door 
nulle mutation ne peut être opérée | bijzondere wetten, mag er geen over- 


qu'après remise au conservateur du 
certificat à remplacer. Dans tous les 


gang geschieden dan na overhandi- 
ging aan den bewaarder van het te 





cas de mutation, l’ancien certificat  vervangen bewijsschrift. In ieder 
inscrit au livre d'enregistrement est | geval van overgang ishet oud bewijs- 
frappé d'un timbre d’annulatien et schrift in het registratieboek inge- 
d'une annotation indiquant, dans la | schreven voorzien van een zegel tot 


forme établie par l'article 43, les 
motifs de l'annulation ainsi que la 
date et le numéro du nouveau certi- 
ficat, 


ART. 53.— Le conservateur opère 
la mutation en dressant à son livre 
et en délivrant au nouveau proprié- 
taire un certificat d'enregistrement 
conforme aux prescriptions de l’arti- 
cle 42. Le cas échéant, à la mention 
des locations et des charges qui 
frappent l’immeuble selon l'ancien 
certificat de l’aliénateur, il ajoute 
celles des nouvelles charges réelles 
stipulées dans l’acte d’aliénation. 


Le nouveau certificat porte un 
renvoi au folio du certificat ancien. 


ART. 54. — Quand c'est en vertu 
d'un échange, partage ou autre con- 
trat emportant des prestations 1immo- 
bilières réciproques, que le conser- 
vateur opère des mutations, 1] dresse 
à son livre et délivre aux parties 
autant de nouveaux certificats qu'il 
y a de nouveaux propriétaires. 


En cas de mutation partielle, le 
conservateur remplace le certificat 
de l'aliénateur par autant de nou- 
veaux certificats qu'il y a de nou- 
velles parcelles. 

Si l'immeuble est enregistré au 
nom de plusieurs nouveaux proprié- 
taires indivisément, le conservateur 
ne dresse et ne délivre qu'un seul 
certificat. Les indivisaires doivent 
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vernietiging en van eene aanteeke- 
ning die, in den vorm vastgesteld bi; 
artikel 43, de oorzaak der vernieti- 
ging alsmede de dagteekening en het 
nummer van het nieuw bewisschrift 
aanduidt. 


ART. 53. — De bewaarder voert 
den overgang uit met een registratie- 
bewijs te boeken en aan den nieuwen 
eigenaar af te leveren, overeenkom- 
stig de voorschriften van artikel 42. 
Desgevallend, voegt hij bij de ver- 
melding der verhuringen en der 
lasten die het onroerend goed treffen 
volgens het oud bewijsschrift van 
vernietiging, deze der nieuwe wezen- 
lijke lasten, vastgesteld in de akte 
van vervreemding. 

Het nieuw bewijsschrift draagt 
eene verwizing naar het folio van 
het oud bewijsschrift. 


ART. 54. — Wanneer de bewaar- 
der overgangen uitvoert krachtens 
eene verwisseling, verdeeling of an- 
dere overeenkomst die wederkee- 
rige onroerende uitkeeringen mede- 
brengen, boekt hi] en levert hij aan 
de partijen zooveel nieuwe bewijs- 
schriften af als er nieuwe eigenaars 
zijn. 

In geval van gedeeltelijken over- 
gang, vervangt de bewaarder het 
bewijsschrift van den vervreemder 
door zooveel nieuwé bewijsschriften 
als er nieuwe perceelen zijn. 

Zoo het onroerend goed onver- 
deeld geregistreerd 1s op den naam 
van verscheidene nieuwe eigenaars, 
boekt de bewaarder slechts één 
|bewijsschrift en levert hij er slechts 


s'entendre sur celui d'entre eux àléén af. De onverdeelden moeten 

qui le certificat collectif est délivré, | zich verstaan ten einde vast te stel- 

à la charge d'en aider ses consorts | len aan wien onder hen het gemeen- 

à toute réquisition. S'il y a difficulté | schappelijk bewijsschrift zal afgele- 

sur le choix, il est réglé par le con-|verd worden, met laste van zijne 

servateur. . [medebelanghebbenden bij iedere op- 
vordering er mede te helpen. Zoo 
er moeilijkheden zijn aangaande de 
keus, wordt deze door den bewaar- 
der geregeld. 


ART. 55. — Le conservateur | ART. 55. — De beiwaarder be- 
retient et inscrit à son livre-journal | houdt en schrijft in zijn dagboek in, 
tous les actes et pièces qui lui ontial de akten en stukken die hem 
été remis aux fins de la mutation | overhandigd zijn geweest voor den 


qu'il a opérée. overgang welken hi] heeft uitge- 
voerd. 
CHAPITRE TITI. HOOFDSTCK IT. 
Des oppositions au droit du Van de verzetten tegen het recht 
propriétaire. van den eigenaar. 


| 

ART, 56. — Par requête présen-| ART. 56. — Bij verzoekschrift 
tée au conservateur, Île créancier | aan den bewaarder aangeboden kun- 
gagiste du certificat d'enregistrement. | nen de pandhebbende schuldvorde- 
le créancier muni d'un titre exécu- | raar van het registratiebewijsschrift, 
toire, le précédent propriétaire ayant|de schuidvorderaar voorzien van 
un droit àrétrocession dérivant d'une | eenen uitvoerbaren titel, de vorige 
cause de résolution ou de nullité du | eigenaar die een recht van weder- 
contrat par lequel il a aliéné l’im-| overdracht heeft, voortvloeiend uit 
meuble, le curateur de la faillite, | eene oorzaak van ontbinding of nie- 
peuvent former opposition à l'exer-|tigheid van de overeenkomst door 
cice du droit de disposer par leldewvelke hij het onroerend goed 
propriétaire inscrit au livre d’enre- | vervreemd heeft, de faillietcurator, 
gistrement. verzet aanteekenen tegen de uitvoe- 
ring van het beschikkingsrecht van 
den eigenaar in het registratieboek 
ingeschreven. 

Le requérant doit justifier de la| De verzoeker moet de hoedanig- 
qualité qui lui donne le droit d'agir |heid verrechtvaardigen die hem tot 
en opposition. verzet recht geeft. 
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Le conservateur fait annotation 
de l'opposition, dans la forme indi- 


inscrit au livre d'enregistrement. 


ART. 67. — L'annotation paralyse 
le droit de disposition du proprié- 
taire pendant six mois dès l'instant 
où elle est faite. Elle peut être 
renouvelée pour une période de 
même durée, en vertu d’une ordon- 
nance du juge dutribunal de première 
instance, pour motif grave. 


Nulle mutation, en vertu de quel- 
que cause que ce soit, ne peut avoir 
lieu avant l'expiration du délai légal 
ou judiciaire, à moins qu'il ne soit 
donné mainlevée de l'opposition par 
l'opposant ou par un jugement passé 
en force de chose jugée. 


ART. 58. — En cas de mainlevée, 
l'annotation de l'opposition est frap- 
pée d'un timbre d'annulation et 
d'une mention, datée, scellée et 
signée, indiquant le motif de l’annu- 
lation. 


Le conservateur retient l'acte ou 
le jugement de maïnlevée et l'inscrit 
à son livre-journal. 


CHAPITRE IV. 
Du remplacement des certificats recon- 


nus inexacts ou incomplets et des 
certificats détruits ou perdus. 


ART. 59. — Lorsque l'indication 


De bewaarder maakt op het be- 


_wijsschrift ingeschreven in het regis- 
quée à l’article 43, sur le certificat 


tratieboek, aanteekening van het 


| verzet in den vorm vastgesteld bij 


artikel 43. 

ART. 57. — De aanteekening 
stremt het beschikkingsrecht van 
den eigenaar gedurende zes maanden 
van af het oogenblik waarop zij 
gedaan werd. Zij kan worden her- 
nieuwd voor een tijdstip van den- 
zelfden duur, krachtens een bevel 
van den rechter der rechtbank van 


eersten aanleg,om gewichtige zaken. 


Geen enkele overgang, krachtens 
welkdanige oorzaak het ook weze, 
mag plaats hebben voor het verloop 
der wettelijke of gerechtelijke tijds- 
bepaling, tenzij er opheffing van 
verzet door den verzetter is gegeven 
of door een in kracht van gewijsde 
gegaan vonnis. 


ART. 58. — În geval van opheffing 
wordt de aanteekening van het ver- 
zet van een zegel tot vernietiging 
voorzien en van een melding die 
gedagteekend, gezegeld en getee- 
kend is en de oorzaak der vernieti- 
ging aanduidt. 

De bewaarder behoudt de akte of 
het vonnis van ophefling en schrijft 
het in zijn dagboek in. 


HOOFDSTUK IV. 


Van de vervanging der bewijsschriften 
die onnauwkeurig of onvolledig zijn 
bévonden en van de vernietigde of 
verloren bewijsschriften. 


ART. 59. — Wanneer de aandui- 


de la superficie ou le croquis d'un ; ding van de oppervlakte of de schets 
immeuble enregistré sont reconnus 


inexacts ou incomplets par un pro-. 


van een onroerend goed dat gere- 
gistreerd is, als onnauwkeurig of 


cès-verbal des agents du cadastre et onvolledig erkend zijn door een pro- 
que la rectification n'est pas de | ces-verbaal van de beambten van het 


x 


nature à porter atteinte aux droits 


kadaster, en dat de verbetering niet 


enregistrés des voisins, le proprié-| van aard is op de geregistreerde 
taire peut réclamer qu'un nouveau | rechten der aanpalenden inbreuk te 


certificat soit dressé en remplace- 
ment de l’ancien. 


L'ancien certificat est annulé au 
livre d'enregistrement, dans la forme 
indiquée à l'article 52. 

Le nouveau certificat n’est diffé- 
rent de l'ancien que quant aux in- 
exactitudes ou omissions relevées par 
les agents du cadastre. Il est dressé 
au livre d'enregistrement et délivré 
au propriétaire, avec renvoi au folio 
du certificat antérieur et mention de 
la cause pour laquelle il est délivré. 


Le conservateur retient l’ancien 
certificat et le procès-verbal des 
agents du cadastre, et les inscrit à 
son livre-journal. 


ART. 60. — En cas de perte ou 
de destruction de son certificat d'en- 
registrement, le propriétaire peut en 
réclamer un nouveau à la charge de 
rendre vraisemblable la perte ou la 
destruction qu'il allègue. Sa requête 
doit être faite par écrit et contenir 
l'engagement qu'il sera responsable 
des conséquences dommageables que 
la délivrance du nouveau certificat 
pourra avoir vis-à-vis des tiers. 





maken kan de eigenaar eischen dat 
een nieuw bewisschritt opgemaakt 
worde tot vervanging van het oude. 

Het oud bewijsschrift wordt in het 
registratieboek vernietigd, in den 
vorm aangeduid bij artikel 52. 

Het nieuw bewijsschrift verschilt 
slechts van het oude alleen voor 
wat betreft de onnauwkeurigheden 
of weglatingen door de beambten 
van het kadaster vastgesteld. Het 
wordt in het registratieboek inge- 
schreven en aan den eigenaar afge- 
geven met verwijzing naar het folio 
van het vroeger bewijsschrift en ver- 
melding der oorzaak waarvoor het 
afgeleverd werd. 

De bewaarder behoudt het oud 
getuigschrift en het proces-verbaal 
der beambten van het kadaster en 
schrijft ze in zijn dagboek in. 


ART. 60. — In geval van verlies 
of vernietiging van zijn registra- 
tiebewijs kan de eigenaar er een 
nieuw eischen, met last van het ver- 
lies of de vernietiging die hi; aan- 
haalt, waarschijnlijk te maken. Zijn 
verzoek moet schriftelijk gedaan 
worden en de verbintenis bevatten 
dat hij verantwoordelijk.zal zijn voor 
de schadelijke gevolgen die de afle- 
vering van het nieuw getuigschrift 
tegenover derden zou hebben. 
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Le conservateur apprécie les faits! De bewaarder beoordeelt de voor- 
exposés. Si l'identité de l'impétrant | gestelde feiten. Zoo de eenzelvig- 
avec la personne désignée comme |heid van een verzoeker met den 
propriétaire au livre d'enregistre- | persoon als eigenaar in het registra- 
ment ne lui paraît pas certaine, 1l|tieboek aangeduid, hem niet zeker 


exige une attestation d'identité, | voorkomt, eischt h1j eene verklaring 


émanée d'un magistrat ou fonction- 
naire de la Colonie. 


Le nouveau certificat est exacte- 
ment conforme à l’ancien, tel qu'il 
figure au livre d'enregistrement. Il 
est dressé au livre et délivré au pro- 
priétaire, avec renvoi au folio du 
certificat antérieur et mention de la 
cause pour laquelle il est délivré, 
ainsi que de l'engagement pris par 
le propriétaire. 


L'ancien certificat est annulé au 
livre d'enregistrement, dans la force 
indiquée à l’article 52. 


CHAPITRE V. 


Du recours contre les décisions 
du conservateur. 


ART. 61. — Les décisions du con- 
servateur peuvent être attaquées par 
un recours devant le tribunal de 
première instance. Le recours est 
introduit par voie d'’assignation de 
ce fonctionnaire, dans les formes de 
la procédure civile. Le jugement est 
toujours susceptible d'appel. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


van eenzelvigheid, uitgaande van 
eenen magistraat of eenen ambtenaar 
der Kolonie. 

Het nieuw bewijsschrift is vol- 
komen overeenstemmend met het 
oude zooals dit in het registratie- 
boek voorkomt. Het wordt geboekt 
en aan den eigenaar afgele\erd met 
verwijzing naar het folio van het 
vroeger bewijsschrift en vermelding 
van de oorzaak waarvoor het afge- 
leverd werd, alsmede van de verbin- 
tenis door den eigenaar aangegaan. 

Het oud bewijsschrift wordt in 
het registratieboek vernietigd, in 
den vorm aangeduid bij artikel 52. 


HOOFDSTUK V. 


Van het verhaal tegen de beslissingen 
van den bewaarder. 


ART. 61. — De beslissingen van 
den bewaarder kunnen worden be- 
streden door een verhaal voor de 
rechtbank van eersten aanleg. Het 
verhaal wordt bij middel van dag- 
vaarding van dezen ambtenaar inge- 
diend, in de vormen der burgerlijke 


rechtspleging. Het vonnis is steeds 


vatbaar voor beroep. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 


décret. 


Donné à Laeken, le 6 février 1920. 


tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Laken, den 6" Februari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministse des Colontes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


Administration centrale. 


Personnel — Démissions. 


Par arrêté royal en date du 23 dé- 
cembre 1919, démission honorable 
de ses fonctions, à la date du 31 jan- 
vier 1919, est accordée à M. De 
Bussche, J.-L., sous-chef de bureau 
à l'Administration centrale du Minis- 
tère des Colonies, nommé à la même 
date et en la même qualité au Minis- 
tère des Chemins de fer, Marine, 
Postes et Télégraphes. 





Par arrêté royal en date du 31 dé- 
cembre 1919, démission honorable 
de ses fonctions à la date du 31 dé- 
cembre 1919, est accordée, à sa 
demande, à M. Van Damine, C.-]., 
sous-directeur à l'Administration 
centrale du Ministère des Colonies. 


Hoofdbeheer. 


Personeel. — Ontslagen, 


Bi koninklijk besluit van 23 Dé- 
cember 1919, is, op den datum van 
31 Januari 1919, eervol ontslag uit 
zijn ambt verleend, aan den Heer 
De Bussche, J.-L, bureelonder- 
overste aan het hoofdbeheer van het 
Ministerie van Koloniën, die op 
denzelfden datum en in dezelfde 
boedanigheid is benoemd aan het 
Ministerie van Spoorwegen, Zee- 
wezen, Posterijen en Telegrafen. 


Bij koninklijk besluit van 31 De- 
cember 1919, is, op den datum van 
31 December 1919, op eigen verzoek, 
eervol ontslag uit zijn ambt verleend 
aan den Heer Van Damme, C.-]., 
Onder Bestuurder aan het hoofdbe- 
heer van het Ministerie van Ko- 
loniën. 


Par arrêté royal en date du 6 
vrier 1920, démission honorable de 
ses fonctions est accordée, à sa 
. demande, à M. Desmit, M.-C., 


centrale du Ministère des Colonies. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


ingé- | 
nieur principal à l'administration | 


Bi koninklijk besluit van 6 Fe- 
bruari 1920, is, op eigen verzoek, 
| eervol ontslag uitzijn ambt verleend, 
aan den Heer Desmit, M.-C., eer- 
staanwezend ingenieur aan het 
hoofdbeheer van het Ministerie van 
| Koloniën. 


Voor echte uittreksels : 





De Algemeene Sekretarts, 


N. ARNOLD. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 20 septembre 
1919, M. Maisin, J.-H., est nommé 
sous-Heutenant de la Force publique, 


pour un terme de service limité à la! 


durée de la guerre. 


Il prendra rang dans la hiérarchie | 


à partir du 9 juillet 1916. 


Par arrêté royal en date du 20 sep- 
tembre 1919, M. Dossogne, A.-L., 
est nommé sous-lieutenant de 
Force publique pour un terme de 
service limité à la durée de la guerre. 


Il prendra rang dans la hiérarchie 
à partir du 21 juin 1916. 


Par arrêté royal en date du 20 sep- 


la | 


Plaatselijk beheer. 


Personneel. 


| Bi koninklijk besluit van 20 Sep- 
|tember 1919 is de heer Maisin , J.-H. 
‘benoemd tot onder-luitenant der 
Landmacht voor eenen diensttermijn 
beperkt tot den duur van den oor- 
log. 

Hij zal in de rangorde treden op 
19 Juli 1916. 
| 





{  Bij koninklijk besluit van 20 Sep- 
tember1919 is deheer Dossogne, A.- 
L., benoemd tot onder-luitenant der 
Landmacht voor eenen diensttermijn 
| beperkt tot den duur van den oor- 
log. 

Hij zal in de rangorde treden op 
21 Juni 1916. 


| 
| 
| 





Bij koninklijk besluit van 20 Sep- 
19 
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tembre 1919, MM. Detroux, L.-N.-|tember 1919 zijn de heeren Detroux, 
J., et Feys, G.-E., sont nommés|L.-N.-J., en Feys, C.-E., benoemd 


médecins de 2° classe pour un terme 
de service limité à la durée de la 
guerre. 

Ils prendront rang dans la hiérar- 
chie, M. 
21 janvier 1918, M. Feys, à la date 
du 17 janvier 1918. 


Par arrêté royal du 14 novembre 
1919, est nommé 


tot geneesheeren 2° klasse voor 
eenen diensttermijn beperkt tot den: 
duur van den oorlog. 

Heer Detroux zal in de rangorde 


Detroux, à la date du|treden op 21 Januari 1918 en heer 


Feys op 17 fanuari 1918. 


Bïj koninklijk besluit van 14 No- 


: commissaire de | vember 1919 is benoemd : tot dis- 


district de 2° classe M. Van der |trict-commissaris 2° klasse,heer Van 
Kerken, G.-J.-C.-P., substitut du |der Kerken, G.-F.-C.-P., substituut 
Procureur du Roi près le tribunal|van den Procureur des Konings bij 


de 1" instance d'Élisabethville. 


La dispense du stage prévue par 


de rechtbank van Eersten Aanleg te 
Elisabethville. 
De vrijstelling van den proeftijd 


l'article 4 de l'arrêté royal du 27 mars | voorzien bij artikel 4 van het kenink- 


1912 lui est consentie. 


Par arrêté royal du 20 novembre 
1919, M. Demol, H., est nommé 


Hjk besluit van 27 Maart 1912 wordt 
hem verleend. 


Bï koninklijk besluit van 20 No- 
vember 1919, is de heer Demol, H., 


pharmacien pour la durée de la|benoemd tot apotheker voor den 


guerre, à la date du 6 octobre 1915, 
et ‘pharmacien de 1" classe pour la 
durée de la guerre à la date du 
1°" janvier 1919. 


Par arrêté royal du 9 décembre 
1919, M. Mory, P.-C.-L., capitaine- 
commandant de la Force publique 
pour la durée de la guerre, est nom- 
mé major à titre temporaire et seu- 
lement pour la durée de la guerre, à 
la date du 13 octobre 1918. 





duur van den oorlog op den datum 
van 6 October1915,en tot apotheker 
1° klasse voor den duur van den oor- 
log op den datum vanrJanuari191o. 


Bi koninklijk besluit van 9 De- 
cember 1919, is de heer Mory, P.- 
C.-L., kapitein-commandant der 
Landmacht voor den duur van den 
oorlog benoemd tot majoor, te voor- 
loopigen titel, en enkel voor den 
duur van den oorlog op den datum 
van 13 October 1918. 
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Par arrêté royal du 22 décembre | Bïj koninklijk besluit van 22 De- 
1919, M. Kestens, J.-H., est nommé | cember 1919 is de heer Kestens, J.- 


sous-lieutenant auxiliaire de la Force 
publique pour la durée de la guerre, 
-à la date du 25 septembre 1917. 


Par arrêté royal du 22 décembre 
1919, M. de Craecker, P.-M.-E.-A., 
est nommé sous-lieutenant auxiliaire 
de la Force publique pour la durée 
de la guerre à la date du 27 octobre 
1917. 


Par arrêté royal du 22 décembre 
1919, l’ancienneté dans le grade de 
sous-lieutenant auxiliaire de la Force 
publique de M. Braipson, A.-L.-J., 
nommé pour la durée de la guerre, 
est reportée au 13 septembre 1915. 


Par arrêté royal du 22 décembre 
1919 est nommé sous-lieutenant de 
la Force publique à la date du 
20 novembre 1919, M. Bruvyr, L., 
adjudant-chef de la Force publique. 


Par arrêté royal du 31 décembre 


H., benoemd tot hulp-onderluite- 
nant der Landmacht voor den duur 
van den oorlog op den datum van 
25 September 1917. 


Bi; koninklijk besluit van 22 De- 
cember 1919,1s de heer de Craecker, 
P.-M.-E.-A., benoemd tot hulp- 
onderluitenant der landmacht voor 
den duur van den oorlog op den 
datum van 27 October 1919. 


cember 1919, is de ambtsouderdom 
van den heer Braipson, A.-L.-T. 
teruggebrachtop 13 September191s, 
voor wat betreft zijn graad van hulp- 
onderluitenant der landmacht voor 
den duur van den oorlog. 


Bij koninklijk besluit van 22 De- 
cember 1919 is benoemd tot onder- 
luitenant der landmacht op den 
datum van 20 November 1919, den 
beer Bruyr, L., adjudant chef der 
landmacht. 


B1j koninklijk besluit van 31 De- 


1919, est nommé, à titre définitif, | cember 1919 is voorgoed benoemd 
administrateur territorial de 1°classe, | tot gewestbeheerder-1° klasse, heer 
M. De Bock, F.-H.-T.-T., heute-| De Bock, F.-H.-T.-T., luitenant 
nant de la Force publique pour la: der landmacht voor den duur van 
durée de la guerre. | den oorlog. 


Bïj koninklijk besluit van 22 De- 
| 
| 
| 
| 


Î 
; 
; 
; 
— | 
$ 
; 
} 


Par arrêté royal du 20 novembre. Bïj koninklijk besluit van 20 No- 
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1919, M. Feys, G.-E., médecin de, 


| geneesheer-2° klasse voor den duur 


2° classe pour la durée de la guerre, 
est relevé de son grade et de ses 
fonctions pour raison de santé et 
autorisé à faire valoir ses droits à la 


pension. 


Par arrêté royal du 20 novembre 
1919, la démission de leur grade 
et de leurs fonctions offerte par 
MM. Dalcq, A.-M.-A., sous-lieute- 
nant de la Force publique pour la 
durée de la guerre; de Berlaymont 
(comte) G.-M.-G.-F. et Jacques, 
M.-E., sous-lieutenants auxiliaires 
de la Force publique pour la durée 
de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté royal du 20 novembre 
1919, M. Montangie, A.-F., ingé- 
nieur de 2° classe, du service spécial 
des mines est relevé de son grade et 
de ses fonctions pour raison de santé 
et autorisé à faire valoir ses droits à 
la pension. 


Par arrêté royal du 20 novembre 
1919, M. du Roy de Blicquv, R.-C, 
capitaine de la Force publique pour 
la durée de la guerre, est relevé de 
son grade et de ses fonctions, pour 
raison de santé, et autorisé à faire 
valoir ses droits à la pension. 


Par arrêté royal du 20 novembre 
1919, la démission de leur grade et 
de leurs fonctions offerte par MM. 
De Coster, F.-X.-M.-J., lieutenant 





vember 1919 is de H. Feys, G.-E,., 


van den oorlog, uit graad en ambt 
ontslagen om gezondheidsreden; hi] 
mag Zijne aanspraak op pensioen 
doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van 20 No- 
vember 1919 is het ontslag aange- 
nomen uit graad en ambt, aangeboden 
door de HH. Dalcq, A.-M.-A., 
onder-luitenant der landmacht voor 
den duur van den oorlog; de Ber- 
laymont (graaf) G.-M.-G.-F. en 
Jacques, M.-E.,hulp-onderluitenants 
der landmacht voor den duur van 
den oorlog. 


Bi koninklijk besluit van 20 No- 
vember 1919 is de H. Montangie, 
A.-F., ingenieur-2° klasse in den 
bijzonderen dienst der mijnen, uit 
graad en ambt ontslagen om gezond- 
heidsreden; hi: mag zijne aanspraak 
op pensioen doen gelden. 


Bi koninklijk besluit van 20 No- 
vember 1919, is de H. du Roy de 
Blicquy, K.-C., kapitein der land- 
macht voor den duur van den oorlog, 
uit graad en ambt ontslagen om 
gezondheidsreden; hij mag zijne 
aanspraak op pensioen doen gelden. 


Bïj koninklijk besluit van 20 No- 
vember 1919,is het ontslag aangeno- 
men uit graad en ambt, aangeboden 


door de HH. De Coster, F.-X.-M.- 
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de la Force publique pour la durée  J., luitenant der landmacht voor den 
de la guerre, et Martin, P., sous- duur van den oorlog en Martin, P., 
lieutenant de la Force publique pour onder-luitenant der landmacht voor 
la durée de la guerre, est acceptée. Rs duur van den oorlog. 
[ Es 


| 

Par arrêté royal du 20 novembre!  Bij koninklijk besluit van 20 No- 
1919, la démission de leur grade vember 1919, is het ontslag aange- 
et de leurs fonctions offerte par nomen uitgraadenambt,aangeboden 
MM. Corbisier, H.-J., 1* lieutenant door de HH. Corbisier, H.-T., 
de la marine pour la durée de la 1° luitenant van zeewezen voor den 
guerre; Laints, F.-C.-J., lieutenant | duur van den oorlog; Lints, F.-C.-]., 
de la Force publique pour la durée luitenarit der landmacht voor den 
de la guerre; Carlier, R.-E.-L. et | duur van den oorlog; Carlier, R.- 
Foerster, J.-M.-P., sous-lieutenants .E.-L. en Foerster, J.-M.-P., hulp- 
auxiliaires de la Force publique pour londerluitenants der landmacht voor 


la durée de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté royal du 30 novembre 
1919, la démission de leur grade 
et de leurs fonctions offerte par 
MM. Bury, R.-G. et Blyckaerts, 
M.-C.-A.-F., sous-lieutenants auxi- 
liaires de la Force publique pour la 
durée de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté royal du 30 novembre 
1919, la démission de son grade et 
de ses fonctions offerte par M. Saur- 
tet, G.-C.-C.-G., conservateur pro- 
vincial de 2° classe des Titres Fon- 
ciers, est acceptée. 


Par arrêté royal du 5 décem- 
bre 1919, la démission de leur grade 
et de leurs fonctions offerte par 
MM. Autrique, E.-J.-M.; Plisnier, 
A.-C.-E.; Wilmet, J.-T.-M.; lieute- 
nants de la Force publique pour la 


| den duur van den oorlog. 


Bi koninklijk besluit van 30 No- 
vember 1919 is het ontslag aangeno- 
men uit graad en ambt, aangeboden 
door de HH. Bury, R.-G. en Blvc- 
kaerts, M.-C.-A.-F., hulp-onder- 
luitenants der landmacht voor den 
duur van den oorlog. 





Î Le 


Bi koninklijk besluit van 30 No- 
vember 1919, is het ontslag aange- 
nomen uit graad en ambt,aangeboden 
door den H. Saurtet, G.-C.-C.-G., 
provinciaal bewaarder der grondti- 
tels-2° klasse. 





Bi koninklijk besluit van 5 De- 
cember 1919,is het ontslag aangeno- 
men uit graad en ambt, aangeboden 
door de HH. Autrique, E.-J.-M.; 
Plisnier, A.-C.-E.; Wilmet, J.-T.- 
M., luitenants der landmacht voor 
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durée de la guerre. Martens, R.-S - den duur van den oorlog; Martens, 
A., sous-lieutenant de la Force pu- R.-S.-A., onder-luitenant der land- 
blique pour la durée de la guerre; macht voor den duur van den oor- 
Put, J.-A.; Richir, L.-H.-M.-A.; log; Put, J.-A., Richir, L.-H.-M.- 
Ramlot, J.-F.-F.-M., sous-lieute- A.; Ramlot, J.-F.-F.-M., hulp-on- 
nants auxiliaires de la Force publi- derluitenants der landmacht voor 
que pour la durée de la guerre, est den duur van den oorlog. 

acceptée. ‘i 


Par arrêté roval du 9 décembre. 


1919,M. Marcoz, A.-R., pharmacien 


de 1" classe, est relevé de son grade. 


Bij koninklijk besluit van 9 De- 
:cember 1919, is de H. Marcoz, A.- 
R., apotheker-1° klasse, uit graad en 


et de ses fonctions pour raison de ambt ontslagen om 
'reden. 

Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


gezondheids- 
santé. 

Il est admis à faire valoir ses droits. 
à la pension. 
| 

Par arrêté royal du 9 décembre!  Bij koninklijk besluit van 9 De- 
1919, la démission de son grade et, cember 1919 is aangenomen het ont- 
de ses fonctions offerte par M. Maz- |slag uit graad en ambt, aangeboden 
zarella, G.-A.-S., médecin de 1*!door den H. Mazzarella, G.-A.-S., 
classe est acceptée. |geneesheer-1° klasse. 


Par arrêté royal de même date, la | Bij koninklijk besluit van zelfden 
démission de son grade et de ses | datum is aangenomen het ontslag uit 
fonctions offerte par M. Dupont, J., | graad en ambt,aangeboden door den 
admimstrateur territorial de 2° classe | H. Dupont, J., gewestheheerder-2° 
est acceptée. !klasse. 


Par arrêté royal du 14 décembre} Bij koninklijk besluit van 14 De- 
1919, la démission de leur grade et | cember 1919, is het ontslag aangeno- 
de leurs fonctions offerte par MM. men uit graad en ambt, aangeboden 
Cayron, J.-R.; Sottiaux, V.-J.-E., door de HH. Cayron, J.-R.; Sot- 
capitaines commandants de la Force | tiaux, V.-J.-E., kapiteins-comman- 
publique pour la durée de la guerre | danten der landmacht voor den duur 
et Leenaers, E.-A., capitaine de la | van den oorlog en Leenaers, E.-A., 


Marine pour la durée de la guerre, 
est acceptée. | 
| 


kapitein ter zee voor den duur van 
den oorlog. 
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Par arrêté royal du 22 décembre 
1919, la démission de son grade et de 
ses fonctions offerte par M. Campé, 
J.-L.,sous-lieutenant auxiliaire de la 
Force publique pour la durée de la 
guerre, agent militaire dans les cadres 
réguliers est acceptée. 


Par arrêté royal du 22 décembre 


1919, M. Kestens, J].-H., sous-lieu- 
tenant auxiliaire de la Force publique 
pour la durée de la guerre, est relevé 
de son grade et de ses fonctions pour 
raison de santé et autorisé à faire 
valoir ses droits à la pension. 


Par arrêté roval du 22 décembre 


Bi; koninklijk besluit van 22 De- 
cember 1919, is aangenomen het ont- 
slag uit graad en ambt, aangeboden 
door den H. Campé, J.-L., hulp- 
onderluitenant der landmacht voor 
den duur van den oorlog, krijgsbe- 
ambte in het geregeld kader. 





Bïj koninklijk besluit van 22 De- 
_cember 1919, is de heer Kestens, J.- 
H., hulp-onderluitenant der Land- 
macht voor den duur van den oorlog, 
uit graad en ambt ontslagen om ge- 
zondheïdsreden; hij mag zijne aan- 
 spraak op pensioen doen gelden. 

| 


Bij koninklijk besluit van 22 De- 


1919, l'arrêté royal du 5 décembre  cember 1919, wordt het koninklijk 
1919 est rapporté en ce qu'il accepte besluit van 5 December 1919 inge- 
la démission de son grade et de ses trokken, voor wat betreft de aanne- 
fonctions offerte par M. Autrique, ming van het ontslag uit graad en 
E.-J.-M., lieutenant de la Force ambt, aangeboden door den heer 
publique pour la durée de la guerre. | Autrique , E.-T.-M., luitenant der 

! Landmacht voor den duur van den 


| oorlog. 


mme — 


Par arrêté royal du 23 décembre Biïj konimklijk besluit van 23 De- 
1919, démission honorable de son cember 1910, is eervol ontslag ver- 
grade et deses fonctions est accordée leend uit graad en ambt, aan den heer 
à M. Reïinertsen, Reinert, lieutenant  Reinertsen, Reinert, luitenant der 
de la Force publique. | Landmacht. 


Par arrêté royal du 31 décembre!  Bïj koninklijk besluit van 31 De- 
1919, la démission de son grade et | cember 1919, is het ontslag aangeno- 
de son emploi, offerte par M. Van | men uit graad en ambt, aangeboden 
den Kerchove, A.-M., médecin de | door den heer Van den Kerchove, 
1° classe, est acceptée. | A.-M., geneesheer-1° klasse. 





t en | 
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Pararrêté royal du 11 janvier 1920, 
la démission de son grade et de ses 
fonctions, offerte par M. Rôhn, T., 
capitaine-commandant de la Force 
publique, est acceptée. 


Par arrêté royal du 16 janvier 1920, 
la démission de son grade et de son 
emploi, offerte par M. Muller, E.-C.- 
M.-H.-G., lieutenant colonel de la 
Force publique, est acceptée. 


Par arrêté royal du 25 janvier 1920, 
démission honorable de son grade et 
de ses fonctions est accordée, sur sa 
demande, à M. Tombeur, F.-V.-A., 
commissaire général, assistant du 
Vice-Gouverneur Général. 


Il est autorisé à faire valoir ses 
droits à la pension. 


Par arrêté royal du 25 janvier 1920, 
: M. Hurlet, P.-T.-A., est relevé de 
son grade et de ses fonctions pour 
raison de santé. 

Il est autorisé à faire valoir ses 
droits à la pension. 


Par arrêté royal du 31 décembre 
1919, M. Audenaerde, E.-TJ.-A., 
premier lieutenant de la Marine, à 
titre provisoire, est révoqué de son 
grade et de ses fonctions. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Bïj koninklijk besluit van 11 Ja- 
nuari 1920, is het ontslag aangeno- 
men uit graad en ambt, aangeboden 
door den heer Rôhn, T., kapitein 
commandant der Landmacht. 


Bij koninklijk besluit van 16 Ja- 
nuari 1920, is het ontslag aangeno- 
men uit graad en ambt, aangeboden 
door den heer Muller, E.-C.-M.-H.- 
G., luitenant kolonel der Landmacht. 


Bïj koninklijk besluit van 25 Ja- 
nuari 1920 is, op eigen verzoek, eer- 
vol ontslag uit graad en ambt ver- 
leend aan den heer Tombeur, F.-V.- 
A., algemeen commissaris, assistent 
van den Onder-Algemeenen Gouver- 
neur. 

Hij mag zijne aanvraag op pen- 
sioen doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van 25 Ja- 
nuari 1920, is de heer Hurlet, P.-E.- 
À., uit graad en ambt ontslagen om 
gezondheidsreden. 

Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Bi; koninklijk besluit van 31 De- 
cember 1919,is de heer Audenaerde, 
E.-J.-A., eerste luitenant ter zee 
te voorloopigen titel, uit graad en 
ambt ontzet. 


Voor echte uittreksels : 


De Algerneene Secretarts, 


N. ARNOLD. - 


Statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. — Dispense de 
stage. 


ALBERT, Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonction- 
naires et agents de la Colonie, autres 
que les magistrats et agents judi- 
ciaires de carrière; 


Vu Nos arrêtés des 12 juillet 1911 
et 10 juillet 1915, relatifs aux con- 
trats de louage de services pour 
l'exécution de travaux déterminés 
ou de missions temporaires; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonie, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les personnes engagées confor- 
mément à Nos arrêtés précités des 
12 juillet 1911 et 10 juillet 1915 et, 
ultérieurement autorisées à prendre 
du service pour la durée du terme 
de dix ans visé à l’article 7 de Notre 
arrêté du 27 mars 1912, sont dispen- 
sées du stage prévu par l’article 4 de 
ce même arrêté, pourvu qu’elles 
aient accompli deux années defser- 
vice effectif. 


Standregelen voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. — Vrijstel- 
‘Ling van den proeftijd. 


ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


| en toekomenden, HEïr. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 
1912, tot vaststelling der standrege- 
len voor de ambtenaren en beambten 
der Kolonie, met uitzondering der 
eigenlijke magistraten en gerechts- 
beambten; 

Gezien Onze besluiten van 12 Juli 
1911 en 10 Jul 1915, betreffende 





de overeenkomsten tot dienstver- 
huring voor uitvoering van bepaalde 
werken of van tijdelijke zendingen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 


ARTIKEI. ÉÉN. 


De personen die werden aange- 
worven overeenkomstig Onze voor- 
noemde besluiten van 12 Juli 1911 
en 10 fJuli 1915, en zij die later 
gemachtigd werden om dienst te 
nemen voor eenen termijn van tien 
jaar, zooals bepaald is bij artikel 7 
van Ons besluit van 27 Maart 1912, 
zijn vrijgesteld van den proeftijd 
voorzien bi] artikel 4 van ditzelfde 
|besluit, voor zoover zi] twee jaar 
werkelijken dienst hebben vol- 
| bracht. 
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ART. 
Les personnes visées à l’article 
précédent et actuellement au ser- 


2. 


vice de la Colonie pour une durée; 


de terme de dix ans sont, pour autant 
que de besoin, confirmées dans leurs 
fonctions à titre définitif, à la date à 
laquelle elles avaient accompli deux 
années de service effectif. 

Pour le calcul du terme de dix, 


ART. 2. 


De personen bij voorgaande arti- 
kel bedoeld, en op heden in dienst 
der Kolonie voor eenen termijn van 
tien jaar, worden z00 noodig, voor- 
goed in hun ambt bevestigd op den 
datum waarop zij twee jaar werke- 
lijken dienst hadden volbracht. 


Voor de berekening van den ter- 





} 
ans il sera tenu compte du temps! 
passé hors cadre au service de la 


Colonie. 


El 
j 
Î 


ART::% 


Î 
| 
| 
É 
Ë 


| 
| 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 25 janvier 
1920. 





mijn van tien jaar zal in aanmerking 
komen den tijd buiten kader in den 
dienst der Kolonie doorgebracht. 


ARTS 3: 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van dit 


| besluit. 


Gegeven te Laken, den 25 Ja- 
nuari 1920. : 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Lours FRANCK. 


Budget des voies et moyens et des 
dépenses ordinaires du Congo belge 
pour l'exercice 1920. — Crédits 
provisoires. 


ALBERT, Ror nes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge; 

Considérant qu’en raison de diver- 
ses circonstances, les Chambres lé- 


Begrooting der middelen en der gewone 
uitgaven van Belgisch-Corgo voor 
1920. — Voorloopige kredieten. 


ALBERT, KonNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HE. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op het Beheer van 
Belgisch-Congo ; 

Overwegende dat om reden van 
verscheidene omstandigheden, de 
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gislatives n'ont pu être saisies avant 
le 27 décembre 1919 du projet de 
budget du Congo belge pour l'exer- 
cice 1920 ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 

Les recettes ordinaires du Congo 
belge pour l'exercice 1920 sont éva- 
luées à la somme de cinquante-cinq 
millions six cent quatre-vingt-six 
mille six cent soixante - quatorze 
francs (55,686,674 francs), confor- 


mément au tableau ci-annexé. 


ART. 2. 

Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Gouvernement du 
Congo belge, des crédits provisoires, 
à concurrence de quatorze millions 
cinq cent mille francs (14,500,000), 
à valoir sur les dépenses ordinaires 
inscrites au Budget colonial de 1920. 


ART. 3. 

Le présent arrêté sera obligatoire 
en Belgique et au Congo belge le 
1‘ janvier 1920. 

Notre Ministre des Colonies est 
cshargé de son exécution. 


Donné à Bruxelles, le 27 décem- 
bre 1919. 


Wetgevende Kamers niet vo6r 27 
December 1919 kennis hebben kun- 
nen nemen van het ontwerp van be- 
grooting van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1920; 

‘Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonién, 

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 

ARTIKEL ÉÉN. 

De gewone ontvangsten van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1920 
worden geraamd op de som van vijf 
en vijftig milljoen zes honderd zes 
en achtig duizend zes honderd vier 
en zeventig frank(55,686,674 frank), 
overeenkomstig de hierbijbehoo- 
rende tabel. 


ARS 2 

Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Beheer van 
Belgisch-Congo, voorloopige kre- 
dieten verleend tot een beloop van 
veertien millioen vijf honderd dui- 
zend frank (14,500,000), op rekening 
der gewone uitgaven ingeschreven op 
de Koloniale Begrooting van 1920. 


ART. 3. 

Het tegenwoordig besluit zal in 
België en in Belgisch-Congo op 
1 Januari 1920 verbindend zijn. 

Onze Minister van Koloniën is 
met zijne uitvoering belast. 


Gegeven te Brussel, den 27" De- 
cember 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1920. 


ER EP EP EP PP PE 





Articles. 


DÉSIGNATION DES PRODUITS. 


MONTANT 
des 
évaluations 
de 
recelles 
par article. 


TOTAUX 
par 


CHAPITRE, 


D 


CHAPITRE PREMIER. 
Impesitions cet taxes. 
Impôts sur les quatre bases el amendes. . . . 
Impôt indigène . 


Impôt sur les bénéfices des professions et des sociétés commerciales. Patente 
des trafiquants . . . . . . . don ete Ut 


Droit de timbre . 

Taxe fluviale . 

Taxe de statistique . 

Permis de chasse, de port d'armes el de vente d'armes et de munitions, 
Permis de récolte et de coupe de bois 

Permis de recrutement et visa de contrats 

Licences pour recherches minières. . . . . . . 

Licences de commerce et de débit de boissons contenant de l'alcool 
Taxes d'enregistrement et recettes cadastrales , , 

Droits de chancellerie . 


Taxe sur les chiens, 


CHAPITRE II, 
Recettes domaniales et administratives. 
Vente et location de terrains et d'immeubles . . . . . . 
Vente d'ivoire revenant à l’État et prélèvements sur les exportations d'ivoire . 
Recettes diverses ou accidentelles du Service médical . . . . . 
Recettes diverses ou accidentelles du Service judiciaire 


Recettes diverses ou accidentelles du Service de l'Agriculture. 


Recettes diverses ou accidentelles du Service territorial. . . , , . +. +. . 
Recettes diverses ou accidentelles du Service des Travaux publics. . . . 
Recettes diverses ou accidentelles du Service de l’Hydrographie . . . . . , 


Recettes diverses ou accidentelles du Service de la Trésorerie.et des Finances. 


Recettes diverses ou accidentelles des autres services publics 


2 À REPORTER . . . .fr. 


1,530,000 
16,000,000 


4,200,000 
250,000 
70,000 
300,000 
455,000 
153,000 
16,000 
3,000 
300,000 
67,500 
14,000 
14,200 


833,000 
1,778;000 
258,600 
168,400 
718,000 
164,100 
1,168,100 
84,780 
637,400 
335,000 








20,072,700 


6,145,980 


26,218,680 
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BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1920. 








d Ffienc | TOTALEN 
© er 
à AANWUZING DER OPBRENGSTEN. ontvangsten per 
I - per 
# artikel. HOOFDSTUK. 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belasiingen en Taksen, 
4 | Belastingen naar de vier basissen en geldboeten . . . . . . . . . . . .{| 41,530,000 
2 | Inlandsche belasting. . . . . . + . . . . . . . . . . . . . . | 46,000,000 
3 Belasting op de winsten der ns en der RS Me CA Patent der 
handelaars , , . . . . . RER EC NP Sa es OMS 4 1 200,000 
4 | Zegelrecht . 4 4 4 4 4 ee ee ee se ee 950,000 
5 Scheepvaarttaks 4 «4 4 4 4 4 . + + . . 4 4 4 + + + + 70,000 
6 | Statisliekrecht. .  . 4 + + , 4 , à à 4 4 4 + 4 + + + à + 800.000 
71 | Jachiverloven en verloven om wapens te dragen en om pes en munitie te 
verkoopen  , . . . . . . + + + . + + + . SNS cie 455,000 
3 | Verloven tot inoogsting en houtkapping. . + , . . . . . . , . + . . 453.000 
g Verloven tot aanwerving en visa vau overeenkomsten 4 4 . . . , . + . : 16,000 
10 | Vergunningen tot delfstoffenopzoeking DRE Re MT ee ns 3,000 
il Nijver ee ne en DU RE tot het verkoopen van dranken, alkohol 
inhoudeude . . , . £ SR RE RS A EE 300,000 
49 | Taksen van registratie en kadastraal inkomen . , . . . . - . . . . . . 67,500 
13 | Rechten van kanselarij , . , . . . . . . . . . + , , . « + . . 44,000 
14 À Taks op de honden , . , .:. . . . . . . + . . . , 4 + + + . 44,200 
 _—. 20,072,700 
Ile HOOFDSTUK. 
Ontvangsten van Domeinen en Beheer, 
15 Verkoop en verhuring van onroerende goederen . . . . + «4 + + + « . . 833,000 
16 Verkoop van ivoor toekomend aan den Staat en voorafnemingen op den uitvoer van 
VOOR 3-05 nee NT EU DE me Me et me al pan Dé ER er La re 4,718.000 
17 | Verscheiden of toevallige ontvangsten van den Geneeskundigen Dienst . . . . . 258,600 
48 | Verscheiden of toevallige ontvangsten van den Gerechtsdienst . . . . . . , . 468,400 
19 | Verscheiden of toevallige ontvangsten van den Landbouwdienst . . . . . . . 718,000 
90 | Verscheiden of toevallige outvangsten van den Gewestdienst . . , , . . . . 464,700 
91 Verscheiden of toevallige ontvangsien van den dienst der Openbare Werken . . . 1,468,100 
92 Verscheiden of toevallige ontvangsten van den Hydrographischen Dienst , . . . 84,180 
23 | Verscheiden of toevallige ontvangsten van den Dienst der Schatkist en der Financiën. 637,400 
94 | Verscheiden of toevallige ontvangsten van de andere openbare diensten, . . , . 335,000 
ENT 6,145,980 
OvER TE DRAGEN. « « .fr. | . . . . . 26,218,680 


Articles. 





33 


34 








DÉSIGNATION DES PRODUITS. 


6 oo 


RerontT . . . .fr 


CHAPITRE III. 
Produit net des services dotés de budgets spéciaux. 


Produit net des Douanes, Accises et Entrepôts 





Produit net des Mines  . . , . . . . . . . . . . . . + . . . + 
Produit net des Stations agricoles. . « . . . . . « . « » . . . . . 
Produit net des Postes, Télégraphes et Téléphones . . . . . . . . 

Produit net du Portefeuille . . . . . . . + . . , . . . . . . . . 
Produit net des Transports . . . . . . . . . . 

Produit net de l’Imprimerie . . . . . . . . . . 4 4. 4 ee 
Produit net des Scieries . , . , . . , . . . . . . . . . . 


CHAPITRE IV. 
Bonifications diverses des services spécialisés. 


Coutribution des services spécialisés au fonds d'allocation de retraite et de pensions. 


CHAPITRE V. 
Recettes accidentelles, 


Recettes accidenteiles et receties imprévues. Ristonrne par le Trésor Belge de la 
quote-part du produit de Pimpôt etabli sur les béuéfices de nee realisés au 
Congo. (Art. 15, $ 11 de la loi du 3 mars 1919.) ms SALE . 


ToTAL . . . .fr 


MREANE TOTAUX 
évaluations 
de Fe 
recettes 
par article RE 
96,218,680 
13,000,000 | 
10 292,400 | 
25,220 | 
Mémoire 
3,199,000 
Mémoire. 
Mémoire. | 
Mémoire, 
| 
| 26,516,690 
841,374 
| 847374 
2,104,000 
, 2,104,000 
55,686,674 





Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 


du 27 décembre 1919, 


ALBERT. 
Par ce Ror 


Le Ministre des Colonies, 
Louis FRANCK. 





Artikelen. 








BEDRAG TOTALEN 


der 
AANWUZING DER OPBRENGSTEN. ontvangsten per 
per 
atikel. HOOFDSTUK. 
OverbRacaT. . . . fr. . . …. | 26,218 680 
IIIe HOOFDSTUXK. 
Netto-opbrengsten van de diensten die over bijzondere 
bhegroostingen beschikken., 
Netto-opbrenget van het Tolwezen, van de Accijnsen en van de Stapelplaatsen . . 13 000,000 
Netto-opbrengst der Mijnen  . . . . . . . . . . . . . . |. | 410,292,400 
Netto-opbrengst der Landbouwstandplaatsen,  .  . . . . . . . . . . 25,290 
Netto-opbrengst der Posterijen, Telegrafen en Telefonen . . . , . . . . | Memnrie. 
Netto-opbrengst van de Portefeuille .  . 2 . . . . . . . . . . . 3,199,000 
Netto-opbrengst der Vervoermiddelen. . . . . . . ET ES Memorie. | 
Netto-opbrengst der Drukkerij, . . . . . . . , . . Abe w ha Memorie. | 
Netto-opbrengst der Zagerijen. . . . . . . . . . ,. . . . . .| Memori. | 
us 96,516,620 
IVe HOOFDSTUK. Ï 
Verschoiden winstuitkeeringen der gespecialisecrde diensten,. 
Bijdrage der gespecialiscerde diensten aan het fonds van rustgelden en pensiocnen . 847,374 
847,374 
Ve HOOFDSTUK. 
Tocvallige ontvangsten, 
Toevallige en onvoorziene ontvangsten. Terugbetaling door de Belgische Schatkist 
vau het opbreng-taandeel der belasting op de in Congo FA RPANIOIRE oorlug-- 
winsten, (Art. 15, $ 11 uit de wet van 5 Maart 1919.). . . | CE 2,104,000 
2,104,000 
Toraaz. . , . fr. |. . . . | 55,686,674 





Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 
van 27 December 1919. 


: ALBERT. 
Van ’s KonINGS WEcE : 


De Minister van Kolonién. 
Louis FRANCK. 
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Caisse d'épargne. — Intérêt 
à bonifier. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu le décret du 9 décembre 1891 
instituant la Caisse d'épargne; 


Vu le décret du 25 
1917; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'intérêt à bonifier pour les som- 


décembre ! 


Spaarkas. — Ten goede komende 
interesten. 


ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


|  Aan allen, tegenwoordigen 


| en toekomenden, HEïr. 


i  Gezien het decreet van 9 Decem- 
| ber 1891, waarbij de Spaarkas wordt 
| ingesteld ; 

Gezien het decreet van 25 Decem- 
| ber 1917; 
| Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


l 
l 





.  Wij] hebben besloten en Wij 
| besluiten : 


| 
j 


ÉENIG ARTIKEL. 


Î 


| De interest die ten goede komt 


mes déposées à la Caisse d'épargne aan de sommen in de Spaarkas 
est fixé, pour l’année 1920, à 4 °!, gestort, is voor het Jaar 1920 op 
l'an. 4 t. h.'s jaars vastgesteld. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
arrêté. :tegenwoordig besluit. 


Donné à Laeken, le 27 décembre Gegeven te Laken, den 27° De- 
1919. cember 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 


= 205 ps 


Conseil d'administration. Beheerraad. —- Benoemingen. 
Nominations. 
ALBERT, Roi pes BELGES, ALBERT, KonixG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Vu Notre arrêté du 8 février 1910! Gezien Ons besluit van 8 Februari 
organique du Conseil d'administra-| 1910, tot inrichting van den Beheer- 
tion de la Caisse d'épargne; raad der Spaarkas; 

Revu Notre arrêté du 9 février! Herzien Ons besluit van 9 Fe- 
1910 nommant les membres du Con-|bruari 1910, waarbij de leden van 
seil d'administration de ladite Caisse; | den Beheerraad van gezegde Kas 
benoemd worden; 

Revu Notre arrêté du 22 février! Herzien Ons besluit van 22 Fe- 
1913 portant modifications à l'arrêté | bruari 1913, houdende wijziging van 





précité; voormeld besluit ; 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
. Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 


Le premierparagraphede l'article 2 | Paragraaf 1 van artikel 2 uit het 
de l'arrêté royal du 8 février ii koninklijk besluit van 8 Februari 


est modifié comme suit : 1910 wordt gewijzigd als volgt : 


Le Conseil d'administration de la} De Beheerraad der Sparkas zal 


Caisse d'épargne sera composé d’un | samengesteld zijn uit eenen voor- 
président ayant voix prépondérante zitter met overwegende stem en uit 


| RAR Ru : 
et de six membres désignés par zes leden door Ons aangeduid. 


Nous. | 


! 
l 


ART, 2. ART. 2. 


} 
| 
! 
| 
il 


Zijn tot leden van den Beheerraad 
20 


Sont nommés membres du Conseil 
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d'administration de la Caisse sus- 
visée : 
Membre rapporteur : 
M. Collet, G., directeur général 


au Ministère des Colonies, en rem- 
placement de M. De Keyzer. 


Membres : 


M. Van Damme, directeur, chef 
de service au Ministère des Colonies, 
en remplacement de M. Lebrun. 


M. Blaise, sous-directeur au Mi- 
nistère des Colonies, en remplace- 
ment de M. Baerts. 

Il remplira les fonctions de secré- 
taire. 

M. Artus, sous-chef de bureau au 
Ministère des Colonies. 

[1 remplira les fonctions de secré- 
taire adjoint. 


ARE, 2 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 13 décembre 
1919. 


van hierboven bedoelde Kas 
noemd : 


be- | 


Tot Verslaggevend Lid : 


De heer Collet, G., Algemeen 
Bestuurder aan het Ministerie van 
Koloniën, ter vervanging van den 
heer De Kevzer. 


Lot leden : 


De heer Van Damme, bestuurder, 
diensthoofd aan het Ministerie van 
Koloniën, ter vervanging van den 
heer Lebrun. 

De heer Blaise, onderbestuurder 
aan het Ministerie van Koloniën, tot 
vervanging van den heer Baerts. 

Hij zal het ambt van secretaris 
vervullen. 


De heer Artus, bureelonderhoofd 
aan het Ministerie van Kolomën. 

Hij zal het ambt van bijgevoegd 
secretaris vervullen. 


ART: 3, 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van het 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 13" De- 


|cember 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colontes, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 


Force publique. — Uniformes des Landmacht. — Dienstkleedijen der 
officiers et sous-officiers. officieren en onderofficieren. 
ALBEK®T, Roi Des BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, HE£Iiz. 





Vu le décret du 31 octobre 1888,| (Gezien het decreet van 31 Octo- 
déterminant les uniformes que doi- | ber 1888, waarbij de dienstkleedijen 
vent porter les fonctionnaires de| worden vastgesteld, welke de amb- 
l'État et les dispositions prises en|tenaren van den Staat moeten dra- 
exécution de ce décret; gen en de schikkingen genomen tot 

uitvoering van dit decreet: 

Vu les Arrêtés rovaux du 29 mail Gezien de koninklijke besluiten 
1911, du 25 juin 1912 et du 30 mars | van 29 Meï 1911, van 25 Juni 1912 





1914, modifiant les uniformes ; en van 30 Maart 1914, tot wijziging 
| der dienstkleedijen ; 
Vu le décret du 10 mai 1919,| (Gezien het decreet van ro Mei 
réorganisant la force publique; : 1919, tot herinrichting der Land- 
- macht; 
Considérant qu'il v a lieu de mo-! Overwegende dat de dienstklee- 


difier les uniformes des officiers et|dijen der officieren en onderofficie- 
des sous-officiers de la Force pu-|ren der Landmacht dienen gewijzigd ; 
blique ; 





Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 

| sluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

Les tenues des officiers et sous-| De tenuen der officieren en onder- 
officiers de la Force publique com- | officieren der Landmacht bestaanuit : 
prennent : | 

| 
A. — Pour l'Afrique. A. — Voor Afrika. 
1" La grande lenue qui comporte: 1° Je groote tenue, welke samen- 


gesteld is uit : 


Vareuse en gabardine. | Kortejas uit gabardine. 


— 298 — 


Culotte en gabardine. 
Casque. 

Ceinturon. 

Sabre avec dragonne. 
Fourragère. 

Gants de peau bruns. 


2° La petite tenue, qui comporte : 


Vareuse en gabardine ou en coton. 

Culotte en gabardine ou en coton! 
avec Jambières. 

Casque ou casquette. 

Ceinturon. 

Fourragère (éventuellement)sabre 
avec dragonne. 


3° La tenue d'exercice ou de cam- 
pagne, qui comporte : 


Vareuse en coton ou chemise de 
flanelle avec cravate. 
Culotte en coton avec jambières. 


Casque. 

Ceinturon. 

Pistolet avec gaine. 

Siflet avec cordelière (éventuelle- 
ment) jumelles et porte-cartes. 

Canne (facultatif). 


Les tenues d'Afrique peuvent, 


Korte broek uit gabardine. 
Helm. 

Gordelriem. 

Sabel met sabelkwast. 
Nestel. 

Bruin lederen handschoenen. 


2° De kleine tenue, die samenge- 
steld is uit : 


Kortejas uit gabardine of katoen. 

Korte broek uit gabardine of 
katoen, met beenkappen. 

Helm of pet. 

Gordelriem. 

Nestel (gebeurlijk) 
sabelkwast. 


sabel met 


3° De tenue voor oefeningen of 
veldtenue, die samengesteld is uit : 


Kortejas uit katoen of flanellen 
hemd, met stropdas. 

Katoenen korte broek met been- 
kappen. 

Helm. 

Gordelriem. 

Pistool met koker. 

Fluitje met snoer (gebeurljk) ver- 
rekijkers en kaartentasch. 

Stok (naar keuze). 


Voor de Afrikaansche tenuen kan 


suivant les circonstances, comporter | men, volgens de omstandigheden, 


le port du manteau ou de l'imper- 
méable. 


!B. — Pour l'Europe. 


î 


Vareuse en gabardine ou en whip- 
cord. | | 
Pantalon en gabardine ou en whip-. 
cord ou culotte, avec jambières. 
Casquette. 


het dragen van mantel of regenman- 
tel toelaten. 


B. — Voor Europa. 


Kortejas uit gabardine of whip- 
cord. 

Broek uit gabardine of whipcord 
of korte broek met beenkappen. 

Pet 


Ceinturon (éventuellement) F 
avec dragonne. 

Fourragère. | 

Gants de peau bruns (éventuelle- 
ment) manteau ou imperméable. 


Le port du sabre n’est obligatoire 
qu'en service. En dehors du service 
le port du pantalon de forme dite 
droite est autorisé. 


ART. 2. 


Les insignes distinctifs des diffé- 
rents grades sont déterminés comme 
suit : 


Colonel : 1 baguette en or, 3 étoi- 
les en or. 

Lieutenant-colonel : 1 baguette en 
or, 2 étoiles en or. 

Major : 1 baguette en or, 1 étoile 
en or. 

Capitaine-commandant : 3 étoiles 
en or. 

Capitaine : 2 étoiles en or. 1 ere 
en argent. | 

Lieutenant : 2 étoiles en or. 

Sous-lieutenant : 1 étoile en or. 

Adjudant-chef : 1 étoile en argent. 





Adjudant : 2 soutaches en soie 
brune. |# 
Aspirant : I soutache en soie] 

Î 


brune. | 
l 


Ces insignes se portent sur les 
écussons du col pour les ofhciers et | 
les adjudants-chefs, sur le bas des | 
manches pour les adjudants et les! 





aspirants. 

Les officiers issus du cadre spécial 
d'état-major, ou adjoints d’état-ma- 
jor, portent en outre sur les écussons 


du col l'insigne « demi-foudre ». | 


Gordelriem (gebeurlijk), sabel met 
sabelkwast. , 

Nestel. 

Bruin lederen handschoenen (ge- 
beurlijk mantel of regenmantel). 


Het dragen van den sabel is maar 
verplichtend tijdens den dienst. Bui-' 
ten den dienst is het toegelaten de 
zoogezegde rechte broek te dragen. 


ART. 2. 


De onderscheidingsteekens der 
verschillende graden zijn als volgt 
vastgesteld : 


Kolonel : 1 gouden staafje, 3 gou- 
den sterren. 

Luitenant - kolonel : 1 
staafje, 2 gouden sterren. 


gouden 


Majoor : 1 gouden staafje, 1 gou- 
den ster. 

Kapitein-bevelhebber : 3 gouden 
sterren. 


2% kapitein 
1 zilveren ster. 
Luitenant : 2 gouden sterren. 
Onderluitenant : 1 gouden ster. 
Hoofd-adjudant : 1 zilveren ster. 


2 gouden sterren, 


Adjudant : 2 biesjes in bruine 
zide. 
Kadet : 1 biesje in bruine zijde. 


Deze kenteekens worden door de 
oficieren en de hoofd-adjudanten 
op de wapenschilden van den kraag 
gedragen; beneden op de mouwen 
door de adjudanten en kadetten. 

De officieren voortkomend uit het 
biyzonder kader van den staf of staf- 
adjuncten, dragen daarbiÿ op de 
wapenschilden van den kraag, het 
teeken « halve bliksemstraal ». 
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ART. 3. ART. 3. 


Les armes et services se distin- 
guent par les insignes déterminés 


De wapens en diensten zijn te 
onderscheiden naar de hiernaver- 


ci-après : melde kenteekens : 
Infanterie : deux fusils croisés ; Infanterie : twee gekruiste ge- 
Weren ; 
Artillerie : deux canons croisés; | Artillerie : twee gekruiste ka- 
nonnen; 
Génie : un casque; Genie : een helm; 
Intendance : le caducée de Mer-|  Intendantschap : de roede van 
‘cure; Mercurius; 
Service de santé : le miroir de la! Gezondheïdsdienst : de spiègel 


prudence avec le serpent d'Epi- 
daure. 


Les spécialistes se distinguent par 


der Voorzichtigheid met de slang 
van Epidaurus. 


De specialisten worden onder- 


les insignes ci-après : scheiden naar de hiernavermelde 


kenteekens : 
Cvclistes : une roue à douze raies|  Wielrijders : een wiel met twaalt 
chargée de deux glaives en sautoir ;|speeken, waarop kruiselings twee 
zwaarden; 
Mitrailleurs : la lettre M chargée Mitrailleurs : de letter M, waarop 


twee zwaarden niet schuin-kruise- 
lings. 


de deux glaives sans sautoir. 


Les insignes distinctifs des armes De onderscheidingsteekens der 
et services se portent sur le col de |wWapens en diensten worden gedra- 
la vareuse, du manteau et de l'im-|8en op den kraag van de kortejas, 
perméable, ainsi que pour la tenue | van den mantel en regenmantel, zoo 
d'exercice où de campagne sur les | ook voor de tenue voor oefeningen 
pattes d'épaules de la chemise. of veldtenue op de strooken van de 
| schouders van het hemd. 

Les insignes distinctifs des spécia- | De onderscheidingsteekens der 
lités se portent au quart supérieur Specialiteiten worden gedragen op 
de la manche gauche des vêtements | het bovenste mouwvierde, links van 
de kleedingstukken in voorgaand lid 
| vermeld. 


mentionnés à l'alinéa précédent. 





ART. 4. ART. 4. 


L'instruction ci-annexée décrivant| De hierbijbehoorende. aanwijzi- 
les tenues et les insignes des grades, | ging waarbij de tenuen en kenteekens 
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armes et services, prévus au présent | der graden, wapens en diensten, 
arrêté et déterminant la manière /|voorzien bij tegenwoordig besluit, 
dont ils doivent être portés est| worden beschreven, en waarbij de 
approuvée. wize wordt vastgesteld waarop zi ; 
gedragen moeten worden, is goed- 
gekeurd. 
ART. 5. ART. 5. 





Le Gouverneur général détermine| De Algemeen Gouverneur stelt 
les circonstances dans lesquelles les | de omstandigheden vast, waarin de 
uniformes prescrits doivent être por- | voorgeschreven dienstkleedijen moe- 
tés. Il détermine également dans|ten gedragen worden. Hij stelt 
quelles limites les officiers et les |eveneens vast binnen welke perken 
sous-officiers de la Force publique de officieren en de onderofficieren 
sont autorisés à revêtir la tenue |der Landmacht zich in burger mogen 
bourgeoise en dehors des heures de | kleeden, buiten de uren van werke- 
service effectif. lijken dienst. | 


ART. 6. ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
arrêté qui entrera en vigueur dès sa |tegenwoordig besluit, dat van af 
publication. zijne bekendmaking in werking zal 

treden. 


Donné à Laeken, le 26 janvier!  Gegeven te Laken, den 26° Januari 
1920. | 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 
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N° 1. 
MINISTÈRE DES COLONIES. 


ANNEXE A L'ARRÊTÉ ROYAL 
DU 26 JANVIER 1920. 


Description déterminant les modè-| 


les des tenues des officiers et des 
sous-officiers de la Force publi- 
que. 


V'AREUSE. 


La vareuse est confectionnée en 


gabardine, en whipcord ou en coton | 


kakhi. 

Elle se compose d'un collet droit, 
de deux devants, d'un dos en deux 
pièces, de deux manches avec pare- 
ments et de deux pattes d'épaules. 


COLLET. 


1° La hauteur du collet est pro- 
portionnée à la longueur du cou, 


2° L'’écusson du collet est en tissu 
du fond, il porte les marques distinc- 
tives du grade, ainsi que le cas 
échéant, l'insigne distinctif de l'arme 
ou du service. 


3° Largeur de l'écusson à la base 
120 mm. au minimum et 130 mm. 
au maximum, suivant le nombre des 
divers insignes y apposés. 


| N: 1. 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


BIJLAGE AAN HET KONINKLUK BESLUIT 
VAN 26 JANUARI 1920. 
Il D 
Beschrijving welke de modellen 
der tenuen van de officieren en 
onderofficieren der Landmacht 
vaststelt. 


KORTEJAS. 


H 

| 

| De kortejas is vervaardigd uit 
gabardine, uit whipcord of uit kakhi- 
katoen. 

Zij is samengesteld uit een staan- 
den kraag, uit twee voorstukken, uit 
eenen rug uit twee stukken, uit twee 
mouwen met belegsels en uit twee 
schouderstrooken. 





KRAAG. 


1° De hoogte van den kraag staat 
in verhouding tot de lengte van den 
bals. | 

2° Het wapenschild van den kraag 
is uit de stof van het grondstuk, het 
draagt de onderscheidingsteekens 
van den graad, desgevallend ook het 
onderscheidingsteeken van het wa- 
| pen of van den dienst. 


Î 


:! 3° Breedtevanhet wapenschild aan 


den onderkant : minstens 120 milli- 
|meter en hoogstens 130 millimeter 
_volgens het aantal der verscheidene 
 kenteekens welke er op aangebracht 
zijn. 
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DEVANTS. VOORSTUKKEN. 


La vareuse se ferme droit sur la. De kortejas sluit recht op de borst 
poitrine au moyen de six gros bou- bij middel van 6 dikke knoopen 
tons également espacés et descend | welke op gelijken afstand zijn ge- 


à environ 30 cm. au-dessous de la 
taille. 

Les deux boutons inférieurs sont 
placés de part et d'autre de la fausse 
ceinture. 

Le devant de droite qui porte ces 
boutons s’engage de 4 cm. environ 
sous celui de gauche, où se trouvent 
percées six boutonnières. 


Le bouton du haut est uniformé- 
ment placé à 3 centimètres en des- 
sous du cran du collet. 


POCHE DE POITRINE. 


Sur chaque devant se trouve une 
poche de poitrine formée d'un mor- 
ceau de tissu du fond avec pli 
« Watteau » au milieu non piqué. 
La largeur du pl est de 42 milli- 
mètres. 

La poche est recouverte d’une 
patte doublée taillée en rectangle; 
le côté inférieur a la forme d’une 
accolade. 

Une boutonnière est percée au 
milieu et correspond à un petit bou- 
ton fixé sur le pli « Watteau » de la 
poche. 

Les dimensions de la poche sont : 
largeur 140 X 150 millimètres, bau- 
teur 185 millimètres environ patte 
comprise. 


POCHES-BESACES. 


Deux poches-besaces en tissu de 
fond et de forme trapézoïdale sont 


plaatst, en daalt tot ongeveer 30 cen- 
ete beneden de lenden. 

De 2 onderste knoopen zijn aan 
weerszijden van den valschen gorcel 
geplaatst. 

Het rechter-voorstuk dat deze 
knoopen draagt, schuift ongeveer 
4 centimeter onder het linker, 
waarin 6 knoopsgaten zijn aange- 
bracht. 

De bovenste knoop is gelijkmatig 
3 centimeter onder de sluiting van 
den kraag geplaatst. 


BORSIZAKKEN. 


Op ieder voorstuk bevindt zich 
een borstzak, gevormd uit eenen lap 
stof van het grondstuk met in het 
midden een ongestikte « Watteau »- 
plooï. De plooibreedte bedraagt 
42 milhimeter. 

De zak is bedekt met een gevoerde 
klep in rechthoek gesneden; de 
onderkant heeft den eener 
accolade. 

| Een knoopsgat is in het midden 
aangebracht passend b1j een knoopje 
| op de « Watteau »-plooïi van denzak. 


VoTrinl 


De afmetingen van den zak zin : 
breedte 140 X 150 millimeter, hoogte 
ongeveer 185 millimeter, klep mede- 
gerekend. 





| SCHOOTZAKKEN. 


Fwee schootzakken uit de stof van 
let grondstuk en in den vorm van 
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appliquées en dessous de la ceinture. een vierhoek waarvan de zijden 
Elles sont également pourvues d'une schuin op elkander staan, zijn onder 
patte rectangulaire avec boutonnière | den gordel ÉÉnacbiechts Zi zin 


et d'un petit bouton. eveneens voorzien van een recht- 
hoekige klep met knoopsgat en 
knoopije. 





Largeur : 210 millimètres à lai  Breedte : 210 millimeter aan het 
partie supérieure; 260 millimètres à ! bovendeel; 260 millimeter aan het 


la partie inférieure. | onderdeel. 

Hauteur moyenne : 245 milli-| Middelmatige hoogte : 245 milli- 
mètres meter. 

La patte de la poche est piquée | De zakklep is rechtstreeks onder 
directement sous la ceinture. den gordel gestikt. 


s 


La poche-besace est à soufflets, | De schootzak draagt plooiïen uit 
d'une seule pièce; les bords exté-!één stuk, de buitenzoomen zijn niet 
« $ , | : 
rieurs ne sont pas piqués. | gestikt. 


[l 
Î 


CROCHETS. HaAAKJES. 


Chaque devant est muni de deux! Jeder voorstuk is voorzien van 
crochets en cuivre doré placé immé-|tivee vergulde koperen haakjes, on- 
diatement en arrière de la poche- | middelhjk achter den schootzak en 
besace et à la base de la ceinture. pa het onderdeel van den gordel 

| geplaatst. 


| 





Dos. Ruc. 

Le dos est formé de deux pièces | De rug is gevormd uit twee gelijk- 
SP RENQEeS rapportées au milieu du | matige stukken, in het midden van 
dos jusqu'à 30 millimètres à partir den rug (éhasebe acht tot op 30 mil- 
du bord inférieur de la ceinture où limeter, te rekenen van den onder- 
elles forment fente; le côté gauche zoom van den gordel, alwaar zij 
de la fente croise sur le côté droit de eene spleet vormen; de linkerzijde 
40 millimètres environ. | van de spleet kruist ongeveer 40 mil- 

|limeter op de rechterzijde. 

Le dos se joint aux pièces de! De rug voegt zich achter den 
devant en arrière de l'épaule. ‘schouder bij de voorstukken aan. 


FAUSSE CEINTURE. V'ALSCHE GORDEL. 


Une fausse ceinture en tissu du. Een valsche gordel uit de stof van 
fond (largeur 35 millimètres) est het grondstuk (breedte 35 milli- 
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cousue sur les devants et sur le dos meter) is op de voorstukken en op 
à hauteur de la taille. : den rug ter hoogte van de lenden 


| genaaid. 


Jure. RoKk. 


De voor- en de rugstukken onder 
den gordel verlengd, vormen een 
eenigzins wijd uitzettenden rok. 

In zijn plan biedt de rok eene 
oppervlakte, beperkt door twee ge- 
bogen lijnen met één gemeenschap- 
pelijk middelpunt. 

De lengte van het voorstuk van 
den rok meet 1 centimeter meer dan 
dat van den rug. 

Geknield, moet de rok 30 centi- 
meter van den grond vallen. 


Les pièces du devant et du dos 
prolongées sous la ceinture forment 
jupe légèrement évasée. 

La jupe présente dans son tracé 
une surface circonscrite par deux 
courbes concentriques. 


La longueur du devant de la jupe 
dépasse de 1 centimètre celle du 
dos. 

A genoux, la jupe doit tomber à 
30 centimètres de terre. 


MANCHES. MoOuUwEN. 


Les manches se terminent : De mouwen eindigen : 


1° Voor de officieren met een 
belegsel uit de stof van het grond- 
stuk, van boven een puntuitmakend, 
op het midden van het bovendeel 
der mouwen. 

Duidelijk zichtbare hoogte der 
belegsels : 


1° Pour les officiers par un pare- 
ment en tissu du fond, formant une 
pointe en haut, sur le milieu du des- 
sus des manches. 


Hauteur apparente des parements : 


Du bas à la pointe : 100 millimè-! Van onder tot aan de punt 
tres; derrière et sur les côtés : 65. 100 millimeter; van achter en op 


millimètres. . de zijden : 65 millimeter. 
2° Pour les sous-ofhiciers, d'un pa-| 2° Voor de onderofhicieren, met 
rement circulaire en tissu du fond | een circelvormig belegsel uit de stof 
de 65 millimètres de hauteur. van het grondstuk van 65 millime- 
ter hoog. 
PATTES D'ÉPAULES. SCHOUDERSTROOKEN. 


Sont en tissu du fond, de la forme Zijn uit de stof van het grondstuk, 
d'un carré long, échancrées des deux |in den vorm van een lang vierkant 
côtés vers le milieu. van weerszijden rord uitgesneden 

naar het midden. 
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Le haut, arrondi, est percé d'une 
boutonnière qui correspond à un 
petit bouton fixé à 1 centimètre du 
col; le bas est pris dans la couture 
de l'emmanchure : 


En haut sous le bouton : 35 muilli- 
mètres; au milieu : 45 millimètres; 
au bas : 55 millimètres. 


N. B. — Toutes les piqûres sont 
faites cordon. 


PANTALON ET CULOTTE. 


Le pantalon et la culotte sont: 


confectionnés en gabardine, en whip- 
cord ou en coton kakhi. 


Le pantalon est de la forme dite. 


« droite ». Îl tombe droit sur le cou- 
de-pied; le derrière tombe à la nais- 
sance du talon. La couture exté- 
rieure est à « baguette ». 


La culotte est de la forme « an-| 


glaise ou « demi-Saumur » fermée 
sous le genou au moyen de boutons 
ou de lacets. 


La culotte se porte avec des jam- 


bières moulées en cuir fauve 


La culotte en toile kakh1 porte à. 


l 


Het afgerond bovendeel draagt 
een Kknoopsgat, passend bij een 
knoopje op 1 centimeter van den 
|kraag vastgemaakt; het onderdeel 
zit vast in den naad van het armsgat. 

Van boven onder den knoop : 
35 millimeter; in het midden : 45 
:millimeter; van onder : 55 milli- 
meter.” 


:  N. B. — Alle steken zijn rijgsge- 
| wijs gedaan. 





BROEK EN KORTE BROEK. 


De broek en de korte broek zijn 
vervaardigd uit gabardine, uit whip- 
cord of uit kakhi-katoen. 

De broek is van den zoogezegden 
« rechten » vorm. Z1} valt recht op 
de wreef; het achterdeel valt op het 
begin van den hiel. De buitennaad 
is met « biesje ». | 
De vorm van de korte broek is 
de « Engelsche » of de « halve Sau- 
{mur », onder de knie bij middel van 
| knoopen of rijgsnoeren gesloten. 

: De korte broek wordt gedragen 
met nauw sluitende beenkappen uit 





|vaalrood leder. 
De korte broek uit kakhi-linnen 


à la ceinture deux où trois passants  draagt aan den gordel twee of drie 
en tissu du fond de 60 millimètres koppels uit de stof van het grond- 
de largeur, destinés à maintenir leistuk van 60 millimeter breed, be- 
ceinturon en tenue d'exercice et de stemd om den gordelriem op te hou- 
campagne. den bij de tenue voor oefeningen en 
‘de veldtenue. cé 


CASQUE. HELM. 


Le casque est du modèle dit. 
« Wolseley ». .model « Wolseley ». 
Il est en liège, garni extérieure-  Hij is uit kurk, aan de buiten- 


De helm is van het zoogezegd 


=; 307 ,— 


ment de coton kakhi. [Il porte un !zijde met kakhi-katoen versierd. Hi 
turban kakhi formant plis croisant | draagt een tulband uit kakhi, van 
devant et derrière. Il est surmonté | voren en van achter kruiselings ge- 
au sommet par un bouton ventila- plooïd. Bovenop draagt hij een ver- 
teur. luchtingsknoop. 

Sur les plis antérieurs du turban | Op de voorste plooien van den 
est fixé un écusson en métal bronzé, | tulban ïis een gebronsd metalen 
au lion de Belgique, entouré de | wapenschild gehecht met den Bel- 
deux branches de laurier et sur- | gischen leeuw omringd van twee 


| po 
monté de la couronne royale. : lauwertakken en met de koninklijke 
! kroon er bovenop. 
La mentonnière est en cuir fauve. | De stormband is uit vaalrood 
| leder. 
CASQUETTE. Per. 


La casquette est confectionnée en} De pet is vervaardigd uit whip- 
whipcord ou en gabardine kakhi. | cord of uit kakhi-gabardine. 

La casquette se compose d’une, De pet is samengesteld uit een 
toque, d'une cuve et d’une visière.|baret, een band en eene klep. 

La toque est relevée à sa partie! De baret is naar voren opgeslagen 
avant et porte la cocarde tricolore. |en draagt de driekleurige kokarde. 

La cuve porte un écusson en métal} De band draagt een gebronsd me- 
bronzé (lion de Belgique avec cou- | talen wapenschild. (Belgische leeuw 
ronne royale entre deux branches | met koninklijke kroon tienne twee 


de laurier). | lauwertakken). 
Elle porte, en outre, de part et}  Hij draagt bovendien aan weers- 
d'autre de l'écusson : | ziden van het wapenschild : 
| 
a) Pour les officiers subalternes, | 4) Voor de ondergeschikte offi- 
une baguette en drap de fond; | cieren, een staafje uit het laken van 


het grondstuk ; 
b) Voor de hoogere oflicieren, 


b) Pour les officiers supérieurs, 





une baguette en or. een gouden staafje. 
La visière est rigide et inclinée! De klep is stijf en heeft 45° hel- 
à-45% | ling. 
il 
Hauteur : | Hoogte : 
de la toque, o"o5s; van de baret, 0"055; 
de la cuve, 0"o45; | van den band, 0"045; 
de la visière à sa partie mé-. van de klep in haar midden- 
diane, 0"O55. | deel, 0"o55. 
À la casquette est fixée une men-|  Aan de pet is een stormband vast- 


tonnière en cuir fauve. : gemaakt uit vaalrood leder. 
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CEINTURON. 


Les ofhciers portent un ceinturon 
en cuir fauve de 55. millimètres de 
largeur, pourvu d'une bandoulière 
de 25 à 30 millimètres de largeur, 
passant sous la patte d'épaule droite 
de la vareuse ou de la chemise et 
d'une bélière en cuir ou en métal 
munie d'un crochet et d'un porte- 
mousqueton. 

Les boucles, le crochet et les 
boutons sont en laiton doré ou poli. 


Les sous-ofhiciers portent le cein- 
turon de même modèle, mais sans 


- 


bandoulière. 


SABRE ET DRAGONNE. 


Le sabre est à lame droite à dos 
de baguette. La garde en chrysocale, 
est formée d'une branche principale 
et de trois branches latérales cise- 
lées. 

La poignée est en corne noire 
polieavecfiligramme en cuivre doré. 


La calotte et la douille sont en 
chrysocale.Cette dernière est ciselée. 
Le fourreau en tôle d'acier nickelé 
est muni d’un bracelet avec piton et 
anneau, 1l se termine par un dard 
avec corps arrondi et branches iné- 
gales. : 

La dragonne munie d’un sifHet est 
en cuir fauve. 


FOURRAGÈRE. . 


Le cordon de la fourragère est tissé 








GORDELRIEM. 


De officieren dragen een gordel- 
rien uit vaalrood leder van 55 milli- 
meter breed, voorzien van eenen 
schouderriem van 25 tot 30 milli- 
meter breed, welke onder de rech- 
terschouderstrook van de kortejas 
of van het hemd doorgaat, en van 
een lederen of metalen ring met 
haakje en musketdrager. 

De gespen, het haakje en de 
knoopen zijn uit verguld of glanzend 
messing. 

De onderofhcieren dragen den gor- 
delriem van hetzelfde model, doch 
zonder schouderriem. 


SABEIL. EN SABELKWAST, 


De sabel heeft eene rechte kling 
met staafrug. Het gevest uit goud- 
koper is gevormd uit eenen hoofd- 
tak en drie gedreven zi]takken. 


De greep is uit blinkend zwart 
hoorn met verguld koperen draad- 
werk. 

Het kapje en de koker zijn uit 
goudkoper. Deze laatste isgedreven. 
De scheede uit vernikkelde stalen 
plaat is voorzien van een armband 
met oogbout en ring, zij eindigt op 
een angel met rond bestanddeel en 
ougelijke takken. 

De sabelkwast, voorzien van een 
fluitje, is uit vaalrood leder. 


NESTEL. 


Het snoer van den nestel is gewe 


# 
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de poils de chèvres bleus. La fourra- ven uit blauw geitenhaar. De nestel 
gère est tressée de trois bouts — deux is gevlochten uit drie strengen — 
bouts de bleu nuance du ruban de | twee strengen blauw getint als het 
l'Ordre de l'Étoile africaine et un! | lint van de Orde der Afrikaansche 


bout de couleur jonquille. 


A l’un des extrémités est cousue 
une languette de drap kakhi de 25 mil- 
limètres de largeur sur 35 millimètres 
de hauteur avec boutonnière de 
20 millimètres. De cette languette de 
drap part le cordon jaune de la four- 
ragère sur une longueur de 7 centi- 
mètres. La natte de la fourragère, 
tressée de deux cordons bleus et d’un 
cordon jaune, commence à cet en- 


droit et se continue sur une longueur | 


Au bout de la; 


de 57 centimètres. 
natte est cousue une ganse en Cor- 
donnet bleu de trois branches de 


1 millimètre d'épaisseur en poils de 


chèvre, formant un anneau de 60 mil- 
hmètres. : ; 

À 7 centimètres de la terminaison 
de la natte, le cordon bleu forme un 


nœud de quatre tours d'une hauteur 


d'environ 35 millimètres. 

A 5 centimètres plus bas, un ferret, 
surmonté d’une bague mobile, forme 
la terminaison de la fourragère. Ce 
ferret et cette bague sont en laiton 
décolleté bronzé. Le ferret a 65 muilli- 
mètres de longueur. La bague mobile 
a 13 millimètres de longueur. 

La fourragère est fixée par la lan- 
guette à un petit bouton, placé sous 
la patte de l'épaule gauche près de la 
couture de l'emmanchure. Elle passe 
sous le bras gauche et s'attache par 
devant au même bouton au moven 
du cordonnet. 


| iSter en eene streng lichtgeel ge- 
| | kleurd. 

| Aan éen der uiteinden is een kakhi- 
| laken strookje genaaid van 25 milli- 
imeter breed op 35 millimeter hoog 
met knoopsgat van 20 millimeter. 
Van dit laken strookje gaat het 
| gele snoer van den nestel uit op eene 
|lengte van 7 centimeter. De vlecht 
: van den uit twee blauwe snoeren en 
l'uit een geel snoer gevlochten nestel, 
| begint op die plaats en gaat voort op 
eene lengte van 57 centimeter. Aan 
het uiteinde der vlecht is een tres 
genaaid in blauwen snoerdraad van 
drie takken van 1 millimeter dik, uit 
geitenhaar, eenen ring vormend van 
‘60 millimeter. 


| Op 7 centimeter van het uiteinde 
der vlecht vormt het blauw snoer 
eenen Knoop van vier slagen van 
| ongeveer 35 milimeter hoog. 

| Vijf centimeter lager vormt een 
| beslag met er bovenop een beweeg- 
! baren ring, het uiteinde van den nes- 
tel. Dit beslag en die ring zijn uit 
| gebronsd bloot geel koper. Het be- 
slag is 65 millimeter lang, de beweeg- 
bare ring 13 millimeter. 

De nestel is met het belegsel vast- 
gemaakt aan een knoopje onder den 
linker schouderstrook bij den naad 
van het armsgat geplaatst. Hi] gaat 
onder den linkerarm door, en wordt 
van voren bi] middel van het snoer- 
tje aan denzelfden knoop vastge- 
maakt. 
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MANTEAU. 


Le manteau-fourreau se compose: 
| 


a) D'un dos à couture au milieu 
et fente à partir de 8 centimètres en 
dessous de la taille, légèrement cin- 
tré, descendant à 10 centimètres en 
dessous des genoux. 

b) De deux devants se croisant à | 
deux rangées de boutons, de quatre | 
gros boutons métalliques chacune, 
garnie de deux revers pouvant se 
rabattre et fermer le vêtement jus- 
qu'au col à l’aide d’une agrafe et 
d'un œillet. 

Les devants sont garnis chacun 
d'une poche droite avec patte, le 
devant gauche présente une fente 
pour le sabre. 

c) D'un collet tombant, de 9 cen- 
timètres de largeur devant, de 6 cen- 
timètres de largeur derrière, pouvant 
à volonté former collet rabattu ou 
collet à revers, le vêtement se fer-! 
mant dans ce dernier cas par trois 
boutons. 


d) De deux manches comportant 
pour les officiers un faux parement 
de à centimètres fermant de côté à 
deux boutons, sans parement pour 
les sous-officiers. 

Le manteau-fourreau sera confec- 


tionné en drap épais ou en drap léger 
de teinte kakhi. 


IMPERMÉABLE. 


L'imperméable est en gabardine 
imperméable de teinte kakhi. 
Il est ample, fendu dans le dos, ; 





MaANTEL. 


De nauwe mantel is samengsteld 
uit : 


a) Eenen rug met naad in het 


|midden een spleet van af 8 centi- 
!meter onder de lenden, ietwat nauw 


in de lenden, dalend tot 10 centime- 
ter onder de knieën. 


b) Twee kruisende voorstukken 
met twee rijen knoopen, van vier 
dikke metalen knoopen elk, bezet 
met twee opslagen welke kunnen 
neerslaan en het kleedingstuk sluiten 
bij middel van een haakje en een 
oogJe. 

De voorstukken zijn elk van een 
rechten zak met klep voorzien, het 
linker-voorstuk draagt eene spleet 
voor den sabel. 


c) Een vallenden kraag, van voren 
9 centimeter, van achter 6 centi- 
meter breed, kunnende naar believen 
een neergeslagen kraag vormen of 
een kraag met opslagen, in dit laatste 
geval wordt het kleedingstuk met 
drie knoopen gesloten. 


d) Twee mouwen met, voor de 
officieren, een valsch belegsel van 
9 centimeter, sluitend op zijde met 
twee knoopen, zonder belegsel voor 
de onderoflicieren. 

De nauwe mantel zal vervaardigd 
worden uit dik laken of uit licht 
laken met kakhi-tint. 


REGENMANTEL. 


De regenmantel is uit ondoor-. 


dringbare gabardine met kakhi-tint. 


Hi is breed, gespleten in den rug, 
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en dessous de la taille et descend à 
20 centimètres en dessous dés ge- 
noux. 

Les deux devants se croisent lar- 
gement sont garnis de deux revers 
pouvant se rabattre et fermer le 
vêtement jusqu'au col. 


Les devants sont garnis chacun 
d'une poche intérieure à fente verti- 
cale fermant au moyen d'un bouton 
en corrozo. La fente de la poche 
gauche permet en outre le passage 
du sabre. 

Le collet tombant peut à volonté 
former collet rabattu ou collet à 
revers, suivant que le vêtement est, 
ou non, fermé jusqu'au col. 


L'imperméable est du modèle fer- 
mant sans boutons, au moyen d’un 
dispositif de ceintures, avec boucles 

bronzées. 
= Le port du capuchon est facultatif. 


CHEMISE. 


La chemise est en flanelle kakhi à 
col rabattu, elle ferme devant. Elle 
est munie de deux poches de poi- 
trine avec pli « Watteau » recou- 
vertes d’une patte qui se boutonne. 

Elle porte, en outre, deux pattes 
d'épaules. Les manches se bouton- 
nent à hauteur des poignets. 

Les insignes des grades et éven- 
tuellement l'insigne « demi foudre » 
se portent sur les pointes du col 
pour les officiers et les adjudants- 


onder de lenden, en daalt tot 20 cen- 
timeter onder de knieën. 


Beide breed kruisende voorstuk- 
ken zijn voorzien van twee opslagen, 
welke kunnen neergeslagen worden 
en het kleedingstuk sluiten tot aan 
den kraag. 

EIk der voorstukken is voorzien 
van eenen binnenzak met loodrechte 
spleet, sluitend bij middel van een 
knoop uit corrozo. De spleet van den 
linkerzak moet bovendien den sabel 
doorlaten. 

De vallende kraag mag naar belie- 
ven een neergeslagen kraag vormen 
of een kraag met opslagen, volgens 
het kleedingstuk ja dan neen tot aan 
den kraag gesloten is. 

De regenmantel is van het model 
dat sluit zonder knoopen, bij middel 
van aangebrachte gordels met ge- 
bronsde gespen. 

Het dragen der kap is niet ver- 
plichtend. 


Hem. 


Het hemd is uit kakhi-flanel met 
neergeslagen kraag, het sluit van 
voren. Het is voorzien van twee 
borstzakken met « Watteau »-plooi, 
bedekt met eene toeknoopbare klep. 

Het draagt bovendien twee schou- 
derstrooken. De mouwen knoopen 
toe ter hoogte der polsen. 

De kenteekens der graden en ge- 
beurlijk het kentecken « halve- 
bliksemstraal » worden op de kraag- 
punten gedragen voor de officieren 


chefs; sur le bas des manches et à en de hoofd-adjudanten; op het on- 


21 
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9 centimètres de leur extrémité pour 
les aspirants et les adjudants. 


Les insignes des armes et services 
se portent au milleu des pattes 
d'épaules. 


Les insignes des pattes d’épaules : 


sont disposés de manière a être vus 
normalement, le militaire qui les 
porte étant regardé de profil. 


IN. B. — Les boutons de la che-: 


mise (petits boutons du modèle dé- 
crit dans la présente instruction) 
sont amovibles. 


JAMBIÈRES. 


Les jambières sont en cuir fauve, 
de forme moulée, fermant devant au 


moyen d'une lame d’acier dont les, 
extrémités s'engagent en bas et en 


haut dans une chape. 


Une lanière avec boucle placée à | 


la partie supérieure de la jambière 
complète la fermeture. 


CHAUSSURES. 


Les chaussures de ville ou de 
marche sont en cuir fauve se laçant 
sur le devant au moven de crochets 
ou d'œillets. 

Le port des bottes en cuir fauve 
souple est toléré. 


EPERONS. 


Les éperons du tvpe « Chantilly » 


 derdeel der mouwen en op 9 centi- 
_meéter van hun uiteinde voor de 
kadetten en de adjudanten. 

De kenteekens der wapens en 
diensten worden in het midden der 
schouderstrooken gedragen. 

De kenteekens der schouderstroo- 
ken zijn derwi]ze aangebracht dat ze 
op de gewone wijze gezien worden, 
wanneer de militair die ze draagt van 
ter zijde wordt bezien. 


N.B.--Dehemdsknoopen(knoop- 
|jesvanhetmodel inhet tegenwoordig 
| voorschrift beschreven) zijn afneem- 
| baar. 


BEENKAPPEN. 


De beenkappen zijn uit vaalrood 
Ileder, in nauw sluitenden vorm, 
sluitend van voren bij middel van 
een stalen veer, \vaarvan de uitein- 
den van onder en van boven in een 
kapje dringen. 

Een riem met gesp aan het boven- 
deel der beenkap geplaatst, volle- 
|digt de sluiting. 


SCHOFISELS. 


| De wandel-of marschschoenen zijn 
| uit vaalrood leder, welke van voren 
|toegeregen worden bij middel van 
| baakjes of oogjes. 

: Het dragen van laarzen uit buig- 
zaam vaalrood leder wordt toege- 
laten. 





SPOREN. 


De sporen van het model « Chan- 
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en métal blanc ou nickelé se fixent 
au moven de lanières en cuir fauve. 


Le port des éperons est de rigueur 
en service en grande tenue et en 


tenue d'exercice et de campagne] 


pour tous les officiers supérieurs et 
les officiers subalternes appartenant 
à une arme où à un service monté. 


Il est facultatif dans les autres! 


circonstänces. 

Les éperons ne se portent pas 
avec le pantalon de la forme dite 
« droite ». 


N° 2. 


MINISTÈRE DES COLONIES. 


— 


A L'ARRÊTÉ ROYAI, 
26 JANVIER 1920. 


ANNEXE 
DU 





Description des insignes des 
grades, armes et services des 
officiers et des sous-officiers 
de la Force publique. 


INSIGNES EN BRODERIES 


A. — INSIGNES DES GRADES. 
Bagucttes : brodées entièrement 
en cannetille mate d'or fin et jaseron 
à la partie extérieure. Elles sont 
verticales pour la casquette et la 
vareuse, cintrées pour le manteau. 


L'insigne mesure 35 millimètres 


|tily » uit wit of vernikkeld metaal, 
| worden vastgemaakt bij middel van 
|riemen uit vaalrood leder. 
: Het dragen der sporen is verplich- 
tend tigdens den dienst, bij groote 
tenue en bij de tenue voor oefenin- 
gen en de veldtenue voor al de hoo- 
|gere oficieren en de ondergeschikte 
‘officieren, behoorend tot een bere- 
den wapen of dienst. 

Het is niet verplichtend in de 
andere omstandigheden. - 

De sporen worden niet gedragen 
bij de broek van zoogezegden « rech- 
ten » vorm. 





N' 2. 


MINISTERIE VAN KOLONIËN. 


— 


BILAGE AAN HET KONINKLIJK BESLUIT 
VAN 26 IANUARI 1920. 


Beschrijving van de kenteekens 
der graden, wapens en diensten 
van de officieren en van de 
onderofficieren der Landmacht. 


KENTEEKENS UIT BORDUURWERK. 


A. — KENTEÉEKENS DER GRADEN. 
| Séafjes : Geheel uit mat fijn gou- 
; den kantielje geborduurd, met biesje 
jaan de buitenzijde. Zij staan lood- 
irecht op de pet en de kortejas, 
 boogvormig op den mantel. Het 
 kenteeken meet 35 millimeter voor 
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pour les baguettes de la casquette, 
25 millimètres pour celles du collet. 


Étoiles : brodées entièrement en 
cannetille mate d'or fin ou d'argent 
suivant le grade. L'étoile est à six 

rayons. Au centre se trouve une 
rosace dont les fleurons aboutissent 
aux angles rentrants de l’étoile. Le 
grand diamètre de l'étoile est de 
15 millimètres; il est toujours dans 
la direction de la verticale. 


#7, — INSIGNES DES ARMES 
ET SERVICES. 


Fustl : le bois est brodé en canne- 
tille mate d'or fin; le canon et les 
garnitures en cannetille brillants d’or 
fin. 

L'insigne mesure 25 millimètres 
de hauteur. 


Canon : le tube est brodé en can- 
netille mate d'or fin; la culasse et le 
rebord antérieur de la culasse en 
cannetille brillants d'or fin. La 
lumière est représentée par une 
paillette. 

L'insigne mesure 25 millimètres 
de hauteur. 


Casque : brodé entièrement en 
cannetille brillante d’or fin; le pa- 
nache, alternativement en cannetille 
mate et brillante d’or fin; la visière 
et la jugulaire, en cannetille mate 
d'or fin entourées de paillettes. 


L'insigne mesure 25 millimètres 
de hauteur. 


de staafjes der pet, 25 millimeter 
voor die van den kraag. 


Sterren : Geheel geborduurd uit 
mat fijn gouden of zilveren kantielje, 
volgens den graad. De ster heeft zes 
stralen. In haar midden bevindt zich 
een rozet, waarvan de bloemstem- 
pels op de inspringende sterhoeken 
uitloopen. De groote doorsnede van 
de ster meet 15 millimeter; zij volgt 
altijd de richting der loodlijn. 


B. — KENTEEKENS DER WAPENS 
EN DIENSTEN. 


Geweer : Het hout is uit mat fijn 
gouden kantielje geborduurd, de 
loop en het belegsel uit blinkend fijn 
gouden kantielje. 

Het kenteeken meet 25 millime- 
ter in de hoogte. 


Loop : de buis is uit mat fijn gou- 
den kantielje geborduurd ; de achter- 
lader en de voorste opstaande kant 
van den achterlader uit blinkend fijn 
gouden kantielje. Het licht wordt 
voorgesteld door een loovertje. 

Het kenteeken meet 25 milli- 
meter in de hoogte. 


Jelm : geheel uit blinkend fijn 
gouden kantielje geborduurd; de 
vederbos, beurtelings uit mat en 
blinkend fijn gouden kantielje; het 
vizier en de helmband uit mat fijn 
gouden kantielje van loovertjes om- 
geven. | 

Het kenteeken meet 25 
meter in de hoogte. 


milli- 
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Caducée de Mercure. 


Bâton autour duquel s'entrelacent 
deux serpents et que surmonte le 
pétase ailé de Mercure. L'insigne 
est brodé en cannetille mate d'or 
fin, sauf pour le chapeau de Mercure 
qui est en cordonnet et dont les 
ailes sont ornées de paillettes; 1l 
mesure 40 millimètres de hauteur 
et 25 millimètres de largeur. 


Miroir de la prudence et serpent 
d'Epidaure. 


Miroir de la prudence monté sur 
une tige autour de laquelle s’enroule 
le serpent d'Épidaure. 

Le contour est formé de deux 
branches, l'une de chêne, l’autre de 
laurier. 

L'insigne est brodé en cannetille 
mate d'or fin, saut le miroir qui est 
en pané d'argent fin. 

L'insigne mesure 25 millimètres 
de hauteur. 

L'insigne ci-dessus est brodé sur 
un écusson oval de velours grenat 
pour les médecins, en velours vert 
pour les pharmaciens, en velours 
bleu outre mer pour les vétérinaires. 


(. — [NSIGNE DES OFFICIERS APPAR- 
TENANT AU CADRE SPÉCIAL D'ÉTAT- 
MAJOR OÙ ADJOINT  D'ÉTAT- 


MAJOR. 


Demi-foudre. 


Le canon est en cannetille brillante 


et cannetille mate d’or fin. La cu- 


Roede van Mercurius. 


Stok, waarrond twee slangen zich 
dooréenstrengelen, met in top het 
gevleugeld hoofddeksel van Mer- 
curius. Het kenteeken 1$ uit mat 
fijn gouden kantielje geborduurd, 
behalve de hoed van Mercurius 
welke uit goudsnoer is vervaardigd 
en waarvan de vleugels met loo- 
vertjes versierd zijn; het meet 
4o millimeter in de hoogte en 
25 millimeter in de breedte. 


Spiegel der Voorzichtigherd 
en slang van Epidaurus. 


Spiegel der Voorzichtigherd, ge- 
dragen op eenen stengel waarrond 
zich de slang van Epidaurus slingert. 

De omtrek is gevormd uit twee 
takken, een eiken- en een lauriertak. 

Het kenteeken is uit mat fin gou- 
den kantielje geborduurd, behalve 
de spiegel welke met fijn zilver îs 
belegd. 

Het kenteeken meet 25 millime- 
ter in de hoogte. 

Hierboven vermeld kenteeken 1s 
geborduurd op een ovaal wapen- 
schild van granaatkleurig fluweei 
voor de geneesheeren, van groen 
fluweel voor de apothekers, van ultra- 
marijn voor de veeartsen. 


C. —, KENTEEKEN DER OFFICIEREN 
TOT HET BIJZONDER 
STAF STAF- 


REHOORENDE 
KADER VAN DEN 
ADJUNCT. 


Æalve bliksemstraal. 


OF 


Het kanon is uit blinkend en uit 
mat fijn gouden kantielje. De achter- 
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lasse, les flammes et le rebord anté. 
rieur de la culasse, en cannetille 
mate; les ailes en cannetille mate et 
paillettes: les foudres en cannetille 
brillante. 


L'insigne mesure 35 millimètres 
de hauteur sur 25 millimètres de 
largeur. 


1), — IXSIGNES DES SPÉCIALITÉS. 
Roues à douze raies avec glaives. 


Les rayons et la jante sont en can- 
netille brillante d'or fin Le bandage 
est brodé en cannetille mate d'or 
. fin. La lance des glaives est en can- 
netille brillante d'or fin. 


La poignée et la garde sont bro- 
dées en cannetille mate d'or fin. 

L'insigne mesure 25 millimètres 
de hauteur. 


La lettre M avec glarves. 


La lettre M est brodée en canne- 
tille mate d'or fin. La lame des 
glaives est en cannetille brillante 
d'or fin. La poignée et la garde sont 
brodés en cannetille mate d'or fin. 


L'insigne mesure 26 millimètres | 


de hauteur. 


INSIGNES EN MÉTAL. 


Les insignes métalliques sont des 


lader, de vlammen en de voorste 
opstaande kant van den achterlader, 
uit matte kantielje; de vleugels uit 
matte kantielje en loovertjes; de 
bliksemstralen uit blinkende kan- 
tielje. 

Het kenteeken meet 35 millime- 
ter in de hoogte op 25 millimeter 
in de breedte. 


1). — KENTEKEKENS DER SPECIA- 
LITEITEN. 


Wielen net twaalf speeken, 
met zwaarden. 


De speeken en de krans zijn uit 
blinkend fijn gouden kantielje. De 
rand is geborduurd uit mat fijn gou- 
den kantielje. Het lemmer van de 
zwaarden is uit blinkend fijn gouden 
kantielje. 

De greep en het gevest zijn gebor- 
duurd uit mat fijn gouden kantielje. 

Het kenteeken meet 25 millime- 
ters in de hoogte. 


De letter M net zwaarden. 


De letter M is uit mat fijn gouden 
kantielje geborduurd. Het lemmer 
der zwaarden is uit blinkend fin 
gouden kantielje. De greep en het 
gevest zijn uit mat fijn gouden kan- 
tielje geborduurd. 

Het kenteeken meet 25 millime- 
ter in de hoogte. 


METALEN KENTEEKENS 


De metalen kenteekens zijn van 


mêmes modèles et des mêmes dimen-|dezelfde modellen en van dezelfde 


APRES 


sions que les insignes en broderies. 
Les insignes en métal du service de 
santé sont posés sur un écusson oval 
en velours grenat pour les médecins, 
en velours vert pour les pharma- 
ciens, en velours bleu outre mer 
pour les vétérinaires. 


Les officiers portent les insignes 
en broderies d'or sur lagrandetenue, 
en broderies d'or ou en métal doré 
sur la petite tenue, le manteau et 
l'imperméable : en métal doré et 
amovible sur les tenues d'exercices 
ou de campagne. 


Les adjudants-chefs portent les 
insignes en broderie d'argent sur la 
grande tenue, en broderie d'argent 
ou en métal argenté sur la petite 
tenue, le manteau et l'imperméable, 
en métal argenté et amovible sur les 
tenues d'exercice et de campagne. 


Les insignes des armes, services 
et spécialités sont en métal bonzé 
pour toutes les tenues des adjudants 
et aspirants et amovibles pour Îles 
tenues d'exercice et de campagne. 


INSIGNES 
GRADES DES ADJUDANTS 
ET ASPIRANTS,. 


DES 


L'aspirant porte, piquée sur la 
moitié visible des manches de la va- 
reuse parallèlement au bord supé- 
rieur du parement et à 1 centimètre 
de celui-ci, une soutache en soie 
brune de 5 millimètres de largeur. 


afmetingen als de kenteekens uit bor- 
duurwerk. De metalen kenteekens 
van den gezondheidsdienst worden 
geplaatst op een ovaal wapenschd 
van granaatkleurig fluweel voor de 
geneesheeren, van groen fluweel 
voor de apothekers, van ultramariqn 
voor de veeartsen. 


De officieren dragen de kentee- 
kens uit gouden borduurwerk op de 
groote tenue, uit gouden borduur- 
werk of uit verguld metaal op de 
kleine tenue, den mantel en den 
regenmantel; uit verguld en afneem- 
baar metaal op de tenuen voor 
oefeningen of veldtenuen. 

De hoofd-adjudanten dragen de 
kenteekens uit zilveren borduurwerk 
op de groote tenue, uit zilveren 
borduurwerk of uit verzilverd metaal 
op de kleine tenue, den mantel en 
den regenmantel, uit verzilverd en 
afneembaar metaal op de tenuen 
voor oefeningen en veldtenuen. 

De kenteekens der wapens, dien- 
sten en specialiteiten zijn uit ge- 
bronsd metaal voor al de tenuen der 
adjudanten en kadetten, en afneem- 
baar voor de tenuen voor oefeningen 
en veldtenuen. 


KENTEERKENS 
DE‘ GRADEN DER ADJUDANTEN 
EN KADETTEN. 


VAN 


De kadet draagt, gestikt op de 
zichtbare helft der mouwen van de 
kortejas, evenwijdig aan het belegsel 
en op 1 centimeter afstand ervan, 
een biesje in bruine zijde van 5 mil- 
limeter breed. 
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L'adjudant porte, en outre, une 
seconde soutache en soie brune de 
même largeur piquée parallèlement 
et à 1 centimètre au-dessus de la pre- 
mière. 

Sur le manteau, sur l'imperméable 
et en tenues d'exercice et de cam- 
pagne, sur la chemise, les soutaches 
sont piquées parallèlement aux bords 
inférieurs des manches la plus basse 
à 9 centimètres de ce bord. 


De adjudant draagt bovendien een 
tweede biesje in bruine zijde, even 
breed, evenwijdig aan en op I centi- 
meter afstand van het eerste gestikt. 


Op den mantel, op den regen- 
mantel en in tenuen voor oefeningen 
en veldtenuen, op het hemd, worden 
de biesjes evenwijdig aan de bene- 
denzoomen der mouwen gestikt, het 
onderste op 9 centimeter afstand 
van dezen zoom. 


BouTrons. KNOOPEN. 


Les boutons sont du modèle demi- 
_grelot, estampés en relief du lion de 
Belgique. Ils sont bronzés. | 


De knoopen zijn van het model 
halve rinkelbel, gestempeld met den 
uitkomenden Belgischen leeuw. 71) 
zijn gebronsd. 


Diamètre du gros bouton : 23 mil- 
mètres. 


Doorsnede van den dikken 
knoop : 23 millimeter. 
limètres. gen knoop : 17 millimeter. 


Ils sont amovibles pour les tenues 
d'exercice et de campagne. 


Zij zijn afneembaar voor de tenuen 
voor oefeningen en de veldtenuen. 


CHEVRONS. STREPEN. 


Chevrons de front. Frontstrepen. 

L'insigne des chevrons de front 
consiste en une série variable de une 
à huit ganses, en or pour les officiers, 


Het kenteeken der frontstrepen 
bestaat uit eene veranderlijke reeks 


van een tot acht tressen, uit goud 
en argent pour les sous-officiers; lon- 


gueur, 6 centimètres; largeur, 6 mil- 
limètres, placées parallèlement sur 
la manche gauche, à inclinaison de 
45° d’arrière en avant, à mi-distance 
entre le coude et l'épaule. 


voor de ofhcieren, uit zilver voor 
de onderofficieren, 6 centimeter 
lang, 6 millimeter breed, evenwij- 
dig op de linkermouw geplaatst, van 
achter naar voren met 45° helling, 
op halven afstand tusschen den elle- 


mar Doorsnede van den middelmati- 
boog en den schouder. 
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Chevrons de blessure. | Strepen voor verwonding. 
| 


L'insigne spécial « chevron de] Het bijzonder kenteeken « streep 
blessure » consiste en une ganse en |voor verwonding » bestaat uit een 
or pour les officiers, en argent pour | gouden tres voor de ofhcieren, een 
les sous-officiers; longueur, 6 centi-|zilveren voor de onderofhcieren, 
mètres; largeur,6 millimètres, placés 6 centimeter lang, 6 millimeter 
sur la manche droite, à inclinaison | breed op de rechtermouw geplaatst, 
de 45° d’arrière en avant, à or achter naar voren met 45° hel- 
tance entre le coude et l’épaule. |ling, op halven afstand tusschen den 

:elleboog en den schouder. 


N°35. N' 35. 
MINISTÈRE DES COLONIES. MINISTERIE VAN KOLONIËN. 
ANNEXE A L'ARRÊTÉ ROYAL BIJLAGE AAN HET RONINKLIK BESLUIT 
DU 26 JANVIER 1920. VAN 26 JANUARI]I 1920. 


Ordre à observer pour le port  Orde welke dient waargenomen 
des décorations belges et étran-| bij het dragen der Belgische en 


gères. vreemde eereteekens. 
DÉCORATIONS. EERETEEKENS. 
1. —— ORDRE À OBSERVER POUR LE | I. — WAAR TE NEMEN ORDE BIJ HET 
PORT DES DÉCORATIONS. DRAGEN DER EERETEEKENS. 


Les décorations se placent en| De eereteekens worden van het 
partant du centre de la poitrine vers | borstmidden naar den linkerschou- 
l'épaule gauche dans l'ordre suivant : | der in de volgende orde geplaatst : 


1. Ordre de Léopold. 1. Leopoldsorde. 

2. Ordre de l'Étoile africaine. 2. Orde der Afrikaansche Ster. 

3. Ordre roval du Lion. 3. Koninklijke Orde van den 
Leeuw. : 

4. Ordre de la Couronne. 4. Orde der Kroon. 


5. Ordre de Léopold II. 5. Orde van Leopold IF. 
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6. Croix de guerre. 6. Oorlogskruis. 

7. Médaille du Roi Albert. 7. Medaille van Koning Albert. 

8. Médaille de l’Yser. 8. Medaille van den Yzer. 

9. Médaille de la Victoire. 9. Medaille der Zegepraal. 

10. Médaille commémorative| 10. Belgiscne  herinneringsme- 
belge de la guerre 1914-1918. daille van den oorlog 1914-1918. 


11. Médaille commémorative des| 11. Herinneringsmedaille van de 
campagnes d'Afrique. Afrikaansche veldtochten. 

12. Croix militaire de 1" et _ 12. Militair kruis-1° en -2° klasse. 
2° classe. 

13. Décoration militaire de 1 et| 13. Militair eereteeken-1° en -2° 
de 2° classe. klasse. 

14. Décoration civique (croix de| 14. Burgerlijk eereteeken (kruis- 
1" et de 2° classe) (médaille de 1°*,| 1° en -2° klasse) (medaille-r', -2° en 


de 2° et de 3° classe). -3° klasse). 

15. Médaille commémorative du| 15. Herinneringsmedaille van de 
règne de S. M. Léopold IT. regeering van Z. M. Leopold II. 

16. Étoile de Service en or {nom-| 16. Gouden Dienstster (onbepaald 
bre illimité de raies, en argent 1, 2, |aantal strepen, zilveren 1, 2, 3 en 
3 et 4 raies). 4 Strepen). 

17. Médaille commémorative de! 17. Herinneringsmedaille van 
1870-1871. 1870-1871. 


18. lécoration industrielle et de 
mutualité, etc. 


18. Eereteeken voor nijverheid en 
onderlingen bijstand, enz. 


19. Décorations étrangères, de 19. Vreemde eereteekens, van 
droite à gauche d'après l'ordre des | rechts naar links volgens de orde der 
dates auxquelles elles ont été confé-! datums waarop zij aan de dragers 
rées aux titulaires. | werden toegekend. 

Foutefois, à l'occasion de cérémo-! Ter gelegenheid,echter, van plech- 
nies organisées en l'honneur ou en \tigheden, ter eere of in de tegen- 
présence d'un Chef d'État étranger | woordigheid van een vreemd Staats- 
il v a lieu de donner un rang de pré- hoofd ingericht, zal er een voorrang 
séance à la décoration de ce pays, | gegeven worden aan het eereteeken 
laquelle doit être placée immédiate- | van dit land, welk eereteeken onmid- 
ment après les décorations Belges.’ dellijk na de Belgische eereteekens 

‘dient geplaatst. 

Les décorations dans nos ordres!  Wanneer de eereteekens in onze 
nationaux lorsqu'elles ne sont pas du nationale orden niet tot denzelfden 
même grade, se placent d'après leur graad behooren, worden zij geplaatst 
degré respectif. | naar hunnen respectievelijken graad. 
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II. —— MANIÈRE DE PORTER 


LES DÉCORATIONS, 


Le port des décorations nationales 
(bijoux officiels) est obligatoire, sur 
la vareuse pour les décorés en grande 
tenue, aux inspections et prises 


d'armes d’apparat, ainsi qu'aux céré-. 
monies où le Roi en Europe et le 


Gouverneur Général en Afrique est 
annoncé. 


circonstances. 


en a Fi 
Lorsque le port des insignes offi- 


_ciels n'est pas exigé, les titulaires 
des décorations, dont le ruban peut 
être détaché du bijou, sont autorisés 
à porter des barettes disposées dans 
le même ordre que ces décorations. 


Les bijoux sont placés sur une 
ou plusieurs lignes horizontales, du 
côté gauche de la poitrine de telle 
façon que la couronne, pour la pre- 
mière ligne, se trouve à hauteur du 
deuxième bouton de la vareuse la 
devise en dehors. 

En ce qui concerne Îles ordres 
nationaux, le ruban du Grand Cordon 
ou du Grand Croix se porte en 
écharpe, de l'épaule 
droite vers la hanche gauche. 

La plaque de Grand Officier se 
porte au côté gauche. La croix de 


descendant 


Commandeur se porte en sautoir au, 
gewijs aan den hals gedragen. 


Cou. 

Dans ces deux derniers cas et si 
les distinctions ont été décernées 
avec palmes, les intéressés portent 





II. — WijzE WAAROP 


" DE EERETEEKENS GEDRAGEN WORDEN. 


Het dragen der nationale eeretee- 
kens (offciéele juweelen)is verplich- 
tend, op de kortejas voor de dragers 
van eereteekens in groote tenue, bi; 
wapenschouwingen en praalaantre- 
dingen, alsook bij plechtigheden 


waarop men den Koning in Europa en 


den Algemeen Gouverneur in Afrika 
aankondigt. 

Il est facultatif dans les autres. 
| het niet verplichtend. 


In de andere omstandigheden is 


Wanneer het dragen der officiéele 
eereteekens niet wordt vereischt, 
zijn de dragers der eereteekens, wel- 
ker lint van het juweel kan worden 
losgemaakt, gerechtigd de baretten 
te dragen in dezelfde ordeschikking 
als deze eereteekens. 

De juweelen worden derwijze op 
één of meer liggende lijnen aan 
de linker-borstzijde geplaatst dat de 
kroon, op de eerste lijn, zich op de 
hoogte van den tweeden knoop der 
kortejas bevindt, met de spreuk naar 
buiten. 

Wat betreft de nationale orden, 
wordt het lint van het Grootlint of 
van het Grootkruis dwars over de 
borst gedragen, dalend van den 
rechterschouder naar de linkerheup. 

De plaat van Grootoflicier wordt 


laan de linkerzijde gedragen. Het 


kruis van Commandeur wordt snoers- 


In deze twee laatste gevallen, en 
zoo de onderscheidingen toegekend 
werden met palmen, dragen de be- 


— 322 — 


en outre, la croix d'Officier du même 
ordre, revêtu dudit insigne. 


La palme ornant une décoration 
qui a été conférée pour fait de guerre 
pourra, en cas de promotion du titu- 
laire dans le même ordre, être portée 
sur les insignes du nouveau grade. 


Le port des palmes et lions à 
porter sur les rubans de la croix de 
guerre, de la couronne, barettes, 
croix rouges et étoiles sur le ruban 
de la médaille commémorative de 
la guerre 1914-1918, des barettes, 
sur le ruban de l'Étoile de service 
est conforme 
contre. 


Crorx de Guerre 





DIRILLELESZ> 
1177, LS gent 


SSre GES 





langhebbenden bovendien het kruis 
van Officier derzelfde orde, bekleed 
met gezegd kenteeken. 

De palm welke een eereteeken 
versiert dat toegekend werd om een 
oorlogsdaad, zal, in geval de drager 
inedzelfl: orde wordt bevorderd, 
op de kénteekens van den nieuwen 


|[graad mogen gedragen worden. 


Het dragen der palmen en leeu- 
wen, welke op het lint van het 
oorlogskruis dieneu gedragen; het 
dragen der kroon, baretten, roode 
kruisen en sterren op het lint der 
herinneringsmedaille van den oor- 
log 1914-1918, het dragen der ba- 


aux dispositifs ci-|retten op het lint der [ienstster, is 
Igelijkvormig aan de schikkingen 


È 


|hiernevens. 





- /9/8 


Med Comm de Guerre 
1914 


Étoile de Wervice 
ES ee 


TT III 
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Vermerl  Verm Argent | 


(Li à 


Bronze 
Croix de guerre. 











a) Une palme ou lion au centre 
du ruban. 

b) Plusieurs palmes en dessous 
l’une de l’autre, les palmes du degré 


#4 + du 
4 


| 


LL TILL ITR, 
KILL LL 


Oorlogskruis. 














a) Een palm of een leeuw in het 


!midden van het lint. 


b) Verscheidene palmen onder el- 
kander, de palmen van den hoogsten 


. | . 
supérieur au sommet, en tenant graad boven aan, er mede rekening 


compte que 5 palmes en bronze sont 
remplacées par une palme en argent 





houdende dat 5 bronzen palmen door 
een zilveren palm worden vervangen 
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et cinq palmes en argent par une 
palme en vermeil. 

c) Les lions se portent sous les 
palmes, éventuellement plusieurs 
lions constituent une ligne horizon- 
tale, lorsque le nombre n'excède pas 
trois. Les lions du degré supérieur 
vers le centre de la poitrine. 


Un nombre plus é'evé de lions 
forment plusieurs lignes horizon- 
tales, chacune d'elle ne comporte 
pas plus de trois insignes. 


Médaille commémorative de guerre 
1914 - 1918. 


a) Couronne en vermeil de6 milli-| 


mètres de largeur pour les volon- 
taires de guerre. 


b) Une barette en argent de 2 mil- 
limètres de hauteur et de la largeur 
du ruban par chevron de front. Cinq 
barettes en argent étant remplacées 
par une barette en vermeil. 


c) Une croix en émail rouge à 
4 branches chacune de 5 millimètres 
de longueur et de 1 millimètre de 
largeur représente chaque chevron 
de blessure. 

Une étoile en argent à 5 branches 
de 3 millimètres de rayon pour les 
réformés par suite de blessure ou 
maladie contractée en service. 


Étoile de service. 


Une raie en argent pour chaque 
période de 2 ans de service. 

L'étoile de service en or octroyée 
pour 10 ans de service ne comporte 


en 5 zilveren palmen door een ver- 
miljoenen palm. 

c) De leeuwen worden onder de 
palmen gedragen, gebeurlijk maken 
verscheidene leeuwen eene horizon- 
tale lijn uit, wanneer hun aantal, 
drie niet overtreft. De leeuwen van 
den hoogsten graad naar het midden 
van de borst. 

Een hooger aantal leeuwenvormen 
verscheidene horizontale lijnen, ie- 
der dezer bedraagt niet meer dan 
drie kenteekens. 


Oorlogs-herinneringsmedaille 
1914-1918. 
a) Vermiljoenen kroon van 6 mil- 
|limeter breedte voor oorlogsvrij- 
| willigers. 

ë) Een zilveren staafje van 2 mil- 
limeter hoogte en van de breedte 
van het lint voor iedere frontstreep. 
Vif zilveren staafjes worden vervan- 
gen door een vermiljoenen staafje. 


c) Een rood geëmailleerd kruis 
|hebbende ieder 4 armen van 5 mil- 
Ilimeter lengte en ï1 millimeter 
breedte, vertegenwoordigt 1edere 
streep voor kwetsuur. 

Een zilveren ster met 5 armen 
van 3 millimeter straal voor dezen 
die tengevolge van kwetsuren of 
{ziekte in dienst opgedaan, gerefor- 


| meerd zijn. 





Dienstster. 


diensttermijn van 2 jaar. 
De gouden dienstster voor 10 jari- 
Igen dienst verleend, heeft geen 


| 
| Een zilveren streep voor iederen 
| 
| 


à sr à | . ; à 
pas de raie. Pour chaque période de :streep. Voor iederen diensttermijn 

; . j : : : 
deux années après 10 ans de service, van twee jaren na 10 jaar dienst, 


pd 
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le ruban de l'étoile est surchagé wordt op het lint van de ster een 
d'une barette en vermeil. vermiljoenen staafje aangebracht. 


III. — ORDRES ÉTRANGERS. IT. — VREEMDE ORDEN. 


Le port des ordres étrangers est! Het dragen der vreemde orden is 

subordonné à l'autorisation du Roi. ondergeschikt aan de machtiging des 
: Konings. 

Les demandes d'autorisation d'ac- 
cepter et de porter les dits ordres het aanvaarden en dragen van ge- 
sont adressées au Ministre de la zegde orden, worden gericht aan 
Guerre qui les soumet, s'il v a lieu, den Minister van Oorlog, die ze, z00 
au Ministre des Affaires étrangères. inoodig, onderwerpt aan den Minister 


De aanvragen om machtiging tot 


|van Buitenlandsche Zaken. 


{ 


Commission pour l'étude et la réorga- 
nisation des services douaniers au 
Congo belge. 

ALBERT, Ror nes BE1GESs, 
À tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Vu l'arrêté roval du 15 juin 1912 
instituant une Commission pour 


| 
I 
l'étude et la réorganisation des à 
vices douaniers du Congo belge; 


Considérant que par suite du dé- 
cès ou de la mise en disponibilité 
de plusieurs fonctionnaires faisant 
partie de la Commission, il v a lieu 
de la reconstituer complètement; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés membres de la 


Commissie voor de studie en her- 
inrichting der toidiensten in Bel- 
gisch-Congo. | 


ALBERT, KoniING 0ER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEIx. 


Gezien het koninklijk besluit van 
15 Juni 1912 houdende inrichting 
van eene Commissie voor de studie 
en herinrichting der toldiensten im 
Belgisch-Congo; 

Overwegende dat ingevolge het 
overligden of het in beschikbaarheid 
stellen van verscheidene ambtena- 
ren, die van de Commissie deel- 
maakten, deze dient volledig her-_ 
ingericht te worden; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën; 

Wij hebben besloten 
besluiten : 


Wi 


el 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn tot leden benoemd van de. 
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Commission pour l'étude et la réor- Commissie voor de studie en her- 
ganisation des services douaniers au inrichting der toldiensten in Bel- 


Congo belge : ‘ gisch-Congo: 
Messieurs : De heeren : 
Janssew, A.-L.-]., directeur géné-' JANSsEN, A.-L.-]., algemeen be- 


ral des douanes et des accises au stuurder der douanen en accijnsen 
Ministère des Finances; aan het Ministerie van Financiën; 


CorLer, G., directeur général au:  CorLET, G., algemeen bestuurder 
Ministère des Colonies; aan het Ministerie van Koloniën; 


MAGxETTE, L., directeur au Mi- MAGnETTE, L., bestuurder aan het 
nistère des Finances; Ministerie van Financiën; 


PairipparT, A.-]., contrôleur des!  PHir1PPaART, A.-J., controleur der 
douanes à Anvers, ancien chargé de | douanen te Antwerpen, gewezen 
mission au Congo belge; |met zending belastigde in Belgisch- 
Congo; 


FÉRIER, A.-E.-F.-F.-G., chef de! FÉRIER, A.-E.-F.-F.-G., bureel- 
bureau au Ministère des Finances, | hoofd aan het Ministerie van Finan- 
ancien inspecteur principal des|ciën, gewezen eerstaanwezend toe- 
douanes au Congo belge ; zichter der douanen in Belgisch- 

Congo; 





Devos, J.-L.-P., chef de bureau Devos, J.-L.-P., bureelhoofd aan 
au Ministère des Colonies ; het Ministerie van Koloniën; 


GEERINCRX, J.-M.-C.-G., chef de}  GEERINCKX, J.-M.-C.-G., bureel- 
bureau au Ministère des Colonies; | hoofd aan het Ministerie van Kolo- 


| niën ; 
ARTUS, G., sous-chef de as ARTUS, G., bureelonderhoofd aan 
au Ministère des Colonies. het Ministerie van Kolomiën. 


ART. 2. ART. 2. 


les fonctions de président; M. Cor.-|het ambt van voorzitter waarnemen; 
LET, G., celles de vice-président, et | de heer CorrEr, G., dat van onder- 
M. Devos, J.-L.-P., celles de secré-| voorzitter en de heer Devos, J.- 
taire de la Commission. L.-P., dat van secretaris van de 


| 
M. Jaxssen, A.-L.-Ff., ste De heer Janssen, A.-L.-]., zal 
| Commissie. 
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ART. 3. | ART: 3: 

La Commission pourra entendre De Commissie zal afgevaardigden 
des délégués du commerce colonial van den kolonialen handel mogen 
et, pendant la durée de leur congé hooren alsmede, tijdens den duur 
en Europe, des fonctionnaires de van hun verlof in Europa, de ambte- 


l'Administration du Congo belge.  naren van het Beheer van Belgisch- 
Congo. | 
ART. 4. : ART. 4. 
Est abrogé notre arrêté du 18 oc-,  Ons besluit van 18 October 1912 
tobre 1912. is afgeschaft. 
ART. 5. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig besluit. 





Donné à Bruxelles, le 9 janvier], Gegeven te Brussel, den 9° Januari 
1920. | 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colontes, De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


École coloniale supérieure. Hoogere koloniale school. 
Création. Oprichting. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, HE. 
Vu Notre arrêté du 21 septem-|  Gezien Ons besluit van 21 septem- 


bre 1919 autorisant Notre Ministre | ber 1919, waarbij Onze Minister van 
des Colonies à accepter les dons faits | Koloniën gemachtigd wordt de gif- 
à la Colonie du Congo Belge pouriten te aanvaarden door den Heer 
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le perfectionnement de l’enseigne- 
ment colonial, par M. H. Hoover, 
agissant au nom de la « Commission 
for Relief in Belgium »; 


H. Hoover, handelend in naam van 
de « Commission for Relief in 
Belgium » aan de kolonie Belgisch- 
Congo gedaan voor de volmaking 
van het koloniaal onderricht; 












Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Il est créé une École coloniale 
supérieure pour l’enseignement spé- 
cial des sciences coloniales, théori- 
ques etappliquées en vue notamment 
de former les fonctionnaires colo- 
niaux. 

Son siège est à Anvers. 


Er wordt eene hoogere koloniale 
school gesticht voor het bijzonder 
onderricht der theoretische en toe- 
gepaste koloniale wetenschappen, 
namelijk met het oog op de vorming 
der koloniale ambtenaren. 

Hare zitplaats is te Antwerpen. 


ART, 2, ART. 2. 


Le personnel attaché à l’école se 
compose du conseil d’administra- 
tion, du conseil de perfectionne- 
ment, du directeur, des professeurs, 
chargés de cours, conférenciers, ré- 
pétiteurs, surveillants et employés 
subalternes. 


Het aan de school toegevoegd 
personeel is samengesteld uit den 
beheerraad, den volmakingsraad, den 
bestuurder, de lecraars, docenten, 
voordrachtgevers, repetitors, bewa- 
kers en ondergeschikte bedienden. 


ART: 3. ART. 3. 

Le conseil d'administration com- 
prend six membres nommés par le 
Ministre des Colonies pour un terme 
de trois ans et renouvelables par 
tiers chaque année. 

Les membres sortants sont rééli- 
gibles. 


Un membre est choisi sur propo- 


De beheerraad. bestaat uit zes 
leden, benoemd door den Minister 
van Koloniën voor eenen termijn van 
drie Jjaren, en jaarlijks voor een 
derde hernieuwbaar. 

De uittredende leden zijn her- 
kiesbaar. 

Een lid wordt gekozen op voorstel 


19 
Len 
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sition du collège des bourgmestre 
et échevins de la ville d'Anvers. 

Un membre est choisi parmi les 
membres du comité financier créé 
par arrêté royal du 21 septem- 
bre 1919. 

Le président est désigné par le 
Ministre des Colonies. 

Le Ministre peut assister 
séances du conseil; il en prend dans 
ce cas la présidence. Il peut égale- 
ment sv faire représenter par le 
secrétaire général ou un fonction- 
naire supérieur de l’administration. 


aux 


Le délégué du Ministre a voix déli- 


bérative. 


Le directeur de l'école assiste aux 
réunions avec voix consultative. Il 
remplit les fonctions de secrétaire 
du conseil. 

Le Ministre des Colonies fixe, 
s'il va lieu, les indemnités des mem- 
bres du conseil d'administration. 


ART, FA 


Le conseil administre l’école sous 
la haute autorité du Ministre. Il 
dresse le projet de budget, vérifie 
les comptes, prend les mesures né- 
cessaires en vue du bon fonctionne- 
ment de l'établissement, surveille 
l'exécutiondes règlements. [lsoumet 
au Ministre ses propositions de mo- 
difications au programme des cours 
après avoir pris l'avis du conseil 
de perfectionnement, 1l fait aussi 
des propositions de nominations 
pour le personnel scientifique et 
nomme le personnel subalterne. Il 


van het college van burgemeester 


en schepenen der stad Antwerpen. 
Een lid wordt gekozen onder de 
leden van het financiëéel comiteit, 


gesticht bij koninklijk besluit van 


21 september 1919. 
De voorzitter wordt door 
Minister van Koloniën aangeduid. 
De Minister kan raadzittingen 


den 


bijwonen; in dit geval neemt hi; 


er het voorzitterschap van waar. Hij 
kan er zich eveneens doen verte- 


genwoordigen door den algemeen 


sekretaris of een hoogeren ambte- 
naar van het beheer. De afgevaar- 
digde van den Minister heeft be- 
raadslagende stem. | 

De schoolbestuurder \woont de 
vergaderingen bij met raadgevende 
stem. Hij vervult het ambt van 
raadssekretaris. 

De Minister van Koloniën stelt, 
zoo noodig, de vergoedingen vast 
der leden van den beheerraad. 


ART. 4. 


De raad beheert de school onder 
het hoog gezag van den Mimster. 
Hij imaakt het ontwerp van begroo- 
ting op, ziet de rekeningen na,neemt 
de noodige schikkingen tot de goede 
werking van het gesticht, waakt over 
de uitvoering der reglementen. Hi] 
onderwerpt aan den Minister zijne 
voorstellen tot wijziging van het 
programma der leergangen, na het 


advies te hebben ingewonnen van 


den volmakingsraad; hi] doet ook 
zijne voorstellen tot benoeming van 


het wetenschappelijk personeel en 
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peut déléguer au directeur la nomi- 
nation de ce personnel. 


Il fait rapport chaque année au 
Ministre des Colonies sur le fonc- 
tionnement de l’école. 

Le conseil peut, quand il le juge 
à propos, se faire rendre compte par 
le directeur ou par le conseil de 
perfectionnement de toutce qui con- 
cerne la gestion journalière, la disci- 
pline et les études. 

Il peut 
de tous les documents concernant 
l'institution et de tous les registres 
relatifs aux intérêts généraux de 

l'établissement. ; 

Les décisions de principe impor- 
tantes sont soumises à l'approbation 
du Ministre. Celui-ci peut modifier 
les mesures qui lui paraîtraient con- 
traire à l'intérêt de l’école ou à l’inté- 
rêt général. 


exiger Communication 


ART. 5. 


Le conseil de perfectionnement 
se compose du directeur et de six 
professeurs de l’école, désignés par 
le Ministre pour un terme de six ans 
et renouvelables par sixième chaque 
année. Les membres sortants sont 
rééligibles. 

Le Ministre désigne le président 
du conseil de perfectionnement. 

Le conseil nomme un secrétaire 
parmi ses membres. 


ART. 6. 


Le président convoque le conseil 








benoemt het ondergeschikt perso- 
neel. Hij kan aan den bestuurder 
de benoeming van dit personeel 
overlaten. 

Hi geeft alle jaren aan den Minis- 
ter van Koloniën verslag over de 


|werking der school. 


De raad kan zich, wanneer hi} 
het geschikt oordeelt, door den 
bestuurder of den volmakingsraad 
rekenschap doen geven over alles 
wat het dagelijksch beheer, de tucht 
en de studiën betreft. 

Hij kan mededeeling eischen van 
al de stukken betreffende de instel- 
ing en van al de registers aangaande 
de algemeene belangen van het 
gesticht. 

De belangrijke grondbesluiten zijn 
onderworpen aan de goedkeuring van 
den Minister; deze kan de maatrege- 
len wijzigen die hem tegenstrijdig 
schignen met het belang der school 
of mêt.het algemeen belang. 


ART, 5. 


De volinakingsraad bestaat uit den 
bestuurder en zes leeraars van de 
school, door den Minister aangeduid 
voor eellen terimijn van zes jaar en 
jaarljks voor een zesde hernieuw- 
baar. De uittredende leden zijn her- 
kiesbaar. 

De Minister duidt den voorzitter 
van den volimakingsraad aan. 

De raad noemt eenen sekretaris 
onder zijne leden. 


ART. 6. 


De voorzitter roept den volma- 
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de perfectionnement au moins quatre | kingsraad bijeen ten minste vier 
fois l'an et chaque fois que les be-| maal in 't jaar en telkens de nood- 
soins du service l’exigentouquetrois! wendigheden van den dienst het 
membres du personnel enseignant | vereischen of indien het hem drie 
lui en ont fait la demande par écrit. | leden van het onderwijzend personeel 
schriftelijk hebben aangevraagd. 

Le conseil délibère sur toutes les] De raad beraadslaagt over alle 
questions qui intéressent les études | vraagstukken welke de studien en de 
et la discipline du corps professoral. | tucht van het leeraarskorps aanbe- 

langen. 

Il propose au conseil d'adminis-|  Hij stelt den beheerraad de wijzi- 
tration les modifications qu'il juge|gingen voor welke hij nuttig acht 
utile d'apporter aux programmes, | aan te brengen aan de programma's, 
horaires, règlements et dispositions | de uurregelingen, de reglementen 
qui régissent les études, les mesures|en schikkingen welke de studien 
propres à améliorer l’enseignement | beheerschen, de passende maatrege- 
et le régime éducatif de l’école. len om het onderricht en het oplei- 

dingsstelsel te verbeteren. 





ART. 7. AR 7e 


Le directeur est nommé par le! De bestuurder wordt door den 
Ministre, sur avis du conseil d’admi-| Minister, op advies van den be- 
nistration. I] a la direction de l’éta-| heerraad, benoemd. Hij heeft het 
blissement suivant les instructions| bestuur van het gesticht volgens de 
du conseil d'administration. 1]|onderrichtingen van den beheerraad. 
exerce ses fonctions en sauvegardant | Hij oefent zijn ambt uit, het hooge- 
le caractère universitaire de l'ensei- | schoolkarakter van het onderricht, 


gnement. vrijwarend. 


De leeraars, docenten, voor- 
drachtgevers, repetitors en bewakers 
worden door den Minister van Ko- 
loniën op advies van den beheer- 
raad benoemd. 

De wedden en vergoedingen wor- 
den door den beheerraad vastge- 
steld, doch aan de goedkeuring van 
den Minister onderworpen. 


Les professeurs, chargés de cours, 
conférenciers, répétiteurs et surveil- 
lants sont nommés par le Ministre 
des Colonies sur l'avis du conseil 
d'administration. 

Les traitements et indemnités sont 
fixés par le conseil d'administration, 
mais soumis à l'approbation du Mi- 
nistre. 


ART. 8. ART. 8. 


ART, 9. 


Le Ministre des Colonies déter- 
mine chaque année le nombre des 
‘ élèves-candidats aux fonctions admi- 
nistratives dans la ÆColonie qui 
seront admis à suivre les cours. 


Les candidats aux fonctions admi- : 


nistratives de la Colonie sont placés 
sous le régime de l’internat-mitigé. 
Ce régime est réglé par le conseil 
d'administration, le conseil de per- 
fectionnement entendu. Les règle- 


ments généraux v relatifs sont sou | 


mis à l'approbation du Ministre. 

Le 
d'admissibilité, la durée et le pro- 
gramme des études. 


ART, 10. 

Les deux langues nationales sont 
placées sur le même pied pour l’exa- 
men d'entrée. 

La langue véhiculaire des cours 
est fixée d’après les besoins de 
l’enseignement. Les cours sont orga- 
nisés de mamière telle que l’exécu- 
tion de l’article 3 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le gouverne- 
ment du Congo Belge soit pleine- 
ment assurée. 

L'examen de sortie peut être subi 
en français ou en flamand. Les réci- 
piendaires peuvent présenter comme 
langue principale l’une des deux 
langues nationales à leur choix et 
devront présenter l'autre comine 
langue secondaire. 


" = E } 
Ministre fixe les conditions | 


ART. 9. 


De Minister van Koloniën stelt 

ieder jaar het getal vast der leerlin- 
gen-kandidaten voor de beheers- 
lambten in de Kolonie, die zullen 
|aangenomen worden om de leergan- 
|gen te volgen. 
De kandidaten voor de beheers- 
|ambten der Kolonie staan onder het 
stelsel van verzacht internaat. Dit 
stelsel wordt door den beheerraad 
geregeld, den volmakingsraad ge- 
hoord. De algemeene regelingen 
destreffend worden aan de goedkeu- 
[ring van den Minister onderworpen. 
De Minister stelt de aanneembaar- 
lheidsvoorwaarden, den duur en het 
| programma der studiën vast. 





| 
: 
| | ART. 10. 
Beide landstalen zijn voor het 
ingangsexamen op gelijken voet ge- 
steld. 
De voertaal der leergangen wordt 

naar de noodwendigheden van het 
| onderwijs vastgesteld. De leergangen 
zijn derwize ingericht dat de uitvoe- 

ring vanartikel 3 uit de wet van 18 Oc- 
ltober 1908 op het beheer van Bel- 
| gisch-Congo,volkomenverzekerd z11. 
| 











Het uitgangsexamen kan in het 
fransch of in het vlaamsch worden 
doorstaan. De recipieñdarissen kun- 
nen als voornaamste taal eene der 
beide landstalen naar keuze voorstel- 
len en moeten de andere als tiweede 





| taal aangeven. 
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ART. II. ART. II. 





Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is. 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig besluit. 


Donné à Laeken, le 11 janvier! Gegeven te Laken, den 11" Ja- 
1920. [nuari 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Lours FRANCK. 


LE MINISTRE DES COLONIES, ! DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu l'arrêté roval du ir janvier 1920!  Gezien het koninklijk besluit van 
organisant l'Ecole coloniale supé-'11 Januari 1920, tot inrichting der 


rieure d'Anvers, :hoogere koloniale school van Ant- 
_werpen, 
! 
ARRETE : BESLUIT : 
ARTICLE PREMIER. _ ARTIKEL ÉÉN. 


La durée des études est de trois! le duur der studiën is op drie en 
ans et den, répartis en sept semes- half jaar bepaald die in zeven semes- 
tres. Le cinquième semestre est ters verdeeld zijn. Het vijfde semes- 
réservé au service militaire, Lester is aan den nulitairen dienst voor- 
semestres commencent respective- | behouden. 1e semesters beginnen 
ment le 1‘ octobre et le 1 mars. \respectievelijk den 1" October en 
den 1° Maart. 


ART, 2. ART. 2. 
L enseignement comprendlesbran-! Het onderwis bevat de volgende 
ches suivantes : vakken : 


Première année. Eerste jaar. 





I LT 2° SEMESTRES. 1° EN 2° SEMESTERS. 


i 
1° Histoire de la civilisation eu-| 1" Geschiedenis der europeesche 
ropéenne ; | beschaving ; 
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2° Histoire de la formation des 
empires coloniaux actuels et spé- 
cialement du Congo belge; 


3° Éléments d'histoire de la phi-| 


losophie; 

4° Logique et méthodologie; 

5° Introduction à l'étude du 
droit ; 


6° Economie politique etsociale; ! 


7" Géographie physique générale 
avec application à l'Afrique et au 
Congo belge; 

8" La langue et la littérature 
françaises ; 

9°” La langue flamande {exercices 
pratiques) ; 

10° La langue anglaise (exercices 
pratiques) ; 


11° Conférences sur des sujets | 


d'actualité. 


Deuxième année. 
3° ET 4° SEMESTRES. 


1" Histoire des systèmes de colo- 
nisation ; 

2° Notions de biologie; 

3° Littérature flamande; 

4" Notionsd’anthropologie,d’eth- 
nologie et de préhistoire ; 


Fo 


5 
nes du Congo belge: 

6" Langues indigènes ; 

7° Notions de droit public belge, 
Charte coloniale ; 

8° Organisation politique et ad- 


Mœurs et institutions indigè- 


ministrative du Congo belge; 


9° Éléments de géologie congo-| 


laise. 


2° Geschiedenis van de vorming 
der tegenwoordige koloniale rijken 
en bijzonderlijk van Belgisch-Congo; 

3° Grondbeginselen van de ge- 
schiedenis der wijsbegeerte ; 

4° Logika en methodeleer; 

5° Inleiding tot de studie van het 
recht ; 

6° Politieke en sociale huishoud- 
kunde ; 

7° Algemeenenatuurkundige aard- 
rijkskunde met toepassing op Afrika 
en Belgisch-Congo; 


8° De fransche taal en letter- 
kunde ; 

9° De vlaamsche taal (practische 
oefeningen); 

10° De engelsche taal (practische 
oefeningen); 


11° Voordrachten over onderwer- 
pen van hedendaagsch belang. 





Tweede jaar. 


At 


3° EN 4° SEMESTERS. 


1° Geschiedenis der kolonisatie- 
stelsels; | | 

2° Begrippen van levensleer; 

3° Vlaamsche letterkunde: 

4° Begrippenvan menschenkunde, 
volkenkunde en voorhistorische ge- 
schiedenis; 

5° Zeden en inlandsche instellin- 
| gen van Belgisch-Congo; 

6° Inlandsche talen; 

7° Begrippen van openbaar bel- 
gisch recht, koloniale akte; 

8° Politieke en bestuurlijke in- 
richting van Belgisch-Congo:; 

9° Grondbeginselen van Congo- 





| leesche aardkunde ; 


10° Topographie et éléments de 
cartographie ; 

11° Conférences sur des sujets 
d'actualité. 


5° SEMESTRE. 


Service militaire. — En principe 
au génie. 


Troisième année. 
6° et 7° SEMESTRES. 


1° Langues indigènes ; 

2° Politique indigène; 

3° Hygiène tropicale et méde- 
cine usuelle ; 

4° Droit pénal et notions de droit 
civil congolais; 

5° Droit public colonial com- 
paré; 

6° Eléments de botanique con- 
golaise; agriculture et élevage au 
Congo; 

7° Le génie civil aux colonies ; 


8° Le régime économique de la 
colonie ; 

9° Finances coloniales ; 

10° Littérature anglaise ; 

11° Conférences sur des .sujets 
d'actualité. 


ART. 3. 


L'enseignement comprend en ou- 
tre les cours suivants : 


1° Une 
péenne ; 

2° La zoologie africaine; 

3° La botanique tropicale; 

4" La géologie congolaise; 

5° Histoire de l'évangélisation 
chrétienne ; 


langue moderne euro-! 





10° Plaatsbeschrijving en begrip- 
pen van cartografe ; 

11° Voordrachten over onderwer- 
pen van hedendaagsch belang. 


5° SEMESTER. 


Militaire dienst. In princiep, bij. 
de genie. 


Derde jsar. 
6° EN 7° SEMESTER. 

1° Inlandsche talen ; 

2° Inlandsche politiek ; 

3° Tropische gezondheidsleer en 
gewone geneeskunde ; 

4° Strafrecht en begrippen van 
Congoleesch burgerlijk recht ; 

5° Vergelijkend openbaar kolo- 
niaal recht; 

6° Grondbeginselen van Congo- 
leesche kruidkunde, landbouw en 
teelt in Congo; 

7° De burgerlijke genie in de 
koloniën ; 

8° Het economisch 
kolonie ; 

9° Koloniale financien ; 

10° Engelsche letterkunde ; 

11° Voordrachten over onderwer- 
pen van hedendaagsch belang. 


stelsel der 


ART. 3. 
Het onderwijs omvat bovendien 
de volgende leergangen : 


1° Een moderne europeesche taal; 


2° De Afrikaansche dierkunde; 

3° De tropische kruidkunde ; 

4 De Congoleesche aardkunde ; 

5° Geschiedenis der christelijke 
evangelisatie : 


— 335 — 


6° Conférences sur l'Islam ; 

7° Technologie des industries 1in- 
digènes ; 

8 Le dessin. 

L'enseignement comporte égale- 
ment la préparation au service mili- 
taire. 


ART. 4. 


Pour être admis à l'examen de 
sortie, il faut avoir suivi deux des 
cours prévus à l’article 3, parmi les- 
quels, un des trois suivants : zoolo- 
gie africaine, botanique tropicale ou 
géologie congolaise. 


ART. 5. 


Il v a un examen de passage tous 
les deux semestres. 

L'examen de sortie porte sur les 
matières enseignées pendant les 
deux derniers semestres et sur deux 
des cours prévus à l’article 3. 


Il comporte aussi : 


1° La rédaction d’un mémoire sur 
une matière coloniale au choix du 
récipiendaire et éventuellement la 
défense publique de ce mémoire, 
soit en français, soit en flamand. 


2° Une épreuve pratique sur celle 
des langues nationales qui n’a pas 
été choisie pour le mémoire; 


ART. 6. 


Le diplôme de l’école est délivré 
aux élèves qui ont subi avec succès 
l’examen de sortie. 


6° Voordrachten over den Islam; 

7° Technologie der inlandsche nij- 
verheden ; 

8° Het teekenen. 


Het onderwijs bevat eveneens de 
voorbereiding tot den militairen 
dienst. 


ART: 4. 


Om tot het eindexamen te worden 
toegelaten moet men twee cursussen 
gevolgdhebben bijartikel 3 voorzien, 
waaronder een der drie volgende : 
afrikaansche dierkunde, tropische 
plantenkunde of Congoleesche aard- 
kunde. 


ART. S. 

Alle twee semesters heeft er een 
overgangsexamen plaats. 

Het eindexamen loopt over de 
stoffen tijdens de twee laatste semes- 
ters aangeleerd en over twee cursus- 
sen bij artikel 3 voorzien. 


Het bedraagt eveneens : 


1° Het opstellen eener verhande- 
ling over een koloniaal onderwerp, 
volgens keus van den recipiendaris 
en gebeurlijk, hetzij in ‘t fransch, 
hetzij in ‘*t vlaamsch, de openbare 
verdediging van deze verhandeling; 

2° Een practisch examen over deze 
der nationale talen welke niet voor 
de verhandeling werd gekozen. 


ART. 6. 


Het diploma der school wordt 
afgeleverd aan de leerlingen die met 
goeden uitslag het eindexamen heb- 
ben afgelegd. 


EE EE 


ARTS 7. 

Les élèves réguliers prennent l’en- 
gagement de remplir des fonctions 
administratives dans la Colonie. Il 
peut être admis des élèves libres. 


ART. 8. 
Pour être admis en qualité d'élève 
régulier, il faut : 
1° Etre Belge; 
2° Etre âgé de 17 ans accomplis 
au plus tard le 1* janvier écoulé ; 


3° Avoir subi un examen médical; | 


4° Avoirsubiavecsuccès l'épreuve- 
concours prévu à l'article 9. 


ART, 9. 
L'épreuve-concours comprend : 


a) Un examen éliminatoire com- 
portant la rédaction d’un compte 
rendu ‘analvtique et critique d’une 
conférence faite devant les récipien- 
diaires ; 

b) Un examen oral sur les matières 
qui sont au programme de la der- 
nière année des humanités classiques, 
modernes ou scientifiques, au choix 
des candidats; 


Pour les candidats porteurs d'un) 


certificat d'études movennes du degré 
supérieur, cet examen pourra être 
remplacé par une épreuve appro- 
fondie sur deux branches choisies 
par eux dans le programme de la 
dernière année des humanités clas- 
siques, modernes ou scientifiques, à 
leur choix. 


ART. 7. 


De regelmatige leerlingen gaan 
de verbintenis aan in de Kolonie een 
bestuurlijk ambt te vervullen. Er 
kunnen vrije leerlingen aangenomen 
| worden. 


ART. 8. 


Om als regelmatige leerling aan- 
genomen te worden, moet men : 





‘1° Belg zign; 
| 2° Ten laatste op 1 fanuari ll. ten 
|volle 17 jaar geworden zijn; 
| 3° Een geneeskundig onderzoek 
ondergaan hebben ; 

j" Met goeden uitslag den proef- 
wedstrijd voorzien bij artikel 9 on- 
| dergaan hebben. 


ART: 9. 
De proefwedstrijd bevat : 


a) Een voorwedstrijd behelzend 
het opstellen van een beknopt en 
critisch verslag eener verhandeling 
voor de recipiendarissen gedaan; 


b) Een mondeling examen over de 
stoften van het programma van het 


4 


| laatste jaar der klassieke, moderne of 


wetenschappelijke humaniora, vol- 
gens keus van de kandidaten. 

Voor de kandidaten dragers van 
getuigschritt van middelbare studiën 
van den hoogsten graad, kan dit 
examen vervangen worden door eene 
grondige proef over twee vakken 
| door hen witgekozen in het pro- 
[gramma van het laatste studiejaar 
der klassieke, moderne of weten- 


.schappeljke humaniora, naar hun 
_believen. 
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Le nombre des candidats qui sont 
admis à l'examen à ne peut dépasser 
le double de places à conférer à 
l'école. 


L'épreuve-concours doit constater 
la connaissance approfondie d’une 
des deux langues nationales; l’autre 
langue nationale doit être présentée 
à titre secondaire. 


ART. 10. 


La date des épreuves prévues à 
l'article 9 ainsi que la composition 
du jurv, sont publiées au Moniteur 
chaque année pendant le mois de 
juillet. 


ART. II. 


Les candidats doivent adresser 
leur demande au directeur de l’École 
avant le 15 juin. Pour la première 
année scolaire, les demandes seront 
adressées au Ministère des Colonies, 


Dans leur demande, les candidats 
doivent spécifier les branches de 
l'enseignement sur lesquelles ils 
désirent que les épreuves visées à 


l'articie 9 portent et la langue dans | 


laquelle ils désirent que les épreuves 
se fassent. 
ART. 12. 
L'examen médical a lieu avant les 
épreuves prévues à l’article 9. 
ART. 13. 
Des bourses ou des fractions de 
bourses peuvent être accordées aux 
candidats admis. 





: 


Het aantal kandidaten dat voor 
het examen à is toegelaten, mag 
het dubbel der plaatsen die in de 
school te verleenen zijn niet over- 
schrijden. 

De proefwedstrijd moet de gron- 
dige kennis van een der twee lands- 
talen vaststellen; de andere nationale 
taal moet te ondergeschikten titel 
aangegeven worden. 


ART. 


De datum der proeven bij arti- 
kel 9 voorzien, alsmede de samen- 
stelling van den jury, worden jaar- 
lijks tijdens de maand Juli door den 
Moniteur bekend gemaakt. 


IO. 


ART. II. 

. De kandidaten moeten hunne aan- 
vraag voor den 15" Juni aan den 
bestuurder der school doen gewor- 
den. Voor het eerste schooljaar 
moeten de aanvragen naar het Minis- 
terie van Koloniën gezonden worden. 

In hunne aanvraag moeten de kan- 
didaten nauwkeurig de vakken van 
het onderwijs vermelden waarover 
zi] verlangen dat de proeven bij 
artikel 9 bedoeld, zouden loopen en 


ide taal waarin zij verlangen dat 


de proeven zouden geschieden. 


ART. 12. 


Het geneeskundigonderzoek heeft 
plaats voôr de proeven bij artikel g 
voorzien. 

APT. 


Beurzen, oi gedeelten van beurzen 
kunnen aan de kandidaten worden 
verleend. 


Ê3: 
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Les candidats qui désirent obtenir| De kandidaten die van deze gunst 
cette faveur doivent adresser leur|zouden willen genieten, moeten 
demande au conseil d'administration | hunne aanvraag naar den beheerraad 
qui statue après enquête. zenden, die na onderzoek beslist. 


ART. 14. ART. I4. 


Le conseil d'administration peut} De Jbeheerraad kan vrije leerlin- 
admettre des élèves libres, à condi- gen aannemen op voorwaarde dat 
tion que ceux-ci s'inscrivent pour | deze zich minstens voor zes cursus- 
six COUTS au MOINS. sen laten inschrijven. 

| 
| 


ART. 15. ART. I5. 


Het onderwijs is kosteloos voor 
de regelmatige leerlingen. 


L'enseignement est gratuit pour 
les élèves réguliers. 

Le prix de la pension est fixé à! 
800 francs. 

Le conseil fixe les frais d'inscrip- 
tion pour les élèves libres. 


De prijs van het kostgeld is op 
800 frank vastgesteld. 
De raad bepaald de inschrijvings- 


kosten voor de vrije leerlingen. 
Bruxelles, le 2 février 1920. Brussel, den 2° Februari 1920. 


Louis FRANCK. 


Compagnie du chemin de fer du Compagnie du chemin de fer du 





Katanga. — Modifications aux Katanga. — Wijzigingen aan de 
statuts. — Approbation. standregelen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ro: pes BerGes, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden HEIx. 
Vu le décret du 11 mars 1902, | Gezien het decreet van 11 Maart 
portant constitution de la compagnie | 1902, houdende stichting der « Com- 
x | | : 
du chemin de fer du Katanga, pagnie du chemin de fer du Katan- 
société à responsabilité limitée; iga », maatschappi] met beperkte 
| verantwoordelijkheid ; 


Vu nos arrêtés du 13 mars 1909et|  Gezienonzebesluiten van 13 Maart 
12 avril 1911, approuvant les modi- 1909 en 12 April 1911, waarbij de 


fications aux statuts de la dite 


société ; 


Vu la décision de l’Assemblée 
générale extraordinaire des action- 
naires de la dite Compagnie, en date 
du 29 décembre 1919; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la décision de 
l'Assemblée générale extraordinaire 
des actionnaires de la Compagnie 
du chemin de fer du Katanga, en 
date du 29 décembre 1919, modifiant 
les statuts de cette compagnie con- 
formément au texte ci-annexé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 








wijzigingen aan de standregelen van 
voornoemde maatschappij worden 
goedgekeurd; 

Gezien het besluit van de buiten- 
gewone algemeene vergadering der. 
aandeelhouders van  voornoemde 
maatschappij, ter dagteekening van 
29 December 1919; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd het besluit 
van de buitengewone algemeene 
vergadering dér aandeelhouders der 
« Compagnie du chemin de fer du 
Katanga », ter dagteekening van 
29 December 1919, de standrege- 
len dezer maatschappij wijzigend, 


overeenkomstig den hierbijbehoo- 
. renden tekst. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


- Donné à Laeken, le 25 janvier 
1920. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 25° Januari 


| 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 
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Compagnie du chemin de fer du Katanga. 


(Société à responsabilité limitée.) 


MODIFICATIONS AUX STATUTS. 


Le deuxième alinéa de l’article 17 des statuts est remplacé par le texte 


suivant :. 
« ART. 17, $ 2. — Il est porté annuellement aux frais généraux une 
» somme à fixer par l’Assemblée générale pour être répartie, à titre 


» 


» 


» 


» 


>» 


» 


» 


d'émoluments fixes, entre le président, les membres du Conseil d'admi- 
nistration et les commissaires. » 


L'article 26 est modifié comme suit : 


« ART. 26. — L'excédent favorable du bilan, déduction faite des frais, 
des charges sociales, des frais généraux et des amortissements, constitue 
le bénéfice net de la Société. 


» Le bénéfice sera réparti comme suit : 


» 5 °/, au moins pour constituer la réserve ordinaire de la Société. 
Ce prélèvement cesse d'être obligatoire lorsque le fonds de réserve 
atteint le dixième du capital social; 

» 1°}, à titre de tantième, pour les administrateurs et les commissaires, 
qui se les partagerorit d'après un règlement d'ordre intérieur sans que 
chaque commissaire puisse recevoir plus du tiers de ce que touche un 
administrteur. | 

» Toutefois, l’ensemble de ce tantième ne pourra jamais dépasser la 
somme de 50,000 francs. 

» Le solde sera réparti également entre toutes les actions, à moins que 
l'Assemblée générale, sur la proposition du Conseil d'administration, 
ne décide d'appliquer tout ou une partie de ce solde à la formation d'un 
fonds de prévision ou ne lui donne un autre emploi destiné à consolider 
les affaires sociales. » 


re 


Vu et approuvé pour être annexé 


Gezien en goedgekeurd, behoort 


à Notre arrêté du 25 janvier 1920. | bij Ons besluit van 25 Januari 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van 's Konings wege : 


| De Minister van Kolontiën, 


Louis FRANCK. 


Impôt indigène. — Taux pour 
l'exercice 1920. 


Le Gouverneur général, 
.@- CHR RSS 


Vu la loi sur le gouvernement du 
Congo Belge; 

Vu le décret du 17 juillet 1914 
sur l'impôt indigène, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 
Le taux de l'impôt de capitation 


pour l'exercice 1920 est fixé comme 
suit : 


District du Bas-Congo. 


À 12 francs 45 centimes. 


District du Moyen-Congo. 


À 12 francs 45 centimes. 


1istrict du Kwango. 


À 10 francs 45 centimes dans les 
territoires du Bas-Kwilu et de Bu- 
lungu; 


Inlandsche belasting. — Bedrag 
voor het dienstjaar 1920. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de regeering 
van Belgisch-Congo; 
Gezien het decreet van 17 Juli 1914 
op de inlandsche belasting, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag der hoofdelijke belas- 
ting voor het dienstjaar 1920 wordt 
| vastgesteld als volgt : 


District Neder-Congo. 
Op 12 frank 45 centiem. 
District Midden-Congo. 
Op 12 frank 45 centiem. 
District Kwango. 


Op 10 frank 45 centiem in de 
gewesten Neder-K\vilu en Bulungu; 
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A 8 francs 45 centimes dans les 


territoires de Kikwit et de Kapanga; 


A 6 francs 45 centimes dans les 


Op 8 frank 45 centiem in de 
gewesten Kikwit en Kapanga; 
Op 6. frank 45 centiem in de 


territoires de Popokabaka et de la | gewesten Popokabaka en der Lu- 


Lukula; 

À 5 francs 30 centimes dans les 
territoires de Niadi et Gete:; 

À 4 francs 30 centimes dans le 
territoire Kandale; 

À 3 francs 30 centimes dans les 
territoires de Binda et du Haut- 
Kwango. 


District du Kasat. 


À 6 francs 45 centimes dans le! 


territoire de Luebo:; 
À 4 francs 30 centimes dans le 
territoire de Dibaia ; 


A 3 francs 30 centimes dans les! 


territoires des Lulua, des Bashilel, 
des Bapende, des Batshok, de la 
Kamtsha-Lubue, des Babindji et 
des Bakete. 


District du SankuTru. 


À 8 francs 45 centimes pour le 
territoire de Lusambo (rive droite 
du Sankuru ;  #, 

À 6 francs 45 centimes pour le 
territoire de Lusambo {rive gauche 
du Sankuru) et dans le territoire 
Bena-Dibele; 


À 5 francs 30 centimes dans les 
| 


autres territoires. 


District de l Équateur. 


À 12 francs 45 centimes dans le 
territoire de Coquilhatville; 


kula ; 
| Op 5 frank 30 centiem in de 
gewesten Niadi en Gete; 

Op 4 frank 3o centiem in het 
gewest Kandale; 

Op 3 frank 30 centiem in de 
gewesten Binda en Opper-Kwango. 











District Kasaï. 


Op 6 frank 45 centiem in het 
 gewest Luebo; k 

Op 4 frank 30 centiem in het 
|gewest Dibaia; 

‘Op 3 frank 30 centiem in de 
gewesten der Lulua, der Bashilel, 
der Bapende, der Batshok, der 
! Kamtsha-Lubue, der Babindji en der 
. Bakete. 





District Sankuru. 


Op 8 frank 45 centiem voor het 
gewest Lusambo (rechteroever der 
Sankuru ; 

Op 6 frank 45 centiem voor het 
gewest Lusambo (linkeroever der 
Sankuru) en in het gewest Bena- 
Dibele; 

Op 5 frank 30 centiemen in de 
overige gewesten. 


District van den Evenaar. 


| Op 12 frank 45 centiem in het 
| gewest Coquilhatville ; 


Mrs 


À 10 francs 45 centimes dans les, 


territoires de Lusangania, Boyenge, 
Monkoto, Waka, Bianga, Bokatola, 
Bokote, Ilenge, Mompona, Mon- 


liko, Bikoro, Yolombo et Boende. 


District de l'Ubangi. 


À 6 francs 45 centimes dans les 
territoires de Libenge, Zongo et 
Bosobolo ; 

À 8 francs 45 centimes dans les 
autres territoires. 


District des Bangal/a. 


À 12 francs 45 centimes dans les 
territoires de Nouvelle-Anvers, Li- 
sala, Busu-Melo, Binga, Monveda, 
Modjamboli et Yakata; 


A 10 francs 45 centimes dans les | 


territoires de Abumombazi, Bomana 
et Bomboma; 
À 8 francs 45 centimes dans les 
territoires de Businga et Budjala; 
À 6 francs 45 centimes dans le 
territoire de Karawa. 


District de la Lulonga. 


À 12 francs 45 centimes dans les 
territoires de Basankusu et de Lo- 
sombo ; 

A 10 francs 45 centimes dans les 
territoires de Befale, Bongandanga 
et Mompono; 

A 8 francs 45 centimes dans les 
territoires de Befori, Lingunda, 
Simba, Yala et Lingomo. 


| Bokote, 
dombe, Itoko, Yokolo, Moma, Bo-! 





Op 10 frank 45 centiem in de 
gewesten Lusangania, Boyenge,Mon- 
koto, -Waka, Bianga, Bokatola, 
Ilenge, Mompona, Mon- 
dombe, Itoko, Yokolo, Moma, Bo- 
liko, Bikoro, Yolombo en Boende. 


District Ubangi. 


Op 6 frank 45 centiem in de 
gewesten Libenge, Zongo en Boso- 
bolo; 

Op 8 frank 45 centiem in de 
overige gewesten. 


District der Bangala. 


Op 12 frank 45 centiem in de 
gewesten Nieuw-Antwerpen, Lisala, 
Busu-Melo, Binga, Monveda, Mod- 
jamboli en Yakata; 

Op 10 frank 45 centiem in de 
gewesten Abumombazi, Bomana en 
Bomboma ; 

Op 8 frank 45 centiem in de 
gewesten Businga en Budjala ; 

Op 6 frank 45 centiem in het 
gewest Karawa. 


District der Lulonga. 


Op 12 frank 45 centiem in de 
gewesten Basankusu en Losombo; 


Op 10 frank 45 centiem in de 
gewesten Befale, Bongandanga en 
Mompono; 

Op 8 frank 45 centiem in de 
gewesten Befori, Lingunda, Simba, 
Yala en Lingomo. 

25 
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District du Lac Léopold II. 


À 10 francs 45 centimes dans les 
territoires d'Inongo et de Kutu; 

À 9 francs 45 centimes dans le 
territoire de Kiri; 

A 8 francs 45 centimes dans les 
territoires de Lokolama, Bongo, 
Ekwavolo et Oshwe; 

À 5 francs 30 centimes dans les 
territoires de Bumbuli, Ila et De- 
kese. 


District de Stanleyville. 


A 12 francs 45 centimes dans le 
territoire de Stanleyville; 

À 8 francs 45 centimes dans les 
territoires de Bafwaboli et de Baf- 
wasende ; 

À 6 francs 45 centimes dans les 
territoires de Panga et Banalia. 


District de l'Aruwimir. 


A 6 francs 45 centimes dans les 
territoires de Lokilo et Opala; 

À 12 francs 45 centimes dans les 
autres territoires. 


District du Kivu. 


A 3 francs 30 centimes dans le: 


territoire de Kitofu ; 
A 6 francs 45 centimes dans les 
autres territoires. 


District de Maniema. 


A 6 francs 45 centimes dans les 
territoires de la Luama, de l'Elila et 
äe la Kunda; 


| District Leopold IT Meer. 
| 


Op 10 frank 45 centiem in de 
gewesten Inongo en Kutu; 

Op 9 frank 45 centiem in het 
gewest Kiri ; 

Op 8 frank 45 centiem in de 
gewesten Lokolama, Bongo, Ek- 
|wayolo en Oshwe ; 

Op 5 frank 30 centiem in de 
|gewesten Bumbuli, Ila en Dekese. 


District Stanleyvrlle. 





Op 12 frank 45 centiem in het 
gewest Stanlevville; 

Op 8 frank 5 centiem in de 
gewesten Bafwaboli en Bafwasende ; 


Op 6 frank 45 centiem in de 
gewesten Panga en Banalia. 


District Aruwrtz. 


Op 6 frank 45 centiem in de 
gewesten Lokilo en Opala: 

Op 12 frank 45 centiem in de 
andere gewesten. 





District Kivu. 
Op 3 frank 30 centiem in het 
gewest Kitofu ; 

, Op 6 frank 45 


andere gewesten. 


centiem in de 


District Mantema. 


Op 6 frank 45 centiem in de 
gewesten Luama, der Elila en der 
| Kunda ; 





À 12 francs 45 centimes dans les Op 12 frank 45 centiem in de 
autres territoires, andere gewesten. 


District de la Lowa. District der Lowa. 


À 12 francs 45 centimes dans les Op 12 frank 45 centiem in de 
territoires de Ponthierville et de gewesten Ponthierville en Lokandu:; 
Lokandu: | 

À 8 francs 45 centimes dans les’ Op 8 frank 45 centiem in de 
autres territoires. andere gewesten. 

} 
f 


District de l'Iturt. District Jturc. 


A 12 francs 45 centimes dans les! Op 12 frank 45 centiem in de 
territoires d'Irumu, Avakubi, Penge |gewesten Irumu, Avakubi, Penge 
et Kilo (sauf la région de Mahagi en Kilo (tenzij de streek van Mahagi 
délimitée ci-dessous) ; hieronder omgrensd); 

À 5 francs 30 centimes dans les! Op 5 frank 3o centiem in de 
territoires du Haut-Ituri, du Nepoko, | gewesten der Opper-Ituri, der Ne- 
des Walese-Mamvu et dans la partie | poko, der Walese-Mamvu en in het 
duterritoire de Kilo limitée au Nord | gedeelte van het gewest van Kilo 
et à l'Est par la frontière du district | beperkt ten Noorden en ten Oosten 
de l’Ituri, au Sud et à l'Ouest par le | door de grens van het district Ituri, 
méridien 30'50", jusqu’à la crête de | ten Zuiden en ten Westen door den 
partage des eaux du Congoet du Nil; | meridiaan 30'50" tot aan de water- 
cette crête jusqu'au point le plus |scheiding van den Congo en den Nil; 
rapproché des sources de la Nyan- deze scheiding tot aan het punt het 
gola; cette rivière Jusqu'à son em-|naast bij de bronnen der Nyangola; 
bouchure; le parallèle passant par | deze rivier tot aan hare monding: de 
cetteembouchure jusqu'à la frontière | parallel door deze monding tot aan 
orientale. | de oostgrens. 


District du Bas-Uele. | District Neder-Uele. 


À 12 francs 45 centimes dans les 
territoires de Buta, Bumba, Bondo, 


Op 12 frank 45 centiem in de 
gewesten Buta, Bumba, Bondo, 





Ibembo et Mandungu ; Ibembo en Mandungu; 
A 8 francs 45 centimes dans les! Op 8 frank 45 centiem in de 
territoires de Bambili et Titule; gewesten Bambili en Titule; 


A 6 francs 45 centimes dans le | Op 6 frank 45 centiem in het 
territoire de Zobia; |gewest Zobia; 
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À 3 francs 30 centimes dans les 
autres territoires. 


Diseiict du Haut-Uele. 


À 12 francs 45 centimes dans le | 
territoire de Gumbari; 

À 6 francs 45 centimes danslester- | 
ritoires de Dungu, Faradje, Nianga-! 
ra, Rungu, Amadi, Poko et dans les! 
chefferies de Matafa et de Kamba du 
territoire de Lugwaret (Aru); | 

A 3 francs 30 centimes dans le ter- | 
ritoire de Doruma et dans les autres 
parties du territoire des Lugwaret 


(Aru). 





District du Haut-Luapula. | | 


À 12 francs 45 centimes. 


District du Lomami. 


À 6 francs 45 centimes. 


District du Tanganika-Moero. 


À 12 francs 45 centimes. 


District de la Lulua. 





À 6 francs 45 centimes. 


ART. 2. 


Le taux de l'impôt supplémentaire 


Op 3 frank 30 centiem in de 
andere gewesten. 


District Opper-Uele 


Op 12 frank 45 centiem in het 
gewest Gumbari; 

Op 6 frank 45 centiem in de ge- 
westen Dungu, Faradje, Niangara, 
Rungu, Amadi, Poko en de hoof- 
dijen Matafa en Kamba van het 
gewest der Lugwaret (Aru); 

Op 3 frank 30 centiem in het 
gewest Doruma en in de overige 
gedeelten van het gewest der Lug- 


waret (Aru). 


District der Opper-Luapula. 


Op 12 frank 45 centiem. 


District Lomami. 


Op 6 frank 45 centiem. 


District Tanganika-Moero. 


Op 12 frank 45 centiem. 


District der Lulua. 


Op 6 frank 45 centiem. 


ART. 2. 


Het bedrag der bijkomende belas- 


pour l'exercice 1920 est fixé, par |ting voor het dienstjaar 1920 wordt 


femme, comme suit : 


District du Bas-Congo. | 
À 6 francs. 


bepaald per vrouw, als volgt : 


District Neder-Congo. 
Op 6 frank. 


no 


District du Moyen-Congo. District Midden-Congo. 
A 6 francs. Op 6 frank. 
District du Kwango. District Kwango. 
À 3 francs. Op 3 frank. 
District du Kasat. District Kasatï. 
À 4 francs dans les territoires de| Op 4 frank in de gewesten Luebo 
Luebo et de Dibaïa; en Dibaia; 
À 3 francs dans les autres terri-| Op 3 frank in de andere gewesten. 
toires. 
District du Sankuru. District Sankuru. 
À 5 francs dans les territoires de| Op 5 frank in de gewesten van 
Lusambo et de Bena-Dibele ; Lusarmbo en van Bena-Dibele ; 
A 3 francs dans les autres terri-| Op 3 frank in de andere gewesten. 
toires. 
Dhstrict de l'Équateur. District van den Evenaar. 


À 6 francs dans le territoire de} Op 6 frank in het gewest Coquil- 
Coquilhatville ; hatville ; 

À 5 francs dans les territoires de| Op 5 frank in de gewesten Lusan- 
Lusangania, Boyenge, Monkoto, gania, Bovenge, Monkoto, Waka, 
Waka, Bianka, Bokatola, Bokote, | Bianga, Bokatola, Bokote, Ilenge 
Ilenge et Mompana; en Mompana; 

À 4 francs dans les territoires de|  Op4 frank in de gewesten Boende, 
Boende, Boliko, Bikoro, Itoko, Yo-| Boliko, Bikoro, Itoko, Yokolo, Mo- 
kolo, Moma, Mondombeet Yolombo.|ma, Mondombe en Yolombo. 


District de l'Ubangri. District Ubangr. 


À 4 francs dans les territoires de! Op 4 frank in de gewesten Banzy- 
Banzyville et de Yakoma, ainsi que | villeen Yakoma alsmede in de oever- 
dans les parties riveraines de l'Uban-| gedeelten der Ubangi voor degewes- 
gi pour les territoires de Bosobolo, | ten Bosobolo, Zongo, Libenge en 
Zongo, Libenge et Imese ; | Imese; 


À 3 francs dans les autres parties 
du district. 


District des Bangala. 


À 5 francs dans les territoires de 
Nouvelle - Anvers, Lisala, Busu- 
Melo, Binga, Monveda, Modjamboli 
et Vakata; 


À 4 francs dans les territoires de 


Abumombazi, Bomana, 
Businga et Bomboma; 

À 3 francs dans le territoire de 
Karawa. 


Budjala, 


District de la Lulonga. 


À 5 francs dans le territoire de 
Basankusu ; 

À 4 francs dans les autres terri- 
toires. 


District du Lac Léopold I]. 


À 3 francs dans les territoires 


d'Inongo, Kutu, Lokolama, Kiri et 


Bongo; 

À 2 francs dans les territoires de 
Ekwayolo, Oshwe, Bumbauli, Ila et 
Dekese. 


District de Stanleyville. 


À 2 francs. 


District de l'Aruwirmi. 
À 2 francs. 
District du Kivu. 


À 2 francs. 


Op 3 frank infde andere gedeelten 
van het district. 


District der Bangala. 


Op 5 frank in de gewesten Nieuw- 
Antwerpen, Lisala, Busu - Melo, 
Binga, Monveda, Modjamboli en 
Yakata; 

Op 4 frank in de gewesten Abu- 
mombazi, Bomana, Budjala, Bu- 
singa en Bomboma;, 

Op 3 frank in het gewest Karawa. 


| District der Lulonga. 





Op 5 frank in het gewest Basan- 
kusu ; 
Op 4 frank in de overige gewesten. 


District Leopold 11 Meer. 


Op 3 frank in de gewesten Inongo, 
Kutu, Lokolama, Kiri en Bongo; 


2 


= 


Op 2 frank in de gewesten Ek- 
wavolo, Oshwe, Bumbuli, Ila en 
Dekese. 

District Stanleyvrlle. 


Op 2 frank. 
District der Aruwimr. 
Op 2 frank. 
| District Kivu. 


| Op 2 frank. 


District du Mantema. | District Mantema. 
A 2 francs. | Op 2 frank. 
District de la Lowa. District der Low. 
A 2 francs. Op 2 frank. 
District de l'Iturr. District der Lturi. 
A 2 francs. Op 2 frank. 
District du Bas-Uele. District Neder-Uele. 
A 2 francs. Op 2 frank. 
District du Haut-Uele. District Opper-Uele. 
À 2 francs. Op 2 frank. 
District du Haut-Luapula. District der Opper-Luapula. 
À 6 francs. Op 6 frank. 
District du Lomasmni. District der Lomamr. 
À 3 francs. Op 3 frank. 
District du Tanganika-Moero. District van Tanganika-Moero. 
À 6 francs. Op 6 frank. 
District de la Lulua. District der Lulua. 
À 2 francs. Op 2 frank. 
ARE. + ART. 3. 


Le directeur des Finances est! De bestuurder van Geldwezen 
chargé de l'exécution de la présente | wordt belast met de uitvoering van 
ordonnance. tegenwoordige verordening. 


Boma, le 31 août 1919. | Boma, den 31° Augustus 1919. 


E. HENRY. 
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Rémunération des chefs et sous-chefs | Vergoeding der inlandsche hoofden 


indigènes. en onderhoofden. 
Au nom du Gouverneur Général Namens den Algemeen Gouverneur 
en voyage d'inspection, op toezichtsreis, 


Le Vice-Gouverneur Général De Onderalgemeen Gouverneur, 
attaché 


au Gouvernement Général, 


aan het 
Algemeen Bewind verbonden, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914 tot herinrichting van de 
regeering der Kolonie; 

Gezien het decreet van 2 Mei 
1910; 

Herzien de verordening van 
31 Augustus 1919, n° 56/À. S., 
nopens de vergelding der inlandsche 
hoofden en onderhoofden, 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
réorganisant le gouvernement de la 
Colonie; 

Vu le décret du 2 mai 1910: 


Revu l'ordonnance du 21 août 
1919, n° 56/S. G., relative au paie- 
ment des chefs et des sous-chefs in- 
digènes, 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Artikel 3 uit de verordening van 
31 Augustus 1919, nopens de vergel- 
ding der inlandsche hoofden en 
est complété comme suit : « au fur |onderhoofden wordt aangevuld als 

volgt : « naarmate het innen der 


» et à mesure de la perception de 
» l'impôt et pour la première fois|» belasting en voor den eersten keer 


» pour celui de l'exercice 1920 ». |» voor die van het dienstjaar 1920 ». 


L'article 3 de l'ordonnance du 
31 août 1919, relative au paiement 
des chefs et sous-chefs indigènes, 


D 


ART. 2. ART. 2. 


L'article 5 de la même ordonnance| Artikel 5 uit dezelfde verordening 
est modifié comme suit : « L'ordon-; wordt gewijzigd als volgt : « De 
» nance du 20 février 1917 ren verordening van 20 Februari 1917 
» d'être en vigueur le 31 décembre | » zal ophouden te gelden op 31 De- 
% 1919 ». » cember 1919 ». 





— 351 — 


ARÉE 


Le Secrétaire Général est chargé 


ART. 3: 


De Algemeen Secretaris wordt 


de l'exécution de la présente ordon-|belast met de uitvoering van tegen- 


nance. 


Boma, le 20 novembre 1919. 


woordige verordening. 


Boma, den 20° November 1919. 


M. RUTTEN. 


Recrutement. Délivrance 
des permis. 


Au nom du Gouverneur général 
en voyage d'inspection, 


Le Vice-Gouverneur Général 
attaché 


au Gouvernement Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 
1914, réorganisant le Gouvernement 
Général de la Colonie; 

Vu le décret du 17 août 1910 sur 
le contrat de louage de services 
et le recrutement des travailleurs, 
modifié par le décret du 25 janvier 
1912; 

Revu l'ordonnance du 14 mars 
1912, relative aux formalités s’ap- 
pliquant à la délivrance des permis 
de recrutement, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les inspecteurs de l'Industrie et 
du Commerce délivrent les permis 


Werving. —- Aflevering 
der verloven. 


Namens den Algemeen Gouverneur 
op toezichtsreis, 


De Onderalgemeen Gouverneur 
aan het 
Algemeen Bewind verbonden, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914 tot herinrichting van 
het Algemeen Bewind der Kolonie ; 

Gezien het'decret van 17 Augustus 
1910 nopens de overeenkomst tot 
dienstverhuring en de werving der 
arbeiders, gewijzigd bij decreet van 
25 Januari 1912; | 

Herzien de verordening van 14 
Maart 1912 nopens de plichtplegin- 
gen toepasselijk op het afleveren der 
wervingsverloven, 


Beveeit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De opzichters van handel en nij- 
verheid leveren de wervingsverloven 


23. 
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de recrutement, concurremment 
avec les fonctionnaires énumérés à 
l’article 32 du décret du 17août 1910. 


ART. 2. 


Les permis seront demandés par 
écrit aux fonctionnaires compétents; 


La demande fera mention du nom, 
de la nationalité et de la résidence de 
la personne qui procédera au recrute- 
ment soit pour son propre compte, 


soit pour le compte de la personne. 


dont elle est le mandataire ou le pré- 
posé. Dans ce dernier cas, elle indi- 
quera également le nom, la nationa- 
lité et la résidence de la personne 
pour compte de qui agira le recru- 
teur,ainsi que le temps depuis lequel 
le requérant se trouve à son service. 


Elle stipulera la région dans 


laquelle le recrutement se fera et 


celle vers laquelleles recrutés seront 
dirigés. 


La demande sera datée et signée. 


ART. 3. 


Le permis de recrutement sera. 


extrait d’un registre à souches. 

Les registres seront, préalable- 
ment à leur envoi aux autorités com- 
pétentes, numérotés, cotés et para- 


phés par le chef du service des 


Finances de la province. 

Les souches des registres terminés 
seront transmises au chef du service 
des Finances de la province où le 
permis a été délivré. 


af tezelver tijd als de ambtenaren 
opgesomd bij artikel 32 uit het 
decreet van 17 Augustus 1910. 


ART. 2. 


| Je verloven zullen schriftelijk 
gevraagd worden aan de bevoegde 
ambtenaren ; 
j De vraag zal den naam vermelden, 
| den landaard en de verblijfplaats van 
! den persoon die tot de werving zal 
| overgaan, ’t zij voor eigen rekening, 
Lt zij voor rekening van den persoon 
!waardoor hij werd belast of aange- 
‘steld. In dit laatste geval zal zij 
‘insgelijks aanduiden de naam, land- 
‘aard en verblijfplaats van den per- 
soon voor wiens rekening de werver 
zal handelen alsmede sinds wanneer 
de aanvrager zich in diens dienst 
: bevindt. 

Zïj zal de streek aanduiden waar 
de werving zal geschieden en die 
waarheen de aangeworvenen zullen 
gericht worden. 

De vraag zal datum en handteeken 
. dragen. 


ART. 3. 


Het wervingsverlof zal uit een 
 stamregister getrokken worden. De 
registers zullen, voorafgaandelijk 
. bun opzenden aan de bevoegde over- 
heden, gemerkt, genummerd en ge- 
teekend worden door den dienst- 
‘overste van Geldwezen der provincie. 
. De stammen der volle registers, 
|zullen overgemaakt worden aan den 
| dienstoverste van Geldwezen der 
{ provincie waar het verlof werd afge- 
|leverd. 


— 353 — 


ART. 4. 


Le permis mentionnera le nom, la 
nationalité et la résidence de la per- 
sonne qui procédera au recrutement 
etéventuellement le nom, la nationa- 
lité et la rèsidence de la personne 
pour le compte de laquelle le recru- 
ment s'effectue. 

Le permis déterminera clairement 
la région dans laquelle le recru- 
tement est autorisé et celle vers 
laquelle les recrutés seront dirigés; 
il indiquera le nombre approximatif 
de travailleurs à recruter. Le permis 
énoncera la date de sa délivrance, 
ainsi que celle de l’expiration de sa 
validité. Il fera mention de la taxe 
perçue ou de la gratuité du permis. 


Les mêmes mentions seront por- 
tées sur la souche. 


ART. 5. 


Le permis ne sera délivré que sur 
présentation de la quittance remise 
par le comptable de la Colonie au 
demandeur et constatant le verse- 
.ment de la taxe due. 


ART. 6. 


Les commissaires de district enver- 
ront mensuellement au Vice-Gouver- 
neur Général le relevé des permis 
de recrutement délivrés dans leur 
circonscription. 

Ce relevé mentionnera le numéro 
des permis taxés ou gratuits, le nom 
du bénéficiaire, celui des personnes 


ART. 4. 


Het verlof zal den naam opgeven, 
den landaard en het verblijf van den 
persoon die tot de werving overgaat 
en desgevallend den naam, den land- 
aard en het verblijf van den persoon 
voor wiens rekening de werving 
geschiedt. 

Het verlof zal duidelijk vermelden 
de streek waarin de werving geoor. 
loofd werd en die waarheen de aan- 
geworvenen zullen gestuurd worden; 
het zal insgelijks het ongeveer getal 
der aan te werven arbeiders aandui- 
den. Het verlof zal den dag aange- 
ven waarop het werd afgeleverd 
alsmede dien waarop het ophoudt 
geldig te zijn. Het zal de geheven 
taks vermelden of de kosteloosheid 
van het verlof. 

Dezelfde vermeldingen zullen aan- 
gebracht worden op hetstamregister. 


ART. 5, 


Het verlof zal enkel afgeleverd 
worden op voorleggen van de kwij- 
ting door den rekenplichtige der 
Kolonie aan den aanvrager afgele- 
verd en het storten vaststellend van 
de geheven taks. 


ART. 6. 


De districtcommissarissen zenden 
maandelijks aan den Onderalgemeen 
Gouverneur de lijst der wervings- 
verloven in hunne omschrijving afge- 
leverd. 

De lijst zal het nummer opgeven 
der betalende ofkostelooze verloven, 
den naam van den drager, dien van 


Se 


chargées des opérations de recrute-; 


ment, la région où le recrutement 
doit s'opérer, le nombre approxima- 
tif de travailleurs à recruter, la date 
de l'émission du permis. 


ART. 7. 


Le refus du permis de recrutement 
devra être notifié par écrit à la per- 
sonne qui l'aura sollicité. 


ART. 8. 


La suspension du permis de recru- 
tement devra être signifiée par écrit 
motivé à la personne qui procède au 
recrutement et à celle pour le compte 
de laquelle le recrutement s'effectue, 
d’après les inscriptions faites sur le 
permis par application de l’article 3, 
alinéa premier. 


ART. 0. 


Le fonctionnaire qui aura suspen- 
du un permis, en avisera immédiate- 
ment les autorités territoriales des 
régions dans lesquelles peut s’opérer 
le recrutement et vers lesquelles les 
recrutés doivent être dirigés, ainsi 
que le fonctionnaire qui a délivré le 
permis. 


ART. IO. 


Le bénéficiaire du permis de recru- 





de personen belast met de wervings- 
verrichtingen, de streek waar. de 
werving moet geschieden, het naaste 
getal te werven arbeiders, den dag 
van uitgifte van het verlof. 


ART. 7. 


Het weigeren van het wervings- 
verlof zal schriftelijk moeten ter 
kennis gebracht worden van den per- 
soon die het heeft aangevraagd. 


ART. 8. 


De schorsing van het wervings- 
verlofzal schriftelijk en met redenen 
ter kennis gebracht worden van den 
persoon die tot de werving overgaat 
en aan dien voor wiens rekening de. 
werving geschiedt volgens de aan- 
teekeningen op het verlof bij toepas- 
sing van artikel 3, lid één. 


ART. 9. 


De ambtenaar die een verlof heeft 
opgeheven zal er onmiddellijk van 
verwittigen de gewestelijke over- 
heden der streken waarin de werving 
kan gebeuren en waarheen de aange- 
worvenen moeten gestuurd worden 
alsmede de ambtenaar die het verlof 
heeft afgeleverd. 


ART. 10. 


De houder van een wervingsver- 


tement qui renonce aux services d'un | lof, die aan de diensten van een 


recruteur est tenu d'en aviser, sans 





werver verzaakt is gehouden er zon- 
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retard, l'autorité qui a délivré le 
permis. 


ART. II. 


Tout permis de recrutement péri- 
mé ou suspendu doit être restitué 
dans le délai d’un mois, par son titu- 
laire au fonctionnaire qui l’a délivré. 


ART. 12. 


Lorsque les travailleurs sont desti- 
nés à être employés dans une pro- 
vince autre que celle où onles recru- 
tera, la délivrance du permis de 
recrutement sera subordonnée au 
versement préalable d'une garantie 
de dix mille francs pour les permis 
taxés, de mille francs dans les autres 
cas, sur lesquels seront prélevés les 
amendes, frais et dommages intérêts 
auxquels le bénéficiaire du permis, 
ses mandataires ou préposés ainsi 
que les cessionnaires de la main- 
d'œuvre pourraient être condamnés 
en matière de contrat de louage de 
services et de recrutement. 


Sont dispensés du versement de la 
caution les recruteurs au service ex- 
clusif d’une personne qui aura fourni, 
pour l’ensemble de ses recruteurs, 
opérant de la manière indiquée ci- 
dessus, une garantie globale, dont le 
montant ne sera pas inférieur à 
25.000 francs. 


ART, 


13. 


Tout prélèvement sur la garantie, 
qui absorbera la moitié au moins de 


der verwijl van te verwittigen de 
overheid die het verlof heeft age- 
leverd. 


ART. II. 


Ieder vervallen of geschorst wer- 
vingsverlof moet binnen de maand 
door den houder terug gegeven wor- 
den aan den ambtenaar die het afle- 
verde. | 


ART. 12. 


Wanneer de arbeiders bestemd 
zijn om gebruikt te worden in eene 
andere provincie dan die waar men 
ze aanwerft, wordt het afleveren van 
een wervingsverlof ondergeschikt 
aan de voorafgaandelijkestorting van 
eene borgsom van tien duizend frank 
voor de betalende verloven, van dui- 
zend frank in de andere gevallen; 
daarvan zal afgehouden worden de 
boeten, kosten en schadevergoeding 
waartoe de houder van het verlof, 
zijn zaakgelastigde of aangestelde 
alsmede die het werkvolkoverneemt 
zouden kunnen veroordeeld worden 
in zake dienstovercenkomst en wer- 
ving. 

Worden van het storten der ver- 
goeding verschoond de wervers in 
uitsluitenden dienst van eenpersoon, 
die voor al zijn aanwervers samen, 
welke werkén in de wijze hierboven 
aangeduid, een gezamenlijken borg 
leveren bedragende niet minder dan 
25.000 frank. 


ART. 13. 


Elke afhouding van den borg, die 
ten minste de helft ervan heft, zal de 
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celle-ci, entraînera la suspension du schorsing van het verlof meebrengen 
permis dès le jour où le bénéficiaire vanaf den dag waarop de houder van 
du permis en aura reçu notification het verlof er kennis van ontvangt en 
et aussi longtemps que la garantie ; voor zoolang de borg niet gansch bij- 
n'aura pas été entièrement recon- betaald is. 
stituée. | | 

Dansles autres cas. le prélèvement| In de andere gevallen, moet de 
devra être reconstitué dans un délai ! afhouding bijgelegd worden binnen 
qui sera déterminé par l'avis adressé | den tijd vast te stellen in het bericht 
au bénéficiaire du permis, sous peine, | te zenden aan den verlofhouder, op 
à l'expiration de ce délai, de la sus-|straf, na verloop van dit bestek, van 


pension de plein droit du permis, 
tant que la garantie n'aura pas été 
entièrement reconstituée. 


ART. 14. 

La garantie sera versée en espèces 
avant cours légal dans la Colonie et 
sera productive d’un intérêt de 2 1/2 
pour cent l’an, en tenant compte des 
prélèvements éventuels. Le rem- 
boursement de la garantie sera effec- 
tué un an après l'expiration du délai 
de validité du permis. 


ART. 15. 

Avant de les diriger vers leur lieu 
de destination, tout recruteur sou- 
mis aux prescriptions de l’article 12, 
a l'obligation de faire, passer les 
recrutés par le chef-lieu du territoire 
dont 1ls ressortissent et de remettre 
à l'administrateur ou à l'agent terri- 





schorsing bij volle recht van het 
verlof, zoolang de borg niet gansch 
bijbetaald is. 


ART. 14. 

De borg zal gestort worden in 
munt wettelijk in omgang in de 
Kolonie en zal per jaar 2 1/2 °L 
interest opleveren, rekening houdend 
met gebeurlijke afhoudingen. Het 
terugstorten van den borg geschiedt 
een jaar na verloop van den geldig- 
heidsduur van het verlof. 


ART. Ï5. 


Alvorens ze naar hun eindbestem- 
ming te sturen, is ieder werver 


| onderworpen aan de schikkingen van 


artikel 12,gehouden aan de verplich- 
ting de aangeworvenen te doen trek- 
ken door de hoofdplaats van het 


|gewest waarvan zij athangen en aan 


torial une liste nominative en double | den beheerder of beambte van het 
exemplaire des recrutés, avec indi- | gewest een naamlijst te leveren, in 
cation de leur identité, de l'endroit | dubbel exemplaar, van de aange- 
où ils ont été recrutés, du salaire | worvenen, met aanduiding van hun 
minimum qui leur sera alloué, de la eenzelvigheid, de plaats waar zij 
nature du travail à fournir et du lieu werden aangeworven, het minimum 


— 357 — 


de destination. Ces listes seront 
visées par l'administrateur ou l'agent 
territorial, qui vérifiera l’idendité des 
recrutés, s’assurera auprès d'eux de 
la véracité des mentions de la liste, 
en ce qui concerne l'endroit où ils 
ont été recrutés, et leur fera connaî- 
tre leur lieu de destination, la nature 
du travail que le recruteur s'engage à 
leur procurer et lesavantages promis 
tels qu'ils résulteront de la liste 
nominative. 


Les recruteurs sont également 
tenus de présenter leur permis à 
l'administrateur ou à l'agent territo- 
rial et, éventuellement, à toute ré- 


quisition de l'autorité. 


ART. 16. 

Les contraventions aux disposi- 
tions des articles 11 et 15 seront 
puuies d'une servitude pénale qui ne 
dépassera pas sept jours et d’une 
amende qui ne dépassera pas 200 
francs, ou de l'une de ces peines 
seulement. 


ART. 17. 

Les permis de recrutement deli- 
vrés antérieurement à la mise en 
vigueur de la présente ordonnance 
resteront valables jusqu’à leur expi- 
ration. Leurs détenteurs seront néan- 


moins soumis aux dispositions des | 


articles 11, 15 et 16 ci-dessus. 


loon welke hun zal worden toege- 
staan, den aard van den te leveren 
arbeid en de bestemmingsplaats. 
Deze lijsten worden nagezien door 
den gewesthbeheerder of beambte 
die de eenzelvigheid der aangewor- 
venen Zal nagaan, hun zal navragen 
nopens de juistheid der vermeldin- 
gen der list, voor wat betreft de 
plaats waar zij werden aangeworven 
en hun hun bestemming zal doen 
kennen, den aard van het werk dat 
de aanwerver zich verbindt hun te 
geven en de beloofde voordeelen 
zooals voortkomend op de naamlist. 

De aanwervers zijn insgelijks ge- 
houden hun verlof aan den beheer- 
der voor teleggen of aan den beambte 
en desgevallend bij iederen eisch 
der overheid. 





ART. 16. 

De overtredingen van de schikkin- 
gen van artikelen 11 en 15 zullen 
gestraft worden met dwangplicht van 
niet meer dan zeven dagen en boete 
van niet meer dan 200 frank of met 
enkel eene dezer straffen. 


ART. 17. 

De wervingsverloren afgeleverd 
voor het in voege treden van tegen- 
woordige verordening blijven geldig 
tot vervaldag maar de houders ervan 
zullen nochtans onderworpen wor- 





den aan de schikkingen van artike- 
‘len 11, 15 en 16 hierboven. 
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ART. 18. 


L'ordonnance du 14 mars 1912 est 
abrogée. 


ART. 19. 

Les directeurs des Finances et des 
Affaires Économiques sont chargés, 
chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance, qui n'est pas applicable au 
Katanga. 


Boma, le 14 octobre 1919. 


ART. 18. 


De verordening van 14 Maart 1912 
wordt afgeschaft. 


ART. 19. 

De bestuurders van Geldwezen en 
van Huishoudkundige Zaken worden 
belast, ieder voor wat hem betreft, 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening welke op Katanga niet 
toepasselijk is. 


Boma, den 14° October 1919. 


M. RüUTTENX. 


État Civil. — Suppression de l'office 
auxiliaire de Lukula-Bavu. 


Au nom du Gouverneur Général 
en voyage d'inspection, 


Le Vice-Gouverneur Général 
attaché 
au Gouvernement Général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 


Burgerlijke stand. — Afchaffing 
van het hulpkantoor van Lukula-Bavu. 


Namens den Algemeen Gouverneur 
op toezichtsreis, 


De Onderalgemeen Gouverneur, 
aan het 
Algemeen Bewind verbonden, 


Gezien artikelen 16 en 17 uit het 


du 4 mai 1895, ensemble les articles | decreet van 4 Mei 1895, gezamen- 
22 et 36 de la loi du 18 octobre 1908 | Lijk artikelen 22 en 36 uit de wet van 
sur le gouvernement du Congo|18 October 1908 nopens de regeering 


Belge; van Belgisch-Congo ; 
Vu l'arrêté royal du 28 mars! Gezien het koninklijk besluit van 
1912; 28 Maart 1912; 


Revu l'ordonnance d’administra- 
tion générale du 1° février 1913; 
Revu l'ordonnance d’administra- 


Herzien de verordening van alge- 
meen beheer van 1 Februari 1913; 
Herzien de verordening van alge- 
tion générale du 18 avril 1913, réor- |meen beheer van 18 April 1913 tot 


So 


ganisant le service de l'État Civil | bherinrichting van den dienst van den 


dans le district du Bas-Congo; 
Considérant que l'office auxiliaire 
d'État Civil de Lukula-Bavu n’a plus 
sa raison d’être à la suite de la sup- 
pression du camp militaire établi 
antérieurement dans ce poste, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'office auxiliaire d'État Civil de 
Lukula Bavu est supprimé. 


ART. 2. 
Les archives d'État Civil dudit 


office seront conservées à l'office 
principal de Tshela. 


ART. 3. 


Le Directeur de la Justice est 
chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance. 


Boma, le 31 octobre 1919. 


burgerlijken stand in het district 
Neder-Congo; 

Overwegende dat het hulpkantoor. 
van den burgerlijken stand van 
Lukula-Bavu geen reden van bestaan 
meer heeft wegens de afschaffing van 
het kamp vroeger in dezestandplaats 
opgericht, 


Beveelt : 
ARTIKEU ÉÉN,. 


Het hulpkantoor van den burger- 
lijken stand van Lukula Bavu wordt 
afgeschaft. 


ART. 2. 


De archieven van den burgerlijken 
stand van gezegd kantoor worden 


bewaard in het hoofdkantoor van 
Tshela. 


ART. 3. 


De bestuurder van Rechtswezen 
wordt belast met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening. 


Boma,jden 31° October 1910. 


M. RUTTEN, 
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Exhumations. — Délégation, aux Vice- 
Gouverneurs Généraux des provin- 
ces, du droit d'autoriser les deman- 
des prévues à l'article 5 de 
l'ordonnance du 26 mars 1915. 


Au nom du Gouverneur Général 
en voyage d'inspection, 


Le Vice-Gouverneur Général 


attaché 


au Gouvernement Général, 


Vu la loi sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Revu l'ordonnance du 26 mars 


| 
| 


Opgravingen. — Recht afgevaardigd 
aan de Onderalgemeen Gouverneurs 
der provincies om de aanvragen 
toe te staan, voorzien bij artikel 5 
uit de verordening van 26 Maart 
1945. 


Namens den Algemeen Gouverneur 
op toezichtsreis, 
De Onderalgemeen Gouverneur, 
aan het 


Agemeen Bewind verbonden, 


Gezien de wet op de regeering 
van Belgisch-Congo ; 
Herzien de verordening van 26 


1915, n° 59/9. G., relative aux exhu-| Maart 1915, n' 59/A. S., nopens de 
mations et au transport à l'étranger, |opgravingen en het vervoer naar 
des restes mortels des personnes|den vreemde van de overblijfselen 


décédées dans la colonie, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Le pouvoir d'autoriser les exhu- 
mations et le transport à l'étranger 
des restes mortels des personnes 
décédées au Congo, prévu à l’article 5 


| 
l 


Î 





van personen in de kolonie over- 
leden, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉEN. 


Het recht om het opgraven toe te 
staan en het vervoernaardenvreemde 
van stoffelijke overblijfselen van per- 
sonen in Congo overleden, voorzien 


de l'ordonnance du 26 mars 1915, est | bij artikel $ uit de verordening van 
délégué aux Vice-Gouverneurs Gé-|26 Maart 1915, wordt afgevaardigd 


néraux des provinces de la Colonie. 


ART. 2. 


Sont modifiés comme suit : 


1° L'alinéa 1 de l’article 6 de l'or-, 


donnance du 26 mars 1915 : 


« Le Commissaire de District qui | 





aan de Onderalgemeen Gouverneurs 
der provinciën der Kolonie. 


ART. 2. 


Worden gewijzigd als volgt : 


1° Lid één van artikel 6 uit de 
verordening van 26 Maart 1915 : 


« De Districtcommissaris, die van 
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recevra du Vice-Gouverneur Géné- 
ral de la province l'autorisation de 
laisser transporter hors de son 
territoire le corps d’une personne 
qui y est décédée, donnera, à l’'Of- 
cier de l’État Civil et au médecin 
du district, les instructions néces- 
saires pour que l’exhumation soit 
effectuée en temps opportun. » 


» 


» 


2° L'alinéa 3 de l’article 8 de la 


même ordonnance : 


« Ce procès-verbal sera transmis : 


au Commissaire de District qui en 
fera parvenir une copie, certifiée, 
par lui, conforme à l'original et 
légalisée, aux représentants dans la 


ment des compagnies de chemins 
de fer et de navigation, chargées 
du transport de la dépouille mor- 
telle. » 


» 


YO Y  Y 


ART. 3. 
L'autorisation du Gouverneur Gé- 
néral, prévue à l’article 11, peut être 


accordée par le Vice-(Grouverneur 
(Général de la province. 


ART. 4. 
L'article 13 est abrogé. 


Boma, le 14 novembre 1919. 


colonie ou au lieu d’embarque- 


Y 


den Onderalgemeen Gouverneur 
der provincie de toelating ontving 
om uit zign gebied te laten vervoe- 
ren het ljk van een persoon er 
overleden, zal aan den Beambte 
van den Burgerlijken Stand en aan 
den geneesheer van het district de 
noodige onderrichtingen geven om 
» de opdelving ten gepasten tijde te 
_» doen geschieden. » 


Y 


2° Lid 3 van artikel 8 uit dezelfde 
: verordening : 


« Het proces-verbaal zal aan den 
.» Districtcommissaris worden over- 
» gemaakt die een eensluidend en 
» gewettigd afschrift ervan zal doen 
.» geworden aan de vertegenwoordi- 
» gers in de kolonie of op de ont- 
:» schepingsplaats der spoorweg- en 
.» scheepvaartmaatschappijen belast 
:» met het vervoer van het stoffelijk 
» overblifsel. » 


É 
+ 
| ART. 3. 


! De toelating van den Algemeen 
Gouverneur, voorzien bij artikel r1, 
_mag door den Onderalgemeen Gou- 
.verneur der provincie worden afge- 
:leverd. 


ART. 4. 


Artükel 13 wordt afgeschaft. 


| Boma, den 14° November 1919. 


M. RUTTEN. 
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RECTIFICATION. TERECHTWIZING. 


Amblelijk Blad van den Belgischen 
Congo, n' 5, van 13 Meï 19r9, blad- 


Bulletin officiel du Congo beige, w 5, 
du 13 mai 1910, page 480, lignes 11, 12 et 
13, il faut lire : « Uytdebroeks, G.-1.-J., 
agent militaire », au lieu de « Uytde- 
broeks, G.-J.-J., sous-lieutenant auxi- 


zijde 460, regels 12, 13 en 14, men leze : 
« Uytdebroeks, G.-J.-J., krijgsbeambte », 
in plaats van « Uytdebroeks, G.-J.-J., 


liaire ». hulp-onderluitenant ». 


13 ANNÉE, N° 2° 


7 mars. 


1920 


13° JAARGANG, N° 2° 
7 Maart. 
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MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


Loi approuvant le traité de paix conclu 
à Versailles, le 28 juin 1919, entre 
les puissances alliées et associées, 
d’une part, et l'Allemagne, d’autre 
part, ainsi que le protocole du 
même jour, précisant les conditions 
d'exécution de certaines clauses de 
ce traité (1). 


ALBERT, Ror pes Bezces, 
À tous, présents et à venir,i 


SALUT. 


Les Chambres'ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 
ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le traité de paix con- 


() Session de 1918-1919. 
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Documents. — Projet de loi et exposé 








MINISTERIE VAN BUITENLANDSCHE ZAKEN. 


Wet houdende goedkeuring van het 


vredesverdrag gesloten te Versail- 
les, den 28° Juni 1919, tusschen 
de verbondene en vereenigde mo- 
gendheden, van de eene zijde, en 
Duitschland, van de andere zijde, 
alsmede van het protocol van den- 
zelfden datum, dat de voorwaarden 
van uitvoering van zekere bepalin- 
gen van het vredesverdrag nauw- 
keurig vermeld (1). 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hertz. 


De Kamers hebben aangenomen 


en Wi bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd het vredesve drag 


() Zittijd van 1918-1910. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS, 


Bescheiden. — Wetsontwerp en memorie 
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clu à Versailles, le 28 juin 1919, entre | gesloten te-Versailles, den 28° Juni 


les puissances alliées et associées, 


tusschen de verbondene en 


1079; 


d’une part, et l'Allemagne, d’autre | vereenigde mogendheden, van eene 


part. 


ART. 2. 


Est approuvé également le pro- 
tocole du même jour précisant Îles 
conditions d’exécution de certaines 
clauses du traité de paix. 


ART. 3. 


Le traité visé à l’article 1° et le 
protocole visé à l’article 2 seront tex- 
tuellement insérés au Moniteur en 
même temps que la présente loi (”). 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'État et publiée par le Moniteur. 





des motifs, n° 203. Séance du 2 juillet 
3919. — Rapport, n° 283. 


Annales. — Discussion et vote. Séance 
du 8 août 1919, pp. 1453-1462. 


SENAT. 


Documents. — Projet de loi, n° 203. 
Rapport, n° 148. Séance du 19 août 1919. 


Annales. — Discussion et vote. Séances 
du 19 août 1919, pp. 558-570, du 20 août 
1919, pp. 593-602, et du 26 août 1919, 
pp. 614-620. 


()} Le texte du traité est publié dans 
un numéro spécial. 





zijde, en Duitschland, van de andere 
zijde. 


ART. 2. 


Is eveneens goedgekeurd het pro- 
tocol van denzelfden dag, dat nauw-. 
keurig de voorwaarden van uitvoe- 
ring van zekere bepalingen van het 
vredesverdrag vermeldt. 


ART. 3. 


Het verdrag waarvan sprake in 
artikel 1 en het protocol waarvan 
sprake in artikel 2 zullen woordelijk 
in den Moniteur ingelascht worden 
terzeltder tijd als deze wet ('). 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en docr den Moniteur be- 
kendsemaakt worde. 


van toelichting, n° 203. Vergadering van 
2 Juli 1910. Verslag, n' 283. 


Handelingen. — Behandeling en aanne- 
ming. Vergadering van 8 Augustus 1919, 
bl. 1453-1462. . 


SENAAT. 


Bescheiden. — Wetsontwerp, n° 203. 
Verslag, n° 148. Vergadering van 19 Au- 
gustus 1919. 


Handelingen.— Behandeling en aanne- 
ming. Vergaderingen van 19 Augustus 
1919, bl. 558-570, van 20 Augustus 1919, 
bl. 593-602, en van 26 Augustus 1919, 
bl. 614-620. 


() De tekst van het verdrag is in een 
bijzonder nummer bekendgemaakt. 


ES, mme Lo 
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Donné à Bruxelles, le 15 septem-|  Gegeven te Brussel, den 15° Sep- 





bre 1919. tember 1919. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Vans Konings wege : 


Le Premier Ministre, : | De Eerste Minister, 


Ministre des Finances, Minister van Financiën, 


Léon DEcacroix. 


n 


Le Ministre des Affaires De Minister van Buitenlandsche 





étrangères, Zaken, 
Hymass. 
Pour le Ministre de la Justice : | Voor den Minister van Justitie : 
Le Ministre de l’Industrie, De Minister van Nijverheid, Arbeid 
du Travail et du Ravitaillement, en Bevoorrading, 
J. Waurers. 
Lé Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 
Baron DE BROQUEvILLE. 
Le Ministre de la Guerre, | De:Minister van Oorlog, 


F. Masson. 
Le Ministre des Sciences et des Arts. | De Minister van Wetenschappen. 
en Kunsten, 


A. HaRMIoniE. 


Le Ministre de l'Agricultüre, | De Minister van Landbouw», 


B* Ruzerre. 


e 


Le Ministre des Travaux publics, | De Minister van Openbare Werken, 


E. ANSEELE. 
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Le Ministre de l'Industrie, De Minister van Nijverheid, 


du Travail et du Ravitaillement, Arbeid en Bevoorrading, 
: J. Wavursrs. 
Le Ministre De Minister 
des Chemins de fer, Marine, van Spoorwegen, Zeewezen, 
Postes et Télégraphes, Posterijen en Telegrafen, 
J. Rex, 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


Le Ministre des Affaires] De Minister van Staathuts- 


éconorniques, houdkundige Zaken, 


Henri Jaspar. 


Vu et scellé du sceau de l’État : Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


RER D Rss ones 
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Ordre de Léopold avec lisérés d’or. | 
— | 


Î 


ALBERT, Ror pes BeLcss, 
À tous, présents et à venir, 


SALuT. 


Vu l'arrêté royal du 24 juin 1919 
apportant des modifications aux ru- | 
bans et insignes des Ordres de cheva- 
lerie à décerner aux civils qui se sont 
signalés par leur attitude patriotique 
pendant l'occupation ennemie; 


Vu l'avis de la Commission de la 
Reconnaissance nationale; 

Voulant, par un témoignage de 
Notre bienveillance, reconnaître les 
services éclatants rendus au pays, 
pendant l’occupation et au prix de sa 
liberté, par M. Cattier, F., membre 
du Conseil colonial, ainsi que le dé- 
vouement, lecourage et l'énergie dont 
il a fait preuve au cours de la guerre; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Cattier, F., préqualifié, est 
promu au grade d’officier de l'Ordre 
de Léopold avec lisérés d’or. 


ART, 2, 


i 





Il portera la décoration civile et | 


Leopoldsorde met gulden boorden. 


ALBERT, Konwc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 
24 Juni 1919, waarbij wijzigingen 
worden toegebracht aan de linten en 
kenteekens der Ridderorden toe te 
kennen aan de burgers die, tijdens de 
vijandelijke bezetting, door hun va- 
derlandsch gedrag hebben uitge- 
munt; 

Gezien het advies van de Com- 
missie der Nationale Erkentelijkheid ; 

Wiilende, door een blijk onzer 
welwillendheid, de schitterende dien- 
sten erkennen, tijdens de bezetting 
en ten koste zijner vrijheid aan het 
land bewezen door den heer Cat- 
tier, F., id van den Kolonialen Raad, 
alsmede de toewijding, den moed en 
de krachtdadigheid, waarvan hij in 
den loop van den ocorlog blijk gaf; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wi hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Cattier, F., voormeld, 1s 
bevorderd tot den graad van officier 
der. Leopoldsorde met gulden boor- 


| den. 


ART. 2. 


Hiïj zal het burgerlijk eereteekem 


prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à dater de ce jour. 


Ar. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 11 février 


1920. 


dragen en, in deze nieuwe hoeda- 
nigheid, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 11" Fe- 
bruari 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Ordre de Léopold. — Promotions. 
Nominations. 


ALBERT, Ror pes BeLcss, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant, par un témoignage de 
Notre bienveillance, reconnaître les 
services rendus par MM. de Haulle- 
ville, A.-P.-E., directeur du Musée 
du Congo belge, et Coart, E., chef de 
section audit Musée ; 


Leopoldsorde. — Bevorderingen. 
Benoemingen. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, He. 


Willende, door een blijk Onzer 
welwillendheid, de diensten erken- 
nen door de heeren de Haulleville,. 
À.-P.-E. bestuurder van het Museum 
van Belgisch-Congo, en Coart, E., 
sectiehoofd bij gezegd Museum, 
bewezen ; 
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Sur la proposition de Notre Mi-; 


_nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. de Haulleville, A.-P.-E., pré- 


qualifié, est promu au grade d’off- 


cier de l'Ordre de Léopold. 


ÂRT. 2. 


M. Coart, E., préqualifié, est 


nommé chevalier du même Ordre. 


ART. 3. 


Ils porteront la décoration civile et 


prendront rang dans l’Ordre, en leur 
qualité respective, à dater de ce jour. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 9 janvier 
1920. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer de Haulleville, A.-P.-E,., 
| voormeld, is tot den graad van offi- 
|cier in de Leopoldsorde bevorderd. 


n ART. 2. 
| De heer Coart, E., voormeld, is 
| tot ridder in dezelfde Orde benoemd. 


| ART. 3. 

Zij zullen het burgerlijk eereteeken 
 dragen en, in hunne wederzijdsche 
hoedanigheiïd, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


| ART. 4. 

| Onze Minister van Buitenlandsche 
:Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
 beheer der Orde behoort, is belast 


| met de uitvoering van het tegenwoor- 


| 


 dig besluit. 





| 
| Gegeven te Laken, den 9° Januari 
| 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniër. 


Louis FRANcKk. 
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ALBERT, Roïr pes Becces, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant, par un témoignage de 
Notre bienveillance, récompenser le 
médecin de 1'° classe Vermeesch, 
C.-H., des troupes coloniales, pour 
les grands services rendus au cours 
de la guerre, tant en Europe que 
pendant la campagne dans l’Est- 
Africain allemand ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrètons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Vermeesch, C.-H., préqualifié, 
est nommé chevalier de l’Ordre de 


Léopold. 


ART. 2. 


IL portera la décoration militaire et 
prendra rang dans l'Ordre à dater de 


ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de l’Or- 
dre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


_. Donné à Laeken, le 6 février 
1920. 


ALBERT, Koxie DER BELGEx, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hair. 


Willende, door een blijk Onzer 
welwillendheid, den  geneesheer- 
reklasse Vermeesch, C.-H., der kolo- 
niale troepen, beloonen om de voor- : 
name diensten, in den loop van den 
oorlog, zoowel in Europa als tijdens 
den veldtocht in het Duitsch-Afri- 
kaansch Oosten, bewezen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolomiëén, 


VW'ij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIREL ÉÉN. 
De heer Vermeesch, C.-H., voor- 


meld, is tot ridder in de Leopolds- 
orde benoemd. 


ART. 2. 


Hij zal het militair eereteeken 
dragen en, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 6° Fe- 
bruari 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


ALBERT, Roi pes BELGes, 


A tous, présents et à venir, 
SALvr. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Delhaye, 
H.-A., à Bruxelles; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Delhaye, H.-A., est nommé 
chevalier de l'Ordre de Léopold. 


ART. 2. 


Il portera la décoration civile et 
prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 11 février 


1920. 


ALBERT, Konwe per BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen 


en torkomenden, Her. 


W'illende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer Delhaye, 
H.-A., te Brussel ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten 


besluiten : 


en Wij 


ARTIKEL ÉÉN, 


De heer Delhaye, H.-A., is tot 
ridder in de Leopoldsorde benoemd. 


ART. 2. 


Hij zal het burgerlijk eereteeken 
dragen en,te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART, 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 1 1" Februari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcx. 
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Ordre de la Couronne avec rayure d’or. 


ALBERT, Ror pes BeLcss, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’arrêté royal du 24 juin 1919 
apportant des modifications aux ru- 
bans et insignes des Ordres dé cheva- 
lerie à décerner aux civils qui se sont 
signalés par leur attitude patriotique 
au cours de l’occupation ennemie; 


Vu l'avis de la Commission de la 
Reconnaissance nationale ; 


Voulant, par un témoignage de! 


Notre bienveillance, reconnaître les 
services spéciaux rendus au pays pen- 
dant l'occupation, ainsi que le cou- 
rage et l'énergie dont a fait preuve 
M .Heyse,Th.-J.-M.-J., chef de bureau 


au Ministère des Colonies ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Heyse, Th.-J.-M.-J., préqua- 
Lifié, est nommé chevalier de l'Ordre 
de la Couronne avec rayure d’or. 


ART. 2. 


s 
a 


Il prendra rang dans l’Ordre 
dater de ce jour. 


Orde der Kroon met gulden streep. 


ALBERT, Konwce ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, He. 


Gezien het koninklijk besluit van 
24 Juni 1919, waarbij wijzigingen 
worden toegebracht aan de linten en 
kenteekens der Ridderorden, toe te 
kennen aan de burgers die, tijdens de 
vijandelijke bezetting, door hun va- 
derlandsch gedrag hebben uitgemunt; 

Gezien het advies van de Commis- 
{sie der Nationale Erkentelijkheid ; 

Willende, door een blijk Onzer 
welwillendheid, de bijzondere dien- 
sten erkennen tijdens de bezetting aan 
:’t land bewezen, alsmede den moed 
en de krachtdadigheid waarvan de 
heer Heyse, Th.-J.-M.-J., bureelhoofd 
aan het Ministerie van Koloniëén, 
:blijk gaf; 


Op voorstel van Onzen Minister 
| van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ABTIKEL ÉEN,. 


De heer Heyse, Th.-J.-M.-J.,voor- 
meld, is tot ridder benoemd in de 
| Orde der Kroon met gulden streep. 


| 
| 
j 
| 
ART. 2. 





Hij zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran-| Onze Minister van Buitenlandsche 
gères, ayant l'administration de l’Or-|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
dre, est chargé de l’exécution du pré- | beheer der Orde behoort,is belast met 
sent arrêtés de uitvoering van het tegenwoordig 

| besluit. + 


Donné à Laeken, le 1° février 
1920. 


Gegeven te Laken, den 1" Februari 
1920. 


ALBERT. 





Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Ordre de la Couronne. — Nominations.| Orde der Kroon. — Benoemingen. 


ALBERT, Ror »es BeLces, ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. en toekomenden, HE. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hiernaver- 


Voulant donner un témoignage de 
Notie bienveillance aux personnes 


désignées ci-après ; melde personen ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
de la Couronne : MM. Blaise, ].- 
Th.-R., chef du service du contrôle 
du département «“ Secours» du Comité 
National de Secours et d’Alimenta- 
tion, sous-directeur au Ministère des 


Zijn benoemd tot ridders in de 
Orde der Kroon : de heeren Blaise, 
J.-Th.-R., hoofd van den toezichts- 
dienst bij het departement « Onder- 
stand » van het Nationaal Hulp- en 


| 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
Voedingscomiteit, onderbestuurder 
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Colonies; Raikem, L.-Ch.-J. chef de 
service au vestiaire central du Comité 
National de Secours et d'Alimen- 
tation, chef de bureau au Ministère 
des Colonies: Besse, F.-H., chef du 
service des secours ordinaires au 
Comité National de Secours et d’Ali- 
mentation, chef de bureau au Minis- 
tère des Colonies. 


ART. 2. 


Hs prendront rang dans l’Oidre à| 


dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 
1920. 


ALB 
Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


11 février. 


aan het Ministerie van Koloniën; 
Raïkem, L.-Ch.-J., diensthoofd der 
hoofdkleederbewaarplaats van het 
Nationaal Hulp- en Voedingscomi- 
teit, bureelhoofd aan het Ministerie 
van Koloniën; Besse, F.-H, hoofd 
van den dienst voor gewonen onder- 
stand bij het Nationaal Hulp- en 
Voedingscomiteit, bureelhoofd aan 
het Ministerie van Koloniën. 


ART. 2. 


Zij zullen, te rekenen van heden, 
| rang nemen in de Orde. 





. 


Î 
| ART. 3. 

Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
|met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 





Gegeven te Laken, den 11° Fe- 
: bruari 1920. 

ERT. 

| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


Ordre de Léopold Il. — Nomination. 


| ALBERT, Roi pEs Becces, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 


.Orde van Leopold I. — Benoeming. 


! ALBERT, Koniné Der BELGEN, 


nl 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 





W'illende een blijk Onzer welwil- 


de Notre bienveillance à M. Salmon, 
H.-G.-J., à Bruxelles; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Salmon, H.-G.-J., est nommé 
chevalier de l'Ordre de Léopold IT. 


ART. 2. 


IL prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce Jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, a yant l'administration de l'Or- 
dre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 11 février 


1920. 


lendheid geven aan den heer Sal- 
mon, H.-G.-J]., te Brussel: 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Salmon, H.-G.-J., is tot 
ridder in de Orde van Leopold IT 


benoemd. 


ART, 2. 


Hi) zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 11° Fe- 
bruari 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Croix de guerre. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, | 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Croix de guerreest décernée aux 
militaires des troupes coloniales ci- 
après désignés : 


« Pour le courage et le dévouement 
» dont ils ont fait preuve au cours de 
» leur longue présence au front ». 


MM. Bauwens, H.-C.-F., 1° sous- 
officier; Bohez, U.-A.-G.-A., lieute- 
nant; Bouillon, A.-J., chef-comp- 
table militaire; Bracke, E.-E.-R., 
capitaine; Burnet, M.-P.-M., agent 
militaire; Couvreur, E., r* sous-offi- 
cier ; de Hults, J.-M.-J.-A.-G., sous- 
lieutenant auxiliaire; Delhaye, A.-A., 
sous-lieutenant auxiliaire; Delsaux, 
M.-C.-P.-D.-A.-W., sous-lieutenant 
auxiliaire; Descamps, P.-J.-E.-A., 
sous-lieutenant auxiliaire; D’'Hondit, 
A.-E., 1“ sous-officier; Ebray, M., 
r°* sous-officier; Genin, T.-E.-L.-J., 
1* sous-oflicier-infirmier; Grauwet, 
R.-J.-E., lieutenant; Heldenbergh, 
R.-L., 1% sous-officier; Himschoot, 
À.-E.-V., agent militaire; Houlteaux, 
M.- \., lieutenant; Jacques, [., agent 


Oorlogskruis. 


ALBERT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Oorlogskruis is toegekend aan 
de hiernavermelde militairen der 
koloniale troepen : 


« Om den moed en de toewijding 
» waarvan Zi], tijdens hunne lang- 
» durige aanwezigheid op het front 
» blik gaven ». 

De heeren Bauwens, H.-C.-F., 
1° onderofficier ; Bohez, U.-A.-G.-A., 
luitenant; Bouillon, A.-J., krijgs- 

| hoofdrekenplichtige; Bracke, E.- 
E.-R., kapitein; Burnet, M.-P.-M, 
krijgsbeambte; Couvreur, E., 1° on- 
derofficier; de Hults, J.-M.-J.-A.-G., 
hulp-onderluitenant; Delhaye, A.-A., 
hulp-onderluitenant; Delsaux, M.- 
C.-P.-D.-A.-W., hulp-onderluite- 
nant; Descamps, P.-J.-E.-A., hulp- 
onderluitenant; D'Hondt, A.-E., 


| 1° onderofficier; Ebray, M., 1° onder- 


officier; Genin, T.-E.-L.-J., 1° on- 


| derofficier-ziekenverpleger; Grauwet, 
R.-J.-E., luitenant; Heldenbergh, 


-R.-L., 1° onderofficier; Himschoot, 


À.-E.-V., krijgsbeambte ; Houlteaux, 
M.-A., luitenant; Jacques, [., krijgs- 


militaire; La Gravière, A.-P.-TJ., 
1° sous-officier; Lannoy, R.-H.-P., 
agent militaire; Laurent, J.-C.-T., 
1 sous-officier; Marchau, M., lieu- 
tenant; Martin, P., médecin auxi- 
liaire; Mostenne, G.-N.-A., agent 
militaire; Tacquet, R.-E.-J.-A., 
agent militaire; Vissens, H., 1° sous- 
officier; Vanden Berghe, E.-L.-J., 
sous-lieutenant auxiliaire; Vanden- 
heûvel, E.-F., chet-comptable mili- 
taire; Van Es, E.-L.-C., 1“ sous-offi- 
cier, Van Wayenberghe, R., agent 


militaire. 
ART. 2. 


Notre Ministre de la Guerre est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 1* février 
1920. 


beambte; La Gravière, A.-P.-]J., 
1° onderofficier; Lannoy, R.-H.-P., 
krijgsbeambte; Laurent, J.-C.-T!., 
1° onderofficier; Marchau, M., luite- 
nant; Martin, P., hulp-geneesheer ; 
Mostenne, G.-N.-A., krijgsbeambte; 
Tacquet, R.-E. J.-A., krijgsheambte; 
Vissens, H., 1° onderofficier ; Vanden 
Berghe, E.-L.-J., hulp-onderluite- 
nant; Vandenheüvel, E.-F., krijgs- 
hoofdrekenplichtige; Van Es, F.-L.- 
C., 1° onderofficier; Van Wayen- 
berghe, R., krijgsheambte. 


ART. 2. 


Onze Minister van Oorlog is be- 
last met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 1° Februari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCx. 


Décoration civique 1914-1918. 


ALBERT, Roi pes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 21 juillet 


Burgerlijk eereteeken 1914-1918. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden Heix. 


Gezien het kominklijk besluit van 


1867 créant un décoration civique | 21 Juli 1867, waarbij een burgerlijk 
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destinée à récompenser les actes écla- 
tants de courage, de dévouement ou 
d'humanité; 


Vu Nos arrêtés des 18 mai 1915, 
12 décembre 1918 et 14 juin 1919 
relatifs civiques 
1914-1915 et 1914-1918; 

Vu l'avis de La Commission de la 
Reconnaissance nationale ; 


aux décorations 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Croix civique de 2° classe 
1914-1918 est conférée à M. Dieu- 
donné, P., commis au Ministère des 
Colonies. 


ART. 2. 


Notre Ministre de l'Intérieur est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 1* février 


1920. 


eereteeken wordt ingesteld, bestemd 

:om de schitterende daden van moed, 
zellopoffering of menschlievendheid 
:te beloonen; 

Gezien Onze besluiten van 18 Mei 
1915, 12 December 1918 en 14 Juni 
1919, betrekkelijk de burgerlijke 
eereteekens 1914-1915 en 1914-1918; 

Gezien het advies van de Com- 
missie der Nationale Erkentelijkheid; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëa, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het Burgerlijk Kruis-2° Ride 
1914-1918 is toegekend aan den 
heer Dieudonné, P., klerk aan het 


| Ministerie van Koloniën. 


n 





ART. 2. 


Onze Minister van Binnenlandsche 
 Zaken ïs belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit, 


| Gegeven te Laken, den 1" Fe- 
| bruari 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Décoration civique. 


Par arrêté royal du 1“ février r920, 
la décoration civique est décernée, 
savoir : 


La croix de 1'° classe à M. Van 
Damme, M.-C.-A.-F.-A., directeur- 
chef de service au Ministère des 
Colonies ; 

La médaille de 1"° classe à M. De- 
nyn, V.-E.-F.-M., conseiller juri- 
dique du Ministère des Colonies, en 
récompense des services qu’ils ont 
rendus respectivement dans le cours 
d’une carrière de plus de trente-cinq 
et de plus de vingt-cinq années. 


Par arrêté royal de même date, la 
médaille civique de r"° classe est dé- 
cernée à MM. Coart, E., chef de sec- 
tion, et Rochette, G., employé au 
Musée du Congo belge, en récom- 
pense des services qu’ils ont rendus 
dans le cours d’une carrière de plus 
de vingt-cinq années. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Burgerlijk eereteeken. 


Bi koninklik besluit van 1 Fe- 
bruari 1920, is het burgerlijkeeretee- 
ken toegekend, te weten : 


Hetkruis-1°klasse aan den heer Van 
Damme,M.-C.-A.-F.-A., bestuurder- 
diensthoofd aan het Ministerie vam 
Koloniën ; 

De medaille-1° klasse aan den heer 
Denyn, V.-E.-F.-M., gerechtelijk 
raadsheer aan het Ministerie van 
Koloniën, tot belooning van de dien- 
sten door hen respectievelijk gedu- 
rende eene loopbaan van ruim vijf 
en dertig en vijf en twintig jaar bewe- 
zen. 


Bij koninklijk besluit van zelf- 
den datum,is de burgerlij'<e medaille- 
1° klasse toegekend aan de heeren 
Coart, E., sectiehoofd,en Rochette, G.. 
bediende aan het Museum van 
Belgisch-Congo, tot belooning van 
ruim vijf en twintig jaar dienstbe- 
trachting. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Arwozp. 


Étoile de Service. 


Par arrêté royal du 6 février 1920, 


Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 6 Fe- 


les effets de l’arrêté du 16 avril 1919, | bruari 1920, worden de uitwerksels 
décernant l'Étoile de Service à des|van het besluit van 16 April 1919, 
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fonctionnaires et agents de la Colonie, | waarbij de Dienstster wordt toege- 
sont rapportés en ce qui concerne |kend aan ambtenaren en beambten 
M. Nys, Y.-C.-L., sous-lieutenant | der Kolonie, ingetrokken, voor wat 
auxiliaire, den heer Nys, Y.-C.-L., hulp-onder- 


luitenant, betreft. 


Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 


Le Secrétaire général, De Algermeen Secretaris, 


N. A&NOLD. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret relatif 
aux juges de police. 


Ce projet, que le Conseil a examiné dans sa séance du 31 janvier 1920, 
a pour but de décharger les officiers du ministère public d’une partie de 
leur tâche, trop absorbante. D’une part, il augmente la compétence des 
juges de police, qui pourront dorénavant prononcer des peines allant 
jusqu’à deux mois de servitude pénale et 200 francs d'amende; d’autre 
part, il supprime l'obligation, pour les (fficiers du ministère publie, de 
reviser toutes les sentences rendues par les juges de police. Le Gouvernement 
affirme que les juges de police s’acquittent de leurs fonctions judiciaires 
avec conscience et pondération et qu’on peut, sans crainte, leur faire con- 
fiance. En étendant leur compétence, on assurera une répression des délits 
peu graves avec plus de rapidité, moins de frais et d’embarras pour les 
prévenus et pour les témoins. La revision obligatoire de tous les jugements 
rendus par ces juges de police, entreine des travaux considérabies et sou- 
vent inutiles tant pour le juge de police que pour le juge reviseur; le plus 
clair résultat est un développement de paperasserie qui entrave le vrai 
travail efficace dans les tribunaux répressifs. Les droits des prévenus sont 
parfaitement sauvegardés du moment qu’on garantit à chacun d'eux, 
comme le fait le nouveau projet, le droit de réclamer cette revision et qu'on 
permet à l'officier du ministère public de l’opérer lui-même spontanément. 
Les modifications proposées aux articles 23 à 33 du décret du 25 avril 1917 
n’ont pas d'autre but, ni d’autre eflet, que d’organiser ce régime nouveau 


25 
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dans lequel la revision cesse d’être obligatoire dans tous les cas. Plusieurs 
articles et d'assez nombreux alinéas né font que reproduire textuellement le 
texte même des dispositions du décret du 25 avril 1917. 

Mais un membre fit observer que l’un de ces textes, reproduit textuelle- 
ment du décret de 1917, va avoir pour conséquence d'étendre considérable- 
ment la portée d’une réforme introduite par ce décret rendu au cours de la 
guerre. L'article 23 nouveau continuera à dire que les jugements rendus par 
les juges de police sont immédiatement exécutoires. Sous l'empire du décret 
de 1917, cela ne s’appliquait qu’à des peines légères : sept jurs de servitude 
pénale au maximum, sous l'empire du décret nouveau, lindigèae pourra 
devoir subir jusqu’à deux mois de servitude pénale, alors que son cas est 
soumis à la revision. 

M. le Président répondit que cette extension ne présentait aucun danger 
sérieux, puisque l’indigène ne va jamais en appel et accepte Le jugement qui 
le frappe; que, d’autre part, elle est nécessaire, parce que, si l’indigène 
condamné n'est pas retenu immédiatement, il disparaît dans la brousse et la 
peine ne peut pas être exécutee, 

Un autre membre exprima le regret que le projet introduisît dans la légis- 
lation congolaise un principe qui a produit beaucoup d'inconvénients chez 
nous : celui en vertu duquel une juridiction inférieure peut s’attribuer com- 
pétence par l'admission anticipée de circonstances atténuantes. Il eut préféré 
voir étendre la compétence des juges de police en leur attribuant directement 
juridiction exclusive sur une série de petits délits. : 

M. le Président, tout en reconnaissant la valeur du système ainsi préco- 
nisé, montra qu'il serait fort difficile à réaliser à bref délai, que cela ne 
pourrait se faire sans une étude approfondie de l'ensemble de notre légis- 
lation pénale. 


Le projet fut finalement approuvé à l’unanimité des membres présents. 
MM. Rolin-Jaequemyns et Vauthier, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 31 janvier 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. L. Dupetez. 
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Organisation judiciaire. — Tribunaux 
de police. 


Gerechtelijke inrichting. — Politie 
rechtbanken. 


A tous, présents €t à venir, : Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. | en toekomenden, Herr. 


| 
| 
| 
ALBERT, Ror oes BeLrcss, | ALBERT, Konywce cer BELGEN, 
| 


Revu le décret du 25 avril 1917;| Herzien het decreet van 25 April 
1917; 

Va l'avis émis par le Conseil colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 

nial en sa séance du 31 janvier 1920; | nialen Raad uitgsbracht in diens 


vergadering van 31 Januari 1920; 


, 


Sur la proposition de Notre Mi-[ Op voorstel van Onzen Minister 
. nistre des Colomies, van Kolomiëan, | 
Nous avons décrété et décrétons : WW 1j hebben gedecreteerd en Wij 


decreieeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'article 8 du décret du 25 avrill Artikel 8 uit het decreet van 
1917, sur les juges de police, est rem-|25 April 1917, betreflende de poli- 
placé par la disposition ci-après : tierechters, wordt vervangen door 

FR schikking hierna : 


AnRT. 8. — Dans tous les cas où ils | ART. 8. — In al de gevalles waarin 
estiment que la peine à prononcer nelzij oordeelen dat de uit te spreken 
doit pas, à raison des circonstances, | straf, om reden der omstandigheden, 
dépasser deux mois de servitude pé-}twee maand strafdienst en 200 frank 
nale et 200 francs d'amende, les juges | boete niet moet te boven gaan, ne- 
de police connaissent, à l'égard des|men de politierechters kennis ten 
indigènes du Congo ou des colonies | opzichte der inlanders uit Congo of 


voisines, immatriculés où non, des |uit de naburige koloniën, z1j wezen 


al dan niet ingeschreven, van de 


infractions suivantes : 
volgende inbreuken : 


1° Coups et blessures simples, vo- | 1° Éenvoudige slagen en verwon- 

lontaires ou involontaires; | dingen, vrijwillige of onvrijwillige ; 

2° Arrestation et détention illégales | 2° Onwettige en willekeurige aan- 

et arbitraires. Violation de domicile: | houding en hechtenis. Schennis der 
| woonstede: 
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3° Injures ; 
4° Vols, recels, abus de confiance 
et détournements; 


5° Destructions, dégradations, dom- 
mages; 

6° Rébellions: 

7° Outrages et violences envers les 
dépositaires de l’autoritéet de La force 
publique ; 


8 Menaces verbales et par gestes; 


9° Port, vente ou cession d’armes 
prohibées ; 

10° Outrage publie aux mœurs; 

11° Infractions en matière de cul- 
ture de chanvre; 

12° Infractions en matière de fa- 
brication et de détention d’alcoo!; 

13° Infractions en matière d'impôts 
indigènes ; 

14° Violation du contrat de travail; 


15° [Infractions aux dispositions 
sur les maladies contagieuses et épi- 
zootiques ; 

16 Infractions 
chasse et de pêche; 

17° Infractions en matière de troc; 

18° Infractions prévues à l’article 13 
du décret du 16 novembre 1916 sur 
le recensement. 


en matière de 


Le jugement détermine les cir- 
constances qui justifient la réduction 
de la peine. 


ART. 2. 


Les articles 23 à 33 inclus du 
décret du 25 avril 1917, sur les juges 


3° Beleedigingen ; 

4’ Diefstallen, verhelingen, mis- 
bruiken van vertrouwen en ont- 
vreemdingen ; 

5° Vernielingen, schendingen, be- 
schadigingen; 

6° Opstand; 

7° Smaad en gewelddaden jegens 
de vertegenwoordigers van het gezag 
en van de landmacht ; 

8 Bedreigingen met woord en 
daad ; 

9 Het dragen, verkoopen of af- 
staan van verboden wapens; 

10° Openbare schennis der zeden ; 

11° Inbreuken in zake hennep- 
teelt ; 

12° Inbreuken in zake vervaardi- 
ging en wederhouding van alcohol; 

13° Inbreuken in zake inlandsche 
belastingen ; | 

14° Schennis der vwerkovereen- 
komst ; 

15° Inbreuken op de bepalingen 
betreffende de besmettelijke en epi- 
zoütische ziekten ; 

16° Inbreuken in zake jacht en 
vischvangst; 

17° Inbreuken in zake ruiling; 

18° [nbreuken voorzien bij arti- 
kel 13 uit het decreet van 15 No- 
vember 1916, betrefflende de telling. 


Het vonnis bepaalt de omstandig- 
heden die de strafvermindering recht- 
vaardigen. 

ART. 2. 


De artikelen 23 tot en met 33 uit 
! het decreet van 25 April 1917, betref- 
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de police, sont remplacés par les dis- 
positions ci-après : 

Arr. 23. — Les jugements rendus 
par les juges de police ne sont suscep- 
tibles ni d'opposition ni d’appel; ils 
sont immédiatement exécutoires. 

Toutefois sont soumis à revision 
par l'officier du ministère public, 
magistrat de carrière, qui a juri- 
diction immédiate sur le territoire 
et selon les règles déterminées par 
les articles ci-après : 


1° Les jugements dont le con- 
damné demande la revision ; 

2° Ceux dont ce wiagistrat estime 
devoir opérer d'office la revision. 

Arr. 24. — Le prévenu peut de- 
mander la revision du jugement par 
déclaration faite dans les quinze jours 


Ho ne. D 
du prononcé, soit au juge qui Pal 


rendu, soit au juge de revision, et 
faire joindre au dossier une note 
contenant ses observations et moyens 
de délense. 


Il est dressé acte de la demande de! 


revision et 11 est donné récépissé ce 


la note 


ART. 25. — Le juge de police qui, 


reçoit une demande de revision, 
transmet, dans le plus bref délai, au 
juge de revision, le jugement et le 
dossier c'e l’affaire. 

Toutefois, le juge de revision peut, 
par un ordre spécial envoyé au juge 
de police, lui enjoindre de conserver 
le jugement et le dossier jusqu’à 
nouvel ordre. 


fende de politierechters, worden ver- 
vangen door de schikkingen hierna : 


Art. 23. — De vonnissen door de 
politierechters gewezen zijn vatbaar 
noch voor verzet, noch voor beroep; 
ze zijn onmiddelijk uitvoerbaar. 

Zijn evenwel onderworpen aan 
|herziening door .den ambtenaar van 
| het openbaar ministerie, eigenlijk 
magistraat, die onmiddellijke rechts- 
!macht bezit in het grondgebied en 
| naar ile regelen, bepaald bij artikelen 





Î 
ions : 
: 
1° De vonuissen waarvan de ver- 
| oordeelde de herziening vraagt; 

|, 2° Die waarvan deze magistraat 
|oordeelt van ambtswege de herzie- 
ning te inoeten bewerken. 


ART. 24. De betichte kan dé 
herziening van het vonnis vragen, 
bij verklaring binnen de vijftien 
| dagen na de uitspraak gedaan, hetzij 
| aan den rechter die het vonnis heeft 
gewezen, hetzi; aan den herzienings- 
| rechter, en bij den bundel eene nota 
:doen voegen bevattende zijne aan- 





| merkingen en verdedigingsmiddelen. 
|  Vande herzieningsaanvraag wordt 
lakte opgemaakt en een ontvangst- 
| bewijs afgeleverd van de nota. 


[ 
h 


Art. 25. — De polietierechter die 
eene her-ieninasaanvraag ontvangt, 
maakt, zoodra magelijk, het vonnis 
en den bundel der zaak ovér aan den 
| herzieningsrechter. 

| De herzieningsrechter kan even- 
wel door een bijzonder bevel aan den 
politierechter gezonden, hem bevelen 
het vonnis en den bundel tot nader 
bevel te behouden. 








| 
| 





ous 


ART. 26. — Dans les quinze pre- 
miers jours de chaque mois, le juge 
de police adresse au juge de revision 
un tableau, dont la forme est déter- 
minée par le Procureur général, con- 
tenant la mention de tous les juge- 


ments d’acquittement, de condam-| 


nation ou d’incompétence qu'il a 
prononcés pendant le mois précédent, 


Le juge de police transmet, dans le 
plus bref délai au juge de revision, 
les dossiers et jugements dont celui-ci 
demande communication. 

La revision ne peut être ordonnée 


d'office que dans les trois mois qui 


suivent le prononcé du jugement. 


ART. 27. — Le jour même où il 
reçoit le dossier et le jugement, soit 
dans le cas prévu à l’article 24, soit 
dans celui prévu à l’article 26, le juge 
de revision en fait mention dans nn 
registre tenu à cet eflet. 


ART. 
public 


dossier 


peut, dès la réception du 
et avant de statuer sur la 


revision, ordonner que le prévenu 


sera détenu préventivement à l’expi- 


ration de la peine prononcée par le 


juge de police, s’il sembie résulter : 
des pièces que celui-ci était incompé- ! 


tent en raison de la nature ou de la 
sravité de l'infraction. 


ART. 29. — La décision ordonnant 
la revision est notifiée verbalement 
ou par écrit au prévenu. S'il ne peut 


Le JE to et 
28. — L’officier du ministère 


| Ar. 26. — Binnen de vijftien 
| eerste dagen van iedere maand zendt 
| de politierechter aan de herzienings- 
rechter eene Lijst, waarvan de vorm 
| door den Procureur generaal wordt 


| bepaald, houdende meldirg van al de 


vonnissen van vrijspraak, veroordee- 
Ling of onbevoeg theid welke hij gedu- 
rende de vorige maand heeft uitge- 
sproken. 

De politierechter maakt len spoe- 
digste aan den herzieningsrechter de 
bundels en vonnissen over waarvan 
| deze mededeeling vraagt. 
| De herziezing kan 
ambtswege worden bevolen binnen 
de drie maanden welke op de uit- 
spraak van het vonnis volgen. 





slechts van 


Arr. 27. — Den dag zelf waarop 
hij den bundel en het vonnis ont- 
vapgt, hetzij in het geval voorzien bij 
artikel 24, hetzij in dat voorzien bij 
‘artikel 26, maakt de herzienings- 
rechter er melding van in een daartoe 
gehouden register. 


ART. 28. — De ambtenaar van het 
openbaar ministerie kan, zoodra hij 
den bundel heeft ontvangen en alvo- 
rens over de herziening uitspraak te 
doen, bevelen dat de betichte voor- 
:loopig zal gevangen gehouden wor- 
den bij het verstrijken der straf door 
den politierechter uitgesproken, in- 
dien uit de stukken schijnt voort te 
vloeien dat deze onbevoegd was om 
: reden van den aard of van de gewich- 

tigheid der inbreuk. 





| Anr. 29. — Le beslissing welke de 
herziening beveelt, wordt den be- 
tichte mondeling of schriftelijk ter 
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être trouvé, la notification se fera par 
voie de proclamation au lieu de sa 
dernière résidence connue. 


La notification est faite par le juge 
de police, par le juge de revision ou, 
à leur requête, par un agent de l’au- 
torité. Il en est dressé procès-verbal, 


ART. 30. — Pour les jugements 
dont la revision est demandée par le 
prévenu, le juge de revision ne peut 
statuer définitivement sur la revision 
avant l'expiration des quinze jours 
qui suivent la réception des pièces. 


Pour les jugements dont la revi- 
sion a lieu d'office, le juge ne peut 
statuer définitivement sur la revision 
avant l'expiration des quinze jours 
qui suivent la notification prévue à 
l’article 29. | 


Jusqu’à l'expiration des délais pré- 
vus aux deux alinéas précédents, le 
prévenu reste admis à lui présenter 
ses observations etmoyensde défense, 
soit verbalement, soit par écrit. 


Le juge de revision peut statuer 
avant l'expiration des délais ci-dessus 
prévus si le prévenu le demande ou 
s’il est présent à l’audience. 


ART. 31. — Pour les jugements 
sur la revision, l'officier du ministère 
public de carrière ne peut être rem- 
placé que par un autre officier du 
ministère publie, magistrat de car- 
rière. 





kennis gebracht. [ndien hij niet kan 
gevonden worden, zal de aanzegging 
geschieden bij afkondiging ter plaats 
van zijn gekend laatst verblijf. 

De aanzeggins wordt gedaan door 
den politierechter, door den herzie- 
ningsrechter of, ten hunnen verzoeke, 
door een beambte van het gezag. Er 
wordtproces-verbaal vanopgemaakt. 


ART. 30. — Voor de vonnissen 
waarvan door den betichte de her- 
ziening wordt gevraagd, kan de her- 
zieningsrechter niet voorgoed over 
de herziening beslissen vor het ver- 
strijken der vijftien dagen welke op 
de ontvangst der stukken volgen. 

Voor de vonnissen waarvan de 
herziening vanambtswege geschiedt, 
kan de rechter niet voorgoed over de 


berziening beslissen vé6r het verstrij- 


ken der vijftien dagen welke volgen 
op de aanzegging voorzien bij arti- 
kel 29. 

Tot bij het verstrijken der bij de 
twee voorgaande leden voorziene 
tiydsbestekken, staat het den betichte 
vrij hem zijne aanmerkingen en ver- 
dedigingsmiddelen, hetzij mondeling 
hetzij schriftelijk, voor te leggen. 

Zoo de betichte het vraagt of zoo 
bij bij de terechtzitting aanwezig is, 
kan de herzieningsrechter beslissen 
voôr het verstrijken der hierboven 
voorziene tidsbestrekken. 


ART. 31. — Voor de vonnissen 
betrelfende de herziening kan de 
eigenlijke ambtenaar van het open- 
baar ministerie slechts vervangen 
worden door een anderen ambtenaar 
van het openbaar ministerie, eigen- 
lijk magistraat. 
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Ant. 32. — Le juge de revision 
statue sur la revision ainsi qu'il suit: 


1° S'il estime que le juge de police 
aurait dû se reconnaître incompétent, 
il annule le jugement et renvoie le 
prévenu devant l» juge compétent. 


Dans l'exécution du jugement ulté- 
rieur, il sera éventuellement tenu 
compte de la détention subie et de 
l'amende payée en vertu du juge- 
ment annulé; ; 


2° S'il estime que le juge de police 
aurait dû se reconnaître compétent 
ou qu'il a prononcé un acquittement 
non fondé, il annule le jugement et 
renvoie le prévenu dévant na autre 
tribunal compétent; 

3° S'il estime que le juge de police 
statuant conformément aux articles 7 
et 8, a infligé une condamnation non 
fondée ou excessive, 1l prononce l’ac- 
quittement ou une réduction des 
peines ; 

4° S'il estime que le juge de police 
a bien jugé, il prononce qu'il n’y a 
lieu ni à annulation nt à modifica- 
tion du jugement. 


Arr. 33. — Le pouvoir de revision 


du juge s'étend aux restitutions et| 


aux dommages-intérêts prévus par 
Particle 12, alinéa 2. 


AnRT. 3305, — Les jugements de re- 
vision sont rendus en audience publi- 
que. Ils sont portés à la connaissance 
du Procureur du Roi et du juge de 
police. 


ART. 32. — De herzieningsrechter 
doet uitspraak over de herziening, 
zooals volgt : 


1° Indien hij oordeelt dat de poli- 
tierechter zich onbevorgd had moe- 
ten erkennen, vernietigt hij het von- 
nis en verwijst den betichte voor den 
bevoegden rechter. | 

Bij het uitvoeren van het latere 
vonnis, zal er gebeurlijk rekening 
gehouden worden met de hechtenis 
welke ondergaan en met de boete 
welke betaald werd krachtens het 
vernietigd vonnis; | 

2° Indien hij oovrdeelt dat de poli- 
tierechter zich bevoegd had moeten 
erkennen of dat hij ongegrond heelt 
| vrijgesprokeñ, vernietigt hij het von- 
nisen vervwijst den betichte vo6r eene 
andere rechthank, die bevoegd is; 

3° Indien h)j oordeelt dat de poli- 
tierechter, uitspraak doende overeen- 
komstig artikelen 7 en 8, een onge- 
gronde of overdreven veroordeeling 
heeft opgelegd, spreekt hij vrij of 
vermindert de straflen: 

4° Indien hij oordeelt dat de poli- 
tierechter goed heeft gevonnist, is 
zijne uitspraak, dat het vonnis noch 
vernietigd, noch gewijzigd dient te 


worden, 


Ar. 33. — De herzieningsmacht 
van den rechter strekt zicht uit tot de 
teruggaven en tot de schadevergoe- 
dingen voorzien bij artikel 12, lid 2. 


Am. 33%, ——_ De vonmissen van 
herziening worden in openbare zit- 
ting gewezen. Zij worden ter kennis 
gebracht van den Procureur des Kc- 
inings en van den politicierechter. 





ne 


ART. 3. ART. 3. 


L'article 36 du décret du 25 avril| Artikel 36 uit het decreet van 
1917 est remplacé par la disposition | 25 April 1917 wordt vervangen door 


ci-après : de schikking hierna : 
Art. 36. — La procédure en revi-| Arr. 36. — De rechtspleging tot 
sion n'entre pas en taxe. herziening wordt niet in de kosten 
geleden. 
- Toutefois, si la revision a été de- Evenwel indien deherziening door 


mandée par le prévenu et si le juge | den betichte aangevraagd werd en 
de revision prononce qu'il n’y a lieu | indien de uitspraak van den herzie- 
pi à anaulation ni à modification du | ningsrechter luidt dat het vonnis noch 
jugemert, la procédure en revision 
sera taxée conformément au décret 


du 27 avril 1889. 


vernieligd noch gewijzigd dient te 





worden, zal de rechtspleging tot her- 
ziening begroot worden overeen- 
komstig het decreet van 27 April 
1889. 





ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies esi Onze Minister van Kolonien :s 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 





Donné à Laeken, le 9 février! Gegeven te Laken, den 4” Februari 
1920. | 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
| 5 8 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret relatif à l’exécution 
des jugements répressifs prononcés contre les indigènes. 





Ce projet a été unanimement approuvé sans aucune observation. Il ne 
fait qu'établir une règle qui s’imposait logiquement après l'approbation 
donnée à un projet précédent qui venait de donner force exécutoire immé- 
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diate à tous les jugements de condamnation prononcés par les juges de 
police et d'étendre la compétence de ces mêmes juges, leur permettant de 
prononcer des peines allant jusqu’à deux mois de servitude pénale et 
200 francs d'amende. Il faliait, à toute évidence, donner la même force 
exécutoire immédiate aux jugements prononcés par les magistrats de 
carrière, qui présentent plus de garanties que Les juges de police. 


Le projet a été approuvé à l’unanimité des membres présents. MM. Rolin- 
Jaequemyns et Vauthier, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 31 janvier 1920. $ 
LAuditeur, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. Re L. Duprtez. 


Procédure répressive. — Exécution | Beteugelende rechtspleging. — Uitvoe- 


des jugements à charge d’indi- | ring der vonnissen tegen inlanders 
yènes. | uitgesproken. 
ALBERT, Roi pes BeLces, ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 


SaLuT. | en toekomenden, HeiL. 


Revu le décret du 27 avril 1889| Herzien het decreet van 27 April 
sur la justice et celui du 20 sep-| 1889 betrekkelijk het gerecht en dat 
tembre 1918 sur l’exécution des juge-| van 20 September 1918 betrekkelijk 
ments; | de uitvoering der vonnissen; 

Vu, l'avis émis par le Conseil| Gezien het advies door den Kolo- 
colonial en sa séance du 31 janvier |nialen Raad uitgebracht in diens 
1920; . vergadering van 31 Januari 1920; 





Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister 
des Colonies, | van Koloniëen, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii} 


| decreteeren : 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Par dérogation aux articles 93 et | Bij afwijking van de artikelen 93 
ro1 du décret du 27 avril 1889, les |en ro1 uit het decreet van 27 April 
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jugements prononcés contre les indi-| 1889, zijn de vonnissen tegen de al 
gènes du Congo ou des colonies of niet ingeschreven inlanders uit 
-voisines, immatriculés ou non, sont | Congo of uit de naburige koloniën 
immédiatement exécutoires lorsque uitgesproken, onmiddellijk uitvoer- 
les peines prononcées ne sont pas baar indien de uitgesproken straffen 
supérieures à deux mois de servitude  twee maand strafdienst en 200 frank 
pénale et à 200 francs d'amende. | boëte niet te boven gaan. 


ART. 2. | ART. 2, 


Le décret du 20 septembre 1918. Het decreet van 20 September 1918 
est abrogé. lis afgeschaft. 





Ar. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 
‘ | 


Donné à Laeken, le ro février Gegeven te Laken, den 10 Februari 
1920. | 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies. De Minister van Kolonièn, 


Louis France. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret relatif à la procédure 
en cas d’infractions peu graves commises par des non-indigènes. 


. 


Ce projet est inspiré par la pensée de simplifier l’organisation de la 
justice et de la procédure, de diminuer la tâche écrasante des magistrats 
de la Colonie, tout en maintenant toutes les garanties vraiment nécessaires 
pour les justiciables, A cet effet, il introduit dans la Colonie un système 
très expéditif de répression pour les infractions qui ne méritent d'autre 
peine qu’une amende, système qui fonctionne déjà avec grand succès dans 
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plusieurs pays. À quoi bon mettre en mouvement tout l’appareil compliqué 
de la justice, obliger des magistrats, déjà surchargés de besogne, à de 


longs et pénibles devoirs d'instruction, forcer les témoins et même les 


* 


prévenus à de longs déplacements pour comparaître en justice, alors qu'il 
s’agit de faits peu graves, dont l'existence matérielle est avouée ou au 
moins n’est pas niée et qui aboutiront vraisemblablement à -une simple 
coadampation à l'amende? Si le prévenu accepte volontairement de payer 
l'amende qui parait méritée, la répression de linfraction se trouve immé- 
diatement réalisée; les intérêts de la société comme les droits du prévenu 
sont pleinement sauvegardés. 

Le projet de décret permet cette espèce de compromis. non seulement aux 
officiers du ministère publie (art. 3), mais aussi, et même en ordre prin- 
cipal, aux officiers de police judiciaire. Seulement, cela n’est autorisé que 
pour les infractions commises par des non-indigènes et qui ne sont punis- 
sables, au maximum, que de sept jours de servitude pénale et de 200 francs 
d'amende. En outre, l'amende volontaire ne peut dépasser le maximum de 
l'amende comminée. Enfia, l'officier da ministère public compétent peut 
toujours, en dépit du compromis intervenu, décider la poursuite s’il estime 
que lintérêt publie exige l'exercice de l’action répressive. En dehors de ce 
dernier cas, le paiement de i’amende convenne arrête les poursuites. 

Ce droit de contrôle des ofliciers du ministère publie semble indispen- 
sable; mais on ne peut nier qu'il présente un certain inconvénient. Parfois 
un prévenu qui aurait bien des objections à opposer à la prévention serait 
disposé à payer tout de même une amende légère pour échapper aux ennuis 
et aux embarras de la poursuite judiciaire. Mais n’hésitera-t-il pas devant 
cette menace qui reste suspendue sur sa tête : le ministère public gardant 
le pouvoir de poursuivre quand même et prêt à invoquer l'acceptation de 
l'amende comme un aveu de eulpabilité? L'article 5 du projet de décret 
veut parer à ce danger en décidant que ce fait ne pourra jamais être invoqué 
comme impliquant reconnaissance de la culpabilité. 

L'article 7 organise un autre moyen de supprimer les lenteurs et les 
embarras de poursuites régulières dans un autre cas, où les infractions 
sont imputables exclusivement ou partiellement à des non-indigènes. Si 
lesdites infractions sont punissables, an maximun, de six mois de servitude 
pénale et d’une amende, le juge compétent devra examiner le dossier avant 
toute citation. S'il estime, d’une part, que La matérialité des faits paraît 
certaine; d'autre part, qu’à raison des circonstances, l'infraction ne mérite 
d'autre peine qu’une amende, il peut prononcer d'emblée une condam- 
nation à l’ameude contre les prévenus non-indigènes, sans les interroger 
ni même les citer. Mais ce jugement n’est qu’un jugement par défaut, 
susceptible, par conséquent, d'opposition. Il y a lieu de croire que, presque 
toujours, Le prévenu, conscient de sa culpabilité, acceptera la condamnation 
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à l'amende et sera même reconnaissant au juge de lui avoir épargné les 
frais et les ennuis d'une comparution. 

Le projet reçut l'approbation unanime du Conseil. Un membre exprima 
cependant la crainte que le débat sur le montant de l’amende entre le 
prévenu et l'officier de police ne devienne pour celui-ci une source de 
suspicion. M. le Président répondit qu'il n’y aurait pas de véritable débat 
et que bien vite la jurisprudence aurait établi une espèce de tarif suivant 
la nature et la gravité des infractions. 

Une modification fut apportée à l’article 4 pour épargner au Gouverneur 
général l’obligation de prendre une série d’arrêtés; le texte du projet 
adopté determine lui-même que les agents chargés de recevoir les amendes 
judiciaires seront chargés également de percevoir les amendes volontaires 
prévues par le présent décret, 

Le projet fut approuvé par tous les membres présents. MM. Rolin- 
Jaequemyns et Vauthier, absents, s'étaient fait excuser, 


Bruxelles, le 31 janvier 1920. 


L’'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwees. L. Dupriez. 


Procédure répressive. -— Infractions Beteugelende rechtspleging. — Min- 
peu graves commises par des non-, zware inbreuken door niet-inlanders 


indigènes. ;  begaan. 
ALBERT, Ror pes BELess, ALBERT, KonNe 0er BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. | en toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 
mal en sa séance du 31 janvier 1920;  nialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 31 Januari 1920; 


Sur la proposition de Noire Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
uistre des Colonies, | van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : |! WVij hebben gedecreteerd en Wi 
| decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





En cas d'infractions punissables| In geval van inbreuken strafbaar 
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au maximum de sept jours de servi- 
tude pénale et de 200 francs d’amen- 
de, commises exclusivement par des 
non-indigènes du Congo ou des colo- 
nies voisines, si l'officier de police 
judiciaire verbalisant estime qu’en 


raison des circonstances, les tribu- 


naux se borneraient à prononcer une. 


amende, il pourra inviter les contre- 
venants à verser à la Colonie une 


somme dont il déterminera le mon-! 


tant, sans qu’elle puisse dépasser le 
maximum de l'amende comminée. 


Le paiement de la somme ainsi 
fixée arrêtera les poursuites, à moins 


que le ministère public décide que! 


l'intérêt public réclame lexercice de 
l'action publique. 


ART. 2. 


L'officier de police judiciaire fait 
connaître sans délai à l'officier du 
ministère publie auquel il a transmis 
le procès-verbal relatif à l'infraction, 


invité à payer. 
Il en avise également le fonction- 


naire ou l’agent chargé de recevoir 
le paiement éventuel. 


ART. 3. 


Le droit reconnu par l’article pre- 
mier à l'officier de pose judiciaire ! 


| 


met hoogstens zeven dagen strafdienst 
en met 200 frank boete, uitsluitelijk 
begaan door niet-inlanders uit Congo 
of uit de naburige koloniën, indien 
de bezmbte der gerechtelijke politie 
die het proces-verbaal opmaakt, oor- 
deelt dat om reden der omstandig- 
heden de rechtbanken zich zouden 
bepalen tot de uitspraak eener boete, 
zal hi de overtreders kunnen uitnoo- 
digen aan de Kolonie eene som te 
het bedrag zal 
vaststellen, zontier dat zij het maxi- 
|mum der bedreigde hoete kunne te 
boven gaan. 

| De betaling der aldüs vastuestelde 
| som zal de vervolgingen tegenhou- 
| 


:storten waarvan hi) 





den, tenzij het openbaar ministerie 
besluite dat het openbaar belang de 
uitoefening der openbare rechtsvor- 
dering eischt. 


ART, 2. 


| De beambte der gerechtelijke poli- 
itie geelt zonder uitstel aan den amb- 
tenaar van het openbaar ministerie, 


| waaraan hi} het proces-verbaal be- 
la somme que le contrevenant a été. 


trekkelijk de inbreuk heeft overge- 


| maakt, kennis van de som welke de 
overtreder verzocht werd te betalen. 


Hij geeft er eveneens kennis van 
aan den ambtenaar of den beambte 
met de ontvangst der gebeurlijke 


betaling belast. 


ART. 3. 


Het recht bij artikel één aan den 





beambte der gerechteli,ke politie er- 


appartient également à l'officier du kend behoort eveneens aan den amb- 


ministère public chargé de la pour- 


tenaar van het openbaar ministerie 
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suite, sauf la faculté pour le magistrat: 
sous l'autorité duquel il exerce ses 


die met de vervolging is belast, be- 
| houdens de bevoeglheid voor den 


fonctions, d’ordonner l'exercice de | magistrat onder wiens gezag hij zijn 


l’action publique pour raison d'intérêt 


public. 


ART. 4. 


Les fonctionnaires et agents char- 
gés de recevoir les amendes judi- 
ciaires perçoivent Les sommes versées 
au Trésor en application des articles 
1et 3. 


[lsavisent immédiatement l'officier 
du ministère ‘publie de tout verse- 


ment effectué. 


ART. 5. 


Le paiement de la somme déter- 
minée par l’officier de police judi- 
ciaire ou par l'officier du ministère | 
public ne pourra être invoqué comine 


impliquant reconnaissance de la cul- 
pabilité. 


ART. 6. 


En cas de poursuites, :l sera éven- 


tuellement tenu lors 


compte, 
l'exécution du jugement, de la som- 
me versée au Trésor en application 


des articles r et 3. 


ART. 7. 


En cas de poursuites devant les : 
juridictions du premier degré d'in- 
fractions punissables de six mois au 
maximum de servitude pénale et 


de ! 


| ambt wäarneemt, de uitoefening der 
| openbare rechtsvordering te bevelen 
| om reden van openbaar belang. 

Î 

! 

Î 

| ART. 4. 

Î 

| De ambtenaren en beambten die 
 belast zijn van de ontvangst der ge- 
| rechtelijke boeten, innen de sommen 
| in de Schatkist gestort, bij toepassing 
| van artikelen 1 en 3, 

| 2j geven onmiddellijk kennis aan 
den ambtenaar 


van het openbaar 
ministerie van elke uitgevoerde stor- 
| ting. 





ART. 5. 


De betaling der som, door den 
beambte der gerechtelijke politie of 
door den ambtenaar van het open- 
baar ministerie vasigesteld, zal niet 
| kunnen 


ingeroepen worden 
| schulderkenning bevattende. 


als 


1 





| ART. 6. 
| la geval van vervolgingen, zal er 
(bij de uitvoering van het vonnis 
gebeurlijk rekening worden gehou- 
! den met de som, bi 
artikelen 
gestort. 


| 


J toepassing van 


r en 3 in de Schatkist 


ART. 7. 


In geval van vervolgingen voor 
de rechtsmacht van eersten graad, 
van inbreuken, strafhaar met hocg- 
stens zes maand strafdienst en met 
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d’une peine d’amende, dont des non- 
indigènes du Congo ou des colonies 
voisines sont auteurs ou complices, 
le dossier de l'affaire sera, avant 
toute citation, examiné par le juge 
auquel la connaissance de l'infraction 
appartient. 


Si la matérialité des faits lui paraît 
certaine et s’il estime que le fait ne 
paraît pas, en raison des circonstan- 
ces, mériter une peine de servitude 
pénale principale, il pourra décider 
que les prévenus non-indigènes seront 
jugés sans qu’il y ait lieu de les citer, 
sauf, s’il échet, à ordonner ultérieu- 
rement leur comparution. 


Les jugements ainsi rendus seront 


considérés, en ce qui concerne les 


non indigènes qui n’ont pas compa- 

© 1 je 
ru, comme des jugements par défaut 
et seront à tous égards traités comme 
tels. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, 

Donné à Laeken, le 9 février 
1920. 


eene boetstraf, wraarvan niet inlan- 
ders uit Congo of uit de naburige 
koloniën daders of medeplichtigen 
zijn, zal de bundel der zaak v66r 
iedere dagvaarding, onderzocht wor- 
den door den rechter aan wien het 
| behoort kennis te nemen van de 
inbreuk. | 

| Indien de werkelijkheid der feiten 
lhem zeker voorkomt en indien hi; 
| oordeelt dat het feit, om reden der 
omstandigheden, als straf geenen 
hoofdzakelijken strafdienst schijnt te 
verdienen, zal hij kunnen besluiten 
dat de niet-inlandsche betichten zul- 
gevonnist worden, zonder dat zij 
dienen gedagvaard, behoudens in- 
dien het geval zich voordoet, later 
hunne verschijning te bevelen. 

De aldus gewezen vonnissen zul- 
len, voor wat de niet-inlanders be- 
treft die niet verschenen zijn, aanzien 
wordeu als vonnissen bij verstek 
en in alle opzichten als dusdanig 
behandeld worden. 


len 





ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de ultvoering van het 
tegenwoordig decreet, 


Gegeven te Laken, den 9° Februari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 





Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret relatif à l'intervention du 
ministère public devant les tribunaux en matière civile et commerciale. 


C’est également en vue de simplifier et de faciliter la tâche des offiiers du 
ministère public que ce projet supprime l'obligation, qui leur était imposée 
par le décret du 11 août 1913 d'intervenir dans toutes Les affaires civiles 
et commerciales. L'expérience a montré que le décret de 1913 avait imposé 
aux officiers du ministère public une charge trop lourde et qu'il est néces- 
saire de reserver autant que possible Leur activité à leur mission répressive, 
Cependant, ils devrontcontinuer à donner leuravis, verbalement ou par écrit, 
toutes les fois que le siège sera occupé par un magistrat qui n’est pas un 
magistrat de carrière. En outre, le décret laisse expressément au ministère 
publie le droit de prendre communication de toutes les causes, et aux tribu- 
naux la faculté d'ordonner cette communication quand bon leur semble. 


Le projet a été approuvé à l’ananimité des membres présents. MM. Rolin- 
. art . . + 
Jaequemyns et Vauthier, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, Le 31 janvier 1920. 


L’'Auditeur, 
O. Louwers. 


Le Conseiller rapporteur, 


L. Duprrez. 


Organisation judiciaire. — Intervention | Rechterlijke inrichting. — Tusschen- 
du ministère public. komst van het openbaar ministerie. 


ALBERT, Ror pes BeLcess, ALBERT, Konic per BELGEN, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil cols- 
nial en sa séance du 31 janvier 1920; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 3 du décret du 11 août 


Aan ällen, tegenwoordigen 
en toekomenden, He. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 31 Januari 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 3 uit het decreet van 11 Au- 
26 


1913 est remplacé par la disposition 
ci-après : 

« Les tribunaux jugent les affaires 
civiles et commerciales sans l’inter- 
vention du ministère public, saul 
dans les cas où il est partie princi- 
pale. 

» Tontefois, le ministère public 
donne son avis verbalement ou par 
écrit dans tontes les aHaires soumises 
au tribunal de 1°* instance, lorsque le 
juge de ce tribunal est remplacé pai 
un juge auxiliaire. 


» Le procureur du Roi et, en 
appel, le procureur général, peuvent 
prendre communication de toutes les 
causes dans lesquelles ils croient leur 
ministère nécessaire; le tribunal peut 
même l’ordonner d’oflice, 

» Il n'est pas dérogé aux règles en 
vigueur relatives à l'intervention du 
ministère public en matière de juri- 
diction gracieuse. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du present 
décret, | 


Donné à Laeken, le 9 février 1920. 


gustus 1913 wordt vervangen door 
de hierna volgende schikking : 


« De rechthbanken vonnissen de 
burgerlijke- en handelszaken zonder 
de tusschenkomst van het openbaar 
ministeiir, behilve in de gevallen 
waarin hij hoofdpartij is. 

» Evenwel, geeft het openbaar mi- 
nisterie, mondeling of schriftelijk, 
zijn advies in alle zaken aan de 
rechtbank van 1" aanleg onderwor- 
pen, Wanneer de rechter van deze 
rechtbank door eenen hulprechter 
vervargen 1S, 

» De procureur des Konings en, 
in beroep, de procureur generaal, 
kunnen van allezaken kennis nemen, 
waarin Zij hunne ambtshulp noodig 
acht n; de rrchibank kan deze zelfs 
van ambtswege bevelen. 

» Er wordt niet afgeweken van de 
in voege zijnde regelen betreflende 
te tusschenkomst van het openbaar 
ministerie in zake genadige rechts- 
macht, » 


ART. 2. 


Ouze Minister van Koloniën :s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Laken, den 9° Februari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Loris Franc. 





Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret 
relatif à l’heure légale. 


Dans sa séance du 12 janvier 1920, le Conseil colonial a approuvé à 
l'unanimité le projet de décret dont il a été saisi en vertu de l'arrêté royal 
du 22 décembre 1919 et qui est relatif à l'heure légale dans la Colonie. Le 
Conseil a, toutefois, proposé de modifier quelque peu le texte du projet. 
Ce texte, selon lui, devrait être ainsi rédigé : 


« Le Gouverneur général peut fixer l'heur: légale dans la Colonie. » 


Cette formule, par sa généralité, pourvoit à toutes Les diflicultés de la 
matière. 

D'une part, elle autorise le Gouverneur Général à substituer de nou- 
velles décisions à celle du décret du 9 novembre 1897, qui, en Heat, 
reste en vigueur. 

D'autre part, elle permet de déterminer une heure légale différente pour 
chacune des provinces de la Colonie, suivant leur situation DRE BrApRIqUe 
respective. 


MM. De Lannoy, Rolin-Jaequemyns et Vauthier étaient excusés. 


Bruxelles, le 12 janvier 1920. 


L'’'Auditeur, _ Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwens. Lieutenant général CABRA. 


Heure légale dans la Colonie. 


Délégation. 


pe uur in de Kolonie. -— Afvaar- 
| 
| 


diging. 


ALBERT, Ror nes BeLces, ALBERT, Koniwe Der BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, He. 
Vu l'avis émis par le Conseill  Gezien het advies door den Kolo- 


colonial en sa séance du 12 janvier | nialen Raad uitg-bracht in diens ver- 
1920; gadering van 12 Januari 1920; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 
ARTICLE UNIQUE. 


Le Gouverneur général peut fixer 
l'heure légale dans la Colonie. | 





Donné à Laeken, le 6 février 1920. 
Î 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii; 


| decreteeren : 


EENIG ARTIKEL. 


Ta de Kolonie kan de Algemeen Gou- 
verneur het wettig uur vaststellen. 


Gegeven te Laken, den 6° Februari 


: 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRaxcx. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant les ctatuts 
de la « Compagnie Cotonnière congolaise ». 





Le Conseil colonial, réuni dans sa séance du 3r janvier, a examiné le 
projet de décret relatif à l’approbation des statuts de la « Compagnie 
Cotonnière congolaise », société à responsabilité limitée. 

Ua membre s’est fait l'organe du Conseil pour féliciter M. le Ministre 
de sa persévérance dans la poursuite de sa politique d’industrialisation en 
donnant accès, par le présent décret, aux initiatives industrielles et commer- 
ciales dans le service de l’agriculture de la Colonie, 

Le projet de décret a été voté à l'unanimité sous la réserve que les deux 
premiers paragraphes de l’article 20 seront rédigés ainsi qu'il suit : 


Les décisions du Conseil sont prises à la majorité des voix. En cas de 


parité des voix, la voir du Président 


est prépondérante, 


Aucune décision n’ést valable que si la majorité, au moins, des mem- 


bres du Conseil sont présents. 


MM. Rolin-Jaequemyns et Vauthier s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 31 janvier 1920. 


L'Auditeur, 
O. Louwess. 


Le Conseiller rapporteur, 
Dieoerricu. 


Compagnie Cotonnière congolaise. — 
Société à responsabilité limitée. 
— Autori-ation des statuts et des 
apports de la Colonie. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous, présents et à venir, 
£ 
SALUT, 


Vu l’article 15 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par la loi du 
5 mars 1912; 

Vu le décret du 27 février 1887 sur 
les sociétés commerciales; 


Vu l'avis émis par Le Conseil colo- 
nial en sa séance du 31 janvier 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des (olonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Cotonnière congo- 
laïse, société à responsabilité limitée, 
dont les statuts sont annexés au pré- 
sent décret, est autorisée; elle consti- 
tuera une individualité juridique dis- 
tincte de celle des associés. 


ART. 2. 


Les modifications aux statuts pour- | 


ront être approuvées par arrêté royal, 








Î 





| 
| 


« Compagnie Cotonnière congolaise ». 
—— Maatschappij met beperkte ver- 
antwoordelijkheid. — Goedkeuring 
der standregelen en der inbrengsten 
der Kolonie, 


ALBERT, KonNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegeuwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 15 uit de wet van 
18 October 1908 op het Beheer van 
Belgisch-Congo, gewijzigd door de 
wet van 5 Maart 1912; 

Gezien het decreet van 27 Februari 
1887, betrekkelijk de handelsven- 
nootschappen ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebrachit in diens ver- 
gadering van 31 Januari 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wii. 


decreteeren : 
ARTIREL ÉÉN. 


Aan de«Compagnie Cotonnière con- 
golaise », vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid, waarvan de 
standregelen bij het tegenwoordig 
decreet behooren, is machtiging ver- 
leend ; zij zal eene rechtspersoonlik- 
heid uitmaken, welke van die der 


vennooten onderscheiden is, 


ART. 2. 


De wijzigingen aan de standrege- 
len zullen bij koninklijk besluit kun- 


à l'exception de celles qui concernent 
les apports de la Colonie, tels qu’ils 
sont définis par l’article 6 des statuts 
de la Société. 


ART. 3. 


. Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Laeken, le ro février 
1920. ‘ 


nen goedgekeurd worden, behalve 
die welke betrekking hebben op de 
inbrengsten der Kolonie, zooals zij bij 
artikel 6 uit de standregelen der Ven- 
nootschap bepaald worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Laken, den 10° Fe- 
bruari 1920. | 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


2 


Louis France. 


ANNEXE 


BIJLAGE 


Compagnie Cotonnière congolaise 


(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


STATUTS. 


TITRE PREMIER. 


Dénomination, siège, objet, durée. 


ARTICLE PREMIER. — [l est formé, entre les soussignés, une société à respon- 
sabilité limitée, sous la dénomination de « Compagnie Cotonnière congolaise». 


Arr. 2. — Le siège social est établi à Kinshasa et le siège administratif à 


Bruxelles. 


Le siège administratif pourra, par simple décision du Conseil d’adminis- 
tration, être transféré dans d’autres villes de Belgique, de la Colonie du Congo 


belge ou de l’étranger. 


La Société pourra, en outre, par simple décision du Conseil d’adminis- 
tration, créer des succursales, bureaux, agences et comptoirs en Belgique, 
dans la Colonie du Congo belge et à l'étranger. 


Aer. 3. — La Société a pour objet : . 


a) L'achat de coton; 

b) L’égrenage, l'emballage, l'expédition et la vente de coton; 

c) L’égrenage pour compte de tiers; 

d L’expérimentation de nouvelles variétés de coton; 

€) La production de graines pures des variétés les plus recommandables 
et la vente de ces graines ; 

f) L'organisation d'expositions cotonnières et l'attribution de primes aux 
producteurs des meilleurs échantillons ; 

g) L'étude et, éventuellement, la réalisation, au Congo ou ailleurs, 
d'industries connexes à la pro luction cotonnière, et notamment la fabrica- 
tion des nattes ou toiles d’emballage, l'extraction de l’huile de la graine de 
coton; : E 

hk) La plantation et la culture du cotonnier et de toutes espèces de plantes 
dont la culture serait rendue nécessaire par suite de l’assolement; l'achat, 
la préparation et la vente de tous produits se référant aux exploitations 
cotonnières, aux plantations et aux cultures connexes à ces exploitations; 
le transport du coton et de ces autres produits; 

i) La location et l'achat de terrains ou de propriétés ou de concessions 
et, en général, toutes opérations commerciales, industrielles et financières 
en relations directes avec l’objet social tel qu'il est indiqué ci-dessus. 


Arr. 4. — La durée de la Société est illimitée; elle ne pourra être dissoute 
que dans les conditions des articles 39 et 40 ci-après. 


TITRE IT. 
Capital social, apports. actions, obligations, versements. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à 6,000,000 de francs, représenté par 
12,000 actions de 5oo francs chacune. 


Arr. 6. — L'État fait apport à la Société présentement constituée : 


a) Des usines d’égrenage de Lusambo et de Kibombo, complètement 
montées et en parfait état de marche, à réceptionner par un délégué de la 
Société; 

b) Des égreneuses à bras, appartenant à l’État et se trouvant dans les 
régions cotonnières du Maniema-Lomami et du Sankuru-Kasai au 1° jan- 
vier 1920; 


c) Des terrains, des bâtiments et du matériel de la ferme de Lonkala ou 
leur équivalent en un emplacement au choix de la compagnie. 

En rémunération des apports détaillés ci-dessus, il est attribué à l'État 
1,200 actions de capital de 500 francs chacune entièrement libérées. 
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Arr. 7. — Les 10,800 actions restantes sont souscrites comme suit : 


La Snciété Généralede Belgique ,sociétéanonyme, à Bruxelles 1,150 actions 
La Banque de Bruxelles, société anonyme, à Bruxelles. . 1,150 id. 
La Banque d’Outremer, société anonyme. à Bruxelles . . 1150 id. 
La Société Commerciale et Minière du Congo, société 


anonyme, à Bruxelles, . . . , . . . . . . . . v1,150 id. 
La Société anonyme Binge, à Anvers, . . . + 950 id. 
La Compagnie du Congo pour le Commerce et l’ der, 

société anonyme, à Bruxelles . . . . . . . : 75o id. 
M. Franz Martin, se portant fort pour un groupe didue 

triels de Verviers, à Verviers. . .:. . . . . . . . "750 id. 
Banque Josse Allard, à Bruxelles . . . . . . . . 550 id. 
M. H. Lambert, à Bruxelles. . . DR. 1 550 id. 
MM. F-M. Philippson et C°. bielle fe Pet 550 id: 
MM. Nagelmackers fils et Ci°. à Bruxelles . . . , . 550 id. 
La Société Forestière et Commerciale du LES société à 

responsabilité limitée, à Bruxelles . . . . . UE 400 id. 
M. Vincent Diericx, se portant fort pour un croipé d’in- 

dustriels des Flandres à Grammont . . . do 3 950: I 
La Compagnie du Congo belge, société à rédpeneabilité 

limitée, à Anvers . 200 id. 
La Société coopérative « La Textile », association coton- 

nière de Belgique, à Gand . . . . . . . . . . . 200 id. 
M. Robert Mees, à Bruxelles . . . . . . . . . 150 id. 
M. Albert de Poortere, à Anvers . . 150 id. 
L'intestroptes! Anglo- Poe "Te cs, sotiété ano- 

nyme, à Bruxelles, . . n ee Se Pt 100 id. 

Totaz . . . 10,800actions 


Arr. 8. — Sur chacune de ces actions, il sera versé 25 °/,, soit ensemble 
1,350,000 francs, qui se trouveront à la disposition de la Société, lors de la 
première assemblée générale. 

Les 75 ‘|, restants devront être versés aux époques que le Conseil d’admi- 
uistration déterminera. 

Le Conseil d'administration fera également les appels de fonds sur toutes 
les actions qui seraient émises ultérieurement en majoration du capital 
social. 


Les appels de versements auront lieu au moyen d'avis insérés dans le 
Bulletin Officiel du Congo belge, dans un journal de Bruxelles et d'Anvers, 
au moiris un mois avant la date du paiement ou par lettres recommandées, 
aussi longtemps que les actions resteront nominatives. 

A défaut par un actionnaire, d’effectuer les versements aux époques fixées 
par le Conseil d'administration, il devra, de plein droit et sans mise en 
demeure, payer, à partir de la date fixée pour l'appel de fonds, un intérêt 
calculé à raison de 6 °/, l’an sur le montant du versement appelé et non 
eflectué sans préjudice à tous autres droits ou à toutes autres mesures. Le 
Conseil d'administration aura la faculté de faire vendre publiquement à la 
Bourse de Bruxelles, par le ministère d’un agent de change, les actions 
appartenant au défaillant, sans autre formalité qu’une sommation de paie- 
ment restée sans eflet dans la huitaine de sa date, mais sous la réserve 
inscrite à l’article 11, en ce qui concerne l'appréciation de l'acquéreur. Le 
prix à provenir appartiendra à la Société jusqu’à concurrence de la somme 
qui lui est due du chef des versements appelés, de l'intérêt et des frais 
occasionnés. L’excédent éventuel sera remis à l'actionnaire défaillant s’il 
n’est pas, d’un autre chef, débiteur de la Société. 

Si le produit de La vente n’est pas suffisant pour couvrir les obligations 
de l'actionnaire en défaut, celui-ci restera tenu envers la Société, pour le 
surplus, tant de l'appel de fonds qui a donné lieu à la vente que pour les 
appels de fonds ultérieurs. 


Art. g. — Le capital social pourra être augmenté ou réduit en une ou 
plusieurs fois et il pourra être créé des obligations, par décision de l’assem- 
blée générale, qui décidera des conditions de la souscription. 

Le Conseil d'administration a, dans tous les cas, la faculté de passer, avec 
tous tiers, aux clauses et conditions qu’il avisera, des conventions destinées 
à assurer la souscription des actions ou obligations à émettre. 

Aucune action nouvelle ne peut être émise au-dessous du pair. 


ART. 10. — Les actions resteront nominatives pendant une durée de cinq 
années à compter de la date de la création de la Société. 

Après ce délai, les actionnaires pourront se libérer de la totalité du mon- 
tant de leurs actions. Il ne sera pas payé d'intérêts sur les versements 
anticipés. 

ART. 11. — Tout concessionnaire d'action nominative ou non libérée 
doit être, au préalable, agréé par le Conseil d'administration, sans que 
celui-ci ait à donner les motifs d’un refus éventuel. 

Les titres sur lesquels les versements appelés n'ont pas été opérés ne 
peuvent être transférés que si les concessionnaires, préalablement agréés, 
efectuent ces versements au moment du transfert. 


’ 

ART. 12. — Les actions entièrement libérées pourront être échangées 
contre des litres au porteur, aux frais de l'actionnaire. Ces titres doivent 
être re\êtus de la signature de deux administrateurs. | 

Le Conseil d'administration peut régler, avec un établissement financier, 
le dépôt des actions au porteur et en prendre les frais à charge de la Société, 
de manière à ce que Les actionnaires puissent déposer, sans frais, leurs titres 
dans ledit établissement. 


AnT 13. — Les droits et obligations attachés à un titre le suivent en 
quelque main qu'il passe. 

La propriété d'une action emporte de plein droit, adhésion aux présents 
statuts et aux décisions de l'assemblée générale. 

La cession de l’action au porteur s'opère par la simple tradition du titre. 


ART. 14. — Les héritiers ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous 
quelque prétexte que ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur les 
biens ou valeurs de la Société en demandant le partage ou la licitation, ni 
s’immiscer d'aucune man ère dans l'administration. Ils doivent, pour 
l'exercice de leurs droits, se rapporter aux inventaires sociaux et aux déli- 
bérations de l'assemblée générale. 


TITRE III. 
Administration, direction, surveillance, agences. 


ART. 15. — La Société est administrée par un Conseil composé de cinq 
membres au moins. 

Ses opérations sont surveillées par trois commissaires au moins. 

La Colonie du Congo B-lge aura le droit de désigner un délégué, qui sera 
convoqué et admis aux séances du Conseil d'administration et aux assem- 
blées générales, et participera aux délibérations avec voix consultative. 

Les administrateurs et les commissaires sont nommés pour un terme de 
six ans au plus par l'assemblée générale des actionnaires. Ils sont toujours 
révocables par l’assemblée générale à la simple majorité des voix et au 
scrutin secret. 

Les administrateurs et les commissaires sont rééligibles. 

L'ordre de leur sortie est déterminé par un tirage au sort, de telle façon 
que le mandat d'aucun administrateur ou commissaire, sauf réélection, 
n’excède le terme de six ans, et que chaque année il n’y ait au maximum 
qu'un sixième des administrateurs et des commissaires qui soit sortant ou 
rééligible. 

Il sera procédé au premier tirage au sort prévu par l’alinéa précédent à 
la première assemblée générale. 
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ART. 16. — La nomination du premier Collège des commissaires et la 
fixation de leur nombre se feront lors de la première assemblée générale. 


ART. 17. — Chaque administrateur doit, dans le mois de sa nomination, 
affecter par privilège à la garantie de sa gestion, trente actions. Ces actions 
doivent être nominatives. 

Mention de cette attectation est faite par le propriétaire des actions sur le 
régistre des actionnaires. 

À défaut d’avoir fourni le cautionnement ci-dessus prévu dans le mois 
de la notification de sa nomination, l'administrateur sera réputé démission- 
naire et 1l sera pourvu à son remplacement. 

Les actions aflectées aux cautionnements sont inaliénables pendant la 
durée des fonctions de celui dont elles garantissent le mandat. 

Elles seront restituées après que l’assemblée générale aura approuvé le 
bilan de la dernière année pendant laquelle ces fonctions auront été exercées. 


Art. 18. — Le Conseil d'administration élit parmi ses membres un 
président et peut élire parmi eux un ou plusieurs vice-présidents. Il peut 
constituer dans son sein un Comité de direction. Il en détermine les pouvoirs. 

Il peant, en outre, soit déléguer la gestion journalière de la Société à un 
ou plusieurs administrateurs délégués ou administrateurs-directeurs, 
chargés de l’exécution des décisions du Conseil, soit confier la direction 
de l'ensemble ou de telle partie ou de telle branche spéciale des aflaires 
sociales à un ou plusieurs directeurs choisis dans ou hors son sein, action- 
naires ou non, soit déléguer des pouvoirs spéciaux à tous mandataires. 

Le Conseil fixe les pouvoirs, les attributions, les appointements ou 
indemnités des personnes mentionnées à l'alinéa qui précède. 

Ces administrateurs délégués, directeurs, mandataires sont responsables 
de leur gestion. 

La Société peut être représentée dans la Colonie du Congo belge et en 
pays élrang-rs soit par un de ses administrateurs, soit par un directeur, 
Soit par toute autre personne désignée tout spécialement à cet effet par le 
Conseil d'administration. 


Arr. 19. — Le Conseil se réunit sur la convocation du président ou de 
l'administrateur délégué par lui, aussi souvent que l'intérêt de la Société 
l'exige et chaque fois que deux administrateurs au moins le demandent. 
Les réunions se tiennent au siège administratif de la Société ou à tout autre 
endroit que le Conseil détermine. 


Arr. 20. — Les décisions du Conseil sont prises à la majorité des voix. 
En cas de parité des voix, la voix du président est prépondérante. Aucune 
décision n'est valable que si la majorité au moins des membres du Conseil 
sont présents. 
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Les administrateurs absents peuvent, pär lettre ou par télégramme, 
déléguer à un de leurs collègues le mandat de voter en leur nom sur les 
objets à l’ordre du jour. 

S'ils font usage de cette faculté, le mandataire signera en leur nom, les 
procès-verbaux dont question à l’article ci-après. 

Aucun administrateur ne peut recevoir plus d’un mandat. 


Arr. 25. — Les délibérations du Conseil d'administration sont constatées 
par des procès-verbaux signés par le président et par les membres qui ont 
pris part aux délibérations. Les copies ou extraits de ces délibérations sont 
valablement délivrés et signés par le président du Conseil d'administration 
ou par l'administrateur qui le remplace. 


Art. 22. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus 
étendus pour ladmimstratin de la Société; tout ce qui n’est pas expressé- 
ment réservé à l'assemblée générale par les statuts et par la loi est de la 
compétence du Conseil. 

Spécialement, il peut acheter, vendre, hypothéquer, Ééhatees exploiter, 
- louer ou donner en location tous biens meubles et immeubles, donner 
mainlevée de tons commandements, oppositions, saisies et transcriptions 
quelconques, ainsi que toutes inscriptions privilégiées et hypothécaires, 
d’office ou autres, renoncer à tous privilèges, droits d’hypothèque et actions 
résolutoires, en un mot, à tous droits réels quelconques, dispenser le con- 
servateur des hypothèques de prendre inscription d’oflice le tout avant 
comme apiès paiement et sans justifier de l’extinction des créances appar- 
tenant à la Société, et peut, à ces eflets, déléguer ses pouvoirs. 

Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, sont suivies 
au nom de la Société, poursuites et diligences du président du Conseil : 
d'administration ou de l'administrateur qui le remplace. 

L'énonciation des actes qui précèle n’emporte pas une limitation des 
pouvoirs du Conseil d'administration, qui peut procéder à tous les actes en 
relation avec Le but de la Société et ses opérations, à l'exception de ceux qui, 
par la loi et par les présents statuts, sont réservés expressément à l'assemblée 
générale des acticnnaires. 


Ant. 23. — La signature du Président du Conseil d'administration ou 
de son délégué et d’un administrateur ou de deux ou plusieurs agents, 
signant en vertu d’un pouvoir spécial du Conseil d'administration, sont 
nécessaires et suffisent pour la signature de tous actes et rièces qui seraient 
établis au nom du Conseil d'administration agissant dans la limite de ses 
attributions. 


Arr. 24 — Les commissaires ont un droit illimité de surveillance et 
de cont:ôle sur toutes les opérations de la Société. Ils peuvent prendre con- 
naissance, sans déplacement, des livres, de la correspondance, des procès 


verbaux, et généralement de toutes les écritures de la Société, Les commis- 
saires doivent soumettre à l'assemblée générale le résultat de leur mission 
avec les propositions qu’ils croient convenables et lui faire connaître le 
mode d’après lequel ils ont contrôlé les inventaires. 


ART. 25. — Les commissaires fournissent chacun, à titre de caution- 
nement, dans le mois à partir de leur nomination, dix actions, Ces actions 
doivent rester nominatives. Mention de cette aflectation est faite par le pro- 
priétaire des actions sur le registre des actionnaires. 

À défaut d’avoir fourni le cautionnement ci-dessus dans le mois de la 
notification de sa nomination, le commissaire sera réputé démissionnaire et 
il sera pourvu à son remplacement. 

Les actions aflectées aux cautionnements sont inaliénables pendant la 
durée des fonctions de celui dont elles garantissent le mandat. | 

Elles seront restituées après que l’assemblée générale aura approuvé le 
bilan de la dernière année pendant laquelle ces fonctions auront été 
exercées. 


Arr. 26. — En dehors de la part de bénéfices qui leur est réservée par 
l'article 37 ci-après, il pourra être alloué aux administrateurs et aux com- 
missaires une indernnité à charge des frais généraux et dont le montant, s’il 
y a lieu. sera fixé par l’assemblée générale des actionnaires et, pour la 
première fois, par l'assemblée générale qui se réunira le plus prochainement 
après la date de création de la Sorcité, 


TITRE IV. 
Assemblée générale. 


Arr. 27. — L'assemblée générale représente l’universalité des action- 
naires. 

Les décisions régulièrement prises sont obligatoires, même pour les 
absents et les dissidents. 

L'assemblée générale a les pouvoirs les plus étendus pour faire ou ratifier 
les actes de la Société. 


ART. 28. — Les actionnaires ne peuvent se faire représenter aux assem- 
blées générales que par un autre actionnaire ayant droit de vote et porteur 
d’une procuration qui devra être parvenue au Conseil d'administration 
cinq jours au moins avant la date de l’assemblée générale. 

Les femmes mariées sont représentées, sans pouvoir spécial, par leurs 
maris; les mineurs et les interdits, par leurs tuteurs ou curateurs; les 
maisons de commerce, les sociétés, communautés ou établissements, par 
leurs représentants légaux ou statutaires. 


Arr. 29. — Le Conseil d'administration peut convoquer extraordinaire- 
ment l'assemblée générale; il doit la convoquer si les commissaires le 
demandent. La convocation est de droit si elle est demandée par un nombre 
d'actionnaires représentant le cinquième du capital social. 


Arr, 30. — Chaque année, à partir de l’année dix-neuf cent vingt et un, 
le premier lundi de novembre, ou, si c’est un jour férié, le lendemain, à 
onze heures, a lieu, au siège administratif de la Société ou en tout autre 
endroit désigné par le Conseil d'administration, une assemblée générale 
ordinaire, qui se réunit pour entendre les rapports des administrateurs et 
des commissaires, discuter et, s’il y a lieu, approuver les bilans, nommer 
les administrateurs et les commissaires et, en général, délibérer sur tous les 
objets à l’ordre du jour. 

Elle se prononce, après adoption du bilan, par un vote spécial sur la 
décharge des administrateurs et des commissaires. 


Arr. 31. — Les convocations aux assemblées générales sont faites par 
annonces insérées, au moins un mois avant l’assemblée, dans le Bulletin 
Officiel du Congo belge, dans un journal de Bruxelles et un jouraal 
d'Anvers, Les actionnaires en nom seront convoqués individuellement par 
lettre recommandée, déposée à la poste un mois avant l'assemblée. Les 
convocations et les avis mentionneront l’ordre du jour; aucun autre objet 
ne pourra être mis en délibération. 


Art. 32. — Pour assister aux assemblées générales, les propriétaires 
d’actions au porteur doivent, cinq jours avant la réunion, déposer leurs 
titres aux caisses que le Conseil d'administration aura désignées. 

Ils sont admis à l'assemblée générale sur la production d’un certificat 
constatant que le dépôt en a été fait. 

Les propriétaires d’actions nominatives doivent, cinq jours au moins 
avant la réunion, informer le Conseil d'administration de leur intention 
d'assister à l'assemblée générale, 

Arr. 33. — Les décisions sont prises à la majorité absolue des voix léga- 
lement représentées, sauf ce qui sera dit à l'égard des modifications aux 
statuts. 

Chaque titulaire ou propriétaire d’actions aura droit à cinq voix par 
action aussi longtemps qu’elles resteront nominatives. Chaque titulaire ou 
propriétaire d'actions au porteur aura une voix par action. 

Le scrutin secret a lieu s’il est demandé par cinq membres de l’assemblée. 
En cas de parité des voix, la proposition est rejetée, 


ART. 34. — L’assemhlée générale est présidée par le Président du Conseil 
d'administration ou, en cas d’empêchement, par celui des administrateurs 
que le Conseil délè rue. Elle nomme deux scrutateurs. 

Le Président de l’assemblée nomme le secrétaire. 


Les procès-verbaux des assemblées générales sont inscrits dans un registre 
spécial. Ils sont valablement signés par les membres du Bureau et par les 
actionnaires qui le demandent. Les copies ou extraits à délivrer par la 
Société sont signés par le Président du Conseil d'administration ou par 
l'administrateur qui le remplace. 


Arr. 35. — Les présents statuts peuvent être modifiés par décision de 
Passemblée générale, spécialement convoquée à cet eflet, dans la forme 
prescrite par l’article 3 ci-dessus. ‘ | 

L'assemblée générale n’est valablement constituée et ne peut délibérer 
valablement que si l’objet des modifications proposées a été spécialement 
indiqué dans la convocation et si ceux qui assistent à la réunion représentent 
la moitié au moins du capital social. 

Si cette dernière condition n'est pas remplie, il est procédé à de nouvelles 
convocations et la seconde assemblée délibère valablement quel que soit le 
nombre des actions représentées. 


Aucune modification n’est admise que si elle réunit les trois quarts des 
voix présentes. 


TITRE V. 
Bilan, réserve, dividende. 


ART. 36. — L'année sociale commence le 1* mai et finit le 30 avril. 

Au 30 avril de chaque année, et pour la première fois le 30 avril 192r, 
les livres sont arrêtés et l'exercice est clôturé. Le premier exercice com- 
prendra la période allant de la date de ce jour au 30 avril 1921. L’admi- 
nistration dresse l’inventaire, le bilan et le compte des prufits et pertes en 
faisant les amortissements nécessaires, 


Art. 37. — Sur les bénéfices constatés par le bilan, après déduction des 
frais généraux et des amortissements, il est prélevé : 


5 ‘{, pour le fonds de réserve légale. Ce prélèvement cessera d'être 
obligatoire quand le fonds de réserve aura atteint le dixième du capital 
social ; 

Ensuite la somme nécessaire pour payer un premier dividende de 6 °, 
sur le montant appelé des actions. 


L'excédent est réparti comme suit : 


15 °/, aux administrateurs et aux commissaires, qui en font la répariition 
entre eux comme ils le jugeront convenable ; 
15 °/, à la direction et au personnel. 


Le surplus aux actionnaires dans la proportion des sommes versées sur 
appel du Conseil d'administration. 


Sur la proposition du Conseil d'administration et à moins d’une opposi- 
tion réunissant le tiers au moins des actions représentées à l'assemblée 
générale, ce surplus pourra, en totalité ou en partie, être affecté à un compte 
de prévision. 


Art. 38. — Tous les dividendes non touchés dans les cinq années, 
resteront acquis à la Société. 


TITRE VI. 
Dissolution, liquidation. 


Arr. 39. — La dissolution de la Société peut être votée dans la forme et 
à la majorité indiquées à l’article 35 ci-dessus, 


ART. 40. — En cas de dissolution de la Société, la liquidation sera faite 
suivant le mode indiqué par l'assemblée générale, qui nomme le ou les 
liquidateurs. 

Après apurement de toutes les dettes, charges et frais de liquidation, 
l'actif net servira d'abord à rembourser les versements appelés sur les 
actions, et le solde sera réparti entre tous les actionnaires dans la proportion 
des répartitions statutaires des bénéfices. 

Les liquidateurs pourront, avec assentiment de l’assemblée génerale, 
délibérant et statuant dans les formes reprises à l’article 33, apporter l'actif 
social à une Société nouvelle ou déjà existante, contre actions ou autrement. 


TITRE VII. 
Élection de domicile et dispositions spéciales. 


ART. 41. — Pour tout ce qui se rattache à l'exécution des présentes, 
chaque actionnaire est censé avoir élu domicile au siège administratif de la 
Société, où toutes notifications, significations et assignations pourront être 
valablement faites. 


ART. 42. — Pour tous dépôts et publications à faire en conformité de la 
législation coloniale et notamment pour la désignation des représentants de 
la Société et l'étendue de leurs pouvoirs, les extraits seront signés par 
deux administrateurs. Cette signature engagera valablement la Société 
envers les tiers sans qu'il soit besoin de faire mention d'aucune délibération 
quant à cet objet. 
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TITRE VIII. 
Nomination des premiers administrateurs. 


Art. 43. — Sont nommés administrateurs pour la première fois : 


MM. Allard, Josse, à Bruxelles; 


Bolle, Arthur, administrateur-directeur de la Société anonyme 
« Intertropical Anglo-Belgian Trading Cy », à Bruxelles ; 


Cooreman, Gérard, Ministre d’État, directeur de la Société Générale 
de Belgique, à Bruxelles; 


Le comte Renault de Briey, intendant honoraire de la Liste civile, à 
Bruxelles; 


Despret, Maurice, président du Conseil d’administration de la Banque 
de Bruxelles, à Bruxelles ; 


Baron de Steenhault, à Bruxelles; 


Delcommune, Alexandre, administrateur de la Banque d'Gutremer, 
à Bruxelles ; 


de Hemptinne, Jean, président de la Société coopérative « La 
Textile », à Gand; 


de Poortere, Albert, industriel, à Anvers; 
Friling Willy, négociant, à Anvers; 

Le baron Lambert, à Bruxelles; 

Martin, Franz, industriel, à Verviers: 


Mols, Alexis, administrateur de la Société à responsabilité limitée : 
« La Compagnie du Congo belge », à Anvers; 


Mees, Robert, ingénieur, à Bruxelles; 
Le major Paulis, à Bruxelles; 


Périer, Gaston, administrateur de la Compagnie du Congo pour le 
Commerce et l'Industrie, à Bruxelles; 


Philippson, Jules, à Bruxelles; 
Van Brée, Firmin, président du Conseil d'administration de la 


Société Forestière et Commerciale du Congo belge, à Bruxelles. 


Fait à Bruxelles, en autant d'exemplaires que de parties. 
27 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre décret du 10 février 1920. 





Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij Ons decreet van ro Februari 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Mirisire des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Administration centrale. — Règlement Hoofdbeheer, — Regiement tot inrich- 


organique, — Modifications. 


ALBERT, Roi pes BeLces, 
- À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Revu l'arrêté royal du 28 juillet 
1914, organique de l’Admiuistration 
centrale du Ministère des Colonmies, 
modifié par les arrêtés royaux du 30 
décembre 1918; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Célonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 5, 5'%, 14 et 17 du règle- 
ment organique de l'Administration 
centiale du Ministère des Colonies 
sont remplacés par les dispositions 
suivantes : 


« ART. 5.— Le cadre, le traitement 
et l’ordre hiérarchique des fonction- 


ting. — Wijziging. 


ALBERT, Konixe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Herzien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, tot inrichting van het 
Hoofdbeheer van het Ministerie van 
Koloniën, gewiJzigd door de konink- 
hike besluiten van 3o December 


1918 ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


VWVij hebben besloten en WVij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De artikelen 5, 5%, 14 en 17 uit 
het reglement tot inrichting van het 
Hoofdbtheer van het Ministerie van 
Koloniën, zijn door de volgende schik- 
kingen vervangen : 

« Anr. 5. — Het kader, de wedde 


en de rangorde der ambtenaren en 
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naires et employés de l’Administra- 
ton centrale sont fixés comme suit : 









Traitements assignés 


GRADES. 
1 à chaque grade. 








Minimum. #aximum. 

Secrétaire général. 16,000 
Directeur général . 14,000 15,000 
Directeur 10,800 12,700 
Sous-directeur . 9,000 10,200 
Chef de bureau et Bi- 

blivthécaire . 7,000 8 300 
Sous-chef de bureau 5,800 6,800 
Attachés et Commis 3,300 | 5,600 


Le Ministre fixe, par arrêté, le 
nombre des attachés et des commis 
d’après les besoins du service. 


| 
| 
| 


bedienden van het hoofdbeheer zijn 
als volgt vastgesteld : 








GRADEN. Wedden aan iederen 


graad toegekend. ” 


Minimum. Haximom, 

Algemeen Sekretaris 16,000 
Algemeen Bestuurder . | 14,000 15,000 
Bestuurder 10,800 12,700 
Onderbestuurder 9,000 10,200 
Bureelhoofd en Biblio- 

thecaris. . 7000 | 8,300 
Bureelonderhoofd . 5,800 6,800 
Toegevoogden en Kler- 

ken . Roses 3,300 ,600 ! 


Het getal dertoegevoegden en kler- 
ken wordt door den Minister bij be- 
sluit bepaald volgens de behoeften 


| van den dienst. 


IL détermine de même le nombre | 


Hij stelt eveneens het getal en de 


et le traitement des huissiers et des wedde der deurwaarders en der he- 
gens de service; il règle le service de dienden vast; hij regelt den dienst 
chacun d’eux ainsi que la discipline. » | van elk hunner alsmede de tucht. » 


« Ar. 5°, — Il existe, en outre, à|  « Arr. 5°5,— Er bestaal bovendien 
l'Administration centrale, un cadre in het hoofdbeheer een kader vak- 
de fonctionnaires techniques dont le|kundige ambtenaren waarvan het 
nombre est déterminé par Nous et | getal door Ons wordt bepaald en 
dont les grades et les traitements sont | 
fixés comme suit : | 


waarvan de graden en de wedden 
als volgt zijn vastgesteld : 























; il 
3 3 Trait ts assignés : : Û ë i 
GRADES. aitements assignés | GRADEN. NRAIOS Aa rIEREeR 
à chaque grade. ! graad toegekend. 
Î 
| T 
ARE | Maximum. | Hinimum “Maximum. 
= — ï — ! 
LA | | : < | 
Ingénieur en chef 10, ne : 12.000 + Hoofdingenieur 10,800 12,000 
j 
| Éerstaanwezend inge- 
Ingénieur principal 9,000 10,200 | nieur 4,000 | | 10,200 
| Y Î \ 
Ingénieur de 1e classe, | 7,000 8,300 | ingenivur-it klasse 7.000 ï 8,300 | 
u F Î 
Î Î 
H : : [ 
Ingénieur de 2e classe. À 5,800 6.500 | Ingenieur-2° klasse 3,800 6,500 
! 
Ingénieur à l'essai da | 5200 À Ingesicur op proef 5,200, 


Le Ministre détermine par arrêté 
le ou les services du Département 
auxquels sont attachés les fonction- 
naires techniques; ceux ci, pour les 
fonctions qui leur sont assignées dans 
les services, sont subordonnés au 
chef de service. » 


«ART. 14. — Pour être nommé à 
un emploi ou à une fonction dans 
l'Administration centrale, il faut : 


1° Être belge de naissance ou avoir 
obtenu la naturalisation; 

2 Avoir, s’il y a lieu, satisfait aux 
lois sur la milice et sur la garde civi- 
que; 

3 Être porteur d’un certificat d’é- 
tudes moyennes complètes et avoir 
satisfait à un examen. dont le pro- 
gramme est fixé par arrêté royal; 


4° Être âgé de 19 ans au moins et 
de 30 ans au plus; 

5° Étre exempt de maladie ou d’in- 
firmité grave autre que les infirmités 
résultant de la guerre. 


Il peut être dérogé : 

a) Aux conditions d'âge, lorsque 
cette dérogation se justifie par des 
circonstances qui sont laissées à Notre 


appréciation ou à celle du Ministre, 


suivant le cas; 


b) À la condition de l'examen, 
lorsque le candidat est porteur d’un 
diplôme qui fait preuve de sa capa- 
cité pour l'emploi à conférer. » 


De Minister bepaalt bij besluit den 
dienst of de diensten van het Depar- 
tement waaraan de vakkundige amb- 
tenaren toegevoegd zijn; deze, voor 
het ambt dat hun in de diensten is 
aangewezen, zijn aan het diensthoofd 
onderworpen. » 


« ART. 14. — Om tot eene be- 
dieningoftoteen ambt aan het Hoofd- 
beheer bencembaar te zijn, moet 
men : 


1° Geboren belg zijn of het burger- 
schap hebben verkregen; 


2° Bij voorkomend geval, aan de 
wetten op de militie en op de burger- 
wacht hebben voldaan ; 


3 In bezit zijn van een bewijs- 
schrift van volledige middelbare stu- 
diën en aan een examen hebben vol- 
daan wearvan het programma bij 
koninklijk besluit wordt vastgesteld ; 


4 Ten minste 19 jaar en ten 
hoogste 30 jaar oud zijn; 

5° Vrij zijn van ziekte of zware 
gebrekkelijkheid andere dan de ge- 
brekkelijkheden voortyloeiend uit 
den oorlog. 


Er kan worden afgeweken : 


a) Van de voorwaarden welke 
den ouderdom betreflen, wanneer de 
omstandigheden, welke volgens het 
geval aan Ons of aan den Minister 
ter beoordeeling zijn gelaten, deze 
afwijzing rechtvaardigen; 

b) Van de voorwaarden aangaande 
het examen wanneer de kandidaat in 
bezit is van een diploma dat getuigt 
van zijpe bekwaambheid voor de be- 
diening welke te begcven is. » 
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« ART. 17. — Nul n’est promu à 
un grade supérieur avant d'avoir 
servi pendant deux ans au moins 
dans le grade immédiatement infé- 
rieur, 

Nul ne peut obtenir une augmen- 
tation de traitement avant deux an- 
nées de service dans le même grade. » 


ART. 2. 


La disposition suivante formera 
l’article 5* du réglement organique : 


« Il existe également à l’Admi- 
nistration centrale un cadre de dessi- 
nateur dont les grades et les traite- 
ments sont fixés comme suit : 





« ART. 17. — Tot een hoogeren 
graad wordt niemand bevorderd, 
vooraleer hij ten minste twee jaar 
ambstuitoefening telt in den onmid- 
dellijk lageren graad. 

Verhooging van wedde kan nie- 
mand bekomen dan na twee jaar 
dienst in denzelfden graad. » 


ÂRT. 2, 


De volgende schikking zal artikel 
5*' uitmaken van het reglement tot 
inrichting : 

« Er bestaat insgelijks in het Hootd- 
beheer een kader teekenaars waar- 
van de graden en de wedden als 
volgt zijn vastgesteld : 











GRADES. Traitements assignés 


à chaque grade. 





Minimum. Maximum. 
Chef de bureau dessi- == = 
pateur 7,000 8,300 
Sous-chef de bureau 
dessinateur . 5.800 6,800 
Dessinateur 3,300 5,600 


Le Ministre détermine par arrêté 
le ou les services auxquels sont atta- 
chés les dessinateurs. » 


ART. 3. 


Les dispositions suivantes forme- 
ront l’article 54% du règlement orga- 
nique : 

« Indépendamment de leur traite- 
ment, les fonctionnaires et employés 
du Ministère des Colonies jouissent 


dans les localités de 10,000 habitants | 


! 


GRADEN. Wedden aan iederen 


graad toegekend. 





Minimum. Maximum 

Bureelhoofd tcekenaar. 7,000 8,300 
Bureelonderhoofd tee- 

kenaar . 5,800 . 6,800 

Teri 3300 5,600 


De Minister bepaalt bij besluit den 
dienst of de diensten waaraan de 
teekenaars zijn toegevoegd. » 


ART. 3. 


De volgende schikkingen zullen 
artikel 5% uitmaken, van het regle- 
ment tot inrichting : 


« Onafhankelijk van hunne wedde, 
genieten de ambtenaren en beambten 
van het Ministerie van Koloniëa, in 
de plaatsen van 10,000 inwoners of 
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ou plus, d’une indeinnité de résidence 
qui n’est pas susceptible de retenue 
au profit de la Caisse des Veuves et 
Orphelins et qui n’entre pas en ligne 
de compte pour la détermination de 
la pension. | 

Cette indemnité est fixée comme 
suit : 





meer, eene vergoeding voor verblijf, 
welke niet voor afhouding ten bate 
der Weduwen en Weezenkas vat- 
baar is, en welke niet in aanmerking 
komt bij de bepaling van het pen- 
sioen. 

Deze vergoeding ïs als 
vastgesteld : 


volgt 





Localités ou agglomérations de 






TT 
Traitement 40,006 à 30.000 & 50,000 habitants | Bruxelles 
; habitants. et plus. et Anvers. 
Qu Te D 
annuel. féliba- Mariés Céliha- ‘ ji Céliha- Haris 
taires [MU L'éagres LUS L'énires ni He 
il 
OO LOL LC LC) DO. 
| | | 
j ll 
6,000 francs | 
; f | n 
FE moins, | 100 . 300 | 130 | 450 | 200 : 600 
\6 001 francs : 
| et plus + +h 140 | 420 À 160 | 550 | 240 720 
| 





(") Sont assimilés aux célibataires, les agents 
veufs, séparés judiciairement ou divorcés, n'avant 
pas d'enfant à leur charge. 


{?) Sont assimilées aux maries, les agents veufs. ! 


séparés judiciairement où divorcés, ayant un où 
des enfants à leur charge. 


Le Ministre détermine par arrêté 
considérées comme 

x à ? 4 1 DOTE 
appartenant à l’Agglomération bru 


les communes 


xelloise. 

Lorsque des conjoints sont tous deux 
agents de l'État, le mari reçoit lin- 
demnité fixée pour mariés, la femme, 
celle fixée pour les célibataires. La 
femme, agent de l'État, dont le mari 
est étranger à une administration 
publique, reçoit l'indemnité fixée 
pour les agents mariés ». 








Gemeenten of gemeentengroepen ‘an 





Ÿ Jaarlijksche | 10,600 toi 30,00ù À 50,000 inwoners Brussel 
| inwoners. en meer. en Antwerpen. 
_,— [| — — 
woride. Onge- : behuw-F Onge- | Gehuw- | Onge- | Gehuw- 
ï Î 
huwden den Jhuwden| den [huwden, den 
Î LES 
| De OO OI PC 
F 
j n n 
| | | 
(os | | 
| 6,000 frank | | 
l en miy. 100 | 300 | 130 ! 450 | 200 | 600 
| | 
| | | 
6,001 frank | 
en meer. | 140 | 420 À 190 | 570 | 240 | 720 
| | 











() Zijn gelijk gesteld met de ongehuwden, de 
beambten hetzij weduwenaars, hetzij gerechtelijk 
of uit den echt gescheiden, geen kind te hunnen 
lasts hebbende. 

(*) Zijn gelijkgesteld met de gehuwden, de 
: beambten hetzij weduwenaars, hetzij gerechtelijk 
| of uit den echt gescheiden, hebbende één of meer 
| kinderen te hunnen laste. 


| De Minister bepaalt bij besluit de 
gemeenten aanzien als behoorende 





bij de Brusselsche agglomeratie. 


| W anneer beideechtgenootenStaats- 
beambten zijn, ontvangt de man de 
vergoeding vastgesteld voor de ge- 
huvwrden, de vrouw, deze vast- 
gesteld voor de ongehuwden. De 
vrouw, Staatshbeambte, wier echt- 
genoot vreemd is aan een openbaar 
beheer, ontvangt de vergoeding voor 


de gehuwde beambten vastgesteid ». 


ART. 4 


Les dispositions suivantes forme- 
ront l’article 6" du règlement orga- 
nique : 


«. Sans préjudice de l'application 
de la disposition du second alinéa de 
l’article précédent, les attachés, com- 
mis ou dessinateurs, qui comptent 
plus de quinze années de service et 
qui jouissent depuis cinq ans au moins 
du traitement maximum de leur 
grade, peuvent, s’ils sont méritants, 
obtenir une augmentation d’un ving- 

tième de ce maximum. 
“ Un nouveau vingtième peut leur 
être accordé après une nouvelle pé- 
riode quinquennale de services. 

Le cinquième du traitement ma- 
ximum, prévu par le second alinéa 
de l’article précédent, ne pourra, en 
aucun cas, être dépassé. 

Ne pourront être admis au béné- 
fice des dispositions prévues au pre- 
mier et au second alinéas du présent 
article, que les attachés, commis ou 
dessinateurs non susceptibles d’accé- 
der éventuellement au grade supé- 
rieur, » 


ART. 5. 


La composition et les attributions 
des directions, déterminées à l’arti- 
cle 10 du règlement organique, sont 
modifiées comme suit, par la création 
d’une 3° section à la 4° direction et 
d’une 4° section à la 9° direction. 





ART. 4. 


De volzende schikkingen zullen 
artikel 6 uitmaken, van het regle- 
ment tot inrichting : 


« Ongeminderd de toepassing van 
het tweede lid van voorgaand artikel, 
kunnen de toegevoegtlen, klerken of 
teekenaars, die meer dan vijftien Jaar 
dienst tellen en die sedert minstens 
vif jaar de maximum wedde van hun- 
nen graad genieten, zoo zij] verdien- 
stelijk zijn,eene verhcoging bekomen 
vaneentwintigste van dat maximum. 


Een nieuw twintigste kan hun 
worden verleend na een nieuw tijd- 
perk van vijf jaar dienst. 

Het vijfde der maximum wedde, 
bij het tweede lid van voorgaand 
artikel voorzien, zal in geen enkel 
geval mogen overschreden worden. 

Zullen alleen mogen toegelaten 
worden tot het voordeel der schik- 
kingen, bij het eerste en het tweede 
lid van hettegenwoordig artikel voor- 
zien, de toegevoegden, klerken of tee- 
kenaars die niet geschikt zijn om 
gebeurlijk tot den hoogeren graad op 
te gaan. » 


ART. 5. 


Desamenstelling en debevoegdheid 
der besturen, onder artikel ro uit het 
reglement tot inrichting bepaald, zijn 
als volgt gewijzigd bij de stichting 
eener 3° sectie aan het 4° bestuur en 
eener 4° sectie aan het 9° bestuur. 


— 418 — 


4 Direction. — 3° Section. 


x sous-directeur. 
1 commis. 
1 dessinateur. 


Régime foncier. Cadastre (partie 
adminisirative). 


9° Direction. — 4° Section. 


r sous-directeur. 

1 chef de bureau. 

1 sous-chef de bureau. 
2 commis. 


Pensions coloniales. Caisse des 
veuves et orphelins du Département. 


Ant. 6. 
Notre Ministre des Colonies revi- 
sera, d’après le barème indiqué à 
l’article 1° du présent arrêté, les trai- 


tements des fonctionnaires el em- 
ployés actuellement en service. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
arrêté, qui entrera en vigueur le 
1* octobre 1919. 


Donné à Laeken, le r9 décembre 
1919. 


4 Bestuur. — 3° Sectie. 


x onderbestuurder. 
1 klerk. 


1 teekenaar. 


Grondstelsel. Kadaster (bestuurlijk 
gedeelte). 


9° Bestuur. — 4: Sectie. 


1 onderbestuurder. 
1 bureelhoofd. 

1 bureelonderhoofd. 
2 klerken. 


Koloniale pensioenen. Weduwen- 
en weezenkas van het Departement. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën zal, 
volgens het barema onder artikel x 
van het tegenwoordig besluit aange- 
duid, de wedden der thans in dienst 
zijnde ambtenaren en bedienden her- 
zien. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, dat op r Octo- 
ber 1919 in werking zal treden. 


Gegeven te Laken, den 19° Decem- 
ber 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van '’s Konings WEege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRanex. 
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Administration centrale. — Personnel. 
Nominations. 


Par arrêté royal du 31 décembre 
1919, MM. Boland, E.-C.-X.-J., et 
Claessens, J -L.-J., 
aux termes de l’article 53 du Règle- 
ment organique de l'Administration 
centrale du Ministère des Colonies, 
sont appelés à remplir les fonctions 


de ce grade. 


sous-directeurs 


Par arrêtés royaux de même date, 
sont nommés : 


Directeurs : 


MM. Vanvreckom, L.-E.; De 


Jonghe, E.; Maury, J.-G.-F.-H.,et 


Boland, E.-C.-X.-J., sous-directeurs. 


Sous-directeurs : 


MM. Vervloet, M.-E.-C., 
ques, ]., chefs de bureau. 


et Jac- 


Chefs de bureau : 


MM. Houart, E.-C.-J.-R.; Fon- 
taine, C.; Peeters, J.-J.-M.-L.; Leroy, 
B.-J.-V.; Glineur, R.-A.-J.-L.; Fis- 
son, H.-J.; Grasser, P.-L.-J.,et Artus, 


G., sous-chefs de bureau. 


Sous-chefs de bureau : 


MM. Guichard, A.-D.; Vyncke, 
P.-A.; Gisseleire, A.-J.; Gaudron, 
A.-L.-J.; Clément, C.-E., et Campé, 


J.-B.-L., commis de r”* classe. 


Hoofdbeheer. -— Personeel. 
: Benoemingen. 


Bij koninklijk besluit van 31 De- 
cember 1919, zijn de heeren Boland, 
E.-C.-X.-T., en Claessens, J.-L.-], 
onderbestuurders volgens de bepalin- 
gen van artikel 53 van het Reglement 
tot inrichting van het Hoofdbeheer 
van het Ministerie van Koloniën, 
aangesteld om de bediening van dezen 
graad uit te oefenen. 


Bij koninklijke besluiten van den 
zelfden datum, zijn benoemd : 


Tot Bestuurders : 


De heeren Vanvreckom, L.-E.; 
De Jonghe, E.; Maury, J.-G.-F.-H,., 
en Boland, E.-C.-X.-J., onderbe- 


stuurders. 


Tot Onderbestuurders : 


De heeren Vervloet, M.-E.-C., en 
Jacques, J., bureelhoofden. 


Tot à 


De heeren Houart, 
Fontaine, C.; Peeters, 
Leroy, B. Ve Glinéné R.- 
L.; Fisson, H.-J.; Grasser, P.-L. 
en Artus G.., bureelonderhoofden. 


C.-J.-R.; 
-M.-L ; 
le 
-J: 


; 


Tot Bureelonderhoofden : 


De heeren Guichard, A.-D.; 
Vyncke, P.-A.; Gisseleire, A.-].; 
Gaudron, A.-L.-J] ; Clément, C.-E., 
en Campé, J.-B.-L., klerken-1° klasse. 
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Sous-chefs de bureau dessinateurs : | Bureelonderhoofden teekenaars : 


MM. Declerck, C.-G.; Thybaert,| De heeren Declerck, C.-G.; Thy- 
J.-P., et Dedieu, E.-A., dessinateurs | baert, J.-P., en Dedieu, E.-A., tee- 
de 1° classe. kenaars-1° klasse. 


Par arrêté royal de même date,| Bi] koninklijk besluit van den 
M.Simar, T.-G.-J., chef de bureau à |zelfden datum, is de heer Simar, 
l'Administration centrale, est nommé | T.-G.-j., bureelhoofd aan het Hoofd- 
bibliothécaire du Département. beheer, bibliothecaris van het Depar- 

tement benoemd. 


Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 


Le Secrétaire Général, De Algemeen Sekretaris, 


N. ARxoLo. 


Frais de déplacement. Reiskosten. 


ALBERT, Roi nes BELces, ALBERT, Konie vcr BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Revu Nos arrêtés des 26 novembre!  Herzien Onze besluiten van 26 No- 
1908, 29 Janvier 1909 et 11 août|vember 1908, 29 Januari 1go9 en 
1919 fixant les frais de déplacement | 11 Augustus 1919, tot vaststelling 
des fonctionnaires et employés ressor- | der reiskosten van de ambtenaren en 
tissant du Ministère des Colonies; bedienden, behoorende tot het Minis- 

terie van Koloniën; 


Sur la proposition de Notre Minis- Op voorstel van Onzen Minister 
ire des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
H 
[ 
| 


Les indemnités allouées aux fonc- | De vergoedingen aan de ambte- 
tionnaires et employés de l’Adminis- | paren en bedienden van het Hoofd- 
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tration centrale du Ministère des 
Colonies du chef de voyages habituels 
ou accidentels pour raison de service, 
à l’intérieur du pays ou à l'étranger, 
se composent de deux éléments : 
a) les frais de parcours; D) les frais de 
séjour, comprenant les dépenses de 
repas, celles de logement s’il y a lieu, 
ainsi que les dépenses accessoires 
telles que frais de parcours à l’inté- 
rieur des localités, salaires ou gratifi- 
cations d’indicateurs, de porteurs, 
commissionnaires, etc. 


. TITRE PREMIER. 


" 


Des frais de parcours. 
ART. 2. 


Les débours réels pour transport 
par chemin de fer, y compris les 
lignes vicinales, par bateau ou par 
tout autre moyen artificiel de loco- 
motion, sont remboursés sur la base 
des tarifs officiels ou notoires, ou, 
selon Le cas, sur déclaration certifiée 
sincère. 

Une justification spéciale est re- 
quise à l'appui de cette déclaration 
chaque fois que le coût d’un trans- 
port non tarifé atteint 5 francs. 


ART. 3. 


En cas d'usage de moyens de trans- 
port comportant plusieurs classes, le 
remboursement a lieu par application 





beheer van het Ministerie van Kolo- 
niën toegekend, uit hoofde 
gewone of toevallige reizen 
dienstreden in het binnen- of in het 
buitenland, behelzen twee bestand- 
deelen : a) de reiskosten; b) de ver- 
blijfkosten, omvattende de uitgaven 
voor eetmalen, die van huisvesting 
indien daartoe reden is, alsmede de 
bijkomende uitgaven, zooals de ver- . 
plaatsingskosten binnen de locali- 
teiten, de loonen of vergeldingen 
voor aanvwijzers, dragers, bood- 
schappers, enz. 


van 
om 


TITEL ÉÉN. 
Van de reiskosten. 
ART. 2. 


De werkelijke uitgaven voor ver- 
keer per spoor, met inbegrip van de 
buurtlijnen, per schip of per al ander 
kunstmatig vervoermiddel, worden 
op grond van de officiéele of alge- 
meen bekende tarieven terugbetaald, 
of, naar het geval, op echt verklaarde 
aangifte. 

Eene bijzondere bewijslevering 
wordt, tot staving dezer aangifte, 
gevorderd telkenmale dat de kost- 
prijs van een niet getarileerd vervoer 


5 frank bereikt. 


ART. 3. 


Bij gebruikmaking van vervoer- 
middelen die verschillende klassen 
begrijpen, geschiedt de terugbetaling 


des tarifs diflérentiels d’après La clas- 
sification hiérarchique suivante : 


Tarif de 1° classe : 


a) Les fonctionnaires supérieurs 
jusqu'aux sous-directeurs, inclusi- 
vement ; 


b) Les ingénieurs en chef et les 
ingénieurs principaux. 


Tarif de 2° classe : 


a) Les chefs de bureau, les sous- 
chefs de bureau et les attachés, com- 
mis et dessinateurs; 


b) Les ingénieurs. 


Tarif de 3° classe : 


Les agents d’un grade inférieur et 
les gens de service. 

S'il n'existe que deux classes, ces 
derniers bénéficient du tarif de la 
seconde. 


ART. 4. 


Aucune indemnité de parcours 
n’est allouée aux fonctionnaires et 
employés porteurs de libre-parcours, 
de cartes d'abonnement ou de cou- 
pons de service sur les chemins de 
fer, y compris les vicinaux, sur les 
tramways et sur les bateaux de navi- 
gation maritime ou fluviale, ni à ceux 
qui usent d'une voiture automobile 
de service, pour les trajets ainsi 
effectués gratuitement. 


bij toepassing der differentiéele tarie- 
ven naar de volgende rangregeling : 


Tarief der r° klasse : 


a) De hoogere ambtenaren tot en 
met de onderbestuurders; 


b) De hoofdingenieurs en eerstaan- 
wezend ingenieurs. 


Tarief der 2 klasse : 


a) De bureelhoofden, de bureel- 
onderhoofden en de toegevoegden, 
klerken en teekenaars ; 


Bb) De ingenieurs. 


T'arief der 3° klasse : 


De beambten van minderen rang 
en de bedienden. 

Bestaan er slechts twvee klassen, 
dan komt aan laatstgemelden het 
tarief der tweede ten goede. 


ART. 4. 


Geene enkele vergoeding voor ver- 
plaatsing wordt toegekend aan de 
ambtenaren en bedienden houders 
van vrijkaarten,abonnementskaarten 
of dienstkaartjes op de spoorwegen, 
met inbegrip van de buurtspoorwe- 
gen, op de tramways en op de sche- 
pen voor zee- of riviervaarf, noch 
aan degenen die een dienstautomo- 
bielrijtuig bezigen voor de aldus 
kosteloos gedane reizen. 


TITRE II. 
Des frais de séjour. 


ART. 5. 


L'indemnité pour frais de séjour 


les classes et aux taux indiqués ci- 


aprés : 
1 classe. 


Le secrétaire général, . fr. 

Les directeurs généraux 

Les directeurs chef de ser- 
vice . 


2° classe. 


a) Les directeurs. 
Les sous-directeurs . 

b) Les ingénieurs en chef . 
Les ingénieurs principaux. 


3° classe. 


a) Les chefs de bureau. 
Les sous-chefs de bureau . 
Les attachés, commis et des- 
sinateurs 
b) Les ingénieurs 


4° classe. 


Les agents d’un grade infé- 
rieur et gens de service. 


ART. 6. 


» 


» 


L’indemuité de séjour est augmen- 


tée de moitié lorsque l’agent passe la 
nuit hors de sa résidence, Cette dis- 


TITEL II. 
Van de verblijfkosten. 


ART. 5, 


De vergoedingen voor verblijf- 
est réglée par jour de voyage, suivant Kkosten worden geregeld per reisdag 
naar de hiernavermelde klassen en 


tarieven : 


1e lasse. 


De algemeen secretaris . fr. 

De algemeen bestuurders. 

De besiuurders-diensthoof- 
den 


2° klasse. 


a) De bestuurders . 
De onderbestuurders 
b) De hoofdingenieurs . 
De eerstaanwezend inge- 
nieurs . . . 


3° Klasse. 
a) De bureelhoofden 


De bureel-onderhoofden 
De toegevoegden, klerken 
en teekenaars . 
b) De ingenieurs. 


4° klasse. 


De beambten van minde- 
ren rang en de bedienden 


Art. 6. 


30 
30 


30 


25 
25 
25 


25 


20 
20 


20 
2O 


15 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


De vergoeding voor verblijf wordt 
met de helft vermeerderd wanneer 
een beambte der nacht buiten zijne 


position est applicable au cas où 
l’agent voyage après minuit, notam- 
ment en chemin de fer, en automo- 
bile ou sur paquebot. 


ART. 7. 


En cas de voyage hors du royaume, 
si l’agent ne rentre pas le jour même 
à sa résidence, l'indemnité de séjour 
basée sur les articles 5 et 6 combinés 
peut être augmentée de moitié selon 
les circonstances. 


ART. 8. 


Si le séjour au lieu où la mission 
doit être remplie dépasse quinze 
jours, l'indemnité de séjour est déter- 
minée par le Ministre. 


ART. 9. 


Lorsque, dans des circonstances 
extraordinaires, notamment en cas 
de perte au change, les frais de séjour 
dépassent les indemnités réglées par 
application des articles 5, 6 et 7, 
l'excédent est remboursé, par décision 
spéciale, sur mémoire justificatif. 


Dispositions générales. 


ART, 10. 


Les frais de route et de séjour à 
allouer, soit à des fonctionnaires ou 
! . . . 
employés qui ne seraient compris 


verblijfplaats doorbrengt. Deze schik- 
king is van toepassing in geval de 
beambte na middernacht reist, name- 
Lijk per spoor, per automobiel of per 
paketboot. 


ART 7. 


In geval van reis buiten het rijk, 
indien de beambte niet denzelfden 
dag naar zijne verblijfplaats terug- 
keert, mag de vergoeding voor ver- 
blijf op de samengevatte artikelen 5 
en 6 gegrond, naar de omstandighe- 
den, met de helft vermeerderd wor- 


den. 
ART. 8. 


Overtreft het verblijf, ter plaatse 
waar de opdracht moet worden 
volbracht, vijftien dagen, dan wordt 
de vergoeding voor verblijf door den 


Minister bepaald. 


ART. O. 


Wanneer, in buitengewone om- 
standigheden, namelijk bij verlies op 
den wisselkoers, de verblijfkosten de 
vergoedingen, geregeld bij toepassing 
der artikelen 5, 6 en 7 overtreffen, 
dan worden de meerdere kosten bij 
biyzonder besluit op bewijsaanvoe- 
rende memorie uitgekeerd. 


Algemeene bepalingen. 
ART. IC. 


De reis- en verblijfkosten te ver- 
leenen, hetzij aan ambtenaren of 
bedienden, die in geene enkele der 


dans aucune des classes établies aux 
articles 3 et 5, soit à des personnes 
qui, à raison de leur position ou de 
leurs connaissances spéciales, auraient 
été chargées d’une mission quelcon- 
que, seront fixés par le Ministre, par 
assimilation, d’après les bases déter- 
minées par le présent arrêté. 


ART. II. 


Lorsque les agents de l’administra- 
tion centrale ou les autres personnes 
y assimilées seront chargés d’une 
mission obligeant à des déplacements 
nombreux, se répétant à des dates 
rapprochées, les frais de route et de 
séjour seront fixés dans chaque cas 
par le Ministre. Il pourra notamment 
déterminer, à forfait, l’indemnité 
due pour frais de séjour, et accoider, 
à titre d'indemnité de frais de route, 
le remboursement anticipatif du prix 
d'abonnement sur les voies ferrées. 


ART. 12. 


Il n’est pas alloué de frais de par- 
cours et de séjour lorsque la distance 
parcourue jusqu’à destination est 
inférieure à 5 kilomètres. 


ART. 13, 


Les déclarations de frais de voyage 


klassen bij artikelen 3 en 5 vastge- 
steld zouden begrepen zijn, hetzij 
aan personen die, uit hoofde van 
hunnen stand of van hunne bijzon- 
dere kennissen, met welke opdracht 
ook werden belast, zullen bij het 
teg-nwoordig besluit door den Mi- 
nister worden vastgesteld bij gelijk- 
stelling naar de grondslagen door het 
tegenwoordig besluit bepaald. 


ART. LI. 


Wanneer de beambten van het 
hoofdbeheer of de daartoe gelijkge- 
stelde personen met eene opdracht 
zullen belast geweest zijn, welke 
verscheidene verplaatsingen op dicht 
achtereenvolgende  datums  nood- 
zaakt, zullen de reis- en verblijf- 
kosten in ieder geval door den Mi- 
nister worden vastgesteld. Hij zal 
namelijk, tegen  overeengekomen 
prijs, de vergoeding voor verblijf- 
kosten verschuldigd, kunnen vast- 
stellen, en als vergoeding voor de 
reiskosten, de voorafgaandelijke te- 
ragbetaling kunnen verleenen van 
den abonnementsprijs op de ijzeren- 
wegen. 


ART. 12, 


Geen reis- en verblijfkosten wor- 
den verleend vvanneer de afstand tot 
de plaats van bestemming minder 
dan 5 kilometer bedraazt. 


ART. 13. 


De aangilten voor reiskosten wor- 


sont certifiées sincères par l'intéressé | den duor den belanghebbende echt- 


ee 


et visées par le fonctionnaire supé- 
rieur sous les ordres duquel il est 
placé. 


ART. 14. 


Les arrêtés royaux des 26 novem- 
bre 1908, 29 janvier 1909 et 11 août 
1919 sont abrogés. 


ART. 15. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le 1° janvier 1920. Il sortira 
ses eflets à partir du 1* janvier 1919 
quant aux suppléments qui peuvent 
être dus par son application rétroac- 
tive. 


ART. 16. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné à Laeken, le 31 décembre 
1919. 


verklaard en voor gezien geteekend 
door den hoogeren ambtenaar onder 
wiens bevelen hi} geplaatst is. 


ART. 14. 


De koninklijke besluiten van 26 
November 1908, 29 Januari 1909 en 
11 Augustus 1919 zijn afgeschaft. 


ART. 15. 


Het tegenwoordig besluit zal op 
1 Januari 1920 in werking treden. 
Het zal, te rekenen van 1 Januari 
1919, van Wwerkende kracht zijn, 
voor wat de bijbetalingen betref 
gebeurlijk verschuldigd door zijne 
terugwerkende toepassing. 


ART. 16. 


Onze Minister van Koloniën is 
met deuitvoering van het tegenwoor- 
dig besluit belast. 


Gegeven te Laken, den 31* De- 
cember 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franc. 


Personnel judiciaire. 
Nominations. 


Par arrêté royal du 9 février 1920, 
M. Lambreite, A.-C.-F.-J., magis- 


Rechterlijk personeel. — Benoe- 
mingen. 


Bij koninklijk besluit van 9 Fe- 


bruari 1920, is de heer Lambrette, 


trat à titre provisoire, est nommé, à | A.-C.-F.-J., magistraat te voorloo- 


titre définitif, Substitut du Procureur pigen titel, voorgoed benoemd tot 

du Roi près le tribunal de 1° instance Substituut van den Procureur des 

d’Elisabethville. Konings bij de Rechtbank van 
1" aanleg van Elisabethville, 


Pararrêté royal du 20 février 1920,|  Bij koninklijk besluit van 20 Fe- 
M. De Meulemeester, R.-L.-M.-G., bruari 1920, is de heer De Meule- 
Juge du tribunal d'appel d’Elisabeth- meester, R.-L.-M.-G., Rechter bij de 
ville, est, à sa demande, nommé Rechtbank van Beroep, te Elisabeth- 
Président de ce tribunal. ville, op eigen verzoek, tot Vovrzitter 


van dezelfde Rechtbhank benoemd. 


Par arrêté royal de même Se | Bi] koninklijk besluit van zelfden 
M. Dellicour, M.-F.-M.-j.-E., Sub-! datum, is de heer Dellicour, M..F.- 
stitut du Procureur Général près le M.-J.-E., Substituut van den Procu- 
tribunal d’appel d’Elisabethville, est, or Cencraal bij de Rechtbank van 
à sa cemande, nommé Procureur | Beroep te Elisabethville, op eigen 
Général auprès de cette juridiction. | verzoek, tot Procureur Generaal bi] 


 dezelfde rechtsmacht benoemd. 


l 
—— 


Par arrêté royal de même date, Bij koninklijk besluit van zelfden 
M. Salkin, P.-A.-E-A., Juge sup- datum, is de heer Salkin, P.-A.-E.- 
pléant du tribunal d'appel d’Elisa-| A., plaatsvervangend Rechter bij de 
bethville, est, à sa demande, nommé | Rechtbank van Bercep te Elisabeth- 
Juge de ce tribunal. | ville, op cigen verzoek, tot Rechter 
: bij dezelfde Rechtbank benoemd. 





Par arrêté royal de même date,|  Bij koninklijk besluit van zeifden 
M. Nève, P.-R.-M.-J.-E.-C., Juge! datum, is de heer Nève, P.-R.-M.- 
suppléant du tribunal de 1'° instance J.-E.-C., plaatsvervangend Rechter 
de Stanleyville, est, à sa demande, : bi] de Rechthank van 1° aanleg te 
déchargé desdites fonctions. et est, , Stanley ville, Op eigen verzoek, uit 
nommé Juge du tribunal de 1° in- : gemeld ambtontslagen en tot Rechter 
stance de Buta. bi de Rechthank van 1° aanleg te 

: Buta benoemd. 


j 
Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 
Le Secrétaire général, De Algemeeën Secretaris, 


N. ArNoLp. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 23 décembre 
1919, M. Vermeesch, C.-H., est 
nommé médecin de 2° classe pour un 
terme de service limité à la durée de 
la guerre. Il prendra rang dans la 
hiérarchie à partir du 19 avril 1916. 


Par arrêté royal du 31 décembre 
1919, la démission de leur grade 
et de leurs fonctions offerte par 
MM. Algoet, D.-F.-J., lieutenant de 
la Force publique pour la durée de 
la guerre; Heylen, F.-L.-J.-M.; 
Delhaye, A.-A.,et Van den Berghe, 
E.-L.-J., sous-lieutenants auxiliaires 
de la Force pablique pour la durée de 
la guerre, est acceptée. 


Par arrêté royal du 14 janvier 1920, 
la démission de leur grade et de leurs 
fonctions offerte par MM. Mory, 
P.-C.-L., major de la Force publique 
pour la durée de la guerre; Tihon, 
A.-L.-T,, capitaine commandant de 
la Force publique pour la durée de 
la guerre; Solvyns, J.-M.-G., lieute- 
nant de la Force publique pour la 
durée de la guerre; Pauwels, R.-A.- 
J., et Wendelen, P.-J.-H., sous- 
lieutenants auxiliaires de la Force 
publique pour la durée de la guerre, 
est acceptée. | 





Plaatse'ijk Beheer. 


Personeel, 


Bij koninklijk besluit van 23 De- 
cember 1919, is de Heer Vermeesch, 
K.-H,, tot geneesheer- 
2° klasse voor eenen diensttermijn 
beperkt tot den duur van den oorlog. 
Hij zal op 19 April 1916 in de ran- 
gorde treden. 


benoemd 


Bij koninklijk besluit van 31 De- 
cember 1919, is het ontslag aangeno- 
mem uit graad en ambt, aangeboden 
door de HH. Algoet, D.-F.-J., luite- 
nant der Landmacht voor den duur 
van den oorlog; H-ylen, F.-L-J.-M.; 
Delhaye, A.-A., en Van den B-rghe, 
E.-L.-J., hulp-onderluitenants der 
Landmacht voor den duur van den 
oorlog. 


Bi kininklijk besluit van 14 Ja- 
nuari 1920, is het ontslagaangenomen 
uit graad en ambt, aangeboden door 
de HH. Mory, P.-C.-L., majoor der 
Landmacht voor den duur van den 
oorlog; Tihon, A.-L.-T., kapitein- 
commandant der Landmacht voor 
den duur van den oorlog; Solvyns, 
J.-M.-G. luitenant der Landmacht 
voor den duur van den oorlog; 
Pauwels, R.-A.-T. en Wendelen, 
P.-J.-H., hulp-onderluitenants der 


Landmacht voor den duur van den . 


oorlog. 


ps 429 rs 


Pararrétéroyal da 25 janvier 1920, 
M. Vermeesch, C.-H., médecin de 
2° classe pour la durée de la guerre, 
est nommé médecin de 1° classe pour 
la durée de la guerrt. Il prendra 
rang dans la hiérarchie à partir du 
1° juillet 1917. 


Pour extraits conformes : 
Le Secrétaire général, 


N. À 


Bij koninklijk besluit van 25 Ja- 
nuari 1920 is de Heer Vermeesch, 
K.-H., geneesheer-2° klasse voor den 
duur van den oorlog, benoemd tot 
geneesheer-1° klasse voor den duur 
van den oorlog. Hij zal, te rekenen 
van 1 Jul 1917 in de rangorde 
treden. 


Voor echte uittreksels : 





De Algemesne Secretaris, 


RNOLD. 





Régie industrielle des mines. 


ALBERT, Roi pes BeLces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'exploitation des mines d’or de 
Kilo et de Moto et des zones en dé- 
pendant est organisée en régie indus- 
trielle, sous la dénomination de 
« Régie industrielle des mines ». 


ART. 2. 


La Réyie est chargée de la prospec- 
tion des richesses minières et de leur 
mise en exploitation. 


| Nijverheidsuithating der mijnen 
| in eigen beheer. 


ALBERT, Kownwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De uitbating der goudmijnen van 
Kilo en van Moto en der daarvan 
afhangende streken is tot uitbating 
in eigen beheer ingericht, onder de 
benaming van « Nijverheidsuitbating 
der mijnen in eigenbeheer ». 


ART. 2, 


De Uitbaring :s eigen beheer 1s 
gelast met de prospectie der mijarijk- 
dommen en van het uitvoeren hunner 
uitbating. 
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ART. 9. 


La Régie peut faite tous travaux, 
plantations et ouvrages utiles à l’ex- 
ploitation des mines 


ART. 3. 


De Uitbating in eigen beheer kan 
[alle werken, beplantingen en onder- 


juemingen verrichten, die tot de uit- 


| bating der mijnen noodig zijn. 


ART. 4. 


La Régie apporte des soins particu- 


liers au logement, à l'entretien et à 
f 


l'hygiène du personnel noir employé 
aux mines. 


[4 


ART. 5. 


La Régie est administrée sous la! 


direction du Ministre des Colonies 
par un Comité composé d’un prési- 
dent et de quatre membres nommés 
par Nous pour un terme de cinq ans. 
Les mandats sont renouvelables. 


Lorsque le Ministre ou, à son dé- | 


faut, le Secrétaire général du Départe- 
ment des Colonies assistent aux 
séances du Comité, ils en prennent la 
présidence. 

Le Comité est chargé de tous les 


actes de gestion que comporte l'ex- | 


ploitation des mines. À ce titre, il a 
mandat d'engager le personnel, de 
commander le matériel et les appro- 
visionnements, d’étabir les program- 
mes de prospection et d’exjilottation, 
d’ordonner les paiements y relatifs. 


; 


ILtient la comptabilité de la Régie. 


ART. 4. 
De Uitbating in eigen beheer be- 


steedt bijzondere zorgen aan de huis- 
: vesting, het onderhoud en het ge- 
zondheidswelzijn van het zwart per- 
 sonneel in de mijnen gebezigd. 





| 
| 


Arr. 5 


De Uitbating in eigen beheer wordt 
‘bestuurd onder de leiding van den 
Minister van Koloniën, door een 
: Comiteit dat uit een voorzitter en vier 
|leden bestaat, die voor eenen ter- 
:mijn van vijf jaar door Ons benoemd 
worden. De machtigingen zijn her- 
nienvwbaar. 

Wanneer de Minister of, bij zijne 
ontstentenis, de Algemeen Secretaris 
van Koloniën op de zitingen tegen- 
wocrdig zijn, nemen zij er het voor- 


{ 
| 
zZitterschap van waar. 

Het 
akten san behesring welke de mijn- 
‘uitbating medebrengt. Te dezen titel 
heeit het de machtiging personeel 
‘aan ie werven, het materieel en de 
| voorraden te bestellen, de program- 
mas van prospectie en uitbating vast 
ite stellen, de uitbetaling te bevelen 
van de daar op betrekking hebbende 
mandaien. 

Het houdt de rekenplichtigheid 


| van de Uitbating in eigen beheer. 


Comiteit is belast met aille 
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La signature de deux membres du| De handteekening van twee leden 
Comité est requise pour les actes faits | van het Comiteit is vereischt voor de 
en Europe en exécution dece mandat. | akten in Europa opgemaakt bij uit- 
L'une de ces signatures peut être rem-| voering van deze machtiging. Een 
‘ placée, pour les actes d’administra- dezer handteekeningen kan voor de 
tion courante, par celle d’un manda- |akten van gewoon beheer, door deze 
taire spécial désigné par le Comité| van eener bijzonderen machthebber 
parmi le personnel, sous l'approba- | vervangen worden, door het Comi- 
| teit bij goedkeurig van den Minister 

onder het personneel aangeduid. 
Pour les actes faits en Afrique, la!  Voor de akten in Afrika oj gemaakt 
wordt de handteekening gegeven : 


tion du Ministre. 


signature est donnée : 


1° Par le membre du Comité fondé! 1° Door het lid van het Comiteit, 


de pouvoirs, chargé de la gestion des gevolmachtigde, belast met het be- 
mines, ou bien, | beer der mijnen, olwel, 
2° Par le directeur en Afrique ‘ans, 2° Door den Bestuurder in Afrika, 
| 





binnen de perken der bijzondere af- 


les termes des délégations spéciales 
vaardigingen door het Comiteit vast- 


arrêtées par le Comité. 
gesteld. 

La signature d’une seconde per-| De handteekening van eenen twee- 

sonne.agréée par léComité.est requise | den persoon door het Comiteit aange- 

pour tous les actes de nature à engager |nomen wordt vereischt voor al de 


des dépenses ou qui sont relatifs à des akten van aard om tot uitgaven te 
maniements de fonds, des déchar- | leiden of welke betrekking hebben 
jop de behandeling van fondsen, 


ges, etc. 
kwiïjtingen, enz. 
ART. 6. | ART. 6. 
Les droits, obligations et respon- | De rechten. verplichtingen en ver- 


sabilités des membres du Comité | antwoordelijkheden van de leden van 
vis-à-vis de la Colonie sont réglés | het Comiteit tegenover de Kolonie 
ainsi qu’il est dit dans la législation | zijn geregeld, zooals het in de Bel- 


belge, pour les administrateurs de gische wetgeving voor de beheerders 


sociétés anonymes. van naamlooze maatschappijen ge- 


zegd 15. 


ART 7. ART. 7. 


Dans tous ses actes, la gestion du| In al zijne akten is de beheering 
Comité est subordonnée au Ministre | van het Comiteit ondergeschikt aan 
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des Colonies, qui détermine, s’il y a 
lieu, les opérations qui requièrent 
une autorisation préalable. 


ART. 8. 


En vue de donner à la gestion un 
caractère industriel, la comptabilité 
de la Régie est basée sur un capital 
de 100 millions de francs, auxquels 
est évaluée la quote-part de la Régie 
dans la dette de la Colonie. 


ART. 9. 


Le Comité établit, avant le 1° jan- 
vier de chaque année, un compte de 
prévision de dépenses. Tous les six 
mcis, il dresse. une situation de la 
marche financière de l’exploitation. 
Ii établit, au 31 décembre de chaque 
année, un bilan et un compte de 
profits et pertes. 


Tous ces documents sont soumis à 
l'approbation du Ministre des Colo- 
nies. 


ART. IO. 


Les revenus nets de l'exploitation 
de la Régie industrielle des mines 
sont versés au Trésor de la Colonie. 


ART. LI. 


Le Ministre des Colonies met à 











| den Minister van Koloniën die, zoo 


noodig, de verrichtingen bepaalt, 
welke eene voorafgaandelijke toela- 
ting vereischen. 


ART. 8. 


Ten einde aan de beheering den 
aard eenernijverheid te geven, wordt 
voor de rekenplichtigheid van de 
Uitbating in eigen beheer een kapi- 
taal van honderd millioen frank als 
maatstaf genomen, waarop het aan- 
deel van de Üitbating in eigen beheer 
in de schuld der Kolonie geschat is. 


ART. 9. 


Het Comiteit stelt, vo6r den eersten 
Januari van ieder jaar, eene rekening 
vast van voorziening van uitgaven. 
Alle zes maanden maakt het eenen 
staat op van den financiéelen gang 
der uitbating. Het maakt op 31 De- 
ceuber van ieder jaar, eene balans en 
eene rekening van winsten en verlie- 
zen Op. 

Al deze stukken worden aan de 
goedkeuring van den Minister van 
Koloniën onderworpen. 


AR. 


10. 


De zuivere opbrengsten van de 
tennuttemaking van de Nijverheids- 
uithbating in eigen beheer der mij- 
nen, worden in de Schatkist dur Ko- 
ionie gestort. 


ART 


IT. 


De Minister van Koloniën on- 
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l'approbation des Chambres législa- 
tives, à l'appui du budget général de 
la Colonie et après vérification par 
la Cour des Comptes, le résultat des 
opérations de la Régie qui sont ratta- 
chées aux comptes pour ordre de la 
Colonie. 


ART. 12. 


Le Comité désigne parmi ses mem- | 


bres un ou des fondés de pouvoirs 
pour agir en Europe et en Afrique; 
il fixe leurs attributions et leurs 
pouvoirs. 


Ces nominations sont soumises à | 
l'approbation du Ministre des Colo- 


nies. 


ART. 13. 


Un arrêté ministériel régle le fonc- 
tionnement de l’administration de 
la Régie, en organise le contrôle au 
point de vue de la comptabilité de la 
Colonie, fixe notamment les bases 
de la répartition des bénéfices, des 


amortissements, des tantièmes et des | 


indemnités attribués au personnel 
d'Afrique et aux membres du Co- 
mité. 


L'arrêté prévoit qu’un fonction- 
naire du Département est désigné par 
le Ministre pour suivre de façon 
permanente Îles travaux du Comité, 
assurer la liaison de ce Comité avec 
lui et pour exercer le contrôle de la 
comptabilité et de toutes les opéra- 


tions de la Régie. 


derwerpt aan de goedkeuring der 
welgevende Kamers, ter bevestiging 
| van de algemeere begrooting en na 
:onderzoek door het Rekenhof, den 
| uitslag van de verrichtingen der Uït- 
| bating in eigen beheer die verworven 


: worden door de rekeningen voor 
order van de Kolonie. 


ART. 12. 


| Het Comiteit duidt onder zijne 
leden een of meer gevolmachtigden 
aan om in Europa en Afrika hande- 
| lend op te treden; het bepaalt hunne 
bevoegdheden en machten. 

Deze benoemingen worden aan de 
goedkeuring van den Minister van 


Koloniën onderworpen. 
e 


ART. 13. 


Een ministeriéel besluit regelt de 
werking van het beheer der Uitba- 
ting in eigen beheer en richt het 
nazicht in met het oog op de reken- 
plichtigheid der Kolonie; bepaalt 


| voornameli}k de grondslagen van de 


verdeeling der winsten, der aflossin- 
gen, der aandeelen en der schadeloos- 
stellingen,toegekend aan het personeel 
van Afrika en aan de leden van het 
Comiteit. 

Het besluit voorziet dat een ambte- 
naar van het Beheer door den Minis- 
ter aangeduid wordtom op bestendige 
wijze de werken van het Comiteit te 
! volgen, het verband van dit Comiteit 
met hem te verzekeren en om het 
nazicht van de rekenplichtigheid en 
al de bewerkingen van de Üirbating 
in eigen beheer uit te oefenen. ° 





ART. 14. 


La Régie est soumise aux lois et 


ART. 14. 


De Uitbating in eigen beheer is 


règlements de la Colonie et paie les | onderworpen aan de wetten en regle- 


impôts généraux de la Colonie. 


ART. 15. 


Sont nommés pour un terme de 
cinq ans : 
Président du Comité : 
M. Moulaert, Georges, lieutenant- 


colonel du génie, Vice-Gouverneur 
Général au Congo. 


Membres : 


MM. Braive, Émile, ingénieur, 
ancien ingénieur en chef des mines 
de Kilo-Moto; d’'Andrimont, René, 
ingénieur; Paulis, Albert, major 
d'artillerie de réserve; Van Brée, 
Firmin, ingénieur. 


ART, 16. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 29 décembre 
E919. 


imenten der Kolonie en betaalt de 
algemeene belastingen der Kolonie. 


ART. 15. 


Worden voor eenen termijn van 
vijf jaar benoemd : 


Tot Voorzitter van het Comiteit : 


De heer Moulaert, Joris, luitenant- 
kolonel bij de geni*, Onderalgemeen 
Gouverneur van Congo. 


Tot Leden : 


De heeren Braive, Emiel, inge- 
nieur, gewezen hoofdingenieur der 
mijnen van Kilo-Moto; d’Andrimont, 


Renaat, ingenieur; Paulis, Albert, 


majoor der reserve bij de artillerie; 
Van Bree, Firmin, ingenieur. 


ART. 16. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven le Laken, den 29° De- 
cember 1919. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege: 


De Minister van Kolonièn, 


Louis Franck. 
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Société nationale des Transports flu- | « Société nationale des Transports flu- 
viaux au Congo. — Nominations. | viaux au Congo. — Benoemingen. 


Par arrêtéroyal du 25 janvier 1920,|  Bij koninklijk besluit van 25 Ja- 
sont nommés administrateurs de la | nuari 1920, zijn tot beheerders be- 
Société nationale des Transports flu- | noemd van de « Société nationale des 
viaux au Congo : Transports fluviaux au Congo » : 


MM. Bolle, Arthur, ancien com- De heeren Bolle, Arthur, gewezen 
missaire général au Congo; Ficq,|algemeen commissaris in Congo: 
Auguste, ancien directeur des ser-|Ficq, August, gewezen bestuurder 
vices de navigation en Belgique de la | van de scheepvaartdiensten in Belgié, 
«Commission for Relief in Belgium »; | bij de « Commission for Relief in 
Jadot, Lambert, ingénieur, adminis- | Belgium »; Jadot, Lambert, inge- 
trateur délégué de la Compagnie du |nieur, afgevaardigd beheerder van 
chemin de fer du Bas-Congo au |de « Compagnie du Chemin de fer du 
Katanga; Paulis, Albert, major d’ar-| Bas-Congo au Katanga »; Paulis, 
tillerie de réserve, ancien chef de} Albert, majoor bi] de reserve artille- 
mission au Congo; Vanden Broeck, | rie, gewezen zendingshoofd in Congo; 
Gustave, agent maritime, ancien | Vanden Broeck, Gustaaf, beambte bi; 
président de la Fédération maritime |het zeewvezen, gevwvezen voorzitter 








à Anvers. der « Fédération maritime » te Ant- 
werpen. 
Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 
Le Secrétaire général, De Algemeene Sekretaris, 
N. ARNOLD. 


Pensions des fonctionnaires et agents  Pensionen van de ambtenaren en 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai:  beambten der Kolonie. (Decreten 


1910 et 31 juillet 1912.) van 2 Mei (910 en 31 Juli 1912.) 


Par arrêté royal du 31 décembre! Bij koninklijk besluit van 31 De- 
1919, les allocations ea capital sui-|cember 1919, werden de volgende 
vantes ont été accordées, à titre de  bewilligingen in kapitaal, als pen- 
pension, aux anciens agents de la sioen, aan de gewezen hiernaver- 
Colonie dénommés ci-après : |melde beambten der Kolonie, ver- 
leend : 

Castermans, A.-P.-A,.fr. 1,800 » | Castermans, A.-P,-A, .fr. 1,800 » 
Christiane, J.-A. . . . 1,800 »|Christiane, [.-A. . . . 1,800 » 





Pis 








Claeys, A.-M. . 1,800 » | Ciaeys, A.-M. . 1,800 » 
Cudell, M.-M. de 1,800 » | Gudell, M.-M.-F. 1,800 » 
Dammel, H.-J.-G 500%] Dammel, H.-F.-G.. . .  9oo » 
de Hemptinne, P. M. + H 3,600 » ; de Hemptinne, P-M.-J.-H. 3,600 » 
Delwarte, L.-]J.. . . 1,800 » | Delwarte, L.-).. 1,800 » 
Ghilain, C -M. . 2,200 » | Ghilain, K.-M.. 2,200 » 
Hen, C.-L.-D. 2,700 » | Hen, K.-L.-D. 2,700 » 
Hesters, A.-F. 900 »| Hesters, A.-F. goo » 
Ilmonen, E. . 3,600 » | [Ilmonen, E. . 3,600 » 
Jacobs, A.-J. 2,700 » | Jacobs, A.-]. 2,700 » 
Kestens, J.-H. 1,800 » | Kestens, TE 1,800 » 
Leleu, C.-L.. 2,700 » | Leleu, K.-L.. 2,700 » 
Mat, P.-P.-A. 2,700 » : Mat, P.-P -A. 2,700 » 
Moës, L.-H.. . . go0 »  Moës, L.-H.. . . goo » 
Moineau, J.-D.-M. 1,800 » Moineau, J.-D.-M.. 1,800 » 
Otte, H.-J. . . . 2,700 » : Otte, H.-F. . . . 2,700 » 
Pevenasse, F.-].-N. 2,700 » , Pevenasse, F.-J--N. 2,700 " 
Ponchelet, J.-T. 2,700 »|Ponchelet, J.-T. . 2,700 » 
Thivion, M.-L.-C. . 2,700 » |Thirion, M.-L.-C. . . 2,700 » 
Van de Bergen, A.-P. EF. 2,700 » | Van de Bergen, A.-P.-F.. 2,700 » 
Vander Zwalmen, ][.-A. 1,800 » | Vander Zwalmen, J.-A. 1,800 » 
Van Neck, A.-R. 3,600 » | Van Neck, A.-R. 3,600 » 


L 
= * 


Par arrêté royal de même date, les 
pensions suivantes ont été accordées 
aux agents et anciens agents de la 
Colonie dénommés ci-après : 


- À lbert, ancien 


agent 


P.-J.-L., 
territorial de 2: | 
tr. 540 

a partir du 16 avril 191q. 
A.-N.-J., an- 
de 3° 
. ÊT: 


a partir du 15 août 1917. 


ÿ 


classe. 





Bicheroux, 
cien mécanicien 


450 


classe. 


De Raes, F.-M., agent ter- 
ritorial de 2° classe . fr. 


à partir du 1° janvier 1918. 


650 » 


en ET nn A 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, werden de volgende pensioe- 
nen verleend aan de hiernavermelde 
beambten en gewezen beambten der 
Kolonie : 


Albert, P-T..L..gewezen ge- 


westbeambte-2° klasse fr. » 


540 
te beginnen van 16 April 1919. 


Bicheroux, A.-N.-J., ge- 
wezeu werktuigkundige- 
3° kiasse. fr. 


te beginnen van 15 Augustus 1917. 


De Raes, F.-M., gewest- 
beambte-2° klasse . 


» 


450 


650 


te beginnen van 1 Januari 1918. 


» 


Dewit, E., ancien terras- 
sier . fr. 
à partir du ai cillet 1917. 


592 


Dubois, F., administrateur 
territorial de 2° classe. fr. 
à partir du 1° mai 1919. 

Everaert, P.-G.-B.-M., an- 
cien agent territorial de 
3° classe . fr. 607 
à partir du 29 décstabre 1917. 


Luthy, A., ancien admi- 
nistrateur territorial de 
E classe. ir. 
à partir du 26 spiémbie 1914, 
bb ee 05 SU 402 
à partir du 1° mai 1919. 
Massart, H., ancien agent 
territorial de 1° classe. fr. 
à partir du 28 Juin 1917. 


220 


532 


Mélardi, N.-J., ancien can- 
tonnier principal . . fr. 
à partir du 3 mai 195, 
él sis s hi El 

à partir du 5 mars 1919. 


Michiels, chef de 
br . fr. 
à partir du 15 _ 1917. 


, J.-B.-L.-E., 
service de 
la marine 5 LT 
à partir du g mars 1919. 


J. -F., 
562 


Pagai ancien 


directeur au 


450 


Pabaut, R.-H., ancien ajus- 
teur- noniene $E 
à partir du 2 Juillet 1914. 


Van Bruaene, A.-A., an- 
cien commis-chef . fr. 
à partir du Ir août 1914. 


gOO 


180 


— 437 ser 


5o 


806 66! 


50 


50 


50 


50 





Dewit, E., gewezen aar- 
dewerker .fr. 5g2 50 
te beginnen van 14 Juli 1917. 


Dubois, F., gewestheheer- 


der-2° klasse . fr. 806 66 
| te beginnen van 1 Mei 1919. 
Everaert, P.-W.-B.-M., ge- 
wezen gewestbeambte- 
3° klasse. .fr. 607 50 


te beginnen van 29 December 1917. 


Luthy, À., gewezen gewest- 
beheerder-1° klasse . fr. 
te beginnen van 26 September 1914. 


en. .fr. 403 33 


te Sen nnen van 1: Mei 1919. 


220 » 


Massart, H., gewezen ge- 
westheambte-1° klasse fr. 532 50 
te beginnen van 28 Juni 1917. 

Mélardi, N.-J., gewezen 


eerstaanwezend baan- 


vachter . .fr. 397 50 
te beginnen van 3 Mei 1915, 
en. HAL] 290.5 


te beginnen van 5 Maart 1919. 
Michiels. J.-F.,werthbaas. fr. 562 50 


te beginnen van 15 October 1917. 


Es J.-B.-L.-E., gewe- 


| 


| Pahaut, 





zen bestuurder bij den 
dienst van het zeewe- 
SON. Vi se 47 S . Es 490005 
te beginnen van 9 Maart 1019. 
R.-H., gewezen 

paswerker .fr. goo 


te beginnen van 2 Juli 1914. 


| Van Bruaene, H.-A., ge- 


wezen hoofdklerk. .fr. 180 
te beginnen van 11 Augustus 1914. 


» 


SA 


Verduyn, C.-J.-M., contrô- 
leur des douanes de 2° 
, 4 LS 
à partir du 25 janvier 1918. 
Verhaeghe, L.-A., 


commis-chef 


classe. 715 » 


ancien 

. fr. 

à partir du 27 janvier 1914. 
Vuylsteker, E.-A.-M. an- 


cien administrateur ter- 
ritorial de 1° classe . fr. 


à partir du 3 octobre 1917. 


180 


» 


440 


Yanne, F.-G., ancien chef 
. fr. 


— 366 
à partir du 6 avril 1914. 


d'atelier . 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général. 


N. 


IMPOT PERSONNEL. 


Classification des localités du Congo 
belge en vue de l'application du 
décret du 22 décembre 1917. 


Au nom du Gouverneur général, 
en voyage d'inspection, 


Le Vice-Gouverneur général, 
attache 


au Gouvernement général, 
Vu la loi du 18 octobre 1908 et 
l'arrêté royal du 28 juillet r914 sur 
le gouvernement du Ccngo belge; 


| Verduyn, K.-J-M, con- 
troleur der douanen-2° 
klasse, fr 705 » 





te beginnen van 25 Januari 1918. 
| Verhaeghe, L.-A., gewe- 
| zen hoofdklerk. . fr. 180 
te beginnen van 27 Januari 1914. 
| Vuylsteker, E.-A.-M., ge- 
wezen gewestheheerder- 
r° klasse. . fr. 440 


te beginnen van 3 October 1917. 


» 


Yanne, F.-VWV., gewezen 


hoofd der werkplaats. fr. 366 66 


te beginnen van 6 April 1914. 


Vvor echte uittreksels : 





De Algermeen Secretaris, 


ARNOLD. 


PERSOONLIKE BELASTING. 


Rangschikking der  plaatselijkheden 
van Belgisch-Congo voor de toepas- 
sing van het decreet van 22 Decem- 
ber 1917. 


Namens den Algemeenen Gouverneur. 
op toezichtsreis, 


De Onderalgermeen Gouverneur, 





aan het 


Algemeene Bewind verbonden, 


Gezien de wet van 18 October 
1908 en het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, op de Reine van 
Belgisch-Congo ; 


Pr 


Vu le décret du 22 décembre 1917 
sur limpôt personnel; 


Revu les ordonnances des 24 avril 
et 3 octobre 1918 déterminant le rang 
des localités en vue de l'application 
du décret précité, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER. 


Pour l'application de l’article 2 du 
décret du 22 décembre 1917 sur 
l'impôt personnel, les localités sont 
classées comme suit dans les Pro- 
vinces Orientale et du Katanga : 


1° Dans ia Province Orientale. 
District de Stanteyville. 


1“ rang : Stanleyville et Yanonghe. 


2° rang : les chefs-lieux des terri- 
toires, sauf Stanley ville, 
3° rang : les autres localités. 


District de l’Aruivimi. 


1* rang : Basoko, Elisabetha, Ilam- 
bi et Isangi. 
2° rang : 
toires, saul Basoko, Lokilo et Opala. 


les chefs-lieux des terri- 


3° rang : les autres localités. 


District du Bas-Uele. 


1° rang : Bumba et Buta. 
2° rang : Likati et les chefs- lieux | 
des territoires, sauf Bumba, Buta, 


Dakwa-Gwane, Lebo, Monga. 


3° rang : les autres localités. 


Gezien het decreet van 22 Decem- 
ber 1917, op de persoonlijke belas- 
ting; 

Gezien de verordeningen van 24 
April en 23 October 1918, waarbij 
de rang wordt vastgesteld der plaat- 
selijkheden voor de toepassing van 
gezeud decreet. 


Beveeit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de toepassing van artikel 2 uit 
het decreet van 22 December 1917,0p 
de persoonlijke belasting, worden de 
plaatselijkheden als volgt ingedeeld 
in de Oostprovincie en in Katanga : 


1° fn de Oostprovineie. 
District Stanleyville. 


1° rang : Stanleyville en Yanonghe. 

2e rang : de hoofdplaatsen der ge- 
westen, uitsenomen Stanley viile. 

3° rang : deandere plaatselijkheden. 


Aruwimi district. 


1° rang : Basoko, Elisabetha, Ilam- 
bi en Isangi. 


2° rang : de gewestelijke hoofd- 
plaatsen, uitgenomen Basoko, Lokilo 
en Opala. 

3° rang : de andere oorden. 


District Neder Uële. 


1° rang : Bumba en Buta, 


2° rang : Likati en de gewestelijke 
hocfdplaaisen, uitgeuomen Baumba, 


Buta, Dakwa-Gwane, Lebo, Monga. 


3° rang : de andere oorden. 
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District du Haut-Uele. 


1° rang : Gombari, Moto et Nian- 
gara. 

2° rang : Aba et les chefs-lieux des 
territoires, sauf Gombariet Niangara. 


3° rang : les autres localités. 


District de lTiurc. 


1 rang : Irumu et Kilo. 

2° rang : les chefs-lieux des terri- 
toires, sauf Irumu et Kilo. 

3° rang : les autres localités. 


District du Maniema. 
1 rang : Kasongo et Kindu. 
2° rang : les chefs-lieux des terri- 


toires, sauf Kasongo. 
3° rang : les autres localités. 


District de la Lowa. 
1* rang : Kirundu, Lokandu et 
Ponithier ville. 
2° rang : les chefs-lieux des terri- 


toires, sauf Lokandu et Ponthierville. 


3° rang : les autres localités. 


District du. Kivu. 
1® rang : Rutshuru et Uvira. 
2°rang: Goma et les chefs-lieüx des 


territoires, sauf Rutshura et Uvira. 


3° rang : les autres territoires. 


District Opper-Uele. 


1° rang : Gombari, Moto en Nian- 
gara. 

2° rang : Aba en de gewestelijke 
hoofdplaatsen, uitgenomen Gombari 
en Niangara. 

3° rang : de andere oorden, 


District Ituri. 


1° rang : Irumu en Kilo. 

2° rang : de hoofdplaatsen der ge- 
westen, uit:enomen Irumu en Kilo. 

3° rang : de andere oorden. 


District Maniema. 


i° rang : Kasongo en Kindu. 

2° rang : de hoofdplaatsen der ge- 
westen, uitgenomen Kasong). 

3° rang : de andere oorden. 


District der Lowa. 


1° rang : Kirundu, Lokandu en 
| Ponthierville. 

2° rang de hoofdplaatsen der 
gewesten, uitgenomen Lokandu en 
Ponthierville. 

3° rang : de andere oorden. 


Kivu district. 


1° rang : Rutshuru en Uvira. 

2° rang : Goma en de hocfdplaatsen 
der gewesten, uitgenomen Rutshuru 
en Uvira. 

3° rang : de andere oorden. 


ni 


2% Dans la province du Katanga. 
District du Haut-Luapula. 


1° rang : Élisabeth ville, Étoile du 
Congo, Likasi et Kambove. 

2° rang : Busanga, Fungurume, 
- Kakamba, Luishia, Sakaaia et Tshi- 
longo. 

3° rang : les autres localités. 


District du Tanganika-Moero. 


1* rang : Kongolo. 

2° rang : Bukama, Kabalo, Mu- 
longo et Les chefs-lieux des territoires, 
sauf Kongolo et Sampwe. 

3° rang : les autres localités. 


District du Lomami. 


1° rang : Kabinda. 

2° rang : les chefs-lieux des terri- 
toires, sauf Kabinda. 

3° rang : les autres localités. 


District de la Lulua. 


1* rang : Sandoa. 

2° rang : les chefs-lieux des terri- 
toires. 

3° rang : les autres localités, 


ART. 2. 


Les limites des localités de premier 
et de deuxième rang indiquées ci-des- 
sus, sont déterminées conformément 
aux dispositions de l’article 11 de 
l'arrêté royal du 12 août 1918, sur la 
vente et La location des terres doma- 
niales. 





2 In de provincie Katanga. 


District der Opper Luapula. 
1° rang : Elisabethville, Etoile du 


Congo, Likasi en Kambove. 

2° rang : Busanga, Fungurume, 
Kakamba, Luishia, Sakania en Tshi- 
longo. 

3° rang : de andere oorden. 


District Tanganika-Moero. 
8 


1° rang : Kongolo. 

2° rang : Bukama, Kabalo, Mu- 
longo en de hoofdplaatsen der gewes- 
ten,uitgenomen Kongolc en Sampwe. 

3° rang : de andere oorden. 


District Lomarmi. 


1° rang : Kabinda. 

2° rang : de hoofdplaatsen der 
gewesten, uitgenomen Kabinda. 

3° rang : de andere oorden. 


Lulua district. 


1° rang : Sandoa, 

2° rang : de gewestelijke hoofd- 
plaatsen. 

3° rang : de andere oorden. 


ART, 2. 


De grenzen der plaatsen van eersten 
en tweeden rang hierboven aange- 
duid, worden vastgesteld, overeen- 
komstigdeschikkingen van artikel1x 
uit het koninklijk besluit van r2 Au- 
gustus 1918, op den verkoop en de 
verhuring der domeingronden. 
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ART. 3. 


Les dispositions des ordonnances 
des 24 avril et 3 octobre 1918 visant | 
les Provinces Orientale et du Katanga | 
sont abrogées à compter de la mise en 
vigueur de la présente ordonnance. 


ART. 4. 


1 
1 
j 


Le Directeur des Finances est chargé | 
de l'exécution de la présente ordon- 
nance, qui entrera en vigueur à Ja | 
date du 1° janvier 1920. 





Î 
Boma, le 19 novembre 1919. 


M 


ART, 3. 


De schikkingen der verordeningen 
van 24 April en 3 October 1918, 


nopens de Oostprovincie en Katanga, 


| worden afgeschaft van af het in voege 


treden van tegenwoordige verorde- 
ning. 


ART. 4. 


De Bestuurder van Geldwezen 
wordt belast met de uilvoering van 
tegenwoordige verordening,die van af 


1° Januari 1920 zal in voege treden. 


Boma, den 19° November 1919. 


. Rüurren. 





Au nom du Gouverneur général, 
en voyage d'inspection, 


Le Vice-Gouverneur général, 
attaché 


au Gouvernement général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 et 
l'arrêté royal du 28 juillet 5914 sur 
le gouvernement du Congo belge; 


Vu ie décret du 22 décembre 1917 
sur l'impôt personnel: 


Revu les ordonnances des 24 avril 
et 3 octobre 1918 déterminant le rang 
des localités en vue de l'application 
du décret précité ; 

Vu l'ordonnance du 19 novembre 
1919 déterminant, pour l'application 
de l'impôt personnel. le rang des 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
op toezichtsreis. 


De Onderalgemeen Gouverneur, 
aan het 


Algemeen Bervind verbonden, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
en het koninklijk besluit van 28 Juli 
1914, op de regeering van Belgisch- 
Congo; 

Gezien het decreet van 22 Decem- 
be: 19:7 op de persounlijke belas- 
ting; 

Herzien de verordeningen van 
24 April en 3 October 1918, tot vast- 
stelling van den rang der plaatsen 
voor de toepassing van gezegd decreel; 

Gezien de verordening van 19 No- 
vember 1919,tot vaststelling, voor de 
toepassing van de persoonlijke belas- 


TA. 


localités dans les provinces Orientale | ting, van de rang der plaatseli;kheden 


et du Katanga. 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Pour l'application de l’article 2 du 
décret du 22 décembre 1917 sur l’im- 
pôt personnel, les localités sont clas- 
sées comme suit dans la province de 
l’Équateur : 


District de l’Équa teur, 


1 rang : Coquilhatville. 

2*rang: Balangana, Bangu,Boende. 
Bokote, Bolokwo, Bolomba, Bom- 
bimba, Boteke, Botoma, Boyenge, 
Busira-Manene, Gombe, Inganda, 
lrebu, Iteli, Landa, Mondj»r, Mon- 
zambi, Simba, Wangata, Wendiji. 

3° rang : les autres localités. 


District de la Lulonga. 


1* rang : Basankusu. 

2° rang : Bokakata, Lulonga, Man- 
gania, Mompono, Waka. 

3° rang : les autres localités. 


District des Bangala. 


1* rang : Lisala. 

2° rang : Alberta, Bosindi, Busa, 
Dobo, Ebonda, Futa, Gumba, Mo- 
beka, Nouvelle-Anvers, Ukaturaka, 
Yakata. 


3° rang : les autres localités. 


in de Oostprovincie en in Katanga. 


Beveeit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de toepassing van artikel 2 
uit het decreet van 22 December 1917, 
op de persoonlijke belasting worden 
de plaatsen als volgt gerangschikt in 
de Evenaars provincie : 


District van den Evenaar. 


1° rang : Coquilhatville. 

2*rang: Balangana, Bangu, Boende, 
Bokote, Bolokwo, Bolomba, Bom- 
bimba, Boteke, Botoma, Boyenge, 
Busira-Manene, Gomhe, Inganda, 
Irebu, Lteli, Landa, Mondjo, Mon- 
zambi, Simba, Wangata, Wendii. 

3° rang : de andere plaatsen. 


Lulonga district. 


1* rang : Basankusu. 
2° rang : Bokakata, Lulonga, Man- 
gania, Mompono, Waka. 


3° rang : de andere plaatsen, 


Bangala district. 


1° rang : Lisala. 

2° rang : Alberta, Bosindi, Busa, 
Dobo, Ebonda, Futa, Gumba, Mo- 
beka, Nieuw-Antwerpen, Ukatu- 
raka, Yakata. 

3° rang : de andere plaatsen. 
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District de l'Ubangi. 


1° rang : Libenge. 


2° rang : Banzyville, Dongo, Ya-; 


koma, Yembongo. 
3° rang : les autres localités. 


District du Lac Léopold IT. 


1” rang : Iuongo et Kutu. 
2° rang : Kiri et Mushie. 
3° rang : les autres localités. 


ART. 2. 


Les limites des localités de premier 
et de deuxième rang indiquées ci- 
dessus, sont déterminées conformé- 
ment aux dispositions de l’article r1 
de l'arrêté royal du 12 août 1918 sur 
la vente et la location des terres 
domaniales. 


ART. 3. 


L’ordonnance du 24 avril 1918 
visant la province de l'Équateur est 
abrogée à compter de la mise en 
vigueur de la présente ordonnance. 


ART. 4. 


Le Directeur des Finances est chargé 
de l’exécution de la présente ordon- 
nance, qui entrera en vigueur à la 
date du 1° janvier 1920. 


Boma, le 15 décembre 1919. 


UÜUbangi district. 


1° rang : Libenge. 

2° rang : Banzyville, Dongo, Ya- 
koma, Yembongo. 

3° rang : de andere plaatsen. 


5 District Leopold TJ Meer. 


1° rang : Inongo en Kutu. 
2° rang : Kiri en Mushie. 
3° rang : de andere plaatsen. 


AR. 2. 


De grenzen der plaatsen van eersten 
en tweeden rang, hierboven aange- 
duid, worden vastgesteld overeen- 
komstig de schikkingen van arti- 
kel 51 uit het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1918, op den verkoop 
en de verhuring van domeingronden. 


ART. 3. 


D: verordening van 24 April r918, 
betreffende de provincie van den 
Evenaar wordt afgeschaft van af het 
in voege treden van deze verordening. 


ART 4. 


De Bestuurder van Geldwezen 
wordt belast met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening die van af 
1° Januari r920 zal in voege treden. 


Boma, den 15" December 1919. 


M. Roitex. 


ad 


Au nom du Gouverneur général, 
en voyage d'inspection, 


Le Vice-Gouverneur général, 
attaché 


au Gouvernement général, 


! 
| 
| 
| 
| 


Vu la loi du 18 octobre 1908 et| 
l'arrêté royal du 28 juillet 1914 sur 
le gouvernement du Congo belse; 


Vu le décret du 22 décembre 1917 
sur l'impôt personnel; 

Revu les ordonnances des 24 avril 
et 3 octobre 1918 déterminant le rang 
des localités en vue de l'application 
du décret précité; 


Vu les ordonnances du 19 novem- 
bre 1919 et du 15 décembre 1919 dé- 
terminant pour l’application de l’im- 
pôt personnel le rang des localités 
dans les provinces Orientale, du 
Katanga et de l'Équateur, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 

Pour l'application de l’article 2 du 
décret du 22 décembre 1917 sur l’im- 
pôt personnel, les localités sont classées 
comme suit dansla province du Congo- 
Kasai : 


District du Bas-Congo. 


1° rang : Boma, Matadi, Thysville. 


2° rang : Banana, Malela, Lukula- 


Bavu, Tshela, Tumba. 


3° rang : les autres localités. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
op toezichtsreis, 


De Onderalgemeen Gouverneur, 
aan het 


Algemeen Bewind verbonden, 


Gezien de wet van 18 October 1908, 
en het koninklijk besluit van 28 Juli 
1914, op de reyeering van Belgisch- 
Congo; 

Gezien het decreet van 22 Decem- 
ber 1917, op de persoonlijke belasting; 

Herzien de verordeningen van 
24 April en 3 October 1918, tot 
vaststelling van den rang der plaatsen 
voor de toepassing van voorzeid 
decreet; 

Gezien de verordeningen van 19 
November 1919 en 15 December 1919, 
waarbi] voor de toepassing der per- 
soonlijke belasting wordt vastgesteld 
de rang der plaatsen in de Oost, 
Katanga en Evenaars provinciëéa, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de toepassing van artikel 2 
uit het decreet van 22 December 1917 
op de persoonlijke belasting, worden 
de plaatsen als volgt ingedeeld in de 
Congo-Kasai provincle : 


District Neder-Congo. 





1° rang: Boma, Matadi, Thysville. 
2° rang : Banana, Malela, Lukula- 
‘Bavu, Tshela, Tumba. 

__ 3e rang : de andere plaatsen. 
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District du Moyen-Congo. 


1“ rang: Kinshasa, Léopoldville, 
2° rang : Bolobo, Madimba. 


3° rang : les autres localités. 


District du Kwango. 


1° rang : aucune localité. 

2*rang: Bandundu, Bulungu. Dima, 
Fayala, Kikwit, Leverville, Tango. 

3° rang : les autres localités. 


District du Sankuru. 


1“ rang : Lusambo. 
2° rang : Bena-Dibele. 
3° rang : les autres localités. 


District du Kasai. 


1e" rang : Luebo. 
2° rang : Charlesville, Basongo, 
Luluabourg, Tshikapa. 


3° rang : les autres localités. 


ART, 2. 


Les limites des localités de premier 
et de deuxième rang indiquées ci- 
dessus, sont déterminées conformé- 


ment aux dispositions de l’article 11 


de l’arrêté royal du 12 août 1918 sur 


District Midden-Congo. 


1° rang : Kinshasa, Léopoldville, 
2° rang : Bolobo, Madimba. 
3° rang : de andere plaatsen. 


Kwango district. 


1° rang : geene plaatselijkheid, 

| 2*rang:Bandundu,Bulungu, Dima, 
Fayala, Kikwit, Leverville, Tango. 
3° rang : de andere plaatsen. 





Sankuru district. 


: Lusambo, 
: Bena-Dibele. 


: de andere plaatsen. 


1° rang 
2° rang 
3° rang 


Kasai district. 


1° rang: Luebo. 

2° rang : Charlesville, Basongo, 
Luluaburg, Tshikapa. 

3° rang : de andere plaatsen. 


ART. 2. 


De grenzen der plaatsen van eersten 
en tweeden rang, hierboven aange- 
duid, worden bepaald overeenkom- 
stig de schikkingen van artikel 11 
uit het koninklijk besluit van 12 Au- 


la vente et la location des terres do-| gustus 1918, op den verkoop en de 


maniales. 


ART. 3. 


Les dispositions des ordonnances 


verhuring der domeingronden. 


ART. 3, 


De schikkingen der verordeningen 


des 24 avril et 3 octobre 1918 visant] van 24 April en 3 October 1918, 

la province du Congo-Kasai sont|die de Congo-Kasai provincie beoogen 

abrogées à compter de [a mise en| worden afgeschaft van af het in 

vigueur de la présente ordonnance. | voege brengen van tegenwoordige 
verordening. 
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ART. 4. ART. 4. 


Le Directeur des Financesestchargé| De bestuurder van Geldwezen 
de l'exécution de la présente ordon- | wordt belast met de uitvoering van 
nance, qui entrera en vigueur à la | tegenwoordige verordening, die op 
date du 1° janvier 1920. datum van 1" Januari 1920 zal in 

voege treden. 


Boma, le 29 décembre 1919. Boma, den 29° December 1919. 
M. Rurren. 
KATANGA. 
Hygiène des travailleurs noirs, Gezondheidsregelen der inlandsche 


employés dans la province du Katanga.|  arbeiders in de provincie van Ka- 
tanga gebruikt. 


Le Vice-Gouverneur général De Onderalgemeen Gouverneur 
du Katanga, van Katanga, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur! (Gezien de wet van 18 October 

le gouvernement du Congo belge; | 1908 op de regeering van Belgisch- 
Congo ; 

Vu le décret du 17 août 1910 sur] Gezien het decreet van 17 Au- 
le louage de services, modifié par le|gustus 1910, op de dienstverhuring, 
décret du 25 janvier 1912; gewizigd door het decreet van 25 

Januari 1912; 

Vu l'arrêté roval du 28 juillet]  Gezien het koninklijk besluit van 

1914 réorganisant l'administration |28 Juli 1914, tot herinrichting van 


de la Colonie; thet bestuur der Kolonie; 
Vu l'arrêté-loi du 15 septembre! Gezien het besluit-wet van 15 Sep- 
1915; tember 1915; 


Revu l'ordonnance n° 11 du 9! Herzien de verordening n' 11 van 


avril 1918 et l'ordonnance-loi n° 13|9 April 1918 en de verordening-wet 

du 12 avril 1918; n°13 van 12 April 1918; 
Considérant qu'il v a intérêt à| Aangezien het nuttig is. de ver- 

compléter et à coordonner dans une |schillende bepalingen diein Katanga, 


he 


seuleordonnance-loiles divers règle- 
ments qui régissaient au Katanga, 
jusqu'à ce jour, l'hygiène des travail- 
leurs noirs ; 

Considérant aussi qu'il v a urgence 
à renforcer les mesures prises pour 
la sauvegarde de la santé des travail- 
leurs noirs, dans l'intérêt de la race 
indigène comme pour l'avenir de 
l'industrie et du commerce, 


Ordoine : z 


I. — Organisation du service 
de l'hygiène industrielle. 


ARTICLE PREMIER. 


L'hygiène des indigènes engagés 
sous l'empire du décret sur le louage 
de services et la police sanitaire des 
établissements industriels et agrico- 
les, est placée sous le contrôle d'in 
médecin qui recevra du Vice-Gou- 
verneur général une commission 
d'inspecteurdel'hvgièneindustrielle. 


Le Vice-Gouverneur général 
pourra mettre un ou des médecins 
et des agents administratifs à la dis- 


position de ce médecin. 


ART. 2. 


Leservice de l'hygiène industrielle 
a pour mission de veiller à l’exécu- 
tion des prescriptions de la présente 
ordonnance. 


ART. 3. 


Le médecin, chef du service de 


tot hier toe, de gezondheïdsregelen 
der inlandsche arbeïiders regelmatig- 
den, aan te vullen en te ordenen in 
ééne enkele verordening-wet ; 
Aangezien het ook dringend is de 
maatregelen genomen tot bescher- 
ming der gezondheid der inlandsche 
arbeiders, te versterken in ’t belang 
van het inlandsche ras zoowel als 


voor de toekomst van nijverheid en 
handel, 


Beveelt . 


I. — Inrichting van den dienst 
der nijverheidsgezondheid. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gezondheidsregelen der in 
-dienstgenomen inlanders krachtens 
het decreet op de dienstverhuring en 
de gezondheidspolitie der : nijver- 
heids-en landbouwinrichtingen, wor- 
den nagezien door eenen genees- 
heer, die van den Onderalgemeen 
Gouverneur eene opdracht van Op- 
zichter der nijverheidsgezondheid 
zal krijgen. | 

De Onderalgemeen Gouverneur 
zal eenen of meer geneesheeren en 
.beambten van ‘t bestuur ter beschik- 
king van dezen geneesheer aandui- 
den. 


ART. 2. 


De dienst der niyverheidsgezond- 
heid wordt belast de uitvoering der 
bepalingen dezer verordening na te 
zien. 


ART. 3. 


De geneesheer, hoofd van den ge- 
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zondheidsdienst, oefent zijn ambt uit 
in medewerking van den nijverheids- 
en handelsopzichtdienst. Hij maakt 
zine verslagen over aan den Onder- 
algemeen Gouverneur door tus- 
schenkomst van het hoofd van den 
geneeskundigen dienst der provincie. 


l'hygiène, exerce ses fonctions en 
collaboration avec le service de l'in- 
spection de l’industrie et du com- 
merce. [l transmet ses rapports au 
Vice-Gouverneur général par l'in- 
termédiaire du chef du service médi- 
cal de la province. 


ARE ART. 

De geneesheer, hoofd van den 
nijverheidsgezondheidsdienst, mag 
zulke voorzorgsmaatregelen of de 
kosteloozeterhandstellingvanzekere 
kleederen of voorwerpen voorschrij- 
ven, die van aard zijn de gezondheid 
der inlanders tot nijverheids- of land- 
bouwwerken gebruikt, te waarbor- 
gen. 


Le médecin, chef de service de 
l'hygiène industrielle, pourra pres- 
crire telles mesures de précaution 
ou la remise gratuite de certains 
vêtements ou objets: propres à sau- 
vegarder la santé des indigènes 
employés aux travaux industriels et 
agricoles. 


{I — Des certificats d'aptitude 
physique. 


II. — Lichameïlijike geschiktheids- 
bewijzen. 


ART, 5. 


ART. 5. 


Tout indigène désireux d'engager 
ses services doit au préalable subir 
une visite médicale dont le résultat 


EIK inlander, zijne diensten ver- 
langende te verpanden, moet vooraf 
een geneeskundig onderzoek onder- 
gaan waarvan de uitslag zal vermeld 
worden in een getuigschrift van mo- 
del À hieraangevoegd. Er zal ver- 
meld worden de soort van werk voor 
de welke de plaatsvrager bekwaam 
bekend wordt : nijverheidsland- 
bouwwerk, ander dan nijverheids- 
of landbouwwerk. 

De geneesheeren van het Gouver- 
nement geven de geschiktheidsbe- 
wijzen model À af, of maken eene 
gelikwaardige melding op het 
boekje van den verpande of op het 
reispas der in dienst genomenen. 


sera consigné sur un certificat du 
modèle À annexé. Une mention sti- 
pulera le genre de travail auquel le 
candidat estreconnuapte : industriel, 
agricole, autre qu'industriel où agri- 
cole. 


Les médecins du Gouvernement 
délivrent les certificats d'aptitude 
modèle À, ou portant une mention 
équivalente dans le livret de l’en- 
gagé ou sur la feuille de route des 
recrutés. 
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Une rémunération de deux francs! Eene belooning van twee frank 
sera due au médecin par homme : per gekeurden man zal aan den 
visité; le prix de cette visite ne peut | geneesheer betaald worden; de kos- 
être porté en compte à l’engagé. Il ten van het onderzoek mogen ten 


sera supporté par le recruteur ou 
l’'emploveur. 


LeVice-Gouverneur général pour- 
ra agréer des médecins privés aux 
fins de délivrer des certificats. Les 
médecins agréés ne pourront déli- 
vrer les certificats qu'aux hommes 
engagés par l'organisme auquel ces 
médecins sort spécialementattachés. 


Les médecins du Gouvernement 
ont droit de contrôle sur les méde- 
cins privés et leurs décisions sont 
sans appel. Les visites de contrôle 
ne donnent pas lieu à rémunération. 


ART. 6. 


Lorsqu'il ne résidera pas de mé- 
decin du Gouvernement dans un 
rayon de 50 kilomètres des établis- 
sements industriels ou agricoles, non 
pourvus de médecin, le certificat 
d'aptitude provisoire modèle Ai 
pourra être délivré par les inspec- 
teurs de l’industrie, l’administrateur 
territorial ou son remplaçant. 


ART. 7. 


Les candidats devront réunir les 


conditions physiques portées au ta-! 


bleau annexe B. 


Les infirmités et maladies portées 


|laste van den in dienst genomene 
| niet opgedragen worden. Zij zullen 
| betaald worden door den werver of 
door den in-dienstnemer. 

De Onderalgemeen Gouverneur 
mag ambtelooze geneesheeren aan- 
vaarden om de bewijzen af te leve- 
ren. De aanvaarde geneesheeren 
mogen de bewijzen alleenlijk afleve- 
ren aan de arbeiders in dienst geno- 
men door de maatschapptjen aan 
dewelke die geneesheeren bijzonder- 
Ljk gehecht zijn. 

De geneesheeren van het Gouver- 
nement mogen toezicht houden op 
de ambtelooze geneesheeren en 
hunne beslissingen zijn onherroep- 
baar. De inspectiebezoeken worden 
niet beloond. 


ART. 6. 


Wanneer, in eenen omtrek van 
50 kilometer van de nijverheids- of 
landbouwinrichtingen van geen ge- 
neesheer voorzien, geen geneesheer 
verblijft, mag het tijdelijk geschikt- 
heidsbewijs model A'* afgeleverd 
worden door de nijverheidsopzich- 
ters, den gewestbeheerder of zignen 
plaatsvervanger. 


” 


ART. 7. 


| De plaatsvragers zullen de licha- 
melijke vereischten op de lijst bij- 
| lage B gemeld, moeten betuigen. 

De gebrekkelijkheden en ziekten 





au même tableau entraînent pour les: 
candidats qui en sont atteints Île 
refus du certificat modèle A et, 
pour autant qu'il puisse en être jugé, 
du certificat modéle Abïs, 


Les recrutés reconnus inaptes au 
travail devront être renvoyés immé- 
diatement dans leur village d’origine 
sans préjudice des soins médicaux à 
leur donner avant leur départ et aux 
frais du recruteur. 





ART. 6. 


Les candidats n'ayant pas subi de 
visite médicale &t voyageant vers un 
lieu d'emploi éloigné, devront obli- 
gatoirement être présentés au pre- 
mier médecin du Gouvernement 
rencontré. Ce médecin remplacera, 
le cas échéant, les certificats mo- 
dèle APS par des certificats modèle A. 


Les certificats d'aptitude sont va- 
lables pour tout le terme d’engage- 
ment et à défaut de terme fixé, pour 
Six moOIs. 

En cas de destruction ou de perte 
du certificat, l'engagé signalera sans 
délai ce fait au maître et devra se 
soumettre à une nouvelle visite mé- 
dicale ; l'employeur a l'obligation de 
signaler l'absence du certificat en- 
déans le mois de sa disparition, à 
l'une des autorités qualifiées ci-des- 
sus pour la délivrance du certificat. 


op dezelfde lijst gemeld zijn van 
aard aan de plaatsvragers die er door 
aangetast zijn, het bewijs model A 
te doen weigeren en, voor zooveel 
het geoordeeld kan worden, het 
bewijs model AP, 

De aangeworvenen tot arbeïd on- 
bekwaam bekend, worden aanstonds 
in hunne verblijfplaatsteruggezonden 
ongeminderd de geneeskundige zor- 
gen hun te geven voor hun vertrek 
en ten laste van den werver. 


ART. 8. 


De plaatsvragers die geen genees- 
kundig onderzoek ondergaan hebben 
en die zich naar eene verwijderde 
werkplaats begeven, moeten voor 
den eersten outmoeten geneesheer 
van het Gouvernement gedragen 
worden. Die geneesheer vervangt 
z00 't geval zich voordoet de bewt]- 
zen model As door bewijzen 
model A. 

ART. 0: 

De bekwaamheidsbewijzen zijn 
geldig voor geheel den diensttermijn 
en in geval van onvastgestelden ter- 
mijn, voor zes maanden. 

In geval het bewijs vergaan of 
verloren wordt, zal de in-dienst 
genomene het aanstonds aan den 
meester doen weten en zal een nieuw 
geneeskundig onderzoek moeten on- 
dergaan. De in-dienstnemer moet in 
de maand vanaf de bewijsverdwi]- 
ning, aan eene der hierboven ge- 
noemde overheden voorhet afleveren 
van het bewijs, het verdwijnen van 
dit bewiys meläen. 
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ART. IO. 


Le visa des contrats et livrets 
d'engagement n'est donné par les 
autorités qualifiées que sur le vu du 
certificat modèle Ais ou A ou de 
la mention équivalente. 


ART. II. 


La vaccination antivariolique est 
obligatoire au moment de la visite 
d'aptitude faite par un médecin; 
cette vaccination devra avoir lieu 
aussitôt que possible si la visite est 
faite par un non-médecin. 


ARE TU 

Tous les indigènes rapatriés par 
expiration de contrat ou par réforme 
devront être visités obligatoirement 
par un médecin du Gouvernement, 
qui décidera s'ils sont aptes à rega- 
gner leurs villages. Cette visite ne 
donnera pas lieu à rémunération. 


III. — Des objets d'habiliement et 
de couchage. 


ART. 14: 


Tout indigène amené parunrecru- 
teur en vue de son engagement 
devra recevoir, dès qu'il sera vala- 
blement engagé, les objets suivants: 


Une couverture en laine ou laine 
et coton ayant au moins 1°90o de 
longueur sur 1"50 de largeur et 
pesant au moins 1Kl600 ; 


QE 


ART. 10. 

De contracten en de diensthoekjes 
worden afgeteekend door de gemach- 
tigde overheden alleenlijk op het 
zicht van het bewijs model À of Ati 
of van eene gelijkwaardige vermel- 
ding. 

VERS 

De pokkeninenting is verplichtend 
tidens het bekwaambezoek door een 
geneesheer gedaan; die inenting 
moet zoo gauw mogelijk gebeuren 
wanneer het onderzoek niet door 
een geneesheer gedaan wordt. 


e 
ARTLUES. 

Al de inlanders teruggezonden bij 
contracteinde of bij afkeuring moe- 
ten verplichtend onderzocht worden 
door eenen geneesheer van het Gou- 
vernement, die beslissen zal of zi) 
bekwaam zijn hun dorp terug te 
bereiken. Dit onderzoek wordt niet 
beloond. 


111. — Kleeding en slaapvoor- 
werpen. 


ART. 13. 

EIk inlander door eenen werver 
aangebracht om in dienst genomen 
te worden, moet gelijktijdig met zijne 
dienstneming, de volgende voorwer- 
pen verkrijgen : 


Een wollen of wollen en katoenen 
deken ten minste 1°00 lang, 1"50 
breed en wegende ten minste 1600; 


Eds 


Une vareuse pesant au moins| Een jekker wegende ten minste 
300 grammes ; 300 grammen ; 

Un pagne de 1"80 sur o"go au| Een schort van ten minste 1"80 
MOINS ; op 0"90; 

Le pagne peut être remplacé par| Het schort kan vervangen worden 
un pantalon où une culotte. door eene korte of lange broek. 


ART. 14. ART. 14. 


Un indigène venant engager ses| Een inlander die zich komt aan- 
services commetravailleur industriel }geven als nijverheids- of landbouw-- 
ou agricole doit recevoir les mêmes | arbeider moet dezelde voorwerpen 


objetsau moment deson engagement. |verkrijgen op het oogenblik van 
zijne dienstneming. 


7 
e! 
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ART. AS. 


Les indigènes venant des colonies! De inlanders van nabijliggende 
voisines en vue d'être emplovés| Koloniën komende om als mijver- 
comme travailleurs industriels ou heids- of landbouwarbeiders dienst 
agricoles ne sont admis sur le terri-|te nemen worden op het gebied der 
toire de la Colonie que s'ils sont | Kolonie niet aangenomen indien zi] 
munis des objets spécifiés à l'arti- | niet voorzien zijn van de voorwerpen 
cle 13 ci-dessus. bepaald in artikel 13 hierboven. 

Î 


ART. 16. ART, 16. 


| 


Les objets spécifiés à l’article 13° De voorwerpen im artikel 13 be- 
seront mis gratuitement à la dis-| paald worden kosteloos aan de arbei- 
position des travailleurs, mais ilsiders besteld; maar zij blijven den 
resteront la propriété de l'emploveur. | eigendom van den dienstnemer. Zi] 
Ils seront renouvelés après douze |zullen na twaalf maanden dienst 
mois d'usage. hernieuwd worden. 


ARE IT | ART. 17. 


Les objets d'habillement où de| De kleeding- of slaapvoorwerpen, 
couchage donnés, échangés, vendus, | weggegeven, verwisseld, verkocht, 
détruits ou perdus par la négligence | vernietigd of verloren door de zorge- 
de l’engagé seront remplacés à ses | loosheid van den in dienst genomene 
frais. Dans ces cas la valeur des]worden te zijner kosten vervangen. 


effets dissipés pourra être récupé- 
rée sur le salaire de l’engagé au 
prix de revient, sans préjudice des 
‘ sanctions pénales et dans les limites 
des retenues autorisées par la loi. 


ART: 19. ; 


Les objets perdus ou détruits 


sans qu'il v ait faute de l'engagé 
seront remplacés par l'employeur. 


ART. 19. 


L'employeur est dispensé de four-. 


nir les objets d’'habillement ou de 
couchage aux travailleurs dont le 


salaire journalier est de fr. 1.50 ou. 


plus, ration non comprise. 


IV. — Des recrues et des anciens. 
ART. 20. 


Est recrue au sens de la présente 
ordonnance, l'indigène employé pour 
la première fois aux travaux indus- 
triels. 

Les travailleurs restent classés 
dans la catégorie desrecrues pendant 
un an. 

Le médecin chef du service de 


In die gevallen mag de waarde der 
verstrooide voorwerpen afgehouden 
worden van het loon van den1indienst 
genomene aan den aankooppris, 
ongeminderd de wettelijke straffen 
en volgens de door de wet bepaalde 
afhoudingen. 


ART. IÔ. 


De verloren of vernietigde voor- 
werpen zonder de schuld van den 
in dienst genomene worden door 
den dienstnemer vernieuwd. 


ART. 19. 

.. De dienstnemer wordt niet ver- 
plicht de kleeding- en slaapvoor- 
| werpen te geven aan de arbeiders 
waarvan het dagelijksch loon fr. 1.50 
| of meer is, het rantsoen niet inbe- 


grepen. 


IV. — Der recruten en oudbedienden. 


ART. 20. 


_ Is recruut, volgens den zin dezer 
 verordening, de inlander die voor 
| de eerste maal aan nijverheidsarbeid 
| gebruikt wordt. 

De arbeiders blijven als recruten 


aanzien gedurende een jaar. 


De geneesheer, hoofd van den 


l'hygiène industrielle pourra pre-|dienst der nijverheidsgezondheid, 
scrire des mesures spéciales dans] mag bijzondere maatregelen voor- 
l'emploi des recrues aux travaux |schrijven voor het gebruik der recru- 
industriels. ten tot de nijverheidswerken. 


Hi 


ART. 21. 


Après un an de séjour sur les 
chantiers, les travailleurs seront 
classés dans la catégorie des anciens. 

Éventuellement les intéressés se- | 
ront tenus de faire preuve de leur 
qualité d'anciens par documents ou! 
de toute autre manière. 


V. — De la ration. 
ART. 22. 


La ration hebdomadaire des tra- 
vailleurs industriels ou agricoles 
comprendra au moins les quantités 
de denrées fixées dans les deux types 
de ration donnés ci-après : 





Type I: 
Farine de maïs. 7,000 gram. 
Viande fraîche. 1,500 id. 
Haricots. 500 id. 
Huile de palme 300 id. 
Sel 105 id. 
. Type IT : 
Farine de manioc 7,000 gram. 
Haricots 500 id. 
Arachides 500 id. 
Viande fraîche 1,500 id. 
Huile de palme 300 id. 
Sel 105 id. 
| 
Il sera ajouté un kilogramme de 
légumes et fruits frais à la ration! 
hebdomadaire type [ chaque fois: 





que les ressources locales le permet- 
| tront. Cette ration de légumes est 


ART. 21. 


Na een jaar dienst, worden de 
arbeiders als oudbedienden aanzien. 
In gebeurlijk geval, moeten de 
belanghebbenden het bewijs geven 
van hunne hoedanigheid van oud- 
bedienden bij middel van getuig- 


| schriften of door elk ander middel. 


V. — Rantsoen. 


ART, 22. 


Het wekelijksch rantsoen der nij- 
verheids- of landbouwarbeiders zal 
ten minste het aantal waren die in 
de twee hierna rantsoenmôdellen 
gemeld worden, begrijpen : 


Model I : 
Maiïismeel 7,000 gram. 
‘Versch vleesch 1,500 id. 
Boonen 500 id. 
Palmolie. 300 id. 
Zout 105 id. 

Model IT : 
Maniocmeel 7,000 gram. 
Boonen 500 id. 
Aardnooten. 500 id. 
Versch vleesch 1,500 id. 
Palmolie. 300 id. 
Zout 105 id. 


Er zal iedermaal dat de plaatse- 
like middelen het zullen vermogen, 
een kilogram versche groenten en 
vruchten bij het rantsoen model I 
gevoegd worden. Dit groentenrant- 


obligatoire avec le type II. Sont soen is verplichtend met model II. 
visés : feuilles de manioc, épinards, Worden beoogd : maniocbladeren, 
patates douces, bananes, courges, spinazie, zoete aardappelen, pisan- 


choux, etc. 


ART, 22. 


Ces rations base sont susceptibles. 


de modifications d'après le tableau 
des équivalences (annexe C). 


gen, pompoenen, koolen, enz. 


ART, 23. 


Deze rantsoenen als basis gege- 
ven, mogen gewijzigd worden vol- 
gens de gelijkwaardigheidstabel (bij- 


| voegsel C). 


En outre, les employeurs peuvent | Bovendien mogen de dienstne- 


apporter aux rations telles autres | 
modifications que celles basées sur| 


le tableau des équivalences, mais 
seulement avec l'autorisation écrite 
du médecin inspecteur de l'hygiène 
industrielle. Le médecin donnera 
connaissance de sa décision aux auto- 
rités intéressées. 


ART. 24. 


La remise de la ration de viande 
sera obligatoire partout où l’em- 
ployeur pourra se procurer de la 
viande de boucherie. La viande doit 
être fraîche et contiendra au plus 
20 °/, d'os. 


ART. 25. 


S'il est impossible de se procurer. 
de la viande fraîche, celle-ci pourra 
être remplacée par de la viande. 
fumée, du poisson frais où fumé ou 


de la viande de conserve d’après les 
indications du tableau annexe C. 
Lorsqu'il est distribué soit de la 
viande de conserve, soit de la viande 





mers andere wijzigingen aan de 
rantsoenen toebrengen dan die op 
de gelijkwaardigheidstabel gesteld, 
maar alleenlijk met de schriftelijke 
toestemming van den geneesheer- 
opzichter van den dienst der nijver- 
heidsgezondheid. De geneesheer zal 
zijne beslissing aan de belangheb- 
bende overheden overmaken. | 


ART. 24. 


Het rantsoen van vleesch is ver- 
plichtend overal waar de dienstne- 
mer slachtvleesch kan verkrijgen. 
Het vleesch moet versch zijn en zal 
ten hoogste 20 °/, beenen inhouden. 


# 


ART. 25. 


Indien het onmogelijk is versch 
vleesch te verkrijgen, zal het mogen 
vervangen worden door gerookt 
vleesch, verschen of gerookten visch 
of ingelegd vlessch, volgens de aan- 
duidingen der tabel invoegsel C. 
Wanneer er hetzij ingelegd vleesch, 
hetz1j gerookt vleesch of gerookte 


ou du poisson fumés, la remise de| 
la ration de légumes frais sera obli- 
gatoire. 


ART. 26. 


Il est interdit aux travailleurs 
noirs de donner, échanger ou vendre 
aucune partie de leur ration. Il est 
interdit à quiconque de recevoir, 
changer, acquérir par troc ou ache- 
ter des denrées provenant de la 
ration des travailleurs noirs. 


ART. 2 


4 


7. 


L'employeur a l'obligation de 
fournir en tout temps à ses travail- 
leurs de l’eau potable en quantité 
suffisante. 


VI. — Du transport des travailleurs. 


ART. 28. 


A 


Foute caravane ou convoi compre- 
nant plus de cinquante hommes devra 
être conduit par un convoyeur qui ne 
pourra être choisi parmi les hommes 
de la caravane. 

Lorsque l'effectif de la caravane 
ou du convoi atteindra deux cent 
cinquante hommes, le convoyeur 
devra être de race européenne. 

Les convoyeurs veilleront à l'ob- 
servation de toutes les prescriptions 
relatives au transport, à l'habille- 
ment et à la nourriture des recrutés 
ou des travailleurs, prévues par la 
présente ordonnance. Les convoyeurs 


visch uitgedeeld wordt, zal het rant- 
soen van versche groenten verplich- 
tend zijn. 


Het wordt aan de inlandsche 
arbeiders verboden iets of wat van 
hun rantsoen weg te geven, te ver- 
wisselen of te verkoopen. Het wordt 
aan betzi] welken persoon verboden 
van het inlandsche arbeiders-rant- 
soen voortkomende waren te krij- 
gen, te verwisselen, door ruiling te 
verkrijgen of te koopen. 


ART. 27. 


De dienstnemer wordt verplicht 
gestadiglijk aan zijne arbeiders ge- 
noeg drinkbaar water te bezorgen. 


VI. — Vervoer der arbeïiders. 


ART. 28. 


Ieder karavaan oftoevoer van meer 
dan vijftig man zal door eenen gelei- 
der, die niet tusschen de mannen der 
karavaan zal mogen gekozen worden, 
vergezeld worden. 

Wanneer het getal der karavaan of 
toevoer zich tot tweehonderd vijftig 
man verheft, zal de geleider van 
Europeesche afkomst moeten zin. 

De geleiders zullen opzien tot de 
waarneming van alle bepalingen be- 
treffende het vervoer, de kleeding en 
het voedsel der aangeworvenen of 
arbeiders, door deze verordening 
voorzien. De blanke geleiders zullen 


pee 


blancs seront en outre chargés d’as- 
surer aux travailleurs les soins médi- 
caux imposés aux employeurs par les 
dispositions légales. 


ART, 29. 


Un recruté ou travailleur malade 
en cours de transport ne pourra être 
laissé en arrière que s’il est possible 
de le confier à 
accepté d'en prendre soin. L'arran- 
gement intervenu devra être porté à 
la connaissance de l'administrateur 
territorial du lieu. 


une personne ayant 


Il pourra éventuellement être dé- 
rogé dans ce cas à la défense stipulée 
à l’article 34 en ce qui concerne le 
portage imposé. 


ARE: (0: 


Les recrutés ne pourront, au cours 
de leur acheminement du lieu de 
recrutement au lieu de leur emploi, 
accomplir une marche de plus de 
trente kilomètres par jour. 


Un jour complet de repos devra 
leur être accordé après une période 
de six jours de marche au plus. 


ART AT. 


Les recrutés ou travailleurs, trans- 
portés par bateau ou par embar- 
cation remorquée, devront dispo- 
ser chacun d’une place d’au moins 


soixante-quinze décimètres carrés. 


daarenboven gelast worden de ge- 
neeskundige zorgen, aan de dienst- 
nemers door de wettige bepalingen 
voorgeschreven, aan de arbeiders te 
verzekeren. 


ART: 20: + 


Geen aangeworven of arbeider, 
ziek vallende gedurende het vervoer, 
zal achtergelaten mogen worden, in- 
dien hi} niet kan vertrouwd worden 
aan eenen persoon die er de zorg wil 
van aannemen. De tusschengeko- 
mene schikking zal ter kennis van 
den gewestbeheerder der plaats moe- 
ten gebracht worden. 

Er zal, in dit geval, afbreukgedaan 
worden van het verbod in artikel 34 
bepaald wegens het verplichtend 
dragen. 


ART. 30. 


De aangeworvenen zullen, gedu- 
rende hunne aanleiding van af de 
aanwerfplaats tot aan die waar zij 
zullen gebruikt worden, niet meer 
dan dertig kilometer gaans moeten 
afleggen. 

Gansch een dag rust zal hun moe- 
ten toegestaan worden, na ten hoog- 
ste zes dagen gaans. 


ART: ST: 


Deaangeworvenen ofarbeiders, bi) 
middel van schip of van gesleept 
vaartuig vervoerd, zullen van eene 
plaats van ten minste vijf en zeventig 
vierkantedecimeter moetengenieten. 


Leurs femmes et enfants de plus de 
deux ans devront recevoir une place 
de mêmes dimensions. 


ART. 32. 


Les embarcations devront être 
aménagées pour abriter les vovageurs. 
contre la pluie et le soleil ardent. : 

Les ponts devront être munis del 
bastinages suflisants pour assurer la | 
sécurité. | 





ARE AT 


Il ne pourra être transporté dans | 
les voitures de chemin de fer un 
nombre de travailleurs supérieur à | 
celui des places disponibles. 





A défaut de voitures, le transport! 
pourra se faire en fourgons fermés. | 
En cas de nécessité, mais seulement | 
en saison sèche et pendant le jour, il! 
pourra être transporté des recrutés | 
en wagons ouverts. 


Les fourgons et wagons, suscep-! 
tibles d'être affectés à ce transport, 
porteront, à l'extérieur et en chiffres 
apparents, l'indication du nombre de 
places, fixé à l'intervention du service 
compétent. 


ART. 34. 

Aucun travail ne peut être imposé 
aux recrutés en cours de transport; 
sont notamment visés ici: le portage, 
la coupe et le chargement du com- 
bustible, le chargement ou le déchar- 
gement des marchandises. 





Hunne vrouwen en kinderen van 
meer dantwee jaar zullen eene plaats 
van zelfde afmeting moeten verkrij- 


gen. 


ART. 32. 


De vaartuigen zullen ingericht 
worden om de reizigers van den regen 
en de brandende zon te bevrijden. 

De dekken zullen voorzien worden 
van voldoende schanskleedingen om 
de veiligheïd te verzekeren. 


ARE, 33, 


Er zullen in de spoorwegrijtuigen 


niet meer arbeiders vervoerd worden 


dan het getal der beschikte plaatsen. 


Bi; gebrek aan spoorrijtuigen, mag 
het vervoer in gesloten pakwagens 
gedaan worden. In geval van nood, 
maar alleenlijk in droog seizoen en 
gedurende den dag, zal men aange- 


worvenen mogen vervoeren in open 
| spoorwagens. 


De spoor-pakwagens en wagons, 
die tot dit vervoer kunnen aangeduid 
worden, zullen, ter buitenzijde en in 
zienlijke cijfers, de aanduiding van 
het getal plaatsen, bij tusschenkomst 
van den bevoegden dienst vastge- 


steld, dragen. 


ART: 34 


Er zal geen arbeid van de aange- 
worvenen, gedurende het vervoer, 
geëischt worden; worden hier name- 
Lijk bepaald : het dragen, het hakken 
en laden der brandstof, het laden en 
afladen der goederen. 
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VII. — Du iogement. 
ART. 35. 


Le maître satisfait à l'obligation 
de fournir le logement à ses engagés 
en le leur procurant dans les cités 
indigènes. 


ART. 36. 


Aucun camp existant ne peut être 
agrandi et aucun camp nouveau ne 
peut être construit sans approbation 
préalable du projet par le médecin 
inspecteur de l'hygiène industrielle. 


Au projet seront annexés le plan 
indiquant l'emplacement du camp 
projeté et les plans indiquant les 
détails des constructions et installa- 
tions. Les plans et projets devront 
notamment renseigner la distance 
entre les constructions et la source 
d'alimentation d'eau potable, le 
système de drainage du terrain, le 
type de chaque genre de construc- 
tion, la nature des divers matériaux 
qui seront employés pour les murs, 
les parquets et les toits, les diverses 
dimensions des constructions, le 
nombre maximum d'occupants par 
habitation ou local, le système de 
ventilation; le type des latrines. 


ART. 37. 


Le médecin inspecteur de lhv- 
giène industrielle est compétent en 
premier lieu pour délivrer les auto- 
risations prévues par l'article 2 de 
l'ordonnance du. 20 novembre 1911. 


VII. — Huizing. 
ART. 35. 


De meester volmaakt zijne plich- 
ten wegens de plicht der huizing 
zijner in-dienst genomenen, wan- 
neer hi} ze hun bezorgt in de in- 
lansche gebieden. 


ART. 36. 


Green bestaand kamp mag vergroot 
en geen nieuw kamp ingericht wor- 
den zonder de voorafgaande goed- 
keuring van het ontwerp door den 
geneesheer opzichter van de nijver- 
heidsgezonheid. 

Aan het ontwerp worden gevoegd 
het plan, de plaats van het ontwor- 
pen kamp aanduidend en de plannen, 
de bijzonderheden der gebouwen en 
inrichtingen aanwijzend. De plannen 
en ontwerpen zullen voornamelijk 
moeten aanduiden den afstand der 
gebouwen van de bron van drinkbaar 
water, het waterafvoeringstelsel, het 
model van iedere soort van gebouw, 
den aard der verschillende bouwstof- 
fen die zullen gebruikt worden voor 
de muren, de vloeren en de daken, 
de verschillende afmetingen der ge- 
bouwen, het hoogste getal der inwo- 
ners per huis of lokaal, het lucht- 
vernieuwingstelsel; het model der 
gemakken. 


De geneesheer van de nijverheids- 
gezondheid wordtten eerste bevoegd 
om de toelatingen, voorzien door 
artikel 2 der verordening van 20 no- 
vember 1911, af te staan. 
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ART. 38. 


Le médecin de l'hygiène indus- 


trielle a le droit de pénétrer en tout 


temps dans les habitations et dépen- 
dances des camps particuliers pour 
s'assurer de l'observation des règles 
de l'hygiène. 


ART. 39. 


Dans les logements communs en 
pisé ou en paille, chaque occupant 
devra pouvoir disposer d’une surface 
de quatre mètres carrés. 


ART. 40. 


Les constructions provisoires dont | 


ART. 38. 


De geneesheer van de nijverheids- 
gezondheid heeft het recht, allertijds 
in de woningen en de bijgebouwen 
der ongemeene kampen te komen 
om zich van de waarborg der ge- 
zondheidsbepalingen te verzekeren. 


ART. 39. 


In de gemeene woningenin stamp- 
aarde of stroo moet ieder bezitne- 
mer over eene oppervlakte van vier 
vierkante meters beschikken. 


ARE: #0: 


De tijdelijke gebouwen waarvan 


les parois seront faites en paille ne | de wanden in stroo zullen gemaakt 
pourront avoir une durée supérieure | worden zallen niet meer dan een jaar 


à un an. 
Ces parois ainsi que les toits en 
paille de toutes les constructions 





mogen bestaan. 
Deze wanden zooals de stroodaken 
van alle gebouwen zullen eene ge- 


devront avoirune épaisseur uniforme | lijk-ormige dichtheid moeten heb- 


de 12 à 15 centimètres au moins. 


ART. 41. 


Le médecin inspecteur de l'hy- 
giène industrielle peut désaffecter 
les constructions et installations des 
camps de travailleurs, lorsqu'elles 
ne répondent plus aux nécessités de 
l'hygiène. Sa décision, notifiée par 
écrit, fixera le délai d'évacuation. 


VIII. — Des chefs de camps. 
ART. 42. 


Tout employeur ayant à son ser- 





ben van ten minste twaalf tot vijftien 
centimeter. 


ART. 41. 


De geneesheer van de nijverheids- 
gezondheid mag de gebouwen en 
instellingen der arbeiderskampen die 
aan de gezondheidsnoodwendighe- 
den niet voldoen, wijzigen. Zijne 
beslissing, schriftelijk aangekondigd, 
zal den datum van het ontruimen 
vaststellen. 


VIII. — Der Kamphoofden. 
ART. 42. 


EÏk dienstnemer die ten zijnen 


vice plus de cinquante travailleurs | dienst meer dan vijftig arbeiders in 


indigènes groupés en un camp autre 
que les cités indigènes doit, à moins 
qu'il n’exerce lui-même ces fonc- 
tions, désigner une personne de race 
européenne pour remplir l'emploi de 
chef de camp. 


Lorsque le nombre de travailleurs 
dans une même localité dépasse deux 
cents, l'emploveur ne peut exercer 
lui-même ces fonctions. 

Dans ce cas la personne affectée 
à l'emploi de chef de camp ne 
pourra exercer aucune fonction qui la 
tiendrait éloignée du camp, notam- 
ment la surveillance des indigènes 
sur un chantier quelconque. 

Le cumul des fonctions de chef 
de camp pour le compte de plusieurs 
employeurs est interdit. 


ART. 43. 


Nul ne peut exercer pour son 
propre compte ou pour le compte 
d'autrui les fonctions de chef de 
camp ou d'assistant de chef de camp 
sans être muni d'un permis délivré 
par le commissaire de district, 


ART. 44. 


Le permis est demandé par écrit 
au commissaire de district suivant 
formule modèle D annexée. 


Avant de délivrer le permis, le 
Commissaire de district s'assure de 
la moralité du candidat, de ce qu'il 
est âgé de 21 ans au moins, de sa 
connaissance des dispositions légales 
et réglementaires relatives au louage 


een ander kamp dan inlandsche ge- 
bieden heeft vergaderd, wordt ver- 
plicht, indien hij zelf dit ambt niet 
uitoefent, een persoon van euro- 
peesche afkomst aan te duiden om 
bet ambt van Kamphoofd uit te 
oefenen. 

Wanneer in eene zelfde plaats 
het getal arbeiders twee honderd 
overgaat, mag de dienstn-mer per- 
soonlijk dit ambt niet uitoefenen. 

In deze gelegenheid zal de per- 
soon die het ambt van Kamphoofd 
uitoefent aau geene andere bediening 
zooals het toezicht der inlanders op 
betzij welke werkplaats, mogen ge 
bruikt worden. 

Het wordt verboden aan de kamp- 
hoofden dit ambt voor verschillende 
dienstnemers uit te oefenen. 


ART. 43. 


Niemand mag voor zich zelven of 
voor een ander, het ambt van kamp- 
hoofd of van helpend kamphoofd 
uitoefenen indien hij van het veriof 
door den districtscommissaris afge- 
leverd, niet voorzien is. | 


ART. 44. 


Het verlof wordt schriftelijk aan 
den  districtscommissaris  aange- 
vraagd, volgens model D hierbij ge- 
voegd. 

Alvorens het verlof af te leveren 
vergewist zich de districtscommis- 

aris van het goed gedrag van den 
candidaat, of hij ten minste 21 jaar 
oud is, van zijne kennis der wets- 
en reglementsbepalingen aangaande 


de service des indigènes, à l'établis- 
sement et à l'entretien des camps, à 
l'hygiène publique comme à celle 
des travailleurs et de ce qu'il connaît 
au moins une langue indigène du 
Congo belge. 


Le refus du permis doit être noti- 
fé par écrit motivé à la personne qui 
laura sollicité. 


ART. 45. 


Le permis de chef de camp est | 


{de dienstverhuring van inlanders, 


den aanleg en het onderhoud van 
kampen en de openbare gezondheids- 
leer zooals die der arbeiders alsmede 
van het feit dat hi] ten minste ééne 
inlandsche taal van Belgisch-Congo 
spreekt. 

Het weigeren van het verlof wordt 
schriftelijk en met opgave der reden 
aan den vrager bekend gemaakt. 


ART. 45. 


Her Het is 


verlof is kosteloos. 


gratuit. Il est valable dans la localité | geldig voor de plaats voor dewelke 


pour laquelle il a été délivré, jusqu'à: 
. sing of intrekking. 


suspension ou retrait. 


ART. 46: 


Le permis peut être suspendu où 


retiré par le commissaire de district, 
en cas d'abus, de négligence grave 


ou répétée ou de condamnation pour. 
; veroordeeling wegens mishandeling 
.jegens inlanders. 


sévices envers les indigènes. 


La suspension et le retrait sont 


notifiés par écrit motivé au bénéhi- 
der reden aan den rechthebbende en, 


claire du permis et éventuellement 
à son emploveur. 


Appel de la décision de refus de 
suspension ou de retrait du permis; 


‘het afgeleverd geweest is, tot schor- 


ART. 46. 


Het verlof kan door den districts-" 
commissaris geschorstof ingetrokken 
worden in geval van misbruik, ern- 
stige of herhaalde nalatigheid of 


De schorsing en de intrekking 
worden schriftelijk en met opgave 


.in gebeurli;k geval, zijnen werk gever 
: bekend gemaakt. 

Men kan tegen de beslissing van 
verlofsweigering, schorsing of in- 


peut être porté devant le Vice-Gou- trekking, in beroep gaan bij den 


verneur. général. 


L'appel est sus- | Onderalgemeen Gouverneur. 


Het 


pensif pour la suspension et le retrait | beroep schort de schorsing en de 


du permis. 


ART. 47. 


Les chefs de camp ou à leur défaut 


intrekking op. 


RT. 47. 


De kamphoofden of, in hunne af- 


leurs assistants sont tenus notam-| wezigheid, hunne helpers, worden 


ment : inzonderheïid verplicht : 


r° De veiller à l'observation de 1° Tot de waarneming van alle 


toutes les dispositions légales et 
réglementaires relatives au loge- 
ment, à l'habillement, au couchage, 


wets- en reglementsbepalingen te 
waken, wegens de huizing, de klee- 
ding, het slapen, het voedsel en de 


au rationnement et à l'hygiène des | gezondheidsleer der arbeïders en in 
travailleurs et d'une manière de algemeen totalle bepalingenvoor 
rale à toutes les prescriptions desti- | doel hebbende het welzijn der arbe:i- 
nées à assurer le bien-être des tra- | ders gedurende hun verblijf in het 
vailleurs pendant leur séjour au | kamp te verzekeren ; 
camp: 

2° D'envover immédiatement les 2° Aanstonds de zieken of gekwet- 
travailleurs malades ou blessés au ste arbeiders bij den geneesheer of, 
médecin où à son défaut à la per-!in gebrek, bij den persoon te zenden 
sonne chargée de leur donner lesidie gelast is hun de geneeskundige 


soins médicaux qu'exige leur état; 


3° D'inscrire dans un registre ad” 
hoc toute plainte relative aux points 
stipulés au 1° et au 2° ci-dessus, ainsi : 
que la suite qui aura été donnée à la 
plainte : 

4" De recevoir et de transmettre 
à son employeur les plaintes formu- 
lées par les travailleurs au sujet de 
mavais traitements dont ils auraient 
été victimes. 


IX. — Des soins médicaux. 
ART. 48. 


Tout emplovreur de main-d'œuvre 
indigène doit tenir un registre jour-! 
nalier de malades renseignant le. 
nom des malades et la date de début. 
des maladies. 


ART. 49. 


Tout emploveur de main-d'œuvre 


zorgen toepasselijk aan hunnen staat 
te geven; 
3° Op een bepaald register iedere 


klacht wegens den inhoud van hier- 


boven 1°en 2°gemeld in te schrijven, 
zooals het gevolg der klacht ; 


4" De klachten door de arbeiders 
ingediend wegens mishandelingen 
die zij hebben moeten ondergaan, te 
aanhooren en aan zijnen werkgever 
overmaken. 


IX. — Geneeskundige zorgen. 
ART. 48. 


EIk inlandsch arbeidsdienstnemer 
wordt verplicht een dagelijksch re- 
gister te houden waar de naam der 
ziekten zooals de datum van het be- 
ginsel der ziekten wordt opgeschre- 
ven, te houden. 


ART. 40. 


EIK inlandsch arbeidsdienstnemer 
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indigène et quel que soit le nombre|[wordt verplicht, welk het getal 
de ses emplovés est tenu de possé- | zijner indienstgenomen ook zij, eene 
der une boîte de secours contenant | hulpdoos te bezitten de gewoone 
les médicaments et objets de panse-| geneesmiddelen en wondverband- 
ment d'usage courant. voorwerpen inhoudende. 


ART. 50. ART. 50. 


Lorsque le nombre de travailleurs!  Wanneer het getal arbeiders vijf- 
dépasse cinquante, la boîte de se-|tig te boven gaat, zal de hulpdoos 
cours devra contenir les quantités | het op tabel, voegsel E, gemeld aan- 
renselgnées au tableau annexe E. tal, inhouden. 

Ces quantités correspondent aux]  Deze hoeveelheden beantwoorden 
besoins de 50 travailleurs ou fraction | aan de behoeften van 50 arbeiders of 
de 50 travailleurs supplémentaires. | onderverdeeling van 50 boventallige 

arbeiders. 

Ces médicaments sont destinés]  Deze gereesmiddelen worden al- 
uniquement à donner les premiers|leenlijk beschikt de eerste zorgen 
soins aux malades et petits blessés. | te geven aan de zieken of lichtge- 

kwetsten. 


ART. 51. ÂRT. 51. 


De voorgeschrevene voortbreng- 
selen moeten voortdurend goed 
onderhouden worden en iedere in- 
houdsmaat moet een opschrift dra- 
gen den inhoud en het gebruik aan- 
duidend. 

De meester is gehouden na te zien 
dat die voortbrengselen niet kunnen 
aangewend worden op eene voor de 
inlanders gevaarlijke wijze. 


Les produits imposés devront être 
tenus constamment en bon état de 
conservation et chaque récipient doit 
être pourvu d’une étiquette indiquant 
le contenu et son mode d'emploi. 


Le maître est tenu de veiller à ce 
qu'il ne puisse être fait des produits 
un emploi dangereux pour les indi- 
gènes. 


ART 62 ART. 32. 


W'anneer het getal van eenen zelf- 
den meester per plaats, in dienst- 
zinde inlanders vijftigman te boven- 
gaat, zal er een van den meester 
aangestelden bijzonderlijk met den 
dienst van ziekenbediener gelast 


Lorsque le nombre d'indigènes au 
service d'un même maître dépasse 
cinquante hommes par localité, un 
préposé du maître sera spécialement 
chargé des fonctions d'infirmier ; 
celui-ci devra avoir constamment 
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accès au local contenant les médica- 
ments. Ce local devra être séparé 
des locaux destinés aux travailleurs. 


ART. 53. 


. Tout employeur ayant à son ser- 
vice plus de 250 travailleurs devra 
organiser dans chacune des localités 
comportant ce nombre d'ouvriers, 
un service médical placé sous la 
direction d’un médecin s’il en réside 
un dans un ravon de 12 kilomètres, 
ou faire la preuve de ce qu'il a été 
impossible d'organiser ce service. 


ART. 54. 


Lorsque le nombre de travailleurs 
dépassera 50 hommes par localité, 
un ou des locaux spéciaux devront 
être aménagés à destination, d’infir- 
merie ou d'hôpital. Ces locaux con- 
tiendront un nombre de lits calculé 
à raison de 7 pour cent du nombre 
de travailleurs. 

Ces locaux devront être construits 
et aménagés à la satisfaction du mé- 
decin inspecteur de l'hygiène indus- 
trielle. 

Il devra en tout cas v avoir un 
espace minimum d’un mètre entre 
les lits d'une rangée. 


Le personnel infirmier des infirme- 
ries et hôpitaux qui ne serait pas 
placé sous la direction d'un médecin 


sera soumis à l'inspection des méde- ! 
cins du service de l'hygiène indus-: 


trielle. 


worden; deze zal gedurig toegang 
hebben tot het lokaal de geneesmid- 
delen inhoudend. Dit lokaal al van 
deze aan de arbeiders bestemd, af- 
staan. 


ART. 53. 


Elk dienstnemer die meer dan 250 
arbeiders onder zijn gebied heeft, 
wordt verplicht in iedere standplaats 
waar zulk getal arbeiders bestaat, 
eenen gezondheidsdienstinterichten 
door eenen geneesheer bestuurd 
wanneer er eenen in eenen omtrek 
van 12 kilometer verblift, of de 
onmogelijkheïd van zulke inrichting 
bewijzen. 


Fr 


ART. 5 


4. 


_Wanneer het getal arbeiders 50 
man per plaats zal bovengaan, zullen 
een of meer bijzondere lokalen moe- 
ten bestemd worden als ziekenzaai 
of gasthuis. Deze lokalen zullen een 
getal bedden moeten inhouden gere- 
kend ten rede van 7 per honderd 
van het getal arbeiders. 

Deze lokalen zullen gebouwd en 
ingericht worden ter voldoening van 
den geneesheer-opzichter der nijver- 
heidsgezondheïd. 
| Er zal im alle geval, tusschen de 
bedden van eene reeks, eene ruimte 

van ten minste één meter moeten 
| zijn. 
Het ziekenbewaarders-personeel 
der ziekenzalen en gasthuizen dat 
imiet onder het bestuur van eenen 
| geneesheer geplaatst is, zal aan het 
opzicht der geneesheeren van den 
| dienst der nijverheidsgezondheid on- 
| derworpen worden. 





ART. 55. ! 


| 


ART. 55. 


Les employeurs et préposés de-} De dienstnemers en de aangestel- 
vront se conformer aux instructions den zullen zich aan de bepalingen 
et observations des médecins du ser-,en aanduidingen der geneesheeren 
vice de l'hygiène industrielle en tout van den dienst der niverheidsge- 
ce qui concerne le fonctionnement | zondheid moeten onderwerpen voor 


des infirmeries des hôpitaux. 


ART. 56. 


Le médecin inspecteur de l'hygiène | 


industrielle pourra prescrire des visi- 
tes médicales périodiques, ou extra- 
ordinaires lorsque la nature des 
travaux ou des circonstances parti- 
culières l’exigeront. 


Dans ces cas les médecins du Gou- 
vernement procédant à des visites 
régleront celles-ci de manière à en- 
traver le moins possible les travaux. 


En temps d'épidémie le médecin 
inspecteur de l'hygiène industrielle 
pourra défendre les déplacements de 
travailleurs d’un camp dans un autre 
de même que l'admission de nou- 
veaux engagés dans les camps. 


ART. 57. 


Dans les régions ou localités sur 
lesquelles ne s’étendra pas l'action 
des médecins du service de l'hygiène 
industrielle, les devoirs qui leur in- 
eombent seront remplis parles méde- 
cins du Gouvernement qui exercent 
leurs fonctions dans le territoire ou 
le district. 


al wat de werking der ziekenzalen 


l'en gastuizen aangaat. 
| PRES O0: 

De geneesheer, opzichter van de 
niverheidsgezondheid, zal op be- 
paalde tigden of uitzonderlijk genees- 
LA onderzoeken mogen voor- 
ischrijven wanneer den aard der 
| werken of uitzonderlijke omstandig- 
|heden het zullen eischen. 
| In die gevallen zullen de genees- 
bésren van het Gouvernement tot 
| de onderzoeken overgaande, deze 
| op zulke wijze vaststellen, dat zij 
het minst mogelijk het werk tegen- 
‘houden. 

In tijd van eerschende ziekten 
zal de geneesheer, opzichter der 
tnijverheidsgezondheid, de verplaat- 


.Singen der arbeiders van een kamp 
in een ander, zooals aanneming in 
| de kampen van nieuwe in dienst 
:genomenen mogen verbieden. 


ART. 57. 


In de streken of plaatsen, over 
dewelke de geneesheeren van den 
dieust der nijverheidsgezondheïd 
geen opzicht zullen hebben, zullen 
hunne verplichtingen voldaan wor- 
den door de geneesheeren van het 
Gouvernement, die hun ambt uitoe- 
fenen in het gewest of het district. 
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X. — Des renseignements statistiques. 
ART. 58. 


Les maîtres et patrons ayant au 
moins vingt travailleurs noirs à leur 
service enverront mensuellement au 
médecin inspecteur de l'hygiène in- 
dustrielle ou à son défaut au médecin 
du territoire ou du district un relevé 
mod. H.lI.n°:. 


ART. 59. 

Les directeurs des sociétés de 
recrutement ainsi que tout recruteur 
de main-d'œuvre pour compte de 
particuliers mensuelle- 
ment à la mème autorité un relevé 
du mème modèle, dont les chiffres 
porteront sur l'ensemble des recru- 
tés engagés et non encore remis à 
des particuliers. 


enverront 


Xi. — Sanctions répressives. 
ART. 60. 


Sera puni d'une amende qui ne 
sera pas supérieure à 200 francs et 
d'une servitude pénale qui ne dépas- 
sera pas sept jours où d’une de ces 
peines seulement, le maître qui aura 
engagé ou employé au travail un 
indigène non pourvu du certificat 
médical d'aptitude. 


Seront punies des mêmes peines 
les infractions aux & III, VIT et IX. 


X. — Statistische inlichtingen. 
ART. 58. 


De meesters en bazen die ten 
minste twintig zwarte werklieden in 
hunnen dienst hebben, zullen maan- 
delijks aan den geneesheer opzichter 
van de nijverheidsgezondheiïd, of in 
zijne afwezigheid aan den genees- 
heer van het gewest of het district 
een uittreksel mod. H. I. n' 1 over- 


maken. 
ART. 59. 


De bestuurders der wervingsmaat- 
schappijen zooals elk arbeidwerver 
ten voordeele van bijzondere perso- 
nen zullen maandelijks aan dezelfde 
overheid een uittreksel van het- 
zelfde model overmaken, waarvan 
de cijfers volgens het geheel der 
aangeworvenen in dienst genomen 
maar aan de werkgevers nog niet 
overhandigd, zullen opgesteld wor- 
den. 

F 


XI — Beteugelende bekrachtiging. 
ART. 60. 


Wordt gestraft met eene boete 
vau niet meer dan 200 frank en met 
eene gevangenisstraf van niet meer 
dan zeven dagen of alleenlijk met 
eene dezer straffen, de meester die 
eenen inlander niet voorzien van het 
geneeskundiggeschiktheidsbewijs zal 
in dienst genomen of doen werken 
hebben. 

Dezelfde straffen worden toege- 
past aan de overtredingen van $$ III, 
VII en IX. 
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ART. 61. 


Les contraventions aux prescrip- 
tions des articles 8 ét 9 et aux & VI 
et X, seront punies d'une amende qui 
ne sera pas supérieure à 200 francs 
ou d'une servitude pénale qui ne 


dépassera pas sept jours ou d'une de: 


ces peines seulement. 


ART. 62, 


Les contraventions aux prescrip- 


tions du $ V seront punies d'une: 
amende qui ne sera pas supérieure à. 
et! 


2,000 francs pour le maître 


200 francs pour l’engagé‘ d'une ser- 
; 


} 





vitude pénale qui ne dépassera pas. 
un mois ou d'une de ces peines: 


seulement. 

En cas de nouvelles infractions 
dans le cours des trois années qui sui- 
vent une condamnation les amendes 


pourront être doublées et la peine de 


servitude pénale sera toujours pro- 
noncée. 


ART, 0%: 


Les infractions aux prescriptions 
du $ VITT seront punies d’une amen- 
de qui ne sera pas supérieure à 
1,000 francs et d'une servitude pénale 
qui ne dépassera pas quinze jours, 
ou d'une de ces peines seulement. 


PURE 0. 


Chaque infraction vis-à-vis de 





ART. 61. 


De overtredingen der bepalingen 
van artikelen 8 en 9 en van & VIen 
X, worden gestraft met eene boete 
van ten hoogste 200 frank en met 
eene gevangenisstraf van ten hoogste 
zeven dagen of met eene dezer staf- 
fen alleen. 


2 
Ze 


ART. 6 

De overtredingen der bepalingen 
van $ V, worden gestraft met eene 
boëete van ten hoogste 2,000 frank 
voor den meester en 200 frank voor 
den in dienst genomene, en met eene 
gevangenisstraf van ten hoogste eene 
maand of met eene dezer straffen 
alleen. 

In geval van nieuwe overtredin- 
gen binnen de drie jaar na eene 
veroordeeling, worden de boeten 
verdubbeld en de gevangenisstraf 
altijd uitgesproken. 


ART. 63. 


De overtredingen der bepalingen 
van $ VIII worden gestraft met eene 
boete van ten hoogste 1,000 frank 
en met eene gevangenisstraf van ten 
hoogste vijftien dagen of met eene 
dezer straffen alleen. 


ART. 64. 


Tedere overtreding wegens elken 


chaque travailleur ou recrne sera |arbeider of aangeworvene wordt af- 


punie séparément, 


| 
| 


zonderlijk gestraft. 
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XII. — Dispositions transitoires. 
ART. 65. 


I est prévu les délais suivants 


Neuf mois pour l'application des 
articles 13, 14et 15 du $ IIT; 


Six mois pour les K VII et IX; 


Frois mois pour le $ V: 


Trois mois pour le $ VIT; 
XIII. — Abrogation des dispositions 
antérieures. 


ART. 66. 


L'ordonnance n°11 du 9 avril 1918 
et l’ordonnance-loi n° 13 du 12 avril 
1918 sont abrogées. 


ART. 67. 
Les chefs du service médical et 
des affaires économiques sont char- 


gés de l'exécution de la présente or- 
donnance qui aura force de loi. 


Elisabethville, le 13 août 1919. 


XII. — Voorloopige bepalingen. 


ART. 65. 


Worden voorzien de volgende ter- 
mijnen : 


Negen maanden voor de uitvoe- 
ring van art. 13, 14en 15vanIIT; 


Zes maanden voor de & VIT 
en IX ; 


Drie maanden voor den $ V'; 


Drie maanden voor den $ VIII. 


XIII. — Afschaffing der voorafgaande 
bepalingen. 


“ART. 66. 


De verordening n° If van 9 April 
1918 en de verordering-wet n°13 van 
12 April 1918, worden afgeschaft. 


ea 


ART. 67. 

Het hoofd van den geneeskundi- 
gen dienst en van den dienst van 
economische zaken worden gelast 
met de uitvoering dezer verordening 


die wetskracht heeft. 


Elisabethville, 13 Augustus 1919. 


Tougrur. 


ni ne 


MODÈLE A 


Certificat d'aptitude. 





NOTE Sr at Oran rune 
Aptitude DAYRIQUE nn 
a RAT DIT en cru nee 22 
Observations . ne 
HT 
Le Médecin, 
N.-B. Le certificat d'aptitude 


Naam :. 


MODEL a. 


Geschiktheidsbewijs. 


 Lichamelijke geschiktheid 


RER A hr ce 


* Opmerkingen 


De Geneesheer, 


N.-B. — Het geschiktheidsbewijs 
peut être inscrit dans une page réser- mag ingeschreven worden op een 
vée du livret ou être porté sur la voorbehouden bladzijde van het 


feuille de route des recrutés en cours _boekje of op het reispas der ver- 


de transport. 


MODÈLE ai. 


Certificat d'aptitude provisoire. 


Nom : dés ans 

Apttide pRYSIQUENE Sucre es 

CIBSETVATIONS. 25 reset nana 
D A 0e 


L'inspecteur de l'Industrie 
et du Comimerce. 


() 


L'Administrateur territorial, 


L'agent territorial, 


i 


Î 


i 
Î 
Î 
! 


6 


N.-B. — Le certificat d'aptitude 


peut être inscrit dans une page ré- 
servée du livret ou être porté sur la 
feuille de route des recrutés en cours 


de transport. 


(”) Barrer les mentions mutiles. 


voerde aangeworvenen. 


MODEL aAbis. 
Tijdelijk geschiktheidsbewijs. 
: Naam : . Van... 


| Lihametie PR 


Hérrratenne 
De Opzichter van Nijverheïd 
en Handel, 
De Gewestbeheerder, 
De Gewestbeambte, 


N.-B. -- Het geschiktheidsbewijs 


mag ingeschreven worden op ee 


ne 


voorbehoudene bladzijde van het 
boekje of op het reispas der ver- 


voerde aangeworvenen. 





() De noodelooze meldingen do 
schrabben. 


OT- 


TABLEAU ANNEXE 8. | TABEL BIJVOEGSEL B. 
| | 
. Tableau des aptitudes physiques Tabel der algemeene lichamelijke 
générales. geschiktheden. 


| 

I. Age. Les indigènes doivent | I. Ouderdom. Ve inlanders moe- 
être adultes, c’est-à-dire que leur [ten volwassen zijn, het is te zeggen 
âge apparent doit être d'au moins dat hunnen duidelijken ouderdom 
16 ans. ten minste 16 Jaar moet zijn. 

Ils doivent présenter toutes les! Zi] moeten van goed lichaamsge- 
apparences d'une bonne constitution | stel verschijnen. 
physique. 
TAILLE ET PÉRIMÈTRE THORACIQUE. (GROOTTE EN BORSTOMVANG. 

La taille doit être de 1°53 mini- 
mum. Le périmètre thoracique doit 
être proportionné à la taille et attein- 
dre au minimum : 


De grootte moet ten minste 153 
zijn. De borstomvang moet naar ver- 
houding der grootte en ten minste 
Zi]n : 


o"75 pour les tailles de 1"53 à 


Me p 
155. 


0"75 voor de grootte van af 153 
tot 155. 


0"78 pour les tailles de 1"56 à 
160. 

o"81 pour les tailles de 1”61 et 
au-dessus. 


0"78 voor de grootte van af 1°<6 
tot 1°60. 


0°81 voor de grootte van af 1"61 
en daar boven. 


Le périmètre thoracique doit être 
mesuré lorsque le sujet a les bras 
pendants et après exhalation. 


De borstomvang moet gemeten 
worden wanneer de armen van den 
man hangen en na uitademing. «+ 


IT. Zicharmelirke ongeschiktheid 
voor alle werk : 


IX. Znaptitude physique à tout 
travail : 


1° Dépérissement organique grave:| 1° Zwaar organisch verval; 
2° Tuberculose pulmonaire et des 


autres Organes; 


2° Long- en andere organente- 
ring ; 


3° Syvphilis avec manifestations! 3° Syphilis met zware buitenlijke 
extérieures graves ; uitingen; 


4" Tumeurs de nature maligne; 4° Kwaadaardige gezwellen; 
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5° Maladies cutanées graves et 
chroniques (lèpre, teigne, lupus, élé- 
phantiasis, pian); 

6" Ataxie locomotrice et paraly- 
sies ; 

7° Plaies et ulcérations vastes des 
tissus MOUS ; 


8° Carie et nécrose étendues des 
os et des tissus mous; 


9° Maladies graves des organes 
internes; 


10° Hydrocèle et varicocèle très 
développés: 

11° Bilharziose, ankylostomiase 
et filariose avec manifestations con- 
stitutionnelles et externes ; 


12° Alaladies inguérissables du 
globe de l'œil (tracome); 


13° Goître volumineux; 


14° Mauvaise dentition ne permet- 
tant pas une alimentation normale; 


15° Maladies organiques du cœur 
et des gros vaisseaux; 

16° Maladies 
(rhumatisme, goutte, diabète, etc.) 


LIT. /napthtude physique aux tra- 
vaux industriels, compatibles avec 
les travaux agricoles et autres : 


1° Cicatrice ayant déterminé des 
ankyloses ou arrêt de la fonction 
d'un organe; 

2 Perte complète d'un œil; 

3° Gibbosité et les déviations non 
exagérées du bassin; 


constitutionnelles ! 


5° Zware en langdurige huidziek- 
ten {melaatschheid, schurft, invre- 
tende uitslag, elephantiasis, pian): 

6” Wanorde der bewegende li- 
chaamsdeelen en lamheïd:; 


7° Wonden en verzweringen der 
weeke weeñsels ; 


8° Uitgespreid beenbederf en ver- 
sterving van het weeke weefsel: 


9° Zware ziekten der inwendige 
organen ; 


10° Zeer ontwikkelde water- en 
aderbreuk ; 


11° Bilharziose,  ankvlostomiase 
en draadwormziekte met uitwendige 
en uit het lichaamsgestel voortko- 
mende betoogingen ; 

12° Ongeneesbare ziekten van den : 
oogbol (tracome): 

13° Kropgezwel; 


14° Slechte tanden, het natuurlijk 
eten niet toelatend; 


15° Hart- en groote bloedvaten 
ziekten ; 

16° UÜït het lichaamsgestel voort- 
komende ziekten (zinkingpijn, flere- 
cijn, suikerziekte, enz.). 


III. Zichamelifke ongeschiktheid 
voor nijverheidswerken samenpas- 
send met landbouw of ander werk : 


1° Litteeken gewrichtstijfheden 
hebbende veroorzaakt of de bedie- 
ning van een orgaan vernietigd ; 

2° Gansch verlies van een oog; 

3° Bultigheid en niet overdrevene 
afwijkingen van het bekken; 
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4° Hernies inguinales, scrotales 
et ombilicales non volumineuses; 


5° Perte d'une main; 


6° Perte des deux premiers doigts 
de ia main; 


7" Infection paludéenne grave: 


S” Œdèmes et varices des extré- 
mités inférieures: 

g* Luxations et pseudarthroses 
d'une articulation en arrêtant la 
fonction normale ; 

10° Affections bénignes du scro- 
tum, du testicule : 

31° Atrophie d'un membre; 

12° Déformations consécutives à 
fractures, blessures et traumatismes 
divers arrêtant la fonction d’un mem- 
bre; 

13° Excessive convergence ou di- 
vergence des genoux et des pieds; 


14° Eczéma chronique étendu. 


MODÈLE c. 


Tableau des équivalences pour 
la ration du travailleur. 


1. — La farine de maïs peut être 
remplacée à quantité égale par de la 
farine de manioc ou d'éleusine. 

Le riz peut remplacer la farine de 
maïs ou de manioc dans la proportion 
de 750 gr. pour 1-kilo de farine. 

La farine de manioc de a ration 
type Il peut être remplacée dans la 
même proportion par de la farine de 
maïs ou d'éleusine. 


4° Niet groote lies-, scrotum- en 
navelbreuken ; 


5° Verlies van een hand; 

6° Verlies der twee eerste vinge- 
ren van de hand; 

7° Zware moeraskoorts besmet- 
tng ; . 

5° Watergezwellen en aderspatten 
aan voeten en beenen; 

9° Verekkingen en pseudarthrosen 
van eene gewrichtsverbinding de 
natuurlijke verrichting ophoudend:; 
10° Niet gevaarlijke ziekten van 
den scrotum en den teelbal: 


11° Uitmergeling van een lid; 


12° Misvormingen navolgens van 
breuken,kwetsuren en verschillende- 
wondziekten de natuurlijke verrich- 
tingen van een lid ophoudend; 


13° Overdreven toenadering of 
verwijdering der knieën en voeten; 


14° Slepend verspreid eczema. 


MODEL c. 


Tabel der gelijkwaardigheden 
voor het arbeidersrantsoen. 


1. — Het imaïsmeel mag gelijk- 
matig vervangen worden door manioc 
of eleusinemeel. 

De rijst mag het maïs- of manioc- 
meel vervangen naarmate van 750 gr. 
voor eenen kilo meel. 

Het maniocmeel van het rantsoen 
model II mag vervangen worden in 
dezelfde naarmate door maïs- of 
eleusinemeel. 


40e 


Toutefois, il ne peut entrer plus 
de deux kilogrammes de farine de 
manioc ou d'éleusine, n1 plus d’un 
kilo et demi de riz dans la ration 
hebdomadaire type I, ni plus de deux 
kilos de farine d'éleusine ou de un 
kilo et demi de riz dans la ration 
type II. 


2. — La viande fraîche sera rem- 
placée : 


a) Par du poisson frais à poids 
égal ; 

b) Par de la viande de conserve à 
raison de 600 grammes pour un kilo 
de viande fraîche; 


c) Par de la viande fumée à raison 
de 500 grammes pour un kilo de 
viande fraîche ; 


d) Par du poisson fumé à raison 
de 800 grammes pour un kilo de 
viande fraîche. 


3. — L'huile de palme peut être 
remplacée : 


a) Par toute autre huile ou graisse 
comestible d'origine végétale ou 
animale à poids égal; | 

b) Par des arachides à raison de 
deux fois et demie le poids d'huile, 
sans qu'il puisse entrer plus d'un kilo 
d'arachides dans la ration type II. 


Er mag nochtans niet meer dan 
twee kilo manioc- of eleusinemeel 
noch meer dan een kilo en half rijst 
in hetwekelijksche rantsoen modell, 
noch meer dan twee kilo eleusine- 
meel of eenen kilo en half rijst in 
het rantsoen model II begrepen 
worden. 


2. — Het versch vleesch wordt 
vervangen : 


a) Door een gelijk gewicht ver- 
sche visch; 


b) Dooringelegd vleesch naarmate 
van 500 gram voor eenen kilo versch 
vleesch; 


c) Door gerookt vleesch naarmate 
van 500 gram voor eenen kilo versch 
vleesch ; 


d) Door gerookte visch, naarmate 
van 500 gram voor eenen kilo versch : 
vleesch. 


3. — De palmolie mag vervangen 
worden : 


a) Door al ander olie of eetbaar 
dierlijk- of plantenvet, met zelfde 
gewicht ; 

b) Door aardnooten naarmate van 
twee maal en half het oliegewicht, 
zonder dat er meer dan eenen kilo 
aardnoten in het rantsoen model II 
|zal mogen begrepen worden. 
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MODÈLE D. 


INSPECTION DE L’INDUSTRIE. 


CONGO BELGE 


VICE-GOUVERNEMENT GÉNÉRAL 
DU KATANGA. 


DASÉPICE dé un Les nos 7 


MODEL D. 


OPZICHT VAN NIJVERHEID. 


BELGISCH-CONGO 


ONDERALGEMEEN BESTUUR 
VAN KATANGA. 


District van... 


Demande de permis de chef de camp. | Aanvraag voor verlof van kamphoofd. 


Je soussigné sollicite un permis de 
chef de camp pour le camp de travail- 
léurs Siné: à. ne 


Je parle 1... langue... indigène. 
SHINANÉe ie me ee ne = 


De ondergeteekende vraagt een 
verlof van kamphoofd voor het kamp 
van werklheden gelegen te 


sneremansnnennnnnnnennnes 


Ik spreek de volgende inlandsche 


mms n nee serment nn nn nb opens seen nee nn 


Nom et prénoms du demandeur : 


Nationalité 
Adresse 


(Signature du demandeur.) 


Naam en voornamen van den aanvra- 
ger : 


VET : 





déni Hé nerve Ho 


(Handteeken van den aanvrager.) 
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ANNEXE E. 


Liste des médicaments. 


BIVOEGSEL E. 


Lijst der geneesmiddelen. 


Acide phénique avec 50 ‘/, de gly-| Prenol met 50 °/, oliezoet (1 soep- 
lepel in 1 liter gezied en gezijgd 


cérine (1 cuillerée à soupe dans 
1 litre d’eau bouillie et filtrée). 


Comprimés de perman- 
ganate de potasse à 
o.5ogrammes(2 com- 
primés dans 1 litre 
d'eau bouillie et fil- 
trée) 


Sel anglais 

Huile de ricin . 
Iodoforme 

Teinture d'iode. 
Quinine-comprimés 
Bismuth-comprimés 
Aspyrine-comprimés . 


Bandes assorties de 
gaze ou cambric. 


Gaze . 
Ouate. 


Bassin en fer émaillé 
pour pansements 


Pinceaux. 
Epingles du sûreté. 


Ciseaux de pharmacie. 


: 500 gram. 


50 gram. 
5 kilog. 
‘2 litres. 
100 gram. 
200 id. 
360: 14. 
100 id. 


100 id. 


N° 60 
36 mètres. 
2 kilog. 


2 pièces. 
12 id. 
3 douz. 


1 paire. 


water). . . + 


Overmangaanzure ka- 
Litabletten van 0.50 
gram (2 tabletten in 
1 liter gezied en ge- 
zijgd water) . 


Engelsch zout . 
Wonderolie. 
Iodoforme 
Iodiumtinctuur. 
Kinine-tabletten 
Bismuth-tabletten. 
Aspyrine. 

Stellen gaas- of fin 


linnen windsels . 
(raas: 4 0, 
Watten . . . . . 


Schalen in verglaasd 
metaal . 


Penceeltjes . 
Veiligheidspelden . 


Artsenijschaar ; 


500 gram. 


50 gram. 


5 kilog. 
2 liter. 
100 gram. 


200 id. 


.. 200 id. 


100 id. 


I00 id. 


N' 60 
36 meter, 


2 kilog. 


2 stuk. 
I2 id. 
3 doz. 


I paar. 
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MODÈLE H, N° I — MODEL H, N° I. 


Vice-Gouvernement général du Katanga. 
Onderalgemeen Bestuur van Katanga. 





Inspection de l'hygiène industrielle. 
Toezicht der nijverheidsgezondheid. 





Exploitation : 
Onderneming : 
Chef de l'exploitation : 
Hoofd der onderneming : 
Relevé des causes de morbidité et de décès parmi les travailleurs indigènes. 
Staat der Oorzaken der siekten en sterfecvallen tusschen de inlandsche arbeiders. 
Mois de..,.....,..... 19: . 
Maand..,.,...,.,.... 19... 
Nombre de travailleurs en service Doors 











. Getal arbeiders in dienst séfnde fées rsesress ‘ 
oo e 
Malades Malades au 
au Nouveaux dernier jour! Obser- 
Maladies. 1ér mois. cas. Guéris. | Décédés. |! du mois. | vations(?. 
Ziehten. Zieken Nieuxve | Genezen. | Overleden.| Ziehen den | Ofmer- 
der gieken. | laatsten dag | hingen () 
ISte maand. ‘| der maand. 
A, | 
Pneumonie . 
Longonisteking. 
Phtisie,. . . . 
Téering . 
Autres maladies de poitrine. 
Andere borstzichten . 
Dysenterie. . 
Bloedloop 
Diarrhée 
Buikloop 
Autres maladies intestinales 





Andere buikziekten 

Maladies du cœur 

Hartzickten 

Débilité . . . 

ÆKrachteloosheid . 

Scorbut. . 

Scheurbuik. 

Syphilis 

Syphilis. . . . 

Autres maladies vénériennes, 

Andere venustiekten . 

Fièvre malarienne . 

Moeraskoorts . 

Fièvre typhoïde . . 

Zweethoorts Le 

Autres fièvres 

Andere koortsen 

Accidents et blessures gra- 
ves et légers 

Ongelukkenenhwetsuren, 72 

Autres maladies . 

Andere ziekten. 

















Totaux (*) . . 
GetalE) . : | 








() @) Voir notes à la page 479. 
Zie notas aan bladzijde 479. 


He LE 


[I — Origine des indigènes décédés et des réformés pour cause de maladie. 
II. — Afhomst der overleden inlanders en der voor ziekten afgekeurde inlanders. 








| 
j Autres 











Pneu- Dysen- causes Acci- Réfor- Obser- 
Territoires. monie. terie. |[naturelles.| dents, | Totaux. més. |vations (À). 
Bewinden. Long. | Buikloop.| Andere- Onge- Getal. Afge- Opmer- 
ontstehing i Aatuur dukken. heuraen. | hingen (;. 
.Siekten. 
! l | | 
! Congo belge | Î 
Belgisch-Congo . . . : | 
Haui-Luapula . | 
| Opper-Luapula î : 
Lulua a i | 
Lulua Là | ' 
a : | Î 
l'anganika-Moero . | . i | 
Tanganika-Moëre ! 
Lomami. LUE | 


Lomammi | | à 

Autres districts . | | 

Andere districts. . | : | ! 

Rhodésic du N.-E. ! 

Rhodesia NO... . | 

Rhodésie N.-O, : } 

Rhodesia N-W. . . Î 

Nyassa anglais. . . | 

ÆEngelsch Nyassa  , . | 
| 


Angola : 5 
Angola . . e | 


Autres pays . . . | | 
Andere landen … . . Î 








Totaux (). | | 
Getal (). . . . Î | 

















Je soussigné certifie sincères et véritables les indications ci-dessus. 

TR ondergeteehende betuig als ongeveinsa en echt de hierboven aanduidingen. 
Le Médecin, 
De (Geneesheer, 


Ce relevé doit être adressé mensuellement au médecin inspecteur de l'hygiène 
Deze staat moet mrandelijks overgemaakt worden aan den geneesheer opzichter 
industrielle du ressort, ou à son défaut au médecin. 
van de nijver heidsgezondheid van het gebied of in gebrek aan den geneesheer. 


() Pour les entreprises auxquelles il n’est pas attaché de médecin, la ligne « totaux » du relevé 1 
Voor de ondernemingen waar gcen geneesheer aangevoegd ts, moëet de difn « getal » alleendifh vervula 
doit seule être remplie et seulement les colonnes 5, 6 et 7 du relevé n° IT, 
worden en 00k alleenlijk de coloms n° $, 6 en 7 van den staat n' IT. 
(*) Mentionner dans la colonne « Observations » Les causes du décès non spécifiées dans la colonne 
În de colon « Opmerkingen » inschrijven de oorzaken van overlifden niet in coloms « viekten » 
« maladies ». 
hepaala. 


ANNEXE lÎ,. 


5400; 


Nombre des travailleurs, moyenne mensuelle. 
Nombre des femmes. 
Nombre d'enfants. 


Origine des indigènes décédés et réformés. 











Congo Recrues. 
Volont, : 
Rhodésiens N.-E, Recrues. 
: Volont, 
Nyassa Recrues. 
Volont. 
Rhodésiens N.-0. Recrues 
Volont 
Angola Recrues, 
| volont. 
Autres races 
Total . 








ANNEXE Il. 


District du . . 


Pneu- 
monie 





Autres 
causes 
naturelles. 





Accidents. Réformés 





Modification au modèle L. C. K. I, no 25. 
L'énumération des maladies reste la même. 


Pays d'origine des travailleurs. 








TOTAL | Remarques. 








. MOD, I. C. K. 5. 





District du Haut-Luapula 

District de la Lulua 

Autres districts . 

Congo. 5 
( N.-E. 

Rhodésiens : N.-O. 

| NO: 


Portugais 
Anglais 


Nyassa. . 


Angola 
Autres régions 


Total des travailleurs 


Femmes . 
Enfants 





Nombre des travailleurs, 


Réformés. 








: Volontaires 
Recrues et 
réengagés. 





Volontaires 
Recrues, et 
réengagés. 











Douanes. — Création d’un bureau 
à Kayoyo. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu l’article 2 de l'arrêté du Se- 
crétaire d’État en date du 3 octobre 
1896; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet r914 
relatif à l’organisation du gouverne- 
ment local, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Un bureau douanier est créé à 
Kayoyo, sur la rivière Kuleshi, dis- 
trict de [a Lulua. 


ART. 2. 


Le chef du Service des Finances 
est chargé de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance. 


Élisabethville, Le 6 janvier 1920. 


Toi. — Oprichting van een kantoor 
te Kayoyo. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 2 van het besluit 
van den Staatssecretaris van 3 Oc- 
tober 1896; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914 betreffende de inrichting 
van het plaatselijk bewind, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een tolkantoor opgericht 
te Kayoyo, op de rivier Kuleshi, 
district Lulua. 


ART. 2. 


Het hoofd van den Dienst van 
Geldvrezen wordt belast met de uit- 
voering dezer verordening. 


Elisabeth ville, den 6" Januari 1920. 


Tousecvr. 


Loteries. — Prohibition. 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo belge; 





Loterijen. — Verbod. 


De Onderalgemeen Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien de wet van 18 October 1908, 


op de regeering van Belgisch-Congo; 
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Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
réorganisant l’administration géné- 
rale de la Colonie: 

Considérant qu'il est d'intérêt pu- 
blic de réglementer l’organisation des 
loteries ; 

Vu l’urgence, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les loteries sont prohibées. Sont 
réputées loteries, toutes opérations 
offertes au public et destinées à pro- 
curer un gain par la voie du sort. 


ART. 2. 


Le Vice-Gouverneur général pour- 
ra autoriser les loteries exclusivement 
destinées à des actes de piété ou de 
bienfaisance, à l’encouragement de 
l'industrie et des arts ou à tout autre 
but d’utilité publique. 


ART. 3. 


Sauf décision du Couvernement 
métropolitain ou du Gouverneur 
général, l'autorisation du Vice-Gou- 
verneur général du Katanga sera 
nécessaire pour le lancement dans la 
province des opérations financières 
des puissances étrangères, faites avec 
primes ou remboursables par la voie 
du sort, de même que pour le lancc- 
ment dans la province, des opérations 
financières de même nature, faites 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, tot herinrichting van 
het algemeen bewind der Kolonie; 

Aangezien dat het van algemeen 
belang is de inrichting der loterijen 
te regelmatigen; 

Gezien de dringendheid, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN, 


De loterijen worden verboden. 
Worden als loterijen bekend alle 
verrichtingen tot het publiek aange- 
boden en bestemd eene winst bij 
middel van loting op te brengen. 


ART. 2. 


De loterijen alleenlijk bestemd tot 
godsvrucht- of  weldadigheidswer- 
ken, tot bevordering van nijverheïid 
en kunst of tot al ander algemeen 
bewindsdoel, mogen toegestaan wor- 
den door den Onderalgemeen Gou- 
verneur. 


ART. 3. 


Behalve beslissing van ’t moeder- 
landsch Gouvernement of van den 
Algemeen Gouverneur, is de toela- 
ting van den Onderalgemeen Gou- 
verneur van Katanga noodig voor het 
op touw zetten in de provincie der 
financiéele bewerkingen der vreemde 
staten, opgesteld met premiën of 


terugbetaalbaar door loting, zooals 


voor het op touw zetten in de pro- 
vincie der gelijksoortige financiéele 
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par les sociétés commerciales ou ton- 
tinières, belges ou étrangères, et fai- 
sant accessoirement des rembourse- 
ments avec primes par la voie du 
sort. 


ART, 4. 


Les autorisations accordées en 
vertu des articles 2 et 3 cesseront 
d’avoir leurs effets Lorsque les loteries 
s’étendront au delà des limites dans 
lesquelles elles auront été autorisées. 


Anr. 5. 


Les infractions à la présente ordon- 
nance seront punies des peines sui- 
vantes : les auteurs, entrepreneurs, 
administrateurs, préposés ou agents 
de loteries non autorisées légalement 
seront punis de huit jours à trois 
mois de servitude pénale et d’une 
amende de 50 à 3,000 francs. 

Les placiers, colportears ou distri- 
buteurs des billets de loteries non 
autorisées légalement et ceux qui, par 
des avis, annonces, affiches ou tout 
autre moyen de publicité, auront fait 
connaître l'existence de ces loteries 
ou facilité l'émission de leurs billets, 
seront punis d’une peine de huit jours 
à un mois de servitude pénale et 
d’une amende de 25 à 1,000 francs, 
ou d’une de ces peines seulement. 


Seront confisqués les objets mobi- 
Bers mis en loterie ei les objets qui 


sont employés ou destinés à son ser- 
vice. 








bewerkingen opgesteld door Belgische 
of vreemde handels- of tontinemaat- 
schappijen en gelijktijdig terugbeta- 
lingen met premiën door loten uit- 
oeffenend. 


ART. 4. 


De toelatingen wegens artikelen 2 
en 3 gegeven, worden opgehouden 
indien de loterijen die toelatingen 
overschrijden. 


ART. 5. 


De overtredingen dezer verorde- 
ning worden gestraft als volgt : de 
bewverkers, ondernemers, bestuur- 
ders, beambten of opzichters van 
ongewettigde loterijen worden ge- 
straft met eene gevangenisstraf van 
acht dagen tot drie maanden en met 
eene boete van 50 tot 3,000 frank. 

De biljethesteedsters, ronddragers 
of uitdeelers van ongewettigde lote- 
rijen en die, welke door berichten, 
aankondigingen, aanplakbiljetten of 
door al ander aankondigingsmiddel, 
het bestaan dezer loterijen hebben 
doen kennen of het uitgeven hunner 
biljetten hebben vergemakkelijkt, 
worden gestraft met eene gevange- 
nisstraf van acht dagen tot eene 
maand en met eene boete van 25 tot 
1,000 frank of met alleenlijk eene 
dezer straften. 

“Er wordt beslag gelegd op de roe- 
rende voorwerpen in loting gesteld 
en op de voorwerpen die voor haren 
dienst gebruikt of bestemd worden, 


Les billets, avis, annonces et affi- 
ches seront saisis et anéantis. 


Lorsqu'un immeuble aura été mis 
en loterie, la confiscation ne sera pas 
prononcée, mais elle sera remplacée 
par une amende de 100 à 10,000 
francs. 


ART. 6. 


Seront exempts des peines portées 
par Les articles précédents, les crieurs 
et les afficheurs qui auront fait con- 
naître la personne de laquelle ils tien- 
nent les billets ou les écrits ci-dessus 
mentionnés. 


ART. 7. 


Le chef du Service administratif 
de la Justice est chargé de l’exécution 
de la présente ordonnance qui entre- 
ra en vigueur à partir du jour de son 


affichage. 


Elisabethville, le 28 juin 1919. 


De biljetten, berichten, aankondi- 
gingen en aanplakbiljetten worden 
in beslag genomen en vernietigd. 

W anneer een onroerend goed ver- 
loten wordt, wordt het beslag niet 
uitgesproken, maar wordt vervangen 
door eene boete van 100 tot I0,000 


frank. 


ART. 6. 


Worden van de hierboven gemelde 
straffen vrijgesteld, de oproepers en 
de aanplakkers die den persoon doen 
kennen van wien zij de biljetten of 
de hier boven gemelde geschriften 
gekregen hebben. 


ART. 7. 


Het hoofd van den Gerechtelijken 
beheerdienst wordt belast met de 
uitvoering dezer verordening, die 
onmiddellijk bij hare aanplakking in 
werking treedt. 


Elisabethville, den 28° Juni 1919. 


T'ouseur. 
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Ordre royal du Lion. 
Nominations. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
royal du Lion, MM. Beken, P.-Th.- 
G., juge suppléant; Devos, J.-J. 
agent de l’ordre judiciaire de 1° classe; 
Gaspar, A.-G.-J., substitut du pro- 
cureur du Roi; Lumen, E.-F., agent 
de l'ordre judiciaire de 1° classe; 
Sooghen, F.-T.-J., juge du tribunal 
de 1° instance d’Élisabethville. 


La médaille d'or de l'Ordre royal 
du Lion est décernée à MM. Engel, 
M.-A.-R., agent de l’ordre judiciaire 
de 3° classe; Herman, A.-J., sous- 
lieutenant auxiliaire; Thienpondt, 
A.-A., agent de l’ordre judiciaire de 
2° classe; Viatour, L.-J.-A., agent 
de l’ordre judiciaire de 3° classe: 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Benoemingen. 


ALBERT, Kowie DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hiernaver- 
melde personnen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wii be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


Zijn tot ridders in de koninklijke 
Orde van den £Leeuw benoemd, de 
heeren : Beken, P.-Th.-G., plaats- 
vervangend rechter; Devos, J.-J. 
beambte-r° klasse van den rechter- 
lijken stand; Gaspar, A.-G.-J., sub- 
stituut van den procureurdes Konings; 
Lumen, E.-F., beambte-r° klasse van 
den rechterlijken stand; Sooghen, 
F.-T.-J., rechter der rechtbank van 
1" aanleg van Elisabethville. 


De gouden medaille der konink- 
lijke Orde van den Leeuw is toege- 
kend aan de heeren : Engel, M.-A.- 
R., beambte-3° klasse van den rech- 
terlijken stand; Herman, A.-]. 
hulp-onderluitenant ; Thienpondt, A.- 
À., beambte-2° klasse van den rech- 
terlijken stand; Viatour, L.-J.-A., 
beambte-3* klasse van den rechter- 
lijken stand. 
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La médaille d'argent de l'Ordre De zilveren medaille der konink- 


royal du Lion est décernée à MM. 
Claeys, R.-G., et De Geest, A.-J.- 
L.-E., agents de l’ordre judiciaire de 
4° classe; Melin, G., mécanicien de 
3° classe de la Marine ; Monseur, L.- 
J.-J., et Seba, A.-J.-P., agents de 


l'ordre judiciaire de 3° classe. 
] 


ART. 2. 


| Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective, à la date 
de ce jour. | 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant | 


l'administration de l'Ordre, est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 22 mars 1920. 


like Orde van den Leeuw is toege- 
kend aan de heeren : Claeys, R.-G., 
en De Geest, A.-J.-L.-E., beamb- 
ten-4° klasse van den rechterlijken 
stand; Melin, G., werktuigkundige-3° 
klasse bij het Zeewvezen; Monseur, 
L.-J.-J., en Seba, A.-].-P., beamb- 
ten-3° klasse van den rechterlijken 
stand. 
ART. 2. 


In hunne wederzijdsche hoedanig- 
heïd zullen zij,te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van hettegenwoordig besluit. 


Gegeven te Lakén, den 22° Maart 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Vans Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op Zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 





Croix de guerre. 


ALBERT, Ror pes BELcss, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant, par un témoignage de 





Oorlogskruis. 


ALBERT, Kowwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Het. 


Willende, door een blijk Onzer 











te 


Notre bienveillance, récompenser 
M. Leleux, C.-A., capitaine com- 
mandant des Troupes coloniales, pour 
sa belle conduite au cours des opéra- 
tions de guerre auxquelles il a pris 
part pour la défense de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Croix de guerre est décernée à 


M. Leleux, C.-A., préqualifié, pour : 


« À rempli avec zéleet dévouement 
» les fonctions d’officier adjoint au 
1° bataillon du Katanga, depuis le 
début des hostilités jusqu’en juillet 
1915; s'est distingué par sa belle 
conduite au feu et son mépris du 
danger en qualité de commandant 
des mitrailleuses et des tireurs d’élite 
» pendant les combats livrés autour 
» de Saisi (Rhodésie) du 27 juillet au 
» 2 août 1915. » 


» 
» 
» 
» 
» 


» 


ART. 2. 


Notre Ministre de la Guerre est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


welwillendheid, den héer Leleux, C.- 
A., kapitein-bevelhebber der kolo- 
nialetroepen, beloonen om zijn schoon 
gedrag in den loop der krijgsverrich- 
tingen waaraan hi], ter verdediging 
der Kolon'e, deelnam ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


“Het Oorlogskruis is toegekend aan 
den heer Leleux, C.-A.,voormeld, om : 


« Vervulde met vlijt en toewijding 
» het ambt van toegevoegd officier bij 
» het eerste Katangabataljon, van het 
» begin der vijandelijkheden tot in 
» Juli 1915; muntte uit door zijn 
» schoon gedrag in het vuur en zijne 
» gevaarsverachting als bevelhebher 
» der mitrailleurs en der keurschutters 
» gedurende de gevechten van 27 Juli 
» tot 2 Augustus 1915 rond Saisi 


» (Rhodesië) geleverd. » 


ART. 2. 


Onze Minister van Oorlog is belast 
met de uitvoering van het tesen- 
woordig besluit. 


Donné à Laeken, le 4 mars 1920.| Gegeven te Laken, den 4 Maart 


1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniëen, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 
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Étoile de Service en or. 


Par arrêté royal du 22 mars 1920, 
M. Malfeyt, J.-P.-F.-M. 
saire ro yal dans les Territoires occu- 
pés de l’Est-Africain allemand, est 
autorisé à porter l'i insigne de l’ Étoile 
de Service en or avec cinq raies; 


commis- 


M. Hartzheim, J.-G.-A., direc- 
teur, est autorisé à porter l'insigne 
de l'Étoile de Service en or avec 
quatre raies ; 


M. De Menlamecéee R.-L.-M..- 
G., président du tribunal d'appel du 
Katanga, est autorisé à porter l’in- 
signe de l’Étoile de Service en or avec 
deux raies; 

L'Étoile de Service en or est décer- 
née à MM. de .Latre du Bosqueau, 
A.-M.-A., juge de 1° instance, et 
Dellicour, M.-F.-M.-J.-E., procu- 


reur général au Katanga. 


! 


Étoile de Service. 


Par arrêté royal du 22 mars 1920, 
l'Étoile de Service est décernée à 
MM. Blyckaerts, M.-C.-A.-F., 
lieutenant auxiliaire; Bohez, U.-A.- 
G.-A., lieutenant; Briffeuil, L.-F., 
adjudant-chef; Nerinckx, J., agent 
de l'ordre judiciaire de 4° classe; 
Tinel, G., substitut du procureur du 
Roi. 


sous- 


Par arrêté ministériel du 22 mars 
1920, sont autorisés à porter l’in- 


Gouden Dienstster. 


Bijkoninklijk besluit van 22 Maart | 


1920 de heer Malfeyt, J.-P.-F.-M., 
koninklijk commissaris in de bezette 
Gebieden van. het Duitsch Afri- 
kaansch Oosten, heeft het recht het 
kenteeken der gouden Dienstster met 
vijf strepen te dragen ; 

De heer Hartzheim, J.-G.-A., be- 

stuurder, heeft het recht het kentee- 
ken der gouden Dienstster met vier 
strepen te dragen; 
_ De heer De Meulemeester, R.-L.- 
M.-G., voorzitter der rechtbark van 
beroep van Katanga, heeft het recht 
het kenteeken der gouden Dienstster 
met twee strepen te dragen ; 

De gouden Dienstster is toegekend 
aan de heeren de Latre du Bosqueau, 
A.-M.-A., rechter van 1° aanleg, en 
Dellicour, M.-F.-M.-J.-E., procu- 


reur generaal in Katanga. 


Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 22 Maart 


1920, is de Dienstster toegekend aan 
de heeren : Blyckaerts, M.-C.-A.-F., 
hulp-onderluitenant; Bohez, U.-A.- 
G.-A., luitenant; Briffeuil, L.- 
F., hoofd-adjudant; Nerinckx, J., 
beambte-4° klasse van den rechter- 
lijken stand; Tinel, G., substituut 
van den procureur des Konings. 


Bij ministeriéel besluit van 22 


Maart 1920, hebben ‘het recht het 


Lg 
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signe de l'Étoile de service avec :| kenteeken der Dienstster te dragen 


Quatre raies : 

MM. Delacauw, L.-H.-E., agent 
de l’ordre judiciaire de 2° classe; 
Schreiber, E.-H., agent de l’ordre 
judiciaire de 2° classe; Stasse, R.-C., 
substitut du procureur général; Voi- 


sin, Ch.-H.-J., procureur du Roi; 


Trois raies : 

MM. De Lannoy, Ch.-F.-E.-J, 
substitut du procureur du Roi; Du- 
bus, R.-F.-J., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 2° classe; Gorlia, E.-O.-E., 
substitut du procureur du Roi; 
Henin, S.-J., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 4e classe; Raes, E.-J.-E.-H., 
agent de l’ordre judiciaire de 3° classe; 
Salkin, P.-A.-E.-A.-M., juge près le 
tribunal d'appel du Katanga ; Swalue, 
E.-B., juge suppléant près le tribunal 
dei instance d’Elisabethville; Tinel, 
G., substitut du procureur du Roi; 


Deux raies : 


MM. Claeys, R.-G., agent de. 


| 4° klasse van den rechterlijken stand ; 


l'ordre judiciaire de 4*classe; Dupont, 
Ch.-J -H., substitut du procureur du 
Roi; Hupperts, J.-P., substitut du 


procureur du Roi, Lambrette, A.,| 


substitut du procureur du Roi; 


judiciaire de 2° classe. 


Pour extraits conformes : 
Le Secrétaire général, 





met : 
Vier strepen : 

De heeren Delacauw, L.-H.-E., 
beambte-2° klasse van den rechter- 
lijkeh stand; Schreiber, E.-H., be- 
ambte-2° klasse van den rechter- 
lijken stand ; Stasse, R.-C., substituut 
van den procureur-generaal; Voisin, 


Ch.-H.-J., procureur des Konings; 


Drie strepen : 

De heeren De Lannoy, Ch.-F.-E.- 
J., substituut van den procureur des 
Konings; Dubus, R.-F.-J., beambte- 
2° klasse van den rechterlijken stand; 
Gorlia, E.-O.-E., substituut van den 
procureur des Konings; Henin,S.-T., 
beambte-4° klasse van den rechter- 
lijken stand; Raes, E.-J.-E.-H,, 
beambte-3* klasse van den rechter- 
lijken stand; Salkin. P.-A.-E.-A.-M,, 
rechter bij de rechthank van beroep 
van Katanga ; Swalue, E.-B., plaats- 
vervangend rechter bij de rechtbank 
van 1" aanleg van Elisabethville; 
Tinel, G., substituut van den procu- 
reur des Kouings ; 


Twee strepen : 


F3 De heeren Claeys, R.-G., beambte- 


Dupont, Ch.-J.-H., substituut van 
den procureur des Konings;: Hup- 
perts, J.-P., substituut van den pro- 


cureur des Konings; Lambrette, A., 
Thienpondt, A.-A., agent de l’ordre 


substituut van den procureur des Ko- 
nings; Thienpondi, A.-A., beambte- 
2° klasse van den rechterlijken stand. 


Voor echte uittreksels : 
De Algemeen Secretarts, 


N. AgNozs. 


es 


Loi accordant la personnification civile ; Wet waarbij aan de Hoogere koloniale 


à l'École coloniale supérieure d’An- 
vers (1). 


ALBERT, Ror nes BELces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


L'École coloniale supérieure d’An- 
vers jouit de la personnification 
civile. 

ART, 2. 


L'école est représentée vis-à-vis de 
tiers par son conseil d’administra- 
tion. Le règlement organique de 
l’école, pris par arrêté royal, ainsi 
que les modifications qui y seraient 
apportées, seront publiés aux annexes 
du Moniteur. 


Seront publiés de même les noms, 
prénoms, professions et domiciles des 


(@) 


Documents parlementaires. 


. CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Dépôt du projet par M. le Ministre, le 
20 janvier 1920. Annales parlementaires, 
P: 174. 
Dépôt par M. Huysmans du rapport de 
la Commission, 4 février. Annales parle- 
mentatres, p. 268. 


Vote le 11 février. Annales parlemen- 
tatres, p. 305. 


SEÉNAT. 


Dépôt par M. Keesen de la proposition 
de loi, le 18 février. 

Discussion générale et vote le 2 mars 
1920, P. 1209. 


school van Antwerpen rechtsper- 
soonlijkheid verleend wordt (‘). 





ALBERT, Konwe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EErsTe ARTIKEL. 


De Hoogere koloniale school van 
Antwerpen geniet de rechtspersoon- 
lijkheid. 

ART. 2. 

De school wordt, tegenover der- 
den, door haren beheerraad vertegen- 
woordigd. Het reglement tot inrich- 
ting der school bij koninklijk besluit 
genomen,evenals de wijzigingen die 
er zouden aan toegebracht worden, 
zullen in de bijlagen van den Moni- 
teur bekendgemaakt worden. 

De namen, voornamen, beroepen 
en woonplaatsen der leden van den 


Parlementsbescheiden. 


( 
KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Neerlegging van het ontwerp door den 


heer Minister op 20 Januari 1920. Hande- 
lingen der Kamer, blz. 174. 


Neerlegging door den heer Huysmans 
van het versiag der Commissie, 4 Fe- 
bruari. Handelingen der Kamer, biz. 268. 

Stemming op 11 Februari. Handelingen 
der Kamer, biz. 305. 


SENAAT. 


Neerlegging door den heer Keesen van 
het wetsvoorstel op 18 Februari. 

Algemeene bespreking en stemming op 
2 Maart 1920, blz. 120. 


D 2 
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membres du conseil d’administra- 
tion. Cette publication est renouvelée 
annuellement dans la première quin- 
zaine de janvier. 


ABT. 3. 


L'école ne peut posséder en pro- 
priété ou autrement que les immeu- 
“bles nécessaires à l’accomplissement 
de sa mission. 

Les donations entre vifs-ou par tes- 
tament à son profit n’ont d'effet 
qu'autant qu’elles sont autorisées con- 


formément à l’article g10 du Code! 


civil. 


L'arrêté qui autorise l'acceptation | 


d’une libéralité dans laquelle un 
immeuble est compris détermine, s’il 
y a lieu, le délai dans lequel l’im- 
meuble devra être réalisé. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau 


de l'État et publiée par le Moniteur. 


Donné à Laeken, le 8 mars 1920. 


| beheerraad, zullen eveneens bekend- 
|gemaakt worden. Deze bekendma- 
king wordt jaarlijks vernieuwd in 
| de eerste veertien dagen van Januari. 


ART. 3. 


De school kan, in eigendom of an- 
ders, slechts de gebouwen bezitten, 
noodig tot het vervullen van hare 
taak. 

De schenkingen, onder levenden of 
bij uitersten wil, zullen slechts wer- 
ken de kracht hebben voor zooveel 
zij,overeenkomstig artikel gro uit het 
| Burgerlijk W etboek, gerechtigd zijn. 
Het besluit dat de aanvaarding 
| eener vrijgevigheid met inbegrip van 
een gebouw toelaat, bepaalt, 200 
noodig, den termijn waarin het 
gebouw zal .moeten verwezentlijkt 
worden. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met’s Lands zegel 
bekleed en door den Moniteur be- 
kendgemaakt worde. 


Gegeven te Laken, den 8° Maart 


| 1920. 





ALBERT. 


Par le Ro: : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 
Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Vu et scellé du sceau de l’État : 


Le Ministre de la Justice, 
E, Van 


Gezien en met ?’s Lands zegel 
gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


DERVELDE. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret prorogeant certains 
délais prévus par les conventions du 14 avril 1911 et du 20 décem- 
bre 1913, conclues respectivement avec la Société « Lever Brothers 
Limited » et la Société G. et C. Kreglinger. 


Le projet de décret examiné par Le Conseil colonial, au cours de la séance 
du 3 janvier, prolonge certains délais prévus par les conventions du 
14 avril 1911 et du 20 décembre 1913, conclues respectivement avec la 
Société « Lever Brothers Limited » et la Société G. et CG. Kreglinger, 

Antérieurement déjà, le Conseil a adopté pour d’autres sociétés Les motifs 
qui militent en faveur d’une prolongation de certains délais, ceux-ci, par 
suite de la guerre, n'ayant pas été suffisants pour permettre aux sociétés 
bénéficiaires d’exercer utilement leurs droits. 

D'autre part, dans sa séance du 23 août 1919, le. Conseil a reconnu 
l'opportunité de recourir à des décrets spéciaux pour la prorogation des 
délais consentis par des actes de cession ou de concession et il a préféré 
cette procédure à celle vers laquelle il inclina d’abord et qui consistait à 
proroger d’une manière générale et dans les mêmes conditions les délais 
impartis à des personnes physiques ou juridiques pour l’exercice de droits 
miniers ou immobiliers. | 

Le présent projet est donc conforme à la jurisprudence établie par le 
Conseil. : 

Le Gouvernement a envisagé deux espèces de délais : 

1° Les délais à long terme; | 

2° Les délais à court terme et expirés totalement ou en partie durant les 
hostilités. | 

En ce qui concerne les premiers, il a été décidé qu’ils ne feraient l’objet 
d’aucune prorogation, à raison même de leur durée, car les intéressés ont 
dû nécessairement prévoir que toutes les années devant s’écouler pendant le 
cours même de ces délais ne leur seraient pas également avantageuses. 

Pour ce qui est des seconds délais, les seuls dont s'occupe le projet de 
décret, ils comprennent : 


a) Des délais arrivés à expiration durant les hostilités (ceux-ci sont 
prolongés d'une durée environ égale à la période du délai écoulée pendant 
les années de guerre); | 

b) Des délais non expirés au cours de la guerre (ceux-ci sont prolongés 
de cinq années). 

L'examen du projet de décret n’a donné lieu à aucune objection. 


| 
\ 


F4 


Toutefois, deux membres ont demandé : le premier, que des renseignements 
fussent donnés à l’avenir concernant l’activité déployée par les concession- 
naires en cause et de nature à exercer une influence sur les votes à émettre 
par le Conseil; le second, que des renseignements fussent donnés sur l'origine 
de la main-d'œuvre employée notamment par la Société des Huileries. 

Déférant aux désirs du Conseil, M. le Ministre annonça qu’il ferait établir 
une note au sujet des travaux accomplis par la Société des Huiïleries du 
Congo belge, rappelant par ailleurs que la concession Kreglinger n'avait 
été accordée que peu de temps avant la guerre. 


Le projet de décret a été adopté à l’unanimité, moins une abstention, 
celle-ci ne portant toutefois que sur la prorogation des délais octroyés à la 
Société « Lever Brothers Limited ». 


S'étaient excusés : MM. Dubois et René Vauthier. 
Bruxelles, le 12 janvier 1920. 


Le Conseiller rapporteur, 


F. Fucus. 


L’Auditeur, 


O. Louwers. 


Overeenkomsten van 14 April 1911 
en van 20 December 1913, gesloten 
tusschen de Kolonie en de Maat- 

| schappij « Lever Brothers Limited » 

| en tusschen de Kolonie en de 

Maatschappij G. en C. Kreglinger. — 

Verlenging van de uitstellen. 


Conventions des 14 avril 1911 et. 
20 décembre 1913, conclues entre 
la Colonie et la firme « Lever Bro- | 
thers Limited » et entre la Colonie 
et la Société G. et C. Kreglinger. — 
Prolongation des délais. | 





ALBERT, Koniwc DER BELGEN, 


Aan ällen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hæc. 


ALBERT, Ror oes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’article 15 de la loi du 18 oc- Gezieu artikel 15 uit de wet van 


tobre 1908 sur le Gouvernement du 


Congo belge, modifiée par la loi du 


5 mars 1912; 
Vu la demande de la Société des 


Huileries du Congo belge et de la 





18 October 1908 op het Beheer van 
Belgisch-Congo, gewijzigd door de 
wet van 5 Maart 1912; 

Gezien het verzoek van de « So- 
ciété des Huileries du Congo belge » 
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Société anonyme de Cultures au 
Congo belge; 

Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 3 janvier 1920; 


W 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


TITRE FE 
Société des Huileries du Congo belge. 
ARTICLE PREMIER. 


Est prolongé jusqu’au 1° juillet r922 
le délai prévu pour la création des 
huileries par l’article 2 de la conven- 
tion du 14 avril 1911, conclue entre 
le Ministre des Colonies et la Société 
« Lever Brothers Limited » et ap- 
prouvée par le décret du 29avril r9r1. 


ART. 2. 


Sont prolongés d’une durée de cinq 
ans, les délais fixés par la convention 
précitée et mentionnés ci-après : 


a) Arr. 8, $ 3. — Délai de dix 


ans pour le choix des terres; 


b) Arr. 8, S 5. — Délai de dix ans 
pour le bornage provisoire des blocs 
choisis. Le délai de dix ans pour le 
bornage définitif commencera à cou- 
rir à l'expiration des cinq années 
dont est prolongé le délai du bornage 
provisoire ; 





en van de « Société anonyme de Cul- 
tures au Congo belge »; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 3 Januari 1920. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


TITEL I. 
« Société'des Huïleries du Congo belge. » 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het uitstel, voor het oprichten der 
oliefabrieken voorzien bij artikel 2 
uit de overeenkomst van 14 April 
1911, gesloten tusschen den Minister 
van Koloniën en de Maatschappi) 
« Lever Brothers Limited » en goed- 
gekeurd bij decreet van29Aprilrgrt, 
wordt verlengd tot op 1 Juli 1922. 


ART. 2. 


De uitstellen, door de voormelde 
overeenkomst bepaald en hiernaver- 
meld, worden voor een tijdverloop 
van vijf jaar verlengd : 


a) Arr. 8, $ 3. — Uitstel van tien 
jaar voor de keus der gronden; 


b) Arr. 8, $ 5. — Uitstel van tien 
jaar voor de voorloopige afpaling der 
gekozen perceelen. Het uitsiel van 
tien jaar voor de eindelijke afpaling 
zal aanvang nemen bij het verstrij- 
ken der vijf jaren vwaarmede het 
uitstel der voorloopige afpaling ver- 


lengd is; 
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c) Arr. 9, $ 2. — Le délai fixé au 
1° janvier 1932, à partir duquel la 
Société doit exporter un minimum 
de produits oléagineux des régions 
concédées, par un port de mer de la 
Colonie. 


TITRE IT 


Société anonyme de Cultures 
au Congo belge. 


ART. 3. 


Sont prorogés jusqu'aux dates 
fixées ci-après, les délais mentionnés 
ci-dessous de la convention du 20 dé- 
cembre 1913, approuvée par le décret 
du 8 avril 1914, conclue entre la 
Colonie et la Société G.'et C. Kreg- 
linger : 


a) Arr. 2, $ 1°. — Est prolongé 
au 1° janvier 1928 le délai fixé pour 
le choix des blocs concédés; 


b) Arr. 2, S7. — Est prolongé 
au 1* janvier 1933 le délai à partir 
duquel la Société doit justifier un 
minimum de production par hectare ; 


c) Arr. 5, $ 2. — Le bornage dé- 
finitif devra se faire au cours des 
années 1928 et 1829. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du .présent 
décret. 











c) Arr. 9, S 2. — Het uitstel vast- 
gesteld op r Januari 1932, te rekenen 
waarvan de Maatschappij een mini- 
mum van oliehoudende voortbreng- 
selen der vergunde streken moet uit- 
voeren door eene zeehaven der Ko- 
lonie. | 


TITEL II. 


« Société anonyme de Cultures 
au Congo belge ». 


ART. 3. 


De hiernavermelde uiistellen uit 
de overeenkomst van 20 December 
1913, goedgekeurd bij decreet van 
8 April 1914, gesloten tusschen de 
Kolonie en de Maatschappij G. en C. 
Kreglinger worden tot op de hierna- 
vastgestelde datums verlengd : 


a) Arr. 2, $ 1. — Het uitstel voor 
de keus der vergunde perceelen wordt 
verlengd tot op 1 Januari 1928; 


b) Arr. 2, $ 7. — Het uitstel te 
rekenen waarvan de Maatschappi] 
een voortbrengstminimum per hec- 
taar moet verrechtvaardigen, wordt 
verlengd tot op 1 Januari 1933; 

c) Arr. 5, $S 2. — De eindelijke 


afpaling moet geschieden in den loop 
der jaren 1928 en 1929. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


\ 
t 
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Donné à Laeken, le 4 mars| (Gegeven te Laken, den 4* Maart 


1920. | 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


Émize V ANDERVELDE. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant 
la convention avec M. Versluys. 


4 


Le Conseil Colonial a examiné, dans sa séance du 6 mars, le projet de 
décret approuvant la convention conclue le 15 janvier 1920 entre la 
Colonie et M. F. Versluys, industriel, domicilié à Jette-Saint-Pierre. 

Le Conseil a estimé que cette convention consacre une initiative qui 
mérite d’être encouragée : La convention est présentée dans des formes 
acceptables; les clauses en sont bien rédigées et toutes les mesures ont 
été prises pour sauvegarder les droits et les intérêts des indigènes. La 
convention a été approuvée à l'unanimité. 


' 


MM. le R. P. Mortier, Rolin-Jaequemyns et Vauthier s'étaient fait 
excuser. 


Bruxelles, le 13 mars 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. Diperricu. 
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Convention du 15 janvier 1920, entre | Overeenkomst van 15 Januari 1920, 


la colonie et M. F. Versluys. — |  gesloten tusschen de Kolonie en den 
Approbation. heer F. Versluys. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Vu l’article 15 de la loi du 18 oc-| Gezien artikel 15 uit de wet van den 
tobre 1908 sur le gouvernement du | 18° October 1908 op de regeering 
Congo belge, modifiée par la loi du | van Belgisch-Congo, gewijzigd door 
5 mars 1912; de wet van 5 Maart 1912; 

Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Kolo- 
colonial en sa séance du 6 mars|nialen Raad uitgebracht in diens 


1920; vergadering van 6 Maart 1920 ; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De volgende overeenkomst is 
est approuvée : goedgekeurd : 


2 


Entre la Colonie du Congo belge, représentée par M. Louis Frank, 
Ministre des Colonies, 


Et M. Fernand Versluys, industriel, lieutenant de l'armée belge, 
V. D. G., domicilié à Jette-Saint-Pierre, 


Sous la réserve de l'approbation du pouvoir législatif de la Colonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — M. F. Versluys constituera, dans un délai de six 
mois à dater de la publication du décret approuvant la présente conven- 
tion, une société anonyme, belge ou congolaise, qui aura pour objet 
l'exploitation agricole et forestière des terrains concédés, l'élevage du 
bétail et de la volaille, ainsi que toute utilisation industrielle ou commer- 
ciale des terres et des forêts. 
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Cette société prendra le nom de Soctété Commerciale et Industrielle 
Africaine et sera désignée ci-après sous le nom de « la Société ». 

Le capital initial de la Société, souscrit en espèces, ne sera pas inférieur 
à un million de francs. Les statuts de la Société seront approuvés par le 
Ministre des Colonies. 


ART, 2. — Dans la région délimitée au Nord, au Sud et à l'Ouest par la 
rive gauche du fleuve Congo et de la rivière Romée et, à l'Est, par une 
ligne droite allant d'un point de la rive gauche du fleuve au Sud de Saint- 
Gabriel à Kapangapanga, la Société pourra obtenir à bail 10,000 hectares 
de terres ou de forêts domaniales, par blocs de 50 hectares au moins et de 
2,000 hectares au plus, à choisir par la Société avant le 1° janvier 1930. 

Les blocs seront choisis parmi les terres vacantes qui n'auront pas été 
réservées pour les besoins des cultures indigènes ou pour une destination 
d'intérêt public. 

Les blocs seront situés à 4 kilomètres au moins des rives du fleuve 
Congo, sauf vers les extrémités Ouest et Est de la concession où la Société 
disposera, de chaque côté, de 500 mètres de rives pour l'établissement 

d'embarcadères ou d’autres installations nécessaires à son entreprise. 


ART. 3. — Le choix des blocs sera soumis à l'approbation du commis- 
saire de district qui fixera leur caractère agricole ou forestier pour l'appli- 
cation de l’article suivant. La Société adressera, au commissaire de district, 
un plan approximatif des terrains demandés. L'approbation ne sera refusée 
que si les terrains ou une partie des terrains sont grevés de droits au 
profit de tiers, indigènes ou non-indigènes, ou réservés à une destination 
d'utilité publique. 

Les contestations qui pourraient s'élever au sujet du choix des blocs 
seront portées devant le Vice-Gouverneur Général qui tranchera souve- 
rainement. | 


ART. 4. — Les baux prendront cours, pour chacun des blocs, à dater du 
1° janvier qui suivra la notification à la Société de l'approbation susvisée. 
Le Commissaire de district pourra, avant cette date, autoriser la Société 
à occuper provisoirement les terrains qu’elle aura demandés. 

Le lover annuel, payable par moitié et par anticipation les 1° janvier 
et 1° juillet de chaque année, sera de vingt-cinq centimes par hectare. La 
Société paiera, en outre, anticipativement, entre les mains du Directeur 
des Finances ou d'un fonctionnaire délégué par lui, une taxe unique de 
cinquante francs par hectare de forêts dont l’exploitation sera autorisée. 

La Société pourra disposer gratuitement des bois provenant du défriche- 
ment des parties de la concession choisies pour ses plantations, en dehors 
de la forêt. 

33 
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Tous les baux expireront quinze ans après la publication du décret 
approuvant la présente convention. 


ART. 5. — La Société aura l'usage gratuit des terrains domaniaux non 
bâtis ni mis en culture, pour l’établissement de voies ferrées à petit écar- 
tement, de routes ou d’autres voies de transport ou de communication 
utiles à son exploitation. 

Le projet des tracés devra être déposé au commissariat du district si ces 

travaux ne sont pas entièrement compris dans les terrains concédés. Le 
Commissaire du district pourra faire opposition à leur exécution totale ou 
partielle endéans les trois mois suivant ce dépôt. Dans ce cas, et endéans 
ce délai, il notifiera son opposition à la Société et dressera un rapport 
motivé au Vice-Gouverneur général auprès de qui la Société pourra en 
appeler. 

Le Gouvernement pourra, en tout temps, décréter d'utilité publique et 
reprendre, pour la Colonie, les routes, les voies ferrées et autres voies de 
communication ou de transport créées par la Société en remboursant à 
celle-ci les dépenses d'établissement et la valeur du matériel, le tout à 
dire d'experts. 

La Colonie assurera, dès lors, la charge de leur entretien et de leur 
exploitation, sans que le concessionnaire puisse en souffrir un préjudice 
quelconque, ni une augmentation de ses frais d'exploitation. 

La Société ne pourra établir ni péage, ni service public de transport 
qu'avec l'assentiment de la Colonie et à des conditions que celle-ci déter- 
minera. 


ART. 6. — La Société pourra, avec l'autorisation du Vice-Gouverneur 
Général, qui agira conformément à l’article 20 du décret du 30 juin 1913, 
capter des sources ou des cours d’eau non navigables en vue de travaux 
d'irrigation et de la production de la force motrice nécessaire aux besoins 
de son exploitation. 

Elle pourra, pour l'usage de son exploitation, extraire des matières 
calcaires de toute carrière non concédée, moyennant une redevance de 
25 centimes par tonne extraite et aux conditions déterminées par les 
ordonnances sur la police des établissements classés. 


ART. 7. — La Société s'engage : 


a) À établir avant l'expiration de la dixième année de bail, des planta- 
tions d’élaïs, cacao, café, riz, etc., sur une surface de 2,000 hectares 
au moins; 

b) A respecter, pour l'exploitation des blocs forestiers, les règlements 
forestiers qui seront en vigueur, pour autant que les présentes n'y dérogent 
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pas, et le plan d'aménagement et de reconstitution qui sera établi, aux 
frais de la Société, d'accord avec le service forestier de la Colonie et 
approuvé par le Commissaire de district. 

La société réparera les dommages résultant de la violation des fe 
relatives à l'aménagement et à la reconstitution des peuplements, et elle 
versera, à titre de cautionnement, avant de commencer l'exploitation 
forestière une somme de 5,000 francs pour garantir l'exécution des obliga- 
tions imposées par le plan d'aménagement; 

c) À acheter en Belgique la moitié au moins du matériel et la moitié 
au moins des marchandises qu'elle importera dans la Colonie. 

Des exeptions à cette règle pourront être autorisées par le Ministre des 
Colonies pour le matériel et les marchandises que le marché belge ne 
serait pas en état de fournir. 

Les deux tiers au moins du personnel blanc supérieur et inférieur de la 
Société seront de nationalité belge; 

dYÿ À établir et à équiper, à ses frais, un atelier d'apprentissage des 
métiers manuels dans lequel vingt-cinq élèves indigènes, désignés par le 
Commissaire de district, seront admis annuellement et initiés à des 
travaux de charpenterie, menuiserie, tonnellerie et forgeage. 


ART. 8. — (Juinze années après la publication du décret approuvant la 
présente convention, à condition d’avoir accompli les obligations qui lui 
sont imposées, la Société sera déclarée propriétaire : 


1° De tous les terrains bâtis, plantés ou cultivés. Seront considéres 
comme bâtis, les terrains sur le quart au moins desquels s'élèvent des 
constructions, y compris les cours ou enclos y attenant. 

Seront considérées comme plantées ou cultivées, les terres sur lesquelles 
existent des plantations, pépinières ou jardins en état d'entretien ou 
d'exploitation, v compris les terrains défrichés et aménagés pour recevoir 
des plans ou des semis, le tout à dire d'experts; 

2° D'un nombre d'hectares de terres vacantes d'une supecrficie égale 
aux terrains visés au £° de cet article, que la Société aura abornées et 
choisis conformément aux dispositions de l’article 3 qui précède, avant 
l'expiration des quinze années. 

Les terres dont la propriété pourra être acquise ne pourront dépasser 
10,000 hectares. 

La Société paiera à la Colonie 5 francs par hectare de terre dont la 
propriété lui e$t reconnue, payable, en cinq ans, à raison de 1 francs par 
hectare à l’échéance du 1° janvier. 


ART. 9. — Sous peine de déchéance, la Société devra, dans les dix ans 
qui suivent l'acquisition de la propriété, étendre ses plantations sur la 
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moitié au moins de l'ensemble des terres dont elle aura acquis la propriété 
et, à partir de la fin de la période de bail, exporter annuellement, des 
terres acquises, au moins mille kilogrammes de produits végétaux, autres 
que le bois, par 25 hectares dont la propriété lui aura été reconnue, 
le tout à dire d'experts. 

Les terres devenues la propriété de la Société pourront être vendues ou 
louées à des conditions approuvées par le Gouvernement; l’approbation ne 
sera refusée que si les conditions proposées sont préjudiciables aux 
intérêts de la Colouie. | 


ART. 10. — La concession forestière prendra fin au 31 décembre 1930. 


À l'expiration de cé terme, la Colonie rentrera en possession des blocs 


forestiers donnés à bail à la Société, exception faite des parties mises en 
valeur dont la Société aura été déclarée propriétaire conformément aux 
disposition de l'article 8. 

La Colonie ne devra payer aucune indemnité du chef d'améliorations 
apportées aux surfaces concédées, dont la Société n'aura pas été déclarée 
propriétaire. 

Une reconnaissance générale de la forêt sera faite par un délégué du 
Gouverneur Général, en présence d'un délégué de la Société; celle-ci sera 
tenue à la réparation des dommages résultant de la violation des règles 
relatives à l'aménagement et à la reconstitution des peuplements; le 
cautionnement versé par la société lui sera restitué après qu’elle aura 
obtenu décharge de l'Administration pour l'exécution des obligations 
afférentes à l'exploitation forestière. 


ART. 11. — Si la Société persiste pendant un an, après avoir reçu un 
avertissement, à manquer à une des obligations mises à sa charge, la Colonie 
pourra résilier la convention en tout temps. L'avertissement devra être 
signifé par lettre recommandée au représentant de la Société au Congo et 
par huissier à son siège social en Belgique. 

La Société sera, dans ce cas, déchue de tous les droits que lui confère 
la présente convention. Ses terrains, ses constructions et plantations seront 
mis en vente publique et le prix, déduction faite des frais, des sommes 
dues à la Colonie et, le cas échéant, des dommages et intérêts sera versé 


ak concessionnaire. 


ART. 12. — Sans préjudice de l'application de l'article 16 de l'arrêté 
royal du 12 août 1918 sur la vente et la location des terres et du droit de 
reprise visé à l'article 5, alinéa 3, ci-dessus, la Colonie pourra, pour des 
raisons d'utilité publique, racheter, moyennant un préavis de deux ans, 
les droits conférés par la présente convention, pour la première fois Île 
1® janvier 1950 et, ensuite, à l'expiration de chaque période de vingt ans 
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à compter de cette date, en payant à la Société, la valeur, à dire d'experts, 
de ses terrains, constructions, installations, plantations, cultures et autres 
améliorations produites par l’action directe de la Société, augmentée d’une 
prime égale à 25 ‘/, de la dite valeur. 


ART. 13. Les droits qui font l’objet de la présente convention sont 
accordés à la Société sous réserve des accords internationaux, des droits 
des tiers, indigènes ou non-indigènes, et conformément aux dispositions 
de l'arrêté royal en vigueur sur la vente et la location des terres au Congo 
Belge pour autant que les présentes n'y dérogent pas. 

Tant que la Société n’aura pas officiellement notifié son choix, la 
Colonie conserve le droit de céder des terrains dans les limites de la 
concession pour tous autres usages que ceux faisant l’objet des entreprises 
de la Société, tel qu'il est défini à l’article 1°. 


ART. 14. — Dans les cas d'expertise prévus par la présente convention, 
chacune des parties désignera un expert. En cas de désaccord entre les 
experts, ceux-ci pourront nommer ün tiers expert pour les départager, 
faute de quoi ce tiers sera nommé par le tribunal compétent. 


Fait en double, à Bruxelles, le 15 janvier 1920. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Manistre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. | 
Donné à Laeken, le 22 mars 1920.| Gegeven te Laken, den 22° Maart 
1920. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ‘s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, | Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 


Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


EMILE VANDERVELDE. 
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Administration centrale. 


Personnel. — Nomination. 


Par arrêté royal en date du 15 
mars 1920, M. Sproelants, Charles, 
ancien sous-directeur du Service des 
Secrétariats au Congo belge, est 
nommé chef de bureau à l’Adminis- 
tration centrale du Ministère des 
Colonies. 


Pour extrait conforme 


Le Secrétaire général, 


Hoofdbeheer. 


Personeel. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 15 Maart 
1920, is de heer Sproelants, Karel, 
gewezen onderbestuurder van den 
Dienst der Secretariaten, tot bureel- 
hoofd aan het Hoofdbeheer van het 


Ministerie van Koloniën benoemd. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARrNop. 


Conseil supérieur. 


: Démission. — Nomination. 


Par arrêté royal en date du 16 
mars 1920, démission honorable de 
ses fonctions de greffier du Conseil 
supérieur est accordée, à sa demande, 


à M. de Müelenaere, F.-A.-R. 


Par le même arrêté royal, M. Van 


Hecke, M.-C.-M., docteur en droit, 


Hoogeren Raad. 


Ontslag. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit, gedagtee- 
kend op 16 Maart 1920, wordt eervol 
ontslag uit zijn ambt van griflier bij 
den Hoogeren Raad, op zijn verzoek 
toegestaan aan den heer de Müele- 


naere, F.-A.-R. 


Bij zelfde koninklijk besluit, wordt 
de heer Van Hecke, M.-C.-M, doctor 


est nommé greflier du Conseil supé-|in de rechten, tot griffier bij den 
rieur en remplacement de M. de| Hoogeren Raad benoemd, ter ver- 


Mäûelenaere, F.-A.-R. 


Pour exiraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


vanging van den heer de Müûele- 
naere, F.-A.-R. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ArNozo. 


Fin de la guerre en Afrique. 


ALBERT, Roi pes BeLces, 


x 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu Nos arrêtés-lois des 21 mai 
1915, 14 août 1915 et 29 juin 1916, 


en leur article 12'is; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le jour auquel la guerre en Afri- 
que est considérée comme terminée 
est fixé au ro janvier 1920. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


Einde van den oorlog in Afrika. 


ALBERT, Koniwce per BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden Hair. 


Gezien Onze besluiten-wvetten van 
21 Mei 1915, 14 Augustus 1915 en 
29 Juni 1916, inzonderheid arti- 
kel 121; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en W'ij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De dag waarop de oorlog in 
Afrika aanzien wordt als geëindigd 
is vastgesteld op 10 Januari 1920. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolomiën is 
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chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering dan het 
arrêté. tegenwoordig besluit. 

Donné à Laeken, le 20 février. 
1920. 


Gegevente Laken, den 20" Februari 
1920. 





ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Louis Francx. 


Statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. — Indemnités. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonction- 
naires et agents de la Colonie; 


Vu Notre arrêté du 26 avril 1915, 
autorisant l'engagement de fonction- 
naires, militaires et agents pour les 
termes de service limités à la durée 
de la guerre; 


Revu Nos arrêtés du 18 octobre 
1915, 6 mai 1916 et 8 octobre 1917, 


accordant des indemnités de frais de 


Standregelen der ambtenaren en 
beambten van de Kolonie. — 
Vergoedingen. 


ALBERT, Koniwce DER BELGEN, 


Aa allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 
1912, tot vaststelling van de stand- 
regelen der ambtenaren en beambten 
van de Kolonie; 

Gezien Ons besluit van 26 April 
1915, waarbij macht wordt verleend 
tot het in dienst nemen van ambte- 
naren, militairen en beambten voor 
bij den duur van den oorlog beperkte 
termijnen ; 

Herzien Onze besluiten van 18 Oc- 
tober 1915, 6 Mei 1916 en 8 October 


1917, waarbi] vergoedingen voor 
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représentation, d’entrée en GApAene 
et journalière de marche; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera accordé aux officiers, aumô- 
niers, sous-officiers et autres fonc- 
tionnaires et agents commissionnés 
par le Gouverneur Général, pour les 
opérations de guerre en Afrique, une 
indemnité de marche fixée comme 


il suit : 


Aux officiers généraux fr. 20 » 
Aux officiers supérieurs 13 » 
Aux officiers so pales 10 » 
Aux sous-officiers 5» 


L’indemnité journalière de marche 
est due : 


1° À partir du 28 août 1914, aux 
Européens del'Etat-Major de la Force 
publique, du fort de Shinkakasa ainsi 
qu'à ceux de la compagnie du Bas- 
Congo et du Corps de réserve, qui 
furent désignés pour rejoindre les 
troupes en opération à la frontière 
orientale de la Colonie ; 

2° À partir du 28 août 1914, aux 
Européens qui se trouvaient à cette 
date dans les postes frontière depuis 
Rutshuru jusque Pweto. 





kosten van vertegenwoordiging van 
veldtochtsaanvang en dagelijksche 
marschvergoeding vwrorden toege- 
kend ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi 


besluiten : 


- ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de officieren, aalmoezeniers, 
onderofficieren en andere ambtena- 
ren en beambten door den Alge- 
meen Gouverneur aangesteld voor 
de krijgsverrichtingen in Afrika zal 
er eene dagelijksche marschvergoe- 
ding vwrorden toegekend, als volgt 
vastgesteld : 


Aan de officieren generaals 


Le Fleet do CE 6) 4 VAS. 2655 
Aan de hoogere oficieren . 13 » 
Aan de ondergeschikte offi- 

cieren « . … . . 10 ». 
Aan de onderofficieren. . 5 » 


De dagelijksche marschvergoeding 
is verschuldigd : 


1° Te rekenen van 26 Augustus 
1914, aan de Europeërs van den Staf 
der Landmacht, van het fort Shinka- 
kasa alsmede aan die der compagnie 
van Neder-Congo van het Reserve- 
korps, die aangeduid werden om de 
troepen te vervoegen in verrichting 
aan de oostelijke grens der Kolonie; 

2° Te rekenen van 28 Augustus 


1914, aan de Europeërs, die zich op 


dezen datum in de grensposten be- 
vonden van af Rutshuru tot Pweto. 





D 
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Aux Européens de la Force publi- 
que, arrivant d'Europe et désignés 
pour les troupes en opération à la 
frontière orientale, à partir du lende- 
main de leur arrivée sur le territoire 
de la Colonie. 


Aux Européens de la Force publi- 
que résidant à l’intérieur de la Colo- 
nie et désignés pour les opérations et 
les services spéciaux du fort de Shin- 
kakasa ou de l'État-Major de la 
Force publique à Boma, à partir du 
jour du départ de leur résidence. 


Pour le détachement du Cameroun, 
l'indemnité de marche est due à par- 
tir du jour de l’entrée dans la Colonie 
du Cameroun. 


L’indemnité journalière de marche 
continuera à être payée pendant les 
deux premiers mois du congé prévu 
à la Section II de Notre arrêté du 
27 mars 1912 et seulement pour la 
période antérieure au 12 novembre 


1918. 


Les fonctionnaires et agents civils 
commissionnés pour exercer effecti- 
vement des fonctions militaires au- 
près des troupes en opérations à la 
frontière orientale ou au Cameroun 
et ceux assimilés à dés grades mili- 
taires, jouiront des indemnités de 
marche dans les mêmes conditions 
que les Européens de la Force pu- 


blique. 


ART. 2. 


Les indemnités de marche et celles 


Aan de Europeërs van de Land- 
macht uit Europ1 komende en aan- 
geduid voor de troepen in krijgsver- 
richtingen aan de oostelijke grens, te 
rekenen van den morgen volgend op 
hunne aankomst in het grondgebied 
der Kolonie. 

Aan de Europeërs van de Land- 
macht verblijvend in het binnenland 
der Kolonie en aangeduid voor de 
krijgsverrichtingen en de bijzondere 
diensten van het fort Shinkakasa of 
van den Staf der Landmachtte Boma, 
te rekenen van af den dag van ver- 
trek uit hunne verblijfplaats. 

Voor het detachement van Kame- 
roen, is de dagelijksche vergoeding 
verschuldigd te rekenen van den dag 
der aankomst in de Kolonie van Ka- 
meroen. 

Met deuitbetaling der dagelijksche 
marschvergoeding zal voortgegaan 
worden gedurende de tyee eerste 
maanden van het verlof voorzien bi) 
de indeeling II van Ons besluit van 
27 Maart 1 Ben alleenlijk voor het 
tijdperk dat 12 November 1918 voor- 
afgaat. 

De burgerlijke ambtenaren en be- 
ambten aangesteld om op werkelijke 
wijze militaire ambten uit te oefenen 
bij de troepen in krijgsverrichtingen 
aan de oosteliyke grens of in Kame- 
roen en deze gelijkgesteld met mili- 
taire waardigheden, zullen van de- 
zelfde marschvergoedingen genieten 
in dezelfde voorwaarden als de Eu- 
ropeërs van de Landmacht. 


ART. 2. 


De marschvergoedingen en deze 
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payées à titre de frais de représenta- 
tion aux officiers supérieurs et fonc- 
tionnaires assimilés sont supprimées: 


1° À partir du jour de l’entrée des 
troupes dans le territoire de la Colo- 
nie pour les Européens du détache- 
ment du Cameroum; 

2° À partir du 12 novembre 1918, 
pour toutes les troupes des corps ou 
des services de la frontière orientaleet 
des services spéciaux de l’intérieur 
de la Colonie; 

3° A partir de la date de leur ordre 
de marche pour tous les Européens 
quittant le front avant la date fixée 
au paragraphe 2 ci-dessus, sans pré- 
judice de la disposition de l’alinéa 6 
de l’article premier. 


ART. 3. 


Une indemnité de démobilisation 
représentant un mois de traitement 
d'activité coloniale, est accordée aux 
ofliciers de réserve, de réserve pour 
la durée de la guerre ou auxiliaires 
de l’armée métropolitaine ayant servi 
aux troupes coloniales et démobili- 
sés, alors qu’ils émargeaient encore 
au Département des Colonies, ainsi 
qu'aux officiers de la Force publique 
et assimilés qui, après le 11 novem- 
bre 1918, ont été renvoyés dans leurs 
foyers. 


ART. 4. 


__ Une indemnité de deux mois de 
traitement d'activité est allouée aux 





bijwiyze van kosten van vertegen- 
woordiging aan de hoogere officieren 
en gelijkgestelde ambtenaren uitbe- 
taald zijn afgeschaft : 


1° Voor de Europeërs van het 
detachement van Kameroen, te reke- 
nen van den dag waarop de troepen 
het grondgebied der Kolonie betreden; 


2° Vooralle korps-en diensttroepen 
van de oostelijke grens en van de bij- 
zondere diensten binnen in de Kolo- 
nie, van af 12 November 1918; 


3 Voor al de Europeërs, die het 
front verlaten voor den datum bij 
paragraaf 2 hierboven vastgesteld 
ongeminderd de bepaling van lid 6 
uit het eerste artikel, te rekenen van 
den datum van hun marschbevel. 


ART. 3. 


Eene vergoeding voor demobili- 
seering gelijkstaande met eene maand 
“wedde voor kolonialen dienst, is 
toegestaan aan de reserve-officieren, 
van reserve voor den duur van den 
oorlog of hulpofficieren bij het leger 
‘van het moederland gediend heb- 
bende bij de koloniale troepen en 
gedemobiliseerd, terwijl zij nog ge- 
noten van het departement van Ko- 
loniën, alsmede aan de officieren 
van de Landmacht en gelijkgestelden 
die van 11 November 1918 naar hunne 
haardsteden werden teruggezonden. 


ART. 4. 


EÉene vergoeding van twee maan- 


; den dienstwedde te toegekend aan de 
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militaires européens et assimilés rele- 
vés de leurs fonctions pour infirmité 
ou maladie contractée en Afrique, 
dans des fonctions en corrélation avec 
les opérations de guerre. 


L’indemnité n’est pas due toutefois 
à ceux d’entre eux, qui auraient cessé 
d’appartenir aux cadres coloniaux 
après la date du 30 septembre 1919. 


ART. 5. 


, 

Une indemnité de démobilisation 
est accordée aux militaires européens 
de rang subalterne de la Force Publi- 
que et assimilés démobilisés, après 
le 12 novembre 1918. Cette indemnité 
est calculée sur la base suivante : 


Aspirant fr. 375 » 
Adjudant 400 » 
Adjadant-chef. 450 » 


Elle n’est pas allouée, aux militaires 
européens de la Force publique et 
assimilés de rang subalterne qui 
étaient en service à l’armée métropo- 
litaine à la date de licenciement de la 
classe de milice à laquelle ils appar- 
tiennent ou sont rattachables. 


ART. 6. 


Le bénéfice des dispositions des 
articles 3 et 5 ci-dessus est étendu à 
tous les européens non militaires 
nommés ou commissionnés à un grade 
militaire pendant la durée des opéra- 
tions en Afrique. 





Europeesche militairen en gelijkge- 
stelden die uit hun ambt ontslagen 
zijn voor ongesteldheid of ziekte in 
Afrika opgedaan in ambten die in 
onderlinge betrekking staan met de 
krijgsverrichtingen. | 

De vergoeding is evenwel niet ver- 
schuldigd aan dezen onder hen die 
na den datum van 30 September 1919 
zouden opgehouden hebben deel uit 
te maken van de koloniale kaders. 


ART. 5. 


Eene vergoeding van demobilisee- 
ring 1s toegestaan aan de Europeesche 
militairen van ondergeschikten rang 
bij de Landmacht en met gedemobi- 
liseerden gelikgestelden, na 12 No- 
vember 1918. Deze vergoeding is op 
den volgenden grondslag berekend : 


Kadet «fr. 375 » 
Adjudant 400 » 
Hoofd-adjudant 450 » 


Zi wordt niet toegekend aan de 
Europeesche militairen van de Land- 
macht en gelijkgestelden van lageren 
rang, die in dienst waren bij het leger 
van het moederland op den datum 
van het ontslag van de militie klasse 
waarbij z1j behooren of kunnen ver- 
bonden zijn. 


ÂRr. 6. 


Het genot van de bepalingen der 
artikelen 3 en 5 hierboven is uitge- 
breid aan alle Europeërs niet mili- 
tairen tot een militairen graad be- 
noemd of aangesteld tijdens den duur 
der krijgsverrichtingen in Afrika. 
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ART. 7 


Une indemnité de sortie de cam- | 


pagne est accordée aux officiers de 
la Force publique et assimilés, sur 
les bases adoptées pour les officiers de 
l’armée métropolitaine. Elle com- 


prend : 
1° Une partie fixe : 


Officiers subalternes . fr. oo » 
Officiers supérieurs . . 400 » 


Officiers généraux . . 5oo » 


La partie fixe n'est pas payée aux 
officiers, qui ont été démobilisés avant 
le 1° octobre 1919, alors qu'ils émar- 
geaient au budget de l’armée métro- 
politaine et à ceux, qui à cette date 
ont continué à servir dans cette 
armée. 


2° Une seconde partie calculée par 
mois de service accompli dans le 
grade d’officier de la Force publique 


sur le taux suivant : 


Officiers subalternes .fr. 15 » 
Officiers supérieurs. . . 18 » 
Officiers généraux . . . 20 » 


Cette indemnité n’est accordée aux 
officiers, que pendant le temps pen- 
dant lequel ils émargeaient au budget 
de la Colonie. , 

Les fractions de mois inférieures à 
quinze jours ne seront pas comptées 
pour le calcul de cette indemnité. 


Le minimum de l'indemnité de 
sortie de campagne, accordée aux 


officiers, ne sera, en aucun cas, infé- | 








ART. 7. 


Éene vergoeding van veldtochts- 
einde is toegekend aan de officieren 
der Landmacht en gelijkgestelden op 
de grondslagen aangenomen voor de 
officieren van het leger in het moe- 


derland. Zij bevat : 


1° Eene vaste vergoeding : 


Ondergeschikteofficieren, fr. 300 » 


Hoogere officieren 400 » 


Officieren generaals 500 » 

Het vaste gedeelte wordt niet be- 
taald aan de officieren die gedemo- 
biliseerd zijn geweest vo6r 1 October 
1919, wWanneer zij genoten van de 
begrooting van het leger in het moe- 
derland en aan diegenen, dieop dezen 
datum zijn voortgegaan in het leger 
te dienen. 

2° Een tweede gedeelte, berekend 
per dienstmaand doorgebracht in den 
graad van officier der Landmacht 
volgens het hiernavermeld bedrag : 


Ondergeschikte officieren, fr. 15 » 
Hoogere officieren . . . . 18 » 


Officieren generaals . . . 20 » 


Deze vergoeding wordt toegekend 
aan de officieren alleenlijk gedurende 
het tijdsbestek wvaarop zij van de 
begrooting der Kolonie genoten. 

De breuken van maanden beneden 
de viftien dagen worden niet geteld 
voor de berekening van deze ver- 
goeding. 

Het minimum van vergoeding voor 
veldtochtseinde aan de officieren ver- 
leend zal,in geen enkel geval, minder 
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rieur à 500 francs. Pour le calcul de 
ce minimum, il sera tenu compte des 
sommes payées pour la deuxième 
partie de l'indemnité du chef de ser- 
vice accompli à l’armée métropoli- 
taine. Le minimum de 500 francs 
n’est pas à envisager en ce qui con- 
cerne les officiers qui ne perçoivent, 
à charge du Budget de la Colonie, que 


la deuxième partie de l'indemnité. 


ART. 8. 


Une indemnité de sortie de cam- 
pagne, dont Le taux sera déterminé 
comme suit, est accordé aux sous-off- 
ciers de la Force publique et assi- 
milés : 


1° Indemnité fixe de sortie de cam- 
pagne de 200 francs ; 


2° Indemnité mensuelle de ro francs. 


L’allocation, prévue au paragra- 
phe 2 ci-dessus, n’est accordée que 
pendant le temps durant lequel ils 
émargeaient au Budget de la Colonie, 
et pour autant qu'ils ne se soient pas 
trouvés présents à l’armée métropoli- 
taine à la date fixée pour le licencie- 
ment de la classe de milice à laquelle 
ils appartiennent ou sont rattachables. 


Les fractions de mois inférieures à 
quinze jours ne seront pas comptées 
pour le calcul de cette indemnité. 


ART. 9. 


Les indemnités mensuelles, prévues 


| zijn dan 5oofrank.Voor het berekenen 
‘van dit minimum, zal er rekening 
gehouden worden met de sommen 
| betaald voor het tweede gedeelte van 
de vergoeding uit hoofde van dienst, 
| voltrokken bij het leger van het moe- 
derland. Het minimum van 500 frank 
moet niet in aanmerking genomen 
worden voor hetgeen de officieren 
betreft die, op de Begrooting van de 
Kolonie, slechts het tweede gedeelte 
van de vergoeding ontvangen. 


ART. 6. 


‘ Eene vergoeding voor veldtochts- 
einde,waarvan het bedrag zal bepaald 
zijn als volgt, wordt aan de onderoffi- 
cieren der Landmacht en gelijkgestel- 
den verleend : 


1° Vaste vergoeding van veldtochts- 
einde van 200 frank ; 

2° Maandelijksche vergoeding van 
10 frank. 


De toekenning bij paragraaf 2 hier- 
boven voorzien, wordt slechts toege- 
kend gedurende het tijdsbestek waar- 
op zi] van de Begrooting der Kolonie 
genoten, en voor zooveel zij niet 
tegenwoordig zijn geweest bij het 
leger van het moederland op den 
datum vastgesteld voor het ontslag der 
militieklasse tot dewelke zij behooren 
of kunnen verbonden zijn. 

De breuken van maanden beneden 
de vijftien dagen worden niet geteld 
voor de berekening van deze vergoe- 


ding. 
ART. 9. 


De maandelijksche vergoedingen, 


S 
de 
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aux articles 7 et 8, seront payées pour 
la période comprise entre le 1* août 
1914 et le 30 septembre 1919. 


ART. TO. 


Ilest accordé aux militaires de rang 
subalterne de la Force publique et assi- 
milés, démobilisés, qui émargeaient 
au Budget de la Colonie au moment 
du licenciement de la classe de milice à 
laquelle ils appartiennent ou sont rat- 
tachables, une indemnité de 200 francs 
pour frais d’habillement. 


ART. 11. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé des modalités d’application et 
décidera des indemnités et allocations 
à allouer dans chacun des cas non 
prévus par le présent arrêté. 


ART. 12. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 8 mars 1920. 


‘voorzien bij artikelen 7 en 8, zullen 


voor het tijdstip, vallende tusschen 
den 1° Augustus 1914 en den 30" Sep- 
tember 1919, betaald worden. 


ART. 10. 


Er wordt eene vergoeding van 
200 frank voor kleedingskosten toe- 
gekend aan de militairen van onder- 
geschikten rang van de Landmacht 
en gelijkgestelden,gedemobiliseerden, 
die van de Begrooting der Kolonie 
genoten op het oogenblik van het ont- 
slag van de militieklasse tot dewelke 
zi] behooren of kunnen verbonden 
zijn. 

ART. II. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de wijze van toepassing en 
zal beslissen over de vergoedingen en 
toekenningen te verleenen in ieder 
der gevaillen niet voorzien bij het 
tegenwoordig besluit. 


ART. 12. 


Onze Minister van Koloniën :s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 8° Maart 


l 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


e Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


Émie V'ANDERVELDE. 
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ALBERT, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonction- 
naires et agents de la Colonie; 


Vu Notre arrêté du 26 avril 1915, 
autorisant l’engagement de fonction- 
paires, militaires et agents pour des 
termes de service limités à la durée 
de la guerre; 


Revu Notre arrêté du 8 mars 1920, 
accordant des allocations de démo- 
bilisation aux officiers, sous-officiers 
et assimilés de la Force publique; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les militaires de rang subalterne 
de l'armée métropolitaine mis à la 
disposition du Département des Co- 
lonies pour exercer en Afrique des 
fonctions civiles et auxquels les in- 
demnités prévues pour services au 
front européen ne sont pas payables 
à charge du budget de l’armée mé- 
tropolitaine, recevront, à charge du 


LE 


ALBERT, KoninG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEIx. 


‘ Gezien Ons besluit van 27 Maart 
1912, tot vaststelling van de stand- 
regelen voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie; 


Gezien Ons besluit van 26 April 
1915, waarbij macht wordt verleend 
tot het in dienst nemen van ambte- 
naren, militairen en beambten voor 


bij den duur van den oorlog beperkte 


termijnen ; 


Herzien Ons besluit van 8 Maart 
1920, waarbij demobilisatie-vergoe- 
dingen worden toegestaan aan de 
officieren, onderofficieren en gelijk- 
gestelden van de Landmacht ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De militairen van ondergeschikten 
rang van het leger uit‘het moeder- 
land ter beschikking gesteld van het 
departement van Koloniën om in 
Afrika burgerlijke diensten uit te 
oefenen en waaraan de vergoedingen, 
voorzien voor diensten aan het Eu- 
ropeesch front, niet betaalbaar zijn 
ten laste der begrooting van het 
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budget colonial, les indemnités sui- 
vantes : 


a) Les militaires qui ont été mis à 
la disposition du Ministre des Colo- 
nies après le 11 novembre 1918, tou- 
cheront les indemnités qui leur 
auraient été payées à l’armée métro- 
politaine, s'ils s'y étaient trouvés 
présents à l'effectif en solde à la 
date fixée pour le licenciement de la 
classe de milice à laquelle ils appar- 
tiennent. 


b) Les militaires qui ont été mis à 
la disposition du département des 
Colonies à une date comprise entre 
le 4 août 1914 et le 11 novembre 
1918 toucheront : 


1° Une indemnité de sortie de 
campagne de 100 francs; 


2° Une indemnité de 200 francs 
pour frais d'habillement. 

3° Une indemnité de 25 francs par 
année de service accompli à l’armée 
métropolitaine. 


ART. 2. 


Les fonctionnaires et agents de 
l'administration centrale qui étaient 
en service à l’armée métropolitaine 
et qui furent désignés d'office pour 
reprendre leurs fonctions, avant le 
ir novembre 1918, ainsi que les 
militaires de l’armée métropolitaine 
qui furent placés en congé sans 
solde pour être détachés provisoire- 
ment au département des Colonies 


leger in het moederland, zullen ten 
laste der koloniale begrooting de 
volgende vergoedingen ontvangen : 


a) De militairen die na 11 No- 
vember 1918, ter beschikking van 
den Minister van Koloniën gesteld 
werden, zullen de vergoedingen 
trekken welke hun zouden uitbetaald 
geweest zijn bi] het léger in het moe- 
derland, indien zij ddar bij het getal 
manschappen ter soldij tegenwoordig 
geweest waren op den datum van het 
ontslaan der militieklasse waarbij zij 
behooren. 


b) De militairen die op eenen 
datum tusschen 4 Augustus 1914 en 
11 November 1918 begrepen, ter 
beschikking van het beheer van 
Koloniën gesteld geweestzijn, zullen 
ontvangen : 

1° Eene ie voor veld- 
tochtseinde van 100 frank; 


2° Eene vergoeding van 200 frank 
voor kleedingskosten; 


3° Eene vergoeding van 25 frank 
voor elk jaar dienst in het leger van 
het moederland voleind. 


ART. 2. 


De ambtenaren en beambten van” 
het hoofdbeheer, dielin dienst waren 
bij het leger van het moederland, en 
die van ambtswege werden aange- 
duid om hun ambt te hernemen, 
voér 11 November 1918, alsmede de 
militairen van het leger van het moe- 
derland die zonder soldij in verlof 
werden gezonden om voorloopig aan 
het departement van Koloniën ge- 

54 
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toucheront les indemnités de démo- 
bilisation sur les bases arrêtées par 
Notre Ministre des Colonies. 


ART. 3. 


Les indemnités prévues à l'ar- 
ticle 2 ci-dessus ne sont en aucun 
cas payées aux fonctionnaires et 
agents qui tombent sous l'applica- 
tion des dispositions de Notre arrêté 
du 8 mars 1920. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé des modalités d'application 
et décidera des indemnités et allo- 
cations à allouer dans chacun des 
cas non prévus par le présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 22 mars 
1920. 








hecht te worden, zullen de vergoe- 
dingen van demobilisatie ontvangen 
naar de grondslagen door Onzen 
Minister van Koloniën bepaald. 


ART: 3: 


De vergoedingen bij hierboven 
vermeld artikel 2 voorzien worden, 
in geen enkel geval, uitbetaald aan 
de ambtenaren en beambten, die 
onder de toepassing vallen der 
schikkingen uit Ons besluit van 
8 Maart 1920. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de toepassingswijzen en 
zal beslissen over de vergoedingen 
en toelagen, toe te kennen in elk 
der gevallen welke door het tegen- 
woordig besluit niet worden voor- 
zien. 


Gegeven te Laken, den 22° Maart 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ‘s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Juste, 


\ 


 É 
EmiLzE VANDERVELDE. 
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Règlement de la situation des fonc- | Regeling van den toestand der ambte- 


tionnaires, militaires et agents 
engagés pour la durée de la guerre 
en Afrique. 


ALBERT, Ro pes BeLces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912 
organique du statut des fonction- 
. naires et agents du Congo belge; 


Vu Notre arrêté du 26 avril 1915 
autorisant l’engagement de fonction- 
naires, militaires et agents pour des 
termes de service limités à la durée 
de la guerre en Afrique; 


Vu le décret du.26 avril 1915 
approuvant Notre arrêté de même 
date précité en tant qu'il s'applique 
aux fonctionnaires et agents de la 
Force publique ; 


Vu l’ordonnance-loi du 26 mars |: 


1916 créant dans la Force publique 
pour la durée du temps de la guerre 
en Afrique, le grade de sous-lieute- 
nant auxiliaire ; 


Vu le décret du 14 mai 1917 relatif 
l'engagement, de fonctionnaires, 
militaires et agents pour des termes 
de service qui ne dépasseront pas la 
durée de l’occupation provisoire de la 
Belgique dans l’Est-Africain alle- 
mand ; 


Al 


a 


naren, militairen en beambten aan- 
geworven voor den duur van den 
oorlog in Afrika. 


ALBERT, KoniINe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 
1912, tot vaststelling der standregelen 
voor de ambtenaren en beambten van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien Ons besluit van 26 April 
1915, waarbij de dienstneming van 
ambtenaren, militairen en beambten 
voor bij den duur van den oorlog 
in Afrika beperkte diensttermiinen 
wordt gemachtigd ; 


Gezien het decreet van 26 April 
1915, tot goedkeuring van Ons voor- 
meld besluit van zelfden datum voor 
zoover het op de ambtenaren en 
beambten der Landmacht toepasse- 
Eik is; 

Gezien de verordening-wet van 
26 Maart 1916, tot instelling bij de 
Landmacht voor den duur van den 
oorlogstijd in Afrika, van den graad 
van hulp-onderluitenant; 


Gezien het decreet van 14 Mei 
1917, betrekkelijk de dienstneming 
van ambtenaren, militairen en be- 
ambten voor diensttermijnen welke 
den duur der voorloopige bezetting 
van België in het Duitsch Afrikaansch 
Oosten niet zullen overschrijden ; 
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Vu le décret du 10 mai 1919 
portant réorganisation de la Force 
publique ; 

Vu Notre arrêté du 9 août 1919 
réglant l'accès et l’avancement dans 
le cadre européen de la Force pu- 
blique; 

Vu Notre arrêté du 20 février 1920 
fixant au 10 janvier 1920 le jour 
auquel la guerre en Afrique est con- 
sidérée comme terminée ; 


Considérant que, par suite à ce 
dernier arrêté, il y a lieu de prendre 
des dispositions réglant la situa- 
tion des fonctionnaires, militaires et 
agents qui ont été admis au service 
colonial sous l’empire de nos arrêté 
et décret du 26 avril 1915 précités; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions suivantes règlent 
la situation des fonctionnaires, mili- 
taires et agents qui ont été admis 
conformément à nos arrêté et décret 
du 26 avril 1915 pour un terme qui 
ne devait pas dépasser la durée du 
temps de la guerre en Afrique : 


À.— Les fonctionnaires, militaires 
et agents présents et en service actif 
en Afrique et ayant souscrit l’engage- 


Gezien het decreet van 10 Mei 
1919, houdende herinrichting der 
Landmacht; 


Gezien Ons besluit van 9 Augustus 
1919, tot regeling van den toegang 
en den vooruitgang in het Europeesch 
kader der Landmacht; 


Gezien Ons besluit van 20 Februari 
1920, Waarbij op ro Januari 1920 
de dag wordt vastgesteld waarop de 
oorlog in Afrika als geëindigd wordt 
beschouwd; 

Overvwegende dat, naar aanleiding 
van dit laatste besluit, schikkingen 
dienen genomen tot regeling van den 
toestand der ambtenaren, militairen 
en beambten die in den kolonialen 
dienst werden aangenomen onder 
het stelsel van Ouns besluit en Ons 
decreet van 26 April 1915, voormeld; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ÂARTIKEL ÉÉN. 


De volgende schikkingen regelen 
den toestand der ambtenaren, mili- 
tairen en beambten die, overeenkom- 
stig Ons besluit en Ons decreet van 
26 April 1915, aangenomen werden 
voor eenen termijn welke den duur 
van den oorlogstijd in Afrika niet 
moest overschrijden : 


À.— De tegenwoordigeambtenaren, 
militairen en beambten in werkeli]- 
ken dienst in Afrika en die de verbin- 
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ment de demeurer en service au-delà 
de la durée de la guerre en Afrique : 


1° pendant la période d’occupa- 
tion et de démobilisation ; 

2° jusqu’au moment où la situation 
des cadres ne nécessitera plus leur 
présence à la Colonie, seront consi- 
dérés comme nommés à leur grade 
et à leurs fonctions sous l'empire du 
décret du 14 mai 1917, c’est-à-dire 
pour un terme de service ne dépas- 
sant pas la durée de l'occupation 
provisoire de la Belgique dans l’Est 
atricain allemand, occupation pre- 
nant fin le jour de la mise en vigueur 
du nouveau régime d’administration 
prévu par le traité de Versailles, 


B. — Les fonctionnaires, militaires 
et agents présents et en service actif 
en Afrique et n'ayant pas souscrit 
l'engagement ci-dessus, continueront 
à bénéficier du traitement d’activite 
pendant leur séjour en Afrique et, 
au moment de leur renirée en Eu- 
rope, jouiront d’un congé avec traite- 
meut dont la durée sera fixée par 
Notre Ministre des Colonies. 


C.— Les fonctionnaires, militaireset 
agents en congé en Europe continue- 
ront à bénéficier de leur traitement 
de congé jusqu’à la date qui sera 
déterminée par Notre Ministre des 
Colonies. A la date ainsi fixée pour 
l'expiration du congé, ils seront con- 


tenis hebben onderteekend langer in 
dienst te blijven dan de oorlogsduur 
in Afrika : 


1° gedurende het tijdstip der bezet- 
ting en der demobilisatie; 

2° tot het oogenblik waarop de 
toestand der kaders hunne tegen- 
woordigheid voor de Kolonie niet 
meer zal noodzaken, zullen be- 
schouvwd wordenalstot hunnen graad 
en tot hun ambt benoemd onder het 
stelsel van het decreet van 14 Mei 
1917, het is te zeggen voor eenen 
diensttermijn welke den duur der 
voorloopige bezetting van België in 
het Duiisch-Afrikaansch Oosten niet 
overschrijdt, bezetting welke eindigt 
den dag waarop het nieuw beheer- 
stelsel door het verdrag van Ver- 
sailles voorzien, van kracht wordt. 


B. — De tegenwoordige ambte- 
uaren, militairen en beambten ‘in 
werkelijken dienst in Afrika en die 
de hierboven vermelde verbintenis 
niet hebben onderteekend, zullen 
gedurende hun verblijf in Afrika de 


werkelijke; wedde blijven genieten 


en, op het oogenblik van hunnen 
terugkeer in Europa, een verlof met 
wedde genieten waarvan de duur 
door Onzen Minister van Koloniën 
zal vastgesteld worden. 


C. — De ambtenaren, militairen en 
beambten met verlofin Europa, zullen 
hun verlofgeld blijven genieten tot 
op den datum welke door Onzen 
Minister van Koloniën zal vastgesteld 
worden. Op den datum aldus voor 
de verstrijking van het verlof vast- 
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sidérés comme relevés de leur engage- 
ment vis-à-vis de la Colonie, leur 
emploi étant supprimé. 


D. — Les fonctionnaires, militaires 
et agents en disponibilité pour motifs 
de convenances personnelles sont 
considérés comme relevés de leur 
engagement vis-à-vis de la Colonie, 
leur emploi étant supprimé. 


ART. 2, 


La fin de l’engagement des fonc- 
tionnaires, militaires et agents admis 
sous l’empire de Notre arrêté du 
26 avril 1915 dont le cas n’est pas 
visé à l’article 1°’ du présent arrêté, 
sera déterminée par Notre Ministre 
des Colonies. 


ART. 3. 


Le grade de sous-lieutenant auxi- 
liaire créé par l’ordonnance-loi du 
26 mars 1916, restera maintenu 
jusqu’à une date que fixera notre 
Münistre des Colonies. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


gesteld, zullen z1j beschouwd worden 
als ontslagen van hunne verbintenis 
tegenover de Kolonie, daar hun 
ambt afgeschaft is. 


D. — De ambtenaren, militairen 
en beambten in beschikbaarheid om 
redenen van persoonlijke vwrelvoeg- 
lijkheid, worden beschouwd als ont- 
slagen van hunne verbintenis tegen- 
over de Kolonie, daar hun ambt 
afgeschaft is. 


ART. 2. 


Het eindigen van de dienstneming 
derambtenaren, militairen en beamb- 
ten aangenomen onder het stelsel van 
Ons besluit van 26 April 1915, wier 
geval niet bedoekd wordt bij artikel 
één uit het tegenwoordig besluit, zal 
door Onzen Minister van Koloniën 
vastgesteld worden. 


ART. 3. 


. De graad van hulp-onderluitenant 
ingesteld door de verordening-wet 
van 26 Maart 1916, zal in stand 
gehouden blijven tot op eenen datum 
welken Onze Minister van Kolonien 
zal vaststellen. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 
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Donné à Laeken, le 22 mars 
1920. 





Gegeven ie Laken, den 22° Maart 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en Mission : | 


Le Ministre de la Justice, 


ÉMILE V ANDERVELDE. . 


Statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. — Avancement. — 
Temps passé dans une armée alliée 
ou en captivité en pays ennemi. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonction- 
naires et agents du Congo Belge; 


Vu Notre arrêté du 9 août 1916, 
formant statut des agents de l’ordre 
judiciaire ; 


Vu Notre arrêté du 26 avril 1915, 
autorisant l’engagement de fonction- 
naires, militaires et agents pour des 
termes de service limités à la durée 
de la guerre; 

Revu Notre arrêté du 5 décem- 
bre 1919, déterminant que le temps 
passé à l'armée belge durant la 
période du 4 août 1914 jusqu'au 


moment de la démobilisation de 





Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


L) 


Standregelen voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. — Vooruit- 
gang. — Tijd doorgebracht in een 
leger der verbondenen of in gevan- 
genschap in een vijandelijk land. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEIxL. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 
1912, tot vaststelling van de stand- 
regelen voor de ambtenaren en be- 
ambten van Belgisch-Congo ; 

Gezien Ons besluit van 9 Augus- 
tus 1916, de standregelen uitmakend 
voor de beambten van den rechter- 
Hjken stand ; 

Gezien Ons besluit van 26 April 
1915, tot machtiging der indienst- 
neming van ambtenaren, militairen 
en beambten voor tot den duur van 
den oorlog beperkte diensttermijnen; 

Herzien Ons besluit van $ Decem- 
ber 1919, waarbij vastgesteld wordt 
dat de tijd, in het Belgisch leger 
gedurende het tijdstip van 4 Augus- 
tus 1914 tot op het oogenblik der 


SE 


l'armée belge, ou en captivité en 
pays ennemi pendant la même pé- 
riode, sera compté comme service 
actif au point de vue de l’avance- 
ment, aux fonctionnaires et agents 
coloniaux qui se sont trouvés dans 
le cas; 


Considérant que certains fonc- 
tionnaires et agents coloniaux ont 
servi durant la période indiquée ci- 
dessus dans une des armées alliées; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le bénéfice des dispositions de 
Notre arrêté du 5 décembre 1919 
précité est étendu, dans les condi- 
tions fixées à cet arrêté, au temps 
passé dans une armée alliée ou en 
captivité en pays ennemi. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 20 février 1920. 


demobilisatie van het Belgisch leger, 
of gedurende hetzelfde tijdstip in 
gevangenschapin een vijandelijk land 
doorgebracht; als werkelijke dienst 
zal gerekend worden voor wat den 
vooruitgang betreft der ambtenaren 
en beambten der Kolonie die zich 
in dit geval bevonden; 
Overwegende dat zekere ambte- 
naren en beambten der Kolonie 
gedurende het hierboven aangeduid 
tidstip in een der legers van de ver- 


| bondenen hebben gediend ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het voordeel der schikkingen uit 
Ons voormeld besluit van 5 Decem- 
ber 1919 wordt, onder de vooriwaar- 
den bij dit besluit vastgesteld, uit- 
gestrekt tot den tijd in een leger der 
verbondenen of in gevangenschap 
in eenvijandelijk land doorgebracht. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 20° Fe- 
bruari 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Vans Konings wege : 


De Minister van Kolontèn, 


Louis FRANCK. 
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Pensions des fonctionnaires et agents | Pensioenen van de ambtenaren en 


de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 8 mars 1920, 


beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 8 Maart 


les allocations en capital suivantes | 1920, werden de volgende bewilligin- 


- ont été accordées, à titre de pension, 

aux anciens agents de la Colonie, 
 # « 

dénommés ci-après : 


Arrasse, T,-J. . . .fr. 2,700 » 
Badinier, L.-F.-E. . . . 2,700 » 
Bagein, P.-L.Æ. . . . :,600 » 
Brouhon, V.-A. . . . 2,700 » 
Calembert, E.-L.-J. . . 3,600 » 
Côte, J.-B.-A.-F. . . . 3,300 » 
du Roy de Blicquy, R.-C.- 

M.-E.-E. .… . . . . 3,300 » 
Lemoine, H.. . . . . 2,700 » 
Notté, E.-A.-C.. . . . goo » 
Périer, R.-V.-L. . . . 3,300 » 
Petit, M.-L.-J. . . . . 2,200 » 
Philippe, J.-A.-C. . . . 3,600 » 
Reul, L.-L. . . . . ..2,200 » 
Schlôgel, E.-M.-J.. . . 3,600 » 
Scohy, L.-A.-A. . . . 2,700 » 
Steinbach, P.-M.-L. . . g00 » 
Steveniers, A.-J. . . . 1,800 » 
Van Cant, A.-J.-A. . . 900 » 


Van Dromme, E.-M.-J.-T. 3,600 » 
Vandroogenbroeck, C. . 1,800 » 
Van Herp, A.-M.-R.-J. . goo » 
Van Laer, E.-I.. . . . 2,700 » 
Van Poucques, P. . . . 3,600 » 
Venelle, A.-E.-C. . . . 2,700 » 
Verbist, Hisle Li  & 2,700 >» 
Verstreken, L.-E, . . . 2,700 » 


gen in kapitaal, als pensioen, aan de 
gewezen hiernavermelde beambten 
der Kolonie, verleend : 


Arrasse, T.-J. . . .fr. 2,700 » 
Badinier, L.-F..E.. . . 2,700 » 
Bagein, P.-L.-E, . . . 1,800 » 
Brouhon, V.-A, . ... 2,700 » 
Calembert, E.-L.-], . . 3,600 » 
Côte, J.-B.-A.-T. . . 3,300 » 
du Roy de Hi R. K. 


M.-E.-E. . . . . 3,300 » 


Lemoine, H.. . . . . 2,700 » 
Notté, E.-A.-C.: .: à . goo » 
Périer, R.-V.-L. . . . 3,300 » 
Petit, M.-L.-J. . . . . 2,200 » . 
Philippe, J.-A.-K.. . . 3,600 ». 
Reul, L.-L. . . . . . 2,200 » 
Schlôgel, E.-M.-J. . . . 3,600 » 
Scohy, L.-A.-A. . . . 2,700 ». 
Steinbach, P.-M.-L. . . goo » 
Steveniers, A.-J. . . . 1,800 » 
Van Gant, A.-J.-A. go0 » 


Van Dromme, E.-M. . T. 3,600 » 
Vandroogenbroeck, K. . 1,800 » 
Van Herp, A.-M.-R.-J. . 900 » 
Van Laer, E.-1,. . . . 2,700 » 
Van Poucques, P. . . . 3,600 » 
Venelle, A.-E.-C. . . , 2,700 » 
Verbist, H,-L. . . .. . 2,700 » 
Verstreken, LE. . . . 2,700 » 
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Par arrêté royal de même date, les 
pensions suivantes ont été accordées 
aux agents et anciens agents de la 
Colonie, dénommés ci-après : 


Badetty, H.-L., ancien administrateur 


territorial de 2° classe. fr. 352 50 
à partir du 8 Juillet 1919. 

Baldi, A., ancien chef de 
section de 2*°classe. .fr. 495 » 


à partir du 5 Novembre 1915, 

Et + + + . . . 146 66 

à partir du 26 Mai 1918. 
Bavicchi, F.-D.-U., ancien 

chef de culture. . .fr. 485 83 

à partir du 25 Octobre 1915. 


Blochmans, J.-J., ancien 
agent territorial . .fr. 517 5o 
à partir du 3o septembre 1916. 
Brusaporci, E.-C.-A., ancien 
administrateur territorial 


de 2° classe. . . .fr. 531 66 

à partir du 28 décembre 1915, 

et. . fr. 348 33 

à partir du 16 Novembre 1919. 
Desruelles, A.-R.-F.-A., 

agent militaire. .ir. 532 5o 


à partir du 15 octobre 1917. 
Cabolet, J.-F.-J., ancien 


agent territorial de 
1° classe. . . . .fr, 
à partir du 13 mars 1919, 
et. . . fr. 

à partir du à 17 Juillet rgt9. 


675 » 


37 50 


Capart, G., ancien agent 
territorial de 1"° classe.fr. 480 » 
à partir du 29 décembre 1916, 
et. . . fr. 195 » 
à partir du 16 juillet 1919. 


Bij koniaklijk besluit van zelfden : 
datum, werden de volgende pensioe- 
nen verleend aan de hiernavermelde 
beambten en gewezen beambten der 
Kolonie : 


Badetty, H.-L., gewezen gewest- 


beheerder-2° klasse . fr. 352 50 
te beginnen van 8 Juli 1916. 

Baldi, A., gewezen sectie- 
hoofd-2° klasse. . .fr. 495 » 
te beginnen van 5 November 1915, 
en. .ir. 146 66 


te beginnen van 26 Mei 1918. 


Bavicchi, F.-D.-U., gewe- 
zen cultuurhoofd . . fr. 485 83 
te beginnen van 25 October 1915. 


Blochmans, ].-]., gewezen 
gewestheambte . .fr. 517 50 
te beginnen van 30 September 1916. 


Brusaporei, E.-C.-A., ge- 


wezen gewestheheerder- 


2° klasse. . . . .fr. 53r 66 
te beginnen van 28 December 1915, 
en. . . . . kr. 348 33 


te beginnen van 16 November1919. 


Desruelles, A.-R.-F.-A.,ge 
wezen krijgsbeambte. fr. 532 50 
te beginnen van 15 October 1917. 


Cabolet, J.-F.-J., gevwvezen 


gewestheambte-r° klasse.fr. 675 » 
te beginnen van 13 Maart 1919, 
en. . . fr. 37 50 
te beginnen van 17 Juli 1919. 


Capart, G., gewezen ge- 
westheambte-re klasse . fr. 480 » 
te beginnen van 29 December 1916, 
en. . fr. 195 » 
te beginnen van 16 Juli r919. 


Cassard, V.-F.,ancien vom- 
mis-chef. .fr. 390 
à partir du 5 novembre 1915, 


Gbe D Gé à ste 007 

à partir du 28 avril 1917. 
Drôs, F.-J.-P., ancien capi- 

taine commandant de la 

Force publique. «fr. g5o 


à partir du 13 septembre 1917. 
Ehn, J., ancien inspecteur 
.fr. 495 


à partir du 14 janvier 1916. 


mécanicien . 


Erikson, J.-A., ancien chef 


d'atelier . fr. 577 

à partir du 20 mai 1917. 
Ferraris, M.-M.-A.-G., an- 

cien ingénieur de "classe 675 

à partir du 2 mai 1916, 

et. .fr. 262 


à partir du 13 janvier 1918. 


François, G.-M., ancien a- 
gent d'administration de 
2° classe . STE 
à partir du 22 mai 1915. 


180 


Gabriëls, L., agent territo- 
rial de r°° classe . Fr. 
à partir du 12 mai 1916. 


472 


Gillis, A.-T., ancien géo- 
mètre du cadastre de 1°° 
classe. à ft 
à partir du 2 août tgro. 


TES 


Gryson, C.-C., ancien com- 
missaire de police. .tfr. 360 
à partir du 1° octobre 1917. 


Guyot, G.-D.-F.-A., ancien 
chef de bureau de r"°classe 
à partir du 13 août 1918. 


779 
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Cassard, V.-F., gewezen 
hoofdklerk . .fr. 390 » 
te beginnen van 5 November 10915, 
ÉD 2% MI se À .fr. 97 50 

te beginnen van 28 April 1919. 


Drôs, F.-J.-P., gewezen 
kapitein-bevelhebber der 
Landmacht. .fr. 950 
te beginnen van 13 September 1917. 


» 


Ehn, J., gewezen opzichter- 
werktuigkundige . .fr. 495 
te beginnen van 14 Januari 1916. 


» 


Erikson, J.-A., gevvezen 
hoofd der werkplaats. fr. 577 50 


te beginnen van 20 Mei 1917. 


| Ferraris, M.-M.-A.-G., ge- 


wezeningénieur-1°klasse. 675 » 
te beginnen van 2 Mei 1916, 
en. | . fr. 262 $o 


te beginnen van 13 Januari 1918. 


François, J.-M., gevwezen 
beambte van het beheer- 


2° klasse. .fr. 180 » 

te beginnen van 22 Mei 1915. 
Gabriëls, L., gewesthe- 

ambte-r° klasse .fr. 472 50 


te beginnen van 12 Mei 1916. 


Gillis, A.-T., gewrezen land- 
meter-1° klasse van het 
kadaster . .fr. 770 
te beginnen van 2 Augustus 1919. 


» 


Gryson, K.-C., gewezen po- - 
litiecommissaris .fr. 360 
te beginnen van x: October 1917. 


» 


Guyot, J.-D.-F.-A., gewe- 
zen bureelhoofd-r°klasse. 779 16 
te beginnen van 13 Augustus 1918. 


Lejeune, G.-T.-L.-O., ancien 
géomètre de 3° classe. fr. 
à partir du 26 juin 1919. 


Lemaire, B.-J.-E., ancien 
agent territorial . .fr. 


à partir du 30 août 1915. 


- Lônberg, C.-£., agent terri- 
torial de 1° classe. .fr. 
à partir du 6 avril 1918. 


Lorent, L.-J.-A., ancien 
chef de chantier . .fr. 
à partir du 5 mai 1915. 

Lotar, L.-J.-B., ancien sous- 
directeur. . . . .fr. 


à partir du 24 janvier 1917. 


Maertens, Ch.-A., conduc- 
teur de travaux . .fr. 


à partir du 14 octobre 1919. 


Meuleman, J.-A., ancien 
capitaine commandant de 


la Force publique. . fr. 


à partir du 29 janvier 1916. 


Monhonval, Ch.-G., ancien 
géomètre du cadastre de 
2° classe. . . . tr. 
à partir du 25 dl 1919. 


Neuteleers, H., ancien can- 
tonnier de 1" classe . fr. 


à partir du 19 avril 1918, 


et. . . . . . .fr. 


à partir du 7 septembre 1919. 


Pimpurniaux, R.-J.-G., an- 
cien géomètre du cadastre 
de r°° classe. . . .fr. 


à partir du 1‘ février 1919. 


 Pollini, A.-P.-G., ancien 
chef de section de 1"*classe 
à partir du 26 mai 1916. 
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Lejeune, G.-J.-L.-O., gewe- 


540 »[ zenlandmeter-3*klasse,fr. 540 » 
te beginnen van 26 Juni 1019. 
Lemaire, B.-J.-E., gewezen 
397 50] gewesthbeambte. . .fr. 397 50 
te beginnen van 30 Augustus 1915. 
Lônberg, C.-E., gewest- 
547 50! beambte-r° klasse . fr. 547 50 
te beginnen van 6 April r918. 
Lorent, L.-J.-A., gevwvezen 
397 50). werfbaas . . . .fr. 3097 50 
| te beginnen van 5 Mei 1915. 
 Lotar, L.-J.-B., gewezen 
568 33| onderbestuurder . .fr. 568 33 


Î 


| te beginnen van 24 Januari 1917. 


| Maertens, K.-A., leider der 
834 él werken . . . . .fr. 6834 16 
te beginnen van 14 October 1919. 


Meuleman, J.-A., gewezen 
| kapitein-bevelhebber der 
495 »! Landmacht. . . .fr. 495 » 


te beginnen van 29 Januari 1916. 


Monhonval, K.-G., gewe- 


zen landmeter-2° klasse 


_ | 


540 »| vanhet kadaster . .fr. 540 » 
te beginnen van 25 April 1919. 
Neuteleers, H., gevwezen 
622 50| baanvwachter-r‘klasse,fr. 622 50 


te beginnen van 19 April 1918, 
go »| en. Su hs “O0: » 
te beginnen van 7 September 1919. 


Pimpurniaux, R.-J.-G., ge- 
wezenlandmeter-reklasse 
van het kadaster . .fr. 550 » 
te beginnen van 1 Februari 1919. 


550 » 


Pollini, A.-P.-G., gewvezen 
sectiehoofd-1° klasse . fr. 125 » 
te beginnen van 26 Mei 1916. 


125 » 


2 529 — 


Ris, E.-E., ancien agent 
territorial de 1" classe. fr. 
à partir du 21 mars 1916. 


360 


Rodriquez, F., ancien lieu- 
tenant de la Force pu- 
blique . fr. 


à partir du 18 are 1913. 


Rolleri, C. Fr agent 
militaire. . fr. 
à partir du 28 août 1916. 


140 


405 


Samson, Ch.-L.,mécanicien 
de r”° classe. .fr. 465 
à partir du 1x octobre 1916. 


Sartillo,G.-GC.-M.-J.,ancien 
administrateur territorial 
de 2° classe. Ts 270 
à partir du 24 janvier 1917. 


Schmickrath, M.-G.-C.,chef 


Ris, E.-E., gewezen gewest- 
» |  beambte-r° klasse. .fr. 360 » 
| te beginnen van 21 Maart 1916. 


Rodriquez, F., gewezen lui- 
 tenantderLandmacht.fr. 40 » 
»| te beginnen van 18 April 1913. 





Rolleri, C.-A.-L.-S.,krijgs- 
» |  beambte. «fr. 405 » 
te beginnen van 28 Augustus 1916. 


Samson, K.-L., werktuig- 


»| kundige-1° klasse. , fr. 465 » 
te beginnen van 11 October 1916. 


Sartilio, J.-C.-M.-J., ge- 
. wezen gewestbeambte- 

2° klasse. .fr. 270 » 
| te beginnen van 24 Januari 1917. 
| 


Schmickrath, M.-G.-C., bu- 











de bureau de r"classe. fr. 550 »| reelhoofd-r‘klasse. .fr. 550 » 

à partir du 3 janvier 1916. te beginnen van 3 Januari 1916. 
Thiry, V.-J., chef de bu- Thiry,V.-J., bureelhoofd-r° 

reau de 1" classe . .fr. 760 83] klasse. . .fr. 760 83 

à partir du 16 mai 1918. te beginnen van 16 Mei 1918. 
Valck, G.-J.-B., chef d’ate- Valck, G.-J.-B., hoofd der 

lier .fr. 660 » | werkplaats . .fr. 660 » 

à partir du 2 1918. | te beginnen van 2 April 1918. 
Van den Broeck, L.-E.-J.- | Van den Broeck, L.-E.-J.- 

E.,ancien commissaire de E., gewezen districtcom- 

diétiiet ; .tr. 662 50! missaris. .fr. 662 5o 

à partir du 15 Te 1915. te beginnen van 15 November 1915. 
Van Goethem, E.-M.-J. Van Goethem,E.-M.-J.,ge- 

ancien agent territoriale vwezen gewesthbeambte-2° 

de 2° classe . .fr. 180 »| klasse .fr. 180 » 

à partir du 27 mars 1919. | te beginnen van 27 Maart 1919. 
Van Herck, J.-C.-A.,ancien Van Herck, J.-C.-A., ge- 

agent territorial de 2° vwezen gewestbeambte-2° 

classe. 502 50! klasse. .fr. :5oz 50 


à partir du 2 septembre 1916. 


te beginnen van 2 September 1916. 
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Verbeyst, A.-T., ancien 
chef de chantier .r. 
à partir du 1° avril 1917. 
Wathelet, A.-F.-T., ancien 
agent militaire. sfr. 
à partir du 7 juillet 1916. 


540 >» 


Par arrêté royal de même date et 
conformément aux dispositions des 
décrets des 2 mai 1910 et 3x juil- 
let 1912, la réserve du traitement des 
agents de la Colonie décédés durant 
leur terme de service et dénommés 
ci-après a été portée aux sommes et 
attribuée aux personnes indiquées 
ci-dessous : 


M*% Mangin, M.-A., mère de 
M. Besseling, Lucien, et veuve de 
Besseling, Mathias, père du défunt 
Besseling, Lucien, ancien chef de 


culture. . . .fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Hägg, A.-P., et 
M°° Persdotter, B., son épouse, père 
et mère de M. Hägg, P., ancien 
sous-oMicier de la Force publique. 
fr. 5,000 » 


Mr Van den Bril, M., veuve de 
M. Monard, R.-P.-D., ancien com- 


mis de 1° classe. .fr. 5,000 » 


M. Nyman, K.-J.-W., fils de 
M. Nyman, J.-G., ancien mécani- 


cien de 1°° classe. fr. 5,000 » 


M Wahaut, M.-J., veuve de 
M. Rahier, père du défunt, et mère 


Verbeyst, A.-I, gewezen 
werfbaas. .fr. 540 » 
te beginnen van 1 April 1917. 

Wathelet, A.-F.-J., gewe- 
zen krijgsbeambte. .fr. 360 » 
te beginnen van 7 Juli 1916. 


Bi; koninklijk besluit van zelfden 
datum en overeenkomstig de bepa- 
lingen der decreten van 2 Mei 1910 
en 31 Juli 1912, werd het voorbe- 
houd op de wedde van de beambten 
der Kolonie, die tijdens hunnen 
diensttermijn overleden en hierna 
vermeld zijn, op de volgende som- 
men en aan de hieronder aangedui- 
dende personen toegekend : 


Mevrouw Margin, M.-A., moe- 
der van den heer Besseling, Luciaan, 
en weduwe van Besseling, Mathias, 
vader van den overleden Besseling, 
Luciaan, gewezen cultuurhoofd. 

fr. 5,000 » 


Voor de eene helft aan den heer 
Hägg, A.-P., en voor de andere helft 
aan Mevrouw Persdotter, B., zijne 
echtgenoote, vader en moeder van 
den heer Hägg, P., gewezen onder- 
officier der Landmacht. fr. 5,000 » 


Mevrouw Van den Bril, M., 
weduwe van den heer Monard, 
R.-P.-D., gewezen klerk-r° klasse. 

SEE D fr. 5,000 » 

De heer Nijman, K.-J.-W., zoon 
van den heer Nijman, J.-G., gewe- 
zen werktuigkundige-1° klasse 

& à + M Door 5 


Mevrouw VVahaut, M.-J., we- 
duwe van den heer Rahier, vader 
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de M. Rabhier, J., ancien agent terri- 


torial de 1° classe . .fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Sporck, A.-H., 
et Mve Reul, A.-M.-H.-T., père et 
mère de M. Sporck, H.-J., ancien 
administrateur territorial de 2° classe 
à titre provisoire . fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Wéry, F.-TI., et 
M Vän Lonbeek, M.-J.-C., son 
épouse, père et mère de M. Wéry, 
I.-L., ancien sous-chef de section. 


. . «à . « |. fr. 8,000 » 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


van den overledene, en moeder van 
den heer Rahier, J., gewezen gewest- 


beamte-1° klasse. .ir. 5,000 » 


Voor de eene helft aan den heer 
Sporck, A.-H., en voor de andere 
helft aan Mevrouw Reul, A.-M.-H.- 
T., vader en moeder van den heer 
Sporck, IL.-J . gewezen gewestheheer- 
der-2° klasse te voorloopigen titel, 


s. 0 & cat à de SE 600.5 


Voor de eene helft aan den heer 
Wéry, F.-l., en voor de andere 
helft aan Mevrouw Van Lonbeek, 
M.-J.-C., zijne echtgenoote, vader 
en moeder van den heer WVéry, 
[.-L., gewezen sectie-onderhootd. 


: fr. 8,000 » 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Aron. 


« Société des Chemins de fer vicinaux | 


du Mayumbe ». — Modifications ! 
aux statuts. — Approbation. | 


ALBERT, Roi pes BELces, 


A tous, présents et 


A] 


à venir, 


SALUT. 


Vu Île décret du 30 juillet 1898 
portant création de la « Société des 
Chemins de fer vicinaux du Ma- 
yumbe », société à responsabilité li- 
mitée ; 

Vu le décret du 25 septembre 1902 


« Société des Chemins de fer vicinaux 
du Mayumbe ». — Wijzigingen aan 
de standregelen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Koniwçe ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. \ 


Gezien het decreet van 30 Juli 1898, 
houdende stichting der « Société des 
Chemins de fer vicinaux du Ma- 
yumbe », vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid ; 

Gezien het decreet van 25 Septem- 
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portant modification aux statuts de 
ladite Société ; 


Vu la décision de l’Assemblée 
générale extraordinaire des action- 
naires de ladite Société en date du 
19 janvier 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la décision de l’As- 
semblée générale extraordinaire des 
actionnaires de la « Société des Che- 
mins de {er vicinaux du Mayumbe », 
en date du 19 janvier 1920, modi- 
fiant les statuts de cette Société con- 
formément au texte ci-annexé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des -Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 8 mars 1920. 


ber 1902, houdende wijziging der 
standregelen van gezegde Vennoot- 
schap; 

Gezien de beslissing van de bui- 
tengewone algemeene Vergadering 
der aandeelhouders van gezegde 
Vennootschap ter dagteekening van 
19 Januari 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en WVij be- 


|sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de beslissing van 
de buitengewone algemeene Verga- 
dering der aandeelhouders van de 
« Société des Chemins de fer vicinaux 
du Mayumbe », ter dagteekening 
van 19 Januari 1920, waarbij de 
standregelen dezer Vennootschap, 
overeenkomstig hierbijbehoorenden 
tekst gewijzigd worden. 


PR EE ER VE 


ART, 2. 


| Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 





Gegeven te Lakèn, den 8 Maart 
| 1920. | 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


Emize VANDERVELDE. 


ME 


ANNEXE BIJLAGE 


Société des Chemins de fer vicinaux | « Société des Chemins de fer vicinaux 
du Mayumbe du Mayumbe » 


(Société congolaise à responsabilité limitée). | (Congoleesche vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid.) 


STATUTS. 


TITRE PREMIER. 
Dénomination, siège, objet, durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Îl est créé une Société à responsabilité limitée ayant 
une individualité juridique sous la dénomination de Société des Chemins 
de fer vicinaux du Mayumbe. Son siège social est établi à Boma. Elle 
établira son siège administratif dans l’agglomération bruxelloise. 


Arr. 2. — La Société a pour objet : 


a) La construction et l'exploitation de voies ferrées, conformément aux 
concessions qui lui seraient accordées par le Gouvernement; 

b) L'établissement de cultures, la mise en valeur agricole, commerciale 
et industrielle de terrains, l'exploitation des mines dans les districts du 
Bas-Congo, conformément aux concessions qui lui seraient accordées par le 
Gouvernement ; ; 


c) Toutes autres opérations. 


La Société pourra, à cet effet, faire toutes les acquisitions et reventes de 
concessions ou de propriétés mobilières ou immobilières utiles ou néces- 
saires à son commerce ou à son industrie, ester en justice en son nom, 
compromettre et faire tous actes qu’elle jugera utiles ou nécessaires. 


Arr. 3 (sans modification). — La durée de la Société est illimitée; elle 
ne pourra être dissoute que dans les conditions indiquées à l’article 25 
ci-après, #7 fine. 


TITRE Il. 
Avoir social, parts Sociales, apports. 


Arr. 4. — Le capital social est réduit à trois millions de francs, divisé en 
six mille actions de capital de cinq cents francs chacune. 
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Cette réduction s’effectue par annulation des six mille actions privilégiées 
de deux cent cinquante francs chacune, qui se trouvent toutes entre les 
mains de la Colonie du Congo belge, laquelle a fait abandon de tous avan- 


tages y attachés, 
Le capital pourra être augmenté par décision de l’assemblée générale, 


Arr. 5. — Les actionnaires ne sont passibles que de la perte du montant 


de leurs actions. 
Les versements se font aux dates indiquées par le Conseil d’admi- 


nistration. 


ART. 6. — La Société peut émettre des obligations en vertu d’une 
décision de l’assemblée générale. 


Arr. 7 (sans modification). — S'il y a plusieurs propriétaires d’une 
action, ils auront à s'entendre pour désigner une seule personne pour l’exer- 
eice des droits afférents à l’action. 


ART. 8 (sans modification). — Les héritiers ou créanciers d’un porteur 
d'actions ne peuvent, sous quelque prétexte que ce soit, provoquer l'appo- 
sition des scellés sur les biens ou les valeurs de la Société, en demander 
le partage ou la licitation, ni s'immiscer d'aucune manière dans ladmi- 
nistration. 

Ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, se rapporter aux inventaires 
sociaux et aux délibérations de l'assemblée générale, 


ART. 9 (sans modification). — La possession d’une action emporte de 
plein droit adhésion aux présents statuts. 


TITRE II]. 
Administration... Direction. — Surveillance. 


Arr. 10. — La Société est administrée par un Conseil composé de quatre 
membres au moins ou sept au plus, nommés par l'assemblée générale pour 


un terme de trois ans. 


Arr. 11. — Les membres du premier Conseil d'administration resteront 
toutefois en fonction jusqu’à l'assemblée générale ordinaire de juin r920. 

A partir de ladite assemblée, il sortira la moitié des administrateurs 
tous les trois ans; le sort déterminera l’ordre de la sortie. Toutefois, Les 
membres du Conseil d'administration élus par l'assemblée générale extra- 
ordinaire du 19 janvier 1920 resteront en fonction jusqu’à l’assemblée géné- 
rale ordinaire de juin 1922. 

Les administrateurs sont rééligibles. 
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Aer. 12 (sans modification). — En cas de vacance d’une place d’admi- 
nistrateur, les administrateurs restants pourront y pourvoir provisoirement ; 
la plus prochaine assemblée générale sera appelée à pourvoir à la vacature. 


ArT. 13 (sans modification), — Chaque administrateur devra aflecter 
par privilège à la garantie de sa gestion vingt-cinq actions de capital de la 
Société. Ces titres seront et resteront déposés dans les caisses de la Société 
ou dans les caisses des banques que le Conseil d'administration désignera 
à cet eflet. 


Art. 14. — Le Conseil d'administration désigne son président. En cas 
d'absence du président, le Conseil sera présidé par le plus âgé des membres 
présents. Le Conseil se réunit, sur la convocation du président, aussi 
souvent que l'intérêt de la Société l'exige. Il doit être convoqué lorsque deux 
administrateurs le demandent. Les réunions ont lieu au siège administratif. 


ART. 15 (sans modification). — Les décisions du Conseil d'administration 
sont prises à la majorité des membres présents; en cas de partage, la voix 
du président est prépondérante. 

Aucune décision ne peut être prise si plus de la moitié au moins des 
membres du Conseil d'administration n’est présente. 

Au cas où la moitié des administrateurs seulement sont présents dans le 
Conseil d'administration, la décision est valable si elle a été prise de 
commum accord et ratifiée plus tard par un des membres absents. 

Les procès-verbaux des séances du Conseil d'administration sont signés 
par les administrateurs qui ont assisté à la délibération et par ceux qui l'ont 
approuvée postérieurement. 

Ils font foi des décisions prises. Le président ou son remplaçant signera 
les extraits à en délivrer. 


. ART. 16. — Le Conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus 
pour l'administration de la Société. 

Tout ce qui n’est pas expressément réservé par les statuts à l'assemblée 
générale est de la compétence du Conseil d'administration, notamment : 


Il demande et accepte toutes concessions, extensions et prolongements de 
chemins de fer vicinaux ; 

Il fait tous traités, achats et marchés pour la construction et l'exploitation 
de chemins de fer concédés à la Société et pour l’accomplissement de tous 
autres objets, conformément à l’article 2 ci-dessous ; 

Il appelle les versements à eflectuer sur les actions; 

IL fournit les garanties pour sûreté des engagements contractés par la 
Société et accepte les garanties offertes pour sûreté des engagements pris 
envers elle; | 
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Il vend, cède et transfert toutes les valeurs mobilières de la Société ainsi 
que les valeurs immobilières, mais celles-ci seulement en vertu d’une 
décision de l'assemblée générale ; 

Il détermine le placement des fonds disponibles et dispose des fonds remis 
en dépôt ou en compte-courant; 

Il arrête Les règlements relatifs à l’organisation des services, ‘ainsi que les 
règlements d'administration ou d’ordre intérieur; 

Il fixe et modifie les tarifs, sous l’approbation du Si es 

Il nomme, suspend et révoque tous agents et employés, détermine leurs 
attributions, fixe leurs traitements, salaires et gratifications, et, s’il y a lieu, 
le chiffre de leurs cautionnements; il consent à la restitution des cau- 
tionnements; 

Il autorise toutes actions judiciaires; 

Il traite, transige et compromet sur tous les intérêts de la Société; 

Il touche et reçoit toutes les sommes dues à la Société ; 

Il donne main-levée de toutes inscriptions hypothécaires et renonce aux 
droits réels conservés par ces inscriptions; il donne également main-levée 
des saisies et oppositions, le tout sans devoir justifier de l'extinction des 
créances de la Société; 

Il arrête les bilans et les comptes à soumettre à l’assemblée générale, fixe 
le montant des amortissements, faits rapport chaque année à celle-ci sur les 
opérations de la Société et fixe l'époque du paiement des dividendes. 

Il peut déclarer le paiement des dividendes intérimaires dont il fixe le 
montant et la date de paiement. Pour les actes énumérés au présent article, 
l'intervention et la signature de deux administrateurs ou d’un administra- 
teur et du directeur engagent valablement la Société. Le Conseil d’admi- 
nistration peut également déléguer ses pouvoirs à une ou plusieurs 
personnes ; les actes contenant cette délégation ne doivent être revêtus que 
de la signature de deux de ses membres, sans qu’il soit nécessaire d'aucune 
autre justification. 

L'énonciation des actes qui précèdent n’emporte pas une limitation de 
pouvoirs du Conseil d’adminstration qui, au contraire, pourra exécuter 
tous les actes en relation avec le but et les opérations de la Société, à 
l'exception de ceux qui, par les présents statuts, sont réservés à l’assemblée 


des actionnaires. 


Art. 17 (sans modification). — La gestion journalière des affaires de la 
Société ainsi que la représentation de la Société, peuvent être déléguées par 
le Conseil d'administration soit à un ou plusieurs directeurs, soit à un des 
membres du Conseil d'administration qui prend, dans ce cas, le titre d’admi- 
nistrateur-délégué. Le Conseil fixe leurs attributions et leurs traitements. 
Le ou les directeurs ou l’administrateur-délégué soutiennent toutes actions 
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judiciaires au nom de la Société, tant en demandant qu’en défendant et en 
se conformant aux instructions du Conseil. Le ou les directeurs d'Afrique 
ne peuvent agir ou s'engager valablement au nom de la Société, que dans 
les limites des pouvoirs que leur a conférés le Conseil d'administration. 


Arr. 18 (sans modification). — Les administrateurs et les commissaires 
ne sont que les mandataires de la Société ; ils n'engagent que la Société et 
ne contracteni aucune obligation personnelle relativement aux engagements 
de la Société. Ils ne répondent que de l’exécution de leur mandat. 


Arr. 19. — Les commissaires, dont le nombre sera limité à trois au 
moins et cinq au plus, ont un droit illimité de surveillance sur toutes les 
opérations de la Société. Ils peuvent prendre connaissance, sans déplace- 
ments, des livres, de la correspondance, des procès-verbaux et généralement 
de toutes les écritures. Il leur est remis chaque semestre, par le Conseil 
d'administration un état résumant la situation active et passive. Il doivent 
soumettre à l'assemblée générale le résultat de leur mission avec les propo- 
sitions qu’ils croient convenables, et lui faire connaître le mode d’après 
lequel ils ont contrôlé les inventaires. Ils sont nommés par l'assemblée géné- 
rale pour un terme de trois ans et leur ordre de sortie est déterminé par elle. 

Les commissaires doivent être propriétaires de dix actions de capital au 
moins, qui répondent de l’exécution de leur mandat. Ils sont rééligibles. 


Arr, 20. — Il est porté aux frais généraux une some annuelle à fixer 
par l'assemblée générale, pour être répartie en jetons de présence entre le 
président et les membres du Conseil d’administrations et les commissaires. 


TITRE IV. 


Des assemblées générales. 


Arr. 21. — L'assemblée générale se compose de tous les porteurs d’ac- 
tions de capital. Chaque action donne droit à une voix. 

L'assemblée générale représente l’universalité des porteurs d’actions 
(sociétaires) et ses décisions régulièrement prises sont obligatoires pour tous, 
même pour les absents. 


Ar. 22 (sans modification). — Pour être admis à assister à une assem- 
blée générale, chaque porteur d'actions fera connaître à l’administration, 
au moins cinq jours avant la date de l’assemblée, le nombre et le numéro 
des actions possédées ou représentées par lui; les porteurs pourront être 
appelés à justifier de la possession de ces titres. 


Aur. 23. — L'assemblée générale ordinaire se réunit chaque année au 
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siège administratif, le dernier lundi du mois de juin, à 11 heures du matin, 
ou, en cas de jour férié, le lendemain. 

Le Conseil d'administration peut convoquer les porteurs d’actions en 
assemblée générale, extraordinaire chaque fois que l'intérêt de la société 
l'exige. | | 

: Il devra également convoquer l'assemblée générale sur la demande de 
porteurs d’actions possédant le cinquième des actions émises. 

Les convocations aux assemblées générales sont faites par des annonces 
insérées, au moins huit jours avant l’assemblée, dans le Bulletin Officiel 
du Congo belge, dans un journal de Bruxelles et un journal d'Anvers. Les 
convocations et les avis mentionnent l’ordre du jour; aucun autre objet ne 
peut être mis en délibératon. 

Chaque action donne droit à une voix; cependant nul ne peut prendre 
part au vote pour un nombre d’actions dépassant la cinquième partie du 
nombre des actions existantes ou les deux cinquièmes des actions pour 
lesquelles il est pris part au vote. 


Ar. 24 (sans modification). — Le Président du Conseil d’administra- 
tion et, à son défaut, l’un de ses membres, préside l'assemblée. L'assemblée 
désigne deux de ses membres pour remplir les fonctions de scrutateur, et 
un secrétaire. 

Le scrutin secret, de rigueur pour toutes les nominations, peut être 
réclamé pour tout objet par des porteurs d’actions représentant la moitié 
des actions représentées. Les procès-verbaux des assemblées générales 
inscrits dans un régistre spécial, sont au nom de l’assemblée, approuvés et 
signés par le Président du Conseil d’administration ou, en son absence, par 
Padministrateur qui a présidé. 


Art. 25 (sans modification). — L'assemblée générale est régulièrement 
constituée, quel que soit le nombre des actions représentées, et les délibéra- 
tions sont prises à la majorité des voix. Cependant, lorsqu'il s’agit de déli- 
bérer sur des modifications à apporter aux Statuts, sur les pouvoirs à 
donner aux liquidateurs, sur la fusion avec d’autres sociétés, ou la cession 
de tout l'actif et le passif à une autre personne ou société, l'assemblée n’est 
valablement constituée que si les membres qui assistent à la réunion repré- 
sentent la moitié des actions. 

Si cette condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation sera néces- 
saire et la nouvelle assemblée délibérera valablement, quelle que soit la 
portion des actions représentées. Dans l’un comme dans l’autre cas, aucune 
proposition n’est admise que si elle réunit les trois quarts des voix. 

Pour voter la dissolution, l’assemblée doit réunir au moins les trois quarts 
des actions émises et la proposition ne peut être admise que si elle est votée 
par les neuf dixièmes des actions représentées. 





Arr. 26 (sans modification). — L'assemblée générale ordinaire ou extra- 
ordinaire prononce souverainement, dans tous les cas où elle en est requise, 
sur tous les intérêts de la Société. 


TITRE V. 
Bilan. — Répartition. — Réserve. 


Arr. 27.— L'année sociale commence ler“ janvier et finit le 31 décembre. 

Au 31 décembre de chaque année, le Conseil d'administration arrête les 
livres et dresse le bilan. | 

Sur le bénéfice net résultant du bilan, après défalcation des charges 
sociales, amortissements et intérêts intercalaires, il est prélevé 5 °/, au profit 
du fonds de réserve. 

L’excédent est ensuite employé à servir un intérêt de 6 °/, aux actions de 
capital, avec rappel d'intérêt cumulatif. 


Arr. 28. — Le surplus est ainsi réparti : 


10 ‘/, au Conseil d'administration et aux commissaires. 

Le Conseil pourra, en cas d’émission d’obligation, allouer, outre lintérêt, 
20 ‘/, du surplus des bénéfices aux obligations. 

Le solde sera réparti uniformément entre toutes les actions. 

Dans le cas d'émission d’obligations avec participation dans les béné- 
fices, celles-ci pourront être, au fur et à mesure de leur remboursement, 
remplacées par des actions de jouissance qui toucheront leur part dans les 
20 °/.. 


Arr. 29 (sans modification). — Le bilan, le compte de profits et pertes, 
l'inventaire général du passif et de l’actif de la Société ainsi que le rapport 
du Conseil d'administration à l’assemblée générale sont soumis au siège 
administratif, au plus tard Le 15 avril, aux commissaires qui ont un mois 
pour les examiner et en faire rapport. 

Les évaluations des créances et, en général, de toutes les valeurs mobi- 
lières et immobilières, seront faites par le Conseil d'administration ou par 
son ou ses délégués. 

L’approbation du bilan par l’assemblée générale vaut décharge pour les 
administrateurs et les commissaires. 


Arr. 30 (sans modification). — La dissolution de la Société pourra être 
votée en tout temps dans les formes et par la majorité indiquées à 
l’article 25 in fine ci-dessus. En cas de dissolution, l'excédent, après paie- 
ment du passif et des frais de liquidation, se partagera comme il est indiqué 
à l’article 28. 
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Art. 31 (sans modification\. — L'assemblée générale a les droits les 
plus étendus pour régler, en cas de dissolution, le mode de liquidation, 
laquelle se fera par les soins des administrateurs en fonctions qui alors 
prendront le titre de liquidateurs. 


ART. 32. — Tout ce qui n’est pas prévu aux présents statuts est réglé 
par l'assemblée générale. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 8 mars 1920. 


Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij Ons besluit van 8 Maart 1920. 


ALBERT. 





Pour le Ministre des Colonies 
en mission : 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
| op zending : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


Emize V'ANDERVELDE. 


ARRANGEMENT | REGELING 


concernant l’échange des colis postaux | betrekkelijk het wisselen van postcolli 
entre l'Administration des Postes du,  tusschen het Postheheer van Bel- 
Congo belge, d'une part, et l'Admi- | gisch-Congo, eenerzijds, en het 
nistration des Chemins de fer de Beheer der Spoorwegen van den 
l'État belge, d’autre part. Belgischen Staat, anderzijds. 


L'Administration des Postes du 
Congo belge et l'Administration des 
Chemins de fer de l’État belge con- 
viennent d'organiser un échange régu- 
lier de colis, avec ou sans déclaration 
de valeur, entre la Colonie du Congo 
et la Belgique. 

Les conditions de cet échange sont| De voorwaarden dezer wisseling 
déterminées par les dispositions sui-| worden bepaald bij volgende schik- 
vantes : kingen : 


Het Postheheer van Belgisch-Congo 
en het Beheer der Spoorwegen van 
den Belgischen Staat komen overeen 
omtrent de regelmatige wisseling van 
coili, met of zonder waardeverkla- 
ring, tusschen de Congokolonie en 


België. 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


1. — Il peut être expédié, sous la! 1. — Onder de benaming van post- 
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dénomination de colis postaux, du 
Congo belge sur la Belgique et vice- 
versa, des colis, avec ou sans valeur 
déclarée, jusqu’à concurrence du poids 
de 10 kilograrames. 

La limite supérieure de la déclara- 
tion de valeur est fixée à 500 francs. 


ART. 2. 


L'affranchissement préalable des 
colis postaux est obligatoire. 


ART. 3. 


Les taxes applicables aux colis pos- 
taux échangés entre le Congo belge 
et la Belgique sont fixées comme 
suit : 


colli, mogen uit Belgisch-Congo naar 
België en omgekeerd verzonden wor- 
den, colli, met of zonder waardever- 
klaring, tot een gewichtsbeloop van 
10 kilogram. 

Het hoogste bedrag der waarde- 
verklaring is bepaald op 5oo frank. 


ÂRT. 2. 


De voorafsaande frankeering der 
postcolli is verplichtend. 


ART. 3. 


De taksen, toepasselijk op de post- 
colli tusschen Belgisch-Congo en Bel- 
gié gevwisseld, zijn vastgesteld als 
volgt : 











Taxes 


D al Taxes 

erritoriales Sri 

VOS DE baies. maritimes. 
| — , — 

| TRANSMISSION, Colis Colis Colis | Colis 
deOüàs | des à 10 dos | des à 10 
kilogr. kilogr. kilogr. : kilogr. 





Paquebots de 
laCompagnie | 
. Maritime bel- | 


ge du Congo. | fr.o.50 | fr.o.80 1 franc |2 francs 


i 
1 


Pour les colis avec valeur déclarée, 
il est ajouté, par fraction indivisible 
de 300 francs : 


a) Un droit de 5 centimes pour 
l'Administration belge (transport ter- 
ritorial); 

b) Un droit de 10 centimes pour le 
service maritime. 


2. — La quote-part territoriale 
congolaise et, le cas échéant, le droit 
additionnel d’assurance revenant au 








Belgische Zeevaart- 
territoria à 
de ue taksen. 
inst pa 
DINGSWEGEN. Colli Colii Colt Golli 
van Ô tot 5[van stot10}van 0 tot 5 van 5 tot 10) 

kilogr. kilugr. À kilogr. kilogr. 
Paketbooten | | 
vande«Com- | 
pagnie Mari- | | 
timebelgedu | 

Congo». fr.o.so | fr.o.80o | ifrank ! 2frank 











= Voor de coili met verklaarde 
waarde wordt er, bij onverdeelbare 
breuk van 300 frank, bijgevoegd : 


a) Een recht van 5 centiem voor 
het Belgisch Beheer (territoriaal ver- 
voer) ; 

b)Een recht van 10 centiem voor 
den zeevaartdienst. 


2. — Het Congoleesch territoriaal 
aandeel en, desgevallend, het toege- 
voegd verzekeringsrecht dat aan Bel- 





Congo belge sont encaissés sur l’ex- gisch-Congo toekomt, worden ten 
péditeur au départ du Congo belge;  laste van den verzender bij het ver- 
ils sont perçus sur le destinataire des trek uit Belgisch-Congo geïnd; zij 
colis à destination de cette colonie. worden geheven op den bestemme- 

|ling van de colli voor deze Kolonie 


| bestemd. 


3. — En Belgique, il est perçu A 3. — In België wordt ten laste van 
destinataire, pour frais de remise à den bestemmeling, voor kosten van 
domicile et accomlissement des for-| thuisbestelling en het vervullen der 
malités en douane, un droit dont le tolpleegvormen, een recht geheven 
montant ne.peut pas excéder 25 cen- | waarvan het bedrag 25 centiem 
times par colis. per collo niet mag te boven gaan. 

Au Congo belge, il est perçu du} In Belgisch-Congo wordt ten laste 
destinataire un droit de 25 centimes | van den bestemmeling een recht gehe- 
par colis pour l’accomplissement des | ven van 25 centiem per collo, voor 
formalités en douane. het vervullen der tolpleegvormen. 

4. — En Belgique et au Congo| 4.— In België enin Belgisch-Congo 
belge, il peut être perçu un droit de | mageenbevwaarrechtgeheven worden 
dépôt pour les colis postaux qui ne|voor de postcolli welke niet zouden 


seraient pas retirés dans le délai 
stipulé par les règlements internes des 
deux administrations. Le montant du 
droit en question est fixé par la légis- 
lation intérieure de chacune des par- 
ties contractantes. 


Les droits de magasinage ainsi que 
les droits de douane sont annulés en 
cas de renvoi des colis à l’origine ou 
de réexpédition sur un autre pays. 


5. — L'envoyeur d’un colis postal 
peut en obtenir un avis de récption 
en payant d'avance un droit fixe de 
25 centimes. Le même droit peut être 
appliqué aux demandes de renseigne- 
ments sur le sort de colis, introduite 
postérieurement au dépôt si l’expédi- 
teur n’a pas déjà acquitté la taxe 
spéciale pour obtenir un avis de 
réception. Ce droit est acquis en 


afgehaald worden binnen dentermijn, 
door de inwendige reglementen van 
| beide Beheeren vastgesteld. Het be- 
drag van het recht waarvan sprake, 
wordt door de inwendige wetgeving 
van elk der overeenkomende partijen 
vastgesteld. 

De magazi jn- en tolrechten worden 
vernietigd in geval van terugzending 
der colli naar hunne plaats van her- 
komst of naar een ander land. 





5. — De verzender van een post- 
collo kan er een ontvangstbewijs van 





:bekomen bij vooratbetaling van een 
:vast recht van 25 centiem. Het- 
| zelfde recht kan toegepast worden op 
‘de vragen om inlichtingen nopens 
het lot van colli, ingediend na de 
neerlegging indien de verzender de 
bijzondere taks nog niet betaald heett 
ter verkrijging van een ontvangst- 
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entier à l’Administration du pays 
d’origine. 


6. — L'administration des che- 
mins de fer de l'Etat belge se réserve 
la faculté de faire usage d’une sur- 
_taxe de 25 centimes à l'égard des colis 
_ postaux échangés entre la Belgique et 


le Congo belge. 


ART. 4. 


r. — Les colis peuvent être expé- 
diés grevés de remboursement Jus- 
qu’à concurrence de 500 francs. 


2. — Ïl est perçu de l’expéditeur 
d’un colis grevé de remboursement 
une taxe spéciale de 20 centimes par 
fraction indivisible de 20 francs du 
montant du remboursement. 


Cette taxe est partagée entre les 
deux administrations de la manière 


prescrite par le règlement d'exécution 


annexé au présent Arrangement. 


3. — La liquidation des montants 
des remboursements 
effectuée au moyen de mandats de 
remboursement, qui sont délivrés 
gratuitement. 

Le montant du mandat de rem- 


encaissés est 


boursement tombé en rebut reste à 
la disposition de l'administration du 
pays d'origine du colis grevé de 
remboursement. 

A les autres les 
mandats de sont 
soumis aux dispositions fixées par 


égards, 
remboursement 


tous 


l’Arrangement international concer- 


bewijs. Dit recht komt geheel en 
gansch ten goede aan het Beheer van 
het land van herkomst. 


6. — Het Beheer der Spoorwegen 
van den Belgischen Staat behoudt 
zich de bevoegdheid voor gebruik te 
maken van eene bijtaks van 25 cen- 
tiem voor de tusschen België en 
Belgisch-Congo gewisselde postcolli. 


ART. 4. 


I. — De colli mogen verzonden 
worden belast met terugbetaling, tot 
een beloop van 500 frank. 


2. — Er wordt vanwege den ver- 
zender van een met terugbetaling 
belast collo, een bijzondere taks ont- 
vangen van 20 centiem, bij onver- 
deelbare breuk van 20 frank van het 
bedrag der terugbetaling. 

Deze taks wordt tusschen beide 
beheeren verdeeld volgens de wijze 
voorgeschreven door het uitvoerings- 
reglement dat tot de tegenwoordige 
Regeling behoort. 


3. — De vereffening van de bedra- 
gen der geinde terugbetalingen ge- 
schiedt bij middel van terugbetalings- 
bevelen, welke kosteloos worden 
verstrekt. 

Het bedrag van het uitbetalings- 
bevel dat onbestelbaar geworden is, 
blift ter beschikking van het beheer 


van het land van herkomst van het 


met terugbetaling belast collo. 


In alle andere opzichten zijn de 
uitbetalingshevelen onderworpenaan 
de schikkimgen, vastgesteld bij de 
internationale Regeling, betrekkelijk 


nant l'échange des mandats-poste, 
sous les réserves prévues au règle- 
ment d’exécution du présent Arran- 
gement. 


4. — La perte d’un colis grevé de 
remboursement engage la responsa- 
bilité du service postal dans les con- 
ditions déterminées par l’article 9 
ci-après pour les colis non grevés de 
remboursement. 


Après la livraison de l'objet, 
l'Administration du pays de desti- 
nation est responsable du montant 
du remboursement, à moins qu’elle 
ne puisse prouver que le colis et le 
bulletin d'expédition y afférent ne 
portaient pas, lors de la transmission 
à son service, les désignations pres- 
crites pour les colis grevés de rem- 
boursement, par le réglement d’exé- 
cution du présent Arrangement. 


ART. 5. 


Les colis auxquels s'applique le 
présent Arrangement ne peuvent 
être frappés d'aucun droit postal 
autre que ceux prévus par les divers 
articles de cet Arrangement. 


Les droits de douanes et autres 
droits non postaux doivent être 
acquittés par les destinataires des 
colis. 


Arr. 6. 


L’expéditeur d'un colis postal peut 
le faire retirer du service ou en faire 





de vwisseling van postmandaten, 
onder de voorbehouden in het uit- 


voeringsreglement van de tegen- 
woordige Regeling voorzien. 
4. — Bij het verlies van een met 


terugbetaling belast collo wordt de 
verantwoordelijkheid van den post- 
dienst betrokken, in de voorwaar- 
den vastgesteld bij hiernavermeld 
artikel 9, voor de niet met terugbe- 
taling belaste colli. 

Na de levering van het voorwerp, 
is het Beheer van het land van 
bestemming verantwoordelijk voor 
het terugbetalingsbedrag, tenzij het 
kunne bewijzen dat het collo en de 
verzendingsbrief, die er betrekking 
op heeft; bij de overmaking aan 
zijnen dienst niet voorzien waren 
van de aanduidingen, door het uit- 
voeringsreglement van de 
woordige Regeling voorgeschreven 
voor de met terugbetaling belaste 
coll. 


tegen- 


ART. 5. 


De colli waarop de tegenwoordige 
Regeling toegepast wordt, mogen 
door geen enkel ander postrecht 
getroffen worden dan die voorzien 
bij de verscheidene artikelen uit deze 
Regeling. 

De tol- en andere niet postale rech- 
ten moeten betaald worden door de 
bestemmelingen der colli. 


ART. 6. 


De verzender van een postcollo 
mag het uit den dienst doen wegne- 


ne 


modifier l’adresse, aux conditions et 
sous les réserves déterminées pour les 
correspondances par l’article 9 de la 
Convention de l’union postale uni- 
verselle. Le cas échéant il est tenu à 
garantir d'avance le paiement du 
port dû pour la nouvelle transmis- 
sion. 


La demande à formuler à cet eflet 
est transmise par voie postale ou 
par voie télégraphique, aux frais de 
l'expéditeur, qui doit payer, savoir : 


1° Pour toute demande par voie 
postale, la taxe applicable à une lettre 
simple recommandée; 


2° Pour toute demande par voie 
télégraphique, la taxe du télégramme 
d’après le tarif ordinaire. 


ART. 7. 


La réexpédition des colis de P’un 
des deux pays sur l’autre, ainsi que 
le renvoi des colis tombés en rebut 
donne lieu à la perception supplé- 
mentaire des taxes fixées par l’article 3 
à la charge des destinataires ou, le 
cas échéant, des expéditeurs, sans 
préjudice des frais spéciaux dont le 
pays de destination n’accorde pas 
l'annulation. 


ART. 8. 


1. — Sont exclus au transport les 
colis contenant : 
1° Des lettres ou des notes ayant le 


caractère de correspondance; 
2° Des animaux ou insectes vivants, 


men of het adres ervan doen wijzi- 
gen, naar de voorwaarden en onder 
de voorbehouden, bij artikel 9 uit 
het Wereldpostverdrag voor de brief- 
wisselingen vastgeeteld. Desgeval- 
lend is hi] gehouden de vrachtbeta- 
lHing, voor de nieuwe overzending 
verschuldigd, op voorhand te wwaar- 
borgen. 

De te dien einde op te stellen aan- 
vraag wordt langs postalen of langs 
telegrafischen weg overgemaakt, op 
de kosten van den verzender, die be- 
talen moet, te weten : 


1° Voor alle aanvraag langs pos- 
talen weg, de taks welke op eenen 
eenvoudigen aanbevolen brief toe- 
passelijk is; 

2° Voor alle aanvraag langs tele- 
grafischen weg, de taks van het tele- 
gram volgens het gewoon tarief. 


ART. 7. 


De herverzending der colli van een 
der beide landen naar het andere, 
alsook de terugzending der onbestel- 
bare colli geeft aanleiding tot de bij- 
komende inning der bij artikel 3 
vastgestelde taksen ten laste der be- 
stemmelingen of, desgevallend, der 
verzenders, ongeminderd de bijzon- 
dere kosten waarvan het land van 
bestemming de vernietiging niet toe- 
staat. 


Ant. 8. 


1. — Worden uit het vervoer uit- 
gesloten, de colli inhoudende : 


1° Brieven of nota’s welke den 
aard hebben eener briewisseling ; 
2° Levende dieren of insekten, 


des matières explosibles, inflamma- 
bles ou dangereuses, sujettes à cor- 
ruption ou à détérioration; 

Toutefois les capsules, les car- 
touches métalliques chargées pour 
armes à feu portatives et Les éléments 
constitutifs de fusées d’artillerie inex- 
plosibles, sont admis au transport à 
la condition d’être emballés dans 
des caisses suffisamment résistantes 
pour supporter la manipulation sans 
risques de rupture. Les cartouches 
métalliques chargées à poudre seule- 
ment doivent être hermétiquement 
fermées par une ou plusieurs bourres 
serrantes en feutre élastique d’une 
épaisseur totale de 5 millimètres au 
MOINS ; 

3° Des espèces monnayées, des 
matières d’or et d’argent et d’autres 
objets précieux dans les colis sans 
valeur déclarée ; 

4 Des objets dont l'admission 
n’est pas autorisée par les lois et 
règlements de douane ou autres en 
vigueur en Belgique et au. Congo 
belge. Néanmoins, il est permis 
d'insérer dans un colis une facture 
ouverté, réduite à ses énonciations 
constitutives, de même qu’une simple 
copie de l’adresse du colis avec men- 
tion de l’adresse de l'expéditeur. 


2. — Dans le cas où un colis 


tombant sous l’une de ces prohibi- 


tions est remis par l’une des admi- 
nistrations à l’autre, celle-ci procède 
de la manière et dans les formes pré- 
vues par sa législation et par ses 
règlements intérieurs. 
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:ontplofbare, ontvlambare of gevaar- 
like stoffen, welke aan bederf of 
beschadiging onderhevig zijn ; 

De hulsels, de geladen metalen pa- 
tronen voor draagbare vuurwapens 
en de bestanddeelen van onontplof- 
bare artillerie-vuurpijlen, worden 
echter tot het vervoer toegelaten op 





voorwaarde dat ze verpakt wezen in 
voldoend weerstandbiedende kisten 
om zonder breukgevaar de hantee- 
riug te doorstaan. De met poeder 





geladen metalen patronen alleen 
moeten luchtdicht gesloten zijn bij 
middel van een of meer spannende 
proppen in rekbaar vilt van eene 
totale dikte van minstens 5 milli- 


meter ; 

3° Muntspeciën, goud- en zilver- 
stoffen, en andere kostelijke voor- 
werpen in colli waarvan de waarde 
niet verklaard is; 

4° Voorwerpen, waarvan de aan- 
vaarding door de wetten en regle- 
menten van den toldienst of andere, 
welke in België en in Belgisch- Congo 
van kracht zijn, niet gemachtigd 
wordt. Het is nochtans toegelaten. 
bij een collo eene opene rekening te 
voegen, herleid tot hare samenstel- 
lende verklaringen, alsook een een- 
voudig afschrift van het adres op 
‘het collo met melding van het adres 
van den verzender. 


2. — În geval dat een collo, val- 
lend onder toepassing van een dezer 
verboden, door een der beheeren aan 
het andere wordt bezorgd, handelt 
dit volgens de wijze en in de vormen 
door zijne vetgeving en door zijne 
linwendige reglementen voorzien. 
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ART. 9. 


1. — Sauf le cas de force majeure, 
lorsqu'un colis postal aura été perdu, 
spolié ou avarié, l'expéditeur et, à 
défaut ou sur la demande de celui-ci, 
le destinataire a droit à une inderm- 
nité correspondant au montant réel 
de la perte, de la spoliation ou de 
l'avarie, à moins que le dommage 
n'ait été causé par la faute ou la 
négligence de l'expéditeur ou ne pro- 
vienne de la nature de l'objet et sans 
que cette indemnité puisse dépasser, 
pour les colis ordinaires, 25 ou 
40 francs, suivant que le poids du 
colis ne dépasse pas ou dépasse 5 kilo- 
grammes (et s'il s’agit d’un colis avec 
valeur déclarée le montant de cette 
valeur). L’expéditeur d’un colis perdu 
ou complètement avarié ou spolié a 
droit, en outre, à la restitution des 
frais d'expédition. Lorsqu'une récla- 
mation a été motivée par une faute de 


la poste, Les frais postaux de réelama- 


tion sont restitués à l'expéditeur. 


2. — Les Administrations décli- 
nent toute responsabilité en cas de 
perte, avarie ou spoliation des colis 
de valeur déclarée : 


a) Quand la spoliation résulte 
incontestablement de l'insuffisance 
du nombre de cachets, plombs, etc., 
sur Le colis ou de l’omission de l’em- 
preinte, ou du fac-simile des cachets, 
plombs, etc., sur le bulletin d’expé- 
dition. 





ART. 9. 


1. — Wanneer een postcollo, het 
geval van hoogere macht uiigezon- 
derd, verloren, geplunderd of bescha- 
digd zal gevwveest zijn, heeft de ver- 
zender en, bij diens ontstentenis of op 
zijne aanvraag, de bestemmeling, 
recht op eene vergoeding overeen- 
komstig met het werkelijk bedrag 
van het verlies, van de plundering of 
van de beschadiging, tenzij de schade 
veroorzaakt werd door de schuld of 
de nalatigheid van den verzender of 
voortkome uit den aard van het voor- 
werp,en zonder dat deze vergoeding, 
voor gewone colli, 25 of 40 frank te 
boven ga; volgens dat het gewicht 
van het collo 5 kilogram niet dan 
wel overtreft (en indien het een colic 
met verklaarde waarde betreft, het 
bedrag dezer waarde). De verzender 
van een verloren of geheel bescha- 
digd of geplunderd collo heeft, boven- 
dien, recht op de uitkeering der 
verzendingskosten. WVanneer eene 
klacht eene schuld van den post- 
dienst tot reden heeft, worden de 
postkosten voor klachtindiening aan 
den verzender terugbetaald. 


2. — De Beheeren wijzen alle ver- 
antwoordelijkheid af in geval van 
verlies, beschadiging of plundering 
van colli met verklaarde waarde : 


a) Wanneer de plundering onte- 
gensprekelijk voortvloeit uit de on- 
toereikendheid van het aantal zegels, 
loodjes, enz., op het collo, of uit het 
weglaten van het afdruksel, of van 
het fac-simile der stempels, loodjes, 
enz., op den verzendingsbrief. 


b) Quand le poids d’un colis! 6) Wanneer het gewicht van een 
trouvé à l'arrivée au lieu de destina-| collo vastgesteld bij de aankomst op 
‘tion est conforme à celui qu’a constaté | de plaats van bestemming overeen- 
le bureau expéditeur, et si les cachets | stemt met datgene op het kantoor van 
et l'enveloppe du colis sont intacts. | verzending ingeschreven, en indien 
de stempels en de omslag van het 
collo ongeschondén zijn. 


3. — De verplichting de vergoeling 
te betalen valt ten laste van het Beheer 
waarvan het verzendingskantoor af- 
hankelijk is. Aan dit Beheer is het 
beroep tegen het verantwoordelijk 
Beheer voorbehouden, het is te zeggen 
tegen het Beheer op wiens gebied 
het verlies, de plundering of de 
beschadiging zich heeft voorgedaan. 


3. — L'obligation de payer l’in- 
demnité incombe à l'Administration 
dont relève le bureau expéditeur. 
Est réservé à cette Administration le 
recours contre l'Administration res- 
ponsable, c’est-à-dire contre l’Admi- 
nistration sur le territoire de laquelle 
la perte, spoliation ou avarie s’est 
produite. 


4. — Tot levering van het tegen- 
bewijs, valt de verantwoordelijkheid 
ten laste van het Beheer dat, het 
collo ontvangen hebbende zonder 
eenige aanmerking te doen, noch de 
aflevering aan den bestemmeling, 
noch, in geval het een collo op door- 
voer betreft, de regelmatige overzen- 
ding aan het volgend Beheer, vast- 
stellen kan. 


4. — Jusqu'à preuve du contraire, 
la responsabilité incombe à l'Admi- 
nistration qui, ayant reçu le colis 
sansfaired'observation,nepeutétablir 
ni la délivrance au destinataire, ni, 
dans le cas d’un colis en transit, la 
transmission régulière à l’Adminis- 
tration suivante. 


5, — Le paiement de l'indemnité 
par l’Cffice expéditeur doit avoir lieu 
le plus tôt possible, et, au plus tard, 
dans le délai d’un an à partir du jour 
de la réclamation. 


5. — Het betalen der vergoeding 
door den Dienst van verzending moet 
zoodra mogelijk geschieden, en, uiter- 
Hjk, binnen het tijdsbestek van een 
jaar, te rekenen van den dag der 
klacht. 

De verantwoordelijke Dienst zal 
gehouden zijn, zonder uitstel aan den 
Dienst van verzending het bedrag 
terug te betalen van de vergoeding 
door dezen bekostigd. 


L'Office responsable sera tenu de 
rembourser, sans retard, à l’Office 
expéditeur, le montant de l’indemnité 
payée par celui-ci. 


6. —- Het is verstaan dat de klacht 
slechts aanvaard wordt binnen het 


6. — Il est entendu que la récla- 
mation ne sera admise que dans le 
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délai d’un an à compter de la date 
du dépôt du colis à la poste. Passé 
ce terme, le réclamant n'aura droit 
à aucune indemnité. L'Office d’ori- 
gine est autorisé à indemniser l’expé- 
diteur pour le compte de l'Office 
intermédiaire ou destinataire qui, 
régulièrement saisi, a laisséuneannée 
s’écouler sans donner suite à l'affaire. 
En outre, dans le cas où un Office, 
dont la responsabilité est dûment 
établie, a tout d’abord décliné le 
paiement de l'indemnité, ïl doit 
prendre à sa charge, en plus de l’in- 
demnité, les frais accessoires résul- 
tant du retard non justifié apporté au 
paiement. 


7. — Si la perte, la spoliation ou 
l’avarie a lieu en cours de transport 
entre les bureaux d’échange des deux 
pays, sans qu’il soit possible de déter- 
miner sur lequel des deux territoires 
le fait s’est accompli, chacune des 
Administrations supporte le dom- 
mage par parts égales. 


8. — Les Administrations cessent 
d'être responsables des colis dont les 
ayants droit ont pris livraison. 


L3 
ART. IO. 


1. — Aucun colis ne peut être 
ossuré pour une valeur supérieure à 


la valeur réelle de son contenu. 


tijdsbestek van een jaar te rekenen 
van den datum der neerlegging van 
het collo op de post. Deze termijn ver- 
streken, zal de klachtindiener Op 
geene enkele vergoeding meer recht 
hebben. De Dienst van herkomst is 
gemachtigd den verzender te vergoe- 
ding voor rekening van den bemid- 
delings- of bestemmingsdienst die, 
regelmatig ingelicht, een jaar heeft 
laten voorbijgaan zonder aan de zaak 
gevolg te hebben gegeven. In geval 
een dienst, waarvan de verantwoor- 
delijkheid behoorlik is vastgesteld, 
vooreerst het betalen der vergoeding 
heeft afgewezen, moet hi], bovendien, 
met de vergoeding, ook de bijko- 
mende kosten, voortvloeiend uit de 
ongerechtvaardigde vertraging der 
betaling, te zijnen laste nemen. 


7. — Indien het verlies, de plun- 
dering of de beschadiging plaats heeft 
tijdens het vervoer tusschen de wis- 
selkantoren der twee landen, zonder 
dat het mogelijk zij vast te stellen op 
hetwelk der twee gebieden het feit is 
geschied, wordt de schade bij gelijke 
deelen door elk der Beheeren gedra- 
gen. 


8. — De Beheeren houden op 
verantwoordelijk te zijn voor de 
coli de rechthebbenden 


ontyangst genomen. 


door in 


ART. 10. 


1. — Geen eukel collo mag voor 
eene grootere waarde verzekerd wor- 
den dan de eigenlijke waarde van 
zijnen inhoud. 
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2. — En cas de déclaration frau- 
duleuse de cette nature, l'expéditeur 
perd tout droit à une indemnité, sans 
préjudice des poursuites judiciaires 
que peut comporter la législation du 
pays d’origine. 


ART.II. 


1. — L'Administration des che- 
mins de fer de l’État belge garantit 
le droit de transit par son territoire, 


aux colis ordinaires du poids maxi- 


mum de 5 kilogrammes échangés 
entre le Congo belge et les pays étran- 
gers qui participent à l'échange des 
colis postaux avec la Belgique. Le 
même droit de transit est garanti 
pour les colis du poids de 5 à 10 ki- 
logrammes dans les relations entre le 
Congo belge, et les offices étrangers 
qui admettent les envois de cette cou- 
pure de poids dans leurs relations 
avec la Belgique. 


2. — Pour ces échanges, l’Admi- 
nistration des chemins de fer de Bel- 
gique ne perçoit qu'une fois sa taxe 
territoriale. 

Le Congo belge reçoit, par les soins 
de l’Office belge, la taxe maritime lui 
revenant du chef des envois origi- 
naires des pays étrangers susvisés 
dans tous les cas où le transport mari- 
time est effectué par les paquebots de 
la Compagnie belge maritime du 
Congo et il porte au crédit de la Bel- 
gique les taxes qu'il a encaissées pour 
le compte des autres offices, confor- 


2. — [In geval van ledriegelijke 
verklaring van dezen aard, verliest 
de verzender alle recht op vergoe- 
ding, ongeminderd de gerechtelijke 
vervolging, welke de wetgeving van 
het land van herkomst kan mede- 
brengen. 


ART. II. 


1. — Het Beheer der spoorwegen 
van den Belgischen Staat waarborgt 
het recht van doorvoer op zijn grond- 
gebied, voor gewone colli met een 
maximum gewicht van 5 kilo- 
gram,welke gewisseld worden tus- 
schen Belgisch-Congo en de vreemde 
landen die aan den wissel der post- 
collimet België, deelnemen. Hetzelfde 
recht van doorvoer gewaar- 
borgd voor de colli met een ge- 
wicht van 5 tot 10 kilogram, in 
de betrekkingen tusschen Belgisch- 
Congo en de vreemde diensten, welke 
de verzendingen van deze gewichts- 
breuker aanvaarden in hunne betrek- 
kingen met België. 


1s 


2. — Voor deze wisselingen int 
het Beheer der Spoorwegen van Bel- 
giè maar eenmaal hare territoriale 
taks. 

Belgisch-Congo ontvangt, door de 
zorgen van den Belgischen Dienst, de 
zeevaarttaks die haar toekomt uit 
hoofde der verzendingen afkomstig 
uit voormelde vreemde landen in al 
de gevallen waarin het zeevervoer 
door de paketbooten der « Compa- 
gnie belge maritime du Congo » ge- 
schiedt, en schrijft op het krediet van 
België de somme: voor rekening der 
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mément aux indications du tableau A | andere diensten geind, overeen- 
belge concernant l'échange des colis | komstig de aanduidingen der Bel- 
postaux. gische tabel À aangaande de wisseling 
der postcolli. 
















ART. 12. ART. 12. 


1. — La législation intérieure tant 
du Congo belge que de la Belgique 
demeure applicable en tout ce qui 
n'est pas prévu par les stipulations 
contenues dans le présent arran- 
gement. 


1. — De binnenlandsche wetge- 
ving, zoowel van Belgisch-Congo als 
van België, blijft toepasselijk op al 
hetgeen niet voorzien is door de bepa- 
lingen in tegenwoordige regeling 


begrepen. 


2. — Les deux administrations se 
communiquent mutuellement chaque 
fois qu’il y a lieu, les dispositions de 
leurs lois ou réglements applicables 
au transport des colis postaux. 


2. — Beide beheeren deelen elkan- 
der wederkeerig, telkens het behoeft, 
de schikkingen van hunne wetten en 
reglementen mede, welke toepasse- 
Lijk zijn op het vervoer de postcolli. 


ART. 13. ART. 13. 


Les administrations des deux pays 
contractants désignent les bureaux 
ou localités qu’elles admettent à l’é- 
change international des colis pos- 
taux; elles règlent le mode de trans- 
mission de ces colis et arrêtent toutes 
les autres mesures de détail et d'ordre 
nécessaires pour assurer l'exécution 
du présent arrangement. 


De beheeren der beide handelende 
landen duiden de kantoren of plaat- 
sen aan die zij ter internationale 
wisseling der postcolli aannemen; 
zi) regelen de overzendingswi]ze der 
colli en treffen alle andere bijzonder- 
heids- en ordemaatregelen, vwelke 
noodig zijn om de uitvoering van 
de tegenwoordige regeling te verze- 
keren. 


ART. 14. ART. 14. 


1. — Le présent arrangement an- 
nule et remplace la convention du 
28 février 1887; il entrera en vigueur 
à une date qui sera fixée de commun 
accord entre les administrations con- 
tractantes. 


1. — Tegenwoordige regeling ver- 
nietigt en vervangt de overeenkomst 
van 28 Februari 1887, zij zal in 
werking treden op eenen . datum, 
welke door beide handelende be- 
heeren, bij wederzijdsche overeen- 
komst, zal vastgesteld worden. 
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2. — Il demeurera obligatoire] 2. — Zij blijft verplichtend tot op 
jusqu’au jour où le Congo belge qu dag waarop, na dat Belgisch- 
notifié son adhésion à la Convention | Congo zijne toetreding tot de [nter- 
internationale concernant l'échange | nationale Overeenkomst betrekkelijk 


des colis postaux, cette adhésion pro-|de wisseling der postcolli kenbaar 


duira ses effets. 


3.— Il pourra, en outre, être résilié 
de part et d’autre, dans le cas où l’une 
des parties contractantes annoncerait 
à l’autre, mais six mois à l’avance, 


son intention d’en faire cesser les. 


effets. 


En foi de quoi, les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet,ont revêtu 
le présent arrangement de leurs si- 
gnatures. 


Fait à Bruxelles, le 1° mars 1920. 


Le Ministre des Colonies, 


zai gemaakt hebben, deze toetreding 
hare uitwerksels zal hebben. 


3. — Zi zal, bovendien, weder- 
zijds kunnen opgezegd worden, in 
geval eene der handelende partijen 
de andere zou verwittigen, doch zes 
maand op voorhand, van haar inzicht 
de uitwerksels ervan te doen ein- 


digen. 


Ten blijke waarvan, de onder- 
geteekenden, behoorlijk daartoe ge- 
machtigd, de tegenwoordige regeling 
met hunne handteekeningen bekleed 
hebben. 


Opgernaakt te Brussel, den 1" Maart 
1920. 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcx. 


° Le Ministre des Chemins de fer, 
Marine, Postes et Télégraphes, 





De Minister van Spoorwegen, 
Zeewezen, Posterijen en Telegrafen, 


P. Pouzzer. 


RÈGLEMENT DE DÉTAIL ET D'ORDRE 


pour l'exécution de l’Arrangement concernant 
l'échange des colis postaux conclu entre l'Admi- 
nistration des Postes du Congo belge et l’Admi- 
nistration des chemins de fer de l'État belge. 


Les soussignés, vu l’article 13 de 
l’Arrangement du 1° mars 1920 con- 


BHZONDERHEIDS- EN ORDEREGLEMENT 


gesloten ter uitvoering van de Regeling betrekkelijk 
het wisselen van postcolli tusschen het Postheheer 
van Beigisci-Congo en het Beheer der spoorwegen 
van den Belgischen Staat. 





De ondergeteekenden, gezien arti- 
kel 13 uit de Regeling van 1 Maart 


cernant l'échange des colis postaux | 1920 betrekkelijk de. wisseling der 
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ont, au nom de leurs Administra- 
tions respectives, arrêté d’un com- 
mun accord les mesures suivantes 
pour assurer l’exécution du dit Arran- 
gement. 


L. 


1. — Après entente, s’il en est 
besoin, avec les autres Offices inté- 
ressés, chaque Administration com- 
munique à l’autre, au moyen d’un 
tableau conforme au modèle « A » 
annexé au règlement d’exécution de 
la Convention de Rome du 26 mai 
1906 concernant l’échange des colis 
postaux : 


a) La liste des pays avec lesquels 
des colis postaux peuvent être échan- 
gés par son intermédiaire; 

b) Les voies qui peuvent être uti- 
lisées pour le transport des dits colis, 
à partir du point où ils pénètrent sur 
son territoire ou dans son service; 

c) Le total des frais que PAdmi- 
nistration expéditrice doit payer pour 


chaque pays. 


2. — Au moyen de ces renseigne- 
ments, chaque Administration déter- 
mine les voies à employer pour 
l’ächeminement de ses colis et les 
taxes à percevoir sur les expéditeurs 
d’après les conditions dans lesquelles 
s'effectue le transport intermédiaire. 


3. — Chaque Administration com- 
munique à l’autre la liste des objets 
dont l’admission dans son pays n’est 
pas autorisée par les lois ou règle- 
ments. 


postcolli, hebben, in naam hunner 
respectieve Beheeren, bij weder- 
zijdsche overeenkomst de volgende 
maatregelen bepaald om de uitvoe- 
ring van gezegde Regeling te verze- 
keren. 


I. 


1. — Na overeenkomst, indien 
noodig, met de andere belangheb- 
bende Diensten, maakt ieder Beheer 
aan het ander over, bij middel van 
eene tabel overeenkomstig met het 
model « À » behoorend bij het uit- 
voeringsreglement van de Overeen- 
komst van Rome van 26 Mei 1906, 
betrekkelijk de wisseling van post- 
coll : 


a) De lijst der landen met dewelke 
de postcolli, door zijne tusschen- 
komst, kunnen gewisseld worden; 

b} De wegen die kunnen gebruikt 
voor het vervoer der postcolli, vanaf 
het punt waar zi] op zijn grond- 
gebied of in zijnen dienst komen; 

c) Het beloop der kosten welke 
het verzendend Beheer voor ieder 
land moet betalen. 


2.— Bij middel van deze inlichtin- 
gen bepaalt ieder Beheer de wegen te 
gebruiken voor de bevordering van 
zijne colli, en de taksen te ontvangen 
vanwege de verzenders, volgens de 
voorwaarden in dewelke het tus- 
schen vervoer geschiedt. 


3. —— [eder Beheer maakt aan het 
ander de lijst over van de voorwer- 
pen waarvan, in zijn land, de aan- 
neming door de wetten en regle- 
menten niet toegelaten is. 


te 


IT. 


1. — Les colis ne doivent pas 
dépasser 1"06 en longueur et la lon- 
gueur et le pourtour additionnés ne 
peuvent excéder 182. 


2. — Les limites de dimensions ci- 
dessus pourront être modifiées ulté- 
rieurement, d’un commun accord. 


3. — En ce qui concerne le calcul 
exact du poids et des dimensions des 
colis, la manière de voir du bureau 


expéditeur doit être considérée comme 


prévalant, sauf erreur évidente. 


IT. 


Pour être admis au transport, tout 
colis doit : 


1° Porter l’adresse exacte du desti- 
nataire (les adresses au crayon ne sont 
pas admises). Lorsqu'il s’agit de colis 
de valeur déclarée, cette adresse doit 


être écrite sur l’emballage même du 


colis ou sur une étiquette en parche- 
min, munie d'un œillet métallique, 
dans lequel doit passer la ficelle entou- 
rant l'emballage; 


2° Être emballé d’une manière qui 
réponde à la durée du transport et qui 
préserve suffisamment le contenu. 
L’emballage doit être tel qu’il soit 
impossible de porter atteinte au con- 
tenu, sans laisser une trace apparente 
de violation. Toutefois, sont acreptés 
sans emballage, les objets qui peuvent 
être emboîtés ou réunis et maintenus 
par un lien solide, muni de plombs 


IT. 


1. — De colli mogen niet meer 
dan 1"06 lang zijn, en de lengte en 
de omvang samengenomen mogen 
1982 niet te boven gaan. 


2.— De hierboven vermelde uiter- 
ste afmetingen zullen, bij wederzijd- 
sche overeenkomst, later kunnen 
gewijzigd worden. 


3.— W ai de juiste berekening van 
het gewichten van de afmetingen der 
colli betreft, moet de zienswijze van 
het afzendingskantoor als overwe- 
gend beschouwd worden, tenzij bi] 
duidelijke missing. 


III. 


Om tot het vervoer aanvaard te 
worden, moet ieder collo : 


1° Het juiste adres van den bestem- 
meling dragen (de adressen in pot- 
lood worden niet toegelaten). Geldt 
het colli met verklaarde waarde, dan 
moet dit adres op de verpakking zelf 
van het collo geschreven worden of 
op een perkamenten briefje, van een 
metalen oogje voorzien, door hetwelk 
het touw, dat de verpakking ombindt, 
moet getrokken worden; 

2° Op eene wi]ze verpakt worden 
welke aan den duur van het vervoer 
beantwoordt en welke genoegzaam 
den inhoud vrijwaart. De verpakking 
moet dusdanig zijn, dat het onmoge- 
lijk zij den inhoud te benadeelen zon- 
der een duidelik spoor van schending 
va te laten. Worden evenwel zonder 
verpakking aangenomen, de voor- 
werpen die kunnen ineengeschoven 
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ou de cachets, de manière à former un 
seul et mêmr colis ne pouvant se 
désagréger. Il n’est pas exigé non plus 
d'emballage pour les colis d’une seule 
pièce, tels que pièces de bois, métal- 
liques, etc., qu'il n’est pas dans les 
usages du commerce d’emballer ; 


3° Etre scellé par des cachets à la 
cire, par des plombs ou par un autre 
moyen, avec empreinte ou marque 
spéciale de l'expéditeur, les cachets 
étant en nombre suffisant pour pro- 
téger le colis contre tout risque de 
violation ; 

4° En cas de déclaration de valeur, 
porter sur l'adresse du colis et sur le 
bulletin d’expédition l'inscription de 
la valeur, sans rature ni surcharge, 
même approuvée. En outre, l’em- 
preinte ou le fac-simile des cachets, 
plomb, etc., est reproduit sur le bul- 
letin d'expédition d’un colis de valeur 
déclarée ; 


5° Les liquides et les corps facile- 
ment liquéfiables doivent être placés 
dans un double récipient. Entre le 
premier (bouteille, flacon, pot, boîte, 
etc.) et le second (boîte en métal ou en 
bois résistant), est aménagé, autant 
que possible, un espace qui doit être 
rempli de sciure, de son ou d’une 
autre matière absorbante. 


IV. 
l 
I. — Chaque colis doit être accom- 
pagné d’un bulletin d’expédition et | 


2 oo 


of verzameld en door eenen stevigen 
met loodjes of stempels voorzienen 
band samengehouden vwrorden, op 
dusdanige wijze dat zij een enkel 
collo vormen, dat niet kan uiteen- 
vallen. Er wordt ook geene verpak- 
king vereischt voor de colli uit één 
stuk, zooals houten of metalen stuk- 
ken, enz., welke men in den handel 
gevwoonlijk niet verpakt; 

3° Gezegeld zijn met wassen stem- 
pels, met loodjes of met een ander 
middel, met indruk ofbijzonder merk 
van den verzender, de stempels in 
voldoende getal aanwezig zijnde om 
het collo tegen alle gevaar van schen- 
ding te vrijwaren; 

4° In geval van waardeverklaring, 
op het adres van het collo en van den 
verzendingsbrief de opschrij ving der 
waarde dragen, zonder, zelfs goedge- 
keurde, doorhaling of overschrij vin- 
gen. Bovendien is de afdruk of het 
fac-simile der stempels, loodjes, enz., 
op den verzendingsbrief van een collo 
met verklaarde waarde, weder afge- 
schreven ; 

5 De vloeistoflen en de gemakke- 
Hjk smeltbare lichamen moeten in 
een dubbel bevatmiddel geplaatst 
worden. Tusschen het eerste (flesch, 
flacon, pot, doos, enz.) en het tweede 
(doos uit metaal of hard hout) wordt, 
zooveel mogelijk, eene ruimte gelaten, 
vweike met zaagsel, zemelen of eene 
andere opslorpende stof moet gevuld 
worden. 


IV. 


1. — Îeder collo moet vergezeld 
zijn van eenen verzendingsbriel en 


Le per, DCE ee : te pb us agree ET 
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de déclarations en douane conformes | van tolverklaringen, vwelke aan de 
ou analogues aux specimens Bet C bij het uitvoeringsreglement der 
annexés au réglement d'exécution de  Overeenkomst van Rome behoo- 
la Convention de Rome. Les admi- | rende modellen B en C gelijkvormig 
nistrations se renseigneront récipro- | of gelijkend zijn. De beheeren zullen 
quement sur le nombre de déclara- | zich wederkeerig over het, voorieder 
tions en douane à fournir pour land van bestemming te leveren getal 
chaque pays de destination. |tolverklaringen, berichten. 


l 

2. — Un seul bulletin d'expédition | 2. — Een enkele verzendingsbrief 
et, si les lois douanières le permettent, | en, indien de tolwetten het toelaten, 
une seule déclaratian en douane, eene enkele tolverklaring zullen kun- 
pourront servir à plusieurs colis jus- !nen dienen voor verscheidene colli, 
qu’au nombre de trois envoyés par le'tot het getal van drie, door den- 
même expéditeur au même destina- zelfden verzender aan denzelfden 
taire. bestemmeling verzonden. 





| 

3, — Le pcids exact, en kilo- 3. — Het juist gewicht, in kilo- 
gramme et en gramme, d’un colis de grammen en grammen, van een collo 
valeur déclarée doit être inscrit, par. met verklaarde waarde moet, door 
le bureau d’origine, tant sur l’adresse : het kantoor van herkomst, zoowel op 
du colis que sur le bulletin d'expé- het adres van het collo als op den 
dition dans l’espace réservé à cet | verzendingsbrief, op de daartoe be- 
eflet. stemde plaats, geschreven worden. 


4. — Les administrations déclinent} 4. — De beheeren wijzen alle 
toute responsabilité quant à l’exac- | verantwoordelijkheid af, aangaande 
titude des déclarations en douane.  |de juistheid der tolverklaringen. 


V. : Va 


1. — Chaque colis, ainsi que le! 1.—leder collo, evenals de daarbij 
bulletin d'expédition quis’y rapporte, | behoorende verzendingsbrief, moet 
doit être revêtu d’une étiquette con-| van een briefje voorzien zijn, gelijk- 
forme ou analogue au specimen D | vormig of gelijkend aan het model D) 
annexé au réglement d'exécution de|dat bij het uitvoeringsreglement 
la Convention de Rome et indiquant  behoort van de Overeenkomst van 
le numéro d'enregistrement et le| Rome, en dat het registreernummer 
nom du bureau d’origine. en den naam van het kantoor van 

| herkomst aanduidt. 


Le bulletin d'expédition est, | 2. — De verzendingsbrief wordt, 
en outre frappé par le bureau do bovendien, door het kantoor van 
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gine, du côté de l’adresse, du timbre 
indiquant le lieu et la date du dépôt. 


3. — Il est délivré à l'expéditeur, 
au moment du dépôt, pour lui servir 
de reçu, un récépissé portant un 
numéro identique à celui figurant 
sur le colis et sur le bulletin d’expé- 
dition. 


4 — Chaque colis avec valeur 
déclarée, de même que le bulletin 
d'expédition qui s’y rapporte, doï- 
vent porter une étiquette rouge avec 
l'indication ; « Valeur déclarée ». 


5. — Les étiquettes apposées sur 
les colis contenant des espèces man- 
ua yées, des matières d’or ou d’argent, 
des bijoux ow autres objets précieux, 
doivent être placées de façon à ne 
pouvoir servir à cacher des lésions de 
l'emballage. Elles ne doivent pas, 
non plus, être repliées sur les deux 
faces de l'emballage de manière à 
couvrir la bordure. 


VI. 


Les colis sont inscrits par le bureau 
d’échange expéditeur sur une feuille 
de route conforme au spécimen « F» 
annexé au règlement d'exécution de 
la Convention de Rome, avec tous 
les détails que cette formule com- 
porte. Les bulletins d'expédition et 
les déclarations en douane doivent 
être attachés avec soin à la feuille de 
roule. 


herkomst, op de zijde van het adres, 
bestempeld met den zegel die de 
plaats en den datum der neerlegging 
aanduidt. 


.3. — De verzender ontvangt, op 
het oogenblik der neerlegging, als 
ontvangsthewijs, een bewijsschrift 
van ontvangst, een nummer dra- 
gend gelijk aan hetgenedat op het collo 


ofden verzendingsbrief geschreven is. 


4. — Ieder collo met werklaarde 
waarde, evenals de verzendingsbrief 
die er bij toebehoort, moeten een rood 
briefje dragen met de aanduiding : 
« Verklaarde waarde ». 


5. — De briefjes op de colli aange- 
bracht, welke muntspeciën, goud-en 
zilverstoflen, juweelen en andere 
kostelijke voorwerpeninhouden moe- 
ten z66 geplaatst worden dat zij niet 
kunnen gebruikt worden om de 
beschadigingen aan de verpakking te 
verbergen. Zij zullen ook niet, op 
beide zijden der verpakking omge- 
plooïd zijn, derwijze den boord te 


bedekken. 


VI. 


De colli worden door het wissel- 
kantoor van verzending op een gelei- 
brief ingeschreven, gelijkvormig aan 
het model « F » behoorend bij het 
uitvoeringsreglement van de Over- 
eenkomst van Rome, met alle bijzon- 
derheden die deze formuul bedraagt. 
De verzendingsbrieven en de tolver- 
klaringen moeten met zorg aan den 
geleibrief gehecht worden. 
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VIL. 


1. — L'échange des ‘colis postaux 
s'effectue par les bureaux désignés 
par la Belgique et le Congo belge et 
s’opèreen récipients clos de la manière 
suivante : 


Au départ de la Belgique : les colis 
postaux pour le Congo belge sont 
insérés dans des récipients clos et 
remis 


4 


à bord du paquebot par les 
soins de l'Administration des che- 
mins de fer, contre décharge du capi- 
taine. 

Au départ du Congo belge: l'Office 
congolais forme des récipients pour 
le bureau d'échange belge dans 
lesquels sont insérés tous les colis à 
destination de la Belgique et des 
pays auxquels la Belgique peut servir 
d’intermédiaire. 


2. — Les prix d’achat et d’entre- 
tien des récipients sont à la charge, 
à parts égales, des deux offices con- 
tractants qui s’en servent dans leurs 
rapports réciproques. Les récipients 
vides doivent être renvoyés à l'Office 
expéditeur par le plus prochain cour- 
rier. 


VIII. 

1. — À la réception d’une feuille 
de route, le bureau d’échange desti- 
nataire procède à la vérification des 
colis et des divers documents inscrits 
sur cette feuille et, s’il y a lieu, opère 
la constatation des manquants ou 


VIT. 


1. — De wisseling der postcolli 
geschiedt door de kantoren door 
België en Belgisch-Congo aangeduid, 
en wordt gedaau, in gesloten bevat- 
middelen, op de volgende wijze : 


Bij het verirek uit Brlgiëé worden 
de postcolli voor Belgisch-Congo in 
gesloten bevatmiddelen geplaatst en 
aan boord der paketbooten gebracht 
door de zorgen van het Beheer van 
spoorwegen, tegen ontvangstbewijs 
van den kapitein. 

Bij het vertrek uit Belgisch-Congo 
vervaardigt de Congoleesche Dienst 
bevatmiddelen voor het Belgisch 
wisselkantoor, in dewelke alle colli 
geplaatst worden met bestemming 
voor België en voor de landen aan 
dewelke België tot bemiddelaar kan 
dienen. 


2. — De kosten van aankoop 
en onderhoud der bevatmiddelen 
zijn ten laste, bij gelijke deelen, der 
beide handelende diensten vwelke 
zich daarvan, in hunne wederkeerige 
betrekkingen, bedienen. De ledige 
bevatmiddelen moeten, met den 
eerst vertrekkenden Kkoerier, naar 
het verzendingsbureel teruggezonden 
worden. 


VIIT. 


I. Bij ontvangst 
geleibrief, gaat het wisselkantoor 
van bestemming over tot het onder- 
zoek der colli en der verscheidene 
bescheiden op dezen brief geschre- 
ven en stelt, desgevallend, de ont- 


van een 


autres irrégularités au moyen d'un | brekende stukken of andere onregel- 
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bulletin de vérification conforme au 
modèle « G » annexé au règlement 
d'exécution de la Convention de 
Rome. 


2. — Les sacs, boîtes ou paniers 
servant à la transmission sont revé- 
tus des cachets ou plombs du bureau 
d'échange expéditeur, et ces cachets 
ou plombs ne doivent être rompus 
que par le bureau d’échange destina- 
taire. 


3. — Les différences de peu d’im- 
portance, en ce qui concerne le 
volume, la dimension et le poids, 
ainsi que les irrégularités qui n’en- 
gagent évidemment pas la responsa- 
bilité des Administrations respec- 
tives, sont œulement signalées par 
bulletin de vérification. 


4. — Toutes les différences qui 
pourraient être relevées dans les 
bonifications, et mises en compte, 
doivent être signalées par bulletins 
de vérification au bureau expéditeur. 
Les bulletins de vérification régula- 
risés doivent être annexés aux feuilles 
de route qu'ils concernent. Les cor- 
rections non appuyées par des pièces 
justificatives ne sont pas admises par 
la revision. 


IX. 


1. — Les colis reçus en fausse 
direction sont acheminés sur leur 
destination par la voie la plus directe 
dont peut disposer l'Office réexpédi- 
cette réexpédition 


teur. Lorsque 


matigheden vast bij middel van het 
nazichtsbulletijn gelijkvormig aan 
model « G » dat bij het uitvoerings- 
reglement van de Overeenkomst van 
Rome behoort. 


2. — De zakken, doozen of man- 
den, die voor de overzending dienen, 
zijn voorzien van zegels of loodjes 
van het wisselkantoor van verzen- 
ding en deze zegels of loodjes mogen 
slechts door het kantoor van bestem- 
ming verbroken worden. 


3. — Het verschil van weinig 
belang,aangaande omvang, afmetin- 
gen en gewicht, alsmede de onregel- 
matigheden die natuurlijk de verant- 
woordelijkheid der respectievelijke 
Beheeren niet betrekken, zal alleen- 
lijk bij middel van eene lijst van 
nazicht bekend gemaakt worden. 


4. — Alle verschil dat zou kunnen 
vastgesteld vrorden in de vergoedin- 
gen en inrekeningstellingen moet bij 
middel van listen van nazicht aan 
het bureel van afzending bekend ge- 
maakt worden. De geregeld gemaakte 
lijsten van nazicht moeten bij de 
geleibrieven gevoegd worden tot 
dewelke zij behooren. De verbete- 
ringen, Waarbij geen bewijsstukken 
tot staving zijn aangebracht, worden 
niet voor de herziening aangenomen. 


IX. 


1. — De colli uit verkeerde rich- 
ing ontvangen, worden langs den 
kortsten weg waarover de dienst van 
terugzending beschikt, naar hunne 
bestemming gezonden. VWVanneer 
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entraîne restitution des colis à l'Office 
expéditeur, le bureau d'échange réex- 
péditeur lui alloue les bonifications 
reçues, après avoir signalé l'erreur 
par bulletin de vérification. 


2. — Dans le cas contraire, et si le 
montant bonifié à l'Office réexpédi- 
teur est insuffisant pour couvrir les 
frais de réexpédition qui lui incom- 
bent, il se crédite de la différence en 
forçant la somme inscrite à son avoir 
sur la feuille de route du bureau 
d'échange expéditeur. Le motif de 
cette rectification est notifié au dit 
bureau au moyen d’un bulletin de 
vérification. 


Lorsqu'un colis a été admis à tort 
à l'expédition, par suite d’une erreur 
imputable au service, et doit pour ce 
motif être retourné au pays d’origine, 
ou si l’une des prohibitions prévues 
à l’article 8 de la Convention est 
constatée par le bureau d’échange 
d'entrée au cours des opérations 
d'échange, il est procédé de la même 
manière que si ce colis devait être 
restitué à l'Office expéditeur par suite 
de fausse direction. 


3. — Les colis réexpédiés sur un 
pays participant à l'échange des 
colis postaux avec le Corgo belge et 
la Belgique sont grevés à la charge 


deze wederverzending de teruggave 
der colli aan den Dienst van afzen- 
ding ten gevolge heeft, kent het 
wisselkantoor van wederverzen ding, 
hem de ontvangen vergoedingen toe, 
na de vergissing bij middel van eene 
lijst van nazicht te hebben bekend 
gemaakt. 


2. — In het tegenovergesteld geval 
en zoo het bedrag dat aan den Dienst 
van wederverzending als vergoeding 
toekomt ontoereikend is om de kos- 
ten van wederverzending te dekken, 
die hem ten laste vallen, wordt hi; 
van het verschil gecrediteerd, met de 
som te vergrooten die als zijn te goed 
opde geleibriefvan het wisselkantoor 
van verzending is ingeschreven. 

De reden van deze terechtwijzing 
wordt aan het bedoeld kantoor ken- 
baar gemaakt bij middel van eene 
list van nazicht. 

VWanneer een collo ten onrechte 
tot de verzending is aangenomen ten 
gevolge eener vergissing aan den 
dienst toe te schrijven en om die 
reden naar het land van herkomst 
moet teruggezonden worden, of zoo 
een er verbodsuitingen voorzien bi] 
artikel 8 van de 
vastgesteld bij het wisselkantoor van 
inkomst tijdens de handelingen der 
verwisseling, wordt er op dezelfde 
wiyze te werk gegaan als rmoest het 
collo naar den Verzendingsdienst 
worden teruggezonden wegens ver- 
zending in verkeerde richting. 


Overeenkomst is 


3. — De colli teruggezonden door 
een land dat deelneemt aan de ver- 
wisseling van postcolli met Belgisch - 
Congc en België, worden door den 
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des destinataires, par l'Office distri- 
buteur, d’une taxe représentant la 
quote-part revenant à ce dernier 
Office, à l'Office réexpéditeur et, s’il 
y a lieu, à chacun des Offices inter- 
médiaires. 


4. — L'Office réexpéditeur se cré- 
dite de sa quote-part sur l'Office inter- 
médiaire ou sur l'Office de la nou- 
velle destination. Dans le cas où le 
pays de réexpédition et celui de la 
nouvelle destination ne sont pas limi- 
trophes, le premier Office intermé- 
diaire qui reçoit un colis réexpédié se 
crédite du montant de sa quote-part 
et de celle de l’Office réexpéditeur vis- 
à-vis de l'Office auquel il livre cet 
objet, et, ce dernier, à son tour, s’il 
n’est lui-même qu’un intermédiaire, 
répète sur l’Office suivant sa propre 
quote-part, cumulée avec celle dont 
il a tenu compte à l'Office précédent. 
La même opération se poursuit dans 
les rapports entre les différents Offices 
participant au transport jusqu’à ce 
que le colis parvienne à l'Office dis- 
tributeur. Toutefois, si la taxe exi- 
gible pour le parcours ultérieur d’un 
colis à réexpédier est payée au mo- 
ment de la réexpédition, cet objet est 
traité comme s’il était adressé direc- 
tement du pays réexpéditeur dans le 
pays de destination et remis sans 
taxe postale au destinataire. 





Dienst van uitgifte ten laste van de 
bestemmelingen bezwaard met eene 
taks vertegenwoordigend het aandeel 
dat aan dezen laatsten Dienst, aan 
den Wederverzendingsdienst en, 
zoo noodig, aan ieder der tusschen- 
komende Diensten, toekomt. 

4. — De Dienst van wederverzen- 
ding wordt van zijn aandeel gecre- 
dideerd op den tusschenkomenden 
Dienst of op den Dienst der nieuwe 
bestemming. In geval het land van 
wederverzending of dat der nieuwe 
bestemming niet aan elkander gren- 
zen, wordt de eerste tusschenko- 
mende Dienst die een collo terug- 
zendt, van het bedrag van zijn aan- 
deel en van dat van den Dienst der 
terugzending gecrediteerd tegenover 
den Dienst waaraan hij dit voorwerp 
aflevert, en, deze laatste, op zijne 
beurt, zoo hij slechts een tusschen- 
komende bemiddelaar is, herhaalt 
op den volgenden Dienst zijn eigen 
aandeel, samengevoegd met datgene 
waarvan hij aan den voorgaanden 
Dienst rekening vroeg. Dezelfde han- 
delwijze wordt herhaald in de betrek- 
kingen tusschen de verschillende 
Diensten die aan het vervoer deel- 
nemen tot dat het collo aan den 
Dienst van uitdeeling besteld wordt. 
Evenwel, zoo de opvorderbare taks 
voor een lateren af te leggen weg van 
een collo dat teruggezonden wordt, 
betaald is op het oogenblik der terug- 
zending, wordt dit voorwerp behan- 
deld als ware het rechtstreeks van 
het land der terugzending naar het 
land van bestemming gezonden en 
zonder posttaks aan den bestemme- 
ling overhandigd. 
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5. — Les colis grevés de rembour- 
sement peuvent être réexpédiés si le 
pays de la nouvelle destination entre- 
tient avec celui d’origine un échange 
de colis grevés de remboursement. 
Les colis sont, dans le cas de réexpé- 
dition, accompagnés des mandats de 
remboursement créés par le service 
d’origine. L'Office de la nouvelle 
destination procède à l’égard de 
la liquidation du remboursement 
comme si le colis lui avait été direc- 
tement expédié. 


6. — Les colis sont réexpédiés 
dans leur emballage primitif et ac- 


5. — De colli belast met terugbe- 
taling mogen teruggezonden worden 
zoo het land der nieuwe bestemming 
met dat van herkomst een wisseling 
onderhoudt van colli met terugbeta- 
ling belast. De colli zijn, ingeval van 
terugzending, vergezeld van terug- 

| betalingsmandaten door den dienst 
van herkomst uitgegeven. De Dienst 
der nieuwe bestemming handelt ten- 
opzichte der vereffening der terug- 
betaling alsof het collo hem rechts- 
treeks was toegezonden. 


6. — De colli worden in hunne 
oorspronkelijke verpakking terugge- 


compagnés du bulletin d'expédition  zonden en zijn vergezeld van een 
créé par le bureau d’origine. Dans le | verzendingsbrief uitgegeven door den 
cas où le colis doit, pour un motif Dienst van herkomst. [ngeval het 
quelconque, être remballé ou le bulle- | collo om de eene cf andere reden op- 
tin d'expédition remplacé par un bul-|nieuw moei verpakt worden of de 


letin supplémentaire, il est indispen- 
sable que le nom du bureau d’origine 
du colis et le numéro d’enregistre- 
ment primitif figurent tant sur le 
colis que sur le bulletin d'expédition. 


X.. 


1. — Les expéditeurs des colis 
tombés en rebut seront cunsultés, 
dans le plus court délai possible, sur 
la manière dont ils entendent en 
disposer, à moins qu’ils n’aient de- 
mandé le retour immédiat ou la 
remise à un autre destinataire pàr 
un avis modèle Î annexé au règle- 
ment d'exécution de la Convention 


de Rome et qui est apposé tant sur 


verzendingsbrief door een bijkomen- 
den verzendingsbrief moet vervangen 
| worden, is het onontbeerlijk dat de 
ae van het kantoor van herkomst 
len het oorspronkelijk nummer van 
uischrijving zoowel op het collo als 
op den verzendingsbrief vermeld 
staan. 


a 
| 
| 1. — De verzenders van colli die 
'onbestelbaar zija, zullen binnen den 
:kortst mogelijken tijd geraadpleegd 
. worden aangaande de manier waar- 

op zij er over willen beschilken, ten 
ware Zi} hunne onmiddellijke terug- 
zending zonden gevraagd hebben of 
de afgilte aan eenen anderen bestem- 
meling, door een bericht, model 7 
gevoegd bij het Uitvoeringsreglement 
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le bulletin d'expédition que sur le 
colis lui-même. 


Pour signaler à l’Office d’origine 
les colis postaux tombés en souf- 
france, l'Office de destination fait 
usage d’une formule conforme au 
modèle J annexé au règlement d’exé- 
cution cité à l’alinéa précédent. Le 
bulletin d'expédition original est 
joint à la formule modèle J. 


En règle générale les demandes 
d'avis sont échangées directement 
entre les bureaux d’origine des colis. 


Lorsque des colis postaux ayant 
donné lieu à un avis sont retirés ou 
réexpédiés avant la réception des 
dispositions de l'expéditeur, le bureau 
d’origine doit en être informé im- 
médiatement, à l'intention de l’en- 
voyeur. Après réception des dispo- 
sitions de l’expéditeur, ces dernières 
seules sont valables et exécutoires. 


2.— L’expéditeur d’un colis tombé 
en rebut peut demander : 


a) Que le colis lui soit immédiate- 
ment renvoyé; 

b) Que le colis soit remis à un 
autre destinataire ou qu’il soit réex- 
pédié sur une autre destination pour 
être remis au destinaire primitif ou 
à uue autre personne; 


c) Que le destinataire primitif soit 
“avisé encore une fois; 


van de overeenkomst van Rome en 
dat zoowel op den verzendingsbrief 
als op het collo zelf gehecht is. 

Om aan den dienst van herkomst 
de postcolli te doen kennen die on- 
bestelbaar zijn, gebruikt de Dienst 
van bestemming een formulier over- 
eenkomstig model J gevoegd bij het 
Uitvoeringsreglement in voorgaand 
lid vermeld. De oorspronkelijke ver- 
zendingsbrief wordt bij het formulier 
model J gevoegd. 

In het algemeen worden de be- 
richts-aanwagen rechtstreeks gewis- 
seld tusschen de kantoren van her- 
komst der colli. 

Wanneer postcolli die tot een 
bericht hebben aanleiding gegeven 
teruggenommen of teruggezonden 
worden voor de ontvangst der be- 
schikkingen van den verzender, moet 
het kantoor van herkomst er on- 
middellijk van verwittigd worden 
ten behoeve van den afzender. Na 
ontvangst van de beschikkingen des 
verzenders, zijn deze laatsten alleen 
geldig en uitvoerbaar. 


2. — De afzender waarvan een 
collo onbestelbaar blijkt, mag vragen: 


a) Dat het collo hem onmiddellijk 
worde teruggezonden; 

b) Dat het collo aan een anderen 
bestemmeling worde afg-geven of dat 
het teruggezonden worde naar eene 
andere bestemming om aan den oor- 
spronkelijken besterumeling of aan 
eenen anderen persoon te worden 
overhandigd ; 

c) Dat er aan den oorspronkelij- 
ken bestemmeling nogmaais bericht 
worde gezonden ; 
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d) Que le colis soit vendu aux 
risques et périls de l'expéditeur. 


Si l'expéditeur ne répond pas par 
une demande précise dans les condi- 
tions précitées ou si, une nouvelle 
remise au destinataire ayant été de- 
mandée, celui-ci persiste dans son 
refus, l'Office de destination n’est pas 
tenu de lui adresser un nouvel avis. 


Les colis postaux qui n’ont pu étre | 


remis aux destinataires pour une 
cause quelconque et dont les expédi- 
teurs, préalablement consultés, ont 
fait abandon pur et simple, ne sont 
pas renvoyés par l'Office destinataire 
qui les traite conformément à sa 
législation intérieure. 


Les frais de réexpédition et autres 
et les droits de douane dont l'Office 
destinataire resterait à découvert 
après la vente ou l’abandon du colis, 
tombent à la charge de l’expéditeur 
et sont repris sur l'Office d’origine. 


3, — Si, dans le délai de six mois, 
à partir de l’expédition de l’avis, le 
bureau de destination n’a pas reçu 
des instructions suffisantes, le colis 
est renvoyé au bureau d’origine. 


Le renvoi du colis doit avoir lieu 
immédiatement dans le cas où il ne 








d) Dathet collo yerkocht worde op 
waging en gevaar van den afzender. 


Indien de afzender niet door een 
juiste vraag in de voormelde voor- 
waarden antwoordt 6f zoo er bij een 
nieuw verzoek tct terhandstelling 
aan den bestemmeling, deze in zijne 
weigering volhardt, is de Dienst van 
bestemming niet verplicht hem een 
nieuw berirht te zenden. 

De postcolli die aan den bestem- 
meling niet konden terhandgesteld 
worden, om de eene of andere reden, 
en vwvaarvan de verzenders vooraf- 
gaandelijk geraadpleegd, eenvoudig 
afstand bebben gedaan, worden niet 
naar den Dienst van verzending terug- 
gestuurd, die hen, overeenkomstig de 
binneniandsche vvetgeving behan- 
delt. | 

De kosten van terugzending en 
andere, en de tolrechten die op reke- 
ning zouden blijven van den Dienst 
van bestemming na den verkoop of 
afstand van het collo, vallen ten laste 
van den afzender en worden op den 
Dienst van herkomst teruggenomen. 


3. — Zoo het kantoor van bestem- 
ming binnen een tijdsverloop van zes 
maanden, te rekenen van af de ver- 
zending van het bericht, geen vol- 
doende onderrichtingen ontvangen 
heeft, wordt het collo naar het kan- 
toor van herkomst teruggezonden. 

De terugzendirg van het collo 
moet onmiddellijk geschieden inge- 


peut être donné suite aux instruc-| val er aan de onderrichtingen van 
tions de l'expéditeur, formulées, soit | den afzender geen gevolg kan gege- 
par uu avis modèle «I», soit sur | ven worden, hetzij door een bericht 
demande du bureau de destination, | model «I», hetzij Op aanvraag van 
sauf toutefois, dans le cas où lexpédi-} het kantoor van bestemming, ten 
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teur aurait ajouté à sa nouvelle dispo- 
sition une seconde disposition éven- 
tuelle (autre adresse, abandon, etc.). 


4. — Tout colis dont le destina- 
taire est parti pour un pays ne par- 
ticipant pas à l’échange des colis pos- 
taux avec la Belgique et le Congo 
belge est traité comme rebut, à moins 
que l'Office de la première destination 
ne soit en mesure de le faire parvenir. 


Les colis à renvoyer à l'expéditeur 
sont inscrits à la feuille de route avec 
la mention « rebuts » dans la colonne 
d’observations. Ils sont traités et taxés 
comme les objets réexpédiés par suite 
‘de changement de résidence des desti- 
nataires. 


5. — Les articles sujets à détériora- 
tions ou à corruption peuvent seuls 
être vendus immédiatement, même 
en route, à l’aller où au retour, sans 
avis préalable et sans formalité judi- 
ciaire au profit de qui de droit. En 
cas d’impossibilité de vente pour une 
cause quelconque, les objets dété- 
riorés ou corrompus sont détruits. Il 
est dressé procès-verbal de la vente 
ou de la destruction. 


Une copie du procès-verbal, accom- 
pagnée du bulletin d’expédition, est 
transmise au bureau d’origine. 


Le produit de la vente sert, en 
premier lieu, à couvrir les frais qui 


ware,in het geval dat deafzender aan 
zijn nieuwe beschikking een tweede 
gebeurlijke beschikking zou gevoegd 
hebben (ander adres, afstand, enz.). 


4. — Jeder collo, waarvan de 
bestemmeling afgereisd is naar een 
land dat geen deel uitmaakt van de 
wisseling der postcolli met België en 
Belgisch-Congo, wordt aanzien als 
onbestelbaar, ten ware de Dienst der 
eerste bestemming in de mogelijkheid 
verkeerde het te doen toekomen. 

De colli die naar den afzender 
moeten teruggestuurd worden, zijn 
op den reisbrief ingeschreven onder 
melding « onbestelbaar » in de list 
der aanmerkingen. Zij worden be- 
handeld en met eenetaks belastzooals 
de voorwerpen teruggezonden ten- 
gevolge van woonstverandering der 
bestemmelingen. : 


5. — De goederen aan beschadi- 
ging of bederf onderhevig, mogen 
enkel onmiddellijk verkocht wor- 
den, zelfs onderweg, bij heen- of 
terugreis, zonder voorafgaandelijk 
bericht en zonder gerechtelijken 
pleegvorm ten bate van wie het 
aanbelangt. In geval het om de eene 
of andere reden onmogelijk is tot de 
verkooping over te gaan, worden de 
Beschadigde of bedorven voorwerpen 
vernietigd. Van den verkoop of de 
vernietiging wordt er proces-verbaal 
opgemaakt. 

Een afschrift van het proces-ver- 
baal wordt, samen met den verzen- 
dingsbrief aan het kantoor van her- 
komst, overgemaakt. 

De opbrengst van den verkoop 
dient op de eerste plaats om de 

37 
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grèvent l'envoi. Le cas échéant, l’ex- 
cédent est transmis, au moyen d’un 
mandat-poste, à l'expéditeur, qui 
supporte les frais de l’envoi. Les frais 
non couverts par la vente tombent à 
la charge de l'expéditeur et sont 
repris sur l'Office d’origine. 


XI. 


1.— Quand un colis est l'objet 
d’une demande d’avis de réception 
le bureau d’origine inscrit à la main 
sur ce colis et sur son bulletin 
d'expédition, d’une manière très 
apparente, la mention « Avis de 
réception » ou y appose l'empreinte 
du timbre « À. R.'». | 


2. — La formule d'avis de récep- 
tion est établie par le bureau d’ori- 
gine. Si elle ne parvient pas au bureau 
de destination, celui-ci dresse d'office 
un nouvel avis de réception. 


3. — Le bureau de destination, 
après avoir dûment rempli la for- 
mule la directement au 
bureau d’origine qui la fait parvenir 
à l'expéditeur du colis. 


renvoie 


4. — Lorsque l’expéditeur demande 
un avis de réception d’un colis pos- 
térieurement au dépôt du colis, le 
bureau d’origine reproduit sur une 
formule d’avis de réception la descrip- 
tion très exacte du colis (bureau d’ori- 


kosten te dekken die uit de verzen- 
ding voortspruiten. Desgevallend, 
wordt het overschot bij middel van 
een postmandaat aan den afzender 
overgemaakt, die de kosten van ver- 
zending draagt. De kosten die door 
den verkoop niet gedekt zijn, vallen 
ten laste van den verzender en wor- 
den op den Dienst van herkomst 
teruggenomen. 


XI. 


1. — Wanneer een collo het voor- 
werp uitmaakt eener aanvraag van 
bericht van ontvangst, schrijft het 
kantoor van ontvangst, met de hand 
op dit collo en op den verzendings- 
brief, zeer duidelijk de vermelding : 
« Bericht van ontvangst » of zet er 


den zegelafdruk « À. R. » op. 


2. — Het formulier van ontvangst- 
bericht wordt opgemaakt door het 
kantoor van herkomst. Indien het 
niet door het kantoor van herkomst 
ontvangen wordt, maakt dit van 
ambtswege een nieuw ontvangstbe- 
Wijs. 


3.— Nadat het kantoor van bestem- 
ming het formulier behoorlijk heeft 
ingevuld, zendt het dit stuk recht- 
streeks terug naar het kantoor van 


oorsprong, die het aan den afzender 


‘van het collo doet geworden. 


4. — Wanneer de verzender een 
ontvangsthewijs aanvraagt van collo 
na de bewaargeving van het collo, 
brengt het kantoor van herkomst, op 
een formulier van ontvangsthewiÿs, 
de nauwkeurige beschrijving over 
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gine, date de dépôt, numéro, suscrip- 
tion). 


Cette formule est attachée à une 
réclamation modèle « N » annexé au 
règlement d'exécution de la Conven- 
tion de Rome:et est traitée selon les 
prescriptions de l'article XIIT ci-après 
à cette exception près qu'en cas de 
livraison régulière du colis auquel 
l'avis de réception se rapporte, le 
bureau de destination retire la for- 
mule et renvoie l'avis de réception 
dûment rempli au bureau d’origine, 
de la manière prescrite par le chiffre 3 


précédent. 


5, — Si un avis de réception régu- 
lièrement demandé par l’expéditeur 
au moment du départ n'est pas par- 
venu dans les délais voulus au bureau 
d’origine, il est procédé pour réclamer 
l'avis manquant conformément aux 
règles tracées par le chiffre 4 précé- 
dent. Le bureau d’origine inscrit en 
tête la mention « Duplicata de l’avis 
de réception », etc. 


XII. 


1. — Les colis grevés de rem- 
boursement et les bulletins d’expédi- 
tion yaflérents doivent être munis 
d’une étiquette rouge avec la mention 
« Remboursement » et porter l’indica- 
tion du montant du remboursement, 
en toutes lettres, sans rature ni sur- 
charges même approuvées. 


van het collo {kantoor van herkomst, 
datum van bewaargeving, nummer, 
opschrift). 

Dit formulier wordt aan eene 
klachtindiening gehecht, model « N », 
gevoegd bij het Uitvoeringsregliment 
van Rome, en wordt behandeld vol- 
gens de hierna vermelde voorschrif- 
ten van artikel XIIT, op eene uitzon- 
deringna,dat,ingeval van regelmatige 
bestelling van het collo waarbij het 
ontvangsthbewijs betrekking heeft, het 
kantoor van bestemming het formu- 
lier intrekten hetontvangstbewijs, be- 
hoorlijk ingevuld, naar het kantoor 
van herkomst terugzendt, op de wiyze 
aangeduid bij cijfer 3,dat voorafgaat. 


5. — VVanneer een ontvangstbe- 
wijs, door den verzender op het 
oogenblik van vertrek regelmatig aan- 
gevraagd, niet binnen de vereischte 
termijnen in het kantoor van her- 
komst gewordi, zal er voor de opvor- 
dering van het ontbrekende bericht 
gehandeld worden volgens de regels 
bepaald bij cijfer 4, dat voorafgaat. 
Het kantoor van herkomst schrijft 
boven op de melding : « Duplicata 
van het ontvangsthewijs », enz. 


XIT. 


1. — De colli met terugbetaling 
belast en de daarbij behoorende ver- 
zendingsbrieven moeten van een rood 
plakbriefje voorzien zijn, met de mel- 
ding: « Terugbetaling » en het bedrag 
der terugbetaling, in letterschrift, 
zonder doorhaling noch bijvoeging 
aanduiden, zelfs wanneer deze goed- 


gekeurd zijn. 
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2. — Tout colis expédié contre 
remboursement est accompagné d’un 
mandat de remboursement dressé sur 
la formule prévue par l’article XTIT 
du règlement d’exécution de la Con- 
vention de l’Union postale univer- 
selle concernant l’échange des colis 
postaux. Ce mandat de rembourse- 
ment, qui est attaché an bulletin 
d'expédition doit porter l'indication 
du montant du remboursement et 
indiquer l’expéditeur du colis comme 
bénéficiaire du mandat. 


3. — Immédiatement après avoir 
encaissé le remhoursement le bureau 
de destination rempli la partie « [ndi- 
cations de service » du mandat de 
remboursement et, après y avoir 
apposé son timbre à date, renvoie ce 
mandat franc de port à l'adresse qui 
y est indiquée. 


4. — Dans le cas où le destinataire 
ne paye pas le montant du rembour- 


sement dans un délai de deux mois, 


à partir du jour qui suit celui de 
l’arrivée du colis au bureau destina- 
taire, le colis est traité comme étant 
tombé en rebut, conformément aux 
dispositions de l’article X du présent 
règlement. 


Les mandats de remboursement 
afférents aux colis qui, pour un motif 
quelconque, sont renvoyés à l’ori- 
gine, doivent être annulés par les 
soins de l’Office qui effectue le renvoi 
et être attachés aux bulletins d’expé- 
dition. 


2. — Ieder collo, dat tegen terug- 
betaling wordt verzonden, is verge- 
zeld van een terugbetalingsmandaat 
opgemaakt op het formulier voor-. 
zien bij artikel XIIT uit het Uitvoe- 
ringsreglement van het Wereldpost- 
verdrag aangaande de wisseling van 
postcolli. Dit terugbetalingsmandaat, 
dat aan den verzendingsbrief gehecht 
is, moet de aanduiding dragen van 
het terug te betalen bedrag en den 
afzender van het collo als mandaat- 
houder vermelden. 


3. — Onmiddellijk na de terug- 
betaling geeind te hebben vult het 
kantoor van bestemming het deel 
« Dienstaanduidingen » van hetterug- 
betalingsmandaat in, en na er zijn 
zegel van dagteekening opgedrukt 
te hebben, zendt het dit mandaat 
franco naar het adres dat er Op aan- 
geduid is. 


4. — Ingeval'de bestemmeling 
het bedrag der terugbetaling niet 
stort binnen eenen termijn van twee 
maanden, te rekenen van den dag 
volgend op de aankomst van het collo 
in het kantoor van bestemming, 
wordt het collo behandeld als zijnde 
onbestelbaar, overeenkomstig de 
schikkingen van artikel X uit het 
tegenwoordig reglement. 

De terugbetalingsmandaten behoo- 
rende bij de colli die om de eene of 
andere reden naar hun herkomst 
zijn teruggezonden, moeten vernie- 
tigd worden door de zorgen van den 
dienst die de terugzending uitvoert 
en aan de verzendingsbrieven gehecht 
worden. 


5. — Les mandats de rembour- 
sement égarés, perdus ou détruits 
avant l’encaissement du rembourse- 
ment sont remplacés, sans formalités, 
par de nouveaux mandats portant 
l’entête « Duplicata ». La demande 
d’un duplicata est adressée directe- 
ment au bureau d’origine du colis. 


Les mandats de remboursement 
égarés, perdus ou détruits après l’en- 
caissement du remboursement sont 
remplacés par des autorisations de 
paiement après constatation par les 
deux Administrations que le mandat 
n’a été ni payé ni remboursé. 


6. — Les mandats de rembourse- 
ment dont les bénéficiaires n’ont pas 
réclamé le paiement dans le délai de 
huit mois à partir du premier jour 
du mois qui suit celui de l’émission, 
sont traités en conformité des para- 
graphes 2 et 3 de l’article VIIT du 
règlement d'exécution de l’Arrarige- 
ment de Rome concernant le service 
des recouvrements. 


XIIT. 


1. — Pour les réclamations de 
colis postaux, il est fait usage d’une 
formule conforme ou analogue au 
modèle « N » annexé au règlement 
d'exécution de la Convention de 
Rome. Le bureau d’échange d’ori- 
gine, après avoir établi les dates de 
transmission des envois en ques- 
tion au service suivant, transmet 





5. — De terugbetalingsmandaten 
die voor het innen der terugbetaling 
zoekgeraakt, verloren of vernietigd 
zijn, worden, zonder pleegvormen, 
door nieuwe mandaten vervangen 
die als opschrift dragen « Duplicata ». ” 
De aanvraag naar een duplicata wordt 
rechtstreeks naar het kantoor van 
herkomst gezonden. 

De terugbetalingsmandaten die 
zoekgeraakt, verloren of vernietigd 
zijn na inning van de terugbetaling, 
worden door betalingsbevelen ver- 
vangen, na vaststelling door de twee 
Beheeren dat het mandaat noch be- 
taald noch terugbetaald werd. 


6. — De terugbetalingsmandaten 
waarvan de begunstigden de uitbe- 
taling niet gevorderd hebben binnen 
den termijn van acht maanden, te 
rekenen van den eersten dag der 
maand vwelke op die der uitgifte 
volgt, worden behandeld overeen- 
komstig de paragrafen 2 en 3 van 
artikel VIIT uit het reglement van de 
Overeenkomst van Rome aangaande 
den dienst der inningen. 


XIII. 


1. — Voor de terugeïisching van 
postcolli wordt gebruik gemaakt van 
eene formuul overeenstemmende of 
gelijkstaande met model « N », dat bi 
het Uitvoeringsreglement der over- 
eenkomst van Rome behoort. Na, 
voor bedoelde verzendingen de dag- 
teekeningen te hebben vastgesteld 
der overzending naar den volgenden 
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cette formule directement au bureau 
d'échange de destination. 


2. — L'Office qui a effectué la 
remise au destinaire, ou qui, le cas 
échéant, ne peut établir ni la remise, 
ni la transmission régulière à une 
autre Administration, constate le fait 
sur la formule et la renvoie à l’Office 
d'origine. 


3. — Les formules « N » sont 
rédigées en français ou portent une 
traduction sublinéaire en cette langue. 
Elles doivent être accompagnées au- 
tant que possible d’un fac-similé de 
la suscription de l’adresse. Ces for- 
mules sont transmises, sans lettre 
d'envoi, sous enveloppe fermée. 


XIV. 


Les demandes de retrait de colis 
postaux et de changement d’adresses 
sont soumises aux règles et formalités 
prescrites par l’article XXXI du 
règlement d’exécution de la Conven- 
tion postale universelle. 


XV. 


1. — L’Administration des postes 
du Congo belge établit trimestrielle- 
ment, au moyen des feuilles de route 
reçues du service belge, un compte 
conforme ou analogue au modéle «K » 
annexé au règlement d'exécution de 
la Convention de Rome concernant 
l'échange des colis postaux.Ce compte 
récapitule les sommes inscrites sur 


dienst, maakt het wisselkantoor van 
herkomst deze formuul rechtstreeks 


over aan het wisselkantoor van 
bestemming. 
2. — De dienst, die de aflevering 


aan den bestemmeling uitvoerde of 
die, bij voorkomend geval, noch de 
aflevering noch de regelmatige over- 
zending naar een ander beheer kan 
vaststellen, verklaart het feit op de 
formuul en zendt deze naar den 
Dienst van herkomst terug. 


3. — De formulen « N » zijn in 
’tfransch opgesteld of dragen eene 
onderlijnsche vertaling in deze taal. 
Zij moeten zooveel mogelijk verge- 
zeld zijn van een « fac-simile » van 
het opschrift van het adres. Deze for- 
mulen worden zonder verzendings- 
brief onder gesloten omslag over- 
gezonden. 


XIV. 


De aanvragen tot terugname van 
postcolli en tot adresverandering zijn 
onderworpen aan de regelen en pleeg- 
vormen, voorgeschreven bij arti- 
kel XX XI uit het Uitvoeringsregle- 


ment van het wereldpostverdrag. 


XV. 


1. — Het postbeheer van Belgisch- 
Congo maakt, driemaandelijks bij 
middel der geleibrieven van den 
Belgischen dienst ontvangen, eene 
rekening op, overeenstemmend of 
gelijkstaande met model « K », dat 
bij het Uitvoeringsreglement der 
overeenkomst van Rome behoort, 


|aangaande de wisseling der postcolli. 
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chaque feuille de route, soit au crédit 
du Congo belge, soit à son débit, le 
cas échéant. 


2. — Ladite Administration éta- 
blit, d’autre part, à l’aide des copies 
des feuilles de route accompagnant 
les colis postaux livrés au service 
belge, un second compte comprenant 
les bonifications qui reviennent au 
dit service de même que les sommes 
reprises, le cas échéant, sur ce der- 
nier. 


3. — Ces deux comptes sont réca- 
pitulés par les soins de l’Administra- 
tion du Congo belge, dans un compte 
général L, dont le modèle est annexé 
au règlement visé au premier alinéa 
du présent article. Ce compte géné- 
ral, accompagné des comptes parti- 
culiers modèle £, des feuilles de route, 
et, s’il y a lieu, des bulletins de véri- 
fication y afférents (en original ou en 
copie) est soumis à l’acceptation de 
l'Administration belge dans le cou- 
rant du mois qui suit le trimestre 
auquel il se rapporte. 


4. — Si, à la vérification, l’Admi- 
uistration belge constate dans ce 
compte des différences peu impor- 
tantes, elle accepte néanmoins le dit 
compte; les différences sont reprises, 
le cas échéant, au moyen d'états de 
différences dans le plus prochain 
compte L. 


5,— Après acceptation du compte 
général, le solde résultant de la ba- 


‘rekening ; 


Deze rekening herhaalt de sommen 
op iederen geleibrief ingeschreven, 
hetzij ten goede van Belgisch-Congo, 
hetzij te zijne laste, naar voorkomend 
geval. | 


2.— Vermeld Beheer maakt ander- 
zijds, bij middel van de afschriften 
der geleibrieven welke de postcolli 
vergezellen, afgeleverd aan den Bel- 
gischen dienst, eene tweede rekening 
op, bevattende de vergoedingen welke 
aan vermelden dienst toekomen als- 
mede de sommen desvoorkomend 
van dezen laatsten teruggenomen. 


3. — Beide rekeningen worden 
door de zorgen van het Beheer van 
Belgisch-Congo in eene algemeene 
rekening « L» herhaald, waarvan 
het model bij het Reglement behoort, 
dat in het eerste lid van het tegen- 
woordig artikel bedoeld wordt. Deze 
algemeene rekening, vergezeld van de 
bijzondere rekeningen model « K » 
der geleibrieven en — zoo noodig — 
van de nazichtlijsten die er betrek- 
king op hebben (in ’t oorspronkelijke 
of in afschrift) wordt, binnen de 
maand die op den betrokken trimes- 
ter volgt, aan de aanvaarding van 
bet Belgisch Beheer onderworpen. 


4. — Zoo, bij het nazicht, het 
Belgisch Beheer in deze rekening 
verschillen vaststelt van weinig be- 
lang aanvaardt het niettemin gezegde 
de verschillen vwrorden 
desvoorkomend, bij middel van ver- 
schil-staten in de eerstkomende reke- 
ning « L » heropgenomen. 


5. — Na aanvaarding van de alge- 
meene rekening, wordt het saldo die 
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lance est payé, dans le plus bref délai 
possible, par l'Administration débi- 
trice à l'Administration créditrice au 
moyen d’un chèque en francs effec- 
tifs, tiré soit sur la Banque du Congo 
belge à Boma, par l'Office belge, soit 
sur le même établissement à Bruxelles 
parl’Administration du Congo belge, 
suivant le cas. | 


XVI. 


Le présent règlement de détail sera 
exécutoire à partir du jour de la mise 
en vigueur de l’Arrangement du 
1® mars 1920, et il aura la même 
durée que cet Arrangement. 


Toutefois, les Administrations inté- 
ressées auront la faculté d’en modi- 
fier, en tout temps, les détails d’un 
commun accord. 


Fait à Bruxelles, le 1° mars 1920. 


uit de balans voortkomt zoo spoedig 
mogelijk door het schuldhebbend 
Beheer aan het tegoedhebbend Beheer 
uitbetaald, bij middel eener check 
in werkelijke franken, getrokken op 
de Bank van Belgisch-Congo, te 
Boma, door den Belgischen Dienst, 
tzij op dezelfde inrichting te Brussel, 
door het Beheer van Belgisch-Congo 
volgens het geval. 


XVI. 


Het tegenwoordig bijzonderheids- 
reglement za! uitvoerbaar zijn te 
beginnen van den dag der in voege- 
brenging van de Regeling van 
1" Maart 1920 en het zal den zelfden 
duur hebben als deze Regeling. 

Nochtans zal het de belanghebbende 
Beheeren vrij staan te allen tijde bij 
wederzijdsche overeenkomst de bij- 
zondeïheden ervan te wijzigen. 


Gedaan te Brussel, den 1" Maart 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRrANcK. 


Le Ministre des Chemins de fer, 
Marine, Postes et Télégraphes, 





De Minister van Spoorwegen, 
Zeewezen, Posterijen en Telegrafen, 


_P. Povuizer. 
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Sortie des indigènes congolais du ter- 
ritoire de la Colonie. — Complé- 
ment à l'ordonnance du 18 juil- 
let 1919. 


Au nom du Gouverneur Général, 
en voyage d'inspection, 


Le V’ice-Gouverneur Général 
attaché 


au Gouvernement Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Revu l'ordonnance du 18 juillet 
1919, n° 35/1, accordant aux vice- 
gouverneurs généraux la déléga- 
tion prévue à l'article premier de 
l’ordonnance-loi du 30 septembre 


1915, n° 137/1, 


Ordonre : 
ARTICLE UNIQUE. 


L'article unique de l'ordonnance 
précitée en date du 18 juillet 1919, 
est complété de la manière suivante: 


« Les vice-gouverneurs généraux, 
>» administrateurs de province, et le 
» commissaire de district du Bas- 
» Congo sont délégués pour déter- 
» miner.…., etc. » 


_Boma, le 6 décembre 1919. 











Vertrek van Congoleesche inlanders 
uit het grondgebied der Kolonie. — 
Aanvulling aan verordening van 
18 Juli 1919. 


Namens den Algemeen Gouverneur, 
op toezichtsreis, 


De Onderalgemeen Gouverneur, 
aan het 


Algemeen Bewind verbonden, 


Gezien de wet op de Regeering 
van Belgisch-Congo; ° 

Herzien de verordening van 18 : 
Juli 1919, n° 35/1, waarbij aan de 
onderalgemeen gouverneurs de af- 
vaardiging wordt verleend voor- 
zien bij artikel één uit de verorde- 
ning-wet van 30 September 1915, 
n°137/1, | 


Beveelt : 
ÉENIG ARTIKEL. 


Het eenig artikel uit voorzeide 
verordemng op datum van 18 Juli 
1919, wordt volledigd als volgt : 


« De onderalgemeen gouverneurs, 
» provincie beheerders, en de dis- 
» trictcommissaris van Neder-Congo 
» worden afgevaardigd om vast te 
» stellen..., enz. » 


Boma, den 6° December 1919. 


M. RUTTEN. 


KATANGA. 


Immigration. — Modification à l’ordon- | Inwijking. — Wijziging aan verorde- 


nance-loi n° 7 du 2 juin 1919. 


Le 


Vice-Gouverneur Général 


du Katanga, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
formant règlement organique de 
l'Administration de la Colonie; 

Vu l'arrêté du Ministre des Colo- 
nies du 5 mai 1910 relatif à l’immi- 
gration ; 

Revu l’ordonnance-loi n° 7 du 
2 juin 1919; 

Vu l'urgence; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 1 de l’'ordonnance-loi n° 7 
du 2 juin 1919 est modifié comme 
suit : 

Les Chefs des bureaux d’imma- 
triculation, avant de donner passage 
aux immigrants, s'assureront, en 
dehors de toutes autres formalités et 
conditions d'accès, que ces derniers 
sont en possession, soit d’un contrat 
régulier d’une durée minimum de 
trois mois et conclu avec une maison 
non indigène sérieuse, soit d’une 
somme de 1,500 francs. 


ning-wet n° 7 van 2 Juni 1919. 


De Onderalgemeen Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien de wet van 18 October 
1908 op de Regeering van Belgisch- 
Congo; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914 dat het organiek regle- 
ment der Kolonie uitmaakt ; 

Gezien het besluit van den Minis- 
ter van Koloniën van 5 Mei t910 
betreffende de inwijking ; 

Herzien de verordening-wet n°7 
van 2 Juni 1919; 

Gezien de dringendheïd ; 


Beveeilt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 1 der verordening-wet n° 7 
van 2 Juni 1919 wordt gewijzigd als 
volgt : . 

De Hoofden der inschrijvingskan- 
toren alvorens de inwijkelingen door 
te laten en afgezien van alle andere 
toegangsformaliteiten en voorwaar- 
denzullen er zich van vergewissen dat 
deze laatsten voorzien zijn hetzij van 
een regelmatig kontract voor eenen 
minimum duur van drie maanden en 
aangegaan met eene ernstige niet 
inlandsche firma, hetzij van eene 
som van 1,500 frank. 


Sr e 
ART. 2. ART D 
Le chef du Service administratif! Het hoofd van den Gerechtelijken 
de la justice estchargé de l'exécution | Beheerdienst wordt belast met de 
de la présente ordonnance-loi qui|uitvoering dezer verordening-wet, 
entrera en vigueur dès son afhchage. | die onmiddellijk bij hare aanplakking 
in werking treedt. 


: Elisabethville, le 30 janvier 1920.} Elisabethville,den 30° Januari 1920. 


TomBeur. 


Constructions dans les circonscrip- | Bouwwerken in de stedelijke omschrij- 


tions urbaines. — Réglementation. 
— Complément. 


Le Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge, 
articles 22 et 36; 

Vu le décret du Roi souverain du 
16 avril 1887; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
réorganisant l'administration de la 
Colonie, articles 20 et 21; 


Vu l'ordonnance d'administration 
générale du 30 juin 1912 édictant un 
règlement sur les constructions dans 
les circonscriptions urbaines ; 


Revu l'ordonnance duGouverneur 
Général du 17 février 1919, n° oo/4; 


Considérant qu'il y a lieu de com- 
pléter certaines dispositions à l’ar- 


vingen. — Regeling. — Aanvul- 
ling. 


De Onderalgemeen Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
opde Regeering van Belgisch-Congo, 
artikelen 22 en 36; 

Gezienhet decreet van den Koning 
souverein van 16 April 1887; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914 tot herinrichting van 
het beheer der Kolonie, artikelen 20 
en 21; 

Gezien de verordening van alge- 
meen beheer van 30 Juni 1912, een 
reglement voorschrijvend op de 
bouwwerken in de stedelijke om- 
schrijvingen ; 

Herzien de verordening van 17Fe- 
bruari 1919, n° 00/4, van den Alge- 
meen Gouverneur; 

Overwegende dat er rede is zekere 
bepalingen aan artikel 70 der veror- 
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ticle 7o de l'ordonnance du 30 juin! dening van 30 Juni 1912 aan te 


1912 : vullen : 
Ordonne : Beveelt : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Aucun kraal, parc ou enclos ou-| Geen kraal, perk of omheining 


vert à la pluie, destiné au bétail n’est | open voor regen, voor vee bestemd, 

autorisé dans les limites des circon-|zal toegelaten worden binnen de 

scriptions urbaines. grenzen der stedelijke omschrij- 
vingen. 


ART. 2. ART. 2,- 


Les écuries couvertes destinées! De bedekte stallen bestemd voor 
au logement des animaux domes-|de huizing van huisdieren zullen 
tiques devront satisfaire aux condi-  moeten voldoen aan de volgende 
tions suivantes : voorwaarden : 


a) Elles seront érigées sur une! «&) Ziïj zullen opgericht worden op 
parcelle cloturée de façon à éviter een perceel afgesloten om het 
la divagation des animaux sur les |rondloopen der dieren op de nalig- 
parcelles voisines; gende perceelen te vermijden; 

b) Elles ne pourront communi- b) Zïj zullen geene rechtstreek- 
quer directement avec les pièces|sche gemeenschap mogen hebben 
habitées et devront en être séparées met de bewoonde vertrekken en zij 
par des murs pleins; zullen er van moeten gescheiden zijn 
door volle muren; 

c) Elles seront construites en] c) Zij zullen met baksteen ge- 
briques. Les murs d’une hauteur  bouwd worden. De muren van ten 
minimum de 2°50 seront cimentés | minste 2"50 hoog zullen met cement 
du côté interne sur une hauteur de | bestreken worden op denbinnenkant 
1 mètre; op 1 meter hoogte; ! 

d\ Elles seront spacieuses et con-| 4) Deze stallen zullen ruim zijn 
struites de manière à donner au!en op zulke manier gebouwd dat er 
moins 6 mètres carrés de surface de | ten minste 6 vierkante meter grond- 
sol par animal; oppervlakte per dier kunnen gege- 
ven worden; 

e) Elles seront convenablement} €) Zïj zullen behoorlijk verlicht 
éclairées et ventilées avec au moins|en verlucht zijn met ten minste 
1 mètre carré de surface d'aérage par | r vierkanten meter verluchtingopper- 
3 mètres courants de façade; vlakte per 3 loopende meter van 

voorgevel; 








OM, 


Les fenêtres et orifices de venti- 
lation qui seront placés à une hau- 
teur de 2 mètres, seront munis de 
toile moustiquaire métallique; 

f) Le sol sera pourvu d’un pave- 
ment imperméable établi en pente 
suffisante vers la rigole d'écoule- 
ment. 


ART. ce 


Les écuries seront bien entre- 
tenues et les murs seront blanchis 
au lait de chaux. Ces badigeonnages 
seront renouvelés tous les six mois, 
et plus fréquemment si les services 
compétents d'inspection le jugent 
nécessaire. 

Elles seront nettovées quotidien- 
nement. Le fumier sera mis dans des 
récipients Spéciaux ou fosses’ en 
briques munies d'un couvercle et 
devra être enlevé fréquemment. 


ART. 4. 


Les écuries existantes ne compor- 
tant pas de place pour plus de deux 
animaux pourront être maintenues 


après examen et approbation de la. 


commission d'hygiène, sur les indi- 
cations du service compétent. 

Les autres devront être aménagées 
conformément aux prescriptions pré- 
citées dans le délai de six mois 
compté à partir de la mise en 
vigueur de la présente ordonnance. 


ART. 5. 


Toutes contraventions à la pré- 
sente ordonnance seront punies 


De vensters en luchtgaten die op 
2 meter hoogte zullen geplaatst 
worden zullen voorzien zijn van 
metaaldoek ; | 
f) De bodem zal voorzien zijn 
van een waterdichten vloer met vol- 


doende helling naar de uitvloeïings- 
greppel. 


ART. 3. 


De stallen zullen wel onderhouden 
worden en de muren zullen gewit 
worden met kalkmelk. Dit witten 
zal harnieuwd worden alle zes maan- 
den, en in korteren tijd indien de 
bevoegde opzichtsdiensten het noo- 
dig oordeelen. 

Zïj zullen dagelijks gezuiverd wor- 
den. Het mest zal gestort worden 
in bijzondere ontvangvaten of in 
baksteenen put met een deksel voor- 
zien en zal dikwijls moeten wegge- 
haald worden. 


ART. 4. 


De bestaande stallen, ruimte heb- 
bende voor niet meer dan twee 
dieren zullen mogen blijven bestaan 
na onderzoek en goedkeuring van de 
gezondheïdscommissie, op de aan- 
duidingen der bevoegde diensten. 

De andere zullen moeten inge- 
richt worden volgens de hierboven 
gemelde voorschrijvingen binnen zes 
maanden vanaf de in werking treding 
dezer verordening. 


ART: 8 


Alle overtredingen aan tegen- 
woordige verordening worden ge- 


d'une servitude pénale qui n’excé- 
dera pas 7 jours et d’une amende 
qui ne dépassera pas 200 francs ou 
de l’une de ces peines seulement, 
sans préjudice de l'application de 
l’article 95 du Code pénal, tome I. 


Toutefois en cas de contravention 
à la présente ordonnance 1l pourra 
être ordonné par simple décision 
administrative, dans un but de po- 
lice, la démolition des travaux effec- 
tués et l'aménagement des écuries 
conformément aux prescriptions 
légales. 

A défaut d'exécution des travaux 
ordonnés dans le délai prescrit, les 
travaux ordonnés seront exécutés 
d'office aux frais du contrevenant, 
soit par la Colonie, soit par un 
entrepreneur qu'elle pourra désigner 
à ces fins. 


ART. 6. 


Les chefs des services adminis- 
tratifs de la Justice, de l’Agricul- 
ture, des Travaux Publics et des 
Affaires économiques, ainsi que les 
Commissaires de district sont char- 
gés, chacun en ce qui le concerne, 
de l’exécution de la présente ordon- 
nance qui entrera en vigueur dès sa 
publication. 


straft met eene gevangenisstraf die 
7 dagen niet zal te boven gaan en 
met eene boete van niet meer dan 
200 frank of met eene dezer straffen 
alleen, onverminderd de toepassing 
van artikel 95 van het Strafwetboek, 
deel I. 

Nochtans in geval van overtreding 
aan tegenwoordige verordening zal, 
door enkele bestuurlijke beslissing, 
in een doelvanstaatsorde, de afbraak 
der verrichte werken en de inrich- 
ting volgens de wettelijke bepa- 
lingen mogen bevolen worden. 


In gebrek van uitvoering der voor- 
geschrevene werken, in den bepaal- 
den tijd, zullen zij verricht worden, 
ambtshalve en op kosten van den 
overtreder, hetzij door de Kolonie, 
hetzij door eenen ondernemer dien 
Zi] tot dien einde zal mogen aan- 
duiden. 


ART. 6. 


De hoofden der diensten van 
Rechtswezen, van Landbouw, van 
Openbare Werken en van Econo- 
mische Zaken zooals de Districts-. 
commissarissen, worden belast,ieder 
voor wat hem betreft, met de uit- 
voering van tegenwoordige veror- 
dening die vanaf hare afkondiging 
in werking treedt. 


Élisabethville, le 26 janvier 1920. Elisabethville, den 26° Januari 
1920. 
TOoMBEUR. 


13° ANNÉE, N°5 13: JAARGANG, N°5 
15 Mai. 1920 15 Mei. 
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MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


Consulats étrangers dans la Colonie 
du Congo. 


Sous la date du 10 avril 1920, 
M. Rhodius, J., a reçu l’exequatur 
nécessaire pour exercer les fonctions 
de consul de Suède à Léopoldville, 
avec juridiction sur la Colonie du 


Congo. 


Pour extrait conforme : 


Le Directeur genéral du Commerce 
et des Consulats, 


MINISTERIE VAN BUITENLANDSCHE ZAKEN. 


Vreemde consulaten in de Congo- 
Kolonie. 


Den ïIo April, heeft de heer 
Rhodius, J., het noodige exequatur 
bekomen voor de uitorfening van 
het ambt van consul van Zweden te 
Leopoldville, met rechtsmacht over 
! de Congo-Kolcnie. 





Voor eensluidend uittreksel : 


| De algemeene Bestuurder,van den 
Handel en de Consulatenr, 





J. Bruner. 





Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 6 janvier 1920, 
reçoivent à titre honorifique dans la 
Force publique et seulement pour ja 
durée de la guerre : 


Le grade de capitaine : 
MM. Lebrun, A.-E..E.-A., lieute- 


nant pour la durée de la guerre; 


Sibille, F,-J.-E., lieutenant pour la 


durée de la guerre; 
£ 


Le grade de lieutenant : 


MM. Massy, F., sous-lieutenant 


auxiliaire pour la durée de la guerre; 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bi konimklik besluit van 6 Ja- 
nuari 1920, verkrijgen als eeretit-l 
‘in de Landmacht en enkel voor den 


| duur van den oorlog : 





Den graad van kapitein : 
De heeren Lebrun, A.-E.-E.-A., 


luitenant voor den duur van den 
joorlog; Sibille, F.-T.-E., luitenant 


‘voor den duur van den oorlog; 


Den graad van luitenant : 


De heeren Massy, F., hulp-onder- 


luitenant voor den duur van den 
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Duvivier, M.-L.-C., sous-lieutenant 
auxiliaire pour la durée de la guerre; 
Lorrain, R.-B., sous-lieutenant auxi- 
liaire pour la durée de la guerre. 


Par arrêté royal du 2 février 1920, 
sont nommés ingénieur adjoint des 
Ponts et Chaussées, à titre provisoire: 


MM. Billouez, L.-R.-V., ingé- 
nieur-électricien, administrateur ter- 
ri'orial de 1" classe; Delsaux, M.-C.- 
P-D.-A.-W., sous-lieutenant auxi- 
lisire de la Force publique, heutenant 
d'infanterie de l’armée métropoli- 
taine, administrateur territorial de 


re 


1 classe, à titre provisoire; (jom- 
berbach, R.-P.-C., lieutenant d’ar- 
Ullerie de l’armée métropolitaine, et 
Muller, [.-A.-C., lieutenant d'infan- 
terie de l’armée métropolitaine. 


Par arrêté royal du 6 février 1920, 
M. Caimus, C.-P.-R., ingénieur prin- 
cipal à l'administration centrale, est 
mis provisoirement à la disposition 
du Gouverneur général, pour assurer 
la direction du chemin de fer du 
Cougo supérieur aux Grands Lacs 
‘africains. 


Pararrêté royal du 10 février 1920, 
est nommé lieutenant-colonel de la 
Force publique, M. Gilly, M.-R.-}.- 
E., majr de la Force publique, à 
titre temporaire. Îl pren:ira rang 
dans la hiérarchie à la date dn 1° jan- 
vier 1920. 


. 


oorlog; Duvivier, M.-L.-C.. hulp- 
onderluitenant voor den duur van 
den oorlog; Lorrain, R.-B., hulp- 
onderluitenant voor den duur van 
den oorlog. 

Bij koninklijk besluit van 2 Fe- 
bruari 1920, zijn te voorloopigen titel 
benoemd tot toegevoegd ingenieur 
van Bruggen en Wegen : 


De heeren Billouez, L.-R.-V.. 
electro-ingenieur, gewesthehserder- 
1° klasse; Delsaux, M.-C.-P.-D.-A.- 
W., hulp-onderluitenant der Land- 
macht, luitenant bij de infanterie van 
het leger van het moederland, gewest- 
beheerder-i* klasse te voorloopigen 
titel; Comberbach, R.-P.-C., luite- 
nant bij de artiilerie van het leger 
van het moederlard, en Muiler, J.- 
AÀ.-C., luitenant bij de infanterie van 
het leger van het moederland. 


Bi koninkigk besluit van 6 Fe- 
bruari 1920, wordt de heer Camus, 
C.-P.-R.. eerstaanwezend ingenieur 
aan het hoofdbeheer, voorlocpig ter 
beschikking gesteld van den Alge- 
meen Gouverneur om het bestuur 
waar te nemen van den spoorweg 
van Opper-Congo naar de Groote 
Alrikaansche Meren. 


Bi koninklijk besluit van 10 Fe- 
bruari 1920, is de heer Gilly, M.-R.- 
J.-E.,majoor der Landimacht te voor- 
loupigen titel, tot luitenant-kolonel 
der Landmacht benoemd. Hi zal o) 
1 Januari 1920 rang nemen in de 
rangorde. 


ENT ee 


Par arrêté royal du 10 février 1920, 
sont maintenus dans les cadres de la 


Force publique : 


Avec le grade de lieutenant- 
colonel : 


M. Olsen, F.V. nômimé à 6e 


grade pour la durée de la guerre. 


Avec le grade de capitaine com- 
mandant : 


. MM. Joole, C.-C.-G.; Floridon, 
J.-M.-H.; Labeye, A.-D.-M.-J.; 
Arrhenius, K.-J.-L.-E.; Clynmans, 
C.-E.-G.; Ruwet, A.-L.-J.-G.; Hun- 
stad, E.-[.-A.; Marin, A.-C.; Hoier, 
R.-W.; Lagneaux, O.; Hennebert, 
C.-J.-L.; Denève, G.-J.-F.-V.; Coli- 
net, A.-E.-E.; Cibour, F.-H.; Kerck- 
hove, G.-M.; Crockaerts, M.-H.; 
Pieren, H.-A.; Couturiaux, A.-C.-J.- 
B.-A.; Leemans, E.-J.-J.-A.; Hol- 
lants, M.-F.; Fromes, E.-A.-M.; 
Bal, F.-A.-J.; Sohier, O.-J.-B.-L.; 
Pire, H.-L.-A.; Phibppin, L.-E.; 
Demeulemeester, A.-A.-V.,; Weyen- 
berg, C.-J.-P.-J.-G.; Crispiels, E.-P.; 
Harmel, P.-C.; Hultberg, P.-T',; 
Delhaye, F.-T.-D.; Couturiaux, G..- 
O.-A.; Cordonnier, J.; Tacq, L.-A.; 
Mamet, M.; Schepers, J.-C., nom- 
més à ce grade pour la durée de la 
guerre. 


Par arrêté royal du 10 février 1920, 


reçoivent à titre honorifique dans la! 


Force publique : 


Le grade de major : M. Delattre, 
A.-F.-D.-A., capitaine commandant. 


. Bij koninklijk besluit van 10 Fe- 
bruari 1920, worden in de kaders 
der Landmacht behouden : 


Met den graad van fuitenant- 
kolonel : 


De heer Olsen, F.-V., tot dien 
graad benoemd voor den duur van 
den oorlog. 


Met den graad van kapitein- 
bevelhebber : 


De heeren Joole, C.-C.-G., Flori- 
don, J.-M.-H.; Labeye, A.-D.-M.-].; 
Arrbenius, K.-J.-L.-E.; Clynmans, 
C.-E.-W.; Ruwet, A.-L.-J.-J.; Hun- 
stad, E.-J.-A.; Marin, A.-K.; Hoier, 
R.-W.; Lagneaux, O.; Hennebert, 
K.-J.-L.; Denève, J.-J.-F.-V.; Coli- 
net, A.-Ë.-E.; Gibour, F.-H.; Kerck- 
hove, W.-M.; Crockaerts, M.-H.; 
Pieren, H.-A.; Couturiaux, A.-K.-J.- 
B.-A.; Leemans, E.-J.-J.-A.; Holi- 
lants, M.-F.; Fromes, E.-A.-M .; 
Bal, F.-A.-J.; Sohier, O.-J.-B.-L.; 
Pire, H.-L.-A.; Philippin, L.-E,; 
Demeulemeester, A.-A.-V.; Weyen- 
berg, K.-J.-P.-J.-G.; Crispiels, E.-P.; 
Harmel, P.-K.; Hultberg, P.-T',; 
Delhaye, F.-T.-D.; Couturiaux, J.- 
O.-A.; Cordonnier, J.; Tacq, L.-A.; 
Mamet, M.; Schepers, J.-C., tot dien 
graad beroemd voor den duur van 
den ocrlog. 


-Bij koninklijk besluit van 10 Fe- 
bruari 1920, verkrijgen als eeretitel 
in de Landmacht : 

Den graad van majoor : de heer 
Delattre, A.-F.-D.-A., kapitein bevel- 
hebber. 
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Le grade de capitaine comman- 
dant : M. Cosse, A.-A., capitaine. 
Le grade de capitaine : MM. Char- 
lier, F.-j.-G., lieutenant; Van Dest, 
A.-j.-J., lieutenant; Achten, V., lieu- 
tenant; Ernotte, E., sous-lieutenant. 


Par arrêtés royaux du 15 mars 
1920, sont nommés, à titre provisoire: 


Lieutenant de la Force publique : 


M. Fisette, M.-J.-J., à la date du 
_ 6 août 1914; 


Vétérinaire : 

M. Mengens, P.-E.-M.-C., vété- 
rinaire de régiment. IL jouira en 
cette qualité et à titre personnel 
d’un traitement global et annuel de 
13,000 francs. 


Par arrêtés royaux du 20 février 
1920, la démission de leur grade et 
de leur emploi, offerte par MM. Lau- 
wers, J.-A.-P.-H,, hydrographe de 
1% classe, et Siret, J.-M.-J., admi- 
nistrateur territorial principal, est 
acceptée, M. Siret est autorisé à faire 
valoir ses droits à la pension. 


Par arrêtés royaux du 20 février 
1920, MM. Trentels, G.-P.-H., ma- 
or de la Force publique ; W ydoo- 
ghe, J-M., médecin de 1" classe; 
Goddefroy, P.-J.-C.-E., chef de divi- 
sion du service des secrétariats; 


Loze, C.-G.-J.-A.-M., premier lieu- 


Den graad van kapitein bevelheb- 
ber : de heer Cosse, A.-A., kapitein. 

Den graad van kapitein : de hee- 
ren Charlier, F.-J.-G., luitenant; Van 
Dest, A.-J.-J., luitenant; Achten, 
V., luitenant; Ernotte, E., onder- 
luitenant, 


besluiten van 


Bij koninklijke 
15 Maart 1920, zijn te voorloopigen 
titel benoemd : 

Tot luitenant der Landmacht : 


H. Fisette, M.-J.-J., op den datum 
van 6 Augustus 1914; 


Tot veearts : 

H. Meugens, P.-E.-M.-C., regi- 
mentsveearts. [In deze hoedanigheid 
en te persoonlijken titel zal hij een 
algeheele jaarwedde van 13,000 frank 
genieten. 


Bij konimklijke besluiten van 


20 Februari 1920, is het ontslag aan- 


genomen uit graad en ambt, aange- 


boden dovur de heeren Lauvwers, J.- 
A.-P.-H, hydrograaf-1° klasse, en 
Siret, J.-M.-J., eerstaanwezend ge- 
westheheerder. Heer Siret meg zijne 
aanspraak op pensioen doen gelden. 


Bij koninklijke besluiten van 
20 Februari 1920, zijn de heeren 
Trentels, G.-P.-H.,majoor der Land. 
macht; Wydooghe, [.-M., genees- 
heer-1° klasse; Goddefroy, P.-J.-C.- 
E., afdeelingshoofd bij den dienst 
der secretariaten ; Loze, C.-G..-J.-A.- 
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tenant de la marine, sont relevés de | M., eerste luitenant bij het zeewezen, 


leur grade et de leurs fonctions pour 
raison de santé. 

Ils sont autorisés à faire valoir 
leurs droits à la- pension. 


Par arrêté royal du 4 mars 1920, 
la démission de son grade et de son 
emploi, offerte par M. Rose, F.-A., 
lieutenant de la Force publique, est 
acceptée. 


Par arrêté royal du 15 mars 1920, 
M. Bertrand, A.-F, commissaire 
général, est relevé de son grade et de 
ses fonctions pour raison de santé. 

IL est autorisé à faire valoir ses 
droits à la pension. 


Par arrêté royal du 15 mars 1920, 
la démission de son grade et de ses 
fonctions, offerte par’ M. Firelli, 
J.-B.-R.-F.-M., médecin de 2° classe, 


est acceptée. 


Par arrêté royal du 15 mars 1920, 
l'arrêté royal du 30 septembre 1916 
démettant de son grade et de ses fonc- 
tions M. Willemoes d’Obry, V.-P.- 
H.-I, hydrographe en chef, est 
rapporté à ladite date du 30 sep- 
tembre 1916. 


Par arrêté royal du 15 mars 1920, 
la démission honorable de son grade 
et de ses fonctions, offerte par M. Wil- 


uit graad en ambt ontslagen voor 
gezondheidsreden. 

Zij mogen hunne aanspraak op 
pensioen doen gelden. 


Bi koninklijk besluit van 4 Maart 
1920, is het ontslag aangenomen uit 
graad en ambt, aangeboden door den 
heer Rose, F.-A., luitenant der Land- 
macht. 


a — 


Bij koninklijk besluit van 15 Maart 
1920, is deheer Bertrand, A.-F.,alge- 
meen commissaris, uit graad en ambt 


ontslagen om gezondheidsreden. 


Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van 15 Maart 
1920, is het ontslag aangenomen uit 
graad en ambt, aangehoden door 
den heer Firelti, J.-B.-R.-F.-M., 


geneesheer-2° klasse. 


Bij koninklijk besluit van 15 Maart 
1920, is het koninklijk besluit van 
30 September 1916, vwvaarbij de 
heer Willemoes d'Obry, V.-P.-H.- 
I., hydrograaf, uit zijn ambt werd 
ontslagen op gezegden datum van 
30 September 1916 ingetrokken. 


Bij koninklijk besluit van 15 Maart 
1920, is het eervol ontslag aangeno- 
men uit graad en ampbt, aangeboden 


CS 


lemoes d'Obry, V.-P.-H.-T., hydro-| door den heer Willemoes d’Obry, V.- 


graphe en chef, est acceptée. Il est} P.-H.-T., hoofdhyarograaf, 


autorisé à conserver le titre honorifi- 


que d’hydrographe en chef. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Hij is 
gerechtigd den eeretitel van hoofd- 
hydrograaf te voeren. 

Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARNoLp. 


Statut des fonctionnaires et agents | 
de la Coilonie. Avances ‘sur | 
traitement. | 


Par arrêté ministériel en date du 
15, février 1920, l'alinéa a de Parti- 
cle 14 de l'arrêté nunistériel du 
15 juin 1912, relatif aux avances sur 
traitement, est modifié comme suit : 


a) En Belgique par le Ministre des 
Colonies pour frais d'équipements à | 
concurrence d’un à trois mois du trai- 
tement d'activité, dédnctios faite de 
la retenue de 15°/.. 





Pour extrait conforme : 


. jm se | 
Le Secrétaire général, : | 


Standregelen van de ambtenaren ‘en 
beambten der Kolonie. Voor- 
schotten op wedde. 


Bij koninklik besluit van 15 Fe- 
bruari 1920 wordt lid a van arti- 
kel r4 uit het koninklijk besluit van 
15 Juni 1912 betrekkelijk de over- 
schotten op wedde als volgt gewi]- 
zigd : 

a) In Belgié door den Minister van 
Koloniën, voor kosten van uitrusting 


werkelike wedde,min de afhouding 


| van 15c/,. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARwNoLp. 


Personnel judiciaire. — Nomination. 


«| 
Par arrêté royal du 15 mars 1920, | 
M. de Latre du Bosqueau, A.-M.-A., | 
Juge du tribunal de 1"*instance de Lu- 


Rechterlijk personeel. — Benoeming. 


Bi koninklijk besluit van 15 Maart 
1920, is de heer de Latre du Bos- 
queau, A.-M.-A., Rechter bij de 
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sambo, est, à sa demande, déchargé 
desdites fonctions et est nommé Juge 
du tribunal d'appel de Boma, en rem- 
placement de M. Bosco, décédé. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


rechtbank van 1° aanleg te Lusambo, 
op eigen verzoek, uit gemeld ambt 
ontslagen,en tot Rechter bij de recht- 
bank van beroep te Boma benoemd, 
ter vervanging van den heer Bosco, 
overleden, 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Arxozp. 


Compagnie du Chemin de fer du. 
Congo. — Relèvement provisoire, 
des tarifs de transport. 


ALBERT, Roi pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 
| 
Vu les conventions entre l'État | 
Indépendant du Congo et la Société | 
anonyme belge « Compagnie du Che- | 
min de fer du Congo», en date du, 
9 rovembre 1889 et du 12 novembre 
1901, respectivement autorisées par 
décret du Roï-Souverain en date du 
26 juillet 1889 et du 11 novembre| 
IQOI ; 
Vu l’urgence ; 


l 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre de la Justice, agissant au nom 
de Notre Ministre des Colonies en 
mission, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 





Notre Ministre des Colonies est 


« Compagnie du Chemin de fer du 
Congo ». —- Voorloopige verhooging 
van de vervoertarieven. 


ALBERT, KowiwNce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezier deovereenkomsien tusschen 
den Onafhankelijken Congostaat en 
de BelgischenaamloozeVennootschap 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Congo », gedagteekend 9 November 
1889 en 12 November 19or, respec- 
tievelijk gerechtigd bij decreet van 
den Koning-Souverein, gedagteekend 
26 Juli 1889 en 11 November 1gor ; 

Gezien de dringendheïd ; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Justitie, 
Onzen Minister van Koloniën, op 
zending, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


handelend namens 


ARTIKEL ÉÉN. 


Onze Minister van Koloniën is 
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. autorisé à consentir au relèvement 
provisoire des tarifs de transport de 
la Compagnie du Chemin de fer du 
Congo, jusqu’à concurrence de 75 °/.. 


Les relèvements ne seront pas ap- 
plicables uniformément à tous les 
transports effectués par le chemin de 
fer, mais, dans l’ensemble; la somme 
des augmentations qui en résultera 
ne pourra dépasser celle qui résulte- 
rait de leur application uniforme à 
tous Les transports. | 


Les marchandises seront tarifées 
suivant une classification approuvée 
par Notre Ministre des Colonies. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret qui entrera en vigueur ce jour. 


Donné à Laeken, le 22 avril 1920. 


gemachtigd de voorloopige verhoo- 
ging van de vervoertarieven der 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Congo » tce te staan, tot een beloop 
van 75 °/,. 

De verhoogingen zullen niet op 
gelijke wijze toepasselik zijn op al 
de vervoeren per ijzerenweg gedaan, 
maar, over het geheel, zal de som 
der verhoogingen welke er uit voort- 
vloeien zal die niet kunnen te boven- 
gaan welke uit hunne eenvormiglijke 
toepassing op al de vervoeren ont- 
staan zou. 

De tarieven der goederen zullen 
vastgesteld worden naar eene rang- 
schikking, door Onzen Minister van 
Koloniën goedgekeurd. 


ART, 2. 

+ 
Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet dat op heden 

in werking zal treden. 


Gegeven te Laken, den 22° April 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de La Justice, 


à 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 


op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret permettant de piacer sous 
le régime du décret du 16 avril 1919 certaines concessions minières 
antérieurement consenties par le Comité spécial du Katanga. 


Le projet de décret soumis au Conseil colonial comprenait deux parties 
bien distinctes et indépendantes. 

D'une part, il approuvait une convention conclue le 12 décembre 1919 
entre le Comité spécial du Katanga et la Compagnie géologique et minière 
des ingénieurs et industriels belges. D'autre part, il autorisait d'avance le 
Comité spécial du Katanga à conclure des conventions analogues avec 
quatre autres sociétés et groupes ayant reçu aussi des concessions minières 
en vertu de conventions spéciales. 

À la suite de diverses observations qui ont été présentées, M. le Ministre 
a consenti à laisser tomber la s’conde partie du ns «le décret; ainsi le 
Conseil n’a plus eu à se prononcer que sur l'approbation de la convention 
déjà conclue le 12 décembre dernier avec la « Géoimines ». Cette convention 
n’a pas soulevé d’objections tonchant au fond mêine de ses dispositions, 
mais deux membres ont insisté pour avoir des renseignements officiels sur 
l'activité déployée par la « Géomines »; ils désiraierit savoir dans quelle 
mesure et de quelle manière elle avait ee usage des droits qu'elle avait 
reçus tant en vertu de sa convention antérieure qu’en vertu de l'application 
de régime minier de droit commun. M. ie Ministre, sans pouvoir donner 
ies renseignements précis et détailiés qui étaient ainsi réclamés, rappela 
qu'il etait de notoriété publique et déclara officiellement que la « Géomines » 
avait poussé les travaux de recherche, de prospection er d’étuites avec 
beaucoup d'activité et une grande persévérance, IE promit que, lorsqu'il 
présenterait dorénavant des projets de décret approuvant des conventions 
analogues, ii aurait soin de communiquer au Conseil colonial les informa- 
ions adiuinistratives sur l'étendue et l’errplacement des terrains réservés 
ou définitivement concédés et sur l’état des travaux de prospection. 

Les deux premiers articles de la convention ont simplement pour objet 
de proroger les délais prévus par la convention de 1910, d’une durée 
analogue à celle qui restait à courir au moment où la guerre a éclaté. 
C’est une nouvelle application d'un principe d'équité que le Conseil a déjà 
approuvé à plusieurs reprises. Toutefois, un membre fit observer que la 
« Géomines » était déji, au moment de la déclaration de guerre, presque au 
bout de ses délais, qu'elle avait pu mettre ses travaux en pleine marche et 
que ceux-ci n'avaient sans doute guère été entravés par la guerre. Toute 
fois, le Conseil ne crat pas devoir s'arrêter à cette considération et refuser 
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à une société une faveur inspirée par l’équité, à raison de la diligence et de 
l’activité qu'elle avait montrées dans l’usage de sa concession. 

L'article 3 de la convention veut régler les redevances que la « Géomines » 
aura à payer au Comité spécial. Il se rapproche pratiquement du régime 
de droit commun établi par le décret du 16 avril r919, en ce qu'il fixe les 
mêmes taux que celui-ci, tant à l’égard des bénéfices distribués annuelle- 
ment qu'à l'égard du partage de l'actif net en cas de liquidation. Mais il 
maintient au Comité spécial sa qualité d’actionnaire perpétuel de 1 Société, 
à concurrence de 33 °/.. Ainsi, sauf en ce qui concerne les droits sur le 
partage des bénéfices annuels et du reliquat de l'actif net en cas de liqui- 
dation, le Comité spécial possède nécessairement tous les droïts d’un 
actionnaire qui a en mains 33 °/, des actions de toute catégorie. 

Toutelois, si ia « Géomines » découvre et veut exploiter des gisements 
de diamants et de pierres précieuses, un régime tout particulier Jui est 
inposé. Elle ne peut faire elle-même une telle exploitation; elle dit créer 
pour cela une société spéciale et le Comité recevra gratuitement la moitié 
des actions de toutes les catésories de cette société suéciale. Dans ce cas, 
évidemment, la pari du Comité spécial dans les bénéfices distribués et dans 
l: partage de l'actif net n'est plus fixée d'après un taux variabie, progres. 
sant avec la quotité des bénéfices. Elle est toujours uniformément de 5o °/,, 
peu importe que la société distribue 2 °/, on 80 °}, de dividende. En d’autres 
termes, les actions de ces filiales pour l’exploitation des gisements diaman- 
tifères on de pierres précieuses, qui seront remises au Comité spécial, ne se 
différencieront en rien de celles que posséderont la « Géomines » et les 
particuliers. 

Enfin, l’articie 4 a pour ohjet de placer la « Géomines » sous l'empire du 
décret du 16 avril 1919, pour autant que ses dispositions ne soient pas 
contraires à la convention du 23 novembre 1g10, amendée par celle du 
12 décembre 1919. Il ne faut pas se dissimuler que la coordination et la 
combinaison des dispositions du décret du 16 avril 1919, qui a réglementé 
complètement le régime misier de droit commun, avec les articies d’une 
convention qui, en deux fois, à neuf années d'intervalle, a établi un régime 
privilégié et particulier, pourront présenter en pratique des diffoultés 
d'application et d'interprétation. 

Le décret du 16 avril 1919 forme dorénavant pour la « Géomines » le 
droit commun, auquel elle est entièreme:t soumise en principe, nais sous 
réserve des exceptions résultant de la convention de 1910, arnendée le 
le 12 dérembre r9rq. Par conséquent, à moins d’une antinomie claire, 
certaine, entre les dispositions du décret et les clauses de la convention, 
toutes les dispositions du décret lui sont applicables. Ainsi, lorsqu'une 
question est réglementée dans ce décret d’une manière complète, prévoyant 
même les détails d'organisation et les méthodes d’application, et que la 
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convention renferme seulement une ou plusieurs clauses, plus générales, 
qui se concilient avec les articles détaillés du décret, ceux-ci s’appliqueront 
entièrement. De même si la convention prévoit et règle un point spécial 
d’une manière analogue où même dissemblable à celle établie par un para- 
graphe d’un article du décret, cela n’erpêchera pas les autres paragraphes 
du même article réglant d’autres points non prévus par la convention, 
d’être applicables à la « Géomines ». Ainsi, notamment, si un article du 
décret impose aux concessionnaires plusieurs obligations ou charges dis- 
tinctes et que la convention prévoit expressément une seule de ces charges 
ou obligations, la « Géomines » sera soumise entièrement aux dispositions 
du décret relativement aux charges et obligations non prévues par la con- 
vention. Par exemple, les articles 59 4, 2° et 3°, 59 B et 59 C du décret 
sont applicables à la « Géomines », quoique Particle 59 4, 1°, soit remplacé 
par un article de la convention. 

De mêine, si l’article 67, litt. f, n’est pas applicable, si l’article 61, dans 
ces dispositions litt, à, ©, e, g, à, est aussi remplacé par des clauses de la 
convention tout à fait analogues, il est certain que l’article 6r s’appliquera 
à la « Géomines » dans ses dispositions litt. b, d, h, qui imposent aux sociétés 
concessionnaires ces obligations auxquelles la convention ne fait pas allusion. 


Le projet de décret a été approuvé à l’unanimité des membres présents. 
MM. Dubois et Vauthier, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 12 janvier 1920. 
L’Auditeur, 


O. Louwers, G: 


Le Conseiller rapporteur, 


DupPrrez. 


Mines. — Convention conclue 

12 décembre 1919, entre le Comité 
spécial du Katanga et la Compa- | 
gnie géologique et minière des 
ingénieurs et industriels belges. —| 


Approbation. 


ALBERT, Roi pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. | 
Î 
5 


Vu l'avis émis par le Conseil celo- : 


le ! Mijnen. 


—  Overeenkomst gesloten 
den 12° December 1919, tusschen 
het Bijzoïder Comiteit van Katanga 
en de « Compagnie géologique et 
minière des ingénieurs et indus- 
triels belges ». —- Goedkeuring. 


ALBERT, Konic per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 3 Janvier 1920; | nialen Raad uitgebracht in diens 
| vergadering van 3 Januari 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, : van Koloniëen, 
Nous avons décrété et décrétons : ; WVij hebben gedecreteerd en Wi 
! decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Est approuvée, la convention ei- Is goedgekeurd, de overeenkomst 


après, conclue le 12 décembre 1919, | hierna, gesloten den 12° December 
entre le Comité spécial du Katanga | 1919, tusschen het Bijzonder Comi- 
et la Compagnie géologique et mi-! |teit van Katanga en de « Compagnie 
nière des ingénieurs et industriels | géologique et minière des ingénieurs 
belges : et industriels belges » : 


Voulant placer sous le régime du décret du 16 avril 1919, réglementant 
la recherche et l'exploitation des mines au Katanga, la concession minière 
faisant l’objet de la convention du 23 novembre 1g10, conclue entre le 
Comité spécial du Katanga et MM. Adolphe Greiner, Léon Moyaux, 
Gustave Trasenster, Édouard de Roubaix, Érie Gérard, Ge sorges Laloux, 
Max Lohest, René d’Andrimont, aux droits et oblibatioe desquels se 
trouve substituée la Compagnie géologique et minière des ingénieurs et 
industriels belges (Géomines), suciété anonyme constituée le 13 juin 1910 
par acte passé par-devant M° Georges Laurend, notaire, à Liége; 

Le Comité spécial du Katanga, représenté par M. H. Droogmans, prési- 
dent, et la Compagnie géologique et minière des ingénieurs et industriels 
belges, représentée par MM. Edouard de Roubaix, président du Conseil 
d'administration, et Georges Laloux, vice-président, 


Ont convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le droit exclusif de recherche minière prévu par 
l'article 2 de la convention du 23 novembre 1910 est prorogé jusqu’au 
15 avril 1921. 


ART. 2. — L'article 6 de la susdite convention est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


« ÂRT. 6. — Le Comité s'engage jusqu’au 31 décembre 1922 à délivrer 
» à la Société Le permis d'exploitation prévu par le décret du 16 avril 19r9 
» pour toute mine découverte dans les délais fixés à l’article 2 et dont la 
» découverte aura été notifiée au Comité ou à son représentant au Katanga 
» avant le 15 avril rg21. Cette notification sera accompagnée d’un plan 
» régulier de chaque mine, à l’échelle minima du vingt millième, avec des 


» 


» 


renseignements aussi complets que possible sur la nature géologique et 
minéralogique de la mine ou du gisement, ainsi que sur sa situation et 


-sur son étendue. Le droit d'exploitation portera sur le sous-sol des surfaces 


ainsi délimitées, sans qu'aucune mine puisse dépasser 10,000 hectares, ni 
que toutes ensembles, elles puissent dépasser 100,000 hectares. » 


AmrT. 3. — L'article 8 est remplacé par La disposition suivante : 
P P P 


« Arr. 8. — La Société contractante de seconde part remettra gratuite- 
ment au Comité spécial du Katanga des actions représentant 33 °/, du 
nombre total des titres constituant son fonds social. 

» En cas de création ultérieure d’actions, elle remettra, de même, au 
Comité spécial du Katanga, un nombre d’actious égal à 33 °/, des titres 
nouveaux de toute catégorie. 

» Les actions remises au Comité formeront une série d'actions B, qui 
recevront, dans les bénéfices distribués annuellement, une participation 
égale à 12 ‘/ des bénéfices lorsqu'ils ne dépassent pas 7 ‘/, du capital 
social, à 20 °/, des dits bénéfices qui excèdent 7 °/ jusqu’à concurrence de 
10 ‘/, du capital social, 25 °/, des dits bénéfices qui excèdent 10 °/, jusqu’à 
concurrence de 15 °}, du capital social, à 40 °/, des dits bénéfices qui 
excèdent 15 °/, jusqu’à concurrence de 35 ‘/, du capital social , 50 ‘/, des 
dits bénéfices qui excèdent 35 °/, du capital social. 

» En cas de liquidation de la Société, ces actions auront droit, sur le 
reliquat de l'actif, après apurement des deties et remboursement à leur 
valeur nominale des actions de capital non amorties, à une part qui sera 
caiculée sur les mêmes bases que leur part dans les bénéfices distribués 
après chaque bilan. 

» Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et prérogatives que 
les actions de capital. 

» Toutefois, s'il s’agit d’exploiiation de gisements de diamants ou de 
rierres précieuses une société spéciale sera créée par la contractante de 
seconde part, d'accord avec le Comité, pour réaliser cet objet. 

» Le Comité recevra la moitié des actions de toutes catégories de cette 
société spéciale. 

» Il est entendu que la constitution de la société filiale, au bénéfice de 
laquelle participera la contractante de seconde part, en qualité d’appor- 
teur, n'aura pas pour eflet de permettre au Comité de recevoir deux fois 
sa quote-part sur les mêmes bénéfices. 

» En conséquence, si des actions de la Société pour l'exploitation des 
diamants entrent, à titre de rémunération d’apport, dans le portefeuille 
de la contractante de seconde part, les intérêts et dividendes que cette 
dernière encaissera de ce chef seront décomptés des bénéfices envisagés 
ci-dessus avant le calcul des quotes-parts revenant au Comité. 


— 595 — 


» De même en cas de liquidation, la valeur de réalisation de ces actions 
d'apport qui se trouveront dans le portefeuille de la contractante de 
seconde part sera déduite du reliquat de l'actif avant le calcul de la part 
revenant aux actions remises au Comité, lequel, à ce double titre se con- 
tentera de la quote-part lui revenant dans la Société diamantaire elle- 
même. 

» Au cas où la Colonie créerait un organisme pour réaliser sans bénéfices 
pour elle, la centralisation de l’exploitation ou de la vente du diamant, 
la Société diamantaire remettra l'exploitation des mines ou la vente des 
diamants au dit organisme. » 


Art. 4. — La disposition suivante remplacera l’article 11, devenu sans 


objet : 


« ART. «1. — La concession, la recherche et l'exploitation des mines, 
les statuts de la Société et, d’une manière générale, toutes les matières qui 
se rapportent à ces objets, seront régis par Le décret du 16 avril 1919, 
auquel les parties déclarent expressément adhérer, mais pour autant 
seulement que ses dispositions ne soient pas contraires aux présentes. » 


Arr. 5. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation 


par le Pouvoir législatif de la Colonie et par l'Assemblée générale de la 
Société. 


Fait en double exemplaire à Bruxelles, le 12 décembre 19r9. 


Ar. 2. | ART. 2, 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 
décret, | tegenwoordig decreet. 





Donné à Laeken, le 22 avril 1920.]  Gegeven te Laken, den 22° April 


| 1Q:0. 
ALBERT, 
Par le Roi : b Van ’s Konings wege : 
Pour {e Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniée, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. V'ANOERVELDE. 


+ 
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Magistrats. — Avances 
sur traitement. 


Pour le Ministre des Colonies, en mission, 
LE MINISTRE DE LA JUSTICE, 


Revu l'arrêté ministériel du 1° oc- 
tobre 1g12, relatif aux avances sur 
traitement qui peuvent être consen- 
tes aux magistrats, 


ARRÊTE : 


L'arrêté du 1° octobre 1912 est 
remplacé par les dispositions ci-après : 


Des avances sur traitement pour- 
ront être consenties aux magistrats 
dans les circonstances et dans les 


limites suivantes : 


a\ Eu Belgique, par le Directeur. 


général, Chef de la 1 Direction, ou 
son délégué, à concurence de trois 
inois du traitement d'activité, déduc- 
tiun faite de la retenue de 15 v/.. 


LS 


r 
Ces avances seront rembhoursées : 


par retenues mensuelles d’un dou- 
zième de la somme avancée. 


b, Au Congo, par le Chef du Gou- 
vernement local, à concurrence d’une 
somme de 6co francs. aux magistrats 
obligés de se ravitailler anticipative- 
ment, soit pour effectuer un dépla- 


ment, soit pour se rendre dans des 


Magistraten. — Voorschotten 
op weüde. 


Voor den Minister van Koloniën, op zending, 
DE MINISTER VAN JUSTITIE, 


Herzien het ministeriéel besluit 
van 1 October 1912, betrekkelijk de 
voorschotten op wedde, welke aan 





de magistraten kunnen toegestaan 
worden, 


BESLUIT : 


Het besluit van 1 October 1912 
wordt door de volgende schikkingen 
| vervangen : 
| vervangen 


2 


Voorschotten op wedde zullen in 
de volgende omstandigheden en bin- 
nen de volsende palen aan de magis- 
|traten kuinen toegestaan worden : 





a) In België, door den Algemeen 
_Bestuurder, Hoofi van het i° Bestuur, 
of zijnen algevaardigde, tot 
beloop van drie maand werkelijke 


een 


.wedde, verminderd met de afhou- 
ding van 15 °},. 
Deze voorschotten worden terug- 
_betaald door maandelijksche afhou- 
|dingen van een twaalfde der voor- 
| geschoien som. 


b) In Congo, door het Hoofd van 
| het plaatselijk B:heer, tot beloop van 
Leene som van 600 frank, aan de 
| magistraten die verplicht zijn zich 
Op voorhand mendvoorraad aaa te 


:schaffen, hetzij om zich te verplaat- 


régions où il leur serait difficile | sen, hetzij om naar streken te trekken 


d’obtenir des vivres. 


Bruxelles, le 2 avril 1920. 


waar het voor hen moeilijk zou zijn 
levensmiddelen te bekomen. 


Brussel, den 2" April 1920. 


E. VANDERVELDE. 





Agents de l'Ordre judiciaire. — Avances 
sur traitement. 


Pour le Ministre des Colonies, en mission, 
LE MINISTRE DE LA JUSTICE, 


Revu l’article 8 de l'arrêté minis- 
tériel du 18 août 1916 relatif aux 
avances sur traitement qui peuvent 
être consenties aux agents de l'Ordre 
judiciaire, 


ARRÊTE : 


L'article 8 de l'arrêté prémen- 
tionné est remplacé par les disposi- 
tions ci-après : | 

« ART. 8. -— Des avances sur trai- 
tement pourront être consenties aux 
agents de l'Ordre judiciaire dans les 
circonstances et les limites suivantes : 


» a) En Belgique par le Directeur 
gériéral, Chef de la 1° Direction, ou 


: Beambten van den Rechterlijken Stand. 


Voorschotten op wedde. 


Voor den Minister van Koloniën, op zending, 
DE MINISTER VAN JUSTITIE, 


Herzien artikel 8 uit het Minis- 
teriéel besluit van 18 Augustus 1916, 
betrekkelijk de voorschotten op wred- 
de, welke aan de beambten van den 
Rechterijken Stand kunnen toege- 
staan worden, 


BESLUIT : 


Artikel 8 uit voormeld besluit 
wordt door de voigende schikkingen 
vervangen : 


« ART. 8. — Voorschotten op 
wedde zullen in de volgende omstan- 
digheden en binnen de volgende 
palen aan de beambten van den 
Rechterlijken Stand knnnen toege- 
staan worden : 

» a) In België, door den Alsemeen 
Bestuurder, Hoofd van het 1‘ Be- 


Z 4 \ | .. s 
son délégué, à concurrence de trois |stuur, of zijnen afgevaardigde, tot 


mois du traitement d'activité, déduc- 
üon faite de la retenue de 15 °/.. 


» Ces avances seront rermhoursées 


‘een beloop van drie maand werke- 
| like wedde, verminderd met de 


athonding van 15 c/.. 
» Deze voorschotten vvorden terug- 


par retenues mensuelles d’un dou-|betaald door maandelijksche afhou- 
zième de la somme avancée. dingen van een twaalfde der voorge- 
| schoten som. 


» b) Au Congo, par le Chef du | » b) In Congo, door het Hoofd van 
Gouvernement local, à concurrence | het plaatselijk Beheer, tot beloop van 
d’ane somme de 600 francs, aux | eene som van 600 frank, aan de beamb- 
agents obligés de se ravitailler anti-|ten die verplicht zijn zich op voor- 

‘cipativement, soit pour effectuer un | hand mondvoorraad aan te schaffen, 
déplacement, soit pour se rendre | hetzij om zich te verplaatsen, hetzi) 
dans des régions où il leur serait | om naaï streken te trekken waar het 
difficile d'obtenir des vivres. » ivoor ken moeiliik zou zijn levens- 

|middelen te bekomen. » 


| 





Bruxelles, le 31 mars 1920. Brussel, den 31° Maart 1920. 


E. VANDERVELOE. 


Subventions de vie chère allouées Duurtetoeslag voor het jaar 1919 
“our l’année 1918 au gersonnel en  toegekend aan het in de Kolonie in 


service dans la Colonie. __ dienst zijnde personeel. 
ALBERT, Ror pes BeLcrs, : ALBERT, Komixc 0er BELGE, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. | ez tockomenden, Her. 
Considérant qu'il est lucie et réces- Ovirwesentde dat het HiUik rn 


saire «d'aider le personnel en service nootizakelijk is de moeilijkheden te 
dans la Colonie à faire face aux diffi- helpen bestrijden welke voor het in 
cultés qui peuvent résultér pour ui de Koisnie in dienst zijnre personeel 
de l’aïgmentation du coût de la vie: uit het siijgen der levenskosten ten- 
. par suite du renchérissement des pro- gevolge van den opslag der voedings- 


duits d'alimentation: imiddelen kunnen voocrtvloeien ; 
De à 
Sur la proposition de Notre Mi-: Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, : van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêlons : .. VWVij hebben besioten ex Wi 


. besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est alloué pour le premier se- | Er wordt voor het eerste semester 


mestre 1919, aux agents dont le trai-} 
tement durant cette période était infé- 
rieur à 10,000 francs, une subvention | 
de 500 francs. 


{ 
| 


| 
ART. 2, 
Î 


— . 

Notre Ministre des Colonies est: 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 4 mars 1920. 





i 
l 


1919, aan de beambten waarvan de 
wedde gedurende dit tijdstip minder 
bedroeg dan 10,000 frank een toelage 
van 500 frank toegekend. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van het 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 4° Maart 
1g20. | 


ALBERT. 


Par le Roi: | 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 
Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
, 5 
Voor den Munster: van Koloniën, 
op zen‘ing : 


De Minister van Justitie, 


- E. VANDERVELDE. 


ALBERT, Ror pes Berces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Considérant qu'à raison de la 
cherté persistante des choses néces- 
saires à la vie, il est juste et opportun 
de continuer l'allocation d’une sub- 
vention de vie chère aux personnel en 


service dans la Colonie; 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est accordé aux magistrats, fonc- 


ALBERT, Konisc DER BELGEN, 


Âan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Overwegende dat het, om reden 
van de aanhoudende duurte der 
levensbehoeften, billijk en voegzaam 
is, voort te gaan met het toekennen 
van éen duurtetoeslag aan het in de 


Kolonie in dienst zijnde personeel; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wi bebben besloten en W'ij be- 


sluiter : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt voor het derde trimester 
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tionnaires et agents, pour le troisième | 1919, aan de magistraten, ambtena- 
trimestre 1919, une subvention dont | ren en beambten een toelage verleend 
le montant est réglé comme suit : wäarvan het bedrag geregeld is als 
volgt : 
375 francs pour les traitements infé- | 375 frank voor de wedden beneden 
rieurs à 8,000 francs; de 8,000 frank; 


c 


300 frank voor de wedden beneden 
de 10,000 frank; 


300 francs pour les traitements infé- 
rieurs à 10,000 francs; 





225 frank voor de wedden beneden 
de 14,000 frank. 


225 francs pour les traitements infé- 
rieurs à 14,000 francs. 





ART. 2, 


| 
ART. 2. | 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargédel’exécution du présent arrêté. | belast met de uitvoering van het 
|tegenwoordig besluit. 





Donné à Laeken, le 4 mars 1920. | Gegeven te Laken, den 4" Maart 


| 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
L: Ministre de la Justice, De Minister van Justilie. 


E. V'ANUERVELDE. 


ALBERT, Ror pes BeLces, ALBERT, Kownwc per BELGEN, 
A tous, présents et à venir. Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, HEiz. 


Considérant que les conRasee Overwegendedat de huidigeecono- 
économiques du moment exigent de mische omstandigheden vereischen, 
fie er gedurende een zekeren tijd 


worde voortgegaan met het toeken- 


continuer pendant un certain temps 
l’allocation d’une subvention de vie 
chère et d’en augmenter le montant; 





|nen van een duurtetoeslag en dezes 


bedrag te verhoogen ; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est alloué, pour le quatrième 
trimestre de l’année 1919, une sub- 
vention mensuelle de 200 francs aux 
magistrats, fonctionnaires et agents 
en service dans la Colonie. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 


Donné à Laeken, le 4 mars 1920. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt, van het vierde trimester 
van het jaar 1919, aan de magis- 
traten, ambtenaren en beambten in 
dienst der Kolonie, een maande- 
lijksche toelage van 200 frank toe- 


gekend. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 4° Maart 


1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 

De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 





Indemnités de démobilisation. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912, 


Vergoedingen van demobilisatie. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het koninklijk besluit van 


organique du statut des fonction-|27 Maart 1912, tot vaststelling der 
naires et agents de la Colonie; standregelen voor de ambtenaren en 
beambten van de Kolonie; 


Vu l'arrêté royal du 26 avril 1915 Gezien het koninklijk besluit van 
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autorisant l'engagement de fonction- 
naires, militaires et agents pour des 
termes de service limités à la durée 
de la guerre; 


Vu l'arrêté royal du 8 mars 1920 
accordant des allocations de démobi- 
lisation aux officiers, sous-ofliciers et 
assimilés de la Force publique; 


Vu les arrêtés royaux du 15 sep- 
tembre 1919 et du 22 mars 1920 
accordant une indemnité de sortie de 
campagne aux ofliviers et assimilés 
ainsi que dés allocations de démobi- 
Lisation aux militaires de l’armée 
métropoittaine placés à la disposition 
du Département des Colonies pour 
exercer des fonctions civiles, 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les fonctionnaires et agents de 
l'Administration centrale qui étaient 
en service à l’armée métropolitaine 
et qui furent désignés d’offise pour 
reprendre leurs fonctions avant le 
11 novembre 1918, ainsi que les 
militaires de l’armée métropolitaine 
qui furent placés en congé sans solde 
pour être détachés provisoirement au 
Département des Colonies, toucheront 
les indemnités de démobilisation cal- 
culées sur les bases suivantes : 


1° Officiers et assimilés : 


a) Une indemnité de 300 francs; 
b) Un mois de traitement avec 


a 2 em 


26 April 1915, waarbij de dienstne- 
ming van ambtenaren, militairen en 
beambten voor bij den duur van 
den oorlog beperkte diensttermijnen 
wordt gemachtigd ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
8 Maart 1920, waarbij toelagen van 
demobiliseering aan de officieren, 
onderofficieren gelijkgestelden 
der Landmacht worden toegestaan; 

Gezien de koninklijke besluiten van 
15 September 1919 en van 22 Maart 
1920, waarbij eene vergoeding voor 
einde van den veldtocht wordt toe- 
gekend aan de officieren en gelik- 
gestelden alsmede toelagen van de- 
mobiliseering aan de militairen van 
het leger in het moederland ter 
beschikking van het Departement 
van Koloniën gesteld om bargerlijke 
ambten uit te oefenen, 


‘en 


BESLUIT : 
ÂRTIKEL ÉÉN. 


De ambtenaren en beambten vax 
het Hoofdbeheer die in dienst waren 
bij het leger van het moederland en 
die van ambtswege aangeduid wer- 
den om véôr 11 November 1918 hun 
ambt te hernemen, evenals de mili- 
tairen uit het leger van het moeder- 
land die zonder soldij in verlof wer- 
den gesteld om voorloopig bij het 
Departement van Koloniën te worden 
afgezonden, zullen op de volgende 
grondslagen berekende vergoedingen 
voor demobiliseering ontvangen : 


1° Oficieren en gelijkgestelden : 


a). Eene vergoeding van 3oo{rank; 
b) Eene maan:l wedde met toe- 
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allocations caleulées sur les bases|lagen vrelke berekend zijn naar de 
adoptées par le Département de la | grondslagen door het Departement 


Défense nationale; 

c} Une indemnité mensuelle de 
15 francs à partir de la date de leur 
départ de l’armée métropolitaine 
jusqu’au 30 septembre 1919. 


2° Militaires de rang subalterne : 


a; Une indemnité de démobilisa- 
tion de 675 francs pour les militaires 
jusqu’au grade de sergent fourrier ou 


van Landsverdediging aangenomen; 

c) Eene maandelijksche vergoe- 
ding van 15 frank, te rekenen van 
den datum waarop zij het leger van 
het moederland hebben verlaten tot 


{op 30 September 1919. 


2° Militairen van ondergeschikten 
rang : 

a) Eene vergoeding voor demo- 

biliseering van 675 frank voor de 

militairen tot den graad van ser- 


maréchal des logis fourrier inclus; | geant-fourrier of wachtmeester-four- 


7oo francs aux premiers sergents, 


|rier inbegrepen; 7o0 frank aan de 


sergents-majors, premiers sergents- | eerstesergeanten, sergeanten-majoors, 
majois ou premiers maréchaux des |eerste sergeanten-majoors of eerste 


logis chefs inclus; 725 francs aux 
adjudants ; 

b\ Une indemnité mensuelle de 
10 francs pour services accomplis à 
partir de la date de leur départ 
de l’armée métropolitaine jusqu’au 
30 septembre 1919; 


3° Les fractions de moisinférieures 
à 15 Jours ne seront pas comptées 
pour le caleul des indemnités mer- 
suelles prévues aux paragraphes a et b 
ci-dessus. 


ART. 2. 


Les officiers de l’armée métropoli- 
taine mis à la disposition du Dépar- 
tement des Colonies pour exercer en 
Afrique des fonctions civiles et qui 
perçoivent du chef de service au front 
européen l’indemnité mensuelle de 
sortie de campagne, recevront à 


opperwachtmeesters inbegrepen; 
725 frank aan de acjudanten ; 

b) Eene maandelijksche vergoe- 
ding van 10 frank voor voltrokken 
diensten te rekenen van den datum 
waarop z1j het leger van het moec- 
derland hebben verlaten totop 30 Sep- 
tember 1919; 

3° De maandbreuken van minde: 
dan 15 dagen zullen niet in aanmer- 
king worden genomen voor het be- 
rekener der maaudelijksche vergoe- 
dingen bij de paragrafen a en b hier- 
boven voorzien. 


ART. 2. 


. De officieren uit het leger van het 
moederland ter beschikking gesteld 
van het Departement van Koloniën 
om burgerlijke aimbten uit te oefenen 
in Afrika en die, wegens dienst 6h 
het Europeesch front de maande- 
lijksche vergoeding voor einde van 
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charge du budget colonial Le complé- 
ment à 500 francs de l’indeimnité ainsi 
perçue, si celle-ci est 
cette somme. 


inférieure à 


ART, 3. 


Les indemnités prévues à l’article 2 


ci-dessus ne sont aucun Cas 


payées aux fonctionnaires et agents 
qui tombent sous l'application des 


en 


dispositions de l'arrêté royal du 
8 mars 1920. 
ART. 4. 


Le Secrétaire général est chargé de 
l’exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 23 mars 1920. 
Pour le Ministre des Colonies, 


en mission : 
Le Ministre de la Justice, 


den veldtocht ontvang-u, zullen ten 
laste der koloniale begrooting de bij- 
komende 5oo frank der aldus ontvan- 
gen vergoeding bekomen, zoo deze 
minder bedraast dan bedoelde som. 


ART. 3. 


De vergoedingen bi} artikel 2 hier- 
boven voorzien, worden in geen enkel 
geval betaald aan de ambtenarer en 
beambten die onder de toepassing 
vallen der schikkingen uit het konink- 
lijk besluit van 8 Maart 1920. 


ART. 4. 


De Algemeen Secretaris is belast 
met de uitvoering van het tegenwoor- 


dig besluit. 
Brussel, den 23° Maart 1920. 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 





École coloniale supérieure d'Anvers. — 
Publication annuelle des comptes. 


ALBERT, Ror pes Becces, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu la loi du 8 mars 1920 accordant 
la personmification civile à P'École 
coloniale supérieure d'Anvers ; 





Hoogere koloniale School van Antwer- 
pen. — Jaariijksche bekendmaking 
der rekeningen. 


ALBERT, KoniNce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hair. 


Gezien de wet van 8 Maart 1920, 
waarbij burgerlijke rechtspersoon- 
lijkheid verleend wordt aan de hoo- 
gere koloniale School van Aniwer- 
pen ; 
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Vu notre arrêté du 11 janvier 1920 
portant organisation de cette École ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les comptes de l’École coloniale 
supérieure d'Anvers seront publiés 
annuellement au Moniteur. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 15 mars 1920. 


Gezien ons besluit van 11 Januari 
1920, houdende ïinrichting dezer 


Schoo! : 


Op voorstel van Onzen Minister 


van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De rekeningen der hoogere kolo- 
niale School van Antwerpen zullen 
jaarlijks in den Moniteur bekendge- 
maak worden. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 15" Maart 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 

Pour le Ministre des Colonies, | 
en mission : | 

{ 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERXVELDE. 


Conseil d'administration. 
Nominations. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 1x janvier 


Beheerraad. — Benoemingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het koninklijk besluit van 


1920 portant organisation de l'École | r1 Januari r920,houdende inrichting 


coloniale supérieure d'Anvers, 


der hoogere koloniale School van 
Antwerpen, 
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ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


M. le lieutenant général Gillain 


nommé Président du Conseil 
d'administration de l’École coloniale 
supérieure d'Anvers. 


est 


ART. 2. 


Sont nommés membres du Conseil 
d'administration : 


1. M. Arnold, N., secrétaire géné- 
ral du Ministère des Colonies ; 


2. M. Cattier, F., professeur hono- 
raire de droit colonial, membre du 
Conseil colonial; 


3. M. Dubois, E., directeur de 
linstitut supérieur du commerce 
d'Anvers ; 


4. M. le Révérend Père Mortier, 
supérieur général des Missions de 
Scheut, membre du Conseil colonial; 

. M. Weber, H., procureur géné- 

5. M. Weber, H.,p g 
ral au Congo belge ; 

6. M. Weyler, C., échevin de 
instruction publique à Anvers; 


Ils seront renouvelés dans l’ordre 
de leur énumération. 


ART. 3. 


Le Directeur de l’École coloniale 
supérieure remplira les fonctions de 
secrétaire. 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. . 


De heer luitenant generaal Gillain 
is benoemd tot Voorzitter van den 
Beheerraad der hoogere koloniale 
School van Antwerpen. 


ART. 2. 


Zijn henoemd tot leden van den 
Bekheerraad : 


1. De heer Arnold, N., algemeen 
secretaris van het Ministere 
Koloniër ; 


van 


2. Déheer Cattier. F,, eere-leeraar 
van koloniäal recht, Hd van den 
Kolonialen Raaäd ; 

3. De heer Dubois, E., bestuurder 
van het hooger Hanrelsgesticht van 
Antwerpen ; 

4. De Kerwaarde Pater Mortier, 
algemeen overste der Zendingen van 
Scheut, Lid van den Kolonialen Raad ; 

5. De heer Weber, H., procureur 
generaäl in Belgisch-Congo ; 

6. De heer Weyler, C., schepene 
van het openbaar onderwis te Ant- 
Wérpen ; 

23 zulien hernieuwd worden in 
de orde hunaer opsomminyg. 


ART. 3. 
De Bestuurder der hoogere kolo- 


niale School zal het ambt van secre- 
laris vervulien. 
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ART. 4. 


Le Secrétaire général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 1° février 1920. 


ART. 4. 


De Algemeen Secretaris is belast 
met de uitvoering van het tegen WooL- 


| 
.d ig beslüit. 
| 


Brussel, den 1° Februari 1920. 


Louis FRANcK. 





Personnel enseignant. 
Nominations. 


Par arrêté ministériel en date du 
2 tmiars 1Q20, ont 
fesseurs à l’École coloni: ale supérieure 
d'Anvers : 


été nommés pro- 


M. d'Andriment, R., pour le cours 
de géographie physique générale; 


M. Denyn, V., pour le cours d’in- 
troduction générale ds Sroii ; 


H 


M. Deschamps, F., pour le cours 


d'économie polirique et sociale ; 
M. Pabüé Hofinians, pour le cours 
de logique et de méthodologie ; 


M. Kreglinaer, pour le cours d’his- 
ioire de la philosophie; 

M. Lodewyckx, À., poui le cours 
de flamand et d'anglais: 

M. Spaak, pour le cours de littéra- 
ture française ; 


Onderwijzend personeel. 
| Benoemingen. 
| 


Bij œminisieriéel besluit ter dagtee- 
kening van 12 Maart 1920, zijn tot 
leeraars benoemd aan de hoogere 
| kolontale Schoo! van Antwerpen: 


Î . + 
| de d'Andrimont, 
| den lsergang van algemeene natuur- 


kundige aardrijkskunde ; 


heer R., voor 


de heer Denyn, V., voor den leer- 
gang vai algemeene inleidi ing tot het 
recht; 





de heer Deschamps, F., voor den 
leergang van staats- en maaischapye- 
like buishoudkunde; 


de eerwaarde heer Hoffmans, 
voor den leergang van logica en 


methodeleer ; 


de heer Kreglinger, voor en leer- 
gang voor de geschiedenis der wijs- 
begeerte ; 

de heer Lodewijckx, À., vour den 
leer gang van Vlaamsch en Engelsch ; 


de heer Spaak, voor den leergang 
van Fransche letterkunde ; 
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M. Verriest, Léo, pour le cours 


de heer Verriest, Leo, voor den 


d'histoire de la civilisation euro-|leergang van geschiedenis der Euro- 
: F 
péenne et histoire de la formation des | peesche beschaving en geschiedenis 


empires coloniaux. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


| van de vorming der koloniale rijken. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretarts, 


N. ArnoLo. 


Budget du Congo belge. — Crédits | Begrooting van Belgisch-Congo. — 


provisoires supplémentaires pour 
l'année 1920. 


ALBERT, Roi pes Becces, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Particle 12 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge ; 

Vu l'arrêté royal du 27 décembre 
1919 ouvrant au Ministère des Colo- 
nies des crédits provisoires { our faire 
face aux besoins des services du 
Congo belge pendant les mois de 
janvier, février et mars 1920; 


Considérant que les Chambres 
législatives ne pourront procéder à 
l'examen du projet de budget du 
Congo belge pour l’année 1925, 
avant la fin du mois de mars 1920 
courant, époque à laquelle les crédits 
provisoires ouverts par lParrêté royal 
précité seront épuisés; 


Voorloopige bijkomende kredieten 
voor het jaar 1920. 


ALBERT, Konwc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
27 December 1919. waarbij aan het 
Ministerie van Koloniën voorlsopige 
kredieten worden verleend, om in 
de behoeften 
Belgisch-Congo te 


van de diensten in 


kunner  voor- 
zien, tidens de maanden Jjauuari, 
Februari en Maart 1920; 

Overwegende dat de Wetgevenrie 
Kamers tot het onderzoek van het 
ontwerp van bs:grooting, de uitga- 
ven van Belgisch-Congo voor het 
dienst'aar 1920 uiet zullen kunren 
overgaen véôr het einde der maand 
Maart, tijdstip waarop de voorloo- 
pige kredieteu door voornoemd ko- 
aicklik besluit verleend, zullen uit- 
geput zijn; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Gouvernement du 
Congo belge, des crédits provisoires 
supplémentaires à concurrence de 
quinze millions cinq cent mille francs 
(15,500,000 francs) à valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites au bud- 


get de l'exercice 1920. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 27 mars 1920. 


Op voorstel 
van Koloniën, 


van Onzca Minister 





W'ij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


Aan het Ministerie van Koloniën 
worden voor de Regeering van Bel- 
gisch-Congo bijkomende voorloopige 
kredieten verleend, tot een beloop 
vän viitien uoullioen vijf honderd 
duizend frank (15,500,000) op reke- 
iniug van de gewone uitgaven welke 
in de begrooting van het dienstjaar 
1920 opgeschreven zijn. 


ART. 2. 


| 
Ê «| *. # 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
| tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 27° Maart 
1920. 





ALBERT, 


Par le Rai : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van 
Voor den 


| ’s Konings wege : 
| Minister van Koloniëen, 


op zen ding : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 





Dette publique. — Emprunt à 4 © 
de 1901. Prolongation des 
délais de prescription. 


ALBERT, Roi pes Becces, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Revu l’article 46 de l'arrêté royal 


Openbare Schuld. — Leening 4 °; 
van 1901. — Verlenging van de 
vaästgestelde tijdsbestekken. 


ALBERT, Kouxe per BEicEw, 


Aan allen, iegawoordigen 
en to-komenden, Herr. 





Herzien artikel 46 uit het konisk- 
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DS 


du 14 février 1g91x portant règlement | 


sur le service de la Dette publique 
du Congo belge, lequel fixe le délai 
de la prescription des intérêts et arré- 
rages de cette Dette; 


Considérant que le paiement de 
ces intérêts et arrérages et le rem- 
boursement des titres de l'emprunt 
à 4 ‘|, de 1901, sortis au tirage du 
14 Juin 1911, ont été suspèndus pen- 
dant la période de guerre en terri- 
toire belge occupé; 


Considérant qu'il convient, pour 
cette raison, de prendre des disposi- 
tions spéciales en ce qui concerne Îa 
prescription de ces intérêts, arrérages 
et remboursement de titres ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER." 


Relativeicent aux intérêts et arré- 
sages échus et non prescrits avant le: 


lHjk besluit van 14 Februari 1917, 
houdende regeling van den dienst 
der Openbare Schuld van Belgisch- 
Congo, waarbïj het verjaringstijdstip 
van de interesten en achterstallen 
dezer Schuld wordt vastgesteld ; 

Overwegende dat de betaling dezer 
interesten en achterstallen 
terugbetaling van de titels der lee- 
ning 4°} Van 1901, uitgekomen bi) 
de trekking van 14 Juni 1911, geüu- 
rende het oorlogstijdstip in bezet 
Belgisch grondgebied geschorst wer- 
den; 

Overwegende dat het, om deze 
reden, past bijzondere schikkingen 


en de 


te nemen voor wat betreft ie verja- 
ring dezer interesten, achterstallen en 
‘terugbetaling van titels; 


| 

| 

Fe a 

| Oj voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wi hebben 


besluiten : 


besloten 


en Wi 


| 2 
ÂRTIKEL ÉÉN. 
i 


Betrekkelijk de véor r Augustus 
1924 vrrvallen en niet verjaarde inte- 





1 août 1914 sur les titres de la Dette lresten en achtesstallen van de titels 
publique et relativement au capital! der Openbare Schuld en betrekkel:jk 
es titres de l'emprunt amortissable | het kapitaal van de titels der uitdelg- 
de 1qor, sortis au tirage au sort du | bare leening van 1401, uifgekomen 
14 juin 1911, les délais respectifs de | bij de loting van 14 juni r91:,zijn de 
cinq ans et de trente ans, fixés pour | respectievelijke tijdsbestekken van 


la prescription, sont prolongés de 
cinq années, sans que toutefois la 
prescriphon puisse s’accomplir avant 
le 31 décembre 1920. 


Quant aux intérêts et arrérages 
échus du 1° août 1914 au 31 décem- 


vijf jaar en van dertig jaar, voor de 
verjaring vastgesteld, met vijf jaar 


verlengc, zonder dat de verjaring 
echter v66r 31 December 1920 kunne 
geschieden. 

WV ai betreft de inieresten en ach- 





terstallen, vervallen van 1 Augustus | 


x 


— 611 — 


bre 1919, ils seront prescrits à l’expi- 
ration de la cinquième année à 
compter uniformément au 1* jan- 
vier 1920, soit le 3r décembre 1924. 


ART. 2, 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent. 


arrêté, 


Donné à Laeken, le 1° avril 1920. 
? 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


1914 tot 31 December 1919, zij zul- 
len verjaren bij het verstrijken van 
het vijfde jaar eenvormiglik te reke- 
nen van 1 Januari 1920, zijnde op 
31 December 1924. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 1 April 
1920. 


ALBERT. 


Van ‘s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van J'ustitie, 


E. VANDERVELDE. 


Emprunt à 4°, de 1901. — Non- 
bonification au Trésor de coupons 
d'intérêts. 


ALBERT, Roi nes BELces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Revu l'arrêté royal du 2gmairgro 


réglant notamment le mode d’amor- 


tissement des titres de l'emprunt à 4°/, 
de 1901, créé par décret du Roi- 
Souverain de l'État Indépendant du 
Congo, en date du 15 octobre 1go1; 


| Leening 4 °}, van 1901. — Niet te 
goed komen aan de Schatkist der 
interestcoupons. 


ALBERT, Konwce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Herzien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1910, houdende namelijk 
regeling der uitdelgingswijze van de 
titels der leening 4°/, van 1gor, inge- 
steld bij decreet van den Koning- 
Souverein van den Ovafhankelijken 
Congostaat, ter dagteekening van 
15 October 1907; 





40 


— 613 — 


Considérant que, par suite des 
événements de guerre, le Gouver- 
nement du Congo belge s’est trouvé 
dans l'impossibilité d'assurer le ser- 
vice normal de l’amortissement de cet 
emprunt pendant la période s’éten- 
dant du 1° août 1914 au 24 février 
1919; ù 

Considérant qu’il y a lieu de tenir 
compte aux porteurs de titres amortis 
du préjudice qui résulte pour eux de 
la suspension de ce service ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les coupons d'intérêt des échéances 
du 1 août 1914 au 1° février 1919 
inclusivement, manquant aux titres 
de l'emprunt précité sortis au tirage 
au sort du 14 juin 1911: et non encore 
présentés au remboursement, ne 
devront pas être bonifiés au Trésor. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 1° avril 1920. 


Overwegende dat, ten gevolge der 
oorlogsgebeurtenissen, het Beheer 
van Belgisch-Congo zich in de on- 
mogelijkheid bevond den normalen 
dienst tot uitdelging dezer leening 
gedurende het tijdstip, gaande van 
1 Augustus 1914 tot 24 Februari 1919, 
te verzekeren ; 

Overwegende dat er voor de hou- 
ders van uitgedelgde titels rekening 
dient gehouden met het nadeel dat 
uit de schorsing van dezen dienst 
voor hen voortvloeit : 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De interestccupons der vervalda- 
gen- van I Augustus 1914 tot en 
met 1 Februari 1919, welke ontbre- 
ken aan de titels van voormelde 
leening uitzekomen bij de loting van 
14 Juni 1911 en nog niet tot terag- 
betaling voorgelegd, zullen de Schat- 
kist niet moeten ten goede komen. 


ART. 2. 
Onze Is 


belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Minister van Kolonièen 


Gegeven te Laken, den 1° April 


1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


| Van ’s Konings wege : 

| ie ras 

| Voor den Minister van Koloniën, 
| ‘ Ê 
| op zending : 
Î 


De Minister van Justitie, 


V ANDERVELDE. 
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Caisse d'épargne. — Situation au Spaarkas. — Toestand op 31 De- 
31 décembre 1912. — Approbation. | cember 1912. —- Goedkeuring. 


Un arrêté royal en date du 1gavril Een koninklijk besluit onder dag- 
1920 approuve le compte que le Di- teekening van 19 April 1920, keurt 
recteur général de la 3° direction du de rekening goed, die de Algemeen 
Ministère des Colonies a rendu des Bestuurder van het 3“ bestuur van 
opérations et de la situation de la het Ministerie van Koloniën over- 
Caisse d'épargne de la Colonie du gelegd heeft, betreFende de verrich- 
Congo belge au 31 décembre 1912. tingen en den toestand van de Spaar- 
Ce compte présente, à cette date, ! kas der Kolonie Belgisch-Congo op 
un solde débiteur de cinq millions 31 December 1912.NDeze rekening 
cinq cent septante-sept mille neuf stelt op dien datum een saldo-debet 
cent trente-trois francs quatre-vingt-| daar van vijf millioen vijf honderd 
trois centimes (fr. 5,577,933.93). | zeven enzeventig duizend negen hon- 

: derd drie en dertig frank en drie en 
|tachtig centiem (fr. 5,577,933.83). 
| 


Pour extrait conforme : = Voor echt uittreksel : 


Le Secrétaire général, De Algemeen Secretarts, 


N. ARNOLD. 


Legs Trémouroux. Erfiating Trémouroux. 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. en toekomenden, Hz. 


| 

} 

| 
ALBERT, Roï Des BELGES, | ALBERT, KoONING DER BELGEN, 

À 

il 

| 

| 
Vu les extraits délivrés par le, Gezien de uittreksels afgeleverd 
notaire de Burlet, de résidence à door notaris de Burlet, verblijvende 
Perwez-le-Marché, des testaments te Perwez-le-Marché, van de eigen- 
olographes en date du 1” août 1909 handige testamenten ter dagteeke- 
et des 7 avril et 1I mai 1910, par ning van 1 Augustus 1909 en van 
lesquels M. Hippolyte Trémouroux, : 7 April en 11 Mei 1910, waarbij de 
sans profession, demeurant à Orbais, heer Hippoliet Trémouroux, zonder 


ROME. 


dispose notamment comme suit :|beroep, woonachtig te Orbais, name- 
Hjk als volgt beschikt : 


TESTAMENT DU re AOÛT 1909 : TESTAMENT VAN 1 AUGUSTUS 
1909 : 


« Je donne et lègue au bureau del  (Vertaald.) « Ik schenk en ver- 
bienfaisance de la commune d'Or-lmaak aan het wveldadigheidsbureel 
bais, Brabant, Belgique, tous mes]der gemeenté Orbais, Brabant, Bel- 
biens immeubles, etc., sous réserve | gië,al mijne roerende goederen, enz. 
d'usufruit viager au profit de mon | onder voorbehoud van lessons 


épouse. » | vruchtgebruik ten voordeele mijner 


| 
CODICILLE DC 7 AVRIL 1910: | AANHANGSEL VAX 7 APRIL 1910 : 


ellement que) (Vertaal d.) « IKk bepaal uitdrukke- 
bienfaisance Hijk dat wanneer het weldadigheids- 
bureel van Orbais na den dood mijner 
echtgenoote het genot zal hebben 
van het inkomen der goederen en 
waarden welke 1k eraan heb ver- 
uiaakt, het jaarlJks en ten eeuwigen 
cage eene rente zal betalen van vif 

duizend frank, onder naam van 
« Schenking Trémouroux + aan de 


« Je stipule for 
lorsque le bureau 
d'Orbais aura, après la mort de mon 


me 
3 
ae 


épouse, la jouissance des revenus 
des biens et valeurs que je lui ai 
légucs, il devra parer annuellement 
et à tie une rente de cinq 
mille francs, sous le nom de « Dona- 


tion ‘Trémouroux », aux hôpitaux |. 
créés au Congo belge par Île Roi 
Albert dé Beloi ique. » : gasthuizen in Belyisch-Congo door 


& 


: Konine Albertvan Belvië vesticht.s 
! s en Le] 


l AANHANGSEL VAX 11 MEI 1910: 





HR SEEN 4 TR IV ss mans 
KL crluaid), s Zouo Beirié opweike 


3 
ngo d'une façon es :wijze ook Congo kivam te verliezen, 





cette rente serait supnrinée par ce zou deze rente daardoor afgeschaft 


fait, » FAN. » 


Vu l'arrêté royal en date du 12 jan- Gezien het koninklijk besluit ge- 
vier 1920 refusant, d'une part, au! dagteekend 12 Januari 1920, waarbi] 
bureau de bienfaisance d'Orbais l’au- eenerzijds aan het weldadicheidsbu- 
torisation d'accepter les legs faits: van Orbais de machtiging wordt 
par A. po en vue de l'in- geweigerd om de erflatingen te aan- 
stallation et de l'entretien d'un hos- vaarden door den heer ‘Lrémouroux 
ice et d'un hôpital dans la commune gedaan met het o0og op de instelling 
‘Orbais, et autorisant, d'antre part, en het onderhoud van een godshuis 


Commission administrative des:en van cen gasthuis in de gemeente 


D 
d 
la 
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hospices civils d'Orbais à accepter 
lesdits legs; 


Orbais, en waarbij anderzijds de Be- 
heerscommissie der burgerlike gods- 
huizen van Orbais gemachtigd wordt 
de gezegde erflatingen te aanvaar- 
den ; 

Vu la délibération en date du] Gezien de beraadslaging ter dag- 
29 février 1920 de la Commission { teekening van 29 Februart 1920 door 
administrative des hospices civils | de beheerscommissie der burgerlijke 
d'Orbais, par laquelle ladite Com-;godshuizen van Orbais, waarbij de 
mission accepte, aux conditions 1m- | gezegde commissie onder de opge- 
posées, le legs fait par M. Trémou- {legde voorwaarden de erflating aan- 


roux en vue de l'installation et de vaardt door den heer Trémouroux 


l'entretien d’un hospice et d'un hôpi- 
tal à Orbais; 


Considérant que Îles hôpitaux du 
Congo belge, dépendant dn Gouver- 
nement, n'ont pas une personnalité 
civile distincte de celle de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE. PREMIER. 

Notre Ministre des Colonies est 
autorisé à accepter, la 
Colonie et pour le service des hôpi- 
le legs 


au nom de 
taux administrés par elle, 
d'une rente de cinq mille francs fait 
par M.'Trémouroux prénommé, en 
faveur des hôpitaux créés par Nous 
au Congo. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


| 

je gedaan met het oog op'de instelling 
jen het onderhoud van een godshuis 
en van een gasthuis te Orbais: 

| Overwegende dat de gasthuizen 





van Beloisch-Congo, afhangend van 
het Be He er, geen onderscheiden bur- 
gerhjk rechtspersoon van dat der 


Kolonie ns | 


Op voorstel van Onxen Minister 
van Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wi; be- 


sluiten 


Lstuiten : 
FT 


pa 


ARTIKEL LÉ 


Ouze Minister van Kolomën 1s 
gemachtigd, namens de Kolonie en 
voor den dienst der 
haar beheerd, de erflating 
van vi duizend frank te 
door den voormelden heer ‘Fremou- 
roux gedaan ten voordeele der gast- 


huten door Ons in Congo gesticht. 





gasthuzen door 
£ 

eener rente 
aanvaarden 


Î 
| ART. 2. 
j 
! 


Onze Minister van Kolomën is. 
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chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 15° April 
1920. 


Donné à Laeken, le 15 avril 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ‘s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 


op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Force publique. — Organisätion in-| Landmacht. — Inwendige inrichting 


terne des troupes en service ea 
torial. — Création de la Dofus | 
municipale dans certaines localités, | 
et nomination en qualité d'officiers 
de police judiciaire, des officiers et 
sous-officiers des troupes en ser- 
vice territorial, airsi que des com- 
missaires et sous-commissaires de 
la police municipale. 


| 
Le Gouverneur Général, | 
Î 


Vu l'arrêté roval du 28 juillet 1914 


der troepen in gewestelijken dienst. 
— Instelling der gewestelijke po- 
litie in sommige plaatsen en benoe- 
ming in hoedanigheid van beambten 
der gerechtelijke politie van de 
officieren en oncerofficieren der 
iroepen in gewestelijken dienst, 
alsmede van de commissarissen en 
ondercommissarissen der gemeen- 
telijke politie. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 


relatif à l'organisation du Gouverne-}28 Juli 1914, “opens de inrichting 


ment général de la Colonie ; 


. van het Algemeen Bewind der Ko- 


‘lome; 


Vu les articles 21, 22 et 23 du 


décret du 20 août 1912 sur l’organi- 


sation judiciaire ; 


Revu l'ordonnance du 1" février 


(rezien artikelen 21, 22 en 23 uit 


het decreet van 20 Augustus 1912 
op de rechterlike inrichting'; 


Herzien de verordening van 1 Fe- 
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1919 fixant l'organisation interne de 
la police territoriale; 


Revu le décret du 10 mai 1919 


réorganisant la Force publique et 
abrogeant celui du 15 août 1918; 


Considérant que 
nouvelle de la Force publique confie 
à cet organisme la mission « d'occu- 
» 


» 


ment ceux qui sout relatifs à la 
police et à la sûreté générale », 
dont était chargée la police territo- 
riale sous l'empire du décret du 
15 août 1916, 


Ordorne : 


à ARTICLE PREMIER. 


La' Force publique comprend : 


1° Les troupes en service territo- 
rial ; 


A 


4 


Les troupes campées. 


Leur rôle dans la police du terri- 
toire est déterminé aux articles ci- 
après : 

ART. 2 

Les troupes en service territorial 
sont à la disposition des Vice-Gouver- 
neurs Généraux de province pour y 
assurer l'occupation et la police des 
territoires. 


l'organisation 


per le territoire de la Colonie, d'y. 
maintenir la tranquillité et l'ordre 
publics, d'v prévenir lies infrac- | 
tions, de surveiller et d'assurer 
l'exécution des lois, décrets, or-; 
donnances et règlements, spéciale- 


bruari 1919, tot vaststelling van de 
inwendige inrichting der geweste- 
lijke politie ; 

Herzien het decreet van 10 Mei 
1919, tot herinrichting der Land- 
macht en afschafling van die van 
15 Augustus 1918; 

Aangezien de nieuwe inrichting 
der Landmacht aan dit korps de 
zending toevertrouwt « het gebied 
der Kolonie te bezetten, en de 
orde en openbare rust te handha- 
ven, er de inbreuken te voorko- 
men, het uitvoeren der wetten, 
decreten, verordeningen en regle- 
menten na te gaan inzonderheïd 
voor die welke de politie betreffen 
en de openbare zekerheïd », waar- 
mee krachtens het decreet van 
15 Augustus 1918, de gewestelijke 
politie was belast, 


» 
} 


> 


| Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Landmacht omvat : 


1° De troepen in gewestelijken 
| dienst ; 
2° De gelegerde troepen. 


Hun rol in de politie van het ge- 
west wordt bij volgende artikelen 
bepaald : 


ART, 2, 


. De troepeningewesteli;ken dienst 


:zign ter beschikking der Onderalge- 
(meen Gouverneurs der provincie 
om er de bezetting en politie der 
gewesten te verzekeren. 


bio 


Leurs effectifs sont fixés par le 
Gouverneur Général pour chacune 
des provinces. 

Les Vice-Gouverneurs Généraux 
répartissent les effectifs entre les di- 
vers districts, d'après les besoins et 
les placent sous l'autorité des chefs 
territoriaux désignés par eux. 


ART. 2. 


D 


Les troupes campées restent sous 
l'autorité directe du Gouverneur Gé- 
néral, lequel leur assigne les garni- 
sons qu'elles doivent occuper. 


Pour le maintien de l’ordre, elles 


sont placées sous l'autorité des Vice- 


Gouverneurs Généraux. Ceux-ci 
règlent les conditions dans lesquelles 


Hun getal wordt voor ieder der 
provinciën door den Algemeen 
Gouverneur bepaald. 

De Onderalgemeen Gouverneurs 
verdeelen de manschappen tusschen 
de verschillende districten, volgens 
de noodwendigheden en stellen ze 
onder het gezag der gewestelixke 
oversten door hen aangeduid. 


ART. 


3: 

| De gelegerde troepen blijven on- 
der het rechtstreeksch gezag van den 
| Algemeen Gouverneur, die hun de 
| garnizoenen aanduidt welke 1] MOe- 
|ten betrekken. 

| Voor het handhaven der orde 
| worden z1] gesteld onder het gezag 
der Onderakgemeen Gouverneurs. 





Deze regelen de voorwaarden waa- 


toute autorité territoriale, jusqu'à | rin elke gewestelijke overneid, tot 
et y compris l'administrateur terri-|en met den gewestheheerder deze 
torial, peuvent réquisitionner ces |troepen mogen opeischen. Alle ge- 
troupes. Fout emploi des troupes !|bruik der gelegerde troepen wordt 
campées est porté à la connaissance | door de Onderalgemeen Gouver- 
du Gouverneur Général par les Vice-| neurs ter kennis van den Algemeen 


Gouverneurs Généraux, qui le ren- 
seignent sur les dates où elles ont 
quitté leur garnison et sur celles où 
elles l'ont réoccupée. 


. ART. 4. 


Les troupes en service territorial 
sont divisées en bataillons et compa- 
gnies. En principe, un bataillon est 
affecté à une province, une compa- 
gnie à un district. Les effectifs des 
compagnies sont variables selon les 
nécessités de l'occupation. 


| 

| 

po gebracht, die hem 
po over de dagen waarop de 
|troepen hun garnizoen hebben ver- 
| laten en waarop z1] het weer betrok- 
ken. 

{ 


ART. 4. 


Detroepen in gewesteliken dienst 
worden verdeeld in bataljons en. 
afdeelingen. In den regel is een ba- 
taljon toegevoegd aan eene provin- 
cie, eene afdeeling aan een district. 
De sterkte der afdeelingen verschilt 
| volgens de noodwendigheden der 
| bezetting. 
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ART. Le 


Il est créé à Boma, Élisabethville, 
Kinshasa, Matadi, et dans d’autres 
localités que le Gouverneur Général 
désignera ultérieurement, une police 
municipale, qui a pour mission de 
remplir les devoirs généraux de la 
police dans ces 
urbaines. 


CITCONSCT iptions 


ART, 6. 

Dans les chefs-lieux de district : 
Boma, Élisabethville, 
cette police est placée sous la direc- 
de l'officier commandant 
compagnie du district; Matadi, 
elle est placée sous la direction de 
l'administrateur du territoire. 


Kinshasa, 
tion la 
à 


ART. 7. 


La police RAISIoA le créée dans 
les localités énumérées à l'article 6, 
est constituée par : 


a) Un commissaire de police et, 
sil v à lieu, un ou plusieurs sous- 
commissaires de police. 

Ces agents appartiennent au ser- 
vice territorial, leur cadre comprend 
les grades ci-après : 


Commissaire de police 


en chef. . fr. 10,000 
Commissaire de police 9,000 
Sous-commissaire de po- 

lice de 1" classe. . . ., 8,000 
Sous-commissaire de po- 

lice de 2° classe : . 7,000 


ART. 5. 

Er wordt eene gemeentelijke po- 
litie ingesteld te Boma, Elisabeth- 
ville, Kinshasa, Matadi en in andere 
plaatsen welke de Algemeen Gou- 
verneur later Zi] 
heeft als zending in deze stedelijke 
omschrijvingen de algemeene plich- 
ten der politie te vervullen. 


zal aanduiden. 


ART. 6. 


In de cstrict-hoofdplaatsen : Bo- 
ma, Elisabethville, Kinshasa wordt 
de politie geplaatst onder het bes- 
tuur van den oflicier, bevelhebber 
der districtsafdeeling : te Matadi, 
staat zij onder het bestuüur van den 
gewesthehcerder., 


ART. 7. 


De gemeentelijke politie, ingesteld 
in de plaatsen bij artikel 6 opge- 
sowd, bestaat uit : 


a) Een politiecommissaris en des- 
noods een of meer onderpolitiecom- 
missarissen. 

Deze beambten behooren tot den 
gewestelijken dienst, hun kader om- 

rat de volgende rangen : 


Hoofdpolitiecommissaris. fr. 10,000 
Politiecommissaris. 9,000 
Onderpolitiecommissaris van 

1 klas,. 8,000 


Onder politiecommissaris van 


De Rte, à É s à & 12000 
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L'accès à la position de commis- 
saire de police en chef est subor- 
donné à la réussite d’un examen 
dont le programme est fixé par le 
Gouverneur Général. 

Les commissaires et sous-commis- 
saires de police sont mis par le com- 


missaire de district à la disposition 


de l'officier commandant la compa- 


gnie du district ou de l’administra-: 
teur du territoire, selon les distinc- 
tions établies à l’article 6; dans la: 


première éventualité, ils relèvent 
directement du commissaire de dis- 
trict au point de vue disciplinaire. 
Les commissaires et sous-commis- 
saires de police ont pour insigne 


une médaille portant de face les 


mots « commissaire de police » et 
« politie commissaris » ou sous-com- 
missaire de police » et « onderpoli- 
tiecommissaris » et au revers les 
armes et la devise de la Colonie. 


Ils portent la tenue prévue pour 
les agents territoriaux et le pistolet 
Browninge. 

En outre, dans les cérémonies ofh- 
cielles et pour l’accomplissement 
des devoirs importants de leur char- 
ge, ils ceignent une écharpe aux 
couleurs nationales. 


b) Les gradés et soldats désignés: 


par l'ofhcier commandant la com- 
pagnie du district. 


5 | 
c) Des agents détectives de cou- 


leur engagés spécialement pour la 
police municipale par l'officier com- 
mandant la compagnie du district ou 
par l'administrateur du territoire. 
Ces agents conservent le caractère 


De toegang tot den stand van 
| hoofdpolitiecommissaris is afhanke- 
lijk van het gelukken eener proef 
| waarvan de Algemeen Gouverneur 
het programma vaststelt. 

De commissarissen en ondercom- 
missarissen van politie worden door 
den districtcommissaris ter beschik- 
‘king gesteld van den officier bevel- 
hebber der districtsafdeeling of van 
den gewestheheerder, volgens de on- 
derscheidingen bij artikel 6 vastge- 
steld ; in het eerste geval hangen z1] 
rechtstreeks af van den districtcom- 
missaris voor tuchtzaken. De politie- 
commissarissen en ondercommissa- 
rissen hebben als kenteeken eene 
medalje met op de eene zijde de 


Î 
ï 
| 


woorden « politiecommissaris » en 
« commissaire de police » of «sous- 
comimissaire de police » en « onder- 
politiecommissaris >» en aan de 
andere zijde de wapens en de leus 
der Kolonie. 

Z1 dragen de Kkleedij voorzien 
voor de gewestelijke beambten en 
het Browning pistool. 

Daarenboven bi] openbare plicht- 
plegingen en bij het uitoefenen van 
belankrijke ambtsplichten slaan 2 
een gordel om met de nationale 
kleuren. 


b) De rangvoerenden en soldaten 
| aangeduid door den bevelhebber van 
‘de districtsafdeeling. 


c) Kleurlingen detectieve beamb- 
ten bijzonder aangeworven voor de 
gemeentepolitie door den ofhcier 
bevelhebber der districtsafdeeling 
of door den gewwestbeheerder. 

Deze beambten behouden het bur- 
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civil ; les conditions générales de 
leur engagement sont déterminées 
par le Vice-Gouverneur Général de 
la province, dans les limites des cré- 
dits spécialement affectés à cet 


objet. 


ART. 8. 


Les officiers et sous-ofhciers des 
troupes en service territorial, ainsi 


que les commissaires et sous-Com-. 


“missaires de la police municipale sont 
officiers de la police judiciaire. 


ART. O. 


Leur compétence territoriale 
s'étend au district où ils exercent 
leurs fonctions. 


ART. 10. 


L'ordonnance du 1° février 1919 
du Gouverneur Général est abrogée. 


ART. II. 


Les Vice-Gouverneurs Généraux 


gerlijk karakter ; de algemeene voor- 
waarden hunner aanwerving worden 
bepaald door den. Onderalgemeen 
Gouverneur der provincie binnen de 
grenzen der toelagen daartoe bijzon- 
der bestemd. 


ART. 8. 


i De officieren en onderofficieren 
der troepen in gewestelijken dienst 
lalsmede de gemeentelijke politie- 
comimissarissen en ondercommissa- 
rissen zijn beambten der rechterlijke 


politie. 


ART. 0. 


Hunne gewestelijke bevoegdheid 
beslaat het district waar 71]. hun 
ambtuitoefenen. 


. ART. IO. 


De verordening van 1 Februäri 
1919 van den Algemeen Gouverneur 
wordt afgeschaft. 


ART. fi. 


| De Onderalgemeen Gouverneurs 


des provinces et le Directeur de la | der provinciën en de Bestuurder van 
Justice sont chargés, chacun en ce' Rechtswezen worden belast, ieder 
qui le concerne, de l'exécution de la: voor wat hem betreft, met de uit- 


présente ordonnance. voering van tegenwoordige verorde- 


ning. 
Boma, le 15 août 1919. Boma, den 15" Augustus 1919. 


E. HExRy. 
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Douane. — Frais de manipulation 
dans les magasins ‘et entrepôts. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 

Vu le décret du 28 juin 1914 sur 
les entrepôts, notamment l'arti- 
cle 72; 

Vu l'arrêté roval du 24 juillet 1975 


mettant en vigueur le décret précité ; 


Vu l'ordonnance du 5 
1915 portant règlement général sur 


septembre 


les entrepôts ; 

Revu 31 
1916 fixant les frais de manipulation 
dans les magasins et entrepôts de la 
douane ; 

Considérant la majoration du coût 


l'ordonnance du mat 


de la main-d'œuvre. 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Lorsquel'Adniinistrationse charge 


du transport, du déchargement, du’ 


déballage et, d'une façon générale de 
toute manipulation de marchandises, 
dans les entrepôts de la douane, les 
frais résultant de ces opérations sont 
facturés aux particuliers à raison de 
60 centimes par 100 kilogrammes 
indivisibles. Ces frais sont perçus au 
moment de l'enlèvement des mar- 
chandises. | 


ART. 2. 


L'ordonnance du 31 mai 1916 est 
abrogée. 








Tol. — Behandelingskosten 
in de magazijnen en bergplaatsen. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering 
van Belvisch-Congo ; 

Gezien het decreet van 28 Juni 
1914 op de bergplaatsen, inzonder- 
heid artikel 72; 

Gezien het koninkhjk besluit van 
24 Jul 1915 waarbij voornoemd. 
decreet wordt in voege gebracht: 

Grezien de verordening van 5 Sep- 
tember 1915 inhoudende algemeen 
reglement der tolhyizen ; 

Herzien de verordenirg van 31 Mei 
1916 waarbi] worden vastgesteld de 
behandelingskosten in de tolmaga- 
zinen en huizen; 

Aangezien het duurdere hand- 
werk, 


Beveelt : 


ARTIREL ÉÉN. 


Wanneer het Beheer zich belast 
met het vervoer, het lossen, het uit- 
pakken en in ‘talgemeen met iedere 
hanteering der goederen worden de 
kosten dezer werken voor bijzon- 
deren berekend tegen 6o centiem 
per oudeelbare 100 kilogram. Deze 
kosten worden ontvangen op het 


: oogenblik dat de goederen worden 
| weguehaald. 


ART, 2. 


-De verordening van 31 Mei 1916 
wordt afgeschaft. 
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ART. 3. 


Le Directeur des Finances est 
chargé de l'exécution de la présente 
ordonnancé. 





Boma, le 20 janvier 1920. 


ART. 3. 


De Bestuurder van Geldwezen 
wordt belast met de uitvoering van 
deze verordening. 


Boma, den 20° Januari 1920. 


E. HENRY. 





Impôt indigène. — Réductions | 
et exemptions temporaires d'impôt : 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du: 
Congo belge notamment en son arti- | 
cle 10; 

Vu l'article 10 de l'arrêté roval du | 
28 juillet 1914 réorganisant le Gou-| 
vernement (Général de la Colonie;. 

| | 

Vu le décret du 17 juillet Cor 
| 


sur | 
Vu l'arrêté mimistéiiel du 8 mai 
1917 relatif aux certificats d'exemp- | 


impôt indigène: 


uon de l'nnpôt indigène, 


Oräcare : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Vice-Gouverneurs Généraux 


sont délégués pour accorder aux. 


contribuables indigènes des pro- 
vinces qu'ils administrent des réduc-. 
tions et des exemptions temporaires: 


d'impôt. 


‘1914 op de inheemsche 


Inlandsche belasting. — Beperking 
of tijdelijke vrijstelling van belas- 
ting. 


De Aïlgemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op het Stiatsbeheer 
van Belgisch-Congo namelijk in zrn 


‘artikel 10; 


Gezien artikel 10 van üet konink- 
lijk besluit van 28 Ju 1914 het 
Algemeen Behcer der Kolonie her- 
inrichtende ; | | 

Gezien het decrect van : 


D 


7 


7 Jul 
elasting; 
Gezien het ministeriéel besluit 
van 8 Mei 1917 nopens de getuig- 
schriften der vristelling van de 


inheemsche belasting, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉX. 


De Algemeen Ondergouverneurs 
worden afgevaardigd tot het toestaan 


van beperkingen en tijdeliike vrij- 


stellingen van belasting aan de im- 
heemsche belastingschuldigen der 


'provinciën die onder hun beheer 


: Staan. 
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ART. 2. 


Le 


lirecteur des Finances est: 


ART. 2. 


De Beheerder van Geldwezen is 


chargé de l'exécution de la présente belast met het uitvoeren.van tegen- 


ordonnance. 


Boma, le 3 février 1920. 


he: 


État Civil. — Création d'offices auxi- 
liaires aux camps de la Niemba, 
Kamukisi et Ngule. 


Le Gouverneur Général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895; | 

Vu l’artirie 2 de l'arrêté roval du 
28 juillet 1014 relatif à l’organisation 
du Gouvernement de la Colonie: 


Considérant que l’organisation ac- 
tuelle de la Force publique rend 
nécessaire la création d'oflices auxi- 
liaires de l'État Civil dans les camps 
militaires éloignés de la résidence 
des autorités civiles normalement 
compétentes, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 
Ilest créé un office auxiliaire d'Etat 
Civil : 


1° Au camp du deuxième bataillon 
de la Niemba (Katanga); 


woordige verordening. 


Boma, den 3" Februari 1920. 


HENRY. 


:Burgerlijke Stand. — Stichting van 


. hulpkantoren in de kamper van 
| Niemba, Kamukisi en Ngule. 


l 


De Algeineen Gouverneur, 


| 
| Gezien artikel 16 et 17 van het 
| decreet van 4 \lei 1895; 

|. Gezienartikel 2 van het koninklijk 
| besinit van 28 Juli 1914 nopens de 
jinrichting van het Staatsbeheer der 
| Kolonie: 

:  Beschouwende dat de huidige in- 
[richting der Openbare Macht de 
|stichting van hulpkantoren van Bur- 
gerlijken Stand in de van het verbliif 
| der regelmatig bevoegde burgerlijke 
overheden afgelegen krijgskampen 
noodig 15, 

| 
| Beveelt : 





ARTIKEI ÉÉN. 
l 
Een hulpkantoor van Burgerlijken 
| Stand is ingesteld : 


| 1° In het kamp van het tweede 


|bataljon van Niemba (Katanga): 
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2° Au camp du centre d’instruc- 
tion à Kamukisi (Katanga); 
3 Au camp du groupe d'unités 
techniques à Noule (Katanga) ; 
le] , 
4 Au camp de Soleniama (Pro- 
vince Ürientale); 
5° Au camp de Motenge-Boma 
(Province de l’Équateur). 
q 


AT: 24 


Chacun de ces offices auxiliaires 
d'État Civil fonctionne sousla diree- 
tron de l'ofhce principal établi au 
chef-lieu du territoire. 


ARTS 3 

Le ressort de chacun de ces offices 
est limité au camp où il est établi et 
à ses dépendances; sa compétence 
ne s'étend qu'aux personnes de race 
noire. 


PR 2 
Les fonctions d'ofhcier d'Etat 
Civil, dans chacun de ces offices auxi- 
liaires, seront remplies par le com- 
mandant du camp. 


ART. 5. 


Les proclamations et l'affichage 
prévus par l’article 104 du décret du 
4 mai 1895 en matière de mariage 
auront lieu à la fois à l'office établi 
dans le camp et à l'office principal 
du territoire, 


2* In het kamp van het onderrich- 
tingsmidden te Kamukisi(Katanga); 


- 3 In het kamp van de technische 
eenbedengroep te Ngule (Katanga); 
4° In het kamp van Soleniama 
(Oostprovincie); | 
5° In het kamp van Motenge Boma 
(Evenaarprovincie). 


ART. 2. 


EIk dezer hulpkantoren van Bur- 
gerlijken Stand werkt onder het be- 
heer van het hoofdkantoor gevestigd 
in de hoofdplaats van het gewest. 


ART, 3, 


Het gebied van elk dezer kanto- 
ren strekt enkel tot het kamp waar 
het gevestigd 1s en tot zijne aanhoo. 
rigbeden; zijne bevoegdheid strekt 
enkel tot de personen van het zwarte 
ras. 


SNA: 


In elk der hulpkantoren zal de 
bediening van beambte van den Bur- 
gerlijken Stand bekleed worden door 


den bevelhebber van het kamp. 


ART. 5. 


De bekendmakingen en aanplak- 
kingen voorzien door artikel 104 van 
het decreet van 4 Mei 1895 in zake 
huwelik zullen gelijktijdg plaats 
grijpen aan het in het kamp gevestigd 


: kantoor en in het hoofdkantoor van 
het grondgebied. 
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ART. 6. ART. 6. 


Le Directeur de la Justice est| De beheerder van Rechtswezen 
chargé de l'exécution de la présente|is belast met het uitvoeren van de 
ordonnance, qui entrera en vigueur |tegenwoordige verordening die van 
à partir du jour de sa publication. |den dag harer afkondiging zal in 

voege treden. 

Boma, le 31 janvier 1920. Boma, den 31° Januari 1920. 

E. HENRY. 





Actes dressés ou qui auraient dû être | Akten opgemaakt of die zouden moeten 
dressés par ies offices qui ont}  opgemaakt zijn door üe ambten die 
existé près des troupes de la Force)  bestean hebben bij de troepen der 
Publique, en territoire étranger, et}  Openbare Macht, in het bezette 
déterminant, en outre, les règles à!  gebied, en overigens de voor het 
suivre pour la constatetion des]  bestatigen der geboorien en steri- 
naissances et des décès survenant)  gevallen op zee vocrkomende te 
ei mer. volgen stelregeis bepalend. 


Le Gouverneur Gérérai, De Algemeen Gouverneur, 


Vu la lot sur le Gouvernement du Gezien de wet op het staatsbeheer 


Congo belge; , van Belgisch-Convo ; 

Vuie décret du + mai 1895 pro-| Grezien het decreet van 4 Mei 1895 
muleuant le livre premier du Codelhet eerste boek van het burgerlijk 
te Es | : 7 
Civil relatif aux personnes ; {wetboek betrekkelijk de personen 


1fkordigend : 

Considérant que l'ordonnance-loi jeschouwende dat de verorde- 
du 25 juin 1915, n° 76/5.G., prescri- | | ning- wet van 25 Juni1915,n'76/S.G., 
vant la tenue ” registres d’ État | het houden der registers van den bus 
Civil par les commandants de com- | gerliken stand door de in hetbezette 
pagnic des troupes de là Force | gebied dienstdoende bevelhebbers 
Publique opérant en territoire étran- van de afdeeling der l'roepen van de 
ger, à cessé de produire ses effets] Openbare Macht hevelende, opge- 
avec la fin de la campagne de l'Est-! houden heeft hare uitwerksels voort 








Afeoin: te brengen met het einde van den 
| veldtocht in Oost-Afrika ; 
Considérant qu'il Doors de pou-}  Beschouwende dat de akten van 


voir rectifier ou compléter les Lu rgerHjken stand, voorkomende 
d'État Civil figurant dans les registres! in de voornoemde registers moeten 


précités, d'en établir de nouveaux, 
remplaçant ceux qui sont frappés de 
nullité et de procéder à la passation 
des actes qui n'ont pu être établis 
en temps opportun; 


Considérant qu’il importe de fixer 
la procédure à suivre pour la con- 
statation régulière des naissances 
ou des décès survenant en mer à 
bord des bâtiments ayant leur port 
d'attache au Congo belge; 


Vu l'urgence, 


Ordonne : 
- ARTICLE PREMIER. 


Les actes d'État Civil figurant dans 
les registres prescrits par l'ordon- 
nance-loi du 25 juin1915,n°76/S.G., 
et contenant des erreurs ou des 
omissions qui ne leur enlèvent pas 
toute valeur légale, ceux frappés de 
nullité pour avoir été dressés en 
dehors des prescriptions légales, 
seront, suivant les cas, rectifiés, com- 
plétés ou déclarés nuls par décision 
du Gouverneur Général et sur l'avis 
du Directeur de la Justice. 


ART. 2. 


Les actes qui n’ont pu être établis 
en temps opportun et ceux qui sont 
frappés de nullité seront, suivant le 
cas, établis ou recommencés confor- 
mément aux prescriptions du décret 
du 4 mai 1895. 
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kunnen verbeterd of volledigd wor- 
den, dat er nieuwe moeten kunnen 
gemaakt worden de ongeldig ver- 
klaarde vervangende, en dat er moet 
kunnen overgegaan worden tot het 
opmaken der akten die op gepasten 
tijd niet konden vastgesteld worden ; 
Beschouwende dat het noodig is 
de behandelingswijze voor het regel- 
matig bestatigen der geboorten en 
sterfgevallen voorkomende op zee 
aan boord der vaartuigen die in 
Belgisch-Congo hunne aanhech- 
tingshaven hebben vast te stellen ; 
Gezien de haast, 


Beveelt : 


ARTIKEL: ÉÉN. 


De akten van burgerlijken stand 
voorkomende op de door de verorde- 
ning-wet van 25 Juni1915,n'"76/S.G., 
voorgeschreven registers en dwalin- 
gen of uitlatingen die hen hare 
geldigheid niet wegnemen inhou- 
dende; deze die ongeldig verklaard 


«worden om opgemaakt te zijn buiten 


de jwettelijke voorschriften, zullen, 
naar het geval, verbeterd, volledig 
of ongeldig verklaard worden bij 
besluit van den Algemeen Gouver- 
neur en op het aanraden van den 
beheerder van Rechtswezen. 


ART. 2. 


De akten die op gepasten tijd niet 
konden vastgesteld worden en deze 
die ongeldig verklaard werden zul- 
len, naar het geval, opgemaakt of 
herbegonnen worden overeenkom- 
stig de voorschriften van het decreet 
van 4 Mei 1895. 

4 
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ART. 3. 


Le Directeur de la Justice est 
compétent pour : 

i° Transcrire en marge des origi- 
naux des actes visés à l’article pre- 
mier ci-dessus, les décisions du Gou- 
verneur Général; 

2° Dresser de nouveaux actes 
remplaçant ceux qui sont frappés 
de nullité : 

3° Établir ceux qui n'ont pu être 
dressés en temps opportun. 


ART. 4. 


Les capitaines des bateaux avant 
leur port d'attache au Congo belge, 
dresseront, en double expédition, 
procès-verbal des naissances ou des 
‘décès survenant en mer à leur bord 
et adresseront le plus tôt possible 
ce document au Directeur de la Jus- 
tice qui procédera, après enquête, à 
l'établissement des actes constatant 
ces événements. 


ART. 5. 


Le Directeur de la Justice est 
chargé de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance-loi, qui entrera en 
vigueur le jour de sa publication. 


Boma, le 5 février 1920. 





ART. 3. 


De Beheerder van Rechtswezen is 
bevoegd om : 


1° Ter zijde van oorspronkelijke 
schriften der hierboven door artikel 
één bedoelde akten, de besluiten 
van den Algemeen Gouverneur 
aan te teekenen; 

2° Nieuwe akten op te maken de- 
gene die ongeldig verklaard zijn ver- 
vangende ; 

3° Deze die op den gepasten tijd 
niet konden opgemaakt worden, vast 
te stellen. 


ART. 4. 


De kapiteins der schepen die 
hunne aanhechtingshaven in Bel- 
gisch-Congo hebben, zullen een 
verslag der geboorten of sterfge- 
vallen aan hun boord in zee voor-. 
komende, in dubbele uitgifte, op- 
maken, en dit stuk zoohaast mogelijk 
aan den Beheerder van Rechtswezen 
overmaken die, na onderzoek, tot 
het vaststellen der akten, deze ge- 
beurtenissen bestatigend, zal over- 
gaan. 


ART. 5. 


De Beheerder van Rechtswezen 
is belast met het uitvoeren van de 
tegenwoordige verordening-wet die 


| van den dag harer bekendmäking in 


voege zal treden. 


Boma, den 5° Februari 1920. 


E. Henry. 
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Exprès postaux. — Modifications au Expres postdienst. — Wijzigingen aan 
règlement annexé à l'ordonnance | het reglement gevoegd bij de veror- 
du [1 juin 1919. dening van 11 Juni 1919. 


Vu la loi sur le Gouvernement du}  Gezien de wet op de Regeering van 
Congo belge; | Belgisch-Congo; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet Gezien het koninklijk besluit van 
1914 réorganisant le Gouvernement | 28 Juli 19r4, tot herinrichting van 


| 
27 | 
Le Gouverneur Général, De Algemeen Gouverneur. 


général de la Colonie; het Algemeen Bewind der Kolonie; 

Vu l'arrêté ministériel du 3 juillet} Gezien het ministeriéel besluit 

1918, et notamment l'article 5; | van 3 Juli 1918, inzonderheid arti- 
}kel ge 

Revul'ordonnancedu 11 juin 1919,}  Herzien de verordening van 11 Juni 


n° 28/3; 1919, n° 28/3; 

Vu l'ordonnance du 22 scGbEe Gezien de verordening van 22 Oc- 
1919, n° 60/2, relative à la compta- | tober 1919, n° 6o/2, nopens de 
bilité du service spécial de l'office rekenplichtigheid van den bijzonde- 
postal, ren dienst van het postwezen, 





Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'article 10 du règlement annexé! Artikel 10 uit het reglement ge- 
à l'ordonnance n° 28/3, du 11 juin!hecht aan de verordening n" 28/3, 


1919, est modifié comme suit : van 11 Juni 1919 wordt gewijzigd 
| als volgt : 
« $ 1. — Dans les cas visés par] « $ 1. — In de gevallen bij arti- 


» l’article 5,les formalités de remise |» kel 5 voorzien zijn de bestellings- 
» sont les mêmes que celles prévues!» plichtplegingen dezelfde als die 
» ci-dessus; toutefois, la décharge |» hierboven voorzien; nochtans mag 
» peut être recueillie sur formulaire |» de kwijting opgenomen worden op 
» n° 26 approprié en conséquence.|» formulier n° 26 daartoe aangepast. 
» La perception des frais a lieu con-|+ Het heffen der kosten geschiedt 
» tre quittance extraite du registre |» tegen kwijting getrokken uit stam- 
» à souche n°151, les sommes en-|» register n° 151, de ingebeurde 
» caissées sont prises en recette sous |» sommen worden in ontvangst ge- 
» la même rubrique que celles pro-!'» bracht onder hetzelfde opschrift 
» venant d'abonnements à des dépê-!» als zulke voortkomend van in- 
» ches spéciales. |» schrijvingen voor bijzondere bood- 


Î 


:» schappen. 
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» $ 2. — Les salaires à payer éven-| 
tuellement pour remise immédiate | » 
des exprès à distribuer en dehors! 
du rayon local rentrent dans la! 
catégorie des dépenses à résulter | » 
du transport de courriers spéciaux. |» 
Il y a donc lieu, pour la liquida- |» 
tion de ces sommes, de faire appli-| 
cation des dispositions de l’article 
premier, quatrième alinéa, du cha-| 
pitre IT du règlement de compta-| 
bilité annexé à l'ordonnance du» 
4 août 1917. » 


>» 





» >» 


ARTE, 

Les Directeurs des Finances et des 
Travaux publics sont chargés de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance, qui entrera immédiatement 
en vigueur. 


Boma, le 23 janvier 1920. | 


» $ 2. — De loonen desgevallend 
te betalen voor onmiddellijke be- 
stelling der expressen buiten de 
plaatselijke straal te bezorgen val- 
len in de soort der onkosten voort- 
spruitend uit het vervoer der bij- 
zondere boodschappen. Voor de 
vereffening dezer sommen dienen 
dus toegepast de schikkingen van 
artikel één, vierde lid, van hoofd- 
stuk IT uit het reglement der 
rekenplichtigheid gehecht aan de 
verordening van 4 Augustus 1917.» 


ART. 2. 


De Bestuurders van Geldwezen en 


van Openbare Werken worden belast 

met de uitvoering van tegenwoordige 

verordenimg die onmiddellijk zal in 
| voege treden. 


Boma, den 23° Januari 1920. 


E. HENRY. 


KATANGA. 


État Civil. — Délégations accordées Burgerlijke stand. — Afvaardiging aan 


au Commissaire de District du 
Haut-Luapula en exécution des arti- 
cles 48, 99 et 105 du Code Civil! 
Congolais (Livre |"). 





Le Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, | 


Vu la loi sur le Gouvernement du | 
Congo belge; 


den Districtcommissaris van Boven 
Luapula verleend tot uitvoering der 
artikelen 48, 99 en 105 van het 
Congoleesch Burgerlijk Wetboek 
(Ie Boek). 


De Onderalgemeen Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien de wet op de Regeering van 


| Belgisch-Congo; 
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Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
relatif à l’organisation du Gouver- 
nement local; 

Vu les articles 48, 96, 99, 104 et 
105 du livre du Code Civil intitulé : 
« des personnes », annexé au décret 
du 4 mai 1895, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Le Commissaire de District du 
Haut-Luapula est délégué dans les 
limites du district placé sous son 
administration pour : 


1° Ordonner par décision motivée, 
prise après enquête, l'inscription 
dans les registres de l'Etat Civil des 
déclarationsreçues après l'expiration 
des délais légaux ; 


2° Accorder dispense des autorisa- 
tions prévues par les articles 97 et 98 
du Livre du Code Civilintitulé : «des 
personnes », annexé au décret du 
4 mai 1895 et des publications et 
proclamations prévues par l'arti- 
cle 104 du même livre; 


3” Donner les autorisations pré- 
vues par l’article 96 dudit livre du 
Code Civil. | 

| 
ARE D. | 


Le Chef du Service er d 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914 betreftende de inrich- 
ting van het plaatselijk bewind ; 

Gezien de artikelen 48, 96, 99, 
104 en 105 van het boek getiteld : 
« van de personen », in het Burger- 
Hjk Wetboek en gevoegd bij het 
decreet van 4 Mei 1895, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉNn. 


De Districtscommissaris der Bo- 
ven Luapula wordt, binnen de gren- 
zen van het district onder zijn be- 
heer gesteld, gevolmachtigd om : 


1° Bij met redenen omkleede 
beslissing, genomen na ingesteld 
onderzoek, de inschrijving in de 
registers van den Burgerlijken Stand 
te bevelen der aangiften ontvangen 
na het verstrijken der wettelijke ter- 
mijnen ; 

2° Vrijstelling te verleenen der 
machtigingen voorzien bij de arti- 
kelen 97 en98 van het boek getiteld : 
« van de personen », in het Burger- 
Hjk Wetboek en gevoegd bij het 
decreet van 4 Mei 1895 alsmede van 
de afkondigingen en bekendmakin- 
gen voorzien bi artikel 104 van het 
zelfde boek; 


3° De machtigingen te verleenen 
voorzien bij artikel 96 van genoemd 
boek uit het Burgerlijk wetboek. 


2. 


“, 


ART. 


Het Hoofd van den Gerechte- 


de la Justice est chargé de l'exé- 
cution de la présente ordonnance. 


Élisabethville, le2 décembre1918. 


lijken Beheerdienst wordt belast met 
de uitvoering dezer verordening. 


Élisabethville, den 2" December 
1918. 


T'oMBEUR. 


Billets émis par la Banque du Congo 


belge. — Cours forcé. — Expor-. 
tation et transformation des ne 
naies d’or et d'argent. — Prohibi-| 
tion. | 

| 
Le Vice-Gouverneur 


| 

Général | 
du Katanga, | 
Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par l'arrêté- 
loi du 15 septembre 1915; 
| 
Î 
Vu le décret du 18 juillet 1911: 
. approuvant la convention du 7 juil- 
let de la même année entre la Colo- 


nie et la Banque du Congo belge; 


Briefjes door de Bank van Belgisch- 
Congo uitgegeven. — Gedwongen 
omloop. — Uitvoer en vervormen 
der gouden en zilveren munten. — 
Verbod. 


De Onderalgemeen Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien de wet op de regeering 
van Belgisch-Congo, gewijzigd door 
het besluit-wet van 15 September 
1915; | 
Gezien het decreet van 18 Juli 
1911 tot goedkeuring der overeen- 
komst van 7 Juli van hetzelfde jaar 


tusschen de Kolonie en de Bank van 


_ Belgisch-Congo; 


Vu l'ordonnance du Gouverneur 
Général du 6 1915, : 
n'122/2; | 

Considérant qu'il y a lieu d'établir 
le cours forcé des billets de la Ban- 
que du Congo belge au Katanga, 
comme dans les autres provinces de 
la Colonie, d'enrayer l'exportation 
des monnaies d'or et d'argent en vue 
de leur transformation, et d’enrayer 
cette transformation dans la Colonie; 


septembre 


Vu l'urgence : 


Gezien de verordening van den 
Algemeen Gouverneur van 6 Sep- 


‘tembre 1915, n° 122/2; 


Overwegende dat er reden is den 
gedwongen ômloop der briefjes van 
de Bank van Belgisch-Congo op te 
steilen in Katanga, zooals in de 
andere provinciën der Kolonie, den 
uitvoer der gouden en zilveren mun- 
ten met inzicht van hunne vervor- 
ming te remmen en deze vervor- 
ming in de Kolonie te sperren; 

Gezien de dringendheïd ; 


— 633 — 


Ordonne : 


* ARTICLE PREMIER. 
} 
Les billets émis par la Banque du, 


Congo belge ont cours forcé dans la, 
Province du Katanga. 


| 


| 


i 
| 

LE 

| 

| 


2. | 


ART. 


L'exportation des monnaies d’or 
et d'argent ayant cours dans la 
Colonie est interdite. Toutefois, les 
personnes se trouvant dans la Colo- 
nie pourront, au chef-lieu de la Pro- 
vince, avec l'autorisation du Chef du 
Service des Finances, et ailleurs 
avec l'autorisation des Commissaires 
de district, exporter une quantité de 
numéraire correspondant aux be- 
soins courants du voyage. 


ART. 


% 

La fonte et la transformation des 
monnaies d'or et d'argent avant 
cours dans la Colonie, en vue d’en 
faire des lingots ou toute autre chose, 
sont interdites. : 


ART. 4. 


Les infractions aux prescriptions 
de l'article 1* seront punies d’une 
servitude pénale de six mois à deux | 
ans et d’une amende de 200 francs | 
ou d'une de ces peines seulement. 


2 


Beveelt : 
ARTIKEÏL ÉÉN. 


De briefjes uitgegeven door de 
Bank van Belgisch-Congo hebben 
gedwongen omloop in de Provincie 
van Katanga. 


ART. 2. 


De uitvoer van gouden en zilve- 
ren munten omloop hebbende in de 
Kolonie, wordt verboden. Nochtans, 
de personen in de Kolonie zijnde, 
zullen mogen, ter hoofdplaats der 
Provincie, met de toelating van het 
hoofd van den dienst van Geldwezen, 
en elders met de toelating van de 
Districtscommissarissen, eene hoe- 
veelheid munt uitvoeren in overeen- 
stemming met de loopende nood- 
wendigheden der reis. 


ART 2 


De smelting en de vervorming 
der gouden en zilveren munten om- 
loop hebbende in de Kolonie, met 
inzicht er baren of wat anders vante 
maken, worden verboden. 


ART. 4. 


De overtredingen aan de voor- 
schrijvingen van artikel 1 worden 
gestraft met eene gevangenisstraf 
van zes maanden tot twee jaar en 
met eene boete van 200 frank of 
alleenlijk met eene dezer straffen. 
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ART. 5. 


# 


Les infractions aux prescriptions. 


des articles 2 et 3 seront punies 
d’une servitude pénale de six mois 
à dix ans et d'une amende de 100 à 
100,000 francs ou d’une de ces 
peines seulement. 


Les monnaies d’or ou d'argent 
fondues en lingots ou transformées 
ou dont l'exportation ou la transfor- 
mation auront été tentées seront 
toujours confisquées. 

Si les monnaies d'or ou d'argent 
ayant fait l’objet de l'infraction ne 
peuvent être saisies, les Tribunaux 
condamneront le délinquant à en 
payer la valeur au Trésor de la 
Colonie. Le montant de cette con- 
damnation sera récupérable par la 
contrainte par corps. 


Les sommes d'argent produites 
par les infractions précitées ainsi 
que toutes choses mobilières ou 
immobilières appartenant au délin- 
quant et qui proviennent de ces 
infractions seront toujours confs- 
quées. 


ART. 6. 


Tous les officiers de police judi- 
ciaire et les fonctionnaires et agents 
des Finances et des Douanes pour- 
ront constater les infractions aux 
articles 1, 2 et 3 et saisir l'objet et 
le produit de l'infraction. 





ART. 5. 


De overtredingen aan de voor- 
schrijvingen van artikelen 2 en 3 
worden gestraft met eene gevange- 
nisstraf van Zes maanden tot tien 
jaar en met eene boete van 100 tot 
100,000 frank of alleenlijk met eene 
dezer straffen. 

De gouden of zilveren munten in 
baren gesmolten of vervormd of 
waarvan de uitvoer of de vervor- 
ming zullen gepoogd worden zullen 
altijd aangeslagen worden. 

Indien de gouden of zilveren mun- 
ten het onderwerp der overtreding 
gemaakt hebbende, niet kunnen aan- 
geslagen worden, zullen de Recht- 
banken den overtreder veroordeelen 
er de waarde aan den Schat der Kolo- 
nie te betalen. Het bedrag dezer 
veroordeeling zal herkrijgbaar zijn 
bij middel van lijfsdwang. 

De sommen geld voortkomend 
van de hierboven gemelde overtre- 
dingen zooals alle roerende of 
onroerende goederen aan den over- 
treder behoorende en die van deze 
overtredingen voortkomen zullen 
altijd aangeslagen worden. 


ART. 6. 


Alle ambtenaren van gerechtelijke 
politie en de ambtenaren en beamb- 
ten van Geld- en Tolwezen zullen de 
overtredingen aan artikelen 1, 2 en 
3 mogen vaststellen en het voorwerp 


| en de opbrengst van de overtreding 
aanslaan. 
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ART. 7. ART: 7. 


de la Justice, le Chef du Service des | Beheerdienst, het Hoofd van den 
Finances et les Commissaires de | Dienst van Geldwezen en de Dis- 
district sont chargés, chacun en ce | trictscommissarissen worden belast, 
qui les concerne, de l'exécution de | ieder voor wat hem betreft, met de 
la présente ordonnance, qui entrera | uitvoering van tegenwoordige veror- 
en vigueur dès son che: dening die vanaf hare Rpeuee in 
werking treedt. 


Elisabethville, den 13** Februari 
| 1920. 


Le Chef du Service administratif| Het Hoofd van den gerechtelijken 
Élisabethville, le 13 février 1920. | 


ToMBEUR. 
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RAPPORT AU ROI 


de la 


COMMISSION INSTITUÉE POUR LA PROTECTION DES INDIGÈNES 


SIRE, 


Nous avons l’honneur d'exposer respectueusement à Votre Majesté que 
la Commission pour la protection des indigènes a tenu sa troisième session 
à Léopoldville, du 8 au 18 décembre 1919. 

Elle s’est réunie sous la présidence de Monsieur le Substitut du Procu- 
reur Général remplaçant Monsieur le Procureur Général de Boma, absent. 

Monseigneur Derickx, en Europe, et le Très Révérend Père Devos, 
démissionnaire, n'ont pu partager nos travaux; Monsieur de Valeriola 
qu'un deuil récent a tenu éloigné de nous, et Monsieur Cerckel que des 
occupations très pressantes retenaient, se sont excusés. 

Cependant, depuis sept années, la Commission n'avait pu se réunir. La 
longue guerre qui n’a pas épargné le continent noir et pour la glorieuse 
issue de laquelle les populations congolaises n’ont marchandé ni leur 
sang ni leurs efforts est une des causes essentielles qui a empêché sa 
convocation. 

Toutefois, . durant ces années tragiques, notre attention ne s'est point 
détournée des devoirs dont la confiance du Roi nous a honorés. 


SIRE, 


Avant d'entreprendre l'exposé de nos travaux, qu’il nous soit permis de 
présenter à Votre Majesté l'hommage de notre respectueuse admiration 
pour le Souverain qui, pendant ces dures années, a incarné les plus nobles 
principes de l’Honneur et du Droit. Cet hommage est la faible expression 
de sentiments profondément ressentis par tous, qui furent le stimulant des 
activités qui se sont déployées en Afrique dans les domaines multiples, 
divers, mais également iagrats, que comporte toute œuvre de civilisation. 


4 
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Dés 
x * 

La Commission n’aurait pu se défendre, au moment d'entamer ses travaux, 
de jeter un regard en arrière et de mesurer les étapes franchies Se sa 
dernière réunion. 

L'i impression qui nous en reste est, qu’en bien des domaines, d'importants 
progrès ont été réalisés en dépit de difficultés Éxbestionnelles, Ils se 
marqueront au fur et à mesure de l’exposé de nos travaux. 

Mais la Commission s’est séparée sous la douloureuse impression que les 
populations de la Colonie, innocentes victimes des circonstances européennes 
de ces dernières années, avaient payé un bien lourd, mais fatal, tribut 
aux maladies que la vigilance et l’activité du Gouvernement cherchaient 
depuis plusieurs années à enrayer. 

Notre rapport précise l'importance du recul; il s’est gardé de tout 
pessimisme, maïs tout entier, il est dominé par l’obsédante préoccupation ‘de 
la dépopulation qui ne peut que s’aggraver si le Gouvernement ne prend 
d'énergiques mesures, 

Comme précédemment, en arrêtant son programme de travail, la 
Commission a maintenu la division naturelle déjà adoptée des questions, 
groupant d’une part tout ce qui a trait essentiellement au relèvement moral 
des indigènes, d’autre part, tout ce qui concerne plus directement leurs 
conditions matérielles de vie. 

Division trop absolue, sans doute, étant donnée l’intime compénétration 
des intérêts et l'influence réciproque des faits économiques sur les conditions 
morales, mais utile en dépit de l’interdépendance des phénomènes, pour 
étudier les nombreuses questions proposées à notre examen, nécessaire pour 
clarifier les débats et pour dégager les conclusions qui nous sont apparues 
et nous ont imposé de formuler les propositions, à notre sens, les plus 
opportunes. | 


L'ordre du jour de la Commission a comporté l'examen des questions 
suivantes : 


À. — ConNDITIONS MORALES D'EXISTENCE DE L'INDIGÈNE : 


1° Constitution et stabilité de la famille indigène : 


a) Polygamie, dot, mariage, adultère, divorce, domicile légal des 
mineures. 
b\ Protection du foyer monogamique. 


2° Fréqueritation scolaire; 
3° Fétichisme ; 
4 Vagabondage; 


5° Alcoolisme. 
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: B. — CoNDITIONS MATÉRIELLES D'EXISTENCE DE L’'INDIGÈNE : 


1° Hygiène : 
. a) Dépopulation, examen des causes et des remèdes, mesures 
générales à prendre; 
b) Assistance médicale ; 


c) Transport des noirs à bord des steamers. 


2° Louage de services : 


a) Visa obligatoire et gratuit de tous les contrats; 
b) Ration alimentaire et soins médicaux ; 


c) Dégrèvement de l’impôt en faveur des salariés. 


3° Chefferies indigènes : 
a! Emigrations illégales; 
b) Groupements extra-coutumiers; 
c) Déplacement des villages ; 


d) Corvée : réduction et rachat. 


4 Portage. 

5° Marchés. 

6° Concessions. 

7° Épargne. 

8 Outillage indigène. 


9° Témoins judiciaires. 
Polygamie. 


L'état social que crée la polygamie, les obstacles que dresse cette institu- 
tion coutumière devant les propagaieurs de nos principes de civilisation, 
les multiples troubles qui en dérivent, tout comme son caractère d'assise 
sociale, de gardienne d’un ordre précaire et relatif sans doute, mais effectif 
quand même, ont été mis en lumière dans les précédents rapports de la 
Commission comme au cours de ses derniers travaux. À cet égard, les vues 
de ses membres n’ont point varié et chacun d’eux reste convaincu que la 
disparition de la polygamie doit rester un des premiers buts assignés à 
l’action civilisatrice en Afrique. | 

Sur le choix des moyens et sur la mesure de leur application seulement, 
des divergences se sont révélées. Elles tiennent peut-être à ce que les formes 
de la polygamie ne sont pas identiques dans tout le Congo ; que dans telle 
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région plus particulièrement connue de tel membre, elle revêt un caractère 
plus abusif qu'ailleurs, que cette diversité inspire des conceptions différentes 
de la nécessité d’une action répressive plus ou moins énergique. 

La Commission s’est ainsi trouvée en présence d'opinions peut-être exces- 
* sives encore que fondées. C’est ainsi que, d’une part, on lui suggérait de 
demander l'interdiction de la polygamie aux immatriculés, que, d’autre 
part, on lui demandait, à propos des mariages indigènes, de suggérer au 
Gouvernement une abstention totale d'intervention. 

La Commission a estimé qu’une judicieuse action devait s'inspirer de 
deux nécessités : d’une part, la sévère répression de certains criants abus 
qui découlent de la polygamie, d’autre part, la protection effective du 
foyer monogamique. 

Un des abus signalé par plusieurs membres, c’est la pratique très courante 
de fiancer, dès la première enfance, les jeunes filles à des adultes, souvent 
presque à des vieillards et de les confier au futur mari. ‘ 

Un véritable trafic s’opère sous le couvert de cette coutume. En eflet, 
nombre de vieux polygames cherchent en elle un placement fructueux de 
leurs richesses. [ls prennent les très jeunes filles contre paiement d’une dot 
peu considérable, payable d'ailleurs par versements très espacés, et eux- 
mêmes les recèdent, par la suite, moyennant le paiement d’une dot très 
élevée qui les rembourse largement des frais d’acquisition et de garde. 

Le séjour de ces fillettes chez les vieux polygames est pernicieux pour. 
leur santé morale comme pour leur santé physique. [Il empêcherait souvent, 
aux dires des indigènes, des rapprochements endogamiques susceptibles de 
compromettre la vigueur de la race. Peut-être cette précaution est-elle à 
l’origine de la coutume, mais actuellement, l'argument ne semble plus guère 
sérieux eten tous cas, les dangers qui découlent de la pratiquesemblent pires. 

En effet, très nombreux sont les cas où ces fillettes ont avec leur futur mari 
des rapports intimes avant qu'elles ne soient en âge de mariage; il faut voir 
dans ce fait une des causes de la stérilité de beaucoup de femmes, de la fai- 
blesse de la natalité, constatation à propos de laquelle il restebeaucoupä dire. 

La Commission a donc estimé que tout devait être tenté pour extirper 
cette néfaste coutume. 

Un de ses membres lui ayant signalé qu’il avait établi un projet de texte 
sur la matière, elle en a approuvé l'exposé qui comportait l’atiribution à 
tout enfant mineure d’un domicile légal, celui de ses parents, et qui punissait 
ceux-ci de peines sévères lorsqu'ils autorisaient, sans approbation préalable 
de l’autorité administrative, le séjour de ces mineures en dehors dudit 
domicile légal. Des sanctions pénales étaient également prévues à l’égard 
de l’indigène qui les accueillait. Enfin, les cas de récidive pouvaient entrai- 
ner la déchéance de l'autorité paternelle, la Commission de tutelle de 
l'endroit pouvant être appelée à se prononcer sur l’indignité des parents. 
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La Commission estime donc qu’il est d'intérêt général que le Gouverne- 
ment reprenne l'étude de cette question avec le désir de rechercher les 
moyens les plus aptes à assurer le but poursuivi. Elle fait aussi observer 
que l’indigène qui fait l’acquisition de fillettes échappe, en ce qui les 
concerne, à l'impôt supplémentaire, le texte du décret sur l’impôt indigène 
. ne prenant comme élément d'évaluation de l’impôt supplémentaire que le 
nombre de femmes adultes, ce qui ne se conçoit pas si cet impôt a pour but 
de combattre la polygamie ou de répartir les charges au prorata de la 
richesse des contribuables. 


La Commission a donc émis, à l'unanimité, le vœu suivant : 


1. — Considérant que la pratique très répandue de livrer Les fillettes, 
même en bas âge, contre paiement d’une dot, à des indigènes qui, dès lors, 
se considèrent comme leur époux, est contraire à la morale; qu’elle entraîne 
des abus graves et ruine souvent la santé de ceiles qui en sont l’objet; que 
notamment, elle compromet fréquemment leur fécondité ultérieure; 

Considérant que par son séjour continu auprès d’un homme qui lui est 
désigné comme son mari, la fillette est amenée à le considérer comme tel, 
qu’elle ne prend pas — ou tardivement seulement — conscience de son 
droit absolu de refuser ou d’accepter cette union; | 

Considérant que cette pratique n’est en définitive qu’une spéculation 
dans laquelle la jeune fille constitue un gage; qu’à aucun égard, on n’y 
peut voir un mariage; 


Emet le vœu : 


« Que des mesures soient mises à l’étude pour arriver à une règlemen- 
» tation qui extirpe celte coutume contraire à la morale et préjudiciable à 
» la natalité. ' 

» Et suggère que la confiscation de la dot au profit d'œuvres favorisant 
» le mariage monogamique soit envisagé comme un des moyens de sanction 
.» de l’abus incriminé ». 


En votant ce vœu, la Commission a estimé qu'une des formes les plus 
immorales de la polygamie était aiteinte. La polygamie est sans doute une 
cause de la dégradation morale de certaines femmes, mais à certains 
égards, elle en est une conséquence, notamment dans les cas visés ci-dessus. 

Relever la femime, lui faire prendre conscience de son droit absolu de ne 
s'unir qu’à l’époux d'élection, c’est préparer de façon sûre et certaine, sans 
heurt et sans secousse, la décadence de la polygamie. Relever la femme est 
l’œuvre préalable à toute constitution de foyer monogamique. Ge serait en 
effet étrangement se méprendre que d'imaginer que Le foyer monogamique 
indigène n’est pas travaillé intimement, en ses deux éléments, par le désir 
de se muer, de se compléter, de se transformer en foyer polygamique, 
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L’attention de la Commission a été retenue par les difficultés qu’éprou- 
vaient les jeunes gens aptes à former des foyers monogamiques et à les 
maintenir, à se procurer une épouse. Îl résulterait de certains renseigne- 
ments produits que le taux des dots tend à s’accroître de façon à rendre 
impossible, à certains jeunes gens, |’ « acquisition » d'une épouse. 

Il lui a donc été suggéré de demander au Gouvernement qu’il intervienne 
pour enrayer la hausse croissante des taux des dots. 

Cette suggestion a rencontré la plus vive opposition de là part d’un 
membre qui a présenté un vœu tendant à ce que le Gouvernement 
s’abstienne de toute intervention d’autorité dans les mariages indigènes, 
notamment à propos de détermination de dots. : 

Ce vœu s’appuyait en ordre principal sur des considérations bp 
tunité et de politique indigène auxquelles La majorité de la Commission n’a 
pu se rallier. 

Un autre membre, par contre, a demandé que la dot par tous reconnue 
comme répondant à des nécessités de lieux et de temps, conforme à la 
mentalité indigène et garante de la stabilité de nombreux mariages, soit 
fixée à un taux très minime, unique pour toute la Colonie. 

La Commission n’a pu, ici encore, se rallier à cette proposition; une 
majorité de quatre voix contre deux voix s’est affirmée sur le vœu suivant : 

; * 

2. — Considérant les abus regrettables auxquels peut donner naissance 
l’exagération qui se constate actuellement dans la fixation du taux des dots 
coutumières dans beaucoup de régions; 


Emet le vœu : 


De voir le Gouvernement prendre des mesures pour enrayer ces abus, 
» notamment en vue de favoriser le mariage monogamique. 

» Elle suggère qu’un maximum puisse être imposé par les fonctionnaires 
» a en cas de désaccord des parties, maximum qui serait déterminé 
» dans chaque espèce eu égard aux conditions spéciales de la cause, » 


. Adultère et protection du foyer monogamique. 


Le cas des indigènes liés par un mariage monogamique et qui retournent 
à la polygamie a également retenu l'attention de la Commission. 

Un membre a demandé que des sanctions pénales leur soient appliquées. 

La Commission a estimé que la mise en vigueur d’une législation sur 
l’adultère était le sûr moyen d’obtenir le respect des engagements essentiels 
contractés dans l’union monogamique. 


tbe 


3. — Elle a donc voté le vœu suivant : 


« Unanime à constater la nécessité de la répression de l’adultère, la 
» Commission émet le vœu de voir intervenir à bref délai un texte de loi 
» la sanctionnant pénalement »._ 


La Commission considère en effet que la véritable lutte contre la poly- 
gamie consiste à protéger effectivement le foyer monogamique. 

C’est la lente mais inéluctable influence de nos idées, de notre présence 
passive même, c’est l’action morale persistante du Missionnaire, ce sont les 
conditions économiques nouvelles créées par le commerce et l’industrie qui 
‘doivent faire éclater aux yeux des indigènes que l’état monogamique est 
possible d’abord, supérieur ensuite, à l’état polygamique. 

Mais ces influences, ces forces, doivent, pour agir efficacement, se 
compter, s'organiser et se formuler un programme : une aide gouvermen- 
tale leur est nécessaire pour ce faire comme pour appliquer ce programme. 

L'assistance publique, la prévoyance sociale, la moralisation des masses 
ne sont pas des domaines d'État, en l'actuel degré d'occupation du pays. 
L'État ne doit agir que pour soutenir et contrôler. 

La Belgique est le pays où les œuvres sociales ont atteint le plus haut 
degré de perfectionnement ; de grands pays ont copié quelques unes de ses 
institutions. Pourquoi au Congo Belge hésiterions-nous à suivre des tradi- 
tions profondes et à y faire de lassistance, de l’organisation sociales? En 
bien des circonstances, elles sont nécessaires. 

L'assistance sociale peut s'exercer notamment à propos du mariage des 
indigènes qui ne jouissent plus de la protection qu’ils trouvaient dans la 
communauté indigène, elle peut s’appliquer à loger avec un confort et des 
garanties d'hygiène les ménages monogames, elle peut leur créer un vrai 
foyer, leur faire acquérir la propriété de la terre, surveiller et faciliter 
l'éducation de l'enfance, outiller le chef de famille en vue d’accroitre sa 
production ou son rendement, etc., etc. 

Cette assistance sociale est aisée à organiser, car le Gouvernement ren- 
contrera mille bonnes volontés désireuses d’agir avec fruit. 

La Commission, après avoir pris connaissance d'un projet de création 
d’un Fonds de Protection du Foyer Monogamique dont le Gouvernement 
a été saisi, en a approuvé le principe et, à son sujet, émis le vœu suivant, 
à l’unanimité : 


4. — Considérant qu'il est du devoir du Gouvernement d’aider par tous 
moyens les populations indigènes à intégrer dans le Foyer monogamique 
les principes de civilisation à la diffusion desquels il s’est appliqué; que sa 
tâche serait considérablement facilitée par le groupement des initiatives et 
des dévouements privés auxquels seraient foürnis les moyens d'action; 


Considérant qu’un Fonds constitué et administré à l'instar de certaines 
œuvres beiges d’assistance et de prévoyance sociales est appelé à rendre en 
Afrique les plus éminents services ; 


Emet le vœu : 


« Que le Gouvernement mette à l'étude la création d’un Fonds de pro- 
» tection du Foyer monogamique. » 

La Commission, qui avait réalisé l'accord unanime de ses membres sur la 
nécessité d’une répression de l’adultère, n’a pas manqué d'examiner les 
garanties supplémentaires dont pouvaient être entourées les unions mono- 
gamiques. Une de celles-ci, c’est la célébration du mariage civil qui donne 
aux mariages religieux auxquels il se superpose, une armature puissante. 

Elle a estimé qu’il convenait, dans toute la mesure du possible, de faci- 
liter la célébration, par les Ministres des cultes, du mariage civil et qu’il 
était nécessaire, dans ce but, de simplifier les formalités qu’on réclame 
d’eux en tant qu’officiers d’état civil. 

Par là, elle donnerait satisfaction, dans une certaine mesure, à deux de 
ses membres qui avaient instamment demandé la reconnaissance légale de 
toutes les unions monogamiques. 

Elle a donc accueilli une proposition faite dans ce sens et, à l’unanimité, 
moins une abstention, exprimé le vœu suivant : 


5. — Considérant que l'assimilation des Offices auxiliaires d’Etat Civil 
aux Offices principaux dispenserait les Missionnaires de la formalité de 
l'établissement d’un second original pour les actes qu'ils dressent en cause 
d’indigènes ; 

Emet le vœu: 


Que les dits Offices auxiliaires puissent être placés à cet égard sous 
le même régime que celui des Offices dont ils dépendent. » 


Vagabondage. 


Passant à l’examen de la question du vagabondage, la Commission a pris 
connaissance de la situation qui existe actuellement dans certaines grandes 
stations où toute une population parasitaire vit de l’ ES de la 
femme et de la charité de frères de race. 

Cette situation réclame une intervention. Assurément, les textes en vigueur 
donnent des moyens, mais les conditions d’application font, en bien des cas, 
qu'on hésite à agir. Le vagabond n’est pas un délinquant, c’est souvent un 


dévoyé qu'il suffirait de rapatrier, au lieu de l’incarcérer avec des criminels 
de droit commun. 
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Une proposition tendant à demander une définition légale du vagabon- 
dage, proposition déjà formulée antérieurement, n’a plus obtenu l’adhésion 
de la Commission pour des raisons d’ordre pratique et sur des considérations 
d'ordre juridique. 

En outre, la Commission a estimé que la mesure de l’internement ne 
pouvait humainement être appliquée avant qu'un avertissement préalable 
n’eût été donné. Cet avertissement ne pourrait être plus judicieusement 
et plus utilement donné qu’en faisant du vagabondage un délit dont la 
sanction pénale serait légère, mais dont tout cas de récidive entraînerait 
l’internement. | 

Une mesure que la Commission réclame avec insistance et pour laquelle 
elle plaide l’urgence, c’est l’institution des maisons spéciales pour vaga- 
bonds, d’ailleurs prévues par le décret de 1896. 

La Commission constate qu’en pratique, on a fait de la mise à la disposi- 
tion du Gouvernement une véritable peine en soumettant les vagabonds et 
les condamnés de droit commun à un régime péaitentiaire unique. Elle 
n’ignore pas qu'il est prescrit de constituer dans les prisons des quartiers 
spéciaux pour vagabonds, mais cette distinction, d’ailleurs restée inappli- 
quée, est insuflisante. Il ne faut pas qu’il y ait de contact entre condamnés 
de droït commun et vagabonds. 

Le régime intérieur aussi doit être différent : la maison de travail du 
vagabond doit être un établissement éducateur. Le Gouvernement pourrait 
utilement adapter Le travail de ces maisons aux conditions économiques du 
milieu. Dans les régions industrielles, il pourrait créer une maison 
industrielle; dans les régions agricoles, il placera avec profit pour tous, son 
établissement de vagabonds dans un poste agricole où des industries agri- 
coles : huileries, savonneries, corderies, tissages, etc., trouveront naturelle- 
ment leur place. 

A sa sortie de l’établissement de travail, il faut que l’interné se trouve en 
état physique et moral d'occuper dans les entreprises similaires de la région 
un emploi immédiat. Enfin, il serait utile de généraliser la sortie anticipée, 
lorsque l’interné est assuré de trouver un emploi, et il conviendrait que 
l'Administration fasse quelques efforts pour procurer cet emploi. 

La question de la rémunération du travail que fournit l’interné est essen- 
tielle, Est-ce rendre le travail aimable, au vieux sens du mot, que de 
l’imposerjlongtemps et durement sans le rémunérer? Et dans l’ordre pratique 
des faits, n’est-il'pas inévitable que le vagabond libéré ne peut, du jour au 
lendemain, trouver un emploi? | 

A l'issue de la période d’internement, il faut que le vagabond sorte de 
l'établissement enbonne santé morale et physique, habillé, couvert et nanti 
d’un pécule, qui lui permettent soit de rentrer dans son milieu d’origine, 
soit d’attendre qu’un emploi lui soit trouvé. 


LOS 


En matière de vagabondage, la Commission a réalisé l'accord unanime 
de ses membres dans le vœu suivant : 


6. — Considérant le vœu formé par la Commission de protection des 
indigènes, en sa précédente session, de voir remaniée la législation sur le 
vagabondage et désireuse de voir intervenir sans retard des dispositions 
remédiant efficacement à la situation déplor able qui la préoccupe; 

Considérant que préalablement à l'application de la mesure toujours 
rigoureuse qu’est l’internement dans une maison de travail pour un temps 
relativement long, un avertissement donné au vagabond sous la forme 
d’une peine de 7 jours de servitude pénale suivi, à sa libération, de son 
rapatriement constituerait une mesure salutaire; 

Considérant que le décret du 23 mai 1896 sur le vagabondage et la men- 
dicité prévoit à l’article 6 « qu'il sera pourvu à l'établissement de maisons 


ou ateliers de travail où seront internés les vagabonds mis à la disposition 
du Gouvernement »; 


Considérant que cette prescription du Législateur n’a pas encore été mise 
à exécution; que sous le régime actuel, les vagabonds sont internés dans les 
prisons comme les malfaiteurs et avec les malfaiteurs ; 

Considérant que ces indigènes, à leur sortie de prison, se trouvent placés 
dans des conditions pires que celles qui ont déterminé leur mise à la dispo- 


sition du Gouvernement, qu’ils se trouvent notamment sans plus de res- 
sources qu'auparavant ; 


Emet le vœu : 


« Que le Gouvernement promulgue sous la forme d’une ordonnance 
» d'administration générale le texte Lui proposé : 

» Qu'en exécution de l’article 6 du décret sur la matière, il soit procédé 
» sans plus de retard à la création de maisons ou ateliers de travail, à raison 
» d’une au moins par province; que ceux-ci soient créés en tenant compte 
» des conditions économiques propres aux grandes régions de la Colonie, 
» de façon que l’indigène interné puisse acquérir une formation profes- 
» sionuelle dont il trouvera l’emploi lors de sa libération; que le travail des 
» internés soit rémunéré et qu’une partie des salaires soit réservée pour 
» constituer un pécule en possession duquel ils entreront à leur sortie ». 


Alcoolisme. 


La Commission a été saisie de la question de l’alcoolisme qui avait 
disparu de l’ordre du jour de la précédente session, par une communi- 
cation d’un de ses membres signalant que dans la région de Stanleyviile, il 


existe de très nombreuses distilleries clandestines dans les villages et récla- 
mant une sévère application des dispositions pénales sur la matière. 

La Commission a pris acte de ce que cette situation, qui n’a d’ailleurs 
pu se développer que du fait de l'extrême pénurie du personnel chargé de 
la surveillance, retient l'attention des autorités compétentes. 

Un membre a également signalé que la législation actuelle sur les 
alcools, encore que très restrictive, prète à plus d’abus que le régime anté- 
rieur et — fait particulièrement grave — qu’elle laisse trop aisément arriver 
jusqu’à l’indigène les alcools d’importation. Il rapporte que certains com- 
merçants, pour stimuler le zèle de leurs employés noirs, leur donnent de 
l'alcool comme gratification. 

Enfin, il est signalé que dans certaines régions de la Province Equatoriale, 
la consommation du vin de palme devient inquiétante. Si le degré alcoo- 
lique du vin de palme frais est faible (un peu plus de 2°), il s'élève après 
24 heures à 5.5°. 

L’absorption de cette boisson en quantité raisonnable ne peut guère faire 
grand tort; malheureusement, de nombreux indigènes en boivent d'énormes 
quantités et ainsi parviennent à s’enivrer. 

Un membre compétent de notre Commission, consulté sur le point de 
savoir s’il avait déjà constaté des cas d’alcoolisme parmi les populations 
s’adonnant avec excès à la consommation du vin de palme, a répondu 
négativement, mais la Commission s’est trouvée unanime à reconnaître que 
c'est au cours des beuveries de vin de palme que s’allument les querelles et 
que naissent les rixes qui souvent se terminent dans le sang. Certaines 
régions ne sont plongées dans un état permanent de troubles que du fait des 
violences commises par des indigènes ivres. 

Enfin, la Commission retient que dans certaines régions, l’indigène, pour 
se procurer du vin de palme, n'hésite pas à couper ses palmiers, détruisant 
un précieux capital pour jouir d’une satisfaction momentanée et en fait 
nocive. 

Elle s’est affirmée unanime à voter le vœu suivant : 

7. — Considérant que la législation actuelle sur l'alcool entraîne des abus, 
en ce sens qu'elle permet à des Européens d’acheter sans contrôle, des 
quantités illimitées d'alcool qui peuvent ensuite être distribuées aux indi- 
gènes; 

Désireuse, d’autre part, d’enrayer les abus qu’entraine la consommation 
exagérée du vin de palme; 


Emet le vœu : 


« De voir le Gouvernement organiser un contrôle administratif sur les 
» quantités d’alcool achetées par les Européens et interdire le transport et 
» la vente du vin de palme en dehors de sa cheflerie d’origine et sur les 


» marchés publics, sauf, pour ces derniers, en cas d’autorisation spéciale 
» des autorités locales. » 


Force publique. — Volontariat. 


Le recrutement de la Force publique qui enlève tous les ans plusieurs 
milliers d’indigènes à leur milieu d’origine est une de ces nécessités devant 
lesquelles il faut s’incliner, mais à propos desquelles il convient d'examiner 
avec attention les conditions d’application. 

Le recrutement place l’indigène dans des conditions parfois bien dures. 
La philosophie naturelle du noir vient heureusement souvent le sauver et il 
est agréable de pouvoir constater qu’une fois que l’enrôlé est acclimaté, 
accoutumé à son nouvel état, il le supporte joyeusement et finit même par 
l'aimer. Néanmoins, nombre de miliciens arrachés à leurs foyers ne sup- 
portent guère l’épreuve qui leur est imposée et leur transfert loin de leur 
région d’origine est assurément une cause sérieuse de mortalité. 

En arrêtant les chiffres du contingent pour 1919, le Gouvernement n’a fait 
aucune distinction entre volontaires de 7 ans et miliciens, de sorte que si le 
nombre de ces volontaires atteint le chiffre du contingent à recruter, aucun 
milicien ne devra être recruté et aucun abus ne pourra avoir lieu. 

Car des abus se produisent au cours de tout recrutement : le milicien 
fourni par le chef indigène n’est désigné comme tel que parce que pauvre, 
esclave, ou objet d’un ressentiment personnel. 

Là où la mauvaise volonté ou l’impuissance du chef obligent l’agent euro- 
péen à recruter directement, la chasse à l’homme jette l’effroi dans les 
villages, provoque des rébellions et entretient à l’égard de l’Administration 
un état de sourde défiance et d’hostilité. 

La paix intérieure des territoires gagnera donc à réduire le recrutement 
des miliciens au strict minimum nécessaire. : 

La Commission a donc estimé que l'intérêt des populations et le souci de 
leur conservation lui faisait un devoir de recommander le volontariat et de 
signaler toutes les mesures qu’elle jugerait susceptibles de l’étendre. 

A l’unanimité, elle a adopté le vœu suivant : 


8. — Considérant que les conditions d'occupation du territoire ne per- 
mettent pas de faire appliquer avec l'équité désirable Les décrets portant 
levée des contingents de milice; que si ceux-ci sont répartis, avec un soin 
consciencieux entre les districts et, dans les districts et territoires, entre les 
chefferies, au prorata du chiffre de la population, par les autorités à qui 
cette répartition incombe, il n’en reste pas moins que la désignation des 
individus est toujours arbitraire, soit que le chef fournisse les miliciens, soit 
que l’Administrateur doive, devant l'impuissance ou la mauvaise volonté 


du chef, intervenir, lui-même, en se saisissant d’indigènes qu’il propose à 
l’incorporation; , 

Considérant qu'aucune réglementation des opérations de recrutement, en 
tant qu’elles concernent la désignation individuelle des miliciens, ne saurait 
être, actuellement, pratiquement applicable; qu'il serait vain notamment 
d'espérer pouvoir instaurer un tirage au sort ; qu’en définitive, il n’est possi- 
ble que de pallier dans une certaine mesure aux abus et aux injustices que 
provoque la réalisation des indiscutables nécessités du recrutement de la 
Force Publique par les procédés qu’imposent les conditions actuelles ; 

Considérant que moins il faudra recruter de miliriens, moins il y aura 
de chances d’abus; que tout volontaire qui vient réduire d’une unité le 
nombre des miliciens à incorporer, réduit le nombre de chances d’abus; 

Considérant que la durée actuelle du terme de service n’est pas de nature 
à favoriser le volontariat, qu’elle fait de l’homme qui a quitté son village 
pendant sept ans un véritable déraciné sans attache avec son milieu d’ori- 
gine; que, d’autre part, elle ne paraît pas requise par des nécessités d’ordre 
militaire ; 

Considérant que l'envoi des recrues hors de leur province d’origine est 


une cause appréciable de mortalité, qu’il ne paraît pas se justifier à l’égard 
des volontaires dont la désertion n'est pas à‘redouter ; 


Emet le vœu : 


Que le Gouvernement, qui déjà ouvre largement les rangs de la Force 
» publique aux volontaires, examine les moyens d’accroître leur nombre et 
» lui a dans cet ordre d’idée : 
° D’accorder une prime d'engagement pour stimuler:les offres de ser- 
» vice et d’augmenter la prime de réengagement ; 
» 2° De réduire de sept à cinq ans la durée du terme de service; 
3 De maintenir les volontaires, pendant leur période d’instruction 
» tout au moins, dans le camp d'instruction de leur province d’origine. » 


Fréquentation scolaire. 


La Commission a abordé la discussion de cette importante question en 
constatant que les efforts les plus dévoués des Missionnaires, dans le domaine 
de l’enseignement, se heurtaient à l'indifférence des parents à faire bénéficier 
leurs enfants de l’enseignement qui se donne dans les écoles actuellement 
existantes. 

L’assiduité scolaire est une cs nén essentielle pour le succès de l’ensei- 


gnement; elle ne peut être obtenue des enfants que si les parents agissent 
sur eux. | 


La Commission a aussi constaté les pernicieux effets qu’a pour l'enfance 
des grandes stations la non fréquentation régulière par elle des écoles. En 
outre, la formation du caractère ne peut être obtenue qu’à l’école. La dis- 
cipline scolaire est d'autant plus nécessaire que chez l’indigène, à l’égard 
des enfants, la discipline familiale est quasi nulle. 

L'enfant noir de nos stations doit fréquenter l’école non tant pour y 
devenir grand clerc que pour être soustrait aux mauvaises influences et aux 
mauvais exemples de la rue. Il doit fréquenter l’école pour être soumis à 
une discipline du caractère. 

Convaincus de la nécessité de la fréquentation scolaire, eu égard à ses 
bienfaisants effets, en ne réclamant pas les moyens de l’obtenir, de l’impo- 
ser avec le degré d’assiduité indispensable, nous imiterions le noir qui nous 
répond, lorsqu'on lui reproche de ne pas exiger que son enfant aille à 
l’école : Est-ce ma faute s’il ne veut pas? 

L'obligation de la fréquentation scolaire peut être ordonnée partout où 
des écoles existent, pour autant que celles-ci acceptent d’enseigner un pro- 
gramme qu'il appartient au Gouvernement d'arrêter et de surveiller en son 
exécution. | 

Cette obligation peut être étendue aux populations qui résident dans un 
. rayon déterminé de l'école. 

On peut discuter sur la question de savoir si elle doit peser sur les 
enfants indigènes comme sur les enfants immatriculés, mais la Commission 
a estimé qu’elle devait atteindre les immatriculés. 

Le problème des sanctions est assurément délicat — ici comme en Eu- 
rope — mais non insoluble. 

La Commission ne croit pas que le système des récompenses à l’assiduité 
puisse se substituer aux sanctions contre le manque d’assiduité. 11 faut faire 
comprendre aux noirs la valeur de l'instruction que l’on met à la portée de 
leurs enfants; il faut introduire dans leur cerveau, par des actes concrets, la 
notion des devoirs et des charges du chef de famille. Sans aller jusqu’à 
préconiser actuellement de rendre l'instruction onéreuse, nous restons con- 
vaincus que le noir n’apprécie à sa valeur que ce qui lui coûte. 

La Commission a donc adopté à l’unanimité le vœu ci-après, en prenant 
acte des réserves que deux de ses membres ont estimé devoir faire quant à 
la rédaction de la première partie du troisième considérant sur lequel il 
s'appuie. 


9. — Considérant que la fréquentation des écoles par la jeunesse indi- 
gène est la voie sûre qui doit conduire les populations à une conception de 
vie conforme aux principes de la civilisation; que cette fréquentation non 
seulement diffusera l'instruction et dissipera les grossiers préjugés qui 
ancrent les indigènes dans leurs coutumes barbares, maïs aussi constituera 
une discipline du caractère de l’enfant; 
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Considérant que des écoles existent depuis de nombreuses années dans 
de nombreux centres d'occupation; qu'en dépit des efforts de ceux qui 
les ont ouvertes, la population scolaire reste infime et que l’assiduité — 
condition essentielle du succès — est notoirement insuffisante ; 

Considérant que l'adoption par les écoles confessionnelles d’un pro- 
gramme d'enseignement de nature à assurer aux populations le respect de 
de la liberté de conscience, doit permettre au Gouvernement d’en imposer 
la fréquentation ; que cette fréquentation doit notamment être imposée aux 
enfants dont les parents vivent sous le régime de la loi écrite, c’est-à-dire 
aux immatriculés: 


Emet le vœu : 


Que le Gouvernement mette à l’étude les conditions actuelles de l’ensei- 
» gnement et recherche les moyens d’accroître la fréquentation des écoles 
» existantes et d’intensifier l’assiduité scolaire en contraignant les parents, 
» par des moyens adéquats, à l’assurer; qu’il prenne en considération qu'il 
» est urgent de soustraire l'enfance des grandes stations, surtout, à la vie 
» oisive qu’elle y mène et qui la prépare au vagabondage; que le noir 
» immatriculé notamment a pour devoir de faire instruire et éduquer ses 
» enfants dans l’école de son choix. » 


La fréquentation scolaire assidue, d’autre part, rencontre parfois des 
difficultés de réalisation nées de conditions économiques pressantes qui 
devront être prises en considération. 

Examinant le cas des adultes qui se préparent dans les écoles du degré 
supérieur äux fonctions de commis, clercs, catéchistes, instituteurs, ou dans 
les écoles professionnelles à un métier, la Commission a cru légitime d’atti- 
rer sur lui la bienveillante attention du Gouvernement. 

Elle a donc adopté à l’unanimité le vœu suivant : 

Considérant que l’avenir du pays exige que le nombre d’artisans, commis, 
instituteurs, infirmiers, catéchistes, etc., qui reçoivent une instruction 
secondaire à une formation professionnelle, soit beaucoup multiplié; 

Considérant que les jeunes gens qui fréquentent les écoles professionnelles 
primaires du degré supérieur ne sont généralement que bien faiblement 
rétribués ; 

Considérant qu’il est nécessaire d'encourager la fréquentation régulière 
des écoles de ce genre ; 


La Commission émet le vœu : 


« Que tous les jehnes gens qui fréquentent avec assiduité les écoles profes- 

» sionnelles ou secondaires soient exemptés de l'impôt de capitation. 
Afin d'éviter la plupart des abus qui pourraient se produire, qu’il soit 
» indiqué que pour jouir de cette exemption, 150 jours de fréquentation par 
» an soient requis, que le terme d’exemption ne dépassera pas quatre ans. » 
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Fétichisme 


La Commission a pris connaissance d’une proposition tendant à voir 

édicter des sanctions pénales contre les auteurs de toute procédure fétichiste, 

source de troubles sans fin et cause fréquente de meurtres dans les villages 
indigènes. 

IL est à noter que les procédures d’investigation, de preuve, etc., dans la 
justice indigène ne sont qu’un ensemble de pratiques superstitieuses mises 
en œuvre par des professionnels généralement, qui en retirent de gros 
bénéfices. 

La Commission a également entendu la lecture d’une note qui dépeint 
l’état mental de certaines populations, montre l’angoisse permanente dans 
laquelle elles vivent, la tyrannie des féticheurs trop souvent intéressés à 
accréditer les formules les plus absurdes, les préjugés les plus grossiers et 
demande enfin que des lois interviennent pour aider efficacement le Mission- 
naire dans sa lutte contre la superstition trop souvent homicide. 

- Un échange de vues et la communication de certains renseignements nous 
ont démontré que le meilleur remède à cette situation, c'était l’occupation 
suffisante et régulière des territoires. 

A notre contact, les yeux indigènes s’ouvriront sur la cause des phéno- 
mènes naturels qui aujourd’hui les affolent, qu’ils attribuent à la malveil- 
lance et dont ils font porter la responsabilité à d’innocentes victimes qui 
souvent même, finissent par se persuader de leur culpabilité, 

Entre l’Européen et l’indigène, il faut de constants et confiants rapports 
pour que ce dernier s’instruise, Néanmoins, il apparaît que la présence des 
féticheurs professionnels, qui luttent pour le maintien de leur crédit et des 
bénéfices qui en découlent, retarderait considérablement la ruine des procé- 
dures fétichistes. Il faut donc plus. 

La Commission a pris acte avec satisfaction de ce que le Gouvernement 
a élaboré un projet de décret qui renforce les dispositions légales actuelle- 
ment en vigueur sur les épreuves du poison et qui doit permettre d'atteindre 
les féticheurs et tous ceux qui interviennent d’une manière quelconque dans 
les pratiques de sorcellerie. 

À l’unanimité, elle a voté le vœu suivant : 


10. — Considérant que les procédures fétichistes sont une cause de trou- 
bles sans fin dans les villages indigènes, 


Emet le vœu : 


« Que tout recours au devin pour découvrir un coupable, habituellement 
» imaginaire, que tout jugement par épreuve et tout participant soient 
» punis par la Loi. » 


La Commission ayant terminé l’examen des conditions morales d'exis- 
tence des indigènes est passée à l’examen de leurs conditions matérielles de 
vie; elle a cru nécessaire, à l'ordonnance de son programme de travail, 
d’examiner en premier lieu les causes de la dépopulation de la Colonie. 

Cette dépopulation ne fait malheureusement l’objet d'aucun doute dans 
l'esprit des membres; elle est réelle, elle est rapide, elle est alarmante. 

La Commission a estimé qu’il était de son devoir d’affirmer ici en termes 
précis sa conviction à cet égard. 

C’est avec émotion qu’elle a entendu la lecture d’une note rédigée par un 
de ses membres, relative aux causes de la dépopulation constatée; elle ne se 
croit pas autorisée à en retrancher un mot; elle se rallie à toutes les sugges- 
tions que contient son texte ci-dessous reproduit. 


Note sur les causes de la dépopulation indigène au Congo. 


La question que jai proposée à l'examen de la Commission ne peut avoir 
étonné aucun de ses membres, car la dépopulation continue du Centre 
africain depuis son occupation par les Européens est un fait bien réel. Ce 
qui m’effraie, c’est que cette diminution du nombre d’indigènes ne semble 
pas devoir s’arrêter. ; 

Actuellement encore, je crois que les régions de la Colonie où cette dépo- 
pulation paraît avoir cessé constituent des exceptions dont le champ est 
très local. 

Déjà au cours de ses deux réunions précédentes, la Commission eut à 
s'occuper de plusieurs des causes importantes de dépopulation constituant - 
soit des facteurs directs de dépopulation, soit obstacle à la repopulation. 

Je me propose ici, au lendemain de cette guerre mondiale qui, directe- 
ment et plus encore indirectement, a coûté la vie à beaucoup de nos Congo- 
lais, d'examiner rapidement quelles ont été et quelles sont encore les causes 
dominantes de la diminution de la population indigène. 

Le temps m'a manqué pour donner à cette note toute l’ampleur que 
mérite son sujet. Je Le regrette et m'excuse aussi du peu d’ordre qui règne, 
pour la même raison, dans cet exposé. 


Cause principale de la dépopulation. 


Maladie du sommeil, maladie africaine que la pénétration européenne 


a permis de diffuser. 


Je considère comme cause principale de la dépopulation dans le bassin 
du Congo la maladie du sommeil ou léthargie africaine.  - 
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Ainsi que son nom l'indique, c’est une maladie africaine qui était connue 
exister depuis plus d’un siècle le long de la côte occidentale de l’Afrique 
centrale. 

C’est en ouvrant des voies de communication de la côte vers l’intérieur 
que, sans le savoir, des Européens l’ont propagée. 


Inutile d’insister sur cet historique; un fait est certain, c’est que le fléau 
a dépeuplé des régions entières et qu’il continue ses ravages, sournoisement, 
dans les contrées où la population est devenue très clairsemée, épidémique- 
ment, avec éclat, dans les-territoires peuplés qu’elle envahit actuellement. 

La guerre a obligé le Gouvernement à interrompre la lutte contre le fléau 
en bien des endroits. Elle doit être reprise partout avec vigueur. 

Comme exemples connus de dépopulation de régions autrefois très peu- 
plées, je citerai le district de l’'Ubangi dont j'ai connu les populations en 
1904 et que j'ai revu en 1913; les régions du Haut-Fleuve de Kibombo 
jusque Bukama, le Moyen-Congo, les Bangala. Actuellement, la maladie 
menace de dépeupler le Kwango. 

Comme exemple de la persistance de la maladie, je reproduis ci-dessous 
une statistique établie par le Laboratoire de Léopoldville concernant les 


populations établies le long du Congo-Kasai, depuis Maluku jusqu’à 
un peu au delà de Kwamouth. 


TRaypanose Au Conxco-K asar. 


Nombre Nombre de 

Dates des examens. des examinés.  trypanosés nouveaux. Pour cent. 
Septembre . 1910 577 54 9,? 
AVAL ES &e S TOI 891 41 4,5 
Décembre . Igi1 1166 3x 2,7 
AVTILS © 92 1475 17 1,16 
Novembre . Ig12 1980 : 66 3,3 
Février . . 1914 2634 - 7O 2,8 
Août . . . rg15 1840 | 79 4,4 
Octobre . . 1919 1116 - 155 13,8 


A côté de son action destructive directe, la trypanose humaine provoque 


by 


la dépopulation par les nombreux avortements qu’elle détermine et La forte 
mortalité infantile qu’elle occasionne (‘). 

Nous connaissons actuellement un certain nombre de moyens pour com- 
battre la maladie. Tous doivent être mis en œuvre : déboisements ration- 
nels, déplacements appropriés de villages, traitement prophylactique, 
isolement dans des lazarets pour certaines régions, etc. 

Le Gouvernement se trouve devant une tâche des plus difficile qui exige 
un personnel nombreux et le concours intégral de toutes les bonnes 
volontés. 

Les médecins manquent, mais pour appliquer les méthodes prophylac- 
tiques, il ne faut päs être précisément médecin. Des non-médecins éduqués 
sont heureusement intervenus, des Missionnaires ont obtenu des résultats 
très heureux, des chefs de postes d'observation non médecins en ont enre- 
gistré de semblables. Des noirs éduqués, surveillés, peuvent assurer le 
traitement prophylactique. 

Tous ces aides doivent être employés. 

Le Gouvernement doit accorder plus largement encore qu'il ne le fait 
son concours aux Missions qui s'occupent de combattre la maladie du 
sommeil (subsides, fourniture de médicaments, infirmiers microscopistes). 

Le nombre d’infirmiers microscopistes est trop restreint, leur recrutement 
est défertueux. Actuellement, il n’existe qu’une école d’infirmiers-microsco- 
pistes, celle du Laboratoire de Léopoldville dont le Directeur est chargé de 
tant de fonctions qu’il ne peut plus même s'occuper des élèves. Cette situa- 
tion doit cesser. 





() Conclusions du travail du Révérend Père Greggio : La trypanose humaine et la 
natalité infantile dans la région de Kisantu. Influence du traitement atoxylé : 


1. — La trypanose humaine dépeuple doublement l'Afrique équatoriale : d'un 
côté, elle tue les adultes, de l’autre, elle augmente la mortalité infantile et influe 
directement sur la natalité par la proportion considérable des avortements qu'elle 
détérmine. 

Chez les peuplades du Bas-Congo, dans les ménages monogames exempts de 
trypanose, la proportion des avortements non provoqués atteint 7 %o. 

Dans les ménages où la mère seule est trypanosée, elle s'élève à 24,5 °L. La trypa- 
nose seule du père ne paraît pas, en général, influer directement sur la mortalité 
ni sur la natalité infantiles. 


2. — Le traitement par l'atoxyl des parents trypanosés, en dehors de son action 
prophylactique directe, exerce sur la repopulation une double influence heureuse : 
a) Elle prolonge la vie des parents et ramène le bien-être dans la familie,. 


b) Elle augmente le nombre des naissances en préservant la vie du fœtus et diminue 
la mortalité infantile en créant un milieu plus favorable au développement de l’enfant. 
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Quelques médecins isolés, quelques missionnaires s’efforcent, il est vrai, 
de former des infirmiers, mais c’est insuffisant, car il en faut de nombreux, 
de très nombreux. 

IL faut donc multiplier les écoles d’infirmiers. 


Autres causes de dépopulation résidant : 


° Dans des maladies meurtrières pour les nègres, connues d’eux de 
tout temps. 


2° Dans des entités morbides nouvellement introduites. 


A côté de la maladie du sommeil que la pénétration européenne a diflusée, 
deux genres d’aflections bien distinctes sont surtout cause de mortalité chez 
les noirs. | 


1% GROUPE : 


a) Les affections pulmonaires aiguës. 


b) Les dyssenteries. 


Elles ont toujours existé chez les noirs du Congo et je ne crois pas que 
chez l’indigène, elles sont actuellement plus fréquentes que jadis. 

Tout au plus peut-on dire que les déplacements de troupes : soldats et 
porteurs, nécessités par la guerre ont introduit dans certaines régions des 
virus de dyssenterie bacillaire qui y paraissaient inconnus. Ils ont fait de 
nombreuses victimes (Kasai). 

Ces aflections prennent une grande importance dans les agglomérations 
des noirs dépaysés : camps de soldats et de travailleurs. 

Mais ce sont là ce que j’appellerai des facteurs normaux de la mortalité 
parmi les Congolais. 


2° GROUPE : 


A côté d'eux, l’Européen en a introduit d’autres, inconnus du noir du 
Centre Africain avant sa libération de l’esclavage; ce sont [a tuberculose, 
la méningite cérébro-spinale, les fièvres typhoïdes, sans parler de l’influenza. 

Il eût été impossible, je crois, vu les circonstances de guerre, d'empêcher 
la grippe d’envahir le Congo. Elle y a pénétré par plusieurs côtés à la fois, 
semant la mort dans de fortes proportions. 

Actuellement, elle a cessé son influence dévastatrice et l’on peut espérer 
que le Pays en restera délivré pour longtemps. 

Quant à la méningite épidémique, là où le Gouvernement a connu le 
danger, toutes les mesures ont été prises et l'épidémie ne s’est pas étendue, 
mais elle a pu envahir les territoires du Kivu, de lIturi et de l’Uele, y 
faisant de très nombreuses victimes. 
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Elle n'existe plus à l’état épidémique en ce moment, mais nous devons la 
considérer comme définitivement introduite dans la Colonie où elle se 
révélera à intervalles, par des cas isolés ou par foyers épidémiques (). 

Les fièvres typhoïdes n’ont jusqu'ici pris des proportions inquiétantes 
qu’au Katanga et récemment au Bas-Congo; elle constituent un nouveau 
facteur de mortalité pour les Congolais. 

Les maladies que je viens d’énumérer constituent des infections à allure 
épidémique franchement aignë qui évoluent rapidement, augmentent de 
fréquence en même temps que croît leur virulence, puis s'éteignent pour 
réapparaître ci et là en des foyers généralement localisés. 

Il en est tout autrement de la tuberculose humaine dont l'allure insi- 
dieuse, l’évolution chronique sans immunisation constituent des facteurs 
extrêmement dangereux pour sa diffusion générale. 

Elle a été introduite dans le Centre Africain par les Européens et elle 
menace de devenir un fléau terrible pour les noirs qui sont plus sensibles 
au virus tuberculeux que les blancs. 

En 1917, pas moins de 155 foyers de tuberculose humaine étaient signa- 
lés au service médical. Personnellement, j'en ai rencontré dans toutes les 
grandes agglomérations : Léopold ville, Stanleyville et même chez les indi- 
gènes à Nyangwe et près de Niangara. ; 

Le mal est déja grand ; il faut que des mesures rapides soient prises pour 
enrayer son extension. 


Un décret concernant la déclaration obligatoire de la maladie est à l'étude 
depuis deux ans je crois. 


Quel que soit le texte qu’on adoptera, il faut qu’il comprenne : 
1° La déclaration de la maladie comme contagieuse, épidémique; 
2° F'impossibilité pour les Européens de propager encore leur maladie; 


3° L’isolement des noirs malades dans des établissements spéciaux ana- 
logues aux sanatoria européens. 


Je ne parlerai pas dans cette note de la Syphilis comme cause de morta- 
lité; je me borneraï à envisager plus loin, son rôle comme facteur empêchant 
le repeuplement. 

Nous voyons ainsi que Européen en délivrant les races congolaises du 
fléau de l'esclavage, en leur apportant le bienfait de la liberté et le flambeau 
de la civilisation, a déversé sur le pays une série de causes nouvelles de 
- mort qui déciment la population. 





*) D: mon retour à Léopoldville, jen ai observé trois cas et le docteur 
Van Hoof, à Kinshasa, au moins autant, 


s 


J 


Causes de mortalité dues à des conditions de vie nouvelles. 


Mais le tableau est plus sombre enccre. Ce n’est pas seulement par la 
diffusion de maladies existantes et l'introduction de fléaux nouveaux que la 
mortalité des noirs en contact avec les Européens s’est accrue. Notre occu- 
pation et l'introduction du commerce ont modifié dans beaucoup de régions 
Jes conditions de vie des indigènes et ont diminué leur vitalité. 

Jadis les corvées de caoutchouc, les corvées de vivres divers, actuellement 
les transactions commerciales librement consenties par l’appât du gain ont 
soumis et soumettent encore les indigènes à des conditions de vie qui sont 
un obstacle à leur multiplication. 

J'ai lu récemment des rapports disant que dans le Sankuru, les indigènes 
s'adonnent d’une façon intensive au commerce des noix palmistes, négligeant 
leurs cultures vivrières ; que dans certains districts de l'Equateur, les noirs 
passaient de longues périodes dans la forêt récoltant du copal, négligeant 
l'entretien de leurs cases et de leurs cultures. 

De telles conditions, outre qu’elles exposent ceux qui s’y soumettent à 
contracter, dans certaines contrées du moins, la trypanosomiase, diminue 
leur vitalité et les rendent réceptifs à toutes les maladies. 

L'organisation d’un pays de primitifs exige, surtout dans les débuts, une 
occupation intensive qui doit assurer l’ordre et la sécurité publique. Son 
développement nécessite la création de voies d’accès nouvelles et rapides. 
Il a fallu et il faut encore des soldats, une police, une armée au Gouverne- 
ment; il y a et il y aura encore des travaux publics. 

Les grandes entreprises commerciales et industrielles qui se succèdent et 
se multiplient exigent également une main d'œuvre noire abondante. 

Le recrutement de l’armée, l'exécution des travaux d’utilité publique, 
les entreprises commerciales et industrielles ont largement puisé dans les 
populations indigènes. 

Parmi les soldats et les travailleurs dépaysés, la mortalité est très grande. 

Rien qu’à Léopoldville dont la population maximum, passagers compris, 
n'excède certainement pas 4,000 noirs, il en meurt depuis 1905 en moyenne 
280 par an et il faut dire que les conditions hygiéniques s’y sont fortement 
améliorées et qu’un service médical organisé y fonctionne ("). 

On a inhumé à Léopoldville en quatorze ans, 3,921 noirs, ce qui veut 
dire que si l’agglomération n’avait pas reçu de constants apports, elle aurait 
disparu, car le nombre d’enfants y est infime. 

Mais en dehors de l’usure directe que ces recrutements ont exercée sur 
les populations, 1l faut songer que la plupart des hommes enlevés de leur 


{5} Je n'ai pas les chiffres antérieurs, qui sont au moins aussi élevés. 
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contrée d’origine pour de longues périodes deviennent des éléments irré- 
productifs et qui, en outre, disséminent des maladies meurtrières lorsqu'ils 
rentrent chez eux. | 

Actuellement, nous constatons que de nouveaux travailleurs d’utilité 
publique sont demandés et que les entreprises privées prennent un déve- 
loppement extraordinaire : cette usure menace donc d’aller en augmentant. 

Après avoir passé rapidement en revue les multiples causes de mortalité 
qui ont agi directement sur la dépopulation des indigènes, nous devons 
envisager quels sont, en dehors de ces causes, les facteurs qui constituent 
un obstacle au repeuplement. 

Dans le rapport annuel de 1917 figurent des chiffres qui sont éloquents 
au point de vue de l’avgmentation possible de la population. 

Sur les vingt-deux districts du territoire, nous en comptons neuf où le 
nombre d’enfants n’atteint pas la moitié du nombre des adultes, ce qui 
signifie une régression de la population du fait même de la défaillance de 
la natalité. 

Sur l’ensemble de la population recensée qui atteint 5,976,461 individus, 
l’on ne compte que 1,982,577 enfants, moins d’un enfant par femme. 

Même dans le Bas-Uele qui est un district où les populations sont vigou- 
reuses et vivent dans l’abondance, nous constatons qu’il y a moins d’enfants 
que la moitié des adultes. 

Nous avons vu que la maladie du sommeil est un puissant facteur 
d’avortement et qu’elle est très répandue. La syphilis, dont notre occupation 
a certainement favorisé grandement la diffusion, est une autre cause dimi- 
nuant la natalité et augmentant la mortalité infantiles. 

De même, il faut convenir que la vie anormale à laquelle pousse la récolte 
intensive de certains produits constitue un obstacle à la natalité. 

En général, même en dehors de ces influences nocives ou perturbatrices, 
la natalité n’est pas considérable chez les Congolais et la polygamie qui 
théoriquement devrait favoriser la multiplication de la race, aboutit plutôt 
à un résultat contraire. 

Ce fait résulte d’un ensemble de motifs dont le principal réside dans la 
croyance très ancrée dans l’esprit de la plupart des peuplades congolaises, 
qu’aussi longtemps que la mère allaite son enfant, elle ne peut reprendre les 
rapprochements sexuels. É 

À l’état normal aussi, la mortalité infantile est très élevée dans les familles 
indigènes. 

Nous nous trouvons donc devant cette situation : que la population adulte 
diminue pour de nombreuses causes, que la natalité, faible par elle même, 
est abaissée par la trypanose, la syphilis, les conditions de vie anormales 
et que la mortalité infantile, forte en temps normal, est accrue à la fois, et 
par les causes qui tuent les adultes, et par celles qui diminuent la natalité. 


D'autre part, l’œuvre d'usure directe par prélèvements de soldats, de 
travailleurs publics ou privés continue et menace de s'étendre. 


« Il ne peut résulter de cet état de choses qu’une augmentation crois-_ 


» sante de la dépopulation indigène. 
» Ces considérations ne sont pas pessimistes, je prétends qu’elles corres- 
» pondent à des faits réels; quelques indications d'augmentation de la 


» population limitées à certaines régions peu peuplées ne peuvent les 
» contredire, » 


La Commission n’a retenu de la documentation qui lui a été soumise par 
ses membres que des faits positivement établis; ses conclusions reposent 
sur un ensemble de renseignements contrôlés, telle cette statistique relative 
au vicariat apostolique du Haut-Congo qui appuie les conclusions générales 
de la note ci-dessus, maïs jette une faible lueur qui permet de discerner la 
voie à suivre pour relever la natalité. 


En 1916, 15,871 ménages monogames possédaient 10,898 enfants en vie, 
soit moins de 2 enfants pour 3 ménages. 


En 1917, 16,802 ménages monogames possédaient 13,229 enfants en vie, 
soit plus de 2 enfants pour 3 ménages. 


En 1918, 18,637 ménages monogames possédaient 15,150 enfants en vie, 
soit plus de 5 enfants pour 6 ménages. 


Dans les ménages monogames, un faible mais continu relèvement de la 
natalité s'indique donc. 


Il n’est pas sans intérêt non plus de relever que la natalité dans ces 
ménages monogaimes paraît très différente suivant qu'ils sont fixés dans un 
grand centre européen ou dans un centre indigène. Les chiffres ci-dessous, 


à cet égard, sont intéressants; aucune conclusion formelle ne peut cependant 
s'en déduire : 


RELEVÉ DES NAISSANCES SURVENUES DANS LES MÉNAGES CHRÉTIENS, 
Centres européens. 


Léopoldville . 651 ménages, 46 naissances, soit environ 


7° 
Kinshasa . . goo id. 73 id. id. 8°}. 
Coquilhatville. 829 id. 49 id, id, 6°/°. 
Boma . . . 420 id. 51 id. id. 12°}. 
Basankusu. . 387 id. 23 id. ide ES Ge à 


(*) Régions de maladie du sommeil. 


2m, 


— 660 — 


Milieux indigenes. 


Kizu . . . 725 ménages, 220 naissances, soit environ 30 Le 
Bokoro . . . 1176 id. 224 id. id. Ta 
Boyange . . 1383 id. 264 id. id. 19/5 
Bokakata . . 202 id. 6. . id, id. 20e 


Un membre de la Commission a rappelé diverses causes naturelles de la 
faible natalité dans les conditions normales : 


1° Les difficultés qu’avaient les jeunes gens à se procurer une épouse et la 
faible valeur physiologique de celles qu’ils se trouvaient réduits à épouser ; 


2° La tendance qu’auraient les femmes de soldats à se faire avorter pour 
pouvoir suivre plus facilement leur mari dans les déplacements de service ; 


3° La coutume en vigueur chez les Arabisés selon laquelle la seule 
« Bibi » pourrait avoir des enfants. 


Un dernier trait a parachevé le tableau : un membre a signalé que 
l'allure générale de la mise en exploitation du pays qui entraine un 
continuel accroissement de l’usure par prélèvements directs d’abord, une 
insouciance à l’égard des fléaux dévastateurs anciens et nouveaux, une 
méconnaissance absolue des conditions de vie normale des individus, une 
licence et une immoralité préjudiciables au développement de la race 
devaient inéluctablement déterminer une dépopulation toujours plus accen- 
tuée du Centre africain et faire dépasser bientôt les possibilités de travail 
normal des indigènes en épuisant complètement la race. Rappelant le but 
éminent de notre action colonisatrice, il a adjuré la Commission d’adresser 
au Gouvernement un avertissement pressant. La Commission a cru de son 
devoir d’y souscrire et de le reproduire ci-dessous : 


Considérant que la population du Congo, qui fut surestimée aux deux 
tiers de son total réel, est, depuis le début de l’occupation européenne, en 
recul continu par suite d’une forte mortalité causée principalement par une 
foule de maladies et par un manque de natalité normale due à ces mêmes 
maladies et à d’autres causes, notamment à l’immoralité, à tel point qu’il 
n’est pas exagéré de dire que, dans son ensemble, elle a été réduite de moitié; 

Considérant que ces causes persistantes de diminution de la population 
sont renforcées par des maux nouveaux tels que la tuberculose ; qu’ensemble 
elles opèrent de plus en plus sur le terrain favorable que constituent la fai- 
blesse organique du noir, son manque de résistance, sa prédisposition, ses 





(°) Régions de maladie du sommeil. 
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conditions inférieures d'hygiène générale; qu’il est donc très urgent que 
non seulement ces maladies soient comhattues, mais encore que l’on con- 
serve autant que possible à La population les conditions de sa vie normale ; 

Considérant que la flagrante opposition existant entre la nécessité de pro- 
téger cette vie normale et l'allure imprimée à l'exploitation du pays, 
allure caractérisée par une production intense et immédiate, par l'étendue 
comme par la multiplicité des entreprises nouvelles ; 

Considérant que cet état de choses est de nature à accentuer en de fortes 
proportions la décroissance de la population, soit en exigeant d’elle par une 
certaine contrainte des travaux pénibles et malsains, soit en provoquant 
l'abandon du milieu familial qu'est le village, de la part de travaiileurs 
sollicités en nombre toujours croissant, ce qui, d’après l’expérience acquise 
augmente la mortalité, occasionne la constitution de mariages stériles et 
favorise la propagation des maladies; 

Considérant enfin, qu’aussi bien que ces dernières, l'immoralité est une 
cause profonde du défaut dé natalité; qu’elle règne partout et gagne de jour 
en jour du terrain parmi les noirs qui ont quitté leur viilage pour s'installer 
dans les grands centres; 

Considérant que le Gouvernement, fidèle au programme tracé par la 
Charte coloniale et solennellement rappelé par Sa Majesté dans le discours 
du Trône du 22 octobre 1908, est résolu à s'imposer les sacrifices néces- 
saires pour assurer la protection et Le bien-être moral et matériel des indi- 
gènes et à repousser les sollicitations de convoitises immodérées réclamant 
des recrutements excessifs en vue de se procurer une main-d'œuvre dispro- 
portionnée avec les capacités de la population; 

La Commission estime de son devoir de signaler d’une façon toute spéciale 
à son attention le péril grave et imminent qui menace les populations de 
la Colonie; 

Elle Padjure : 


De prendre sans retard les mesures proposées ailleurs par elle pour 
enrayer les maladies ou en préserver les populations et d’assurer l’applica- 
tion effective des prescriptions du service d'hygiène; 

2° De diriger davantage l'effort de la colonisation vers le développement 
de l’agriculture et des industries indigènes entreprises par les natifs aux 
environs de leurs foyers ; 

3 De prohiber sévèrement tout procédé de nature à fausser dans ss 
transactions commerciales et le recrutement de la main-d'œuvre les principes 
de la liberté; | 

4 De faire présider un esprit de modération et de sage circonspection à 
la mise en valeur du domaine colonial et dans l’appui à donner aux grandes 
entreprises. 
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5° De veiller à ce que la lutte contre l’immoralité reste un de ses grands 
soucis et d'assurer notamment une efficace protection aux jeunes filles, en 
qui réside l'espoir de la régénération de la race et du relèvement de la 
natalité. 


Serrant de près l’angoissant problème de la dépopulation avec la ferme 
volonté de le résoudre et de renverser tous les obstacles qui s'y opposent, 
nous avons voulu apporter notre faible contribution à l’œuvre magnifique 
qu'il réclame; nous avons donc formulé dans les vœux ci-après nos sug gges- 
tions et notre conception des modes d’action à aligner contre le menaçant 
péril. 

Nous avons une parfaite conscience des difficultés que rencontrera le 
Gouvernement à transformer nos vœux en réalités, mais nous avons 
confiance en son haut idéal d'humanité qui, attesté en mille occasions, saura 
faire surgir les hommes et créer les moyens que réclament ces vœux unani- 
mement exprimés. | 


12. — Maladie du sommeil. 


La Commission : 


Considérant que la dépopulation indigène continue dans de nombreux 
territoires de la Colonie au point de menacer l'existence même de certaines 
races congolaises ; 

Considérant que la maladie du sommeil qui est le principal facteur de 
cette dépopulation n’a pas encore cessé de faire ses ravages, persistant dans 
les régions envahies GED longtemps, progressant dans d’autres nouvel- 
lement atteintes ; 

Considérant que la trypanose de l’homme, en dehors de son action 
destructive de vies humaines, est un obstacle direct au repeuplement, par la 
proportion considérable d’avortements qu’elle détermine et la forte morta- 
lité infantile qu’elle provoque ; 

Considérant qu’il est démontré dans la Colonie même qu’on peut arrêter 
. la progression de la maladie par l’ensemble des moyens prophylactiques 
que nous connaissons actuellement contre la léthargie africaine; 

Considérant que parmi ces moyens prophylactiques, le traitement arseni- 
cal systématique des malades, outre qu’il a une action curative directe, 
détermine chez les traités une augmentation de la natalité et une diminu- 
tion de la mortalité MATE qu'il constilue ainsi un moyen puissant de 
repeuplement ; 

Considérant que ce mode de traitement prophylactique peut être appliqué 
par des non-médecins éduqués, même par des infirmiers noirs bien dirigés; 

Considérant que le personnel du service d'hygiène est trop peu nom- 
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breux, que notamment le nombre des infirmiers noirs microscopistes est 
tout à fait insuffisant et que son recrutement est défectueux ; 


» 


» 


Emet le vœu : 


« 1° que le Gouvernement reprenne la lutte intensive contre la maladie 
du sommeil, lutte que les circonstances de la guerre l’avaient obligé de 
suspendre dans beaucoup de régions, et consente à tous les sacrifices 
nécessaires pour renforcer Le service de l'hygiène insuffisant ; 

» 2° qu’il continue à favoriser et à encourager l’œuvre des missionnaires 
dont certains s'occupent activement de l'assistance médicale indigène et 
constituent de précieux auxiliaires du service médical dans la lutte contre 
la maladie du sommeil; qu'il leur accorde largement l’aide matérielle 
nécessaire et l'appui intégral de l'administration locale ; 

» 3 qu'il développe la formation des infirmiers noirs, en créant une 
école dans chaque province et que dans ces écoles, l’enseignement ait 
surtout pour but l'éducation d’infirmiers microscopistes et qu’il assure à 
ceax-ci un salaire qui les encourage à persévérer dans leur carrière. » 


13. — Tuberculose pulmonaire. 


La Commission : 


Considérant que la tuberculose pulmonaire, malaiie introduite par les 


Européens dans Le Centre de l'Afrique, quoique encore à ses débuts, menace 
d’y prendre une extension rapide, au point que déjà en 1917, 155 foyers 
de phtisie étaient reconnus; 


C Dr . . ra | ‘hi e 
jonsidérant ue li race noire est particulièrement sensible au virus 


tuberculeux et ne s’immunise contre lui que dans un drgré beaucoup 
moindre que la race blanche; 


» 


» 


Émile vœu : 
« Que l'étude du projet de ‘iécret déclarant la tuberenlose, malarlie 
contagieus® épidémique, soit reprise et poussée avec activité et que Îles 
textes adoptés permettent d'assurer que : 
paäger encore la maladie; 
» 4° Les noirs malades soient isolés et traités dins des établisseinents 
spéciaux, largement conçus, analogues aux saratoria d'Europe et qu'il en 
soit créé un par province. » 


14. — Syphilis. 


La Commission : 


- Considérant l’état de dépopulation progressive réel du Congo; 


Considérant ue la syphilis est un facteur important diminuant la nata- 
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lité, augmentant la mortalité infantile; qu’elle sévit avec intensité dans 
toutes les agglomérations établies autour des stations européennes et existe 
même, parfois trés répandue, chez les populations de l'intérieur ; 

Considérant notamment que dans certaines contrées de l’'Équateur, telles 
l’Ikelemba et la Momboyo, une croyance suüperstitieuse consiste à recher- 
cher la guérison de cette affection par des rapports avec une vierge; 

Considérant que l’indifférence des races de couleur vis-à-vis de cette 
maladie qui ne les tue pas immédiatement, les pousse à n’attacher qu’une 
importance très relative à sa propagation néfaste; vo 

Considérant l'ignorance de la législation en cette matière; 


Emet le vœn : 


« Que le Gouvernement prenne des dispositions obligeant toute personne 
» reconnue syphilitique à se soumettre au traitement médical, et permet- 
» tant aux médecins, en cas de présomption de la maladie, à procéder aux 
» examens nécessaires pour assurer le diagnostic. » 


15. — Assistance médicale. 
La Commission : 


Considérant la dépopulation progressive indigène du Congo qui menace 
d’épuiser les réserves même de la main d'œuvre nécessaire au développe- 
ment du pays; 

Considérant que cette dépopulation résulte du fait même de l'occupation 
européenne qui a entrainé la diffusion de maladies contagieuses existantes, 
l'introduction d’épidémies nouvelles et a exigé la consommation de très 
nombreuses vies indigènes pour l’organisation du pays et son exploitation 
commerciale; 

Considérant que l’assistance médicale indigène est actuellement insuffi- 
sante ou inexistante dans beaucoup de régions de la Colonie; 


Emet le vœu pressant : 


« Que le Gouvernement développe l'assistance médicale indigène de 
» manière à créer un dispensaire par territoire, desservi par un infirmier 
» ayant la pratique de la microscopie courante, et fourni des médicaments 
» essentiels nécessaires pour combattre les maladies qui constituent les fac- 
» teurs dominants de la morbidité et de la mortalité des noirs Congolais : 
» maladie du sommeil, dyssenterie, pneumoceucis, malaria, pian, syphilis 
» ét helminthiases diverses ; | 

» Que toutes les missions qui possèdent un dispensaire organisé reçoivent 
» gratuitement les médicaments nécessaires pour combattre Îles maladies 
» énumérées ci-dessus. » 
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Tout ce qui a trait aux conditions matérielles d'existence de l’indigène se 
rattache à cette question de la dépopulation qui vient d’être examinée. C’est 
en vue d’arriver à réduire, et la morbidité, et la mortalité que la Commission 
a adopté les vœux ci-après formulés relatifs aux conditions de transport des 
noirs sur les rivières, 


-16. — La Commission : 


Considérant qu’une des conséquences qu’entraine le développement du 
commerce est l’accroissement des nécessités de déplacement par voie d’eau, 
notamment par vapeurs; C 

Considérant que les voyages par voie d’eau, à bord des vapeurs, s’effec- 
tuent pour le noir dans des conditions déplorables ; que les vapeurs trans- 
porteurs ne possèdent généralement ni installations hygiéniques, ni eau 
potable, ni installations culinaires à la disposition des noirs passagers ou 
d'équipage ; 

Exprime le vœu : 
Q'une réglementation intervienne à bref délai assujettissant les vapeurs 
» transporteurs à mettre à la disposition des passagers noirs les installa- 
» tions sanitaires, l’eau potable et les installations culinaires strictement 
» indispensables. » 


Et considérant que l'issue de la guerre doit marquer les débuts d’une 
période de construction fluviale importante, que le moment est donc propice 
pour attirer sur cette question l'attention des transporteurs et leur dicter les 
règles à observer; 

Émet le vœu : 


« Que des Commissions de navigation fluviale soient instituées dans les 
» ports d’attache pour déterminer la capacité des transports de chaque 
» vapeur en passagers noirs, pour étudier les règles d'hygiène à édicter, 
» pour veiller à leur application. » 


Et considérant enfin que les escales ne sont guère organisées, que les 
passagers noirs sont souvent débarqués la nuit sur un banc de sable où dans 
un ilôt marécageux, qu’en de nombreux points d’escale réguliers même, ils 
doivent loger à la rive, sans couvert, soumis aux intempéries souvent 
inopinées : 

: Émet le vœu : 


« Que la question du logement des noirs en cours de déplacement et aux 
» escales soit mis à l’étude par le Gouvernement. » 
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Son attention s’est ensuite portée sur la condition des noirs qui ont engagé 
leurs services; elle a estimé qu’une réforme de certaines dispositions du 
décret sur le contrat de louage de service s’imposait et que ces réformes 
seraient vraisemblablement de nature à aider à la solution du problème, ici 
pendant, de la main-d'œuvre. 

Elle s'est ralliée à l’avis d’un de ses membres qui est convaincu que pour 
faire produire à la main-d'œuvre noire un rendement satisfaisant, il faut 
pouvoir opérer une sélection et se refuser à engager des paresseux, des fai- 
bles, des inaptes. Mais pour sélectionner, il faut au préalable disposer d’une 
main-d'œuvre abondante, 

Celle-ci sera obtenue si l'employeur nourrit sainement et abondamment 
ses travailleurs, s’il leur assure dans les chantiers, usines, plantations, etc., 
un sort au moins équivalent en bien-être à celui dont ils bénéficient dans 
leur milieu d’origine. 

Nombre d'employeurs se désintéressent du sort de leurs ouvriers; ils 
croient pouvoir s'assurer la main-d'œuvre nécessaire en majorant les 
salaires. Or il ne fant pas plus; il faut mieux. 

D'autre part, la discipline du travail et le respect des engagements con- 
tractés librement et en pleine connaissances des clauses, doivent être la 
règle : seuls des contrats réguliers assureront un travail résulier. L'État 
doit faciliter la formation de ces contrats; il doit en assurer l'exécution. 


La Commission a donc adopté à l’unanimité, moins une abstention, le 
vœu suivant : 


17. — La Comnnssion : 


Considérant que les progrès de l'occupation économique enlèvent un 
nombre chaque jour plus considérable d’indigènes à leur milieu naturel, 
pour les placer comme salariés dans Les entreprises européennes; que le 
sort de ces indigènes, privés de l’entr’aide et de la protection dont 1ls béné- 
ficient dans les collectivités indigènes, doit être l’objet de la sollicitude 
gouvernementale; que l’action protectrice dévolue aux chefs indigènes dans 
les communautés doit done être assamée avec un soin spécial par l’Admi 
nistration ; 

Considérant que ceite protection ne doit pas s'exercer seulement 
lorsque l’indigène la réclame, mais qu’elle doit notamment s'affirmer par 
une connaissance parfaite des conditions de travail, de logement, de rému- 
nération faites par l'employeur à son employé : toutes conditions énoncées 
dans le contrat légalement prévu; que la communication du contrat accepté 
par les parties doit donc être une règle; qu’en outre, il importe que ladmi- 
nistration soit informée dans les plus brefs délais de sa conclusion comme 


— 667 — 


de sa résiliation, ainsi que des circonstances spéciales qui auraient déterminé 
cette dernière ; 

Considérant que l'obligation imposée au maître de pourvoir l’engagé d'un 
livret mentionnant les énonciations essentielles de l'engagement, ainsi que 
certaines éventualités se rapportant aux obligations mutuelles des parties 
n’est pas toujours observée dans la forme et avec les précisions désirables ; 
que ces omissions et imprécisions, de nature à préjudicier aux droits de 
l’engagé, résultent souvent de l'ignorance du maître des prescriptions légales 
sur ces différents points comme de la difficulté de se procurer des livrets 
d'engagement ; 

. Considérant que La taxe imposée pour tout visa de contrat dissuade 
souvent le patron de recourir à cette formalité, à raison de la charge oné- 
reuse qu’elle constitue, que d'autre part, l’impuissance quasi-totale de 
l'administration à assurer, en cas de rupture de la part des engagés, l’exé- 
cution de l'engagement enlève à cette taxe, à leurs yeux, sa justification et 
sa raison d’être; qu’au surplus, celle-ci est de peu de rapport pour le fisc; 


Emet le vœu : 


« 1° Que l'Administration pourvoie chaque centre territorial de livrets 
» d'engagement d’un modèle uniforme comportant toutes les énonciations 
» légalement requises et que ces livrets soient délivrés, contre paiement, à 
» tout employeur qui en fera la demande. : 

» 2° Le voir obligatoirement et sans restriction aucune soumettre au visa 
» gratuit les contrats de tous les indigènes qni engagent leurs services et de 
» voir imposer à tout employeur l'obligation d'annoncer à l'administration 
» la conclusion et la résiliation de tout contrat. » 


La Commission a ensuite voté à l'unanimité le vœu ci-après : 


18. — Considérant la pratique en cours de rémunérer Les services par une 
ration alimentaire s'ajoutant au salaire proprement dit, soit par une indem- 
nité représentative de celle-ci à payer au moins hebäomadairement, pratique 
enregistrée tant dans le décret sur le contrat de louage de services que dans 
certaines conventions approuvées par décret, en fait pratique courante ; 

Considérant que la ration alimentaire est donc un des éléments de la 
rémunération des services — Le seul qu’il soit permis de payer en nature; — 
qu'il importe donc de le déterminer avec jrécision en nature comme en 
valeur ; 

Considérant qu'il est de grand intérêt pour les travailleurs de recevoir la 
ration en nature, qu’un moyen de déterminer le maître à adopter cette 
pratique est d'élever quelque peu le taux de [a somme équivalente à cette 
ration lorsqu'il estime devoir s’exonérer de cette obligation par un paiement 
en espèces ; 
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Emet le vœu : 


« Que le Commissaire de district, la sous-commission de la main-d'œuvre 
» entendue, soit appelé à établir la composition de la ration alimentaire et à 
» fixer périodiquement en la majorant quelque peu, sa contre-valeur locale ; 
» que les textes légaux prescrivent que, lorsque la ration alimentaire n'est 
» pas fournie quotidiennement en nature, elle doit être payée anticipative- 
» ment, par semaine, au taux fixé pour la région où se trouve l'employé.» 


A propos du logement et de l’habillement des indigènes, la Commission 
a eu la satisfaction de pouvoir acter les déclarations unanimes de ses mem- 
bres reconnaissant qu’en cette matière, des progrès avaient été réalisés. 

Dans de nombreuses exploitations commerciales, agricoles ou indus- 
trielles, dans certains postes de la Colonie, le logement des noirs donne 
toute satisfaction. Elle espère que cette situation se généralisera. 

Il serait hautement désirable de voir l’indigène s’habiller avec discerne- 
ment et de voir l’usage des vétements se généraliser, mais en cette matière, 
elle estime qu’il est impossible d’intérvenir autrement que par de constantes 
recommandations; le jeu normal des facteurs économiques devant agir en 
ordre principal. 

Le besoin de s’habiller est d’ailleurs général dans les grands centres et 
dans nombre de centres européens, il est pour les noirs qui y résident un 
puissant stimulant au travail. A leur propos, la Commission s’est demandée 
s’il ne convenait pas, dans ces conditions, de les exonérer de l’impôt de 
capitation qui a été institué notamment pour déterminer le noir à sortir de 
son inaction. Mais l’indigène de l’intérieur qui fait régulièrement des 

apports de produits se trouverait alors également dans le cas d’être exempté 
de l'impôt. 
La Commission a donc estimé que l’impôt indigène, qui constitue en 
premier lieu un mode de participation de la population noire aux frais 
résultant des charges d'administration générale, devait être maintenu; mais 
elle a été unanime à reconnaître que dans certains centres, aux taux actuels, 
.il était une trop lourde charge pour la plupart des travailleurs. 
En conséquence, elle attire l'attention du Gouvernement sur la situation 
difficile faite aux salariés par suite du renchérissement du coût de la vie 
dans les centres européens et elle 


Emet le vœu : 


19. — « De voir cette catégorie de contribuables dégrevés de l'impôt de 
» capitation en proportion inverse de l’importance des salaires les plus bas 
» et en proportion directe du coût de l'existence. » 


La Commission s’est demandée aussi ce que deviendraient dans l’avenir, 
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étant donnée l'actuelle incapacité du noir à épargner, les vieux travailleurs 
devenus impropres à continuer leurs services, incapables de gagner leur 
vie, sans plus d’attaches avec le milieu traditionnel abandonné depuis de 
longues années. Un membre a demandé que les maîtres et les patrons 
fussent, dans ce cas, tenus de leur servir une modique pension. Il à été 
estimé que la question était prématurée, mais nous avons retenu une 
requête émanant des agents noirs au service de La Colonie demandant que 
leur statut prévoie des dispositions relatives à la pension. 
Le vœu ci-après a donc été voté à l'unanimité : 


La Commission : 


20. — Considérant la requête lui adressée par certains agents de couleur 
au service de la Colonie, requête par laquelle ils sollicitent son intervention 
auprès du Gouvernement pour qu’une pension viagère proportionnée au 
nombre d'années de service leur soit attribuée par leur statut; 

Émet le vœu : 


« Que le Gouvernement prenne cette demande en considération. » 


La Commission n’a pas perdu de vue la nécessité de faire assurer de 
. façon eflective des dispositions du décret sur le contrat de louage de 
service en tant qu’elles traitent des soins médicaux dus par l'employeur à 
son personnel noir. 

Elle s'est affirmée unanime sur le texte suivant : $ 


La Commission : 


21.— Considérant l'extension de l'emploi de la main-d'œuvre indigène par 
des organismes commerciaux et industriels importants; qu’il s'impose de voir 
assurer à cette main d’œuvre les soins médicaux nécessaires prévus par la 
législation sur le louage de services ; que ceux-ci, à l’heure actuelle, laissent 
souvent à désirer à raison de l’indifférence professée par ces organismes à 
l'égard de cette obligation, pour l'observation de laquelle ils se reposent 
sur l’administration ou les établissements hospitaliers; 

Émet le vœu : 


« Que toute entreprise employant une main-d'œuvre plus ou moins 
» importante soit astreinte à assurer, soit par elle-même, soit par des 
» accords spéciaux, les soins médicaux qu’elle doit à son personnel, » 


* 
* * 


La Commission est ensuite passée à l'examen de la question des chefferies 
indigènes et des mesures propres à remédier à certains inconvénients 
signalés par ses membres. 
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Elle a examiné avec une attention particulière les points ci-aprés : 


Émigration illégale de la cheflerie ; 
Groupements extra-coutumiers ; 
Déplacement des villages ; 


Réduction du nombre de journées à effectuer aux travaux d'ordre 
économique, sortes de corvées locales ; 


Rachat de cette corvée. 


En ce qui concerne le premier poini, elle s’est ralliée aux considérations 
et aux conclusions présentées par un de ses membres. 

Ilimporte — et 1l n’est pas de démonstration nécessaire — de garder 
dans toute la mesure du possible lindigène dans son habitat traditionnel 
au point de vue social et moral. Économiquement, il faut y tendre. 

Tout le monde d'ailleurs est convaincu de l'utilité de roaintenir l’indi- 
gène dans sa cheflerie pour autant qu’il n’y ait pas à son émigration une 
raison sérieuse et qu’il ne soit assuré de trouver dans son nouveau uilieu 
du travail et des moyens honnêtes d'existence. 

C’est avec raison que le législateur a subordonné le départ de la chef- 
ferie, pour tout indigène, à une autorisation administrative et qu’il a 
sanctionné par des pénalités lémigration illégale. 

La réglementation en vigueur paraît cependart insuffisante. 

L'indigène abandonne trop facilement son village. 

De nombreuses émigrations illégales se produisent à linstigation de 
l’européen ou de son personnel qui négligert de rappeler aux noirs la 
demande d’autorisation qu'ils ont à formuler. {Vautre part, les noirs amenés 
par un Européen se croient à couvert et dispensés de l’obligation de 
demander une autorisation de mutation. 

Nous voyons ainsi arriver dans nos stations et y séjourner sans passe-port 
régülier, des hommes employés de façon prévaire par ces Éuropéers, des 
gamins, abandonnés du jour au lesdemain sans tuleur, sains appui, des 
femmes en rupture d'union, etc. 

Tous sont arrivés grâce à appui fourni soit par des Européens, soit par 
des noirs, traitants ou homines d'équipage, qui se sont naturellement fort 
peu inquiétés de savoir si les indigènes qu’ils enlevaient à la chefferie régu- 
lariseraient leur situation et s'ils trouveraient dans ieur nouveau milieu les 
moyens de vivre. 

Si les responsabilités de ceux qui provoquent ou facilitent les émigrations 
illégales étaient engagées, s'ils étaient impliqués dans les poursuites cçue Les 
nécessités de police réclament, le nombre des émigrations illégales se 
réduirait notablement. 
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22. — La Commission a été unanime à voter le vœu suivant : 


« Qu'en vue de prévenir les émigrations inconsidérées et illégales d’indi- 
» gènes, les textes sur la matière soient complétés par des sanctions appli- 
» cables à ceux qui aident ou favorisent ces émigrations, soit en trans- 
» portant, soit en employant leurs auteurs. » 


Le décret du 2 mai 1910 sur les chefferies indigènes laisse en dehors des 
groupements qu’il régit un nombre chaque jour plus considérable d'indi- 
gènes agglomérés, soit dans de vastes « cités indigènes », telles celles de 
Kinshasa et de Coquilhatville, soit dans des bourgades de moindre impor- 
tance qui se forment autour des postes de l’État, des missions ou des 
centres Cominerciaux. 

Ces « cités » à certains égards constituent un réel progrès sur les « camps » 
de travailleurs que nous avons tous connus et qui existent encore en de 
nombreux endroits. L'indigène peut se constituer un intérieur, vivre à 
l'abri de l’intolérable promistuité qui était la règle dans les camps de 
jadis. | 

Mais si on considère que ces agglemérations n’ont aucune organisation 
propre; que leurs élé 1ents n’ont entre eux aucun lien intime; que l’unique 
autorité dont ils relèvent est l'autorité européenne, en général indiflérente 
sauf en matière d'ordre public et d'imposition, qui ne possède d’ailleurs 
aucun pouvoir particulier sur eux; on mesure l’artificiel de ces groupements 
où l’indigène est réellement abandonné à lui-même, soustrait à la contrainte 
couturnière, il est vrai, mais aussi privé de l'appui de la commurauté. Des 
foules à ce point inorganisées ne peuvent devenir des sociétés, des cités, au 
sens vrai du mot. Elles ne peuvent se développer que par l’addition d’élé- 
ments nouveaux, tout en restant toujours des foules. | 

Et cependant, il est bien certain que des cités de l’espèce vont en suite du 
développement économique du pays se constituer en mille points du terri- 
toire de la Colonie, que certaines d’entre elles vont présenter une somme 
arithmétique considérable d'individus. 

Faut-il continuer à les ignorer, à ne considérer leurs éléments que cornme 
des recensés « hors chefferie », des déracinés? 

La Commission ne le croit pas. Elle estime au contraire qu’il faut leur 
donner un statut, une organisation et régler leurs rapports internes et 
externes. 

Malheureusement, le souvenir des « chefleries conventionnelles de fins de 
terme » se préseute de suite à notre esprit et nous met en défiance, avec 
raison, mais à condition de reconnaître que la triste expérience des « chef- 
feries conventionnelles de fins de terme » ne prouve qu’une chose, la légè- 
reté avec laquelle elle fut entreprise. 

Il ne s’agit pas de recommencer cette expérience. 
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L’échec subi avec les villages de fins de terme ne constitue d’ailleurs pas 
un argument contre le village extra-coutumier ; par contre, il fournit de 
précieux enseignements qui pourront trouver leur application dans une 
tentative de création de ces derniers. 

La cité indigène, le village extra-coutumier, doit être composé exclusive- 
ment de monogames et il convient d’en proscrire le polygame comme de 
placer le foyer monogamique dans des conditions de vie qui facilitent son 
développement, qui protègent ses acquisitions morales. 

L’individu doit être protégé dans son foyer, l’enfant doit être le plus 
complètement possible soustrait à l'influence indigène et astreint à la 
fréquentation scolaire, la femme doit être graduellement dégagée de l’em- 
prise des idées qu’elle subit quant à son rôle et à son état. 

Le foyer doit être protégé dans la cité et la cité elle même doit jouir d’une 
protection spéciale dans la Coloaie. Il ne faut pas tolérer qu’elle devienne 
un groupement indiscipliné, indifférent au bonheur de ses membres ou 
encore un centre d'immoralité. 

Car il ne faut pas se faire d’illusions sur la valeur morale intrinsèque 
des individus qui peuplent le village extra-coutumier ; si quelques-uns sont 
monogames par conviction, les autres, de beaucoup plus nombreux, ne ie 
sont que par nécessité. 

Enfin, parmi ceux qui viennent à nous, combien ne le font que pour 
échapper à la discipline familiale ou à la contrainte coutumière, combien 
n’ont pas été rejetés de leur milieu originel ? 

Tous ces éléments doivent trouver dans le village extra-coutumier, dans 
la cité, une direction morale effective, une protection bienveillante, du 
confort physique, mais aussi une discipline sérieuse. 

La première condition du succès de notre action sur ces transplantés, c’est 
de fixer, de stabiliser leur état. 

Pour stabiliser les éléments de cette société, surtout ceux organisés en 
foyer, il faut les attacher au sol, leur attribuer une terre qui porte leur 
maison et aider dans une certaine mesure à leur subsistance. Il faut intro- 
duire dans la cité la propriété foncière individuelle et La cité doit, de son côté, 
être dotée d’un patrimoine foncier; il faut donner à tous ces éléments 
disparates, étrangers, indifférents les uns aux autres, des intérêts communs, 
des biens communs. 

Si une attribution de terre est de nature à créer un premier lien entre les 
éléments du village extra-coutumier, elle n’est pas suffisante pour donner au 
groupement une vie propre; il reste en effet, à organiser la vie commune, à 
instituer une autorité interne, à définir ses pouvoirs, etc. 

La Commission ne croit pas qu’il convienne d'abandonner complètement 
aux indigènes l’organisation intérieure de leur groupement; en dehors des 


cas d'application normale des règles traditionnelles, l’indigène est inca- 
pable d’administrer. 

Mais elle verrait avec confiance le groupement doté d’une organisation 
mixte : l'autorité serait en fait exercée par l’administrateur qu'assisteraient 
des personnes de race européenne chargées de l’éclairer sur les besoins et 
les tendances des membres du groupement. 

Le rôle de ces personnes serait bénévole; elles seraient les interprètes 
éclairées de l'indigène, leur porte-parole. L’Administrateur délèguerait à 
des habitants du groupement extra-coutumier rémunérés par la Colonie 
l'exercice de certains pouvoirs : police, hygiène, travaux publics, etc. La 
cité aurait son budget propre alimenté par exemple par le produit du 
rachat des corvées. 

Le comité protecteur de la cité établirait annuellement un rapport 
adressé à l’Administrateur et qui résumerait et apprécierait les vœux des 
indigènes, ainsi que leurs doléances. 


La Commission a donc adopté à l'unanimité, moins une abstention, le 
vœu suivant : 


23. — Considérant que le décret du 2 mai 1g10o sur les chefferies 
indigènes ignore les groupements extra-coutumiers, toujours plus nom- 
breux, toujours plus importants que notre occupation a fait surgir ; 

Considérant qu'il importe que ces groupements reçoivent une consécra- 
tion légale et une personnalité juridique; qu’ils soient organisés et admi- 
nistrés selon des règles qui favorisent leur développement ; 


Emet le vœu : 


« que le Gouvernement mette à l’étude un décret portant organisation des 
» groupements extra-coutumiers ; que le texte à intervenir prenne en con- 
» sidération la nécessité de donner à ces groupements indigènes une exis- 
» tence légale et notamment, de leur constituer un patrimoine foncier. » 


Après avoir examiné les mesures propres à compléter l’organisation des 
circonscriptions indigènes et à l’adapter aux conditions du moment, la 
Commission a passé en revue les applications diverses des dispositions 
actuellement en vigueur. 

Nulle organisation sérieuse, nul développement de la vie sociale ne sont 
possibles si l’indigène n’est assuré de trouver dans leurs cadres la stabilité 
de son installation. 

À cet égard, elle a entendu les doléances de certains membres qui ont 
mis en relief la légèreté avec laquelle des déplacements de villages ont, en 
certains cas, été ordonnés; elle en a mesuré tous les inconvénients et tous 
les dangers. 
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provoquer un déplacement imposé de villages. 
Elle s’est donc trouvée unanime à voter le vœu suivant : 


24. — La Commission : 


Considérant que des abus ont été constatés dans le déplacement de villages 
indigènes, 
Emet le vœu : 


« Que l'Administration ne prenne jamais cette mesure que dans les cas 
» limitativement prévus par la législation sur la matière. » 


La Commission s’est également émue de la situation faite à l’indigène par 
l’ordonnance-loi du 20 février 1917 relative aux travaux d’ordre écono- 
mique à exécuter par les chefferies. 

Elle a constaté que le travail effectué par les chefferies, dépourvues de 
tout outillage approprié, constituait un gaspillage de main-d'œuvre; qu’en 
certains cas, les indigènes ont été tenus pendant plusieurs mois éloignés de 
leur village, qu'ils ont dû nécessairement délaisser les occupations régu- 
lières, négliger l’entretien de leurs cultures et leurs habitations. 

Cette perturbation dans la vie coutumière indigène peut en compromettre 
gravement l’économie et préjudicier les intérêts matériels les plus dignes de 
notre sollicitude. 

La Commission estime exagéré qu'un cinquième du temps ouvrable soit 
employé à des travaux extraordinaires qui ne peuvent s'effectuer qu'au 
détriment de la normale exécution des travaux ordinaires qui visent à la 
subsistance et à la conservation de l'individu, de la famille, du village. 

Elle estime le mode et les conditions du travail imposé, anti-économiques 
et abusifs. 

La corvée ne donne qu’un rendement insignifiant, un travail de qualité 
plus que médiocre ; la faculté du rachat doit donc pouvoir s'exercer, le 
prodait pouvant être utilement aflecté à l’acquisition d’un matériel, d’un 
outillage indispensables ou à la rémunération d’une main-d'œuvre volon- 
taire et spécialisée. 

Elle a donc à l'unanimité de ses membres voté le vœu suivant : 


25. --- La Commission, 


Considéraut que le terme de soixante jours pendant lequel les noirs peu- 
vent être astreints à coopérer aux travaux d’ordre économique des chefferies 
païaît exagéré parce que susceptible de troubler profondément la vie écono- 
mique indigène; que d'autre part, il est nécessaire que les membres des 


chefleries qui possèdent une industrie particulière puissent se soustraire à 
cette obligation moyennant une indemnité pécuniaire, 


Emet le vœu : 


« Que le terme de soixante jours prévu par l’ordonnance-loi du 
» 20 février 1917, soit réduit de moitié et que tout indigène soit autorisé à se 
» racheter de cette corvée moyennant paiement de la contre-valeur en argent 
» de la main-d'œuvre exigée, évaluée suivant Le taux des salaires locaux. » 


La Commission estime également que les travaux d’ordre économique 
doivent être judicieusement déterminés, qu’ils doivent, pour se justifier, être 
de nature à procurer aux indigènes qui les effectuent une amélioration des 
conditions matérielles de vie. 

Elle signale à ce propos la nécessité de doter la Colonie, et spécialement 
les régions où un portage intensif s'effectue encore, de voies de communi- 
cation praticables. 

Elle observe que le portage constitue un travail pénible qui répugne aux 
indigènes et qu’en attendant sa suppression, il convient de prendre certaines 
dispositions qui le rende supportab'e, telles l'établissement de hangars- 
étapes, l’organisation d’un service de ravitaillement, etc. 

Elle a donc émis à l’unanimité le vœu suivant : 


26. — La Commission : 


Considérant la nécessité urgente qu’il y a de créer des routes praticables ; 

Considérant que le portage tel qu'il sévit notamment dans la Province 
Orientale, est une charge très lourde pour les indigènes, charge qui, pesant 
sur eux depuis les débuts de notre occupation, a été intolérable pendant la 
guerre et dont ils désirent, à bon droit, être délivrés ; 

Signale la nécessité pressante de construire des routes; 


Émet en outre le vœu : 


« De voir prendre des mesures en vue d’aboutir, sinon à la suppression 


» absolue, du moins à la diminution du portage et à l'amélioration de la 
» condition des porteurs. » 


Des membres de notre Commission nous ont signalé des abus déterminés 
par les marchés de produits d'exportation tels qu’ils furent institués au 
district de la Lulonga, en 1913, et tels qu’ils y fonctioanent. 

IL semblerait que la liberté de l’indigène de produire ce qui lui plaît et 
de vendre ses produits où et comme il lui plaît serait annihilée, sinon par des 
ordres administratifs, tout au moins par larbitraire du chef indigène qui, 
intéressé à une grande production par les primes qu’il obtient sur les 
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quantités vendues sur ces marchés, abuserait de son-autorité pour accroître 
continuellement la production. 

Il était encore signalé que la nécessité pour l’indigène d’obtempérer aux 
ordres de produire, déterminait son absence presque permanente du village : 
hommes, femmes, enfants résidant plus longtemps en forêt qu’au village. 
Ce fait constituait notamment un sérieux obstacle à l'instruction et à l’évan- 
gélisation des populations. 

Mais d’un échange de vues qui s’est produit entre nous, il semble qu’en 
principe, le mode d’échange que comporte le marché est en fait plus avan- 
tageux pour l’indigène que celui auquel il s’est substitué et qui se pratique 
encore partout où des marchés ne fonctionnent pas. 

D'autre part, il est avéré que si l’indigène reste de longues semaines en 
forêt — dans de misérables conditions d'hygiène d’ailleurs, — ce n’est pas 
exclusivement en vue du marché où ses apports sont attendus, mais aussi 
pour y chasser, pour y pêcher et pour en boucaner les produits. 

Ces exodes sont.en fait multipliés par les marchés. 

La Commission a rallié l'adhésion unanime de ses membres sur le texte 


suivant : 


27. — Considérant que l'institution des marchés de produits d’exporta- 
tion, quelque excellente qu’elle soit dans son principe, est cependant la 
source de certains abus; 


« Emet le vœu : 


» Que le Gouvernement la règlemente en vue d’assurer à l’indigène 
» toute liberté dans la production et la libre disposition du fruit de son 
» travail et d'empêcher notamment les chefs de contraindre leurs admi- 
» nistrés à fréquenter ces marchés. » 


* 
* * 


La Commission a pris connaissance d’une communication signalant à 
son attention les inconvénients qui peuvent résulter de l’octroi de vastes 
concessions dans les limites desquelles le Gouvernement omet de se réserver 
des terres en vue de l’installation des Missions religieuses. 

Pour l’accomplissement de leurs œuvres, les Missions doivent pouvoir 
s'installer à demeure, à proximité des groupements indigènes et l’autorisa- 
tion de s'installer, comme l'octroi des terres indispensables à ce faire, ne 
doivent,en aucun cas, dépendre uniquement de la volonté du concessionnaire. 

Assurément, les indigènes pourront toujours appeler chez eux les 
Missionnaires et avec l'autorisation gouvernementale, céder aux Missions 
les terres qui leur sont nécessaires, mais il s'est révélé qu’en certains cas, les 
indigènes eux-mêmes ne disposaient plus des terres indispensables. 

Nous savons que le Gouvernement remédie actuellement à cette situation 


en revisant les délimitations; par la même occasion, il conviendrait qu’il 
obtienne des concessionnaires la disposition des terres que, par la suite, il 
serait appelé à devoir affecter aux besoins des Missions en vue de l’instruc- 
tion et l’évangélisation des populations. 

Nous avons donc été unanimes à voter le texte suivant : 


28. — La Commission émet le vœu : 


« Que le Gouvernement se réserve dans les concessions, des terres dont 
» il puisse disposer ultérieurement, à l'avantage des intérêts moraux supé- 
» rieurs des indigènes et notamment pour l'installation d'œuvres philan- 

tropiques ou religieuses ; 

» Qu'il recherche les moyens propres à réparer le mal déja fait en s’en- 
» tendant avec les concessionnaires pour reprendre la disposition des terres 
» qui seraient reconnues nécessaires à de semblables établissements ». 


* 
# 


La question de l'épargne indigène a fait l’objet de divers échanges de vue 
entre les membres qui se sont ralliés aux conclusions, que l'indigène est en 
général encore trop pauvre que pour pouvoir économiser sur le produit de 
son travail, donc dans l'impossibilité d'accroître par l'épargne s son capital ou 
les moyens de mise en valeur de celui-ci. 

La Commission a estimé que les Caisses d'épargne actuellement en 
vigueur dans la Colonie, ne constituent en fait que de simples caisses de 
dépôt, inaccessibles d’ailleurs aux minimes apports. 

Avant de pouvoir espérer créer un mouvement d'épargne, il faut mettre 
les populations en état d’accroître leur production, aujourd’hui encore 
notoirement insuffisante. à 

Pour accroître cette production, 1l faut notamment l’ôutiller et, pour 
l’outiller, lui faire crédit. | 

La Commission s’est donc ralliée à l’unanimité à la suggestion : 


« Que le Gouvernement facilite la constitution de caisses de crédit et 
» d'épargne à l’indigène, sortes de saving banks; 
» Qu'il appuie, protège et subsidie toute initiative privée qi les 
» réalisera. » 


Et dès à présent, retenant l’importante question de l'équipement écono- 
mique des chefleries et des indigènes, la Commission a voté le vœu suivant : 


29. — Considérant que les populations de l'intérieur, surtout celles s’adon- 
nant à l’agriculiure,ne possèdent encore généralement en guise d’instrument de 


travail que les outils rudimentaires et de fabrication locale en usage avant 
notre occupation ; 

Que cet outillage primitif les astreint dans leurs travaux usuels de culture 
et de construction, comme dans ceux plus spécialisés auxquels se livrent, non 
sans ingéniosité, certains indigènes, à un labeur lent et pénible pour des 
résultats dont l’imperfection n’est due qu'à la défectuosité des outils rares 
et peu variés en leur possession. Qu'il doit être constaté d’autre part, que le 
commerce européen-se borne par intérêt à importer à la disposition des : 
indigènes des objets de pacotille d'usure rapide et sans utilité réelle, à 
l'exclusion de véritables instruments aratoires et d'outils d'usage connu ou 
de vulgarisation aisée; 

Considérant qu'il est cependant d'intérêt indiscutable de mettre à la 
disposition des natifs, pour les travaux de culture et autres auxquels ils 
s’adonnent couramment, les moyens plus perfectionnés d'action que peut 
d'autant plus aisément leur fournir l’industrie métropolitaine qu’en connais- 
sant l'usage et les avantages, ils sont souvent désireux de les acquérir ; 


Émet le vœu : 


« Que l'Administration, se substituant dans un but hautement utilitaire et 
» humanitaire à l'initiative privée, imprévoyante ou indifférente, procure 
» aux populations, par l'intermédiaire de ses préposés et contre rémuné- 
» ration de leur prix de revient, les instruments aratoires et outils manuels 
» d'usage courant dans les travaux auxquels elles se livrent, tels que bèches, 
». houes, pioches, hâches, scies, clous, marteaux, tenailles, etc. » 

* 
#  % 

La Commission s’est enfin attachée à l'examen du sort fait aux indigènes 
qui sont appelés à venir déposer en justice. 

Ces indigènes sont fréquemment retenus en raison de la pénurie de nos 
moyens de transports, pendant de longues semaines, de longs mois même, 
loin de leur village; 1l convient, au moins, que, privés du confort dont ils 
jouissent chez eux, ils soient nourris convenablement depuis leur départ 
jusqu’à leur retour au village ; que durant leur séjour dans les postes, ils 
soient logés avec confort et hygiène. 


30. — La Commission exprime donc à l’unanimité le vœu suivant : 


Considérant que le taux de la ration en argent attribué aux indigènes 
appelés à venir témoigner en justice ne leur permet pas, en général, de 
pourvoir à leur subsistance ; 

Considérant l’avantage qu’il y a à les rationner en nature plutôt qu’en 
argent ; 


« Emet le vœu de voir le Gouvernement : 


» 1° Augmenter la ration accordée aux dits témoins, de manière à la mettre 
» effectivement en rapport avec le coût de la vie pour des PRES dans 
» les stations où ils doivent séjourner; 

» 2° Prescrire que cette ration sera délivrée en nature et qu'au cas où 
» cette délivrance en nature ne pourrait être effectuée, elle soit remplacée 
» par le paiement d’une somme d’argent légèrement supérieure à à la contre- 
» valeur en espèces de la ration en nature; 


» 3° Assurer aux dits témoins un logement convenable. » 


SIRE 


Arrivés au terme de nos travaux que résume ce rapport, nous exprimons 
à Votre Majesté notre espoir d’avoir, dans toute la mesure de notre expé- 
rience, rempli en toute conscience le mandat qu'il a plu au Roi de nous 


confier. 
Nous affirmons notre volonté de rester attentifs à tous les phénomènes 


qui, dans la complexité de l'Œuvre Coloniale, intéressent la conservation et 
le développement matériel et moral des populations autochtones. 


Nous prions Votre Majesté de daigner agréer l'hommage de notre 
profond respect. 


Léopoldville, le 18 décembre 1919. 


Le Président, 


V. Van DEN BroEcx. 


Les Membres : 
ENGELs ; 


Gabriel Grisow, 


Vicaire apostolique de Stanley Falls ; 
Hexsey ; 
RopHax ; 


H. Ross Parnzrs : 


Van Ronsté, 
Évêque, Vicaire apostolique, 
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RECTIFICATIONS. 


Bulletin officiel du Congo belge, 13° an- 
née, n°4, du 15 avril 1920, page 541, dans 
la colonne 3 du tableau quisuitla 13<ligne, 
lire « fr. 0.60 » au lieu de « fr. 0.80 ». 


Page 560, après la 25° ligne, ajouter : 


« 7. -— Le décompte des rembourse- 
ments s’effectue suivant les règles tracées 
par l'article XIX du règlement d'exécution 
de la Convention de l’Union postale uni- 
verselle concernant l'échange des colis 


postaux. » 


TERECHTWHZINGEN. 


Atmbtelijk Blad van den Belgischen Con- 
go, 13% jaargang, n° 4, van 15 April 1920, 
bladzijde 541,in kolom 3 uit de tabel welke 
volgt op regel 13, men leze « fr. 0.60 » in 
plaais van « fr. o.8o ». 


Bladzijde 560, achter regel 27, bijvoegen: 


« 7. — Het afrekenen der terugbeta- 
de 
voorgeschreven bij artikel XIX uit het 


lingen geschiedt volgens regelen 
uitvoeringsreglement van het Wereld- 
postverdrag aangaande het wisselen der 
postcoili. » 


13: ANNÉE, N° 6 
15 Juin. 


13: JAARGANG, N° 6 


1920 15 Juni. 
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Ordre de la Couronne. 
Nomination. 


ALBERT, Ror pes BELces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Malherbe, 
L.-J.-M., ancien président du tri- 
bunal d’appel du Katanga; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Malherbe, L.-J.-M., préqua- 
lifié, est nommé officier de l'Ordre 
de la Couronne. . 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre en 
cette qualité, à dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de 
POrdre, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Orde der Kroon. 
Benoeming. 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer Mal- 
herbe, L.-J.M., gewezen voorzitter 
der rechtbank van beroep van Ka- 
tanga ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en WVij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Malherbe, L.-J.-M., 
voormeld, is tot officier in de Orde 
der Kroon benoemd. 


ART, 2. 


In deze hoedanigheid zal hij, te 


rekenen van heden, rang nemen in 


de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsehe 
Zaken, tot viens bevorgüheid het 
beheer der Orde behocrt, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 
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Donné à Laeken, le 12 mai 
1920. 


Gegeven te Laken, den 12° Mei 


| 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Décoration civique 1914-1918. 


ALBERT, Ror pes Berces, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 21 juillet 1867 
créant une décoration civique desti- 
née à récompenser les actes éclatants 
de courage, de dévouement où d’hu- 
manité ; 


Vu Nos arrêtés des 18 mai 1915, 
12 décembre 1918 et 14 juin 1919 
relatifs aux 
1914-1915 et 19I4-F918; 

Vu l'avis de La Commission de la 
Reconnaissance nationale; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La médaille civique de 1" classe 





décorations civiques | 


Burgerlijk eereteeken 1914-1918. 


ALBERT, Koniwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 
21 Juli 1867, waarbij een burgerlijk 
eereteeken wordt ingesteld, bestemd 
om de schitterende daden van moed, 
zelfopoffering of menschlievendheid 
te beloonen; 

Gezien Onze besluiten van 18 Mei 
1915, 12 December 1918 en 14 Juni 
1919, betrekkelijk de burgerlijke 
eereteekens 1914-1915 en 1914-1918; 

Gezien het advies van de Commis- 
sie der Nationale Erkentelijkheid ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wiij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De burgerlijke medaille-1° klasse 
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1914-1918 est conférée à M. Hurlet 
dit Henrard, Ch., commis au Minis- 
tère des Colonies. 


ART. 2. 


La médaille civique de 2° classe 
1914-1918 est conférée à M. Schep- 
mans, C., concierge au Ministère 
des Colonies. 


ART. 3. 


Notre Ministre de l'Intérieur est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 12 mai 1920. 


1914-1918, is toegekend aau den heer 
Hurlet alias Henrard, Ch., klerk aan 
het Ministerie van Koloniëén. 


ART. 2, 


De burgerlijke medaille-2° klasse 
1914-1918 is toegekend aan den heer 
Schepmans, GC., huisbewaarder aan 
het Ministerie van Koloniën. 


ART. 3. 


Onze Minister van Binnenlandsche 
Zaken is belast met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 12° Mei 
920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
eu mission : 
Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege: 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Rapport du Conseil Golonial sur un projet de décret relatif aux droits 
et devoirs du porteur d’une lettre de change, au billet à ordre et aux 


protêts. 


Le Conseil Colonial ayant renvoyé l'étude de ce projet à la Commission 
spéciale de droit commercial en séance du 6 mars 1920 (1), cette Commis- 
sion a déposé son rapport à la séance du 8 mai. 


(1) Cette Commission est composée de M. Galopin, vice-président, et de 
MM. Cattier, De Lannoy, Dubois et Dupriez, membres du Conseil. | 
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Le Conseil a donné son approbation à ce rapport, dont le texte suit, et 
décidé de le considérer comme le rapport officiel sur le projet de décret 
soumis au Conseil. 


Rapport de la Commission. 


La nature du projet ne comportait pas une discussion générale. L'avis 
a toutefois été émis qu'il eût été théoriquement préférable de doter la 
Colonie d’une législation organique complète sur la lettre de change et le 
billet à ordre, plutôt que de procéder par des lois fragmentaires. Cepen- 
dant, la Commission a reconnu, avec l’exposé des motifs du projet, qu'il 
serait inopportun d'élaborer une législation d'ensemble aussi longtemps 
que le règlement uniforme annexé à la Convention internationale de 
La Haye et relatif à la lettre de change (1912) n’aura pas été ratifié par le 
Gouvernement belge. 

Les différents articles du projet, passés successivement en revue par la 
Commission, ont donné lieu aux observations et modifications suivantes : 


Art. 1° (loi belge : art, 51). — Adopté sans observations. 


Art. 2. — La Commission propose de rédiger le début de cet article 
comme il suit : « Le porteur d’une lettre de change payable à jour fixe ou 
détermine... » 


Art. 3. — S'inspire de l'article 53 de la loi belge, mais en améliore la 
rédaction. 


A l'alinéa 2, la Commission propose de lire : 


« Toutefois, lorsque le lieu où le paiement doit être effectué se trouve à 
plus d’un myriamètre de la résidence d’un huissier ou d'un autre agent 
pouvant dresser le protét... ». 


L'article 4 modifie le système de l’article 54 de la loi belge. Confor- 
mément à la loi anglaise, adoptée d’ailleurs par le règlement uniforme 
de la Conférence de La Haye, il stipule que le protêt faute d'acceptation 
dispense de la présentation au paiement et du protêt faute de paiement. 
Le protêt faute d'acceptation est assimilé, quant à ses effets, au protêt faute 
de paiement et, dès lors, il devient inutile d'imposer les formalités de la 
présentation au paiement et du protêt faute de paiement au porteur de la 
lettre. 

L’alinéa 2 de cet article maintient toutefois la règle de droit commun que 
la mort ou la faillite du tiré ne dispense pas le porteur du protêt faute de 
paiement. 

Enfin, conformément au règlement uniforme de La Haye, et contraire- 
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ment à la loi belge, qui envisage le cas de la faillite de l’accepteur, l'alinéa 3 
vise le cas de la faillite du tiré avant l'échéance. 1l y a quasi-certitude que 
le tiré mis en faillite ne paiera pas et, dès lors, le porteur est autorisé à 
exercer contre ses garants, SON TeCours €/2 paiement. Ceci est encore une 
modification utile à la loi belge, qui ne permet que de demander caution. 


L'article 5 prévoit le cas de la faillite du tireur d’une lettre non 
acceptable, c'est-à-dire d’une lettre qui, selon les conventions des parties 
ou les usages du commerce, ne doit pas être présentée à l’acceptation. 

Dans ce cas, non prévu par la loi belge, mais envisagé par le règlement 
uniforme de La Haye (art. 42-3°), le porteur peut, avant l’échéance et sur 
la seule production du jugement déclaratif de la faillite, exercer son recours 
contre les endosseurs et les autres obligés, aux fins d’obtenir une caution, 
s'ils n'aiment mieux payer de suite. 

Les mots « Le tireur » doivent être biffés dans le texte du projet. 


A l’article 6, la Commission a, par mesure de simplification, adopté les 
mêmes délais que ceux prévus à l’article 3. Il faut donc lire à l'alinéa 1° : 
« dans la distance d’urz myriamètre », au lieu de trois, et à l'alinéa 3 : 
« domicilié à plus d’un myriamètre sera augmenté d’un jour ouvrable par 
cinq kilomètres supplémentaires de distance ». 

IL faut remarquer encore que la distance prévue à l'alinéa 1* part « de 
l'endroit où le porteur a sa résidence » et non, comme dans la loi belge 
(art. 56), « de l'endroit où la lettre de change était payable ». 


Les articles 7 et 8 reproduisent « mutatis mutandis » les articles 57 et 58 


de la loi belge. 


À l’article 9 (art. 59 loi belge) les mots « dans le mois » sont supprimés 
comme inutiles. 


Les articles 10 et 11 sont adoptés sans observations. 


A l'article 12, les mots « fonctionnäires ou » sont supprimés. On lira 
donc : « Les protêts... sont faits par les huissiers ou par les agents 


désignés... » 


L'article 13 reproduit la disposition de l’article 2 de la loi belge sur les 
protêts, sauf le dernier alinéa, destiné à faciliter la signification du protêt. 


L'article 14 prescrit de rédiger l'acte de protêt en double exemplaire. 
L'original est porté sur l’eflet ou y est attaché sous forme d’allonge; /e 
double est envoyé au grefle du tribunal de première instance du domicile 
du tiré. 
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L’alinéa 3 du même article reçoit la rédaction suivante : « La personne. 
laisse. un bulletin mentionnant le nom ef le domicile du porteur qui aura 
requis le protêt, le nom de l’huissier ou de l'agent instrumentant, l'import 
de l'effet protesté, ainsi que les documents joints à la lettre, avec la décla- 
ration qu'ils sont à la disposition du.débiteur contre acceptation ou 
paiement selon les cas. » 


Cette dernière addition à été suggérée à la Commission par une personne 
particulièrement au courant de la pratique de la lettre de change dans la 
Colonie. 


A signaler encore deux petites corrections : 


A l’alinéa 1°, il faut lire : « ou y est attaché », au lieu de « rattaché »; 
a l’alinéa 2 : lire « Le double », au lieu de « l’autre double ». 


L'article 15 reproduit les dispositions de l’article 4 de la loi belge et 
l'article 16 correspond à l’article 5. 


A l'alinéa 2 de ce dernier article, il faut lire : « doit parvenir au porteur », 
au lieu de « doit être reçue ». 


Les alinéas 3 et 4 du projet introduisent une disposition nouvelle qui n’a 
pas rencontré l'approbation de la Commission. 


Celle-ri estime, en eflet, qu'il n’est pas opportun d'augmenter encore les 
attributions déjà nombreuses des administrateurs territoriaux, d’autant 
moins que l'intervention d’un fonctionnaire de l’ordre administratif dans 
une affaire de droit privé se justifie difficilement en principe. Le droit 
d’injonction que lui confère le projet devrait être organisé pratiquement et 
recevoir, en tout cas, une sanction pénale. Or, cette organisation et cette 
sanction manquent au système du projet. 


Dans le cas visé par les alinéas 3 et 4 dont la Commission demande la 
suppression, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de l’article 3 du 
projet et aussi de s'inspirer de ce principe de droit commun que les délais 
impartis pour l’exercice d’une faculté civile peuvent toujours être prolongés 
par les tribunaux, en cas de force majeure. 


Les articles 17 et 18 sont adoptés sans observations. 


Dans un but de simplification, la Commission propose de modifier le 
système fiscal prévu par Particle r3, en ce sens que la taxe supplémentaire, 
graduée d'après l'import de l'effet, soit supprirnée et que la taxe fixe soit 
uniformément de 8 francs par protêt au lieu de 4 francs. 

A Valinéa 4 du même article, la Commission propose de lire : « tout ou 
partie des taxes » au lien de « une partie des taxes ». 
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La rédaction suivante remplacera celle de l'alinéa 5 du même article 19 : 


« Le désaccord sur le montant de la taxe est tranché sans appel par le 
juge du tribunal de première instance. » 


L'article 20 organise la publicité des protêts d’après le système de 
l'article 443 de la loi belge sur la faillite. 

IL y a nécessité, assurément, d'organiser la publicité des protêts, au Congo 
comme ailleurs. Mais il y a lieu de tenir compte, dans l’organisation de 
cette publicité, des difficultés spéciales que rencontrent et des retards que 
subissent dans la Colonie les communications postales et télégraphiques. 
Afin de ne pas donner une publicité trop hâtive à des protêts qui peuvent 
être régularisés, notamment dans le cas prévu à l’article 21, la Commission 


propose de lire à l'alinéa 1°: 


« dans le cours de l’avant-dernier mois », 


au lieu de « dans le cours du mois précédent ». 


Il faut lire, au 6° de l’alinéa 2 : 


« la mention », au lieu de « le montant ». 


L'article 21 du projet reproduit l’article 14 de la loi belge sur les protêts. 


* 


* 


* 


L'ensemble du projet a été adopté par le Conseil à l’unanimité des 


membres présents. 


MM. Morisseaux et Vauthier avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 8 mai 1920. 


l'Auditeur, 


O. Louwers. 


Droits et devoirs du porteur d’une 
lettre de change.— Du billet à ordre 
et des protêts. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu lavis émis par le Conseil 
Ï 


colonial en sa séance du 8 mai 1920; 


Le Conseiller rapporteur, 


E. Dusois. 


Rechten en plichten van den houder 
van een wisselbrief. — Van eenen 
orderbrief en van protesten. 


ALBERT, Koniwe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
: vergaderins vau 8 Mei 1920; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


SECTION PREMIÈRE. 
De la lettre de change. 


I. — Des droits et des devoirs 
du porteur. 


ARTICLE PREMIER. 


Le porteur d’une lettre de change 
tirée du Congo et des Colonies limi- 
trophes et payable au Congo, soit à 
vue, soit à un ou plusieurs jours ou 
mois ou usances de vue, doit en 


Op voorstel van Onzen Minister. 
van Koloniëen, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
EERSTE AFDEELING. 
Van den wisselbrief. 


1. — Van de rechten en plichten 
van den houder. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De houder van een wisselbrief uit 
Congo en de aangrenzende Koloniën 
getrokken en in Congo betaalbaar,het- 
zij op zicht, hetzij op een of meer da- 
gen of maandenofuso’s nazicht, moet 


exiger le paiement, l’acceptation ou|er de betrekking, de aanneming of 


le visa dans les quatre mois de sa 
date, sous peine de perdre son recours 
ur les endosseurs et même sur le 
tireur si celui-ci a fait provision. 


Le délai est de six mois pour les 
lettres de change tirées sur le Congo 
de toute autre partie du monde. 

La même déchéance aura lieu, en 
ce qui concerne les recours à exercer 
au Congo, contre le porteur d’une 
lettres de change à vue, à plusieurs 
jours, mois ou usances de vue, tirée 
du Congo et payable dans les pays 
étrangers, qui n'en exigera pas le 
paiement, l'acceptation ou le visa! 
dans les délais ci-dessus prescrits 


het visa van eischen, binnen de vier 
maanden van zijne dagteekening, op 
straf zijn verhaal op de rugteekenaars 
en zelfs op den trekker te verliezen, 
zoo deze dekking gemaakt heeft. 

De termijn beloopt zes maanden 
voor de wisselbrieven uit elk ander 
deel der wereld op Gongo getrokken. 

Hetzelfde verval zal plaats hebben 
wat het verhaal betreft, in Congo 
uit te voeren, tegen den houder van 
eenen wisselbrief op zicht, op ver- 
scheidene dagen, maanden of uso’s 
nazicht getrokken uit Congo en 
betaalbaar in de vreemde landen die 
er de betaling, de aanneming of het 
visa niet van zal eischen binnen de 


pour chacune des régions respectives. | termijnen hierboven “bevolen voor 


Ces dispositions ne préjudicieront 
néanmoins pas aux stipulations con- 


traires qui pourraient intervenir 





| ieder der respectievelijke streken. 


Deze schikkingen zullen evenwel 
geen nadeel brengen aan de tegen- 
strijdige bepalingen die zouden kun- 
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entre le preneur, le tireur et même 
les endosseurs. 


ART. 2. 


Le porteur d’une lettre de change 
payable à jour fixé ou déterminé doit 
en exiger le paiement, soit le jour où 
elle est payable, soit l’un des deux 
jours ouvrables qui suivent. 


A défaut de présentation de la 
lettre de change au paiement dans le 
délai ci-dessus fixé, tout débiteur a 
la faculté d’en remettre le montant 
en dépôt à l'autorité déterminée par 
le Gouverneur Général, aux frais, 
risques et périls du porteur. 


ART. 3. 


Le protêt faute de paiement doit 
être fait, au plus tard, le second jour 
ouvrable après celut de l'échéance. 


Toutefois, lorsque le lieu où le 
paiement doit être effectué se trouve 
à plus d’un myriamètre de la rési- 
dence d’un huissier ou d’un autre 
agent pouvant dresser le protêt, le 
délai dans lequel celui-ci doit être 
fait sera augmenté d’un jour ouvrable 
par 5 kilomètres supplémentaires de 
distance. 


ART. 4. 


Le protêt faute d’acceptation dis- 
pense de la présentation au paiement 


nen tusschenkomen tusschen den 
nemer, den trekker en zelfs de rug- 
teekenaars, 


ART. 2. 


De houder van een vwisselbrief 
betaalbaar op vastgestelden of be- 
paalden dag moet er de betaling van 
eischen, hetzij op den dag waarop 
hij betaalbaar is, hetzij op een der 
twee volgende werkdagen. 

Bi gebreke aan aanbieding van 
den wisselbrief voor betaling binnen 
den hierboven vastgestelden termijn, 
heeft iedere schuldenaar het recht er 
het bedrag van in bewaring te geven 
aan de overheid door den Algemeen 
Gouverneur aangeduid; op kosten, 
waging en gevaar van den houder. 


ART. 3. 


Het protest moet bij gebreke aan 
betaling ten laatste den tweeden 
werkdag na dien van den vervaldag 
geschieden. 

Evenwel, zoo de plaats waar de 
betaling moet geschieden meer dan 
een myriameter verwijderd is van 
de verblijfplaats van eenen deur- 
waarder of van eenen anderen be- 
ambte die het protest kan opmaken, 
zal de termijn binnen denwelken 
deze moet geschieden, verlengd wor- 
den met een werkdag per vijt bijko- 
mende kilometer afstand. 


ART. 4. 


Bij gebrek aan aanneming ontslaat 
het protest van de aanbieding tot be- 


et du protêt faute de paiement et est|taling en van het protest bij gebrek 
assimilé, quant à ses effets, au protêt | aan betaling, en is gelijkgesteld, voor 


faute de paiement. 


Le porteur n’est pas dispensé du 
protêt faute de paiement par la mort 
ou par la faillite du tiré. 


Dans le cas de faillite du tiré avant 
l'échéance, le porteur peut faire pro- 
tester et exercer son recours en paie- 
ment contre ses garants. 


Ar. 5. 


En cas de faillite du tireur d’une 
lettre non acceptable, le porteur peut, 
avant l’échéance et sur la seule pro- 
duction du jugement déclaratif de la 
faillite, exercer son recours contre 
les endosseurs et les autres obligés, 
aux fins d'obtenir une caution, s'ils 
n'aiment mieux payer de suite. 


ART. 6. 


Si le porteur exerce le recours in- 
dividuellement contre son cédant, il 
doit, si celui-ci est domicilié dans la 
distance d’un myriamètre de l'endroit 
où le porteur à sa résidence, le citer 
en jugement dans le mois qui suit la 
date du protêt. 


L’assignation contiendra notifica- 
tion du protêt. 

Ce délai, à l'égard du cédant domi- 
cilié à plus d’un myriamètre, sera 


wat zijn uitwerksels betreft, aan het 
protest bij gebrek aan betaling. 

De houder is niet vrijgesteld van 
het protest bij gebrek aan betaling 
door de dood of het failliet van den 
betrokkene. 

In geval van failliet van den be- 
trokkene vor den vervaldag, mag 
de houder laten protesteeren en zijn 
verhaal tot betaling tegen zijne waar- 
borgen uiioefenen. 


ART. 5. 


In geval van failliet van den trek- 
ker van éen niet aanneembaren briet, 
mag de houder voôr den vervaldag 
en op de enkele indiening van een 
verklarend vonnis van het failliet 
zijn verhaal tegen de rugteekenaars 
en de andere verplichten uitoefenen 
ten einde eenen borg te bekomen, zoo 
zij liever niet aanstonds betalen. 


ART. 6. 


Zoo de houder zijn verhaal per- 
soonlijk tegen zijn overlater uitoefent, 
moet bhij, zoo deze binnen eenen 
afstand van een myriameter van af 
de plaats waar de houder zijne 
woonst heeft gehuisvest is, hem bin- 
nen de maand die de dagteekening 
van het protest volgt, tot het vonnis 
oproepen. 

De dagvaarding zal aanzegging 
van het protest behelzen. 

Deze termijn, ten opzichte van den 
overlater op meer dan een myria- 
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augmenté d'un jour ouvrable par 
5 kilomètres supplémentaires de dis- 
tance. 


ART. 7. 


Les lettres de change tirées du 
Congo et payables en dehors du ter- 
toire congolais étant protestées, les 
tireurs et les endosseurs résidant au 
Congo seront poursuivis dans de délai 
de quatre mois pour celles qui étaient | 
payables dans les Colonies limi-. 
trophes du Congo et de six mois pour | 
celles qui étaient payables dans toute 
autre partie du monde. 
| 


| 


| 
[ 
ART. 8. | 


Si le porteur exerce son recours 
collectivement contre les endosseurs 
et le tireur, il jouit, à l'égard de 
chacun d’eux, du délai déterminé par 
les articles précédents. 

Chacun des endosseurs a le droit | 
d’exercer le même recours, ou indi-. 
viduellement ou collectivement, dans 
le même délai. 

A leur égard, le délai court du 
lendemain de la date de la citation 
en justice ou du lendemain du jour 
du remboursement. 


ART. 9. - 


Nonobstant les dispositions ci- 
dessus, les conventions particulières 
recevront leur exécution. La clause 
de retour sans frais, insérée dans 
l'effet par le tireur, dispense le por- 


meter afstand gehuisvest, zal per vijf 
bijkomende kilometer afstand met 
een werkdag vermeerderd worden. 


ART. 7. 


De wisselbrieven uit Congo getrok- 
ken en betaalbaar buiten het Congo- 
leesch grondgebied  geprotesteerd 
zijnde, zullen de trekkers en de rug- 
teekenaars die in Congo verblijven 
vervolgd vrorden binnen den termijn 
van vier maanden voor deze die be- 
taalbaar waren in de aangrenzende 
Koloniën van Congo en van zes 
maanden voor deze die in 1eder ander 
werelddeel betaalbaar waren. 


ART. 8. 


Zoo de houder zijn verhaal ge- 
meenschappelijk tegen de rugteeke- 
naars en den trekker wil uitoefenen, 
geniet hij, ten opzichte van ieder 
hunner, van den termijn bij vorige 
artikelen vastgesteld. 

Teder der rugteekenaars heeft het 
recht hetzelfde verhaal persoonlijk 
of gemeenschappelijk binnen den- 
zelfden termijn uit te oefenen, 

Te hunnen opzichte loopt de ter- 
mijn van af den dag volgende op 
dien der dagvaarding of van op den 
dag volgend op de terugbetaling. 


ART. 9. 


Niettegenstaande de hierboven ver- 
melde schikkingen, zullen de by- 
zondere overeenkomsten voltrokken 
worden. De bepaling van terugzen- 
ding zonder kosten door den trekker, 


teur de l'obligation de faire protester 
la lettre et d’intenter l’action récur- 
soire avec notification du protét. 
Toutefois, le porteur est tenu d’infor- 
mer du non-paiement de la lettre, 
dans le mois qui suit l'échéance, 
ceux contre qui il veut conserver son 
recours, et ceux-ci ont la mêine obli- 
gation à remplir vis-à-vis de leurs 
garantis, dans la quinzaine de la 
réception de l'avis. 


sans frais 
émanée d’un endosseur produit ses 
effets vis-à-vis de cet endosseur et de 
ceux qui Le suivent. 


La clause du retour 


IT. — De la prescription. 
ART. 10. 


Toutes actions relatives aux lettres 
de change se prescrivent par cinq 
de la date de 
l'échéance ou de la dernière pour- 
suite judiciaire, s'il n'y a eu condam- 
nation ou si la dette n’a pas été re- 
connue par un acte séparé. 


ans, à compter 


Néanmoins, les prétendus débiteurs 
seront tenus, s'ils en sont requis, 
d'affirmer sous serment qu’ils ne sont 
plus redevables, et leurs veuves, héri- 
tiers ou ayants cause, qu’ils estiment 
de bonne foi qu’il n’est plus rien dü. 


La prescription, en ce qui concerne 
les lettres à vue ou à un certain délai 





in het eflect ingelascht, ontslaat den 
houder van de verplichting den brief 
te doen protesteeren en de vergoe- 
ding gevende vordering met protes- 
taanzegging in te spannen. Evenwel 
is de houder verplicht dezen, tegen 
wie hij zija verhaal wil behouden, 
in te lichten over de niet-betaling 
van den brief, binnen de maand die 
op den vervaldag volgt, en dezen 
hebben dezelfde verplichting te ver- 
vullen, jegens hunne borgen, binnen 
de veertien dagen van de ontvangst 
van hei bericht. 

De bepaling van terugzending 
zonder kosten van een rugteekenaar 
uitgegaan, is vau uitwerking tegen- 
over dezen rugteekenaar en dezen 
die hem volgen. 


IT. —- Van de verjaring. 
ART. 10. 


Alle vorderingen betrekkelijk de 
wisselbrieven vervallen per vijf jaar, 
te rekenen van af den datum van 
den vervaldag of van de laatste 
gerechtelijke vervolging, zoo er geene 
veroordeeling heeft plaats gehad of 
zoo de schuld niet door eene afzon- 
derlijke akte is erkend. 

Niettemin zullen de beweerde 
schuldenaars gehouden zijn, zoo zij 
er toe aangezocht worden, onder eed 
te verklaren dat zij niet meer schuld- 
plichtig zijn, en hunne weduwen, 
erfgenamen of belanghebbenden, dat 
zij te goeder trouw gelooven dat er 
niets meer verschuldigd is. 

De verjaring, voor hetgeen de brie- 
ven opzicht of op een zekeren termijn 


de vue dont l'échéance n’a pas été| van zicht betreft, waarvan de ver- 

fixée par la présentation, commence | valdag door de aanbieding niet be- 

à partir de l’expiration du délai fixé | paald is geweest, loopt te rekenen 

par l’article 1° pour la présentation | van het verstrijken van den termijn 

au tiré. bi artikel 1 voor de aanbieding aan 
den betrokkene vastgesteld. 


SECTION I. Ile AFDEELING. 
Du biliet à ordre. ‘ Van het orderbriefje. 
ART. II. ART. II. 


Toutes les dispositions ci-dessus Alle de hierboven aangehaalde 
sont applicables aux billets à ordre. |schikkingen zijn toepasselijk op de 


orderbrieljes. 
SECTION II. Ie AFDEELING. 
Des protêts. Van de protesten. 
ART. 12. ART. 12. 


Les protêts, faute d'acceptation ou| Bïj gebreke aan aanneming of be- 
de paiement d’une lettre de change|taling van een vwisselbrief of een 
ou d’un billet à ordre, sont faits par | orderbriefje worden de protesten ge- 
les huissiers ou par les agents dési-| daan door de deurwaarders of door 
gnés par le Commissaire de district. | de beambten, door den Districteom- 

missaris aangeduid. 


ART. 13. ART. 13. 


Le protêt doit être fait: Het protest moet gedaan worden : 


Au domicile indiqué sur l'effet et,| Ter woonplaats op het effect 
à défaut d'indication, au domicile | aangeduid en, bij gebreke aan aan- 
de celui par qui l'effet est payable|duiding, ter woonplaats van hem 
ou à son dernier domicile connu | door wien het effect betaalbaar is of 


dans la localité ; . Jin zijne ter plaatse laatst gekende 
woonst; 
Au domicile des personnes indi- Ter woonplaats van de personen 


quées sur l'effet, soit par le tireur, |op het effect aangeduid, hetzij door 
soit par les endosseurs, pour le|den trekker, hetzij door de rugteeke- 
payer au besoin; naars, om hem zoo noodig te betalen; 


Au domicile du tiers qui a accepté 
par intervention. 


En d'indication fausse de 
domicile, l'acte constate, le cas 
échéant, que le débiteur n’a pas été 
trouvé dans la localité. 

Le protêt, faute d’acceptation, peut 
aussi être fait en tout endroit à.la 


cas 


personne du débiteur. 


ART. 14. 
L'acte est rédigé en double. L’ori- 

ginal est porté sur l'effet ou y est 

rattaché sous forme d’allonge. 


L'autre double est envoyé au 
greffe du tribunal de 1"° instance du 
domicile du tiré. 


La personne qui dresse le protêt 
laisse au domicile où cet acte est fait, 
un bulletin mentionnant le nom et 
le domicile du porteur qui aura 
requis le protêt, le nom de l'huissier 
ou de l’agent instrumentant, l'import 
de l’eflet protesté, ainsi que les do- 
cuments joints à la lettre, avec la 
déclaration qu'ils sont à la disposition 
du débiteur contre acceptation ou 
paiement selon les cas. 


S’il n’est trouvé personne au domi- 
cile où l’acte doit être fait, le protêt 
le constate et il n’est pas remis de 
bulletin. 


Ter woonplaats van den derden 
persoon die door tusschenkomst heeft 
aangenomen. 

In geval van valsche woonstaan- 
duiding stelt de akte desgevallend 
vast, dat de schuldenaar niet in de 
plaats is aangetroffen. 

Bij gebreke aan aanvaarding kan 
het protest ook op iedere plaats aan 
den persoon van den schuldenaar 
gedaan worden. 


ART. 14. 


De akte is in dubbel opgemaakt. 


Het oorspronkelijke wordt op het 


effect aangebracht of wordt er onder 
vorm van een lengsel aan vastge- 
hecht. 

Het andere dubbel wordt naar de 
griffe van de rechtkank van 1° aan- 
leg van de woonplaats des betrok- 
kenen gezonden. 

De persoon die het protest opstelt 
laat ter woonplaats waar deze akte 
is opgemaakt eene lijst die den naam 
en de woonplaats vermeldt van den 
houder die het protest zal aange- 
vraagd hebben, den naam van den 
werkenden deurwaarder of beambte, 
het bedrag van het geprotesteerd 
eflect alsmede de bij den brief ge- 
voegde stukken, met de verklaring 
dat z1j ter beschikking zijn van den 
schuldenaar tegen aanvaarding of 
betaling volgens de gevallen. 

Zoo er ter woonplaats waar deakte 
moet opgesteld worden, niemand 
gevonden wordt, wordt dit in het 
protest vermeldt en wordt er geen 
lijst afgegeven. 


ART. 15. 


L'acte de protêt énonce : 


Le montant de l'effet ; 

_La date de son échéance; 

La présence ou l’absence de celui 
qui doit payer; 

Les motifs du refus d'accepter ou 
de payer et l'impuissance ou le refus 
de signer; 


Les nom et prénoms de la personne 
à qui le bulletin est remis; | 


Les droits et émoluments dus. 


ART. 16. 


_ Les protêts, faute d'acceptation ou 
de paiement, peuvent être remplacés, 
si le porteur y consent par une décla- 
ration qui constate le refus de la per- 
sonne requise d'accepter ou de payer. 


La déclaration du refus de paie- 
ment doit parvenir au porteur au 
plus tard le jour de l’échéance. 


ART. 17. 

Les déclarations prévues paril’ar- 
ticle précédent sont consignées, soit 
sur l'effet lui-même, soit. dans un 
acte séparé. 

Elles sont datées et signées par la 
personne requise d’accepter ou de 


payer. 


ART. 15, 


De protest-akte vermeldt : 


Het bedrag van het effect; 

Den datum van zijn vervaldag; 

De tegenwoordigheid of afwezig- 
heid van bem die betalen moet; 

De beweegredenen van weigering 
om aan te nemen of te betalen en de 
onmacht of de weiïgering van te tee- 
kenen; 

Den naam en de voornamen van 
den persoon aan wien de lijst is afge- 
geven; 

De verschuldigde rechten en be- 
looningen. 


ART. 16, 


Bij gebrek aan aanneming of be- 
taling mogen de protesten, zoo de 
houder er in toestemt, vervangen 
worden door eene verklaring die de 
weigering vaststelt van den persoon 
die weigert te aanvaarden of te be- 
talen. 

De verklaring van weigering tot 
betaling moet ten laatste op den 
datum van den vervaldag aan den 
houder bezorgd worden. 


ART. 17. 


De verklaringen voorzien bij vorig 
artikel zijn ingeschreven, hetzij op 
het eflect zelf, hetzij in eene afzon- 
derlijke akte. 

Zij ziyn gedagteekend en onder- 
teekend door den persoon die aan- 
gezocht is te aanvaarden of te be- 
talen. 
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ART. 16. 


Les déclarations faites par acte 
séparé rappellent la substance de 
l'eflet présenté soit à lacceptation, 
soit au paiement. 


ART. 19. 


Les frais de protêt comprennent 
une taxe fixe de 8 francs par protêt. 
Si le protêt est fait à une distance de 
plus de 3 kilomètres de la localité où 
réside celui qui fait le protêt, la taxe 
fixe est augmentée d’une taxe de 
2 francs par kilomètre de distance de 
cette résidence. 


Le Ministre des Colonies peut, 
dans la proportion qu’il déterminera, 
attribuer aux agents du Gouverne- 
ment qui font le protêt tout ou partie 
des taxes auxquelles l’acte de protêt 
donne droit. 

Le désaccord sur le montant de la 
taxe est tranché sans appel par le 
juge du tribunal de 1° instance. 


ART, 20. 


Dans les dix premiers jours de. 
chaque mois, le greffier du tribunal 
de 1° instance dresse un tableau des 
billets à ordre et des lettres de change 


| 


| protest recht geeft. 


i 
| 


ART. 76. 


De verklaringen bij afzonderlijke 
akte gedaan herinneren aan het 
wezen van aangeboden effect, hetzij 
bij de aanneming, hetzij bij de beta- 
linge. 


ART. 19. 


De kosten van protest behelzen 
een vastgestelde taks van 8 frank per 
protest. Indien het protest geschiedt 
op een afstand van meer dan 3 kilo- 
meter van de plaats waar deze 
verblijft die protest maakt, wordt 
de vastgestelde taks verhoogd met 
2 frank per kilometer afstand van 
deze plaats. 

De Minister van Koloniën kan in 
‘de verhouding die hij zal bepalen, 
laan de beambten van het Beheer die 
‘het protest doer, alle of een deel der 
| taksen toekennen, waarop deakte van 

Het meeningsverschil aangaande 
het bedrag der taks wordt zonder 
beroep afsehandeld door den rechter 
van de recbtbank van 1" aanleg. 


ART. 20. 


In de tien eerste dagen van iedere 


Imaand imaakt de griflier van de 
jrechthank van 1* aanleg een tabel 
top van de orderbriefjes en aange- 





acceptés qui ont été protestés dans 
le cours de l’avant-dernier mois. 


| 


nomen wisselbrieven, die tijdens het 
verloop van de voorlaatste maand 
zijn geprotesteerd gewveest. 
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Ce tableau contiendra : 
1° La date du protét; 
2° Les nom, prénoms, profession 


et domicile de celui au profit duquel 
l'effet est créé ou du tireut: 


3° Les nom, prénoms, profession, 
domicile ou résidence du souscripteur 
du billet à ordre ou de l’accepteur 
de la lettre de change; 


4" La date de l’échéance ; 


5° Le montant de l'effet; 


6° La mention de la valeur four-. 


nie; 


7° La réponse donnée au protêt. 


Semblable tableau est envoyé au 
greffe du tribunal de 1" instance du 
domicile du souscripteur d’un billet 
à ordre ou de l’accepteur d’une lettre 
de change si ce domicile est au Congo 
dans un ressort judiciaire autre que 
celui où le paiement doit être effectué. 


Ces tabléaux resteront déposés au 
grele respectif desdits tribunaux, où 
chacun pourra en prendre con- 
naissance. 


ÂRT. 21. 


Le protêt n’est pas porté au tableau 
dressé en exécution de l’article précé- 
dent si celui qui a dressé l'acte de 
protêt atteste par écrit au greffier du 
tribunal de 1 instance que l’eflet a 
été payé. 


Deze tabel zal bevatten : 


1° Den datum van het protest; 


2° Den naam, de voornamen, het 
beroep en de woonplaats van hem 
in wiens voordeel het effect is opge- 
maakt of van den trekker; 


3 Den naam,'de voornamen, het 
beroep, de woonplaats of verblif- 
plaats van den onderschrijver van 
het orderbriefje of van den aannemer 
van den wisselbrief; 


4° Den datum van den vervaldag; 

5° Het bedrag van het eflect ; 

6° De melding van de ingebrachte 
waarde ; 

7° Het antwoord op het protest 
gegeven. 


Gelikvormige tabel wordt naar 
de griflie van de rechtbank van 
1° aanleg gezonden, ter woonplaats 
van den onderteekenaar van een 
orderbriefje of van den aannemer 
van een wisselbrief, indien deze 
woonplaats in Congo is, binnen een 
ander rechtsgebied dan dat waar de 
betaling moet geschieden. 

Deze tabels zullen ter respectieve- 
lijke griffie der bedoelde rechtbanken 
neergeleuc blijven, waar iedereen er 
kenrms van zal kunnen nemen. | 


ART. 21. 


Het protest wordt niet aangebracht 
op de tabel opgemaakt in uitvoering 
van het vorig artikel zoo hij die de 
akte van protest heeft opgemaakt, 
schrifteliÿk aan den griffier van de 
rechthank van 1° aanleg verklaart 
dat het effect betaald is. 


Cette attestation ne peut pas être Deze bevestiging mag niet gewei- 
refusée au débiteur qui a payé l'effet. | gerd worden aan den schuldenaar 
die het effect betaald heeft. 


Donné à Laeken, le 28 mai 1920. Gegeven te Laken, den 28° Mei 
1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret interdisant l'introduction, 
par les particuliers, de graines de cotonniers, dans le territoire de la 
Colonie. 


Le projet de décret interdisant lintroduction, par les particuliers, de 
graines de cotonnier dans le territoire de la Colonie préconise une mesure 
de protection contre l'invasion des maladies cryptogamiques et des 
insectes d’origine étrangère. 

L'expérience acquise dans la culture du cocotier témoigne de l’urgence 


et de l'efficacité de la mesure proposée par le projet de décret que le Con- 
seil a approuvé à l’unanimité dans sa séance du 24 avril 1920. 


MM. Dubois, Morisseaux, Rolin-Jaequemyns et Vauthier s'étaient 
excusés de ne pouvoir assister à la séance. 


Bruxelles, le 24 avril 1920. 


L’'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. N. Diverericu. 


Interdiction aux particuliers d’intro-  Verbod aan bijzonderen tot het invoe- 


| 


duire des graines de st ren van katoenzaad op gansch het 
dans tout le territoire de la Colonie.!  grondgebied der Kolonie. 


l 
; 
j 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


| 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


ALBERT, Kowwe DER BELGEN, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 
nial en sa séance du 24 avril 1920; |nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 24 April 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons :|  VWVij hebben gedecreteerd en Wii 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
L'introduction, par les particu- Is verboden, de invoer van katoen- 


liers, de graines de cotonniers dans | zaad door bijzonderen op gansch het 
tout le territoire de la Colonie, est | grondgebied der Kolonie, zonder 
interdite, sans autorisation préalable | voorafgaande machtiging van den 
du Gouverneur Général, Algemeen Gouverneur. 





| 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Laeken, le 28 mai 1g20.| Gegeven te Laken, den 28° Mei 
1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret relatif à la culture 
du coton (modification au décret du 7 août 1918). 


La modification au décret du 7 août 1918 a pour but non seulement 
d'assurer sur les marchés étrangers une place marquante, au point de vue 
de la qualité des cotons de provenance de la Colonie, mais aussi d’assurer 
aux producteurs indigènes une juste rémunération, en exigeant le paiement 
immédiat sous les yeux des autorités. La modification proposée stipule 
dans quelles conditions les transactions se feront entre acquéreurs et 
vendeurs ; elle expose les conditions d’obtention de la licence pour l’açqué- 
reur et des formalités qu'elle entraîne. 

Dans sa séance du 24 avril 1920, le Conseil a approuvé, à l'unanimité, 
le projet de décret qui réalise ces modifications. 


MM. Dubois, Morisseaux, Rolin-Jaequemyns et Vauthier s'étaient 
excusés de ne pouvoir assister à la séance. 


Bruxelles, le 24 avril 1920. 


L'Audileur, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwens. N. Dierric. 
Culture du coton. — Modification, Katoenteelt. — Wijziging 
au décret du 7 août 1918. |aan het decret van 7 Augustus 1918. 
ALBERT, Ror 0es BeLcss, ALBERT, Koniwc Der BELGEN, 
A tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. | en toekomenden, Herr. 


Revu Notre décret du 7 août 1918 Herzien Ons decreet van 7 Augus- 


sur la culture du coton; tus 1918, betreffende de katoenteelt ; 
Vu l’avis émis par le Conseil colo-!  Gezien het advies door den Kolo- 
nial en sa séance du 24 avril 1920; | nialen Raad uitgebracht in diens ver- 





| gadering van 24 April 1920; 
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. Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L’article 16 du décret du 7 août 
1918 est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


Arr. 16. — Il est interdit d’acqué- 
rir, faire acquérir ou prendre livrai- 
son de coton égrené ou non égrené 
cultivé par les indigènes du Congo 
ou des Colonies limitrophes, en 
dehors des marchés dont les em- 
placements et les dates sont fixés par 
le Commissaire de district, 


ART. 16/5. — Tout indigène ou 
non-indigène qui voudra acquérir 
du coton dans un marché devra être 
porteur d’une licence délivrée gra- 
tuitement par le Commissaire de dis- 
trict. Cette licence devra être visée 
par le Directeur du Marché avant 
l'ouverture de celui-ci. 

Dans l'octroi et le maintien de la 
licence, le Commissaire tient compte 
des garanties que le titulaire présente 
au point de vue d’un bon égrenage 
du coton et de la pureté des produits 
à exporter. 

Le demandeur en licence inâi- 
quera les moyens d’égrenage dont il 
dispose et leur capacité. 


ART. 16". — Tout porteur d’une 
licence d'achat de coton est tenu, 
sous peine de retrait de la licence, 
de payer, en présence du Directeur 





Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 16 uit het decreet van 
7 Augustus 1918 wordt vervangen 
door de volgende schikkingen : 


ART. 16. — Het is verboden, afge- 
rist of onafgerist katoen, door de in- 
landers uit Congo of uit de aangren- 
zende Koloniën aangekweekt, aan 
te koopen, te doen aankoopen of in 
ontvangst te nemen buiten de mark- 
ten waarvan plaats en dag door den 
Districtcommissaris worden vastge- 
steld. 


ART, 160$. — I[eder inlander of 
niet-inlander die katoen zal willen 
aankoopen op eene markt, zal drager 
moeten zijn van een verlof, kosteloos 
door den Districtcommissaris afge- 
leverd. Dit verlof zal moeten nage- 
zien zijn door den Bestuurder der 
Markt voôr hare opening. 

Bij het verleenen en het handhaven 
van het verlof houdt de Commissaris 
rekening met de waarborgen welke 
de titularis indient ten opzichte eener 
goede afristing van het katoen en der 
zuiverheid van de uit te voeren 
voortbrengselen. 

De verlofeischer zal de afristings- 
middelen aanvwijzen vwaarover hij 
beschikt alsook hun vermogen. 


Arr. 16, — Jeder drager van 


leen verlof tot katoenaankoop is, op 


straf van intrekking van het verlof, 
gehouden het katoen dat hij heeft 


du Marché, le coton qu’il a acheté 
et de faire inscrire sur sa licence, par 
ce Directeur, le poids et le prix de ce 
coton. 


Ar. 16%, — Lorsque les licences 
visées à l'ouverture d’un marché 
n'ont pas permis l'achat de la quan- 
tité totale de coton présentée par les 
indigènes, le Directeur du Marché 
peut autoriser les porteurs de licence 
à acheter le surplus du coton, pro- 
portionnellement aux poids prévus 
par leurs licences. 


ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 

Donné à Laeken, le 28 Mai 
1920. 


aangekocht te betalen in het bijzijn 
van den Bestuurder der Markt en 
door dezen Bestuurder het gewicht 
en den prijs van dit katoen op zijn 
verlof te doen schrijven. 


ART. 16dater, __ WVanneer de ver- 
loven welke bij de opening eener 
markt werden nagezien, den aan- 
koop der algeheele hoeveelheid ka- 
toen door de inlanders aangeboden 
niet toelieten, kan de Bestuurder der 
Markt de aanwezige verlofhouders 
machtigen het overschot van het 
katoen aan te koopen in evenredig- 
heid met de gewichtsaanwijzingen 
door hun verlof voorzien. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Laken, den 28° Mei 
1920: 


ALBERT. 


Par le Roi: 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 
Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 


op zending : 


| Voor den Minister van Koloniën, 
| 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


École Coloniale Supérieure d'Anvers. 
Nombre d'élèves à admettre 
pour l’année 1920-1921. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 9 de l'arrêté royal du 





Hoogere Koloniale School van Antwer- 
pen. — Aantal leerlingen aan te 
nemen voor het jaar 1920-1921. 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


‘ Gezien artikel 9 uit het koninklijk 


11 janvier 1920 portant organisation | besluit van 11 Januari 1920, hou- 
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del’École Coloniale Supérieure d’An- 


vers, 
ARRÊTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Le nombre des élèves-candidats 
aux fonctions administratives dans la 
Colonie à admettre pour l’année 
1920-1921 est fixé à trente. 


Bruxelles, le 23 avril 1920. 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


dende inrichting der Hoogere Kolo- 
niale School van Antwerpen, 


BESLUIT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


Het aantal leerlingen-kandidaten 
voor de ambten van het beheer in de 
Kolonie aan te nemen voor het jaar 
1920-1921, is vastgesteld op dertig. 


Brussel, den 23° April 1920. 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Conseil de perfectionnement 
pour l’année scolaire 1920-1921. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu Particle 5 de l'arrêté royal| 


Volmakingsraad 
voor het schooljaar 1920-1921. 


DE MINISTER VAN KOLONIÉN, 


Gezien artikel 5 uit het konink- 


du 11 janvier 1g20 portant organisa-|lijk besluit van rr Januari 1920, 


tion de l’École Coloniale Supérieure 
d'Anvers ; 

Considérant que les professeurs 
des 2° et 3° années d’études ne sont 
pas encore désignés, 


ARRÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Par mesure transitoire, pour l’an- 
née scolaire 1920-1921, le Conseil de 
perfectionnement de l'Ecole Golo- 





houdende inrichting der Hoogere 
Koloniale Schooi van Antwerpen; 

Overwegende dat de leeraars der 
2° en 3° studiejaren nog niet aange- 


duid zijn, 
BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Bij overgangsmaatregel zal de vol- 
makingsraad der Hoogere Koloniale 
School van Antwerpen voor het 
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niale Supérieure d'Anvers se compo- 
sera de l’ensemble des professeurs de 
première année. 


ART. 2. 


M. Denyn, V., professeur du 
cours d'introduction générale au 
droit, est nommé président du Con- 
seil de perfectionnement. 


Bruxelles, le 23 a 1920. 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : | 


Le Ministre de la Justice, 


E. VANDERVELDE. 


Programme des études et conditions 
d'admission. — Modifications aux 
articles 9 et 15 de l'arrêté royal 
du 2 février 1920. 





LE MINISTRE DES COLONIES, | 


Vu l'arrêté royal du 11 jan- 
vier 1920 portant organisation de 
l'École Coloniale Supérieure d’An- 
vers; 

Revu Notre arrêté du 2 février 1920 
relatif au programme des études et 
aux conditions d'admission à cette 
école ; 


Sur la proposition du Conseil 





d'administration de l’école ; 


schooljaar 1920-1921 samengesteld 
zijn uit de gezamenlijke leeraars van 
het eerste jaar. 


ART. 2. 


De heer Denyn, V., leeraar van 
den cursus over de algemeene inlei- 
ding tot het recht, is tot voorzitter 
van den volmakingsraad benoemd. 


Brussel, den 23" April 1920. 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 
De Minister van Justitie, 


# 


Studieprogramma en aanneemings- 
voorwaarden. — Wijzigingen aan 
de artikelen 9 en 15 van het konin- 
kiijk besluit van 2 Februari 1920. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het koninklijk besluit van 
11 Januari 1920 tot inrichting van 
de Hoogere Koloniale School van 
Antwerpen ; 

Herzien Ons besluit van 2 Februari 
1920 betrekkelik het studieprogram- 
ma de aannemingsvoorwaarden in 
en deze school ; 


Op voorstel van den Beheerraad 
der school ; 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 9 de Notre arrêté du 
2 février 1920 est modifié comme 
suit : 

L'épreuve-concours comprend : 


a) Un examen éliminatoire com- 
portant la rédaction d’un compte 
rendu analytique et critique d’une 
conférence faite devant les récipien- 
daires ; 

b) Un examen oral sur les ma- 
tières qui sont au programme de la 
dernière année des humanités clas- 
siques modernes ou scientifiques, au 
choix des candidats. 


Pour les candidats porteurs d’un 
certificat d’études moyennes du degré 
supérieur, cet examen pourra être 
remplacé par une épreuve appro- 
fondie sur quatre branches choisies 
par eux dans le programme de la 
dernière année des humanités clas- 
siques, modernes ou scientifiques à 
leur choix. [’une de ces quatre 


branches doit être une langue étran- 


gère de grande culture, une autre 
doit être la seconde langue nationale. 

Le nombre de candidats qui sont 
admis à l'examen ne peut dépasser le 
double des places à conférer à l’école. 


ART. 2. 
L'article 15 du même arrêté est 
modifié comme suit : 


L'enseignement est gratuit pour les 
élèves réguliers. 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 9 uit Ons besluit van 2 Fe- 
bruari 1920 wordt gewijzigd als 
volgt: 


De proefwedstrijd bevat : 


a) Een voorwedstrijd behelzend 
het opstellen van een beknopt en 
critisch verslag eener verhandeling 
voor de recipiendarissen gedaan; 


b) Een mondeling examen over de 
stoflen van het programma van het 
laatste jaar der klassieke, moderne 
of wetenschappelijke humaniora, vol- 
gens keus van de kandidaten. 


Voor de kandidaten dragers van 
een getuigschrift van middelbare stu- 
diën van den hoogsten graad, kan dit 
examen vervangen worden door eene 
grondige proef over vier vakken door 
hen gekozen uit het programma van 
het laatste studiejaar der klassieke, 
moderne of wetenschappelijke huma- 
niora naar hun believen. Een dezer 
vier vakken moet eene vreemde taal 
van groote ontwikkeling zijn, een an- 
der moet de tweede nationale taal zijn. 

Het aantal kandidaten dat voor 
het examen is toegelaten, mag het 
dubbel der plaatsen die in de school 
te verleenen zijn niet overschrijden. 


ART, 2. 


Azxtikel 15 uit hetzelfde besluit 


wordt gewijzigd als volet : 


Het onderwijs is kosteloos voor de 
regelmatige leerlingen. 
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Le Conseil fixe chaque année le 


prix de la pension. 


Il fixe aussi les frais d'inscription | 


pour les élèves libres. 


Bruxelles, le 4 mai 1920. 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


De Raad bepaalt ieder jaar den 
pris van het kostgeld. 

Hij bepaalt eveneens den inschrij- 
vingsprijs voor de vrije leerlingen. 


Brussel, den 4° Mei 1920. 
op zending : 


| 
| Voor den Minister van Koloniëen, 
| 
| 
i 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Caisse d'épargne. — Situation 
au 31 décembre 1913.— Approbation. 


Un arrêté royal en date du 5 mai 
1920 approuve le compte que le 
Directeur général de la 3° direction 
du Ministère des Colonies a rendu 
des opérations et de la situation de 
la Caisse d'épargne de la Colonie du 
Congo belge au 31 décembre 1913. Ge 
compte présente à cette date un solde 
débiteur de huit millions septante-six 
mille cinq cent vingt-deux francs 
un centime (fr. 8,076,522 or). 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Spzarkas. — Toestand op 
|81 December 1913. — Goedkeuring. 
| 


Een koninklijk besluit onder dag- 
 teekening van 5 Mei 1920, keurt de 
 rekening goed, die de algemeen Be- 
staurder van het 3° bestuur van het 
Ministerie van Koloniën overgelegd 
| heeft, betreffende de verrichtingen 

en den toestand van de Spaarkas der 

| Kolonie Belgisch-Congo op 31 De- 
cember 1913. Deze rekening stelt op 
dien datum een saldo-debet daar van 
acht millioen zes en zeventig duizend 
vijt honderd twee en twintig frank 
één centiem (fr. 8.076,522 o1). 





Voor echt uittreksel : 


| De Algemeen Secretarts, 


N. ARwNoLn. 


A 


Katanga Mission ». — Nouvelle 


appellation. 


Suivant arrêté royal du 5 mai 1920, 
la personne civile dénommée « Me- 
thodist Episcopal Church North Ka- 
tanga Mission » sera désignée doré- 
navant sous l’appellation de « Congo 
Mission Conference of the Methodist 
Episcopal Church ». 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Methodist Episcopal Church North | 


« Methodist Episcopai Church North 
Katanga Mission. » Nieuwe 
benaming. 


Volgens koninklijk besluit van 
5 Mei 1920 zal de burgerlijke per- 
soon genoemd « Methodist Episcopal 
Church North Katanga Mission » 
voortaan aangeduid worden onder 
de benaming van « Congo Mission 
Conference of the Methodist Episcopal 
Church ». 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Agnour. 


Pensions des fonctionnaires et agents | Pensioenen van de ambtenaren en 


de la Colonie. (Décrets des 2 mai 


1910 et 31 juillet 1912). 


Par arrêté royal du 12 mai 1920, 
les allocations en capital suivantes 
ont été accordées, à titre de pension, 
aux anciens agents de la Colonie 
dénommés ci-après : 


Boereboom, C. . . .fr. 900 » 
Bollens, F.-J.-F. 3,300 » 
Boucart, [.-M.-A.-L. . goo » 
Coene, G.-J.-M. . 2,700 » 
Dewaelheyns, A.-V. , 1,800 » 
Fiems, J.. £ 2,700 » 
Guillot, M. A sp: G. 2,700 » 
Levêque, A.-T.-F. 2,700 » 
Mouvet, G.-M.-E. 900 » 
Parent, H. ; 3,600 » 
Schepens, M.-L. C. 2,700 » 


par 


beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912). 


Bij koninklijk besluit van 12 Mei 
1920 werden de volgende bewilli- 
gingen in kapitaal, als pensioen, aan 
de hiernavermelde gewezen beamb- 
ten der Kolonie, verleend : 


Boereboom, K.. . .fr. 900 » 
Bollens, F.-J.-F. 3,300 » 
Boucart, J.-M.-A.-L. goo » 
Coene, J.-J.-M. . . 2,700 » 
Dewaelheyns, A.-V, J 1,800 » 
Fiems, J.. . 2,700 » 
Guillot, M.-L. P. es 2,700 » 
Levêque, A.-T-J. 2,700 » 
Mouvet, J.-M.-E. g00 » 
Parent, H. 3,600 » 
Schepens, M.-L. ©. 2,700 » 


Par arrêté royal du 8 mai 1920, 
les pensions suivantes ont été accor- 
dées aux agents et anciens agents de 
la Colonie dénommés ci-après : 


Acerbi, L., ancien commis- 
saire de district de 1" 
classe. . . . . .fr. 


187 5o 
à partir du 24 juin 1915. 

Adam, A.-J.-F., ancien in- 
génieur en chef .{r.1,166 66 
à partir du 17 juillet 1918. 

Adnet, L.-A., ancien agent 
territorial de 1° classe. tr. 


690 
à partir du 7 octobre 1919. 
A ubert, J.-A., ancien admi- 


nistrateur territorial de 
2ACIaSSes es Le ns. Ait 2905 
à partir du 23 juin 1914. 
Berns, P.-J., ancien capi- 
taine commandant de la 
Force publique . fr. 


à partir du F1 juin 1919, 
SE, Far 


à partir du 1* janvier 1920. 


852 50 


50 


et . 


B:rnstein, D., ancien agent 
territorial de r"*classe. fr. 570 » 


à partir du 30 novembre 1916. 


Bertholet, G., ancien agent 


territorial . . . .fr. 622 50! 
à partir du 29 juin 1918. 

. Bell, G.-H., ancien admui- 
nistrateur de 2° classe. fr. 645 » 
à partir du 20 août 1918, 
et. . fr. 12 bo 


à partir du 7 novembre 1919. 


Bij koninklijk besluit van 8 Mei 
1920, werden de volgende pensioenen 
verleend aan de hiernavermelde 
beambten en gewrezen beambten der 
Kolonie : 


Acerbi, L., gewezen dis- 
trictcommissaris-1° klasse 
.fr. 187 50 


te beginnen van 24 Juni 1915. 


Adam, A.-J.-F., gewezen 
hoofdingenieur . fr. 1,166 66 


te beginnen van 17 Juli 1918. 


| Adnet, L.-A., gewezen ge- 
» | 


westhearmbte-r° klasse. fr. 


690 » 
te beginnen van 7 October 1919. 


Aubert, J.-A., gewezen ge- 
westheheerder-2° klasse 270 » 


te beginnen van 23 Juni 1914. 


Berns, P.-J., gewezen ka- 
pitein-bevelhebber der 
Landmacht. .fr. 852 50 


te beginnen van 11 Juni 1919, 
ÉD à EE à SU 


27 bo 


te beginnen van 1 Januari 1920. 


Bernstein, D., gewezen ge- 
westheambte-r1°klasse. fr. 


57o » 


te beginnen van 30 November 1918. 


Bertholet, G., gewezen ge- 
vwestheambte “fr, 


622 50 
te beginnen van 29 Juni 1918. 

Bell, J.-H., gewezen gewest- 
beheerder-2° klasse,. fr. 645 » 
te beginnen van 20 Augustus 1918, 
CH. 2 ère ave audi, ATS:50 


te beginnen van 7 November 1919. 


Boman, E.-J.-A., ancien 
cantonnier de r'°classe. fr. 660 
à partir du 14 octobre 1918, 
Obs 2 en he. se 4 
à partir du 28 mars 1919. 
Bolstad, E.-[., ancien capi- 
taine commandant de la 
Force publique . .fr. 586 
à partir du 18 août 1916. 
Bouzin, L.-J., ancien com- 
mis-chef des finances. fr. 540 
à partir du 21 décembre 1919. 


Cassiers, L., ancien agent 
d'administration de 2° 
classe. . . . . .fr. 
à partir du 22 avril 1917. 

Chanal, L.-J., ancien capi- 
taine de la Force pu- 
Dies a es 24.8fts: 403 
à partir du 2 mai 1916. 

Clerc, M.-A., ancien agent 
territorial . . . .fr. 540 
à partir du 19 janvier 1917, 
Ps Hd à ie, (07 
à partir du 11 juin 1919. 

Crelot, P.-V., ancien admi- 
nistrateur territorial de 
1" classe. . . . .fr. 779 
à partir du 3 juin 1918. 

Englebert, E.-J., ancien in- 
specteur provincial ad- 
joint des impôts . .fr. 293 
à partir du 16 septembre 1916. 


Fierens, E., ancien agent 


militaire. . . ...fr. 472 


à partir du 27 février 1917. 


66 


» 


678 33 


83 
| 


59 
16 
33 


50 








Boman, E.-J.-A., gewezen 


baanwachter-1°klasse.fr. 660 5» 
te beginnen van 14 October 1918, 


él 5 8 Ge SE - 451% 
te beginnen van 28 Maart 1919. 


Bolstad, E. LD , gewezen 


kapitein-bevelhebber der 
Landmacht. . . .tfr. 586 66 


te beginnen van 18 Augustus 1916. 


Bouzin, L.-J., gewezen 


hoofdkierk der finan- 
CIÉIL 3UUSS & 8 ei 540" 2 


te beginnen van 21 December 1919. 


Cassiers, L., gewezen be- 


ambte van het beheer-2° 
klasse. . . . . .fr. 


678 33 


te beginnen van 22 April rgu7. 


Chanal, L.-J., gewezen ka- 


pitein der Landmacht. fr. 485 83 
te beginnen van 2 Mei 1916. 


Clerc, M.-A., gewvezen ge- 


westhbeambte:, . .fr. 540 » 
te beginnen van 19 Januari 1917, 
ÉD one 2 we EN 12000 


te beginnen van 11 Juni 1910. 


Crelot, P.-V., gewezen ge- 


westheheerder-re klasse . 
.fr. 779 16 


te beginnen vau 3 Juni 1918. 


Englebert, E.-J., gewezen 


toegevoegd  provinciaal 
opzichter der belastin- 


Den. 4 qd 4 252 6 R 209 33 


te beginnen van 16September 191 6. 


| Fierens, E.,gewvezen krijgs- 


beambte. . . . .fr. 472 5o 


te beginnen van 27 Februari 1917. 


s 


Heuertz, P.-J.-H., ancien 
administrateur territorial 


; .fr. 687 50 
à partir du 9 juin 1919. 
Jenart, J.-G.-W.-G.-A., an- 
cien contrôleur des im- 
pôts de 1 classe . .fr. 330 » 
à partir du 20 Juillet 1919. 
Labeye, M.-N.-P., ancien 
agent de l’ordre judiciaire 
ou à + + + + fr 100 » 
à partir du 1* juillet 1918. 
Lindabl, A,-G., ancien chef 
d'atelier, . . . .fr. 592 50 
à partir du 4 novembre 1918. 
Philippe, F.-J.-G., ancien 
contrôleur des finances 


de 1" classe. . . .fr. 660 » 
à partir du 20 juillet rgr9. 
Sartkin, F.-J.-R., ancien 
surveillant detravaux.fr. 442 50 
à partir du 12 décembre 1915. 
Spitaels, E.-J., ancien agent 
militaire. . . . .fr. 307 5o 
à partir du 17 février 1919. 
Willems, J., ancien in- 
specteur mécanicien ad- 


797 50 


à partir du 11 février 1919. 


JObtes + ù 6 sd 


Par arrêté royal du 12 mai 1920 et 
conformément aux dispositions des 
décrets des 2 mai 1910 et 31 juillet 


1912, la réserve du traitement des 


agents de la Colonie décédés durant 
leur terme de service et dénommés 


Heuertz, P.-J.-H., gewezen 
gewestheheerder . .fr. 687 50 


te beginnen van 7 Juni 1919. 


Jenart, J.-G.-W.-J.-A., ge. 
wezen controleur der be- 
lastingen-1° klasse. .fr. 330 » 


te beginnen van 20 Juni 1919. 
Labeye, M.-N.-P., gewe- 
zen beambte van den 
rechterlijken stand . fr. 


te beginnen van 1 Juli 1918. 


100 » 


Lindahl, A.-G., gewezen 
hoofd der werkplaats. fr. 592 50 
te beginnen van 4 November 1918. 

Philippe, F.-J.-G.,gewezen 
controleur der financiën- 


1° klasse. .fr. 660 » 


te beginnen van 20 Juli 1919. 
Santkin, F.-J.-R., gewezen 
werktoezichter. . .fr. 442 50 
te beginnen van 12 December 1915. 
Spitaels, E.-J., gewrezen 
krijgsbeambte : . .fr. 307 50 


te beginnen van 17 Februari 1919. 


Willems, J., gewezen toe- 
gevoegd opzichter werk- 
fr. 797 5o 


te beginnen ven 11 Februari 1919. 


tuigkundige 


Bij koninklijk besluit van 12 Mei 
1920 en overeenkomstig de bepalin- 
gen der decreten van 2 Mei 1910 en 
31 Juli 1912, werd het voorbehoud 
op de wedde van de beambten der 
Kolonie, die tijdens hunnen dienst- 


ci-après a été portée aux sommes et | termijn overleden en hiernavermeld 


attribuée aux personnes indiquées 
ci-dessous : 


Par moitié à M. Cools, H.-A., et 
M°° Lemmens, M.-H.-F., père et 
mère de M. Cools, P.-A.-A., lieute- 
nant de la Force publique (durée 


guerre) . -fr. 8,000 » 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


zijn, op de volgende sommen en aan 
de hieronder aangeduidepersonen 
toegekend : 


Voor de eene helft aan den heer 
Cools, H.-A., en voor de andere aan 
mevrouw Lemmens, M.-H.-F., vader 
en moeder van den heerCools,P.-A.- 
AÀ., luitenant der Landmacht (oor- 
logsduur) . .fr. 8,000 » 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Arno. 


Mines. — Exploitation de mines de Mijnen. — Ontginning van diamant- 


diamant par la Société Minière du 
Bécéka. — Autorisation. 


ALBERT, Ror pes BeELcrs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les décrets du 8 juin 1888 et 


20 mars 1893 sur les mines; 


Vu le décret du 3x: octobre 1906 
portant création de la Compagnie du 
Chemin de fer du HAE CS au: 
Katanga; 

Vu la convention dà 5 novembre | 
1906 entre l'État Indépendant du 
Congo et ladite Compagnie; 


approuvée par décret du 1° février 
1920, modifiant celle du 5 novembre 


1906 ; 


mijnen door de « Société Minière 
du Bécéka ». — Machtiging. 


ALBERT, Konwc ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien de decreten van 8 Juni 
1888 en 20 Maart 1893, betrekkelijk 
de mijnen ; 

Gezien het decreet van 31 October 
1906, houdende stichting van de 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga »: 

Gezien de overeenkomst van 5 


Nenbes 1906 tusschen den Onaf- 
|hankelijken Congostaat en de ge- 


| zegde « Compagnie » ; 
Vu la convention du 17 juillet 1919, | 


Gezien de Docks van 17 
Juli roro, goedgekeurd bij decreet 
van : Februari 1920, waarbij die 


| van 5 November gewijzigd wordt; 


47 


Vu l'arrêté royal du 9 décembre 
1919 autorisant la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga à céder ses droits miniers à 
la Société Minière du Bécéka; 


Vu la cession qui a été faite en 
vertu de cette autorisation ; 

Vu la demande de la Société Mi- 
nière du Bécéka en date du 3r mars 
1920 ainsi que les rapports des 
prospecteurs et les cartes ÿ annexées ; 


Considérant que les mines de dia- 
mant découvertes par la Société sont 
comprises dans les territoires où elle 
est autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Bécéka est 
autorisée à mettre en exploitation les 
mines de diamant qu’elle a décou- 
vertes dans les terrains compris entre 
les limites suivantes conformément 
à la carte annexée au présent arrêté : 


Le thalweg de la rivière Lulua 
depuis l'embouchure de la Sasatchye 
jusqu’à un point situé à 300 mètres 
en amont de celle-ci. 

Une perpendiculaire à ce thalweg 
jusqu’à la borne 1. 

Une ligne parallèle à et distante de 
3o0o mètres de la rive droite de la 
rivière Sasatchye jusqu’à la borne 2 


Gezien het Koninklijk Besluit van 
9 December 1919, waarbij de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga » gemachtigd 
wordt hare mijnrechten af te staan 
aan de « Société Minière du Bécéka » ; 

Gezien de afstand krachtens deze 
machtiging gedaan; 

Gezien de aanvraag der « Société 
Minière du Bécéka », onder dagtee- 
kening van 31 Maart 1920, alsmede 
de verslagen van de prospectors en 
de kaarten welke er bijgevoegd zijn; 

Overwegende dat de diamant- 
mijnen door de Vennootschap ont- 
dekt, binnen de grondgebieden zijn 
begrepen waar zij gemachtigd is 
prospectie uit te oefenen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière du Bécéka » 
wordt gemachtigd de diamantmijnen 
in ontginning te brengen welke z1j 
ontdekt heeft in de gronden binnen 
de volgende grenzen begrepen, ove- 
reenkomstig de kaart die bij het 


tegenwoordig besluit gevoegd is : 


De thalweg der Lulua-rivier van 
af de monding der Sasatchye tot op 
een punt 300 meter stroomopwaarts 
dezer gelegen. 

Eene rechtstandige lijn op dezen 
thalwez tot aan grenssteen 1. 

Eene lijn welke gelijkloopt met 
en op eenen afstand van 300 meter 
van den rechteroever der Sasatch ye- 
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située à 300 mètres du ruisseau Me- 
nambala. 

Une ligne parallèle à et distante de 
300 mètres de la rive droite du ruis- 
seau Menambala jusqu’à la borne 3. 


Une ligne de 600 mètres joignant 
la borne 3 à la borne 4 en passant 
par là source du ruisseau Menambala. 


Une ligne parallèle à et distante 
de 3oo mètres de la rive gauche 
du ruisseau Menambala joignant la 
bvurne 4 à la borne 5 distante de 
300 mètres de la rivière Sasatchye. 


: Une ligne parallèle à et distante de 
300 mètres de la rive droite de la 
rivière Sasatchye jusqu’à la borne 6. 


Une ligne joignant la borne 6 
à la borne 7 en coupant l'axe de la 
rivière Sasatchye en un point situé à 
600 mètres en amont du confluent de 
la Sasatchye et de la Kankula. 


Une ligne joignant la borne 7 à la 


borne 8 distante de 300 mètres du 


ruisseau Kankula. 

Une ligne parallèle à et distante 
dé 300 mètres de la rive droite du 
ruisseau Kankula, depuis la borne 8 
à la borne 0. 

Une ligne de 600 mètres joignant 
la borne 9 à la borne 10 en passant 
par la source du ruisseau Kankula. 

Une ligne parallèle à et distante 
de 300 mètres de la rive gauche du 
ruisseau Kankula jusqu’à la borne 11 
située à 3oo mètres de la rivière 


Sasatchye. 


rivier tot aan grenssteen 2 op 300 
meter der Menambala-beek gelegen. 

Eene lijn welke gelijkloopt met en 
op eenen afstand van 300 meter van 
den rechteroever der Menambala- 
beek tot aan grenssteen 3. 

Eene lijn van 600 meter welke 
grenssteen 3 met grenssteen 4 ver- 
bindt, loopende door de bron der 
Menambala-beek. 

Eene lijn welke gelijkloopt met en 
op eenen afstand van 300 meter van 
den linkeroever der Menambala- 
beek, grenssteen 4 met grenssteen 5 
verbindend op eenen afstand van 
300 meter der Sasatchye-rivier. 

Eene lijn welke gelijkloopt met en 
op eenen afstand van 300 meter van 
den rechteroever der Sasatchye-rivier 
tot aan grenssteen 6. 

Eene lijn welke grenssteen 6 met 
grenssteen 7 verbindt, de midden- 
snijlhijn der Sasatchye-rivier snijdend 
op een punt 600 meter stroomop- 
waarts van de samenvloeïïng der 
Sasatchye met de Kankula gelegen. 

Eene lifjn welke grenssteen 7 met 
grenssteen 8 verbindtopeenen afstand 
van 300 meter der Kankula-beek. 

Eene lijn welke gelijkloopt met en 
op eenen afstand van 300 meter van 
den rechteroever der Kankula-beek, 
van af grenssteen 8 tot grenssteen 9. 

Eene lijn van 600 meter welke 
grenssteen Q met grenssteen 10 ver- 
bindt, loopende door de bron der 
Kankula-beek. 

Eene lijn welke gelijkloopt met en 
op eenen afstand van 300 meter van 
den linkeroever der Kankula-beek 
tot aan grenssteen 11 op 300 meter 
der Sasatchye-rivier gelegen. | 
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Une ligne parallèle à et distante de 
300 mètres de la rive gauche de la 
rivière Sasatchye jusqu’à la borne 12 
située à 600 mètres de la rive gauche 
de la rivière Lulua. 


Une parallèle à la rive gauche de la 
rivière Lulua, longue de 300 mètres 
joignant les bornes 12 et 13. 


Une perpendiculaire abaïssée de la 
borne 13 sur le thalweg de la rivière 
Lulua, passant par la borne 14. 


Le thalweg de la rivière Lulua 
jusqu’à l’embouchure de la rivière 
Sasatchye. 

La superficie des terrains ainsi 
délimités ne pourra dépasser 330 hec- 
tares. 


ART. 2. 


Le concessionnaire a le droit, sous 
réserve des droits des tiers, indigènes 
ou non-indigènes et conformément 
aux lois, décrets et règlements sur la 
matière, d'exploiter pendant quatre- 
vingt-dix-neuf ans, les rnines con- 
cédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend aux lits des 
ruisseaux et rivières. Le concession- 
naire ne pourra toutefois, sans l’auto- 
risation préalable et par écrit du Gou- 
verneur Général ou de son délégué, 
exécuter aucun travail d'exploitation 
dans le lit des rivières navigables ou 
flottables, ni sur les terrains qui les 








* Eene lijn welke gelijkloopt met en 

op eenen afstand van 300 meter van 
den linkeroever der Sasatchye-rivier 
tot aan grenssteen 12 op 600 meter 
van den linkeroever der Lulua-rivier 
gelegen. 

Eene lijn welke gelijkloopt met 
den linkeroever der Lulua-rivier, 
hebbende 300 meter lengte en grens- 
steenen 12 en 13 verbindend. 

Eene rechtstandige lijn neergelaten 
van grenssteen 13 op den thalweg der 
Lulua-rivier, loopende over grens- 
steen 14. | 

De thalweg der Lulua-rivier tot 
aan de monding der Sasatchye-rivier. 


De oppervlakte der aldus afgeba- 
kende gronden zal 330 hectaren niet 
kunnen te boven gaan. 


ART. 2. 


Overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betrekkelijk deze 
zaken, en‘onder voorbehoud der 
rechten van derden, zij wezen inlan- 
ders of niet, heeft de vergunning- 
houder het recht gedurende negen 
en negentig jaar de vergunde mijnen 
te ontginnen. 


AngT. 3. 


De vergunning strekt zich uit over 
de beddingen der beken en rivieren. 
De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder voorafgaande en schriftelijke 
toelating van den Algemeen Gouver- 
ueur of diens afgevaardigde, geen 
enkel ontginningswerk mogen uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare 


bordent, dans une bande d’une lar- 
geur dé 1o mètres, à compter de la 
ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 


pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Ïl est no- 
tamment responsable du dommage 
que causeraient aux fonds riverains 
les travaux, même autorisés, qu’il 
exécuterait dans les rivières et ruis- 
seaux. 

Il paiera aux riverains, conformé: 
ment à l’article zo du décret 
30 juin 1913 (Code civil, livre HT, 
titre I), 


proportionnée au dommage qu'ils 


du 


une redevance annuelle 
subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 














of bevlotbare rivieren, noch op de 
gronden die ze bezoomen binnen eene 
strock van 10 meter breedte, te reke- 
neu van de lijn gevormd door den 
hoogsten waterspiegel, dien de wate- 
ren in hun periodisch wassen berei- 
ken. 

De toelating zal de voorwaarden 
bepalen onder dewelke deze werken 
zullen mogen uitgevoerd worden. 


ART. 4. 


De entginning geschiedt op risico 
engevaar vanden vergunninghouder. 
Hij 15 namelik verantwoordelik 
vuor de schade wvelke de aanpalende 
beddingen zouden lijden door de zelfs 
toegelaten xverken, die hij in de ri- 
vieren en beken zou uitvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende einge- 
naars, overeenkomstig artikel 20 uit 
bet decreet van 30 Juni 1913 (Bur- 
gerljk Wetboek, boek IE, titel ET), 
eene jaarlijksche som betalen in ver- 
houding met de schade welke zij in 
het uitoefenen hunner oeverrechten 
ondergaan. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Donné à Laeken, le 28 mai 1920. | Gegevente Laken,den 28° Mei 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mussion : 
Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
- op zending : 

De Minister van J'ustitie, 


. E. VANDERVELDE. 
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Organisation territoriale du district 
du Moyen-Congo. — Abrogation 
de l'ordonnance du 30 septem- 
bre 1919. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars r9r2 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie; | 

Revu l'ordonnance d’administra- 
tion générale du 30 septembre 1919 
fixant le nombre des territoires du 


district du Moyen-Congo, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER, 


L'ordonnance d'administration gé- 
nérale du 30 septembre 1919, divi- 
sant le district du Moyen-Congo en 
sept territoires, est rapportée. 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 15 janvier 1920. 


Gewestelijke inrichting van het district 
Midden-Congo. — Afschaffing van 


de verordening van 30 Septem- 
ber 1919. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912, tot wijziging van de 
gewesteliyke inrichting der Kolonie; 

Herzien de verordening van alge- 
meen beheer van 30 September 1919, 
tot vaststelling van het getal gewesten 
van het district Midden-Congo, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De verordening van algemeen 
beheer van 3o September 1919, tot 
indeeling van het district Midden- 


Congo in zeven gewesten, wordt 
afgeschaft. 


ART. 2. 
De Algemeen Secretaris wordt 


belast met de uitvoering van de 
tegenwoordige verordening. 


Boma, den 15° Januari 1920. 


E. Henry. 


Service des Terres. — Modification | Dienst der Gronden. — Wijziging van 


des cadres du personnel. 


Le Gouverneur Général, 


. Vu Parrêté royal du 28 juillet 19r4 
réorganisant l'administration de la 
Colonie ; 

Vu l’arrêté royal du 27 mars 1912 
organique du statut des fonction- 
naires et agents de la Colonie autres 
que les magistrats et agents judi- 
ciaires de carrière; 


Vu lordonnance d'administration 
générale du 20 novembre 1915, 
n° 154/S. G., modifiant les cadres du 
personnel des Services des Travaux 
publics, Marine et Navigation, Ca- 
dastre et Mines fixés par l’arrêté 
royal du 27 mars 1912 précité; 


Vu l’arrêtéroyal du 21 février 1915 
conférant au Gouverneur Général ou 
à son remplaçant des pouvoirs spé- 
ciaux de nomination, de promotion, 
d’augmentation de traitement et l’au- 
torisant à apporter dans la composi- 
tion des cadres de la Colonie, les 
modifications qu’il juge utiles pour 
l’organisation du service. 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Le tableau annexé à l’arrêté royal 
du 27 mars 1912, modifié par l’ordon- 


de kaders van het personeel. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914 tot herinrichting van 
het beheer der Kolonie; 

Gezien het koninklijk besluit van 
27 Maart 1912 houdende standre- 
geling der ambtenaren en beambiten 
der Kolonie bij uitzondering van 
de magistraten en gerechtsheambten 
van beroep; 

Gezien de verordening van alge- 
meen beheer van 20 November 1915, 
nr 154/A. S., tot wijziging der ka- 
ders van het personeel der diensten 
der Openbare Werken, Zeewezen 
en Scheepvaart, Kadaster en Mijnen 
vastgesteld bij voorzegd koninklijk 
besluit van 27 Maart 1912; 

Gezien het koninklijk besluit van 
21 Februari 1915 waarbij aan den 
Algemeen Gouverneur of zijn plaats- 
vervanger bijzondere macht wordt 
verleend tot benoeming, bevordering, 
vermeedering van wedde en waarbi] 
hij oorlof bekomt om in de samen- 
stelling van de kaders der Kolonie 
de wijzigingen aan te brengen die 
hi} nuttig oordeelt voor de inrichting 
van den dienst. 


Beveelt : 
ÂARTIKEL ÉÉN. 


De tabel gehecht aan het konink- 
lijk besluit van 27 Maart 1912, gewij- 


nance du 20 novembre 1915, est 
modifié comme suit : 


Service des terres. 


Traitement 


Grade. initial. 

Conservateur provincialdes 

titres fonciers . . .fr. 15,000 
Géomètre principal . 13,000 
Géomètre principal adjoint. 12,000 
Géomètre de 1° classe , . 11,000 

Id. de 2° classe 10,000 

Id. de 3° classe . . 9,000 

Id. de 4° classe 7,500 


ART. 2. 


Les géomètres principaux ainsi que 
les titulaires des grades prévus dans 
la présente ordonnance dont les trai- 
tements actuels sont inférieurs aux 
. traitements initiaux aflectés à ces 
grades jouiront des nouveaux traite- 
ments à la date de ce jour. 


ART. 3. 


Le Secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 1“ mars 1920. 


zigd bij de verordening van 20 No- 
vember 19:15 wordt gewijzigd als 
volgt : 


Dienst der gronden. 


Aanvankelijke 


Rang, wedde. 

Provinciaal bewaarder der 

grondtitels . . . .fr. 15,000 

Hocfdlandmeter . .. 13,000 

Toegevoesd hoofdlandmeter 12,000 

Landmeter van 1° klas . 11,000 

Id. van 2° klas, 10,000 

Id. van 3° klas . 9,000 

Id. van 4° klas . 7,500 

ART. 2, 
De hoofdlandmeters alsmede de 


titelvoerders der rangen in deze 
verordening voorzien -wier tegen- 
voordige wedden minder zijn dan 
de aanvankelijke wedden aan deze 
rangen verbonden zullen de nieuwe 


wedden genieten op datum van 
beden. 


ART. 3. 


De Algemeen Secretaris wordt 
belast met de uitvoering van deze 
verordening. 


Boma, den 1** Maart 1920. 


FE, Henry. 





KATANG:A. 


Interdiction provisoire de la cession 
aux noirs de certains vivres d’im- 
portation indispensables à la popu- 
lation européenne. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 
_tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par l’arrêté- 
loi du 15 septembre 1915; 


. Revu l'ordonnance loi n° 00/4 du 
4 août 1919; 

Considérant que les restrictions 
sont apportées à l’exportation de cer- 
taines denrées des pays qui approvi- 
sionnent la province du Katanga et 
que ces restrictions amèneront une 
diminution considérable des stocks 
de ces denrées ; 


Considérant que la population de 
couleur peut parfaitement se nourrir 
au moyen des vivres indigènes ; 

Considérant qu’aux fins d’assurer 
le ravitaillement de la population 
européenne du Katanga, il est urgent 
de réserver à la seule consommation 
de cette population les denrées pré- 
citées, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Il est interdit de céder aux noirs 


Voorloopig verbod tot het afstaan 
aan negers van zekere ingevoerde 
levensmiddelen, welke onmisbaar 
zijn voor de blanke bevolking, 


De Onderalgemeen Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 betreffende de regee- 
ring van Belgisch-Congo, gewijzigd 
bij het besluit-wet van 15 September 
1915; 2 

Herzien de verordening-wet n'oo/4 
van 4 Augustus 1919; 

Overwegende, dat beperkingen 
aangebracht zijn aan den uitvoer van 
zekere waren uit de landen, die de 
provincie Katanga van voorraden 
voorzien en dat deze beperkingen 
eene aanzienlijke vermindering van 
de voorraden dezer waren met zich 
brengen; 

Overwegende, dat de gekleurde 
bevolking zich uitstekend kan voe- 
den met inlandsche levensmiddelen ; 

Overwegende, dat het, ten einde de 
proviandeering der blanke bevolking 
in Katanga te verzekeren, dringend 
noodzakelijk is, genoemde vwaren 
voor te behouden aan het verbruik 
door deze bevolking alleen, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het is verboden aan negers, inge- 


des vivres importés de consommation 
européenne tels que : le sucre, les 
farines de froment, de seigle, d’orge 
ou d'avoine, et les produits fabriqués 
dans lesquels les substances ci-dessus 
citées entrent comme ingrédients. 


ART. 2. 


Toute infraction à la présente 
ordonnance-loi sera punie d’un mois 
de servitude pénale au maximum et 
d’une amendé"qui ne dépassera pas 
1,000 francs, ou d’une de ces peines 
seulement. k 


ART. 3. 


Le Chef de Service des Affaires 
économiques est chargé de l’appli- 
cation de la présente ordonnance-loi 
qui entrera en vigueur le jour de son 
affichage. 


Élisabethville, le 27 février 1920. 


voerde levensmiddelen, bestemd voor 
het verbruik door blanken, af te 
staan zooals : suiker, tarwe-rogge- 
of havermeel alsmede vervaardigde 
produkten waarin bovenvermelde 
stoffen als bestanddeelen vermengd 
zijn. 


ART. 2. 


Iedere overtreding dezer verorde- 
ning-wet wordt gestraft met gevan- 
genisstraf van ten hoogste een maand 
en met boete van niet meer dan 1000 
frank, of met eene dezer straften 
alleen. 


ART. 3. 


Het Hoofd van den Dienst van 
Economische Zaken wordt belast 
met de toepassing dezer verordening- 
wet die in werking treedt op den 
dag harer aanplakking. 


Elisabethville, den 27° Februari 
1920. 


Tomseur. 


RECTIFICATION. | TERECHTWiJZING. 


Bulletin officiel du Congo belge, n° 3,| Ambtelijk Blad van den Belgischen 
du 31 octobre 1917, page 120, lignes 13 | Congo, n° 3, van 31 October 1917, blad- 
et 14, faut lire : Michiels (A.-G.), agent | zijde 120, regels 10 en 11, men leze : 
territorial de 1° classe, au lieu de : Mi- | Michiels (A.-G.), gewestbeambte-r° klasse, 
chiels (A.-G.), administrateur territorial | in plaais van : Michiels (A.-G.), gewest- 
de r°° classe. beheerder-re klasse. 
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Rapport du Conseil colonial sur un décret rendu d'urgence le 22 avril 1920 
. qui autorise le Ministère des Colonies à augmenter provisoirement les tarifs 
de la Parpagnte du Chemin de fer du Congo. 


Le Ministre des Colonies a soumis au Conseil colonial, dans les délais 
prévus par la loi sur le Gouvernement du Congo belge, un décret rendu 
d'urgence le 22 avril 1920, qui l’autorise à consentir au relèvement provi- 
soire des tarifs de transport de la Compagnie du Chemin de fer du Congo 
jusqu’à concurrence de 75 °/.. 

Ce décret fut examiné par le Conseil dans sa séance du 8 mai 1920. 


Tous les membres reconnurent la nécessité de fournir à la Compagnie, 
par une augmentation des tarifs proportionnée à la hausse des prix, le 
moyen de faire face à ses engagements et d'améliorer la situation de son 
personnel. Le décret fut donc approuvé à l’unanimité. Des membres ont 
toutefois critiqué la politique du Gouvernement en matière de chemins de 
fer. Elle manque d'esprit de suite et de fermeté. Le décret dont il est 
ici question en fournit la preuve. Un de ces membres exprime, en outre, le 
regret que le Gouvernement, en hésitant trop longtemps à agir, ait dû 
admettre une brusque augmentation des tarifs qui fera grand tort au 
commerce. Des membres font remarquer que le vote qu’ils émettent ne 
doit pas être considéré comme une approbation de la politique financière 
du Gouvernement qui a provoqué la hausse des prix dont souffre actuelle- 
ment le Congo et a rendu ainsi nécessaire le relèvement des tarifs de 
transport. 


En l’absence de M. Vandervelde, Ministre des Colonies par intérim, la 
séance était présidée par M. Galopin, Vice-Président. 


MM. Vauthier et Morisseaux, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 22 mai 1920. 


T'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. LouweRrs. C. DE Lannoy. 
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4 


Administration centrale. 


Personnel. — Démission. 


Par arrêté royal du 19 mai 1920, 
démission honorable de ses fonctions 
de sous-chef de bureau à l’Admi- 
nistration centrale du Ministère des 
Colonies, est accordée à M. Grasser, 
A.-T.-J., à la date du 22 avril 1920. 

Le prénommé est autorisé à faire 
valoir ses droits à la pension. 


4 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Hoofdbeheer. 


Personeel. — Ontslag. 


Bij koninklijk besluit van 19 Mei 
1920, is eervol ontslag uit zijn ambt 
van bureel-onderoverste aan het 
Hoofdbeheer van het Ministerie van 
Koloniën, aan den heer Grasser A.- 
T.-J., verleend, op 22 April 1920. 

Voornoemde mag zijne aanspraak 
op pensioen doen gelden. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARrwor. 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 26 mai 1920, 
M. De Meulemeester, R.-L.-M.-G., 
Président du Tribunal d'appel d'Éli- 
sabethville, est, à sa demande, con- 
firmé dans ses fonctions, pour une 
nouvelle période de dix ans, à la date 
d'expiration de son terme actuel de 
service. 


Par arrêté royal du 10 juin 1920, 
M. Vogt, Jacob, Juge suppléant du 
Tribunal de 1" instance de Buta, est 
relevé de ses fonctions pour raison 
de santé. 


Rechterlijk personeel. 


Bi koninklijk besluit van 26 Mei 
1920, is de heer De Meulemeester, 
R.-L.-M.-G., Voorzitter bij het 
Beroepshof van Elisabethville, op 
eigen verzoek in zijn ambt bevestigd 
voor een nieuw tijdperk vantien jaar, 
ter dagteekening waarop zijn tegen- 
woordige diensttermijn verstrijkt. 


Bi koninklijk besluit van 10 Juni 
1920, is de heer Vogt, Jacob, plaats- 
vervangend Rechter bij de Recht- 
bank van 1" aanleg te Buta, ‘om 
gezondheidsreden uit zijn ambt ont- 
heven.* 
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IL est autorisé à faire valoir ses 
droits à la pension. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Agnorn. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 20 février 1920, 
M. Van Hoof,L.-M.-TJ.-J.,estnommé 
médecin de 2° classe, pour un terme 
de service limité à la durée de la 
guerre. Il prendra rang dans la hié- 
rarchie à partir du 14 avril 1916. Son 
traitement est porté à 13,000 francs à 
partir du 1* janvier 1918. Il est 
promu au grade de médecin de 
1e classe pour la durée de la guerre 
à partir du 1* janvier 1919. 


Par arrêté royal du 22 mars 1920, 
M. Drapier, N.-M.-G., conservateur 
des titres fonciers, est nommé, à titre 
personnel, directeur d'Administra- 
tion. 


Par arrêté royal du 22 mars 1920, 
estnommémayor dela Force publique, 
M. Labeye, A.-D.-M.-J., capitaine 
commandant. 

IL prendra rang dans la hiérarchie 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 20 Fe- 
bruari 1920, is de heer Van Hoof, 
L.-M.-J.-J., benoemd tot geneesheer- 


2°klasse voor eenen diensttermijn be- 


perkt tot den duur van den oorlog. 
Hij zal op 14 April 1916 in de rang- 
orde treden, Zijne wedde wordt op 
13,000 frank gebracht te rekenen van 
1 Januari 1918. Hij is bevorderd tot 
geneesheer-r° klasse voor den duur 
van den oorlog te rekenen van 1 Ja- 
nuari 1919. 


Büj koninklijk besluit van 22 Maart 
920, is de heer Drapier, N.-M.-G., 
bewaarder der grondtitels, benoemd 
tot bestuurder van Beheer te persoon- 
lijken titel. 


Bi koninklijk besluit van 22 Maart 
1920, is de heer Labeye, A.-D.-M.-J., 
kapitein-bevelhebber, tot majoor der 
Landmacht benoemd, 

Hi; zal rang nemen in de rangorde 
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immédiatement après M. le major 
Herremerre, son ancienneté prenant 
-cours à la date de l'arrêté royal sus- 
mentionné. 


Par arrêté royal du 1° avril 1920, 
sont normmés sous-lieutenants dans 
les cadres actifs de la Force publique: 
MM. De Doncker, Jj.-H., Biren, 
J.-A., Springael, A.-L.-A.-P., Van 
Roy, [.-F.-A., Herman, A.-T.; sous- 
lieutenants auxiliaires de la Force 
publique; MM. Bissen, J.-P.-J., 
Daloze, J.-F.-P.-G., Patfoort, A.- 
A.-[.,adjudants dela Force publique. 

Ils prendront rang dans la hiérar- 
chie : MM. De Doncker, J.-H., 
Biren, J.-A., Springael, À.-L.-A.-P., 
Van Roy, I.-F.A., à la date du 
1 avril 1916; M. Herman, A.-]., 
à la date du 1° août 1917; MM. Bis- 
sen, J.-P.-f., Daloze, J.-F-P.-G., 
Patfoort, A.-A.-T., à la date du 
présent. arrêté ; M. Bissen venant 
immédiatement après M. Luyex, P. 


Par arrêté royal du 15 avril 1920, 
M. Greindl, P.-J.-L.-M. (baron), 
capitaine en second de réserve pour 
la durée de la guerre de l’armée belge, 
est nommé capitaine de la Force 
publique à titre temporaire et seule- 
ment pour la durée de la guerre. 


Il prendra rang dans la hiérarchie 
à partir du 21 janvier 1917. 





onmiddellijk na den heer majoor 
Herremerre, zijn ambtsouderdom 
aanvang nemend op den datum van 


| bovenvermeld koninklijk besluit. 


Bij koninklijk besluit van x April 
1920, zijn tot onderluitenants in de 
actieve kaders der Landmacht be- 
noemd : De heeren De Doncker, 
J.-H., Biren, J.-A.,Springael, A.-L.- 
A.-P., Van Roy, L.-F.-A., Her- 
man, À.-J., hulp-onderluitenants der 
Landmacht; de heeren Bissen, J.-P.-T., 
Daloze, J.-F.-P.-G., Patfoort, A.- 
A.-l., adjudanten der Landmacht. 

De heeren De Doncker, J.-H., 
Biren, ].-A., Springael, A.-L.-A.-P., 
Van Roy, L.-F.-A., zullen in de 
rangorde treden op den datum van 
à April 1916; deheer Herman, A.-J., 
op den datum van 1 Augustus 1917; 
de heeren Bissen, J.-P.-J., Daloze, 
J.-F.-P.-G., Patfoort, A.-A.-T., op 
den datum van het tegenwoordig 
besluit; de heer Bissen onmiddellijk 
volgend op den heer Luycx, P. 


Bi koninklik besluit van 15 April 
1920, is de heer baron Greindl, P.-J.- 
L.-M., tweede kapitein der reserve 
van ’t Belgisch leyxer veor den duur 
van den oorlog, benoemd tot kapitein 
der Landmacht te tiydelijken titel en 
enkel voor den . duur 
oorlog. 


van den 


Hiïj zal, te rekenen van 21 Januari 
1917, in de rangorde treden. 


Nr 


Par arrêté royal du 22 avril 1920, | 


est nommé médecin, à titre provi- 
soire, M. Reznik, J., docteur en 
médecine. 


Par arrêté royal du 22 avril 
1920, sont nommés hydrographes de 
2° classe : MM. Hertschap, L.-M., 
hydrographe adjoint, et Bly, E.-C., 
hydrographe à l’essai. 


Par arrêté royal du 31 janvier 1920, 
la démission de leur grade et de leurs 
fonctions offerte par MM. Tricot, 
C.-A.-F, capitaine commandant de 
la Force publique pour la durée de 
la guerre; Bouckaert, G.-A., lieute- 
nant de la Force publique pour la 
durée dela guerre; Renson, R.-P.-H., 
et Smet, G.-A.,sous-lieutenants auxi- 
liaires de la Force publique pour la 
durée de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté royal du 14 février 1920, 
la démission de leur grade et de leurs 
fonctions, offerte par MM. Bollen, L., 
capitaine commandant de la Force 
publique pour la durée de la guerre; 
Autrique, E.-J.-M.; Lamury, A.- 

°V.-J.; Terly, A.-H.-M., lieutenants 
de la Force publique pour la durée 
de la guerre, et de Hults, J.-M.-J.- 
A.-G., sous-lieutenant auxiliaire de 
la Force publique pour la durée de 
la guerre, est acceptée. 


Par arrêté royal du 29 février 1920, | 


Bij koninklijk besluit van 22 April 
1920, is de heer Reznik, J., doctor 
in geneeskunde, tot geneesheer te 
voorloopigen titel benoemd. 


Bij koninklijk besluit van 22 April 
1920, zijn tothydrografen-2° klasse be- 
noemd : de heeren Hertschap, L.-M., 
toegevoegd hydrograaf,en Bly, E.-C,, 
hydrograaf op proef. 


me 


Bij koninklik besluit van 31 Ja- 
nuari 1920, ishet ontsiagaangenomen 
uit graad en ambt, aangeboden door 
de heeren Tricot, C.-A.-F., karitein- 
bevelhebber der Landmacht voor 
den duur van den oorlog ; Bouckaert, 
G..-A., luitenant der Landmacht voor 
den duur van deu oorlog; Renson, 
R.-P.-H., en Smet, G.-A., hulp- 
onderluitenants der Landmacht voor 
den duur van der oorlog. 
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Bi koninklijk besluit van 14 Fe- 
bruari 1920, is het ontslag aange- 
nomen uit graad en ambt, aange- 
boden door de heeren Bollen, L., 
kapitein bevelhebber der Landraacht 
voor den duur van den oorlog; 
Autrique, E.-J.-M.; Lamury, A.- 
V.-J.; Terly, A.-H.-M., luitenants 
der Landmacht voor den duur van 
den oorlog, en de Hulst, J.-M.-T.- 
A.-G., hulp-onderluitenant der Land- 
macht voor den duur van den oorlog. 


Bij koninklijk besluit van 29 Fe- 


/ 


la démission de leur grade et de leurs 
fonctions, offerte par MM. Malfait, 
A.-V.-J., médecin de 2° classe pour 
la durée de la guerre; Brogneaux, 
A.-E.-M., et Dupuis, F.-A., lieute- 
nants de la Force publique pour la 
durée de la guerre; Merny, G.-A., 
et Bruneau, H.-C.-L., sous-lieute- 
nants auxiliaires de la Force publique 
pourla durée de laguerre,et Van Loey, 
M.-C.-L., contrôleur des finances de 
1° classe pour la durée de la guerre, 
est acceptée. 


Par arrêté royal du 15 mars 1920, 
la démission de son grade et de ses 
fonctions oflerte par M. Bussers, 
M.-L.-L.-M., lieutenant de la Force 
publique pour la durée de la guerre, 
est acceptée. 


Par arrêté royal du 22 mars 1920, 
la démission honorable de son grade 
et de sesfonctions, offerte par M. Mal- 
fait, J.-A.-E.-A., chef de section de 
2° classe, est acceptée. 


Par arrêté royal de même date, la 
démission de son grade et de ses 
fonctions, offerte par M. Vannit- 
sen, G.-M.-D., administrateur terri- 
torial de 1° classe, est acceptée. 


Par arrêté royal du 15 avril 1920, 


l'arrêté royal du 16 janvier 1920 
acceptant la démission de son grade 
et de son emploi, offerte M. Mul- 


bruari 1920, is het ontslag aange- 
nomen uit graad en ambt, aange- 
boden door de heeren Malfait, A.- 
V.-J., geneesheer-2° klasse voor den 
duur van den oorlog; Brogneaux, 
A.-E.-M., en Dupuis, F.-A., luite- 
nants der Landmacht voor den duur 
von den oorlog; Merny, G.-A., en 
Bruneau, H.-C.-L., hulp-onderluite- 
nants der Landmacht voor den duur 
van den oorlog, en Van Loey, M.- 
C.-L., controleur der financien- 
1° klasse voor den duur van den 
oorlog. | 


Bij koninklijk besluit van 15 Maart 
1920, is het ontslag aangenomen uit 
graad en ambt, aangeboden door den 
heer Bussers, M.-L-.L.-M., luitenant 
der Landmacht voor den duur van 
den oorlog. 


Bij koninklijk besluit van 22 Maart 
1920, is het eervol ontslag uit zijnen 
graad en uit zijn ambt, aangeboden 
door den heer Malfait, [.-A.-E.-A., 


sectiehoofd-2° klasse, aangenomen. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, is het ontslag uitzijnen graad 
en uit zijn ambt, aangeboden door 
den heer Vannitsen, G.-M.-D., ge- 
westheheerder-1° klasse, aangeno- 
men. 


Bij koninklijk besluit van 15 April 
1920, is het koninklijk besluit van 
16 Januari 1920 ingetrokken, waarbi} 
aangenomen wordt het ontslag uit 


Rte" 


Fait T'es, DE RS DT ET 


ler, E.-C.-M.-H.-G., lieutenant-colo- 
nel dela Force publique, est rapporté. 


La démission de son grade et de 
son emploi, offerte par M. Muller, 
E.-C.-M.-H.-G., préqualifié, est ac- 


ceptée à la date du 1° avril 1920. 


Par arrêté royal de même date, la 
démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Collignon, 
À., sous-lieutenant auxiliaire de la 
Force publique, est acceptée. 


Par arrêté royal du 12 mai 1920, 
la démission de son grade et de ses 
fonctions, offerte par M. Leclerc, F.- 
F.-T]., agent technique du service des 
Mines, est acceptée. 


Par arrêté royal du 31 janvier 1920, 
M. Beeckman de Crayloo, J.-G., 
sous-lieutenant auxiliaire de la Force 
publique pour la durée de la guerre, 
est relevé de son grade et de ses fonc- 
tions pour raison de santé, et autorisé 
à faire valoir ses droits à la pension. 


Par arrêté royal du 14 février 1920, 
MM. Polet, E.-G.; Tiberghien, E.-G., 
lieutenants de la Force publique pour 
la durée de la guerre, et Reus, P., 
sous-lieutenant auxiliaire de la Force 
publique pour la durée de la guerre, 
sont relevés de leur grade et de leurs 
fonctions pour raison de santé, et 





zijnen graad en uit zijn ambt, door 
den heer Muller, E.-C.-M.-H.-G., 
luitenant-kolonel der Landmacht, 
aangeboden. 

Het ontslag uit zijnen graad en uit 
zijn ambt, aangeboden door den heer . 
Muller, E.-C.-M.-H.-G., voormeld, 
is op den datum van 1 April rg20 
aangenomen. | 


Bi koninklijk besluit van zelfden 
datuim is het ontslag uit zijnen graad 
en uit zijn ambt aangeboden door 


den heer Collignon, A., hulp-onder- 


|luitenant der Landmacht, aangeno- 


meñ. 


es 


Bij koninklijk besluit van 12 Meiï 
1920, is het ontslag aangenomen uit 
graad eu ambt, aangeboden door den 
heer Leclerc, F.-F.-J., vakbeambte 
in den dienst der Mijnen. 


Bij koninklijk besluit van 31 Ja- 
nuari 1920, is de heer Beeckman de 
Crayloo, J.-G., hulp-onderluitenant 
der Landmacht voor den duur van 
den oorlog, uit graad en ambt ont- 
slagen om gezondheidsreden. Hij mag 
zijne aanspraak op pensioen doen 
gelien. 


Bij koninklijk besluit van 14 Fe- 
bruari 1920, zijn de heeren Polet, E.- 
G.; Tiberghien, E.-G., luitenants 
der Landmacht voor den duur van 
den oorlog, en Reus, P., hulp-onder- 
luitenant der Landmacht voor den 
duur van den oorlog, uit graad en 
ambt ontslagen om gezondheidsre- 


autorisés à faire valoir leurs ‘droits à 
la pension, 


Par arrêté royal du 3r mars 1920, 
M. Fustin, E.-H., lieutenant de la 
Force publique pour la durée de la 
guerre, est relevé de son grade et de 
ses fonctions pour raison de santé, et 
autorisé à faire valoir ses droits à la 
pension. 


Par arrêté royal du 15 avril 1920, 
M. L'Hoir, T.-A., administrateur 
territorial, est relevé de ses fonctions 
pour raison de santé. 

IL est admis à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté royal du 28 mai 1920, 
M. Ferir, G.-J.-J., lieutenant de la 
Force pablique pour la durée de la 
guerre, est relevé de son grade et de 
ses fonctions pour raison de santé, et | 
autorisé à faire valeur ses droits à la 
pension. | 


Pour extraits conformes : 


Le Secretaire général, 


den. Zi mogen hunne aanspraak op 
pensioen doen gelden. ' 


— 


Bij koninklijk besluit van 31 Maart 
1920, is de heer Fustin, É.-H., lui- 
tenant der Landmacht voor den duur 
van den oorlog, uit graad en ambt 
ontslagen om gezondheïdsreden. Hij 
mag zijne aanspraak op pensioen 
doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van 15 April 
1920, is de heer L’Hoir, T.-A, ge- 
westbeheerder,om gezondheidsreden 
uit zijn ambt ontheven. 

Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van 28 Mei 
1920, is de heer Ferir, G.-J.:J., luite- 
nant der Landmacht voor den duur 
van den oorlog, uit graad en ambt 
ontslagen om gezondheidsreden. Hi 
mag zijne aanspraak op pensioen 


doen gelden. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Arwoz. 


Indemnité pour frais de représentation | Vergoeding, ten titel van vertegen- 


allouée à l'officier chargé du com- 
mandement d’un groupement pro- 
vincial. 


Par arrêté royal du 22 mars 1920, 
il est alloué, à dater du 1* janvier 
1920, une indemnité annuelle de 


woordigingskosten, aan den officier 
met: het bevel van eene provinciale 
groepeering ‘ belast. 


Bij koninklijk besluit van 22 Maart 
1920 wordt, te rekenen van 1 Ja- 
nuari 1920, eene jaarlijksche vergoe- 
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1,200 francs à titre de frais de repré- 
sentation, et pour la période pendant 
laquelle l’intéressé aura exercé ses 
fonctions d’une façon eflective, à 
l'officier chargé du commandement 
d’un groupement provincial. 


Cette indemnité n’entrera pas en 
ligne de compte pour le calcul de la 
pension, de la réserve et du traite- 
ment de congé. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


ding van 1,200 frank toesekend, ten 
titel van vertegenvwoordigingskosten, 
en voor het tijdperk binnen hetwelk 
de betrokkene zijn ambt werkelijk 
zal volbracht hebben, aan den officier 
met het bevel van eene provinciale 
groepeering belast. 

Deze vergoeding zal niet in aan- 
merking genomen worden voor de 
berekening van het pensioen, van het 
voorbehoud en van het verlofgeld. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretarts, 


N. ARrnozn. 


Pouvoirs des Vice-Gouverneurs Géné- 
raux et des chefs de service dans 
les provinces. 


ALBERT, Ror pes Becess, 


. À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu les articles 8 et 22 de la Loi sur 


Macht der Onderalgemeen Gouverneurs 
en der diensthoofden in de provin- 
ciën. | 


ALBERT, Kowwc ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien de artikelen 8 en 22 uit de 


le Gouvernement du Congo belge; |wet op het Beheer van Belgisch- 


Considérant qu’aux termes du der- 
nier de ces articles, le pouvoir exécu- 
tif est autorisé à déléguer l'exercice 
des droits qui lui ont été reconnus ou 
attribués aux personnes et aux corps 
constitués qui lui sont hiérarchique- 
ment subordonnés: 

Revu Notre arrêté du 28 juillet 
1914, organique du Gouvernement 
local de la Colonie ; 


| Congo ; 


Overwegendedatluidens hetlaatste 
dezer artikelen, de uitvoerende macht 
gerechtigd is de uitoefening op te dra- 
gen van de rechten welke haar erkend 
of aan de personen en aan de gestelde 
lichamen, die haar naar de rangorde 
ondergeschikt zijn, toegekend vwer- 
den; 

Herzien Ons besluit van 28 Juli 
1914, tot inrichting van het plaatse- 


|5jk Beheer der Kolonie; 


Mi- 


Sur la proposition de Notre 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Vice-Gouverneurs Généraux 
chargés de l’administration des pro- 
vinces y exercent, dans la mesure 
déterminée par les ordonnances du 
Gouverneur Général, les droits attri- 
bués à celui-ci : 


1. Par l’ordonnance du 22 août 
1888, approuvée par décret du 20 oc- 
tobre 1888, sur les maladies conta- 
gieuses, épidémiques et sur les épi- 
zooties; 


2. Par l’ordonnance du 5 décem- 
bre 1892, approuvée par décret du 
21 mars 1893, relative aux manda- 
taires ad litem; 


3. Par l'ordonnance du 27 janvier 
1895, approuvée par décret du 2r mars 
1895, relative aux défenseurs d'office; 


4. Par les articles 25, 48, 49, 96, 
98, 105 et 107 du livre du Code civil 
relatif aux personnes. 


ART. 2. 


Les chefs de service des Adminis- 
trations centrales des provinces y exer- 
cent, dans la mesure déterminée par 
lesordonnances du Gouverneur Géné- 
ral, les droits attribués aux chefs de 
service du Gouvernement Général. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, | 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Onderalgemeen Gouverneurs 
met het beheer der provinciën belast, 
oefenen er, in de mate door de veror- 
deningen van den Algemeen Gouver- 
neur vastgesteld, de aan dezen toege- 
kende rechten uit : 


1. Door de verordening van 22 Au- 
gustus 1888, goedgekeurd bij decreet 
van 20 October 1888, betrekkelijk de 
aanstekelijke, besmetielijke ziekten 
en betrekkelijk de veeziekten ; 


2. Door de verordening van 5 De- 
cember 1892, goedgekeurd bij de- 
creet van 21 Maart 1893, betrekke- 
lijk de mandatarissen ad litem ; 


3. Door de verordening van 27 Ja- 
nuari 1895, goedgekeurd bij decreet 
van 21 Maart 1895, betrekkelijk de 
verdedigers van ambtswege; 


4. Door de artikelen 25, 48, 49, 96, 
98, 105 en 107 uit het boek van het 
Burgerlijk Wetboek betrekkelijk de 


personen . 


ART. 2. 


De diensthoofden van de Hoofdbe- 
heeren der provinciën oefenen er, in 
de mate door de verordeningen van 
den Algemeen Gouverneur vastge- 
steld, de rechten uit -aan de dienst- 
hoofden van het Algemeen Beheer 
toegekend. 
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Aur. 3. 


Les délégations, antérieurement 
données par le Gouverneur Général 
dans les limites des dispositions du 
présent arrêté, sont approuvées et 
confirmées. 


ART. 4. 


Les Vice-Gouverneurs Généraux, 
chargés de l’administration des pro- 
vinces, peuvent sanctionner leurs rè- 
glements de police et d'administration 
publique des peines mises à la dispo- 

‘sition du pouvoir exécutif par les 
décrets du 11 août 1886 et du 16 avril 


1887. 


Arr. 5. 


Notre Ministre des Colonies est| 


chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 5 juillet 1920. 


ART. 3. 


De opdrachten, vroeger door den 
Algemeen Gouverneur verleend bin- 
nen de grenzen der schikkingen van 
het tegenwoordig besluit, zijn goed- 
gekeurd en bevestigd. 


ART. 4. 


De Onderalgemeen Gouverneurs, 
met het beheer der provinciëèn belast, 
kunnen bunne reglementen van poli- 
tie en van openbaar beheer bekrach- 
ugen met de straffen ter beschikking 
gesteld van de uitvoerende macht 
door de decreten van 11 Augustus 


1886 en van 16 April 1887. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van het 


tegenwoordig besluit. 


Gegevente Laken, den 5° Juli 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 
Pour le Minisire des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Pire 


Force publique. — Examen pour le 
grade de sous-lieutenant. — Pro- 
gramme. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du Io mai 
réorganisant la Force publique; 


1949 


Vu l'arrêté royal du 9 août 1919 
déterminant les règles d'accès et le 
mode d'avancement dans le cadre 
européen, notamment l’article 7; 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le progamme de l’examen pour le 
grade de sous-lieutenant de la Force 
publique à subir par les sous-officiers 
qui remplissent les conditions pré- 
vues à l’article 7 de l'arrêté royal du 
g août 1919 précité, comprend une 
partie théorique et une partie pra- 
tique. 


ART. 2. 


La partie théorique comprend les 
matières suivantes : 


a) Langue française : grammaire, 
orthographe et rédaction ; 

b) Langue flamande : lecture et 
traduction en français, à livre ouvert, 
d’un texte flamand et traduction ver- 
bale en langue flamande d’un texte 
français; | 

c) Arithmétique : opérations fon- 
damentales, caractères de divisibilité, 
fractions, système métrique; 


Landmacht. — Examen voor den 
graad van onderluitenant -— Pro- 
gramma. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het deereet van 10 Mei 1919, 
tot herinrichting der Landmacht ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
9 Augustus 1919, tot vaststelling der 
toegansregelen en der vooruitgans- 
wijze in hetEuropeesch kader, name- 


Bjk artikel 7; 
BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het programma van het l'examen 
voor den graad van onderluitenant 
der Landmacht door de onderofli- 
cieren te onderstaan die de voor- 
waarden vervullen® voorzien bij ar- 
tikel 7 uit voormeld koninklijk 
besluit van 9 Augustus' 1919, bevat 


een theoretisch deel en een practisch 
deel. 


ART. 2. 


Het theoretisch deel bevat de vol- 
gende vakken : 


a) Fransche taal : spraakleer, spel- 
ling en opstel ; 

b) Vlaamsche taal : lezing en ver- 
taling in het Fransch, van ’t blad, 
van een Vlaamschen tekst en monde- 
linge vertaling in Vlaamschetaal van 
een Franschen tekst; 

c) Rekenkunde : hoofdbewerkin- 


gen, kenmerken van deelbaarheid, 
breuken, metriek stelsel; 
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d) Organisation administrative et 
organisation judiciaire de la Colonie; 

e) Organisation de la Force pu- 
blique ; 

f\. Administration et comptabilité 
de la Force publique; 

g) Emploi de la troupe pour le 
maintien et le rétablissement de l’or- 
dre dans les territoires de la Colonie; 

h) Hygiène : hygiène de l’Euro- 
péen au Congo, du noir, des camps 
et cantonnements, premiers soins à 
donner aux malades et blessés ; 


i) Règlements militaires. 


ART. 3. 


La partie pratique comprend les 
matières suivantes : 


a) Aptitudes au commandement 
d’une compagnie. Connaissance des 
langues indigènes ; 

b) Montage, démontage, entretien, 
maniement et emploi du matériel de 
guerre d’artillerie ou d’infanterie en 
usage dans la Colonie; 


c) Levé d'itinéraire, lecture de 
cartes, orientation; 


d) Exécution de travaux de forti- 
fication passagère; 
e) Exercice tactique. 
ART. 4. 


Sont exemptés de l’examen sur les 


d) Beheersinrichting en rechter- 
like inrichting der Kolonie;  - 
e) Inrichting der Landmacht; 


1) Beheer en rekenplichtigheid der 
Landmacht ; 

£g) Gebruiïk van het leger voor de 
handhaving en de herstelling der orde 
in de gebieden der Kolonie; 

hk) Gezondheidsleer : gezondheiïds- 
leer van den Europeër in Congo, van 
den neger, van de kampen en kan- 
tonnementen, eerste zorgen toe te 
dienen aan zieken en gekwetsien ; 


i) Militaire reglementen. 


ART, 3. 


Het practisch deel bevat de vol- 
gende vakken : 


a) Aanleg tot het bevelvoeren over 
eene compagnie. Kennis derinlansche 
talen ; 

b) Ineenzetten, uitelkandernemen, 
onderhoud, hanteering en gebruik 
van het oorlogsmateriéel der artille- 
rie of der infanterie in de Kolonie 
gebruikt; 

c) Opmaken van reisplannen, kaar- 
tenlezing, oriënteering ; 

d) Uitvoering van werken voor 
tidelijke versterking ; 

e) Krijgskundige oefening. 


ART. 4. 


VWorden vrijgesteld van het exa- 


matières mentionnées aux littéras a. men over de vakken bij de littera’s 
bet c de l’article 2, les récipiendaires | a, b en c uit artikel 2 vermeld, de 
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porteurs d'un certificat homologué 
d’études moyennes supérieures. 


AT. 5. 


Les côtes d'importance attribuées 
aux différentes branches ainsi que 
les côtes d’exclusion sont fixées au 
tableau ci-annexé. 


ART. 6. 


Les commissions chargées d’exa- 
miner les sous-officiers de la Force 
publique, autorisés par le Gouver- 
neur Général à se présenter aux 
épreuves prévues pour l'obtention 
du grade de sous-lieutenant, sont 
instituées par le Gouverneur Général 
dans les lieux et garnisons désignés 
par lui. 


ART. 7. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 2 avril 1920. 


Pour le Ministre des Colonies, 


en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


recipiendarissen dragers van een ge- 
rechtelijk bekrachtigd getuigschrift 


van hoogere middelbare studiën. 


ART. 5. 


De waardecijfers aan de verschil- 
lende vakken toegekend alsmede de 
uitsluitingscijfers worden op de hier- 
bijbehoorende tabel vasgeteld. 


ART. 6. 


De commissies, belast met het 
afnemen van de examens der onder- 
officieren der Landmacht, door den 
Algemeen Gouverneur gerechtigd 
zich aan te bieden voor de proeven 
voor het bekomen van den graad 
van onderluitenant voorzien, worden 
door den Algemeen Gouverneur 
ingesteld in de plaatsen en garni- 
zoenen door hem aangeduid. 


ART, 7. 


De Algemeen Secretaris is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Brussel, den 2" April 1g20. | 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 
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Examen pourie grade de sous-lieutenant 
de la Force publique. 


(Arrêté royal du 9 août 1919, art. 7.) 


Côte 


Matières au programme. Côte d'exclusion 
d'importance (sur 20) 


Partie théorique. 
Inférieure à 
Langue française 5, et 9 ee TO 10 


un 


Langue flamande 
Arithmétique . . . . . . 10 10 


Organisation administrative et 
organisation judiciaire . 


un 


Organisation de la Force pu- 


blique. 5 — 
Administration et comptabilité . 5 10 
Emploi de la troupe en service 

d'ordre. . . . . . . . s 10 
Hygiène, . . . . . . . 5 — 
Règlements militaires. . . . 10 10 


Partie pratique. 


Aptitude au commandement 
d'une compagnie. . . . . 20 10 


Matériel de guerre en usage dans 


la Colonie ('}. 5 10 
Topographie. 5 — 
Fortification. . . . . . . 5 10 
Exercice tactique . +. 5 10 

100 10 


{rj D'artillerie ou d'infanterie suivant le cas. 


Approuvé pour être annexé à mon 
arrêté du 2 avril 1920. 


Pour le Ministre des Colonies, 


en mission : 


Le Ministre de la Justice, 





# 
“ Examen voor den graad 
van onderluitenant der Landmacht. 
| à ii RE 
(Koninklijk besluit van 9 Augustus 1919, art. 7.) 
Bitsluitings- 
Vakken op het programma. Waardæijfer  cijfer 
. {op 20). 
Theoretisch deel. 
; Minder dan 
Fransche taal : . =. . . . 10 10 
Vlaamsche taal . 5 —_ 
Rekenkunde. . . . . . . 10 10 
Beheersinrichting en rechter- 
lijke inrichting . ,. . . . 5 — 
, Inrichting der Landmacht . . 5 — 
| 
Beheer en rekenplichtigheid. $ 10 
Gebruik van het leger bij orde- 
| dienst. . 4 . . . . . 5 10 
| Gezondheidsleer . . . . . $ — 
| Militaire reglementen. . . . 10 10 
| Practisch del. 
| 
+ Aanleg tot het bevelvoeren over 
; eene compagnie . + + 20 10 
‘ Oorlogsmateriëel in de Kolonie 
_ gebruikt (”) $ 10 
! Plaatsbeschrijving. . . . . 5 — 
: Versterking , . . . . . . 5 10 
: Krijgskundige oefening . . . 5 10 
100 10 


() Van de artillerie of van de infanterie naar 
| het geval. 


Î 


Goedgekeurd, behoort bij mijn 
| besluit van 2 April 1920. 


| re . 
! Voor den Minister van Koloniën, 


op zending : 





De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912). 


Dre 


Par arrêté royal du 4 juin 1920, 
les allocations en capital suivantes 
ont été accordées, à titre de pension, 
aux anciens agents de la Colonie, 
dénommés ci-après : 
Attout, AE. . . .fr. 
Ausloos, A.-M.-F.-J. . 
Beeckman de Crayloo, J.- 

G.-M..A. . . + 1,800 » 
Calingaert, C. 


3,300 » 


2,700 » 


1,800 » 


Cuvelier, F. . : 1,800 » 
De Keyser, T.-A. g00 » 
De Lepeleire, M. . 1,800 » 
Del Marmol, L.-F.-J. 1,800 » 
Delroisse, A.-E. . 2,700 » 
Dusesoi, G.-E. 900 » 
Duwez, J.-M.-H.-G. . 4,400 » 
Feys, G.-E. . 2,200 » 
Fourrier, E.-T. g00 » 
Havelaerts, P.-J. 1,800 » 
Heuchon, E.-J.-A. 1,800 » 
Houppermans, P.-J.-E. 1,800 » 
Laude, N.-A.-H. 1,800 » 
Locq, L.-J.-J.-F. 2,200 » 
Louis, X.-A. goo » 
Mestdag, M. goo » 
Pot, P.-J.-M. 3,600 » 
Puissant, A.-P.-F. . goo v 
Rachart, A.-R.-J.-G. . 1,800 » 
Rackels, T.-T. 1,800 » 
Radar, L.-V.-]. goo » 
Savinien, J.-R. . 1,800 » 





Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912). 


Bi; koninklijk besluit van 4 Juni 
1920, werden de volgende bewilligin- 
gen in kapitaal, als pensioen, aan de 
gewezen hiernavermelde beambten 
der Kolonie verleend : 


Attout, A.-E. . .fr. 3,300 » 
Ausloos, A.-M.-F.-T.. 2,700 » 
Beeckman de Crayloo, J.- 
G.-M.-A. . . . 1,800 » 

Calingaert, K. 1,800 » 
Cuvelier, F. . . . 1,800 » 
De Keyser, Th.-A. goo » 
De Lepeleire, M. : 1,800 » 
Del Marmol, L.-F.-J. 1,800 » 
Delroisse, A.-E. 2,700 ». 
Dusesoi, G.-E. . 900 » 
Duvwez, J.-M.-H.-G. . 4,400 » 
Feys, J.-S. 2,200 » 
Fourrier, E.-Th. g00 » 
Havelaerts, P.-T. 1,800 » 
Heuchon, E.-J.-A. 1,600 » 
Houppermans, P.-J.-E. 1,800 » 
Laude, N.-A.-H. 1,800 » 
Locq, L-J.-J.-F. 2,200 » 
Louis, X.-A. 900 » 
Mestdag, M. goo » 
{Pot, P.-J.-M. 3,600 » 
Puissant, A.-P.-J. goo » 
Racbart, A.-R.-J.-G. 1,800 » 
| Rackels, T.-Th. 1,800 » 
| Radar, L.-V.-J]. 900 » 


Savinien, J.-R. . 1,800 » 
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Schwartz, G.-E.-V. . 3,600 » 
Stolle, A.-L, . . . 2,700 » 
Turbet, C.-J.-L. . 2,700 » 
Van Craen, J.-G. . 3,600 » 
Vanderkeulen, M.-J. . 2,700 » 
Van Elsen, P.-J. 2,700 » 
Van Sieleghem, G.-V.-].- 

HiiMé é à 5 à: 4 «e goo » 
Van Vaerenbergh, H.-V. 2,700 » 
Verstraete, G.-J.-A. g00 » 


Par arrêté royal du 4 juin 1920, 
les pensions suivantes ont été accor- 
dées aux agents de la Colonie, dé- 
nommés ci-après : 


Bertrand, V.-A., ancien 
sous-chef de bureau . fr. 


547 50 
à partir du 11 mars 1918. 


Blehr, O.-]., ancien 1° lieu- 
tenant de marine. .fr. 


806 66 


à partir du 1° mai 1919. 


Bouillon, A.-]., ancien chef 
comptable militaire . fr. 


à partir du 23 juin 1919. 


Bourgeois, L.-H.-L., ancien 
receveur des impôts de 


2° classe. .fr. 806 66 

à partir du 13 mars 1919. 
Bourlier, P., ancien admi- 

nistrateur principal .fr. 5o4 16 


à partir du 6 avril 1916. 


Schwartz, J.-E.-V. 


3,600 » 
Stolle, A.-L. 2,700 » 
Turbet, C.-J.-L. 2,700 » 
Van Craen, J.-W. 3,600 » 
Vanderkeulen, M.-J. . 2,700 » 
Van Elsen, Ph.-]. 2,700. » 
Van Sieleghem, G.-V.-J.- 
NE se 5 5 4 5 goo » 
Van Vaerenbergh, H.-V. 2,700 » 
Verstraete, J.-J.-A. g00 » 


Bij koninklijk besluit van 4 Juni 
1920, werden de volgende pensioenen 
verleend aan de hiernavermelde be- 
ambten der Kolonie : 


Bertrand, V.-A., gewrezen 
bureelonderhoofd. .fr. 547 50 


te beginnen van 11 Maart 1918. 
Blehr, O.-J.. gewrezen 1° 


luitenant bij het zeewe- 
zen .fr. 806 66 


te beginnen van 1 Meiï 1916. 
Bouillon, A.-J., gevwezen 
kriysgshoofdrekenplichti - 
Dé, fr. 450 » 
te beginnen van 23 Juni 1919. 
Bourgeois L.-H.-L., gewe- 


zen ontvanger der belas- 


tingen-2° klasse . .fr. 806 66 

te beginnen van 13 Maart 1919. 
Bourlier, P.,  gewrezen 

eerstaanwezend berheer- 

der . fr. 5o4 16 


te beginnen van 6 April 1916. 


Brugger, T., ancien agent 
d'administration de 3° 
classe. “1% 
à partir du 22 avril 1917. 


57o 


Collaert, L., contrôleur des 
impôts de 2° classe .fr, 669 


à partir du 2 décembre 1918, 


et. .. . fr, 55 
à partir du 15 novembre 1919. 


Collaer, J.-M.-A., ancien 


agronome de 1° classe. fr. 


385 
à partir du 31 Juillet 1914. 


Compagnie, A.-V.-A., an- 
cien agent territorial de 
1° classe. .fr. 


à partir du 6 octobre 1919. 


742 


Conradt, J.-J.-S., ancien 
agent territorial de 1° 
classe. fr. 472 


à partir du 1° février 1918. 


Conti, G., ancien adminis- 
trateur territorial de 2° 
classe. . fr. 


à partir du 5 maï 1919. 


760 


Corthay, E.-S.-L., ancien 
agent territorial de r° 
. classe. . fr. 


à partir du 23 février 19 


450 


1 


D 


Crommelynck, R.-P., an- 
cien éleveur de 3°classe. fr. 


450 


à partir du 14 mars 1919. 


De Backer, C.-V., ancien 
forgeron. . fr. 


à partir du 2 octobre 1918. 


595 
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Brugger, Th., beambte van 
het beheer-3° klasse, fr. 
te beginnen van 22 April 19x17. 


57o. » 


» 


Collaert, L., controleur der 


Corthay, E.-S.-L., gewezen 
gewestheambte-r° klasse 
.fr. 450 


n . » » 
te beginnen van 23 Februari 1917. 


Crommelynck, R.-P., ge- 
veekvwveeker - 3° 
fr. 


te beginnen van 14 Maart 1919. 


wezell 
klasse. 


» 


450 


» 


De Backer, C.-V.,gewrezen 
.fr. 595 83 


te beginnen van 2 October 1918. 


smid . 


83 


16| belastingen-2° klasse .fr. 669 16 
te beginnen van 2 December 1918, 
RS RU fr. 55 » 
te beginnen van 15 November 1919. 
| Collaer, J.-M.-A., gewezen 
»| Jlandbouwkundige-1° 
klasse .fr. 385 » 
te beginnen van 31 Juli 1914. 
Compagnie, A.-V.-A, ge- 
wezen  gewestbeambte- 
50! 1°klasse. .fr. 742 5o 
te beginnen van 6 October 1919. 
Conradt, J.-J.-S., gewrezen 
gevwestbeambte-1° klasse 472 50 
50| te beginnen van 1 Februari 1918. 
Conti, G., gevvezen gewest- 
beheerder-2° klasse .fr. 760 83 
83| te beginnen van 5 Mei 1919. 


De Cock,F.-L., ancien com- 
mis-chef des secrétariats 
fr. 

à pars du 1" février LS 


. De Gaïilly, G.-C.-A., ancien 
géomètre de 2° Glass . fr. 
à partir du 9 juin 1918. 

Delhaye, Z.-A.-G.-G., an- 
cien capitaine de la Force 


publique. .fr. 440 
à partir du 15 déebre 1918. 


630 


De Neef, J.-B., ancien sous- 
chef d’atelier de la Ma- 


rine . LA . fr. 375 
à partir du 9 octobre 1915, 
et. .fr. go 


à déte dù 29 septembre 1916. 


Deprins, M., ancien chef 


d’atelier . .fr. 405 
à 27 du 3 janvier 1916, 
et. .fr. 105 


à partir du 5 a ne 1917. 


Deridder, P.-O., ancien con- 
trôleur des impôts de 
1" classe. . fr. 

à partir du 17 juillet 1919. 

Diflerding, F.-F.-G.,ancien 
chef d’atelier . 0 
à partir du 6 octobre 1916. 


485 


TI2 
L 


Geboers, J.-H.-L., ancien 
administrateur territorial 
. fr. 


à de du 18 février 1919. 


733 


Goorden, J.-C., ancien chef 
de division . 
à ee du 3 mai 1915, 
et. . fr. 
à San du 7 février 1920. 


476 


385 


540 
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» 


» 


» 


» 


» 


83 


50 


33 


66! 


» 


De Cock, F.-L., gewezen 
hoofdklerk der secreta- 
rlaten, .fr. 


630 


» 


te beginnen van 1 Februari 1919. 


DeGailly.J.-K.-A.,gewezen 
landmeter-2° klasse . fr. 540 
te beginnen vän 9 Juni 1918. 


Delhaye, Z.-A.-G.-Gh., ge- 
wezen kapitein der Land- 


macht . fr. 440 


» 


te beginnen van 15 December 1918. 


De Neef, J.-B., gewezen on- 
derhoofd der werkplaats 


bij het Zeewvezen . .fr. 375 


» 


te beginnen van 9 October 1915, 


. fr. 


en. 


go 


» 


te béinen van 29 September 1916. 


Deprins, M., gewezen hoofd 
der werkplaats. .fr. 405 
te beginnen van 3 Januari 1916, 
en. .fr. 105 


Deridder, P.-O., gevvezen : 
controleur der belastin- 
gen-1° klasse . Fr. 
te beginnen van 17 Juli 1919. 

Differding, F.-F.-G., ge- 
wezen hoofd der werk- 
plaats : PA à 1 
te beginnen van 6 October 1919. 


Geboers, J.-H.-L., gewezen 


gewestheheerder . . fr. 


» 


» 


te Éebindi van 5 Névenber 1917. 


485 83 


712 Do 


733 33 


te beginnen van 18 Februari 1919. 


Goorden, TJ.-C., gewezen 
afdeelingshoofd . fr. 
te beginnen van 3 Mei 1915, 
en. .fr. 385 
te bésiauen van 7 Februari 1920. 


476 66 


» 


<< 747 


Hérion, L.-A.-J., ancien 
| capitaine commandant de 
la Force publique. . fr. 

à partir du 1‘ septembre 


975 » 
918. 
Hommelen, J.-P.-L., ancien 
capitaine commandant de 
la Force publique. .fr. 751 
à partir du 21 novembre 1919. 


Larbalestrier, L.-A.-P., an- 


cien contrôleur des impôts 


66 


de 1° classe. .fr. 880 » 
à partir du r1 juin 1919, | 
et. .fr. 45 83 


à partir du 7 novembre 191 


Loze, C.-G.-J.-A.-M., an- 
cien 1* lieutenant de la 
Marine . . .fr. 
à partir du 5 mars 1919. 


9. 


HIS 


Moreau, Z.-E.-G., ancien 
géomètre de 1"° classe. fr. 
à partir du g août 1919. 


660 


Paquay, E.-A,-H., ancien 
sous-lieutenant auxiliaire 
de la Force publique. fr. 450 
à partir du 16 janvier 1918. 


Pirsch, E.-L.-J.-M., ancien 
sous-lieutenant dela Force 
- publique. PA 
à partir du 29 mai 1919. 


577 50 


Saelens, C.-T., ancien mé- 
canicien de la Marine. fr. 
à partir du 28 juin 1919. 


630 


ÿ 


Renier, J.-M.-A., ancien 
contrôleur des Douanes 
de rre classe. . fr. 
à parür du 1* juin 1917. 


293 33 


Hérion, L.-A.-J., gewezen 
kapitein-bevelhebber der 
Landmacht. fr. 975 
te beginnen van 1 September 1918. 


» 


| Hommelen, J.-P.-L., gewe- 


zen kapitein-bevelhebber 
der Landmacht. .fr. 751 66 


te beginnen van 21 November 1919. 


Larbalestrier, L.-A.-P., ge- 
wezen controleur der 
belastingen-1° klasse. fr. 880 
te beginnen van 11 Juni 1919, 
és à & x * tr. 45 83 

te beginnen van 7 November 1919. 

Loze, K.-H.-J.-A.-M., ge- 
wezen-i° luitenant bij 


het Zeewezen . SEE: 770 
te beginnen van 5 Maart 1910. 


» 


» 


Moreau,Z.-E.-Gh.,gevwrezen 
landmeter-1° klasse .fr. 660 
. te beginnen van 9 Augustus 1919. 


» 


Paquay, E.-A.-H., gewe- 
zen hulp-onderluitenant 
der Landmacht .fr. 450 


te beginnen van 16 Januari 1918. 
Pirsch, E.-L.-J.-M., gewe- 
zen onderluitenant der 


Landmacht. .fr. 577 5o 
te beginnen van 29 Mei1g19. 


» 


Saelens, G.-Th., gewezen 
werktuigkundige bij het 
Zeevwrezen .fr. 630 3o 
te beginnen van 28 Juni 1919. 


Renier, J.-M.-A., gewezen 
controleur bij het Tolwe- 
zen-1° klasse .fr. 293 33 


te beginnen van 1 Juni 1917. 
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Solheid, A.-F., ancien chef Solheid, A.-F., gevrezen 
de culture de 3° classe.fr. 60 » kultuurhoofd-3*klasse.fr. 60 » 


à partir du 2janvier 1914. , te beginnen van 2 Januari 1914. 


Stas, H.-L.-P., ancien con- Stas, H.-L.-P., gevwrezen 
trôleur des Douanes de controleur bij het Tolwe- 
2° classe. . . . .fr. 614 16! zen-2° klasse . . .fr. 614 16 
à partir du 16 septembre 1916, te beginnen van 16 September 1916, 
ele ts ou 6 Ce fie 20399) “ns à à à 4 ir: 10779 
à partir du 12 août 1916. te beginnen van 12 Augustus 1918. 
Vanobbergen, A., ancien Vanobbergen, À., gewezen 
chef d’atelier . . .fr. 547 5o| hoofd der werkplaats. fr. 547 50 
à partir du 23 avril 1917, te beginnen van 23 April 1917, 


big res Pa Mu a cer CDS Bo ee a he 4 AL SE. 40506 
à partir du 3 novembre 1917. te beginnen van 3 November 1917. 


Vangoidsenhoven, H., an- Vangoidsenhoven, H., ge- 
cien agent territorial de wezen gewestbeambte - 
1 classe. . . . .fr. 675 »| 1°klasse. . . . .fr. 675 » 
à partir du 16 mai 1919. te beginnen van 16 Mei 1919. 
Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 
Le Secrétaire général, | De Algemeen Secretaris, 
N. ARNoLn. 


École Coloniale Supérieure d'Anvers. 





Hoogere Koloniale School 


-— (Conseil d'administration. — van Antwerpen. 
Pouvoirs. __ Beheerraad. — Macht. 
ee ns ns 
ALBERT, Ro: pes BELces, ALBERT, KoninG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. | en toekomenden, Herr. 


Vu la loi du 8 mars 1920 accordant]  Gezien de wet van 8 Maart 1920, 
la personnification civile à l’École |waarbij aan de Hoogere Koloniale 
Coloniale Supérieure d'Anvers ; School van Antwerpen rechtsper- 

soonlijkheid verleend wordt ; 


_ 


ag 


Vu l'arrêté royal du 11 janvier 
1920 portant organisation de cette 
École ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Conseil d'administration repré- 
sente l’École vis-à-vis des tiers. Il est 
investi des pouvoirs les plus étendus 
pour faire tous les actes d’adminis- 
tration et de disposition qui intéres- 
sent l’École. 


ART. 2. 


Les actions Judiciaires, tant en 
demandant qu’en défendant, sont 
suivies au nom de l’École par Îe Con- 
seil d’adruinistration, poursuites et 
diligences du Président. 


| Anr. 3. 


Tous actes engageant l’École, tous 
pouvoirs et procurations à défaut 
d’une délégation donnée par une déli- 
bération spéciale du Conseil d’admi- 
nistration, sont signés par deux mem- 
bres quelconques du Conseil lesquels 
n'ont pas à justifier à l'égard des tiers 
d’une décision préalable du Conseil. 


Le Directeur de l’École contresigne 
tous les actes dontil est question dans 
ce qui précède. 


Gezien het koninklijk besluit van 
11 Januari 1920, houdende inrich- 
ting dezer School ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Beheerraad vertegenvwoordigt 
de School tegenover derden. Hij is 
met de meest uitgebreide macht be- 
kleed om alle akten van beheer en 
van beschikking vwelke de School 


aanbelangen, op te maken. 
1e 


ART. 2. 


De rechtsvorderingen, zoowel ten 
verzoeke als ter verdediging, worden 
namens de School door den Beheer- 
raad gevolgd, vervolg en benaarsti- 
ging van den Voorzitter. 


ART. 3. 


Alle akten welke de School ver- 
binden, alle machtsverleeningen en 
volmachten worden, bij gebrek aan 
eene bijzondere opdracht van den Be- 
heerraad, onderteekend doortwee on- 
verschillig welke leden van den Raad 
die tegenover derden geene vooraf- 
gaande beslissing van den Raad heb- 
ben te doen blijken. 

De Bestuurder der School onder- 
teekent mede al de akten vwraarvan 
sprake in hetgene voorgaat. 
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Arr. 4. 


Les délibérations du Conseil d’ad- 
ministration sont constatées par des 


procès-verbaux signés après lecture 


et approbation, par le Président du 
Conseil et le Secrétaire, et à défaut, 
par le Président de la réunion à 


. laquelle le procès-verbal aura été 


approuvé et la personne ayant rempli 
les fonctions de secrétaire. 


Ces procès-verbaux sont inscrits 
dans un registre spécial. 

Les copies ou extraits à produire, 
en justice ou ailleurs, sont signés par 
le Président et le Secrétaire du Con- 
seil ou, à leur défaut, par deux 
membres du Conseil. 


ARr. 5. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Laeken, le 12 mai 1920. 


ART. 4. | 


De beraadslagingen van den Be- 
heerrraad vrorden vastgesteld bij 
processen-verbaal, na lezing en goed- 
keuring onderteekend doorden Voor- 
zitter van den Raad en den Secretaris 
en, bij hunner ontstentenis, door den 
Voorzitter der vergaderingwaarin het 
proces-verbaal zal goedgekeurd ge- 
weest zijn, en den persoon die het 
ambt van secretaris zal vervuld 
hebben. | 

Deze processen-verbaal worden in 
een bijzonder register ingeschreven. 

De afschriften of uittreksels op de 
rechthanken of elders voor te leggen, 
worden onderteekend door den Voor- 
zitter en den Secretaris van den Raad 
of, bij hunner ontstentenis, door twee 
leden van den Raad. 


ART. 5. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 


tegenwoordig besluit. 


GegeventeLaken, den 12" Mei 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniëen, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 
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Immigration. — Indemnité de voyage. 
ALBERT, Roi nes Beccrs, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Revu l'arrêté royal du 2 mai 1910 


autorisant l'octroi d’indemnités de 
voyage aux Belges qui émigrent au 
Katanga ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, Fe 


“ 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


. L'article premier de l’arrêté royal 
du 2 mai 1910 est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


« Les citoyens belges qui émigrent 
*» dans la partie de la colonie for- 
» mant la province du Katanga, le 
» district du Kivu et les régions des 
» districts de l’Ituri et du Haut-Uele, 
» situées à l'est du 29° parallèle, peu- 
» vent obtenir du gouvernement du 
» Congo belge une indemnité de 
» voyage. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 








Inwijking. — Reisvergoeding. 


ALBERT, Konwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Herzien het koninklijk besluit van 
2 Mei 1910, waarbij het verleenen 
van reisvergoedingen aan de Belgen 
die naar Katanga uitwijken gerech- 
tigd wordt; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN.. 


Artikel één uit het koninklijk be- 
sluit van 2 Mei 1910, wordt door de 
volgende schikkingen vervangen : 


« De Belgische burgers die uitwij- 
» ken naar het gedeelte der kolonie 
» dat de provincie Katanga, het dis- 
» trict Kivu en de streken der dis- 
» tricten Ituri en Opper-Uele, gelegen 
» ten Oosten der 29“ evenlijn uit- 
» maakt, kunnen van het beheer van 
» Belgisch-Congo eene reisvergoe- 
» ding bekomen. » 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 
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Donné à Laeken, le 28 mail Gegeven te Laken, den 28 Mei 


1920. T920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


op zending : 
De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Travaux d’agrandissement de la gare 
et des installations fluviales à 
Matadi. — Expropriation pour cause 
d'utilité publique. 


ALBERT, Ror ors BELGEs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 4 février 1887 sur 
l'expropriation pour cause d'utilité 
publique ; 

Vu l’article 2 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Vu l'extrait de plan indiquant le 
tracé de travaux d’agrandissement 
de la gare et des installations fluviales 
à Matadi, ainsi que les immeubles 
nécessaires pour l'exécution de ces 
travaux ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il ya utilité publique à agrandir 


Werken tot vergrooting van de statie 
en van de stroominrichtingen te 
-Matadi. — Onteigening te alge- 
meenen nutte. 5 


ALBERT, Konice DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hair. 


Gezien het decreet van 4 Februari 
1887, betrekkelijk de onteigening te 
algemeenen nutte; 

Gezien artikel 2 uit de wet van 
18 October 1908, betrekkelijk het 
Beheer van Belgisch-Congo ; | 

Gezien het uittreksel van het plan 


“waarop de schets der werken tot ver- 


grooting van de statie en van de 
stroominrichtingen te Matadi, z00- 
mede de noodige onroerende goede- 
ren tot het uitvoeren dezer werken, 
aangeduid zijn ; | 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Tot het algemeen nut dienen de 


554 


la gare et les installations fluviales à 
Matadi. 


ART. 2. 


La propriété privée (terrain et bâti- 
ments) indiquée à l'extrait de plan 
ci-dessus visé, laquelle est necessaire 
‘à l’agrandissement de la gare et des 
installations fluviales à Matadi, sera, 
à défaut de cession amiable, expro- 
priée conformément aux lois sur la 
matière. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est |: 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 14 juin 1920. 


statie en de stroominrichtingen te 
Matadi vergroot te worden. 


< 


ART. 2. 


De private eigendom (grond en 


| gebouwen)aangeduidop hetuittreksel 


uit het hierbovenbedoeld plan, die 
noodig is voor de vergrooting van 
de statie en van de stroominrichtingen 
teMatadi, zal, bij gebreke van afstand 
in der minne,onteigend worden over- 
eenkomstig de wetten op deze zaken. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 14" Juin 1920. 


ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


op zending : 
De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Mines. — Exploitation de mines de! Mijnen. — Ontginning van diamant- 


diamant par la Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo. — Autorisation. 


qu, 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


A 


À tous, présents et à 
SALUT. 


venir, 


Vu les décrets du 8 juin 1888 


mijnen door de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo. >» — Machtiging. 


ALBERT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien de decreten van 8 Juni 1888 


et du 20 mars 1893 sur les EE 

Vu le décret du 6 novembre 1906 
portant création de la Société Inter- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo et accordant à cette Société la 
concession des mines qu’elle décou- 
vrira dans les régions où elle est 
autorisée à prospecter ; 


Vu la convention du 15 juin 1912, 
approuvée par le décret du 30 dé- 
cembre 1912, portant modification 
des statuts annexés au décret du 
6 novembre précité ; 

Vu la demande de ladite Société 
en date du 18 décembre 1917, ainsi 
que les rapports de prospection et les 
cartes y annexées ; 


Vu le décret du 1° février 1920 
autorisant le Ministre des Colonies à 
proroger de six ans les droits de re- 
cherche minière de la Société, et vu 
la prorogation accordée en vertu de 
ce décret, jusqu’au 6 novembre 1924; 


Considérant que les mines de dia- 
mant découvertes par la Société sont 
comprises dans les territoires où elle 
est autorisée à prospecter ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Internationale Forestière 


en van 20 Maart 1893, RÉReENS 
de mijnen; 

Gezien het decreet van 6 Novem- 
ber 1906, houdende stichting van dé 
« Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo » en waarbij aan 
deze Vennootschap de vergunning 
toegekend wordt van de mijnen 
welke zij ontdekken zal in de streken 
wWaäar Zi) gemachtigd is prospectie uit 
te oefenen ; 

Gezien de overeenkomst van 15 Ju- 
ni 1912, goedgekeurd bij decreet van 
30 December 1912, houdende wijzi- 
ging der standregelen behoorende bij 
voormeld decreet van 6 November; 

Gezien de aanvraag van de gezegde 
Vennootschap, gedagteekend 18 De- 
cember 1917, alsook de prospectie- 
verslagen en de daarbijbehoorende 
kaarten ; 

Gezien het decreet van 1 Februari 
1920, waarbij de Minister van Kolo- 
niën gerechtigd wordt de rechten tot 
delfstoftenopzoeking der Vennoot- 
schap met zes jaar te verlengen, en 
gezien de verlenging krachtens dit 
decreet toegekend tot 6 November 
1924; 

Overwegende dat de diamantmij- 
nen door de Vennootschap ontdekt 
begrepen zijn binnen de grondge- 
bieden waar zij gemachtigd is pro- 
spectie uit te oefenen; 


Op voorstel van Qnzca Minister 
van Koloniën, 


Wiïj hebben besloten en Wiij be- 


sluiten : 


AÂARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Internationale Fores- 


ee 


et Minière du Congo est autorisée à 
mettre en exploitation les mines de 
diamant qu’elle a découvertes dans la 
région où l'arrêté royal du 27 février 
1911 l’autorise à exploiter l'or, la 
magnétite et l’hématite et dont les 
limites sont déterminées comme suit, 
conformément à la carte annexée au 
présent arrêté (bloc r Aruwimi-Uele); 
la rive droite de la Tele (affluent de 
l’Itimbiri) depuis son confluent avec 
le ruisseau Dinda jusqu’à l’embou- 
chure du ruisseau Zambe, la rive 
droite de ce dernier ruisseau jusqu’à 
sa source la plus orientale; le paral- 
lèle de cette source jusqu’à la ligne 
de faîte des rivières Tele et Aruwi- 
mi ; cette ligne de faîte jusqu’au paral- 
léle.de la source du ruisseau Dinda; 
ce parallèle jusqu’à la source de la 
Dinda; la rive gauche de ce ruisseau 
depuis sa source jusqu’à son confluent 
avec la Tele. 


La superficie des terrains détermi- 
nés, ci-dessus, ne pourra dépasser 
20,000 hectares. 


ART, 2. 


Le concessionnaire a le droit, sous 
réserve des droits des tiers, indigènes 
ou non indigènes et conformément 
aux lois, décrets et règlements sur la 
matière, d'exploiter pendant quatre- 
vingt-dix-neuf ans, les mines concé- 
dées, d’exécuter à la surface tous tra- 
vaux et d’y établir les bâtiments 
quelconques nécessaires à l’exploita- 
tion. 


tière et Minière du Congo » wordt 
gemachtigd de diamantmijnen in 
ontginning te brengen, welke zij ont- 
dekt heeft in de streek waar het 
koninklijk besluit van 27 Februari 
1911 haar machtigt goud, magnetiet 
en hematiet teontginnen,en waarvan 
de grenzen vastgesteld zijn als volgt, 
overeenkomstig de kaart welke bij 
bet tegenwoordig besluit behoort 
(vak 1 Aruwimi-Uele); de rechter- 
oever der Tele (bijrivier der [timbiri) 
vanaf hare samenvloeiïng met de 
Dinda-beek tot aan de monding der 
Zambe-beek; de rechteroever dezer 
laatste beek tot aan hare meest oos- 
telijke bron; de parallel dezer bron 
tot aan de waterscheiding der rivie- 
ren Tele en Aruwimi; deze water- 
scheiding tot aan de parallel van de 
bron der Dinda-beek; deze parallel 
tot aan den oorsprong van de Dinda; 
de linkereever dezer beek vanaf hare 
bron tot aan hare samenvloeïrng met 
de Tele. 

De oppervlakte der hierbovenvast- 
gestelde gronden zal 20,000 hectaren 
niet kunnen te boven gaan. 


ART. 2. 


Overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betrekkelijk deze 
zaken,en onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, zij wezen inlanders 
of niet, heefl de vergunninghouder 
het recht gedurende negen en negen- 
tig jaar de vergunde mijnen te ont- 
ginnen, op het bovenvlak alle wer- 
ken uit te voeren en er welkdanige 
gebouvwen ook te vestigen die voor 
de onïiginning noodzakelijk zijn. 


ART. 3. 


La concession s'étend aux lits des 
ruisseaux et rivières. 

Le concessionnaire ne pourra toute- 
fois, sans l'autorisation préalableet par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des rivières 
navigables ou flottables ni sur les ter- 
rains qui les bordent dans une bande 
d’une largeur de 10 mètres à comp- 
ter de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les con- 
ditions auxquelles les travaux pour- 
ront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est no- 
tamment responsable du dommage 
que causeraient aux fonds riverains 
les travaux, même autorisés, qu'il exé- 
cuterait dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains conformé- 
ment à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code civ., Liv. IT, ti- 
tre IT), une redevance annuelle pro- 
portionnée au dommage qu’ils subis- 
sent dans l’exercice de leurs droits de 
riveraineté. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
Arrêté. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tot 
de beddingen der beken en rivieren. 

De vergunninghouder zalevenwel, 
zonder voorafgaande en schriftelijke 
toelating van den Algemeen Gouver- 
neur of diens afgevaardigde, geen 
enkel ontginningswerk mogen uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare 
of bevlotbare rivieren, noch op de 
gronden welke ze bezoomen binnen 
eene strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterspiegel welken 
de wateren in hun periodisch wassen 
bereiken. 

De toelating zal de voorwaarden 
bepalen onder dewelke deze werken 
zullen mogen uitgevoerd worden. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op waging 
en gevaar van den vergunninghouder. 
Hijisnamelijk verantwoordelijk voor 
de schade welke de aanpalende bed- 
dingen zouden lijden door de zelfs 
toegelaten werken, welke hij in de 
rivieren en beken zoù uitvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende eige- 
naars, overeenkomstig artikel 20 uit 
het decreet van 30 Juni 1913(Burger- 
lijk Wetboek : boek IT, titel IT), eene 
jaarlijksche som betalen in verhou- 
ding met de schade welke zij in het 
uitoefenen hunner oeverrechten on- 
dergaan. 

Onze Minister van Koloniën is 
belastmetdeuitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Donné à Laeken, le 5 juillet} Gegeven te Laken, den 5° Juli 


1920. 


1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister ran Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Compagnie Générale de l’Est Africain 


ALBERT, Roï pes BeLces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 27 février 1887 


sur les sociétés.commerciales : 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre de la Justice, agissant au nom 
de Notre Ministre des Colonies, en 
mission ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société à responsabilité limitée 


« Compagnie Générale de l’Est Afri- 
belge. — Autorisation. — Statuts. | 


cain belge». — Machtiging. — 
Standregelen. 


| ——— 


ALBERT, Konwwce Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het decreet van 27 Februari 
1887, betreffende de 


nootschappen; 


handelsven- 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Justitie, handelend namens On- 
zen Minister van Koloniën, op zen- 
ding : 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ÂRTIKEL ÉEN. 





Aan de Maatschappij met beperkte 


« Compagnie générale de l'Est Afri- verantwoordelikheid « Compagnie 

cain belge » dont les statuts sont générale de l'Est Africain belge » 

annexés au présent arrêté, est auto- | Waarvan de standregelen bij het 

risée; elle constituera une indivilua- tegenwoordig besluit behooren, is 
50 
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lité juridique distincte de celle des 
associés. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 30 mai 1920. 


machtiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken, on- 
derscheidenli;k van deze der deelge- 
nooten. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, 


Gegeven te Laken, den 30° Mei 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


ANNEXE. 


BIJLAGE. 


Compagnie Générale de l’Est-Africain Belge (G. E. A. B.) 


(Socièté Congolaise à responsabilité limitée) 





STATUTS 
TITRE I. 
Dénomination. — Siège. — Objet. — Durée. 
ARTICLE PREMIER. — Îl est formé, entre les soussignés, une société à 


responsabilité limitée sous la dénomination de : 


L'Esr-AFRicaiN BELGE. (G. E. A. B.) 


COMPAGNIE GÉNÉRALE DE 


Arr. 2. — Le siège social est établi à Luvungi, district du Kivu (Congo 
belge) et le siège administratif à Bruxelles. 


Le siège administratif pourra, par simple décision du Conseil d’admi- 
nistration, être transféré dans d’autres villes de Belgique, de la Colonie du 
Congo belge ou de l’étranger. 

La Société pourra, en outre, par simple décision du Conseil, créer des 
succursales, bureaux, agences et comptoirs en Belgique, dans la Colonie du 
Congo belge, dans le Ruanda et l’Urundi et à l’étranger. 


Arr. 3.— La Société a pour objet de faire et de traiter pour son compte, 
en participation ou pour le compte de tiers, dans l’Est-Africain et, en 
général, dans toute l'Afrique, toutes les opérations commerciales, telles que 
l'achat, la vente, la commission, la consignation et la représentation de 
toutes denrées et marchandises, le transport, l’assurance, toutes opérations 
industrielles, financières, foncières, minières ou agricoles, et tout ce qui 
pourrait Di ébeE er, faciliter ou favoriser le but social. 

La Société pourra participer à la fondation ou à l'activité de toute Sbièté 
ayant un objet analogue ou connexe au sien, soit en souscrivant une partie 
du capital, soit en y faisant des apports, soit de toute autre manière. 


ART. 4. — La durée de la Société est fixée à trente années à partir de ce 
jour. La Société pourra être prorogée ou dissoute anticipativement par 
décision de l’assemblée générale des actionnaires, délibérant dans les formes 
prévues par la législation coloniale pour les Dodiieat one aux statuts. 


TITRE II. 
Capital social. — Actions. — Apports. 


Arr. 5. — Le capital social est fixé à 1,500,000 francs, représenté par 
3,000 actions de 500 francs chacune. 

IL est, en outre, créé 3,000 parts de fondateur sans désignation de valeur 
et au porteur. 

Les Comptoirs Wégimont, société anonyme, à Anvers, font apport à la 
société présentement constituée de leurs études et négociations relatives à la 
mise sur pied de l'affaire, des contrats passés avec le personnel d’Atrique, 
de leurs relations commerciales et financières, du bénéfice de leurs instal- 
lations et organisations commerciales pour l'écoulement des produits de la 
société, de leur intervention pour l’achat des produits à expédier en Afrique 
et de leur concours en général. 

En rémunération de ces apports, il est attribué aux Comptoirs Wégimont 
600 actions de capital libérées de 50 °/, et 1,500 parts de fondateur. 


Arr. 6. — Les 1,500 parts restantes sont attribuées aux détenteurs des 
actions de capital à la constitution, à raison d’une part de fondateur par 
deux actions de capital. 


Arr. 7. — Les 2,400 actions restantes sont souscrites comme suit : 


. M. François du Four, sénateur, président de la com- 
pagnie de l’'Hévea, à Turnhout (deux cents actions). . . 200 actions. 


2. M. le comte Louis d’Oultremont, à Bruxelles (cent 


ACUOHSRS" LÉs de AR 5 ie et de SAN 066 dé 
3. M. Théo de Lannoy, docteur en droit, licencié en 

sciences politiques et diplomatiques (deux cents actions) . 200 id. 
4. M. Ursmar Warnant, ingénieur, à Bruxelles (deux 

cents actions} se, à 4 2 heu tel ete net Et ee 200: Id 


5. M. Gustave Vuylsteke, administrateur directeur 

des Comptoirs W égimont, à Bruxelles, agissant en son nom 

personnel et se portant fort des personnes désignées sous 

les n°* 6, 10, 16, 21, 22, 25, 26, 27, ee 32, 33, LA 

44 (cinquante Aion ne. 2. À : : 5o id. 
6. M. Alphonse Versteylen, avocat, Aa trade de 

la Cie d’assurances Les Provinces Réunies, à Turnhout 

(trois cents actions) . . . - . . . . . . . . . 300 id. 
7. M. le baron Pierre Verhaegen, avocat et conseiller 

provincial à Gand, agissant en son nom personnel et 

comme se portant fort des personnes désignées sous les 

n° 20, 23, 24, 30, 41, 42, 45, 46 (cinquante actions) . . 5o id. 
8. M. Henri wan de Put, administrateur des Tanneries 

Vernisseries de Ternath, à Bruxelles (cinquante actions) . 5o id. 


9. M. Paul Eraeïs, candidat notaire, à Ixelles, agissant 

en son nom personnel et comme se portant fort de M. Fran- 
çois du Four, préqualifié (cinquante actions), . . . . 5o id. 

10. Banque privée Anversoise, sociétéanonyme, ancienne 
maison G. Nauwelaerts, d'Anvers (deux cents actions). . 200 id. 


11. M. Georges Goor, commandant de la Marine de 


l'État belge, à Bruxelles (cinquante actions) . . . . . 50 id. 
12. M. Georges Pirard, avocat et bourgmestre de Trooz, 
à Liége (cinquante actions). . . . . . . . . . . 5o id. 


13. M. Jules Jacobsen, professeur à l’Université de 

Bruxelles agissant en nom personnel et comme se portant 

fort des personnes désignées sous les n° 38, 60 (vingt huit 

ACHODS ES, SL ANR SUMMER re ME St EN Met 28 id. 
14. M. Jules Verbeke, industriel, à Bruxelles (quatre- 

VIDMIS ATOM AS Se ME LA A We de LE ie & à 8o id. 
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15. M. Armand du Bois, sénateur et bourgmestre de et 


à Lebbeke (vingt actions) ! . . . . . . . . . . 
16. M. le chevalier Hernau de Harenne, propriétaire, 
rue de la Boverie, à Liége (cent actions) . . . . . . 


17. M. Fernand Emsens, industriel, à Stevenvoennen- 
Lommel (cinquante actions) 

18. M. Maurice Prévôt, industriel, à Bruxelles Giee 
quante actions) . . . . . . . . ee 

19. M. Alfred Arens, directeur de la Compagnie Géné- 
rale de l'Est-Africain Belge, à Bruxelles (cinquante actions) 

20. M°° la douairière Van der Plancke de : Hempénne) 
à Gand (quarante actions) . . . . . . . . 

21. M. le baron Charles du Fontbari de Fumal, pro- 
priétaire, château de Rosée, à Rosée (quarante actions) 

22. M. le baron Marie-Frédéric d’Otreppe de Bouvette, 
bourgmestre de et à Ainefle (quarante actions) 

23. M. Paul Vermeersch, professeur à l'Université de 
Gand, à Gand (vingt actions). . . . . . . , 

24. M. Georges, Van Winckel, notaire, vice-président 
du Conseil Provincial de la Flandre orientale à Stekene 
(vingt actions) 

25. M. Albert Drion, ingénieur, château de Marlagne 
par Wépion (vingt actions) 

26. M. Jules Gassiers, industriel à Bruxelles, (vingt 
actions). | 

27. M. Henri Van Loey, industriel, juge consulaire à 
‘Bruxelles (vingt actions) 

28. M. Emile Van den Berghe, lieutenant de réserve à 
Bruxelles (vingt actions) . . . . . . . . 

29. M. Jules Auguste de la Fontaine, ingénieur à 
Bruxelles (vingt-deux actions) 

30. M. le chevalier Emmänuel van Outryve d’Ydewalle, 
propriétaire à Saint-André-lez-Bruges (trente actions) 

31. M. Freddy de Thiou, ingénieur à Bruxelles Cast 
actions). . . . 

32. M. Paul Van Hissenhoven, professeur à l’Université 
de Louvain, docteur en sciences commerciales à Anvers 
(vingt actions} 


20 actions. 
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50 


50 


50 


40 


40 


40 


20 


20 


20 


20 


20 


20 


22 


30 


20 


id. 


id. 


id. 


id, 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


id. 
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33. M. Albert Michotte de Welle, docteur en droit, 


château de Wardain près de Bastogne (vingt actions) . . 20 actions. 
34. M. le chevalier de Menten de Hornè, avocat, châ- 

teau de Vieux-Waleffe par Fallais (vingt actions) . . . 20 id. 
35. M. Louis de Smedt, industriel à Zele (vingt actions). 20 id. 
36. M. Eugène Burm, industriel à Zele (vingt actions). 20 id. 
37. M. le vicomte Paul de Monge, propriétaire, château : 

de Wallay à Ohey (vingt actions) . . . . . 20 id. 
38. M. Henri a de us à Bruxelles Gin 

acHons) + 24 4,4 % : 20 id. 
39. M. Harold de Hu industriel à Bruxelles 

(dir actions) à 2 te LS 0 JE ok à à 10 id. 
40. M. le baron Edouard is FRE à Bruxelles 

(dix actions) . . . . . à : 10 id. 
41. M. Louis Dubois, industriel à Wondelgem ler 

Gand (dix actions) . . . . . . 10 id. 
42. M. Alphonse Loontjens, proie à Gand (aix 

ACHONS) A, LÉ Le des us de à De Rent 10 id. 
43. M. Joseph Rousseau, te de l’« African 

World » à Bruxelles (dix actions) . . . . . ; 10 id. 
44. M. Alphonse de D. Re à Namur (dix 

actions). . . . . . : DAS GE 10 id. 
45. M. le baron Maurice Fällon, commissaire d’arron- 

dissement à Namur (six actions) . . . . .  cà 6 id. 
46. M. Joseph Verhaegen, substitut du du 

Roi à Namur (quatre actions) . . . . . . . . . 4 id. 
ART. 8. — Sur chacune de ces actions, il est versé 50 °/,, soit ensemble 


600,000 francs, qui se trouvent dès à présent à la disposition de la Société, 

Les 5o ‘|, restants devront être versés aux époques que le Conseil 
d'administration fixera, avec préavis d’un mois. 

À défaut, d'effectuer les versements aux époques fixées par le Conseil 
d'administration, tout actionnaire, devra, de plein droit, et sans mise en 
demeure, payer à partir de la date fixée pour le versement, un intérêt 
calculé à raison de 7 °/, l’an sur le montant du versement appelé et non 
eflectué, sans préjudice à tous autres droits ou à toutes autres mesures. Le 
Conseil d'administration aura la faculié de faire vendre publiquement en 
Bourse, par ministère d'agent de change les actions appartenant au défail- 
lant, sans autre formalité qu’une sommation de paiement restée sans eflet 


get 
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dans la huitaine de sa date, mais sous la réserve inscrite à l’article 11 en ce 
qui concerne l’appréciation de l'acquéreur. Le prix à provenir appartiendra 
à la Société jusqu’à concurrence de la somme qui lui est due du chef des 
versements appelés, de l’intérèt et des frais occasionnés. 

L’excédent éventuel sera remis à l'actionnaire défaillant s’il n’est pas, 
d’un autre chef, débiteur de la Société. 

Si le produit de la vente n’est pas suffisant pour couvrir les obligations 
de l’actionnaire en défaut, celui-ci restera tenu envers la Société, pour le 
surplus, tant de l'appel de fonds qui a donné lieu à la vente que des appels 
de fonds ultérieurs. 


Arr. g. — Le capital social pourra être augmenté ou réduit en une ou 
plusieurs fois, et il pourra être créé des obligations par décision de l’assem- 
blée générale, qui décidera des conditions de souscription. 

Le Conseil d'administration a, dans tous les cas, la faculté de passer, : 
avec tous tiers, aux clauses et conditions qu’il avisera, des conventions des- 
tinées à assurer la souscription des actions ou obligations à émettre. 

Celles-ci seront offertes par préférence, aux porteurs d’actions de capital 
anciennes ou de parts de fondateur. Aucune action ne peut être remise au- 
dessous du pair. 


Arr. 10. — Les actions de capital sont nominatives jusqu’à leur entière 
libération. Après leur entière libération elles seront converties, sans frais, 
en actions au porteur. 

Les actionnaires pourront, moyennant accord du Conseil d’administra- 
tion, libérer anticipativement leurs actions: les versements anticipés consti- 
tueront une dette sociale, portant intérêt à 5 °/, l’an, à passer par frais 
généraux. 


ART. 11. — T'out céssionnaire d’action nominative doit être, au préalable, 
agréé par le Conseil d'administration, sans que celui-ci ait à donner les 
motifs d’un refus éventuel. Les titres sur lesquels les versements appelés 
n'ont pas été opérés ne peuvent être transférés que si les cessionnaires, 
préalablement agréés, effectuent ces versements au moment du transfert. 


Arr. 12. — Les droits et obligations attachés à un titre le suivent en 
quelque main qu’il passe. | 

La propriété d’une action emporte de plein ‘droit adhésion aux présents 
statuts et aux décisions de l'assemblée générale. 

La cession de l’action au porteur s’opère par simple tradition du titre. 


ART. 13. — Les héritiers ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous 
| ; 2 ; Æ 
quelque prétexte que ce soit, provoquer l’apposition de scellés sur les biens 


ou valeurs de la Société en demandant le partage ou la licitation, ni s’im- 
miscer d'aucune manière dans l’administration. Ils doivent, pour l’exercice 
de leurs droits, se rapporter aux inventaires sociaux et aux délibérations de 
l'assemblée générale. 


: - TITRE III 


Administration, direction, surveillance, agences. 


ART. 14. — La société est administrée par un Conseil composé de cinq 
membres au moins, associés ou non, nommés pour nn terme qui.ne peut 
excéder 6 ans, paï l'assemblée générale des actionnaires et toujours 
révocables par elle. 

Les premiers administrateurs restent en fonctions jusqu’après l'assemblée 
générale ordinaire de 1926, qui procédera à leur réélection et, s’il y a lieu, 
à leur remplacement; les administrateurs sortants sont rééligibles. 

À partir de ce moment, l’ordre de sortie par la voie du sort sera réglé de 
telle façon que tout le Conseil d'administration soit renouvelé ou réélu ‘au 
bout de six äns. 


ù . - ? - + . 
Art. 15. — La nomination du premier collège des commissaires et la 
fixation de leur nombre se feront lors de la première assemblée générale. 


Arr. 16. — Chaque administrateur doit affecter, par privilège, cinquante 
actions de capital à la garantie de sa gestion. 

Le cautionnement de chaque commissaire est fixé à vingt-cinq actions de 
capital. Ces actions doivent être nominatives. Mention de cette affectation 
est faite par le propriétaire des actions sur le registre des actionnaires. 

Les actions affectées au cautionnement des administrateurs et comamis- 
saires sont inaliénables pendant la durée de leurs fonctions. 

Elles seront restituées après que l'assemblée générale aura approuvé le 
bilan de la dernière année pendant laquelle ces fonctions auront été 
exercées et après qu’elle leur en aura donné décharge. 


ART. 17. — L'assemblée générale pourra, en sus des émoluments déter- 
minés par l’article 18 ci-après, allouer aux administrateurs et commissaires 
des indemnités à prélever sur les frais généraux. 


AT. 18. — Le Conseil d'administration élit un président parmi ses 
membres. Il peut constituer dans son sein un comité de direction. Il en 
détermine les pouvoirs. 

Il peut, en outre, soit déléguer la gestion journalière de la société à un 
ou plusieurs administrateurs délégués ou administrateurs-directeurs, 
chargés de l’exécution des décisions du Conseil, soit confier à la direction 
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de l’ensemble ou de telle partie ou de telle branche spéciale des affaires 
sociales à un ou plusieurs directeurs choisis dans ou hors de son sein, 
actionnaires ou non, soit déléguer des pouvoirs spéciaux à tous mandataires. 

Ce Conseil fixe les pouvoirs, les attributions, les appointements ou 
indemnités des personnes mentionnées à l’alinéa qui précède. 

Ces administrateurs-délégués, directeurs, mandataires, sont responsables 
de leur gestion. 

La Société peut être représentée dans la Colonie du Congo Belge et en 
pays étrangers, soit par un de ses administrateurs, soit par un directeur, 
soit par toute autre personne désignée tout spécialement à cet eflet par le 
Conseil d'administration. 


Arr. 19. — Le Conseil se réunit aussi souvent que l’intérêt de la Société 
l'exige et chaque fois que deux administrateurs au moins le demandent. 

Les réunions se tiennent au siège administratif de la Société ou à tous 
autres endroits que le Conseil détermine. 


Ar. 20. — Les décisions du Conseil sont prises à la majorité des voix. 
En cas de parité de voix, la voix du président est prépondérante. Aucune 
décision n’est valable que si ia majorité au moins des membres du Conseil 
sont présents ou représentés. é 

Les administrateurs absents peuvent, par lettre ou par télégramme, 
déléguer à un de leurs collègues le mandat de voter en leur nom sur les 
objets à l’ordre du jour. 

S’il font usage de cette faculté le mandataire signera en leur nom les 
procès-verbaux dont question à l’article ci-après. 

Aucun administrateur ne peut recevoir plus d'un mandat. 


Arr. 21. — Les délibérations du Conseil d'administration sont constatées 
par les procès-verbaux signés par le président et par les membres qui ont 
pris part aux délibérations. Les copies ou extraits de ces délibérations sont 
‘valablement délivrés et signés par le président du Conseil d'administration 
ou par l’administrateur qui le remplace. 


Arr. 22. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus 
étendus pour l'administration de la Société. Tout ce qui n’est pas expressé- 
ment réservé à l’assemblée générale par les statuts et par la loi est de 
la compétence du Conseil. 

Spécialement, il peut acheter, vendre, hypothéquer, échanger, exploiter, 
louer ou donner en location tous biens meubles et immeubles, donner 
mainlevée de tous commandements, oppositions, saisies et transcriptions 
quelconques, ainsi que de toutes inscriptions privilégiées et hypothécaires, 


n 
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d'office ou autres, renoncer à tous privilèges, droits d’hypothèques et 
actions résolutoires, en un mot, à tous droits réels ou quelconques, dispen- 
sèr le conservateur des hypothèques de prendre inscription d'office, le tout 
avant comme après paiement et sans justifier de l’extinction des créances 
appartenant à la Société et peut, à ces effets, déléguer ses pouvoirs. 

Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, sont suivies, 
au nom de la Société, poursuites et diligences du président du Conseil 
d'administration, ou de l’administrateur qui le remplace, ou du directeur 
délégué à cette fin. 

L’énonciation des actes qui précède n’emporte pas une limitation des 
pouvoirs du Conseil d'administration, qui peut procéder à tous actes en 
relation avec le but de la Société et ses opérations, à l'exception de ceux qui, 
par la loi et les présents statuts, sont réservés expressément à l'assemblée 
générale des actionnaires. 


ART. 23. — Tous actes qui engagent la Société doivent être signés, à 
moins d’une délégation spéciale du Conseil d'administration, soit par deux 
administrateurs, soit par un administrateur et un directeur ou un agent 
spécialement délégués à cette fin, qui n'auront pas à justifier vis-à-vis des 
tiers des pouvoirs donnés à cette fin par le Conseil d'administration. 

Les documents dè la gestion journalière, tels que les pièces émanant des 
bureaux de poste, chemin de fer, télégraphe et téléphone, sont valablement 
signés par un administrateur, un directeur ou par un agent délégué à 
cette fin. 


| ART. 24. — Les commissaires ont un droit illimité de surveillance et de 
. contrôle sur toutes les opérations de la Société. Ils peuvent prendre con- 
naissance, à tout moment, des livres, de la correspondance, des procès- 
verbaux et généralement de toutes les écritures de la Société. 
Les commissaires doivent soumettre à l’assemblée générale annuelle le 
résultat de leur mission, avec les propositions qu’ils croient convenables. . 


TITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 25. — [Assemblée générale des actionnaires, régulièrement consti- 
tuée, représentera l’universalité des propriétaires d'actions de capital et de 
parts de fondateur, chaque titre ayant droit à une voix. 

Elle a les pouvoirs les plus étendus pour faire ou ratifier les actes qui 
intéressent la Société. Ses décisions sont obligatoires pour tous, même pour 
les absents, les dissidents et les incapables. 


a STATE rame 


su ou 

Arr. 26. — Les actionnaires ne peuvent se faire représenter aux assem- 
blées générales que par un autre actionnaire ayant droit de vote et porteur 
d’une procuration. 

Les femmes mariées sont représentées, sans pouvoir ou par leur 
mari; les mineurs et les interdits par leur tuteur ouù leur curateur; les mai- 
sons de commerce, les sociétés, communautés ou établissements par leurs 
représentants légaux ou statutaires. 


Arr. 27. — Le Conseil d'administration peut convoquer extraordinaire- 
ment l’Assemblée générale; il doit la convoquer si les commissaires le 
demandent. La convocation est de droit si elle est demandée par un nombre 
d’actionnaire représentant le cinquième du capital social. 


Arr. 28. — Chaque année, à partir de l’année 1921, le premier lundi de 
décembre ou, si c’est un jour férié, le lendemain à 11 heures, a lieu, au 
siège administratif de La société ou en tout autre endroit désigné par le 
Conseil d'administration, une assemblée générale ordinaire, qui se réunira 
pour entendre les rapports des administrateurs et des commissaires, discuter 
et, s’il y a lieu, approuver les bilans, nommer les administrateurs et les 
commissaires, et, en général, délibérer sur tous les objets à l’ordre du jour. 


ART. 29. — Les convocations aux assemblées générales sont faites par 
annonces insérées au moins un mois avant l’assemblée dans le Bulletin du 
Congo Belge, dans un journal de Bruxelles et un journal d'Anvers. Ces 
convocations mentionneront l’ordre du jour; aucun objet n’y figurant pas 
ne pourra être mis en délibération. 


Anr. 30. — Pour assister aux assemblées générales, les propriétaires d’ac- 
tions de capital ou de parts de fondateur doivent, cinq jours avant la réunion, 
déposer leurs titres aux caisses que le Conseil d'administration aura désignées. 

Ils sont admis à l'assemblée générale sur production d’un certificat consta- 
tant que le dépôt en a été fait. 


ART. 31. — Les décisions seront prises quel que soit le nombre d'actions et 
de parts de fondateur réunies à l’assemblée, à la majorité absolue des voix 
légalement représentées, sauf ce qui sera dit à l'égard des modifications 
aux statuts. 


Arr, 32. — L'Assemblée générale est présidée par le président du Conseil 
d'administration ou en cas d’empêchement, par, celui des administrateurs 
que le Conseil délègue. 

Elle nomme deux scrutateurs. 

Le président de l’Assemblée nomme le secrétaire. 
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Les procès-verbaux des Assemblées générales sont inscrits dans un registre 
spécial. Ils sont valablement signés par les membres du bureau et par les 
actionnaires qui le demandent. Les copies ou extraits à délivrer par la 
Société sont signés par le président du Conseil d'administration ou par 
l'administrateur qui Le remplace. 


Ant. 33. — Les présents statuts peuvent être modifiés par décision de 
l’Assemblée générale, spécialement convoquée à cet re dans la forme 
prescrite par l’article 30 ci-dessus. 

L'Assemblée n’est valablement constituée à cet eflet et ne peut délibérer 
valablement que si l’objet des modifications proposées a été spécialement 
indiqué dans la convocation et si ceux qui assistent à la réunion représen- 
tent la moitié au moins des actions de capital et des parts de fondateur. 

: Si cette dernière condition n’est pas remplie, il est procédé à de nouvelles 
convocations et la seconde assemblée délibère valablement, quel que soit le 
nombre des titres représentées. 

Aucune modification n’est admise que si elle réunit les trois quarts des 
voix présentes ou représentées. 


TITRE V. 
Bilan. — Réserve. — Dividende. 
Art. 34. — L'année sociale finit le 30 juin de chaque année et pour la 


première fois, Le 30 juin 1921. 
L'administration dresse l’inventaire, le bilan et le compte de profits et 
pertes, en faisant les amortissements nécessaires. 


Arr. 35. — L’excédent favorable du bilan, déduction faite des frais géné- 
raux, charges sociales, amortissements nécessaires et réserves spéciales, con- 
stitue le bénéfice net. 

Sur ce bénéfice, il est prélevé : 


1° 5 °/, pour constituer la réserve légale. 

Ce prélèvement cessera d’être obligatoire lorsque la réserve aura atteint 
le dixième du capital social ; 

2° La somme nécessaire pour payer aux actions de capital un dividende 
de 6 °/, sur le montant des versements appelés et effectués. 


Du surplus il sera prélevé 1 1/2°/, au profit de chaque administrateur et 
1/2 °/, au profit de chaque commissaire. Le surplus éventuel sera distribué 
à raison de 50 °/, aux actions de capital et de 50 °/, aux parts de fondateur. 

Toutefois le Conseil d'administration pourra proposer à l’Assemblée géné- 
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rale que tout ou partie de ce solde soit reporté à nouveau ou serve à la for- 
mation de fonds spéciaux de réserve ou de prévision, et cette proposition, 
émanant du Conseil, ne pourra être amendée ou rejetée que par vote à 
l'Assemblée réunissant les trois quarts des voix présentes ou 1 représentées. 


Arr. 36. — Les dividendes sont payés aux endroits et aux ee à fee 
par le Conseil d'administration. 

Tous les dividendes nôn touchés dans les cinq ans de leur exigibilité sont 
prescrits et restent acquis à la Société. Ils sont versés au fonds de réserve. 


TITRE VI. 
Dissolution. — Liquidation. 


Ant. 37. — La dissolution de la Société peut être votée dans la forme et à 
la majorité indiquée à l’article 33 ci-dessus. 


Arr, 38. — En cas de dissolution de la Société, pour quelque cause que 
ce soit, la liquidation sera faite suivant le mode indiqué par l’Assemblée 
générale qui nommera les liquidateurs, déterminera leurs pouvoirs ainsi 
que leurs émoluments. 

L’excédent favorable de la liquidation après le paiement de toutes les 
dettes et charges de la Société servira, d’abord, à rembourser le montant 
versé sur les actions ou à consigner la somme nécessaire à cette fin. 

Le reliquat éventuel sera réparti moitié entre les actions de capital et 
moitié entre les parts de fondateur. 


TITRE VIL. 
Élection de domicile et dispositions transitoires. 


Arr. 39. — Pour tout ce qui se rattache à l’exécution des présentes, 
chaque actionnaire est censé avoir élu domicile au siège administratif de la 
Société, ou toutes notifications, significations et assignations pourront être 
valablement faites. 


ART. 40. — Pour tous dépôts, et publications à faire en conformité de la 
législation coloniale et notamment pour la désignation des représentants de 
la Société et de l'étendue de leurs pourvoirs, les extraits seront signés par 
deux administrateurs. | 

Cette signature engagera valablement la Société envers les tiers, sans 
qu'il soit besoin de faire mention d’aucune délibération quant à ce sujet. 








TITRE VIIL. 
Dispositions transitoires. 


Arr. 41. — Le nombre des administrateurs est fixé pour la première fois 
à dix. Toutefois l’Assemblée générale des actionnaires pourra, dans la 
limite tracée par l’article 14 des statuts, modifier ce nombre sans devoir 
suivre les formalités prescrites pour les modifications statutaires. 

Sont appelés à ces fonctions : 


. François pu Four, président ; 
. le comie Louis D’Ovurrremonr ; 
. le baron PrERRE VERHAEGEN ; 

. ALPHONSE V'ERSTEYLEN ; 

. Ursmar VV ARNANT ; 

THéo DE Lannoy; 

. Van ne Pur; 

. GUusTAVE V'UYLSTERE ; 

. Pauz ERaAERs; 

tous préqualifiés et 10. M. Léon WVecrmonr, négociant à Anvers, 21, Lon- 
gue rue Neuve. 


CN SE HE 
2EL2E2EZ228 


Arr. 42. — Immédiatement après la constitution de la Société, les action- 
naires se réuniront en Assemblée générale extraordinaire pour fixer, pour 
la première fois, le nombre des commissaires, procéder à leur nomination 
et délibérer sur tous les objets qu’ils jugeront utiles de porter à l’ordre du 
jour de cette Assemblée, les personnes représentées par porte-fort étant 
admises par exception. 


Fait à Bruxelles, le 29 avril 1920, en autant d'exemplaires ES de parties. 
(suivent les signatures) 


Certifié conforme aux originaux 


Un Administrateur, Un Administrateur, 
(S.) Pauz EraAERs. (S.) Gustave VuvListere. 
Vu et approuvé pour être annexé|  Gezien en goedgekeurd, behoort bij 
à notre arrêté du 30 mai 1920. Ons besluit van 30 Mei 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniëen, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van J'ustitie, 


3 


EE. VANDERVELDE. 
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Postes. — Colis postaux. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du Roi-Souverain, du 
16 septembre 1885, organique du 
service postal au Congo; 


Revu l'arrêté de l’Administrateur 
général du Département des Affaires 
Étrangères de l'Etat Indépendant du 
Congo, en date du 22 mars 1887, éta- 
blissant un service de colis postaux; 


Revu l'arrêté du 15 janvier 1917, 
réorganisant ce service, et considé- 
rant qu’il y a lieu d’en compléter les 
dispositions ; 

Vu le décret du 17 décembre 1917; 


! 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Les colis postaux du service inté- 
rieur de la Colonie, peuvent être 
expédiés grevés de remboursement 
jusqu'à concurrence de oo francs 
par colis. 


ART. 2.: 


Il est perçu, de l'expéditeur d’un 
colis grevé de remboursement, une 
taxe spéciale de 10 centimes par 
fraction indivisible de 20 francs du 
montant du remboursement. 


Posterijen. — Postcolli. 


DE MINISTER VAN KOLONIÉN, 


Gezien het decreet van den Koning- 
Souverein, van 16 September 1885, 
tot inrichting van den postdienst in 
Congo; 

Herzien het besluit van den Alge- 
meen Beheerder van het Departement 
van Buitenlandsche Zaken van den 
Onafhankelijken Congostaat, gedag- 
teekend 22 Maart 1887, tot instelling 
van eenen dienst van postcolli ; 

Herzien het besluit van 15 Januari 
1917, tot herinrichting van dezen 
dienst, en overwegende dat de schik- 
kingen ervan dienen volledigd ; 

Gezien het decreet van 17 Decem- 


ber 1917; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De postcolli van den binnenland- 
schen dienst der Kolonie kunnen 
verzonden worden belast met terug- 
betaling tot beloop van 5oo frank 
per collo. 


ART. 2. 


Van den verzender van een met 
terugbetaling belast collo wvordt eene 
bijzondere taks ontvangen van 
10 centiem per onverdeelbare breuk 
van 20 frank van het bedrag der 
terugbetaling. 


ART. 3. 


Un droit de 25 centimes, pour 
l’accomplissement des formalités en 
douane, est perçu de l'expéditeur 
pour tout colis postal à destination 
de l'étranger. 


ART. 4. 


Le Gouverneur général au Congo 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. Il fixe la date de sa mise en 
vigueur. 


Bruxelles, le 7 juin 1920, 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


_ ART. 3. 


Voor het vervullen der tolpleeg- 
vormen wordt van den verzender 
een recht ontvangen van 25 centiem 
voor ieder postcollo ter bestemming 
van den vreemde. 


ART. 4. 


De Algemeen Gouverneur in Congo 
is belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. Hij stelt den 
datum vast waarop het in voege zal 
treden. | 


Brussel, den 7° Juni 1920. 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Télégraphes. — Revision du tarif. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Considérant qu’il ya lieu de reviser 
le tarif télégraphique de la Colonie ; 

Revu les arrêtés du 5 avril et du 
19 août 1913, 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Le coût de la transmission de télé- 
grammes ordinaires en service inté- 
rieur est de 30 centimes par mot 





| Telegrafen. — Herziening der tarieven. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Overvwegende dat het telegraaf- 
tarief der Kolonie dient herzien; 

Herzien de besluiten van 5 April 
en van 19 Augustus 1913, | 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De kosten der overseining van de 
gewone telegrammen in binnen- 
landschen dienst bedragen 30 centiem 


pour les communications à transmet- 
tre exclusivement par fil. Il est de 
5o centimes par mot pour les commu- 
nications empruntant le service de la 
télégraphie sans fil sur tout ou partie 
de leur parcours. 


La réponse payée par l'expéditeur 
est soumise aux mêmes taxes. 


ART. 2. 


Les taxes déterminées par l’article 
premier sont doublées lorsqu'il s’agit 
de télégrammes urgents. 


ART. 3. 


La taxe terminale de la Colonie 
sur les télégrammes internationaux 
est fixée à 30 centimes par mot pour 
les télégrammes ordinaires de ou 
pour les bureaux des lignes terrestres 
de Banana à Coquilhatville, de Bo- 
ma au Mayumbe et de Sakania à Bu- 
kama. Elle est fixée à 5o centimes 
par mot pour les télégrammes ordi- 
naires originaires ou à destination 
de tout autre bureau. 


ART. 4. 


Les taxes terminales déterminées à 
l'article 3 sont doublées lorsqu'il 
s’agit de télégrammes urgents ; elles 
sont réduites de 5o °/, pour les télé- 
grammes différés et les télégrammes 
de presse. 


ART. 5. 


Les dispositions des arrêtés du 
3 avril 1913 et du 19 août 1913-en 


per woord voor de mededeelingen 
uitsluitelijk per draad over te seinen. 
Zi bedragen 50 centiem per woord 
voor de mededeeliagen welke den 
dienst der draadlooze telegraphie 
ontleenen voor het geheel of een 
gedeelte van hunnen doorloop. 

Het antwoord door den verzender 
betaald is aan dezelfde taksen onder- 
worpen. 


ART. 2. 


De taksen bij artikel één vast- 
gesteld worden verdubbeld vanneer 
het dringende telegrammen geldt. 


ART. 3. 


De eindtaks der Kolonie op de 
internationale telegrammen is vast- 
gesteld op 3ocentiem per woord voor 
de gewone telegrammen van of voor 
de bureelen der lijnen over land van 
Banana tot Coquilhatville, van Boma 
tot Mayumbe en van Sakania tot 
Bukama. Zi] is vastgesteld op 50 cen- 
tiem per woord voor de gewone 
telezrammen afkomstig uit of be- 
stemd voor elk ander bureel. 


ART. 4. 


De eindtaksen vastgesteld bij arti- 
kel 3 worden verdubbeld wanneer 
bet dringende telegrammen geldt; zij 
worden met 5o t. h. verminderd 
voor de telegrammen met vertraging 
en de perstelegrammen. 


ART. 5. 


De schikkingen uit de besluiten 


| van 5 April 1913 en van 19 Augus- 
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tant qu'elles soient contraires au|tus 1913 worden afgeschaft voor 
présent arrêté sont abrogées. zoover zij strijdig zijn met het tegen- 
woordig besluit. 


Ar. 6. Arr. 6. 
Le présent arrêté entrera en vi-| Het tegenwoordig bestuit zal in 
gueur le 1° juillet 1920. voege treden op 1 Juli 1920. 
Bruxelles, le 7 juin 1920. Brussel, den 7° Juni 1920. 


Pour le Ministre des Colonies,|  Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, op zending, 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Indemnité de déplacement allouée Vergoeding voor verplaatsing 
à certains fonctionnaires. aan zekere ambtenaren toegekend. 
Le Gouverneur Général, De Algemeen Gouverneur, 


Vu la loi sur le Gouvernement du|  Gezien de wet op het staatsbeheer 
Congo belge; van Belgisch-Congo; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914]  Gezien het koninklijk besluit van 
réorganisant le gouvernement géné-|28 Juli r914, het algemeen staats- 
ral de la Colonie; beheer der Kolonie herinrichtende; 

Revu l'ordonnance du 11 mars] Herzien de verordening van 
1919 relative ‘à l'octroi de frais de| 11 Maart 1919 wegens het toekennen 


déplacement. van verplaatsing-onkosten ; 
Ordonne : Beveelt : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Une indemnité fixée à 5 francs par |  Eene vergoeding, bepaald op 5 fr. 
jour est accordée aux fonctionnaires | per dag is toegestaan aan de amb- 
du gouvernement général et des gou-|tenaren van het algemeen staatsbe- 


FR 


vernements provinciaux qui se dé- 
placent à l’occasion des inspections 
ou visites que comporte leur fonction. 
Cette indemnité ne leur est pas accor- 
dée lorsque le déplacement s'effectue 
exclusivement dans le district où ils 
ont leur résidence. 


ART. 2. 


L’indemnité n’est due que pour un 
séjour maximum de trente jours 
consécutifs dans un chef-lieu de dis- 
trict et de quinze jours consécutifs 
dans les chefs-lieux de territoire et 
dans les autres localités au cours d’un 
même voyage; elle sera liquidée sur 
présentation au gouvernement géné- 
ral ou aux vice-gouvernements gé- 
néraux d’une déclaration de créance 
appuyée d’un précis détaillé des opé- 
rations effectuées au cours du voyage. 


ART, 3. 


Le Gouverneur Général et éven- 
tuellement les vice-gouverneurs géné- 
raux apprécient l'opportunité d’al- 
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heer en van de provinciale staatsbe- 
heeren die Zzich verplaatsen ter 
gelegenheid van onderzoeken of 
bezoeken, hen door hun ambt opge- 
legd. Deze vergoeding is hun echter 
niet toegestaan wanneer de verplaat- 
sing zich uitsluidend tot het district 
waar zij hunne verblijfplaatshebben, 
strekt. | 


ART. 2. 


De vergoeding is maar toegestaan 
voor een verblijf van ten hoogste 
dertig op elkaar volgende dagen in 
eene hoofdplaats van het district en 
van vijftien op elkaar volgende dagen 
in eene hoofdplaats van het gewest 
en andere plaatsen gedurende de- 
zellde reis voorkomende ; zij zal uit- 
betaald worden bij het indienen bij 
het algemeen staatsbeheer of bij alge- 
meene onderstaastheheeren van eene 
schuldverklaring door een nauw- 
keurige aanduiding der gedurende de 
reis verrichte werkzaamheden ges- . 
teund. 


ART. 3. 
De Algemeen Gouverneur en, in 


gebeurlijk geval, de algemeen onder- 
gouverneurs oordeelen over de ge- 


louer des indemnités aux fonction- | pastheïd tot het toekennen van ver- 

naires et agents en déplacement à | goedingen aan de bedienden in ver- 

l’occasion de missions spéciales qu’ils | plaatsing ter gelegerheid van bijzon- 

leur confent. L'indemnité est fixée | dere zendingen die zij hen toever- 

dans chaque cas d’après la nature de |trouwen. De vergoeding is in elk 

la mission où du déplacement. |geval bepaald volgens den aarû der 
|zending of verplaatsing. 


ART. 4. l ART. 4. 


La présente ordonnance abroge De huidige verordening heft de 
celle du 11 mars précitée. .voornoemde van 11 Maart 1919 op. 


ART. 5. 


ART. 5. 


Le Directeur des Finances est chargé | De Beheerder van Geldwezen is 
de l’exécution de la présente ordon- belast met het uitvoeren van tegen- 


nance. 


Boma, le 29 janvier 1920. 


woordige verordening. 


Boma, den 2g° Januari 1920. 


E. Henry. 





Force publique. de Création d’un cadre | Landmacht. — Inrichting van een 


d'officiers et de sous-officiers de 
réserve. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 et 
l'arrêté royal du 28 juillet 1914 sur 
le gouvernement du Congo belge; 


Vu l’article 11 du décret du 10 mai 
rg19 sur la réorganisation de la 


Force publique, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé un cadre d’officiers et de 
sous-officiers de réserve de la Force 
publique destiné à compléter et à 
renforcer les cadres actifs de la Force 
publique en cas de mobilisation, de 
révoltes ou de troubles graves. 


ART. 2. 


Le recrutement du cadre des off- 
ciers et des sous-officiers de réserve a 


kader reserve-officieren en onder- 
officieren. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
en het koninklijk besluit van 28 Juli 
1914, op de regeering van Belgisch- 
Congo; | 

Gezien artikel 11 uit het decreet 
van 10 Mei 1919, op de herinrichting 
der Landmacht, | 


Beveelt : 


ARTIREL ÉEN. 


Er wordt een kader ingesteld van 
reserve-officieren en onderofficieren 
der Landmacht bestemd om de wer- 
kelijke kaders der Landmacht aan te 
vullen en te versterken in geval van 
te-wrapen-roeping, opstand of erge 
onlusten. 


ART. 2. 


Het aanwerven van het kader der 
reserve-officieren en onderoflicieren 
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lieu par des engagements volontaires. 
Les officiers et sous-offiriers du cadre 
de réserve sont choisis parmi les Eu- 
ropéens de nationalité belge ou ayant 
servi dans la Force publique et aptes 
à exercer un commandement ou à 
assurer un service spécial auprès des 
troupes en campagne et des corps de 
volontaires européens. 


Avant d’être admis dans le cadre 
de réserve, les Européens signent une 
formule d'engagement dans la Force 
publique en qualité d’officier ou de 
sous-officier de réserve et prêtent 
serment. 

Ils sont nommés par leGouverneur 
général. 


ART. 3. 


Dans chaque province, les engage- 
ments dans le cadre d'officiers et de 
sous-officiers de réserve sont reçus 
par le commandant des troupes du 
groupement provincial. 

Celui-ci tient le rôle des officiers et 
des sous-officiers de réserve avecindi- 
cation des aptitudes de chacun d’eux 
et de leur désignation en cas d'appel. 

Le rôle du cadre de réserve est 
tenu à jour par ses soins. 


ART. 4. 


Les ofliciers et sous-officiers de 
réserve, appelés sous les armes, por- 
tent la même tenue que les officiers et 
sous-officiers de la Force publique et 
reçoivent le traitement et les avantages 
pécuniaires afférents au grade auquel 


geschiedt bij vrijwilligeverbindingen. 
De officieren en onderofficieren van 
het reserve-kader worden gekozen 
onder de Europeanen van Belgischen 
landaard of die gediend hebben 
in de Landmacht en geschikt om een 
bevel te voeren of een bijzonderen 
dienst te verzekeren bij de troepen te 
velde en de korpsen Europeesche 
vrijwilligers. 

Alvorens aauvaard te worden in 
het reservekader teekenen de Euro- 
peanen een formuul tot verbinding 
in de Landmacht in hoedanigheid 
van reserve-officier of onderofficier en 
leggen den eed af. 

Zi worden door den Algemeen 
Gouverneur benoemd. & 


ART. 3. 


Ia iedere provincie worden de ver- 
bindingen in het kader der reserve- 
officieren en onderofficieren ontvan- 
gen door den bevelhebber der troepen 
van het provinciaal bewind. 

Dithewind houdt delijstderreserve- 
officieren en onderofficieren met aan- 
duiding der geschiktheid van ieder en 
hunne aanstelling in gevalvanoproep. 

De lijst van het reservekader wordt 
door zijne zorgen bijgehouden. 


ART. 4. 


De reserve-officieren en onderoffi- 
cieren onder de wapens geroepen dra- 
gen dezelfde kleedij als de officieren 
en onderofficieren der Landmacht en 
ontvangen de wedden en de gelde- 
lijke voordeelen verbonden aan den 


ils sont commissionnés ou assimilés. 


Si ce traitement est inférieur à celui 
de leur grade dans l'administration, 
ils conservent ce dernier traitement. 

En cas de mobilisation, les officiers 
et sous-officiers de réserve reçoivent 
une indemnité de premier équipement 
fixée à 500 francs pour les officiers et 
à 400 francs pour les sous-officiers. 


ART. 5. 


Pendant qu'ils sont sous les armes 
les officiers et sous-officiers de réserve 
sont soumis aux lois et règlements 
militaires de la Colonie et justiciables 
des conseils de guerre. 


ART. 6. 


Dès le temps de paix : 


1° Le Gouverneur Général désigne, 
dans le cadre de réserve, les médecins, 
pharmaciens, vétérinaires aumôniers, 
fonctionnaires et agents divers, appe- 
lés à prêter leurs services aux troupes 
en campagne et aux corps de volon- 
taires européens. Il détermine leur 
assimilation. 


2° Le Gouverneur Général désigne 
les magistrats appartenant au cadre 
de réserve, appelés à faire partie du 
service de l’auditorat des troupes. Il 
détermine leur assimilation, 


3 Les officiers et sous-officiers du 
cadre de réserve, qui n’appartiennent 
pas au service de la Colonie,reçoivent 
une désignation du commandant des 





| graad waarin zij werden aan of gelijk 


gesteld. 


Indien deze wedde minder is dan 


die van hun rang in het beheer 


behouden zij deze laatste wedde. 

In geval van oproep ontvangen de 
reserve-officieren en onderofficieren 
eene vergoeding van eerste uitrusting 
gesteld op 500 frank voor de oflicieren 
en 400 frank voor de onderofficieren. 


ART. D. 


Zoolang zij onder de wapens zijn 
worden dereserve-officieren en onder- 
officieren onderworpen aan de kri]gs- 
wetten en reglementen der Kolonie en 
staan terecht voor de krijgsraden. 


Arr. 6. 


Reeds in vredestijd ) 


r° Duidt de Algemeen Gouverneur 
in het reservekader aan de genees- 
heeren, de apothekers, veeartsen, aal- 
mcezeniers en verschillende ambte- 
naren en beambten, geroepen hun 
diensten te verleenen aan de troepen 
te velde en aan de Europeesche vrij- 
willigerskorpsen. Hij bepaalt hun 
gelijkstelling. 

2° De Algemeen Gouverneur duidt 
de magistraten aan toehoorend aan 
het reservekader en geroepen om deel 
uit te maken van het auditoraat der 
troepen. Hij bepaalt hun gelijkstel- 
ling. 

3e De officieren en onderofficieren 
van het reservekorps, welke niet 
behooren tot den dienst der Kolonie, 
ontvangen eene aanstelling van den 
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troupes du groupement provincial. 


4 Le Vice-Gouverneur Général de 
la province, délégué du Gouverneur 
Général, à cette fin, désigne les fonc- 
tionnaires et agents de la Colonie du 
cadre de réserve, qui devront être 
maintenus dans leurs fonctions civiles 
pour assurer la bonne marche du 
service. 

Le Procureur Général désigne de 
même les magistrats du cadre de 
réserve qui devront être maintenus 
dans leurs fonctions ordinaires. 


ART. 7. 


Lesofficiers etsous-officiers du cadre 
de réserve assistent, tous les deux ans, 
dans la mesure du possible, à des 
périodes de rappel dans l’unité de 
l'arme de la Force publique la plus 


bevelhebber der troepen van de pro- 
vinciale groepeering. 

4° De Onderalgemeen Gouverneur 
der provincie, afgevaardigde van den 
Algemeen Gouverneur, duidt te 
dien einde aan de ambtenaren en 
beambten der Kolonie vau het reser- 
vekader die in hun burgersambt moe- 
ten blijven om den goeden gang van 
den dienst te verzekeren. 

De Algemeen Procureur stelt 
eveneens de magistraten aan van het 
reservekader die in hun gewoon ambt 
moeten behouden blijven. 


ART. 7. 


Deofficieren en onderoflicieren van 
het reservekader wonen, alle twvee 
jaar, zooveel mogelijk, terugroeptijd- 
perken bij, in de wapeneenheid der 
Landmacht het naast bi) hun ver- 


rapprochée de leur lieu de résidence. | blijfplaats. 


ART. 8. 


L'avancement des officiers et sous- 





; 


ART. 6. 


De bevordering der officieren en 


officiers du cadre de réserve. se fait | onderofficieren van het reservekader 
parallèlement à celui des militaires des | geschiedt geleidelijk met diederkrijgs- 
cadres actifs de la Force publique pour | lieden van de werkelijke kaders der 
autant que les stages et rappels effec-| Landmacht, voor zoover de verrichte 


tués aient prouvé leurs aptitudes au 
grade supérieur et que les nécessités 
de l’encadrement des troupes le com- 
portent. 

Ils figurent avec leur grade, sur la 
liste d'ancienneté, à la suite des offi- 
ciers et sous-officiers des cadres actifs 
du même grade. 


ART. 9. 


Le commandant de la Force pu 


proef- en terugroeptijdperken hun 
geschiktheïid tot een hoogeren graad 
| hebben betoond en de insluiting der . 
troepen het vergt. 

Zij staan met hun graad op de lijst 
van ambtsouderdom achter de offi- 
cieren en onderofficieren der werke- 
 lijke kaders van denzelfden graad. 





ÂRT. 0. 
De bevelhebber der 


i 


Landmacht 


blique est chargé de l’exécution de la| wordt belast met de uitvoering van 


présente ordonnance. 


Boma, le 30 mars 1920. 


deze verordening. 


Boma, den 30° Maart 1920. 


E. Henry. 


Corps de volontaires européens. 
Création. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 et 
l'arrêté royal du 28 juillet 1914 sur 
le gouvernement du Congo belge ; 


Vu l’article 11 du décret du 10 mai 
1919 sur la réorganisation de la Force 
publique. 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Des corps de volontaires européens 
sont créés dans les provinces pour le 
cas de guerre, de révoltes ou de 
troubles graves. 

Les vice-gouverneurs généraux les 
appellent à l’activité et déterminent 
les conditions de leur emploi. 


ART. 2. 


Les corps de volontaires européens 
sont placés sous l'autorité des Vice- 
Gouverneurs généraux et sous la 
direction du major des troupes en 
service territorial ou de son rempla- 
çant. 


Europeesche vrijwilligerskorpsen. 
Instelling. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 Octo- 
ber 1908 en het koninklijk besluit 
van 26 Juli 1914, op de regeering van 
Belgisch Congo ; 

Gezien artikel 11 uit het decreet 
van 10 Mei 1919, op de herinrichting 
der Landmacht, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Korpsen Europeesche vrijwilligers 
worden ingesteld in de provinciën 
voor oorlogsgeval, opstand of erge 
onlusten. 

De onderalgemeen gouverneurs 
roepen ze in werking en stellen de 
voorwaarden van hun gebruik vast. 


ART. 2. 


De korpsen Europeesche vrijwilli- 
gers worden gesteld onder het bevel 
der Onderalgemeen Gouverneurs en 
onder het bestuur van den majoor 
der troepen in gewestelijken dienst 
of van zijn plaatsvervanger. 
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Ce dernier prend, conformément 
aux instructions du Vice-Gouverneur 
général de la province, des règlements 
particuliers pour l’organisation inté- 
rieure, le service et la discipline du 
corps. 

Il dispose des officiers et sous-offi- 
ciers du corps de réserve et au besoin 
d'officiers et de sous-officiers des 
cadres de Force publique en service 
territorial pour encadrer les unités du 
corps. 


ART. 3. 


Les corps sont formés en une ou 
plusieurs compagnies placées sous le 
commandement d'un capitaine com- 
mandant ou d’un capitaine de la Force 
publique relevant directement du 
major des troupes en service territo- 
rial ou de son remplaçant. 

En tout temps le major des troupes 
eu service territorial ou son rempla- 
çant possède les convocations desti- 
nées à appeler les volontaires sous les 
armes. 


ART. 4. 


Les corps de volontaires se recrutent 
parmi les personnes de race euro- 
péenne dont l’admission a été préa- 
lablement autorisée par les Vice- 
Gouverneurs généraux, 


Les volontaires s'engagent pour 
une durée d’une, deux où trois 
années. Îls prêtent serment par écrit 
dans les termes ci-après : 

« Je jure de servir fidèlement le 
» Roiïet le gouvernement de la Colo- 


Deze treft, overeenkomstig de voor- 
schriften van den onderalgemeen 
gouverneur der provincie, bijzondere 
reglementen voor de inwendige 
inrichting, den dienst en de tucht van 
het korps. 

Hiïj beschikt over de officieren en 
onderofficieren van het reservekorps 
en desnoods over de officieren en 
onderofficieren der kaders van de 
Landmacht in gewestelijken dienst 
tusschen de korpseenheden in te 
deelen. 


ART. 3. 


De korpsen worden gevormd in 
eene of meerdere compagnieën onder 
het bevel van een kapitein der Land- 
macht geplaatst die rechtstreeks 
afhangt van den majoor der troepen 
in gewestelijken dienst of zijn plaats- 
vervanger. 

Ten allen tijde houdt de majoor 
der troepen in gewestelijken dienst of 
zijn plaatsvervanger deoproepbrieven 
om de vriywilligers onder de wapens 
te roepen. 


ART. 4. 


De vrijwilligerskorpsen worden 
aangeworven onder de personen 
van Europeesch ras wier opname 
voorafgaandelik geoorloofd vwerd 
door de Onderalgemeen Gouver- 
neurs. 

De vrijwilligers verbinden zich 
voor den duur van één, twee of drie 
jaren. Zij leggen schriftelijk den eed 


afin de volgende woorden : 


« Ik zweer getrouw te diener den 
» Koning en de regeering der Kolo- 
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nie, et d'accomplir consciencieuse- 
ment les devoirs imposés aux volon- 
taires par l’ordonnance du Gouver- 
neur général du 31 mars 1920 et 
par les lois, décrets, arrêtés, ordon- 
nances et règlements auxquels elle 
se réfère ou qui sont ou seraient 
pris pour son exécution. » 


ART. 5. 


Les volontaires sont soumis pen- 
dant la durée du service aux lois et 
règléments militaires de la Colonie. 

Pour les infractions commises pen- 
dant le service, ils sont justiciables 
des conseils de guerre. 


ART. 6. 


En cas de convocation pour assurer 
un service d’ordre et pour la durée 
de ce service seulement, il est alloué 
aux volontaires une indemnité de 
marche de 8 francs par jour. En cas 
de déplacement à plus de 10 kilo- 
mètres de leur résidence, cette indem- 
nité est doublée. 

Les officiers et sous-officiers des 
corps de volontaires, outre le traite- 
mentafférent à leur grade, s'ils appar- 
tiennent à la Force Publique, reçoi- 
vent également l'indemnité de marche 
dont question ci-dessus. 


re 7: 


Les volontaires revêtent une tenue 
en toile khaki semblable à celle por- 


» nie en in geweten de plichten na 
|» te komen opgelegd aan de vrijwil- 
»*ligers'bij verordening van den Alge- 
meen Gouverneur, van 31 Maart 
1920 en bij de wetten, decreten, 
besluiten, verordeningen en regle- 
menten waarop zij betrekking 
heeft of die voor hare uitvoering 
zouden getroffen worden. » 


» 


» 


ART. 5. 


De vrijwilligers zijn gedurende den 
diensttijd onderworpen aan de krijgs- 
wetten en reglementen der Kolonie. 

Voor de inbreuken gedurende den 
dienst begaan staan zij terecht voor 
de krijgsraden. 


Art. 6. 


In geval van oproep om een orde- 
dienst waar te nemen en voor den 
duur van dezen dienst enkel, wordt 
aan de vrijwilligers eene marschver- 
goeding toegekend van 8 frank per 
dag. In geval van verplaatsing verder 
dan tien kilometer van hun verblijf 
wordt deze vergoeding verdubbeld, 

De officieren en onderofficieren der 
vrijwilligerskorpsen ontvangen bui- 
ten de wedde aan hun graad verbon- 
den, indien zij tot de Landmacht 
behooren, insgelijks de marschver- 
goeding. waarvan hierboven spraak. 


| ART. 7. 
De vrijwilligers dragen eene klee- 
‘dij van khaki-linnen gelijk die gedra- 


tée par les Européens de la Force| gen door de Europeanen der Land- 


Publique. 

Le port de la tenue est autorisé 
seulement pour le temps où les volon- 
taires sont appelés sous les armes. 


Les frais d'achat de la tenue sont à 
charge des volontaires qui de ce che 
reçoivent une indemnité de premier 
équipement de 100 francs. 


ART. 8. 


Les volontaires sont armés du fusil 
Mauser. [ls sont également initiés à 
l'emploi et au maniement de la mi- 
trailleuse. 


ARBT. 0. 


L'équipement des volontaires com- 
preud les buffleteries en usage à la 
Force Publique, une besace, une 
gourde, au besoin une couverture. 

Ces objetssont fournis gratuitement 
pär la Colonie. 


ART. 


IO. 


L’'instruction théorique et pratique 
des corps de volontaires est assurée 
par des exercices périodiques, qui ont' 
lieu dans les conditions que fixera le 
vice-gouverneur général. 


Sont seulsastreints aux exercices du 
corps, les volontaires qui ont leur 
domicile à proximité de l’endroit où 
leur unité se trouve en garnison. 


macht. 

Het dragen der kleedij is enkel 
veroorloofd gedurende den tijd dat de 
vrijwilligers onder de wapens ge- 
roepen worden. 

De aankoopprijs der kleedij is ten 
laste der vrijwilligers, die uit dien 
hoofde eene vergoeding van eerste 
uitrusting ontvangen van 100 frank. 


ART. 8. 


De vrijwilligers worden gewapend 
met het Mauser-geweer. Zij worden 
insgelijks ingewijd in het gebruik en 
het behandelen van het machienge- 
weer. 


ART. 9. 


De uitrusting der vrijwilligers be- 
vat de lederen voorwerpen ingebruik 
bij de Landmacht, een zak, een veld- 
flesch, desnoods een deken. 

Deze voorwerpen worden gratis 
door de Kolonie verstrekt. 


ART. 10. 


De theoretische en practische on- 
derrichting der vrijwilligerskorpsen 
wordt verzekerd door periodische 
oefeningen die zullen geschieden in 
de voorwaarden door den onderal- 
gemeen gouverneur vast te stellen. 

Worden alleen verplicht tot de 
oefeningen van het korps, de vrijwil- 
ligers die wonen in de nabijheid der 
plaats waar hunne eenheid zich in 
garnisoen bevindt. 


ART. II. 


x 


Les volontaires qui, pendant la 
durée de leur engagement, s’éloigne- 
raient pendant plus d'un mois du lieu 
où ils résidaient au moment de leur 
admission, sont tenus de notifier au 
commandant du corps; s’ils en expri- 
ment le désir, ils seront de droit libé- 
rés de tout service pendaut le temps 
de leur absence. 


Le vice-gouverneur général pourra 
toutefois suspendre pour une période 
limitée l'exercice de cette faculté. 


ART. 12. 


Le commendant de la compagnie 
du corps des volontaires Européens 
est chargé de l'administration de 
l'unité qu’il commande. 

Il en est responsable vis-à-vis du 
major des troupes en service territo- 
rial ou de son remplaçant. En cas 
d'appel du corps, il justifie des actes 
de sa gestion; il a l’obligation de les 
enregistrer, au jour le jour, dans les 
écritures. 


Il est responsable : 


a) de l'existence et du bon entre- 
tien du matériel du corps; 


b) de l'existence des fonds mis à sa 
disposition et de la justification des 
dépenses, 

Un sous-officier connaissant la 
comptabilité lui est adjoint. 





ART. 11. 


De vrijwilligers, die gedurende 
hunne verbinding zich gedurende 
meer dan eene maand zouden ver- 
wijderen van de plaats vaar zij bij 
hunne aanneming verbleven, zijn 
gehouden er den bevelhebber van 
het korps over in te lichten; indien 
zij het vwenschen worden zij bi] 
rechte ontslagen van allen dienst 
gedurende hunne afwezigheid. 

De  onderalgemeen gouverneur 
mag nochtans voor een gesteld tijd- 
perk het uitoefenen van dit recht 
schorsen. 


ART. 12. 


De bevelhebber van de compagnie 
van het korps der Europeesche vrij- 
willigers wordt belast met het beheer 
van de eenheiïd die hij aanvoert. 

Hij is er voor verantwoordelijk 
voor den majoor der troepen in 
gewestelijken dienst of zijn plaats- 
vervanger. In geval van oproep van 
het korps rechtvaardigt hij de han- 
delingen van zijn beheer; hij is 
gehouden ze, dag bij dag, in te 
schrijven. 

Hi is verantwoordelijk : 


a) voor het bestaan en het goede 
onderhoud van het korpstuig; 


b) voor het bestaan der gelden te 
zijner beschikking gesteld en het 
rechtvaardigen der uitgaven. 

Een onderofficier die de reken- 
plichtigheid kent, wordt hem toege- 
voegd. 
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ART. 13. 


La présente ordonnance entrera 
immédiatement en vigueur. 


Boma, le 31 mars 1920. 


ART. 13. 


Tegenwoordige verordening zal 


onmiddellijk in voege treden. 


Boma, den 31° Maart 1920. 


E. Henry. 


Conseils de guerre institués à Sandoa 
et à Luebo. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 2oseptembre 1916, 
sur la justice militaire; 

Revu l’ordonnance du 2r décem- 
bre 1916, en son article 2, étendant 
notamment la compétence du conseil 
de guerre d’Elisabethville au district 
de la Lulua, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est institué un conseil de guerre 
à Sandoa, chef-lieu du district de la 


Lulua. 
è 


ART. 2. 


La compétence territoriale de ce 
conseil de guerre s’étend à la région 
qui constitue le district de la Lulua. 





Krijgsraden ingesteld te Sandoa 
en te Luebo. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het decreet van 20 Septem- 
ber 1916, op het krijgsgerecht; 

Herzien de verordening van 21 
December 19:16, in haar artikel 2, 
waarbij namelijk de bevoegdheid 
van den krijgsraad van Elisabeth- 
ville wordt uitgebreid tot het district 
der Lulua, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een krijgsraad ingesteld 
te Sandoa, hoofdplaats van het dis- 
trict der Lulua. 


ART. 2. 


De gewestelijke bevoegdheïd van 
dezen krijgsraad strekt zich uit tot 
de streek die het Luluadistrict uit- 
mäakt. 


ART. 3. ART. 3. 


La compétence territoriale du con- De gevwvestelijke bevoegdheid van 


seil de guerre d’Elisabethville est res- 
treinte au district du Haut-Luapula. 


ART. 4. 


Les causes qui eussent été, sous le 
régime de l’article 2, de la compétence 
du conseil de guerre de la Lulua mais 
qui ont été régulièrement introduites 
devant le conseil de guerre d’Elisa- 
bethville, avant La date de la mise en 
vigueur de la présente ordonnance, 
resteront soumises à la compétence 
de cette juridiction. 


ART. 5. 


" Le directeur de la Justice et le! 


commandant de la Force Publique 
sont chargés de lexécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 11 mars 1920. 


den krijgsraad van Elisabethville 
wordt beperkt tot het district der 
Opper-Luapula. 


ART. 4. 


Zaken vwelke, volgens het stelsel 
van artikel 2, van de bevoegdheid 
van den krijgsraad der Lulua zouden 
geweest zijn; maar regelmatig voor 
den krijgsraad van Elisabethville 
werden ingediend, voér den dag van 
het in voege brengen van tegenwoor- 
dige verordening, worden aan de 
bevoegdheid dezer rechtsmacht on- 
derwrorpen. 


ART. 5. 


De bestuurder van Rechtsvwezen 
en de bevelhebber der Landmacht 


worden belast met de ultvoering 


! dezer verordening. 


Boma, den 11° Maart 1920. 


E. Henry. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 20 septembre 1916, 
sur la justice militaire; 

Revu l’ordonnance du 21 décembre 
1916, en son article 2, 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het decreet van 20 Septem- 
ber 1916, nopens het krijgsgerecht; 

‘Herzien de verordening van 21 De- 
cember 1916, in haar artikel 2, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est institué un conseil de guerre 


à Luebo. 
ART. 2. 


Le ressort du conseil de guerre de 
Luebo comprend le district du Kasaï. 


ART. 3. 


Le ressort du conseil de guerre de 
Lusambo qui, aux termes de l’ordon- 
nance précitée du 21 décembre 1916, 
s’étendait aux districts du Kasai et du 
Sankuru, est restreint à ce dernier 
district. 


ART. 4. 


Les causes soumises au conseil de 
guerre de Luebo, institué par l’article 
2 ci-dessus, mais qui ont été réguliè- 
rement introduites, avant la mise en 
vigueur de la présente ordonnance, 
devant le conseil de guerre de Lusam- 
bo, resteront de ia compétence de 
cette dernière juridiction. 


ART. 5. 


Le cominandant de la Force publi- 
que est chargé de l'exécution de la 
présente ordonnance. \ 


Boma, le 21 mars 1920. 


Beveelt : 


ARTIREL ÉÉN. 


Er wordt een krijgsraad ingesteld 
te Luebo. 


ART. 2. 


Het gebied van den krijgsraad van 
Luebo omvat het Kasaïdistrict. 


ART. 3. 


Het gebied van den krijgsraad van 
Lusambo dat, krachtens voorzeide 
verordening van 21 December 1916, 
zichuitstrekteover de districten Kasai 
en Sankuru, wordt tot dit laatste 
district beperkt. 


ART. 4. 


Zaken onderworpen aanden krijgs- 
raad van Luebo ingesteld bij hooger 
artikel 2 maar die véor het invoege- 
treden van tegenwoordige verorde- 
ning regelmatig werden ingediend 
véér den krijgsraad van Lusambo 
blijven in de bevoegdheid dezer 
laatste rechtsmacht. 


Ant. 5. 
De bevelhebber der Landmacht 


wordt belast met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening. 


: 


: Boma, den 21° Maart 1920. 


E. Henry. 
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Service de l’Hygiène. — Cadre des Gezondheïdsdienst. — Kader der 


médecins. — Modifications. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28juillet 1914 
réorganisant l’administration de la 
de la Colonie ; 

Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912 
organique du statut des fonction- 
naires et agents de la Colonie autres 
que les magistrats et les agents judi- 
ciaires de carrière; 


Vu les ordonnances des 2x juillet 
1917 et 1* juillet 1919 modifiant le 
cadre du personnel du service de 
l'hygiène, fixé par l'arrêté royal du 
27 mars 1912 précité; 


Vu l'arrêté royal du 21 février 
1915 conférant au Gouverneur Géné- 
ral ou à son remplaçant des pouvoirs 
spéciaux de nomination, de promo- 
tion, d'augmentation de traitement 
apporter dans la 


A 


et l’autorisant à 
composition des cadres de la Colonie, 
les modifications qu’il juge utiles 
pour l’organisation du service ; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER, 


Le tableau annexé à l’arrêté royal 
du 27 mars 1912, modifié par les 
ordonnances des 21 juillet 1917 et 
1°" Juillet 1919 est modifié comme 


geneesheeren. — Wijzigingen. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli r9r4, tot herinrichting van 
het bestuur der Kolonie: 

Gezien het koninklijk besluit van 
27 Maart 1912, tot regeling van den 
stand der ambtenaren en beambten 
der Kolonie bij uitzondering der 
magistraten en gerechtsbeambten van . 
beroep; 

Gezien de verordeningen van 21 
Juli 1917 en 1 Juli 1919, tot wijzi- 
ging van het kader van het personeel 
van den gezondheidsdienst vastge- 
steld bij voorzeid koninklijk besluit 
van 27 Maaït 1912; 

Gezien het koninklijk besluit van 
21 Februari 1915, waarbij aan den 
Algemeen Gouverneur of zijn plaats- 
vervanger bijzondere macht wordt 
verleend tot benoeming, bevordering, 
vermeerdering van wedde en vwaar- 
bij hem oorlof wordt verleend om 
in de kaders der Kolonie de wijzi- 
gingen aan te brengen welke hij nut- 
tig acht voor de inrichting van den 
dienst; 


Beveealt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De tabel gehecht aan het konink- 
lijk besluit van 27 Maart 1912, 
gewijzigd bij verordeningen van 


21 Juli 1917 en 1 Juli 1919, wordt 


suit en ce qui concerne le cadre des | gewijzigd als volgt voor wat betreft 


médecins. 

Grade Traitement initial 
Médecin en chef . .fr. 25,000 
Médecin Inspecteur . 20,000 
Médecin de district 18,000 
Médecin 15,000 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


_ Boma, le 1° janvier 1920. 


het kader der geneesheeren ; 


Rang. Aanva»kelijke wedde. 
Hoofdgeneesheer .fr. 25,000 
Geneesheer Opzichter . 20,000 
Districtsgeneesheer . 18,000 
Geneesheer 15,000 

ART, 2. 


De Algemeen Secretaris is belast 
met de uitvoering van deze verorde- 
ning. 


Boma, den 1° Januari 1920. 


E. Hewny. 





Hygiène. — Mise en vigueur du nou- 
veau règ'ement de police sanitaire 
maritime. ‘ 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le gouvernement du 
Congo Belge; 

Vu le décret du 26 avril 1887 sur 
la surveillance et la police de la 
navigation; 

Considérant qu'il y a lieu de coor- 
donner et de compléter les disposi- 
tions réglementaires relatives à la 
police sanitaire maritime, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions ci-annexées con- 


Gezondheidsdienst. — Nieuw regle- 
ment op de gézondheiïdspolitie der 
zeevaart in voege gebracht. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de regeering van 
Belgisch-Congo; , 

Gezien het decreet van 26 April 
1887, nopens het toezicht en de po- 
litie der scheepvaart; 

Overwegende dat de schikkingen 
van het reglement nopens de ge- 
zondheïdspolitie der scheepvaart 
dienen samengevoegd en gewijzigd, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Hierbijhoorende schikkingen vor- 
32 


stituent le règlement sanitaire mari- 
time. 


ART. 2, 


Toute infraction au dit règlement 
sera punie d’une peine de servitude 
pénale d'un à trois mois et d’une 
amende de 500 à 1,000 francs ou 
d'une de ces peines seulement. 


ART. 3. 


Toute disposition contraire aux 
prescriptions de ce règlement est 
abrogée. 


+ 


ART. 4. 


Le médecin en chef est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 1° mars 1920. 





men het reglement op de gezond- 
heidspolitie der zeevaart. 


ART. 2. 


Op alle inbreuken op dit regle- 


ment staat dwangplicht van één tot 


drie maand en van 500tot 1,000 frank 
boete of enkel ééne dezer straffen. 


ART. 3. 


Alle schikking, strijdig met de 
voorschriften van dit reglement, 
wordt afgeschaft. 


ART. 4. 


De hoofdgeneesheer wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den r*° Maart, 1920. 


E. HENRY. + 


RÉGLEMENT SUR LA POLICE SA- | REGLEMENT OP DE GEZON DHEIDS- 


.NITAIRE MARITIME DU CONGO 
BELGE. 


TITRE PREMIER. 
Dispositions générales. 
ARTICLE PREMIER, 


Jmportation. — Prophylaxie 
à bord. — Exportation. 


La police sanitaire maritime a 


pour objet : 





POLITIE DER ZEEVAART VAN 
BELGISCH-CONGO. 


TITEL ÉÉN. 
Algemeene schikkingen. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Invoer. — Voorbehoeding aan 
boord. — Uitvoer. 


De gezondheidspolitie der zee- 


: vaart heeñft ten doel : 


a) de prévenir l'importation par: a) den invoer te voorkomen in de 
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voie maritime dans la Colonie de 
toutes les maladies transmissibles 
épidémiques ; 

b) d'assurer à bord des navires la 
prophylaxie de ces maladies; 


c) d'empêcher l'exportation hors 
du territoire de celles des dites ma- 
ladies qui y régneraient. 


ART. 2. 


Maladies à déclarer. 


Sont réputées maladies transmis- 
sibles épidémiques : 


1° La peste; 

2° Le choléra et les maladies cho- 
lériformes; 

3° La fièvre jaune; 

4 La variole et la varioloïde; 


La fièvre typhoïde; 
Le typhus exanthématique ; 
7° La lèpre; 
8° La trypanosomiase humaine ; 
g° La méningite cérébro-spinale 
épidémique ; 
10° La paralysie infantile ; 
11° L'infection puerpérale; 
12° La diphtérie; 
13° La dysenterie; 
14° La fièvre récurrente ; 
15° La fièvre ondulante; 
16 La pneumonie infectieuse ; 


5° 
6° 


17° La grippe infectieuse; 
18° La rougeole; 
19° La scarlatine. 


Maladies pestilentielles. 


La peste, le choléra, la fièvre jaune 


_Kolonie langs den zeeweg van alle 
: overdraagbare volksziekten ; 


d) aan boord der schepen de voor- 
behoeding tegen deze ziekten té ver- 
!zekeren; 
| c) den uitvoer te beletten uit het 
gewest van zulke dezer ziekten welke 


‘er zouden heerschen. 


ART. 


2, 


Aan le geven ztekten. 


Zin als overdraagbare volksziek- 
|ten bekend; ‘ 


1° De pest; 

2° De cholera en de choleraäch- 
tige ziekten; 

3° De geelkoorts; 

4 De pokken en de gewijzigde 
pokken; 

5° De typhuskoorts; 

6 De vlekkige typhus; 

7° De melaatschheïd; 

8 De menschen-slaapziekte ; 

9° De besmettelijke hersen- en 
ruggemergontsteking ; 

10° De kinderlamheïd ; 

11° De kraamvrouwenbesmetting; 

12° De keelontsteking; 

13° De persloop; 

14° De terugkeerende koorts; 

15° De golvende koorts; 

16° De besmettelijke longontste- 
king ; 

Le 

18° 

19° 





De besmettelijke griep; 
De mazelen; 
De scharlaken koorts. 


Verpestende ziekten. 


Pest, cholera, geelkoorts en pok- 
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et la variole, dites maladies pestilen- 
tielles, sont les seules maladies qui 
déterminent l'application de mesures 
sanitaires permanentes. 


AB Es 


Mesures spéciales 
contre les autres maladies. 


Des mesures spéciales et extraor- 
dinaires peuvent être prises par l’au- 
torité sanitaire en cas de constatation 
d'autres maladies transmissibles épi- 
démiques réputées telles ou non, 
mais reconnues nettement dange- 
reuses. L'application de ces mesures 
sanitaires extraordinaires sera publiée 
et affichée dans chaque localité qui 
devra être soumise à ce régime. 


ÆEncombrement des navires. 


Des mesures spéciales peuvent 
être prises à l'égard des navires en- 
combrés, notamment des navires 
d'émigrants ou d’immigrants ou de 
tout autre navire offrant de mauvaises 
conditions d'hygiène. 


TITRE Il. 
Patente de santé. 


État de santé du pays de départ. 


ART. 4. 


La patente de santé est un docu- 
ment qui a pour objet de mentionner 


ken, gezegd verpestende ziekten, 
zijn de eenige ziekten die de toepas- 
sing van Oestendige gezondheids- 
maatregelen voor gevolg hebben. 


ART: 3. 


PBijzondere maatregelen tegen de 
andere ziekten. 


Biyzondere en buitengewone maat- 
regelen kunnen door de gezondheids- 
overheid genomen worden in geval 
van andere aanstekelijke volksziek- 
ten als dusdanig erkend of niet; maar 
klaarblijkend als gevaarlijk erkend. 
De toepassing dezer buitengewone 
gezondheidsmaatregelen zal afge- 
kondigd en aangeplakt worden in 
iedere plaatselijkheid die aan dit 
stelsel moet onderworpen worden. 


Overvolle schepen. 


Bijzondere maatregelen kunnen 
getroffen worden jegens de overvolle 
schepen, namelijk de schepen met 
vertrekkende of aankomende land- 
verhuizers of ieder ander schip 
dat slechte gezondheidsvoorwaarden 
aanbiedt. 


TITEL II. 
Gezondheidspas. 


Gezondheïdstoestand in het land 
van verrek. 


ART. 4. 


De gezondheidspas is een bewijs- 
stuk dat dientomdengezondheïidstoe- 
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l’état sanitaire du pays de départ d’un 
‘ navireet particulièrement l'existence 
ou la non-existence de maladies pes- 
tilentielles. 

La patente de santé indique en 
outre, le nom, la nationalité, la na- 
ture et le tonnage du navire, le nom 
du capitaine, la nature de la cargai- 
son, l'effectif de l'équipage et le 
nombre de passagers, l’état sanitaire 
du bord au moment du départ et les 
moyens de désinfection existant à 
bord, etc. 


La patente de santé est datée. Elle 
n'est valable que si elle a été déli- 
vrée dans les 48 heures qui ont 
précédé le départ du navire. 


ART. 5. 


Tout navire arrivant d'un port 
belge ou étranger doit être porteur 
d'une patente de santé. 

Un navire ne peut recevoir, dans 
la Colonie, qu'une patente de santé. 


ART. 6. 


La patente de santé est délivrée, 
dans la colonie du Congo belge, par 
le commissaire maritime du port de 
départ. 


ART. 7. 


Les patentes de santé délivrées 
dans la Colonie sont détachées de 
registres à souche et sont rédigées 
conformément au modèle ci-joint. 


Stand van het land van vertrek van 
het schip te vermelden en inzonder- 
heid het al of niet bestaan van ver- 
pestende ziekten. 

De gezondheidspas duidt daaren- 
boven aan den naam, den landaard, 
de soort en de tonnemaat van het 
schip, den naam van den kapitein, 
den aard der lading, de sterkte der 
bemanning en het getal passagiers, 
de gezondheidstoestand aan boord 
op het oogenblik van vertrek, de 
ontsmettingsmiddelen die aan boord 
voorkomen, enz. 

De gezondsheidspas is gedagtee- 
kend. Hij is enkel geldig wanneer 
hij binnen de 48 uren die het vertrek 
van het schip voorafgingen, werd 
afgeleverd. 


ART. 5. 


Ieder schip dat uit eene Belgische 
of vreemde haven komt moet van 
eenen gezondheidspas voorzien zijn. 

Een schip mag in de Kolonie 
slechts een enkelen gezondheidspas 
ontvangen. 


ART. 6. 


De gezondheidspas wordt afgele- 
verd in de kolonie Belgisch-Congo 
door den zeecommissaris van de 
haven van vertrek. 


ART. 7. 


De gezondheidspassen in de Kolo- 
nie afgeleverd worden uit stamregis- 
ters genomen en volgens hierbij- 
hoorend model opgesteld. 
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La patente de santé est nette ou 
brute. 


Patente nette. 


Elle est nette quand elle constate 


l'absence de toute maladie pestilen- 
tielle dans le port de départ et dans 
ceux des escales et leurs environs. 


Patente brute. 
Elle est brute, quand la présence 


d'une maladie de cette nature y est 
signalée. 


ART. 8. 


La présentation d'une patente de 


santé, à l’arrivée dans un port de la | 
tend bij de aankomst in eene haven 


Colonie, est, en tout temps, obliga- 
toire pour tout bateau, quelle que 
soit sa provenance, sauf les excep- 
tions prévues à l’article suivant. 


ARTS "0: 
Exemption de la patente. 


Sont dispensés de la patente : les 
navires de guerre, les bateaux pilotes, 
les dragues de la Colonie, les embar- 
cations des commissaires maritimes, 
des médecins, des agents des postes 
et des douanes, les bateaux de pêche 
qui n'ont touché aucune côte étran- 
gère pendant leur voyage. 

Il est défendu à tout capitaine dese 
dessaisir, avant d’être arrivé à desti- 
nation, de la patente prise au point de 





| 





De gezondheidspas is voldoende 
of onvoldoende. 


Voldoende gezondheidspas. 


Hij is voldoende wanneer hij de 
afwezigheid van alle verpestende 
ziekten vaststelt in de haven van 
vertrek en in de aangedane havens 
en hunnen omtrek. 


Onvoldoende gezondheidspas. 


Hij is onvo/doende, wanneer de 
afwezigheid van zulke ziekte er op 
wordt aangestipt. 


ART. 8. 


Het voorleggen van eenen gezond- 
heidspas is ten allen tijde verplich- 


der Kolonie voor ieder schip welke 
ook de afkomst zij, tenzij de uitzon- 
deringen bij volgend artikel voor- 


|zien. 


ù ART. 9. 
Vrigstelling van gezondheidspas. 


Worden van gezondheidspas vrij-' 
gesteld : de oorlogsschepen, deloods- 
booten, de baggerbooten der Kolo- 
nie, de sloepen der zeecommissaris- 
sen, der geneesheeren, der post- en 
tolbeambten, de visschersbooten die 
geen vreemde kust hebben PASS 


gedurende hun reis. 


Het is aanieder kapitein verboden 
zich voér de aankomst ter bestem- 
ming teontmaken van den pas bij het 
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départ. Les capitaines de navire qui 
seraient obligés, dans un port de relà- 
che, de se dessaisir de leur patente de 
santé du lieu de départ, devront la 
faire remplacer par un certificat des 
autorités compétentes du dit port de 
relâche. 


ART. 10. 


Le capitaine ou patron, ayant une 
patente irrégulière, est passible, à son 
arrivée dans un port de la Colonie, des 

‘pénalités prévues par l'ordonnance 
sur la police sanitaire, sans préjudice 
des mesuresauxquellesle navire peut 
être assujetti par le fait de sa prove- 
nance. 

Les navires porteurs de patentes 
raturées, surchargées ou présentant 
toute autre altération, seront soumis 
à une surveillance spéciale et des 
poursuites seront dirigées, selon le 
cas, contre le capitaine ou le patron 
et, en outre, contre tous auteurs des 
dites altérations. 


TITRE III. 
Région contaminée. 


ART. II. 


La constatation d'un premier cas de 
peste, de choléra, de fièvre jaune ou 
de variole n’entraîne pas, contre la 
région où 1l s’est produit, l'appli- 
cation des mesures prévues au 
titre VII B ci-après. 

Mais lorsque plusreurs cas de peste 
ou de fièvre jaune, non importés, se 


vertrek ontvangen. De scheepskapi- 
teins, die in een tusschenhaven hun 
gezondheidspas van de vertrekplaats 
zouden moeten afstaan, moeten hem 
doen vervangen door een bewijs- 
schrift der bevoegde overheden van 
de tusschenhaven. 


ART. 10. 


De kapitein of schipper die eenen 
onregelmatigen gezondheidspas 
heeft, kan, bij zigne aankomst in de 
Kolonie, de straffen oploopen voor- 
zien bij de verordening op de gezond- 
heïdspolitie, onverminderd de maat- 
regelen waaraan het schip kan onder- 
worpen worden wegenszijneafkomst. 

Schepen, voorzien van doorge- 
haalde of bijgeschreven passen of 
welke alle andere verandering ver- 
toonen, worden aan bijzonder toe- 
zicht onderworpen en vervolgingen 
zullen worden ingespannen, volgens 
het geval, tegen den kapitein of den 
schipper en, daarenboven,tegenieder 
aanbrenger van zulke wijzigingen. 


FITEL III. 


Besmette streek. - 


ART. II. 

Het vaststellen van een eerstegeval 
van pest, cholera of geelkoorts heeft : 
voor de streek, waar het zich voor- 
doet, niet voor gevolg de toepassing 
der maatregelen bij hiernavolgenden 
titel VIT 2 voorzien. 


Maar wanneer verschillende geval- 
len van niet ingevoerde pest of geel- 


4 


sont manifestés ou que Les cas de cho- | koorts zich hebben vertoond of wan- 


léra ou de variole forment foyer ("), 
la région doit être considérée comme 
contaminée. 


On entend par région, dans le sens 
du présent règlement, une partie du 
pays bien déterminée, ainsi: une pro- 
vince, un district, un territoire, un 
cercle, une ville, une partie de ville, 
une île,une chefferie, un village, etc., 
quelles que soient l'étendue et la 
population de ces parties du terri- 
toire. 


contaminée n’est acceptée qu'à la 
condition que l'autorité compétente 
prenne les mesures nécessaires : 


1° Pour combattre l'extension de 
l'épidémie ; 





|neer de gevallen van cholera of pok- 


ken een drandpunt(") vormen, moet 
de streek als besmet aanschouwd 
worden. 

Men verstaat doorstreek, in denzin 
van tegenwoordig reglement,een wel 
bepaald gedeelte van het land als 
eene provincie, een district, een ge- 
west, een kreits, eene stad, een stads- 
gedeelte, een eiland, eene hoofdij, 
een dorp, enz., welke ook de uitge- 
strektheid en de bevolking wezen de- 


:zer gedeelten van het grondgebied. 
Mais cette délimitation de la région | 


Maar deze omgrenzing der be- 
smette streek wordt enkel aangeno- 


!men op voorwaarde dat de bevoegde 


overheid de noodige maatregelen 
treffe : 


1° Om de verspreiding der ziekte 
te beletten; 


2° S'il s’agit de peste, de choléra! 2‘ Indien het pest, cholera of 
ou de variole, pour prévenir à moins | pokken geldt om, tenzij bij vooraf- 
de désinfection préalable, l’exporta- | gaandelijke ontsmetting, den uitvoer 
tion des objets énumérés sous les |te beletten der voorwerpen bij arti- 
articles 25 et 32, n° 5. kelen 25 en 32, n' 5 opgesomd. 


ART. 12. ART. 12. 


Bateau ayant quitté un port avant 
que l'épidémie se soit déclarée. 


Schip dat eene haven verlaten heeft 
vôér de besmetteligke ziekte uit- 
brak. 


Quand une région est considérée |  Wanneer eene streek als besmet 
comme contaminée (voir art. 11) et aanschouwd wordt (zie art. 11) en 
| : 
| 
() I existe uu foyer quand l’apparition | (*) Er bestaat een brandpunt wanneer 
de cas de choléra ou de variole au delà de | de verschijning van cholera- of pokken- 
Y entourage du ou des premiers cas prouve | | gevallen verder dan de omgeving van het 
qu'on n’est pas parvenu à limiter l'expan- ! eerste of de eerste gevallen aanduidt dat 
sion de la maladie là où elle s'était mani- | men er niet in gelukt is de verspreiding 
festée au début. | der ziekte daar te beperken waar zij bij 
‘ haren aanvang zich verklaarde. 
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qu'aucun cas de maladie pestilen- | geen enkel geval van verpestende 


tielle ou suspecte de l'être ne s’est 
12 , 

produit à bord d’un navire venant de 

cette région, aucune mesure restric- 

tive n'est prise contre les prove- 

nances de cette région si ces prove- 

nances l'ont quittée : 


| 
| 


1° En cas de peste, cinq jours au 
moins avant le premier cas constaté; 


2° En cas de choléra, cinq jours 
au moins avant le premier cas con- 
staté ; 

3° En cas de fièvre jaune, dix-huit 
jours au moins avant le premier cas 
constaté ; 

4° En cas de variole, douze jours 
au moins avant le premier cas con- 
staté. 


ÉCRP. 1%: 


Bateau quittant un port pendant 
une épidémie. 


Les mesures à prendre contre les 


‘ 


. 


ziekte of als zulks verdacht zich 
heeft voorgedaan aan boord van een 
schip van dezestreek komend, wordt 
er geen beperkende maatregel ge- 
troffen tegen de voortbrengselen 


dezer streek indien ze deze verlaten 
hebben : 


1° In geval van pest, ten minste 
vijf dagen voér het eerste vastge- 
stelde geval ; 

2° Ingeval van cholera, ten minste 
vif dagen vor het eerste vastge- 
stelde geval ; 

3° In geval van geelkoorts, ten 
minste achttien dagen voôrhet eerste 
vastgestelde geval ; 

4° In geval van pokken, twaalf 
dagen ten minste voor het eerste 
vastgestelde geval. 


ART..13. 


Schip dat eene haven verlaat 
gedurende eene volksziekte. 


De maatregelente treflen tegen de 


provenances d’une région en pleine | voortbrengselen eenerstreek in volle 


épidémie sont déterminées au ti- 
tre VI. 


Bateau quittant un port après | 
une épidémie. 


ART. 14. 


Une région cesse d’être considérée | 
comme contaminée : 


. | 
Lorsque déclaration ofhcielle aura 





besmetting worden bij titel VI vast- 
gesteld. 
ART. 14. 


Schip dat eene haven verlaatna 
eene besmetteliske ziekte. 


Eene streek houdt op als besmet 


laanzien te worden : 


Wanneer ambtelijk werd ver- 


été faite qu'aucun décès ni aucun | klaard dat geen sterfte of geen nieuw 
nouveau cas ne c'est déclaré, à partir geval zich verklaarde, vanaf het 
de l'isolement, de la guérison ou de oogenblik der afzondering, der ge- 
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la mort du dernier malade de l’épi- 
démie : 

1° Depuis cinq jours en'cas de 
peste ; 

2° Depuis cinq jours en cas de 
choléra ; 

3° Depuis dix-huit jours en cas de 
fièvre jaune; 

4 Depuis douze jours en cas de 
variole; 

Que toutes les mesures générales 
de désinfection ont été appliquées; 

Que les mesures contre les rats, 
s'il s'agit de peste, sont régulière- 
ment exécutées; 

Enfin, s'il s’agit de fièvre jaune, 
que les précautions contre les mous- 
tiques sont prises. 


Début de l'épidémie. 


Le début de l'épidémie d'une ma- 


ladie, pestilentielle, dans la Colonie, 
sera officiellement constaté dès l’ap- 
parition du deuxième cas. La con- 
statation sera publiée par voie d’aff- 
chage dans les ports intéressés. 


Cessation de l'épidémie. 


La cessation de l'épidémie doit 
être ofhciellement constatée, après 
que les mesures de désinfection, de 
dératisation et de désinsectisation 
auront été prises. 

La cessation de l'épidémie doit 
être officiellement mentionnée sur 
la patente de santé, ainsi que la date 
de la cessation de l'épidémie. 


nezing of van het afsterven van den 
laatsten zieke der besmetting : 


1° Sinds vijf. dagen in geval van 
pest ; 

2° Sinds vijf dagen in geval van 
cholera ; 

3° Sinds achttien dagen in geval 
geelkoorts ; 

4° Sinds twaalf dagen in geval van 
pokken ; 

Wanneer alle algemeene ontsmet- 
tingsmaatregelen werden toegepast ; 

- Wanneer de maatregelen tegen de 

ratten, indien het pest betreft, regel- 
matig werden uitgevoerd ; 

Eindelijk, wanneer het geelkoorts 
betreft, indien de maatregelen tegen 
de muggen werden getroffen. 


Pegin der besmettelifke volksztekte. 


Het begin der verspreiding eener 
verpestende ziekte in de Kolonie, 
zal ambtelijk vastgesteld worden 
aanstonds bij het verschijnen van 
het tweede geval. De vaststelling 
zal bij aanplakking aangekondigd 
wordenindebelanghebbendehavens. 


Ophouden der besmetting. 


Het ophouden der besmetting 
moet ambtelijk worden vastgesteld 
nadat de maatregelen tot ontsmet- 
ting, rattenverdelging en insecten- 
vernieling getroffen werden. 

Het ophouden der besmetting 
moet ambtelijk vermeld worden op 
den gezondheidspas alsmede de da- 
tum van het ophouden der be- 
smetting. 


TITRE IV. 


Personnel de la police maritime 
sanitaire et sa compétence. 


ART. 16.. 

L'autorité sanitaire maritime se 
compose, dans chaque port, du 
commissaire maritime et du médecin 
attaché au port. 

Pour ce qui concerne Banana, 
station sanitaire principale de la 
Colonie, voir titre XI. 


Médecin du port. 


.Le médecin du port reconnait 
(voir article 16, paragraphe 4) ou 
arraisonne (voir article 16, para- 
graphe 5) les navires arrivés et signe 
‘avec le commissaire maritime leur 
permis de libre pratique. 

Aux médecins du port incombe la 
surveillance des passagers descendus 
de navires suspects ou‘infectés (voir 
titre VII B). | 

En cas d’épidémie, ils sont tenus 
d'examiner individuellement toute 
personne prenant passage à bord 
(voir article 52). 

Ïls ont le droit de visiter, en tout 
temps, les navires du port et de 
s'assurer de l’état de la pharmacie 
du bateau et de l'état général de 
l'hygiène (voir article 53). 


OPNNLISSAITE IHATILINIE. 


Le commissaire maritime procède, 
avec le médecin, à la reconnaissance 
ou à l’arraisonnement de tous les 

navires (voir titre V). 





TITEL IV. 


Personeel der gezondheïdspolitie der 
zeevaart en zijne bevoegdheid. 


ART. IS. 


De gezondheidsoverheid der zee- 
vaart bestaat in iedere haven uit den 
zeecommissaris en den geneesheer 
aan de haven verbonden. 

Voor wat betreft Banana, voor- 
uaamste gezondheïdsplaats der Ko- 
lonie, zie titel XI. 


Havengeneesheer. 


De havengeneesheer verkent (zie 
artikel 16, paragraaf 4) of praait (zie 
artikel 16, paragraaf 5) de schepen 
en teekent met den zeecommissaris 
hun verlof tot vrije landing. 


De havengeneesheeren zijn belast 
met het toezicht over de passagiers 
van verdachte of besmette schepen 
afgestapt (zie titel VIT B). 

In geval van besmettelijke ziekte 
zijn zij gehouden afzonderlijk elken 
persoon te onderzoeken die zich aan 
boord inscheept (zie artikel 52). 

Zi hebben het recht ten allen 
tijde de havenschepen te bezoeken 
en zich te vergewissen over den 
toestand der scheepsapotheek en der 
gezondheïd in ‘’t algemeen (zie ar- 
tikel 53). 


Leecomimnissarts. 


De zeecommissaris verkent of 
praait samen met den geneesheer 
alle schepen (zie titel V). 
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Il signe le permis de libre pra- 
tique avec le médecin. 


Il délivre, à la demande du capi- 
taine ou de l’armateur, le certificat 
spécifiant la nature de mesures prises 
et la raison pour laquelle elles ont 
été appliquées (voir titres VI et 
VII B). 

Il perçoit les droits sanitaires 
contre remise de reçus (voir titre 
XIT, articles, 65 et 66). 

Il délivre, à la demande des pas- 
sagers, un certificat indiquant les 
mesures prises contre eux (voir ar- 
ticle 46). 

Il délivre la patente de santé aux 
navires en partance (voir article 6) 
ainsi que le permis de sortie. 


La patente de santé, remise en 
même temps que les autres docu- 
ments du bord au commissaire mari- 
time, demeure déposée dans les 
bureaux jusqu’au départ du navire 
et, à ce moment même, est visée 
par ce fonctionnaire et par le mé- 
decin. 

Ces autorités sanitaires maritimes 
“exercent les fonctions d’officier de 
police judiciaire pour toutes les 
infractions ou contraventions pré- 
vues par le présent règlement. 


Les autorités sanitaires maritimes 
ont le droit de requérir le personnel 
des services de la Colonie pour les 
assister, en cas de nécessité, dans 
l'application des mesures prescrites 
par le présent règlement. 


Hij teekent met den geneesheer 
de toelating tot vrije landing. 


Hij levert op aanvraag van den 
kapitein of van den reeder het 
getuigschrift af tot aanduiding der 
getroffen maatregelen en der reden 
wWaarom Zi] toegepast werden (zie 
titels VI en VII B\. 


Hij heft de gezondheidsrechten 
tegen kwiting (zie titel XII, ar- 
tikelen 65 en 66). 

Hij levert op aanvraag der passa- 
giers een getuigschrift af tot aandui- 
ding der maatregelen tegen hen 
getroffen (zie artikel 46). 


Hi levert den gezondheidspas af 
aan op vertrekstaande schepen (zie 
artikel 6) alsmede de toelating tot 
vertrek. 

De gezondheidspas te zelver tijd 
als de andere scheepspapieren aan 
den zeecommissaris afgeleverd blijft 
in de bureelen berusten tot bij het 
vertrek van het schip en wordt 
slechts op dit oogenblik door dezen 
ambtenaar en den geneesheer voor 
gezien geteekend. 

De gezondheidsoverheid der zee- 
vaart neemt de bediening waar van 
beambte der rechterlijke politie voor 
alle inbreuken of overtredingen 
voorzien bij tegenwoordig regle- 
ment. | 

De gezondheidspolitie der zee- 
vaart heeft het recht het personeel 
op te eischen van al de diensten 
der Kolonie om haar in geval van 
noodwendigheid bij te staan in 
de toepassing der maatregelen bij 
tegenwoordig reglement voorge- 
schreven. 
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TITRE V. 


Reconnaissance. — Arraissonnement. 
Renseignements divers. 


ART. 16. 


Sauf dans les cas prévus aux 
articles 21 et 23, tout navire qui 
arrive au Congo Belge doit, avant 
quelque communication que ce soit, 
se présenter à la station sanitaire de 
Banana, pour v être reconnu par 
l’autorité sanitaire. 


Cette opération obligatoire a pour 
objet de constater la provenance du 
navire et les conditions sanitaires 
dans lesquelles il se présente. 


Lnterrogatoire du capitaine 


La reconnaissance s'effectue par 
l’interrogatoire du capitaine et porte 
sur les renseignements suivants 
provenance du navire, état de la pa- 
tente de santé, nom et qualités du 
capitaine, état sanitaire du port de 
départ, effectif de l'équipage blanc 
et noir, nombre de passagers, morta- 
lité et morbidité à bord pendant la 
traversée, escales faites, quarantaine 
subie, communications en mer ainsi 
que sur tout autre renseignement 


que l'autorité sanitaire maritime 
trouvera utile. 
Reconnaissance. 


Réduite à un examen sommaire 
pour lesnaviresnotoirementexempts 


TITEL V. 


Verkenning. — Praaing. 
Verscheiden inlichtingen. 


ART. 16. 


Tenzij in de gevallen voorzien bij 
artikelen 21 en 23 moet ieder schip 
dat in Belgisch-Congo aankomt zich, 
alvorens welke gemeenschap ook, 
bij de gezondheïdstandplaats van 
Banana aanbieden om er door 
de gezondheidsoverheid verkend te 
worden. 

Deze verplichtende verrichting 
heeft ten doel de afkomst van het 
schip vast te stellen en de gezond- 
heidsvoorwaarden waarin het ver- 
keert. 


Ondervraging van den kapitein 


De verkenning bestaat in de on- 
|dervraging van den kapitein en 
omvat de volgende inlichtingen 
afkomst van het schip, toestand van 
den gezondheidspas, naam en hoeda- 
nigheden van den kapitein, gezond- 
heidstoestand der haven van vertrek, 
getalsterkte der bemanning blanken 
en zWarten, getal passagiers, sterften 
en Ziekten aan boord gedurende den 
overtocht, aangedane havens, ge- 
houden quarantaine, gemeenschap in 
zee alsmede iedere andere inlichting 
die de gezondheidsoverheid der 
zeevaart nuttig zal achten. 





V'erkenning. 


Tot een bondig onderzoek ver- 
minderd voor schepen die bekender- 
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de toute suspicion, elle constitue la| wijze van alle verdenking vrij zijn, 


reconnaissance proprement dite. + | vormt zij de eigenlijke verkenning. 
Ayraisonnement. Praaing. 
Dans les cas qui exigent un exa-| In de gevallen die een grondiger 


men plus approfondi, la reconnais-| onderzoek vergen, krijgt de verken- 
sance prend le nom d’arraisonne-|ning de benaming praarng. Deze kan, 
ment, Celui-ci peut avoir pour|wanneer de gezondheidsoverheiïd 
conséquence, lorsque l'autorité sani- | zulks noodig acht, tot gevolg hebben 
taire le juge nécessaire, l'inspection | het gezondheids toezicht, dat desge- 
sanitaire, comprenant éventuelle- , vallend het gezondheids-onderzoek 
ment la visite sanitaire des passagers, der passagiers, der bemanning en der 
de l'équipage et des locaux. :vertrekken omvat. 


ART. 17. ART:-T7.,. 
| 
Les opérations de reconnaissance, De verrichtingen der verkenning 
et d'arraisonnement sont effectuées en praaing gebeuren zonder uitstel. 
sans délai. 


ART. 18. | ART. 18. 


Les résultats de ces opérations | De uitslagen dezer verrichtingen 
sont relevés par écrit et consignés worden schriftelijk opgenomen en 
simultanément sur le registre médical te zelver tijd bijgeschreven in het 
et le livre du bord et sur un registre geneeskundig register, inhetscheeps- 
spécial tenu par l'autorité sanitaire boek en in een bijzonder register 
du port. .gehouden door de gezondheïdsover- 

_heïd der haven. | 


| 
: 
ART. 19. | ART. 19. 
es | | 
Tout capitaine arrivant dans un!  Jeder kapitein die in eene haven 
port du Congo Belge est tenu : van Belgisch-Congo aankomt, is ge- 
houden : 
1° D'empêcher toute communica-| 1° [eder gemeenschap, alle lossen 


tion, tout déchargement de son|van zijn schip te beletten voér dat 
navire avant que celui-ci ait été re-| het verkend of gepraaid en tot de 
connu ou arraisonné et admis à la | vrije landing werd toegelaten ; 
libre pratique; 


Te 


2° De produire aux autorités sani- 
taires maritimes tous les papiers du 
bord, de répondre à l’interrogatoire 
et de déclarer tous les faits, de don- 
ner tous les renseignements venus à 
sa connaissance pouvant intéresser 
la santé publique; | 


3° De se conformer aux règles de | 


la police sanitaire ainsi qu'aux ordres 
qui lui sont donnés par les dites 
autorités. 


ART. 20. 


Les gens de l'équipage et les pas- 
sagers peuvent, lorsque les autorités 
sanitaires le jugent nécessaire, être 
soumis à de semblables interroga- 
toires et obligés à de semblables 
déclarations 


ART. 21. 


Sont dispensés de la reconnais- 
sance : les bateaux mentionnés à 
l’article 9, sauf les navires de guerre 
étrangers. 


ART. 22. 


Sont admis à la libre pratique, 
après la reconnaissance, les navires 
qui, par cette opération, ont été 
reconnus indemnes, (voir article 33), 
sauf dans les cas suivants : 


a) Lorsqu'ils se présentent à l’ar- 
rivée dans des conditions hygiéni- 
ques dangereuses, 

ob) Lorsque l'autorité 
maritime a des motifs plausibles de 


sanitaire 


2° Alle scheepspapieren aan de 
gezondheidsoverheid der zeevaart 


[voor te leggen, op de ondervraging 


te antwoorden en alle ‘feiten aan te 
geven, alle inlichtingen te verschaf- 
fen die hem ter kennis zijn gekomen 
en de openbare gezondheid kunnen 
aanbelangen ; 

3° Zich te schikken naar de regelen 
der gezondheidspolitie en de beve- 
len die hem door gezegde overheid 
werden gegeven. | 


ART. 20. 


De bemanning en de passagiers 
kunnen, wanneer de gezondheids- 
overheid zulks noodig acht, aan 
soortgelijke ondervragingen onder- 
worpen en tot soortgelijke verkla- 
ringen verplicht worden. 


ART. 21. 


Worden van de verkenning ver- 
schoond : de schepen bij artikel 9 
vermeld, uitgezonderd de vreemde 
oorlogsschepen. 


+ 


ART. 22. 


Worden tot de vrije landing toe- 
gelaten, na de verkenning, de schepen 
die door deze verrichting onaange- 
tast werden erkend (zie artikel 33), 
tenzi] in de volgende gevallen : 


a) Wanneer zij zich bij de aan- 
komst in gevaarlijken gezondheids- 
toestand bevinden ; 

&) Wanneer de gezondheidsover- 
heid der zeevaart goede redenen 


contester la sincérité de la teneur de| heeft om de rechtzinnigheid van den 
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la patente de santé ou de la déclara- 
tion du capitaine. 


ART. 23. 


Des paquebots appartenant à des 
lignes de navigation régulière et 
présentant des garanties suflisantes 
(moyens de désinfection, médecin 
diplômé et télégraphe sans fil à 
bord) peuvent, par autorisation du 
Gouverneur Général et sous les con- 
ditions spéciales qu'il déterminera, 
passer le port de Banana et entrer 
dans le fleuve jusqu’à Boma, afin d'y 
subir la reconnaissance. 


TITRE VI. 
Courrier. — Marchandises. 
ART. 24. 


Dès l’arrivée du navire et avant 
son admission à la libre pratique, 
les dépêches de service de l’arme- 
ment peuvent être débarquées, sans 
communication avec le bord, pour 
être livrées, sous la surveillance de 
l'autorité sanitaire, aux délégués des 
postes. 


En aucun cas, aucune personne du 
bord n'est admise à débarquer, pour 
accompagner les dépêches, avant que 
la libre pratique n'ait été accordée. 


Objets postaux. 


Les lettres et correspondances, 
imprimés, livres, journaux, papiers 


inhoud van den gezondheidspas of 
van de verklaring van den kapitein 


te betwisten. 
Î 


ART: 92: 


Paketbooten aan regelmatige zee- 
vaartlijnen toehoorend die 
doende waarborgen aanbieden (ont- 
smettingsmiddelen,  gediplomeerd 
geneesheer en draadlooze telegraaf 
aan boord) kunnen, bij verlof van 
den Algemeen Gouverneur en in de 
bijzondere voorwaarden die hij zal 
bepalen, de haven van Banana 
voorbij den stroom opvaren tot 
Boma om er de verkenning te onder- 
gaan. 


vol- 


TITEL VI. : 
Brievenpost. — Koopwaren. 
ART. 24. 


Aanstonds na de aankomst van het 
schip en v66r dat het tot de vrije 
landing toegelaten wordt, mogen de 
brieven van den dienst der reederi] 
worden ontscheept, zonder gemeen- 
schap met boord, om onder het toe- 
zicht der gezondheidsoverheid aan 
de afgevaardigden der post te worden 
overgeleverd. 

In geen geval wordt het aan een 
persoon aan boord toegestaan te 
ontschepen om de brieven te verge- 
zellen voor dat de vrije landing 
werd toegestaan. 


Postzaken. 


De brieven en briefwisselingen, 
drukwerken, boeken, dagbladen, 
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d’affaires, etc. (non compris les colis- handelspapieren, enz. (de postcolli 
postaux), ne sont soumis à aucune ‘niet meebegrepen), worden aan geen 
restriction ou désinfection. .:enkelbeperkingofontsmettingonder- 


| worpen. 


En cas de fièvre jaune, les colis-! In geval van geelkoorts worden de 
postaux ne sont soumis à aucune res- postcolli aan geen enkel beperking 
triction ou désinfection. of ontsmetting onderworpen. 

Cependant, en cas de peste, de: Maar in geval van pest, cholera of 
choléra ou de variole, les sacs pokken kunnen de postzakken aan 
postaux pourront être soumis à la ontsmetting onderworpen worden 
désinfection, si l'autorité sanita re indien de gezondheidsoverheid acht 
estime qu'ils ont pu être souillés par, dat ze besmeurd werden met pest-, 


des produits pesteux, cholériques ou 
varioleux. 


Marchandises. 


ART. 26. 


Les marchandises n'étant pas, par. 


elles mêmes, capables de transmettre 
les maladies pestilentielles, la désin- 
fection ne doit leur être appliquée 
que si, souillées par des produits 
pesteux, cholériques ou varioleux, 
l'autorité sanitaire locale les consi- 
dère comme contaminées. 

ÆEn cas de fièvre jaune, les excreta 
des malades n'offrant pas de danger 
de contamination, les marchandises 
qui en seraient souillées ne seront 
pas soumises à la désinfection. 

Toutefois, en cas de peste, de cho- 
léra ou de variole, les marchandises 


.cholera- of pokkenvoortbrengsels. 


(Goederen. 
ART: 26: 


Daar koopwaren uit hun zelve de 
 verpestende ziekten niet kunnen 
overzétten moet de ontsmetting hun 
‘enkel worden toegepast wanneer, 
bevuild door pest-, cholera- of pok- 
ken voortbrengsels, de plaatselijke 
gezondheidsoverheid ze als besmet 
aanziet. 

In geval van geelkoorts leveren de 
uitwerpselen der zieken geen gevaar 
van besmetting op en de bezoedelde 
goederen worden niet aan ontsmet- 
ting onderworpen. 

Nochtans ingeval van pest, cholera 
of pokken kunnen de hierna opge- 


et objets énumérés ci-après peuvent|somde koopwaren en voorwerpen 


être soumis à la désinfection ou même 
être prohibés à l'entrée, que la con- 
tamination en ait été constatée. 
ou non: 

1° Les linges de corps, hardes, 
vêtements et literies, ayant servi; 


aan ontsmetting onderworpen ofzelfs 
Li den invoer verboden worden of 
| de besmetting ervan werd vastge- 


| steld of met : 


1° Linnen, lompen, kleederen en 
_ beddegoed die gediend hebben, wan- 


lorsque ces objets sont transportés ,neer deze voorwerpen vervoerd wor- 


53 
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comme bagage ou à cause d’un chan- 
gement de domicile (objets d’instal- 


lation); ils ne peuvent être prohibés! 
et sont soumis uniquement au régime 
lhet stelsel van ontsmetting onder- 


de désinfection; 


2° Les chiffons et drilles, (à 


l'exception, quant au choléra, des 


chiffons comprimés, qui sont trans- 
portés comme marchandise en gros 
par ballots cerclés). 

Ne peuvent être interdits 
déchets neufs provenant directement 
d'ateliers de filature, de tissage, de 
confection ou de blanchiment, les 
laines artificielles et les rognures de 
papier neuf. 


les 


ART. 26. 


Il n'y a pas lieu d'interdire le tran- 
sit des marchandises et objets spéci- 
fiés aux 1° et 2° de l'article qui 
précède s'ils sont emballés de telle 
sorte qu'ils ne puissent être manipu- 
lés en route. 

De même, lorsque les marchan- 
dises et objets sont transportés de 
telle façon, qu'en cours de route ils 
n’aient pu être en contact avec les 
objets souillés, leur transit, à travers 
une région contaminée ne doit pas 
être un obstacle à leur entrée dans 
la Colonie. 


9 


#4 


ART. 27. 


Les marchandises et objets spéci-| 


fiés aux 1° et 2° de l'article 25 ne 
tombent pas sous l'application des 
mesures de prohibition à l'entrée, 
s'il est démontré à l'autorité compé- 


\ 


den als reisgoed of ten gevolge van 
| verandering van verblijf (huishoude- 
lijke voorwerpen) mogen zij niet 
 verboden worden en zijn enkel aan 
| worpen; 

, 2° vodden en katoengoed (met uit- 
zondering, voor cholera, van samen- 
geperste vodden die als groothandel- 
goederen in gereepte balen vervoerd 
| worden). 

Kunnen niet verboden worden : 
nieuwe afval voortkomend recht- 
streeks van spinnerijen en weve- 
rien, kleederfabrieken of bleeke- 
rien alsmede kunstmatige wol en 
snippers van nieuw papier. 





ART. 26. 


Dient niet verboden de doorvoer 
van voorwerpen bij 1° en 2° van 
voorgaand artikel opgesomd indien 
zij op zulke wijze verpakt zijn dat 
zij onderweg niet met de handen in 
aanraking kunnen komen. 

Eveneens wanneer de koopwaren 
en goederen op zulke wijze vervoerd 
worden dat zij onderweg met de 
besmette voorwerpen niet in aanra- 
king hebben kunnen komen moet 
hun doorvoer door eene besmette 
streek geen beletsel zijn tot hun 
invoer in de Kolonie. 

ART. 


2 


DA 


7. 


De koopwaren en voorwerpen bij 
| 1° en 2° van artikel 25 vermeld, val- 
‘len niet onder de toepassing der 
| maatregelen van het invoerverbod 
lindien het aan de bevoegde overheid 
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tente qu'il ont été expédiés cinq 
jours, au moins, avant le début de 
l'épidémie, en cas de peste ou de 
choléra, et douze jours, au moins, 
en cas de variole. 


ART. 28. 


Le mode et l'endroit de désinfec- 
tion ainsi que les procédés à em- 
ployer pour assurer la destruction 
des rongeurs et des insectes suceurs 
sont fixés par l'autorité. Ces opéra- 
tions doivent être faites de manière 
àne détériorer les objets que le moins 
possible. Les hardes, vieux chiffons, 
pansements infectés, papiers et autres 
objets de peu de valeur peuvent être 
détruits par le feu, sans donner droit 
à aucune indemnisation de ce chef. 


ART. 29., 


S1 des marchandises, arrivant par 
mer, en vrac ou dans des emballages 
défectueux, ont été pendant la tra- 


versée contaminées par des rats] 


reconnus pesteux et si elles ne peu- 
vent être désinfectées, la destruction 
des germes peut être assurée par 
leur mise en dépôt pendantune durée 
maxima de déux semaines. Les mar- 
chandises et autres objets ainsi 
déposés, qui n'auront pas. été récla- 
més dans le délai de six mois, seront 
vendus aux enchères publiques; s’ils 
sont périssables, ils pourront être 
vendus avant ce délai. La recette, 
déduction faite des frais, en sera 


bewezen wordt dat zij verzonden 
werden vijf dagen ten minste vôcr 
het begin der besmetting, in geval 
van pest of cholera en twaalf dagen 
ten minste in geval van pokken. 


ART. 28. 


De wijze en de plaats voor de ont- 
smetting alsmede de aan te wenden 
bewerkingen om de verdelging der 
knaagdieren en zuigende kerfdieren 
te verzekeren, worden door de over- 
heid vastgesteld. Deze verrichtingen 
moeten derwijze geschieden dat zij 
zoomin mogelijk de voorwerpen 
beschadigen. De lompen, oude vod- 
den, besmette verbandmiddelen, 
papieren en andere voorwerpen van 
weinig waarde kunnen door het vuur 
vernield worden zonder recht te 
geven op eenige vergoeding uit dien. 
hoofde. | 


ART. 29. 


Indien koopwaren die over zee 
als stortgoederen of in gebrekkige 
verpakkingen aankomen, onderweg 
besmet worden door ratten als pes- 
tachtig bekend en indien zij niet 
kunnen ontsmet worden mag de ver- 
nieling der kiemen verzekerd worden 
door het onder bewaring stellen der 
waren gedurende ten hoogste twee 
weken. Koopwaren'en andere aldus 
in bewaring gestelde voorwerpen 
die binnen eene tijdruimte van zes 
maand niet opgeëischt worden, zullen 
in openbare veiling verkocht worden 
indien ze vergankelijk zijn kunnen 
ze voor dezen tijd verkocht worden. 
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acquise à la Colonie si elle n'a pas 
été réclamée dans les deux années 
qui suivent la vente. 


A 


ART. 30. 

Lorsque les marchandises ont été 
désinfectées ou mises en dépôt tem- 
poraire, Le propriétaire (ou son repré- 
sentant) a le droit de réclamer de 
l'autorité sanitaire, qui a ordonné la 
désinfection ou le dépôt, un certifi- 
cat indiquant les mesures prises. 


TITRE VIL 
A. — Classification des navires. 
ART. 31. 
Navire infecté. 


Est considéré comme infecté le 
navire qui a une maladie pestilen- 
tielle à son bord ou qui a présenté 
un ou plusieurs cas de peste, de 
choléra ou de-fièvre jaune, dans les 
sept jours qui ont précédé l’arrivée | 
ou de variole, dans les douze jours 
qui ont précédé l'arrivée. | 











3 
| 
ÿ 
| 
| 
ÎNarvire suspect. 
î 


Est considéré comme suspect le! 


De opbrengst na aftrek der onkosten 


zal aan de Kolonie verworven: 


-blijven. indien zij niet opgeëischt 


wordt binnen de twee jaar volgend 
op den verkoop. 


ART: 30; 


Wanner de koopwaren ontsmet 
werden of tijdelijk in bewaring 
geplaatst, heeft de eigenaar of zijn 
plaatsvervanger het recht van de 
gezondheidsoverheid die de ont- 
smetting of de inbewaringstelling 
bevolen heeft een bewijsschrift te 
eischen met aanduiding der genomen 
maatregelen. 


ÉEPER VIE 


À. — Rangschikking der schepen. 
ARTE ST 


 Besmet schtp. 


Wordt aanzien als besmet het 
schip dat eene verpestende ziekte 
aan boord heeft of dat een of meer 
gevallen van pest, cholera of geel- 
koorts opgeleverd heeft binnen de 
zeven dagen die de aankomst voor- 
afgaan of van pokken binnen de 
twaalf dagen die het vertrek vooraf- 


 gINgEN. 


V’erdacht schip. 


Wordt als verdacht aanzien het 


navire qui vient d’un port contaminé Ischip dat uit eene besmette haven 
où qui a eu contact avec un navire lkomt of dat in aanraking was met 
infecté ou suspect ou à bord duquel : een besmet of een verdacht schip of 
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il y a eu des cas de maladie pesti- 
lentielle au moment du départ ou 
‘pendant la traversée ou à bord duquel 
une mortalité insolite de rats a été 
constatée ou, s'il s'agit de fièvre 
jaune, à bord duquel la présence de 
slegomyia calopus a été constatée 
après la relâche dans un port conta- 
miné de fièvre jaune. 


Navire indemne. 


Est considéré comme indemne, le 
navire qui, venant d’un port sain et 
n'ayant touché que des ports sains, 
n'a eu ni décès ni cas de maladie 
pestilentielle à bord, soit avant le 
départ, soit pendant la traversée, 
soit au moment de l’arrivée et à 


bord duquel une mortalité insolite 
de rats n'a pas été constatée. 


B. — Mesures contre les maladies 
pestilentielles. 


ART. 32. 


Les mesures auxquelles sont sou- 
mis ou peuvent être soumis les 
navires des trois catégories susmen- 
tionnées, leur équipage et leurs pas- 
sagers sont les suivantes : 


1° [nspection et visite médicales; 


2° Débarquement et isolement des 
passagers malades ; 

3° Observation des autres passa- 
gers et de l'équipage, c'est-à-dire : 


aan boord waarvan gevallen van ver- 
pestende ziekte zich hebben voor- 
gedaan op het oogenblik van het 
vertrek of gedurende den overtocht 
of aan boord waarvan eene buiten- 
gewone rattensterfte werd vastge- 
steld of, indien het geelkoorts geldt, 
aan boord waarvan de tegenwoor- 
digheid van séegomyia calopus werd 
vastgesteld na het binnenloopen in 
eene haven door geelkoorts besmet. 


Onaangetast schip. 


Wordt als onaangetast aanzien het 
schip dat uit eene gezonde haven 
komend alleen gezonde havens heeft 
aangedaan en noch overlijden wegens 
noch geval van verpestende ziekte 
aan boord heeft gehad, ’t zij véor 
het vertrek, ’t zi] gedurende den 
overtocht, ‘t zij op het oogenblik 
der aankomst en aan boord waarvan 
geene buitengewone  rattensterfte 
werd vastgesteld. 


B. -- Maatregelen tegen de verpestende 
ziekten. 


ART. 32. 


De maatregelen waaraan de sche- 
pen der driehoogervermelde soorten, 
hunne bemanning en hunne passa- 
giers kunnen onderworpen worden, 
zijn de volgende : 


1° Geneeskundig toezicht en on- 
derzoek; 

2° Ontscheping en afzondering der 
zieke passagiers ; 

3° Waarneming der andere passa- 
giers en der bemanning, ‘t is te. 
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isolement des voyageurs, soit à bord 
du navire, soit dans une station sani- 
taire, avant qu'ils obtiennent la libre 
pratique ; 

4° Surveillance de ces passagers et 
de l'équipage. Les individus sous 
surveillance ne sont pas isolés ; ils 
obtiennent tout de suite la libre pra- 
tique, mais sont signalés à l'autorité 
dans les diverses localités où ils se 
rendent et soumis à un examen mé- 
dical constatant leur état: de santé; 


5° Désinfection (éventuellement 
incinération) du linge sale, des effets 
à usage et des objets de l'équipage (") 
et des passagers qui, de l'avis de 
l'autorité sanitaire sont considérés 
comme contamiriés ; 


6° Désinfection du navire ou des 
parties du navire considérées comme 
contaminées par l'autorité sanitaire ; 


7° Destruction desrongeurs à bord; 


8° Déversement, après désinfec- 
tion, de l’eau potable et renouvel- 
lement de l'eau ; 

9° Désinfection des déjections hu- 
maines ; 

10° Examen bactériologique ; 

11° Mouillage du bateau à 400 mè- 
tres de la rive, dans des conditions 








(*) Vote. — Le mot équipage s'applique 


aux personnes qui font où ont fait partie | 


de l'équipage où du personnel de service 
à bord, y compris les maitres d'hôtel, 

garçons, boys, etc. quelle que soit leur 
| race. 


zeggen afzondering der reizigers, ‘t 


zij aan boord van het schip, ‘tzijin 
eene gezondheidsstandplaats vor 


dat z1j de vrije landing bekomen; 

4 Toezicht over deze passagiers 
en over de bemanning. Personen 
onder toezicht worden niet afge- 
zonderd ; z1] worden aanstonds tot de 
vrije landingtoegelaten,maar worden 
aangekondigd bij de overheid der 
verschillende plaatsen waar zij zich 
begeven en onderworpen aan een 
geneeskundig  onderzoek  nopens 
hunnen gezondheidstoestand ; 

5° Ontsmetting(desgevallend ver- 
branding) van het vuil lijnwaad, de 
kleederen in gebruik en voorwerpen 
der bemanning (*) en der passagiers 
die volgens het gevoelen der gezond- 
heidsoverheid als aangetast worden 
aanzien ; | 

6° Ontsmetting van het schip of 
van gedeelten van het schip als 
aangetast aanzien door de gezond- 
heidsoverheid ; 

7° Vernieling der scheepsknaag- 
dieren ; ; 

8 Uitstorten, na ontsmetting, van 
het drinkwater en vernieuwing van 
het water ; 

. g° Ontsmetting der menschelijke 
uitwerpselen ; 
10° Bacteriologisch onderzoek ; 

11° Ankeren van het schip op 400 
meter van den oever in zulke voor- 





() Vota.— Het woord bemanning geldt 
voor de personen die deel uitmaken of 
hebben uitgemaakt van de bemanning of 
van het dienstpersoneel aan boord, de 
hofmeesters, knechten, boys, enz., van 
welk ras 00k. 
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telles que l'agglomération urbaine | waarden dat de stedelijke omschrij- 
ne soit pas sous le vent du navire ; | ving zich niet in den wind van het 


12° Destruction des insectes su- 
ceurs à bord; 
13° Vaccination des passagers et 
4 e 
de l'équipage. 


ART. 33. 


Un navire zzfecté sera ou pourra 


schip bevindt ; 

12° Vernieling der zuigende kert- 
dieren aan boord ; | 

13° Pokinenting der passagiers en 
der bemanning. 


ART. 33. 


Een besmet schip kan of zal onder- 


être soumis aux mesures indiquées | worpen worden aan de maatregelen 
sous les numéros suivants de la liste | aangeduid bij de volgende nummers 


desf'arttele 32: 


Pour la peste: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 
TO SL 

Pour le choléra: 1, 2, 3, 4, 5,6, 
3 0; 10 LES 

Pour la fièvre jaune: 1, 2, 3, 
11, 12; | 

Pour la variole: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
Es La 


Un navire suspect peut être sou- 


der lijst van artikel 32: 


Voor de pest 1,2, 3, 4, 5, 6,7, 10, 
1 
Voor cholera 1, 2, 3,4, 5,6,8,9, 
10, 41% 


Voor geelkoorts 1,2, 3,4,1I1I,12; 


Voor pokken 1, 2, 3, 4, 5,6, Dr, 


A 


ÊS: 
Een ver dacht schip kan aan eenen 


mis à une ou plusieurs voire à toutes | of verschillende zelfs aan al dezelfde 
les mêmes mesures qu'un navire|maatregelen worden onderworpen 
infecté, excepté à celles prévues au|als een besmet schip, uitgenomen 
n° 2. Dans chaque cas l'autorité sani-|aan die bij n° 2 voorzien. In ieder 
taire décide des mesures à prendre.|geval beslist de gezondheidsover- 

heid over de te nemen maatregelen. 


Un navire indemne est admis à la 


Een onaangetast schip wordt tot 


libre pratique immédiate, après la|de onmiddellijke vrije landing toe- 


reconnaissance. gelaten na de verkenning. 
ART. 34 ART. 34. 
Durée de l'observation Duur der schouwing 


LL è ‘ 

et de la surveillance. en der bewaking. 
La durée totale de l’observation| De algeheele duur van de genees- 
et de la surveillance médicales des | kundige schouwing en bewaking der 
personnes qui ont été en contact|personen die met de zieken in aan- 
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avec les malades et de celles que 
l'autorité sanitaire du port à des rai- 
sons de considérer comme suspectes, 
est : 


Pour la peste, de cinq jours à par- 
tir du débarquement ou de la désin- 
fection et de la dératisation du ba- 
teau ; 

Pour le choléra, de cinq jours à 
dater du débarquement ou de la dé- 
sinfection du bateau : 

Pour la fièvre jaune, de six jours, 
à dater du débarquement ou de la 
destruction des moustiques à bord ; 

Pour la variole, de douze jours, à 
dater du débarquement ou de la dé- 
sinfection du navire. 


Il appartient à l'autorité sanitaire 
du port d'appliquer celle de ces me- 
sures (observation ou surveillance) 
qui lui paraît préférable selon la date 
du dernier cas, celle de la désinfec- 
tion et d’après l’état du navire et les 
possibilités locales ; si l'observation 
est suivie de surveillance, la durée 
totale de ces mesures ne peut dépas- 
ser les délais indiqués dans le pré- 
sent article. 


Il est recommandé d'empêcher, 
pendant la surveillance, le débar- 
quement de l'équipage, sauf pour 
raisons de service. 


ART. 35. 
Désinfection des linges. 


La désinfection du linge sale, des 
effets à usage et des autres objets de 
l'équipage et des passagers, dans un 





raking geweest zijn en van die welke 
de gezondheidsoverheid der haven 
redenen heeft om als verdacht te 
aanzien, is : 


Voor pest, vijf dagen vanañf de ont- 
scheping of de ontsmetting van het 
schip ; 


Voor cholera, vijf dagen vanaf de 
ontscheping of de ontsmetting en de 
verdelging der ratten van het schip; 

Voor geelkoorts, zes dagen vanaf 
de ontscheping of de vernietiging 
der muskieten aan boord ; 

Voor pokken, twaalf dagen vanaf 
de ontscheping of de ontsmetting 
van het schip. 


Het behoort aan de gezondheids- 
overheid der haven zulke maatrege- 
len (waarneming of toezicht) toe te 
passen als haar verkiesbaar schijnt 
volgens den datum van het laatste 
geval, dien van de ontsmetting en 
volgens den staat van het schip en 
de plaatselijke mogelijkheden ; in- 
dien de waarneming van toezicht 
gevolgd wordt, mag de algeheele 
duur dezer maatregelen de tijdsbe- 
stekken in tegenwoordig artikel aan- 
geduid niet overtreflen. 

Het wordt aangeraden gedurende 
het toezicht de ontscheping der be- 
manning te beletten tenzij wegens 
dienstredenen. 


ART. 35. 
Ontsmetting van het liÿnwaad. 


De ontsmetting van het vuil lijn- 
waad, kleêren in gebruik en de andere 
voorwerpen der bemanning en der 


— 813 — £ 


navire suspect, ne se fait que dans  passagiers in een verdacht schip ge- 


des cas exceptionnels ou lorsque 
l'autorité sanitaire a des raisons spé- 
ciales de croire à leur contamination. 


ART. 30. 
Dératisation. 


Lorsque les rats ont été reconnus 
pesteux après un examen bactériolo- 
gique ou bien qu'on a constaté parmi 
ces rongeurs une mortalité insolite, 
leur destruction doit être effectuée 
avantouaprèsle déchargement, selon 
l'avis de l'autorité sanitaire et la com- 
position de la cargaison, en évitant, 
autant que possible, de détériorer les 
marchandises, les tôles et les ma- 
chines. 


L'opération doit être faite le plus 
tôt et le plus rapidement possible, et 
en tout cas, ne doit pas durer plus de 
quarante-huit heures. 

Pour les navires sur lest, cette 
opération doit se faire Le plus tôt 
possible avant le chargement. 


ART: 47: 
Eau potable du bord. 


Lorsque l’eau potable emmagasi- 
née à bord est considérée comme 
suspecte elle est déversée, après dé- 
sinfection et remplacée, s’il v a lieu, 
par une eau de bonne qualité. 

Si l’eau de lest provient d’un port 
contaminé, l'autorité sanitaire peut 
en interdire le déversement dans les 
ports, à moins que cette eau n'ait été 
préalablement désinfectée. 


beurt enkel in uitzonderlijke geval- 
len of wanneer de gezondheidsover- 
heid bijzondere redens heeft om te 
gelooven aan hunne besmetting. 


ART. 36. 
Rattenver delging. 


Wanneer de ratten na bacterio- 
logisch onderzoek verpest erkend 
werden of wanneer men onder 
deze knaagdieren eene buitengewone 
sterfte heeft vastgesteld, moet hunne 
vernieling gebeuren voér of na het 
lossen volgens ’t gevoelen der ge- 
zondheidsoverheid en de samenstel- 
ling der lading en men vermijdt, 
zooveel mogelijk, het beschadigen 
der koopwaren, der platen en der 
machienen. 

De verrichting moet zoo gauw en 
zoo snel mogelijk gebeuren en moet 
in ieder geval niet meer dan acht en 
veertig uren duren. 

Voor de schepen op ballast moet 
deze verrichting zoo gauw mogelijk 
voôr het laden geschieden. 


ARTS 37: 
Drinkwater aan boord. 


-Wanneer het drinkwater aan boord 
opgedaan,als verdacht wordt aanzien 
wordt het,na ontsmetting,uitgegoten 
en,indien noodig,vervangen door wa- 
ter van goede hoedanigheid. | 

Indien het ballastwater voortkomt 
van een besmette haven mag de ge- 
zondheisoverheid het uitstorten ver- 
bieden in de havens tenzij dit water 
voorafgaandelijk wordt ontsmet. 
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Il peut être interdit de laisser] Het kan verbôden worden in de 


s’écouler ou de jeter dans les eaux 
du port des déjections humaines ainsi 
que les eaux résiduaires du navire, à 
moins de désinfection préalable. 


ART. 38. 
Examen bactériologique. 


Quant il s’agit de choléra l'autorité 
sanitaire peut procéder à l’examen 
bactériologique des eaux et des dé- 
jections humaines, à la condition que 
le délai de cinq jours d'observation 
ou de surveillance ne soit pas dé- 
passé. 


ART. 39. 


Stegomyia (calopus ou fascrtata) 
à bord. 


S'il v a à bord des moustiques de 


wateren der havens te laten loopen 
of te werpen menschenuitwerpselen 
alsmede afvalwater van het schip 
tenzi] bij voorafgaandelijke ontsmet- 
ting. 


ART. 36. 
Bacteriologisch onderzoek. 


Wanneer het cholera geldt, mag de 
gezondheidsoverheid overgaan tot 
het bacteriologisch onderzoek der 
wateren en der menschelijke uitwerp- 
selen op voorwaarde dat het bestek 
van vijf dagen waarneming en toe- 
zicht niet wordt te buiten gegaan. 


ART. 30. 


Stegormyia fcalopus of fasciata) 
aan boord. 


Wanneer er zich aan boord mus- 


l'espèce séegomyia calopus et que | kieten bevinden der soort séegomyra 


ceux-ci peuvent provenir d'un port 
contaminé de fièvre jaune, l'exter- 
mination de ces insectes sera effec- 
tuée avant le déchargement des mar- 
chandises. 

Toutesles précautions seront prises 
afin d'éviter que le personnel em- 
ployé à cette désinsectisation ne soit 
infecté. Ce personnel sera Soumis à 
une surveillance qui ne pourra dé- 
passer six jours à dater du moment 
où il aura quitté le navire. 


ART. 40. 


Des mesures spéciales (notam- 
ment, pour ce qui concerne le cho- 





calopus en deze uit eene met geel- 
koorts besmette haven kunnenvoort- 
komen,zal de vernieling dezer insec- 
ten bewerkstelligd worden voor het 
ontladen der koopwaren. 

Alle voorzorgen worden genomen 
om te beletten dat het personeel aan 
de insectenvernieling gebruikt bes- 
met worde. Dit personeel wordt aan 
een toezicht onderworpen dat de zes 
dagen na het oogenblik waarop het 
van boord ging niet mag overtreffen. 


ART. 40. 


Bijzondere maatregelen (namelijk 
voor wat cholera betreft, het bacte- 
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. léra, l'examen bactériologique), peu- 
vent être prescrites à l'égard de tout 
navire offrant de mauvaises condi- 
tions d'hygiène et des navires en- 
combrés. 


ART. 41. 


L'autorité compétente tiendra 
compte, pour l'application des me- 
sures indiquées dans les articles 32 à 
42 : 1° de la présence d'un médecin 
et 2° de l'existence d'appareils de 
désinfection (étuyes) à bord des na- 
vires des trois catégories susmention- 
nées. 

En ce qui concerne la peste, l’au- 
torité susdite aura égard également 
à l'existence, à bord, d'appareils de 
dératisation. 


Toutefois, si le médecin du port 
le juge utile, la désinfection et la 
dératisation peuvent devoir être 
faites sous son contrôle. 


ART. 42. 


Navire auquel on peut refuser 
l'accès. 


Un navire étranger, à destination 
étrangère, qui se présente, en état 
de patente brute, dans un port du 
Congo belge, pour y subir des me- 
sures sanitaires prescrites par le 
présent règlement, peut, s'il doit en 
résulter un danger pour ce port, ne 
pas être admis à débarquer ses pas- 
sagers et être invité à continuer sa 
route après avoir reçu tous les se- 
cours nécessaires; s’il y a des cas de 
maladie pestilentielle à bord, les 


riologisch onderzoek) kunnen voor- 
geschreven worden jegens ieder 
.schip dat slechte gezondheidsvoor- 
| waarden aanbiedt of overvulde sche- 
LÉ 

l 


| ART. 41. 


De bevoegde overheid zal voor de 
toepassing der maatregelen bij arti- 
kelen 32 tot 42 aangeduid rekening 
houden : 1° met de tegenwoordigheid 
van een geneesheer en 2° met het 
bestaan van ontsmettingstoestellen 
(ovens) aan boord der schepen der 
drie hooger vermelde soorten. 

Voor wat de pest aangaat,zal hoo- 
ger vermelde overheid insgelijks in 
aanmerking nemen het bestaan aan 
boord van toestellen tot rattenver- 
delging. 

Nochtans indien de havengenees- 
heer het nuttig oordeelt, kunnen de 
ontsmetting en de rattenverdelging 
onder zijn toezicht moetengebeuren. 


| 
| ART. 42. 
| 








Schip waaraan men den toegang 
h À kan verbieden. 
| 


| Een vreemd schip met vreemde 
| bestemming dat zich met onvoldoen- 
den gezondheidspas in eene haven 
| van Belgisch-Congo aanbiedt om er 
| degezondheidsmaatregelen te onder- 
igaan, bij tegenwoordig reglement 
| voorgeschreven, mag, indien er ge- 
| vaar kan uit voortspruiten voor deze 
He niet toegelaten worden tot 
het ontschepen zijner passagiers en 
uitgenoodigd zijnen weg voort te 
zetten na alle noodige hulp te hebben 
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malades sont, autant que possible, 
débarqués et isolés. 


ART. 43. 


Wavire qui refuse de se soumettre 
aux 1NESUTES SAntlaires. 


Tout navire qui ne veut pas se 
soumettre aux obligations imposées 
par l'autorité du port, en vertu des 
stipulations du présent règlement, 
est libre de reprendre la mer. 

Il peut être autorisé à débarquer 
ses marchandises, après que les pré- 
cautions nécessairesaurontété prises, 
à savoir : 

1° Isolement du navire, de l'équi- 
page et des passagers; 

En ce qui concerne la peste, 
demande de renseignements relatifs 
à l'existence d’une mortalité insolite 
parmi les rats; 

3° En ce qui concerne le choléra, 
remplacement, par une eau de bonne 


qualité, de l’eau potable emmagasi- | 


née à bord, lorsque celle-ci est 


considérée Fr à RHSPEGES: 


Il peut également être autorisé à 
débarquer e passagers qui en font 


se een aux 
crites par l'autorité. 


mesures pres- 


ART. 44. 


santiaires. 


Les autorités sanitaires pourront 


décider qu'un navire d'une prove- 


ontvangen,; indien er gevallen van 
verpestende ziekten aan boord zijn, 
“worden de zieken zooveel mogelijk 
ontscheept en afgezonderd. 


ART. 43. L 


Schip datweigertzichteonderwer pen 
aan de gezondheidsmaatregelen. 


Teder schip dat zich niet wil onder- 
werpen aan de verplichtingen door 
de havenoverheïd opgelegd, krach- 
tens de bepalingen van tegenwoordig 
reglement, is vrij weer zee te kiezen. 

Het kan geoorloofd worden zijne 
goederen te ontschepen nadat de 
noodige voorzorgen werden getrof- 
fen, namelijk : 





1° Afzondering van het schip, der 
bemanning en der passagiers; 

2° Voor wat pest betreft, vraag 
naar inlichtingen nopens het voor- 
komen van eene ongewone sterfte 
tusschen de ratten; 

3’ Voor wat cholera betreft, ver- 
vanging door water van goede hoe- 
danigbeïid, van het drinkwater aan 
| boord opgedaan, wanneer het als 
|verdacht aanschouwd wordt. 


: Het schip kan insgelijks toelating 
Dee om de passagiers te ont- 


pen aan de maatregelen door de 
overheid voorgeschreven. 


l 

| 

| ART. 44. 

| maatregelen heeft ondergaan. 


De gezondheidsoverheid kan be- 
slissen dat een schip van besmette 





Ë — 817 — 


nance contaminée, qui a été l'objet |afkomst, welk het voorwerp was 
de mesures sanitaires appliquées | van gezondheidsmaatregelen op vol- 
d'une façon suffisante dans un port|doende wijze toegepast in eene 
étranger, ne subira pas une seconde | vreemde haven, niet een tweede 
fois ces mesures à l’arrivée dans un|maal deze maatregelen zal onder- 
port de la Colonie, à la condition | staan bi] zijn aankomst in eene haven 
qu'il ne se soit produit depuis ces! der Kolonie, op voorwaarde dat 
opérations aucun fait entraînant zich sinds deze verrichtingen geen 
l'application de mesures sanitaires | enkel feit heeft voorgedaan dat de 
et que le navire n'ait pas, depuis |toepassing zou vergen van gezond- 
lors, fait escale dans un autre port | heidsmaatregelen en het sinds geen 


contaminé. 


Navire considéré comme n'ayant 
pas fait escale. 


N'est pas considéré comme ayant 
fait escale dans un port, le navire 
qui, Sans avoir été en communica- 
tion avec la terre ferme, débarque 
seulement les passagers et leur 
bagage ainsi que la malle postale. 
Il en est de même pour le navire 
qui, sans avoir été en communicCa- 
tion avec la terre ferme, n’a embar- 
qué que la malle postale et des pas- 
sagers, unis ou non de leur bagage, 
mais qui n'ont communiqué ni avec 
ce port mn avec toute autre région 
contaminée. 

S'il s'agit de fièvre jaune, le navire 
doit, en outre, être tenu éloigné des 
côtes, au moins à {00 mètres, pour 
empêcher l'invasion des moustiques. 
Que cette condition ait ou non été 
remplie, l'autorité sanitaire restera 
cependant toujours libre de s'assurer 
qu'il n'éxiste pas à bord de séegormyta 
calopus. 


andere aangetaste haven heeft aan- 
gedaan. 


Schip aanzien als niet 
binnengeloopen. 


Wordt niet aanzien als binnenge- 
loopen in een haven het schip dat 
zonder in gemeenschap geweest te 
zijn met het vaste land, enkel passa- 
giers ontlaadt met hun reisgoed en 
de brievenpost. Hetzelfde geldt voor 
het schip dat, zonder in gemeenschap 
geweest te zijn met het vaste land, 
-enkel de brievenpost en passagiers 
heeft ingescheept, al dan niet van 
reissoed voorzien, maardie nochmet 
deze haven noch met welke andere 
besmette streek verkeerden. 


Indien het geelkoorts, geldt moet 
het schip daarenboven van de kusten 
verwijderd worden op 
ten minste 400 meter om den inval 
der muskieten te verhinderen. Of 
die voorwaarde al of niet vervuld 
werd, blijft de gezondheidsoverheid 
immer vrij zich te vergewissen of 
stegomyta calopus aan boord voor- 
| komen. 


gehouden 








JF 
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ART. 45. 


Certificat délivré au capitaine. 


L'autorité du port qui applique 
des mesures sanitaires délivre au 
capitaine, à l'armateur ou à son 
agent, toutes les fois que la demande 
en est faite, un certificat spécifiant 
la nature de ces mesures et les rai- 
sons pour lesquelles elles ont été 
appliquées. 


ART. 46. 


Certificat délivré aux passagers. 


Les passagersarrivés par un navire 
infecté, ont la faculté de réclamer de 
l'autorité sanitaire du port un certi- 
ficat indiquant la date de leur arrivée 
et les mesures auxquelles ils ont été 
soumis ainsi que leurs bagages. 


TITRE VIII. 


Formalités à remplir durant le séjour | 
dans ua port congolais. L 
ART. 47. 

Tout navire se trouvant dans un | 
port, une rade ou un mouillage du 
Congo belge, est soumis pendant 
toute la durée de son mouillage à la 
surveillance du 


service sanitaire 


ART. 45: 


Bewisschrift aan den kapitein 
afgeleverd. 


De havenoverheid die de gezond- 
heidsmaatregelen toepast, overhan- 
digt aan den kapitein, den reeder of 
zijn agent ieder maal hem de aan- 
vraag gedaan wordt, een bewijs- 
schrift dat denaard dezer maatregelen 
aanduidt en de redenen ”waarom zi] 
werden Peer 


ART. 46. 


Bewifsschrift aan de reizigers 


afgeleverd. 


Aan de passagiers, met een besmet 
schip aangekomen, staat het vrij van 
de gezondheidsoverheid der haven 
een bewijsschrift te vragen dat den 
datum van hunne aankomst aanduidt 
en de maatregelen waaraan zij wer- 
‘| den onderworpen alsmede hun reis- 
goed. 


TITEL VIIT. 


Plichtplegingen na te komen in eene 
Congoleesche haven. 
ART. 47. 
Teder schip dat zich in eene haven, 
op reede of voor anker bevindt in 
Belgisch-Congo, wordt gedurende 


den ganschen tijd dat het voor anker 
ligt, onderworpen aan het toezicht 


SEA ANNTAES NRC ur 


bo 


maritime. Cette surveillance sera | van den gezondheïidsdienst der zee- 
exercée de manière à ne pas entra-|vaart. Dit toezicht zal derwijze 


ver les opérations de déchargement 
du navire. La surveillance a pour 
objet de connaître les premières 
manifestations à bord de maladies 
transmissibles épidémiques et d'en 
empêcher la propagation. 


A cet effet, le capitaine du navire 
est tenu de déclarer immédiatement, 
à l'autorité sanitaire du port, tout 
cas de maladie survenant à bord 
pendant cette période. 


Dès que l'autorité sanitaire du port 


a recu cette déclaration ou, à défaut 
de déclaration, dès qu'elle a été 
informée, de quelque façon que ce 
soit, d'un décès à bord, de la pré- 
sence à bord d'un cas de maladie 
épidémique ou d'une mortalité inso- 
lite des rats, cette autorité agit sans 
retard et prend les mesures que com- 
porte le cas. Le navire peut être tenu 
de se soumettre à toutes les mesures 
mentionnées à l’article 32. 


ART. 48. 


Déclaration du capitaine 


avant d'opérer son chargement. 


Tout capitaine d'un navire mouillé 
dans un port de la Colonie et se dis- 
posant à quitter ce port est tenu d’en 
faire la déclaration à l'autorité sani- 
taire avant d'opérer son chargement 
ou d’embarquer des passagers. 





gehouden worden dat het de ver- 
richtingen van het lossen van het 
schip niet verhindert. Het toezicht 
heeft ten doel de eerste verschijn- 
selen aan boord te kennen van aan- 
stekelijke volksziekten en er de 
verspreiding van te beletten. 

Te dien einde is de scheepskapi- 
tein gehouden onmiddellijk aan de 
gezondheidsoverheid der haven alle 
gevallen van ziekte, die zich gedu- 
rende dit tijdperk aan boord voor- 
doen, aan te geven. 

Zoodra de gezondheidsoverheid 
der haven deze aangifte ontvangen 
heeft of, bij gebreke aan aangifte, 
zoodra z1j, op welke wijze ook, werd 
ingelicht nopens een afsterven aan 
boord, nopens het voorkomen van 
besmettelijke ziekte of een onge- 
wone sterfte der ratten, handelt zi] 


zonder verwijl en neemt de maatre- 


gelen die het geval meebrengt. Het 
schip kan gehouden worden zich aan 
alle maatregelen te onderwerpen bij 
artikel 32 vermeld. 


ART. 48. 


Aangifte van den kapitein vor dat 
hij tot het laden overgaat. 


Ieder kapitein van een schip in 
eene haven der Kolonie voor anker 
en die zich gereedmaakt om deze 
haven te verlaten, is gehouden er 
aangifte van te doen bij de gezond- 
heidsoverheid voér hij zijne lading 
inneemt of passagiers inscheept. 
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ART. 49. 


Visite à bord du navire par 
l'autorité sanitaire. 


Dans le cas où elle le juge néces- 
saire l'autorité sanitaire a la faculté 
de procéder à la visite du navire 
avant le chargement et d'exiger tous 
renseignements etjustifications utiles 
concernant la qualité de l’eau pota-| 
ble embarquée et les movens de la! 
conserver, la nature des vivres et 
des boissons, l’état de la pharmacie | 
et, en général, les conditions hygié-| 
niques du personnel (en particulier 
la propreté des vêtements de l’équi- | 
page) èt du matériel embarqués. 
L'autorité sanitaire peut, dans les 
mêmes cas, prescrire la désinfection 
du linge sale, soit à terre, soit à bord. 
Le cas échéant, ces diverses opéra- 
tions sont effectuées dans le plus 
court délai possible, de inanière à 
éviter tout retard au navire. 


ART. 50. 


L'autorité sanitaire s'oppose à 
l’'embarquement des personnes et des 
objets suspects d'être contaminés 
par des germes de maladies pesti- 

. # " 
lentielles. 


Î 
ART. 51. 


Les navires de la Colonie, les 
bateaux-pilotes, les embarcations du 





service du port, des postes, de la 
douane sont dispensés, à moins de 


ART. 49. 


Onderzoek aan boord van het schip 
door de gezondheidsoverheid. 


In geval zij het noodig oordeelt, 
staat het aan de gezondheidsover- 
heiïd vrij tot het onderzoek van het 
schip over te gaan voér de lading en 
alle nuttige inlichtingen en verrecht- 
vaardigingen te eischen nopens de 
hoedanigheden van het ingescheepte 
drinkwater en de middelen omhette 
bewaren, den aard der levensmid- 
delen en der dranken, de toestand 
der apotheek en in ‘t algemeen de 
gezondheidsvoorwaarden van het 
ingescheepte dienstvolk (vooral de 
zindelijkheid van de kleeding der 
bemanning) en materiéel. De gezond- 
heidsoverheid kan in dezelfde voor- 
waarden de ontsmetting van het vuil 
lijnwaad voorschrijven, ’t zij aan wal 
t zij aan boord. Desgevallend zullen 
deze verschillende  verrichtingen 
binnen den kortst mogelijken tijd 


|gebeuren om aldus alle vertraging 


van het schip te beletten. 


ART. 50. 


De gezondheidsoverheid verzet 
zichtegenhetinschepen van personen 
en voorwerpen verdacht door kiemen 
van verpestende ziekten te zijn be- 
smet. 


ART. 61. 


De schepen der Kolonie, de 
loodsbooten, de booten van den 
havendienst, der posterijen, van het 
tolwezen worden, tenzij bij afzon- 
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prescriptions exceptionnelles, de la! derlijke voorschriften, verschoond 


déclaration prévue ci-dessus à l’ar- 


ticle 49. 


TITRE IX. 


Mesures sanitaires, dans un port conta- 
miné au départ du navire. 


ART. 52. 


Embarquement des passagers d'un 
port contaminé. 


Toute personne prenant passage à 
bord d’un navire, dans un port con- 
taminé, doit être, au moment de 
l'embarquement, examinée par le 
médecin du port. 


L'autorité consulaire dont relève 
le navire peut s'assurer de l’accom- 
plissement de cette formalité. 


L'autorité compétente est tenue 
de prendre des mesures eficaces 
pour empêcher l’embarquement des 
personnes présentant des symptômes 
d'une maladie pestilentielle et des 
objets susceptibles de propager sem- 
blable maladie. 


ART. 53. 


Mesures à prendre pour empêcher 
l'exportation 
des maladies pestilentielles. 


L'autorité compétente doit pren- 
dre les mesures nécessaires : 


1° Pour empêcher l'exportation 
des marchandises ou objets quelcon- 
ques qu’elle considérerait comme 


van de aangifte hooger voorzienibij 
artikel 49. 


TITEL IX. 
Gezondheiïidsmaatregelen in eene 
besmette haven 


bij het vertrek van het schip. 


ART. 52. 


TInschepen der passagiers in eene 


. besmette haven. 


Ieder persoon die plaats neemt 
aan boord van een schip in een be- 
smette haven moet op het oogenblik 
der inscheping in het bijzonder 
worden onderzocht door den haven- 
geneesheer. 

De consulaire overheid waarvan 
het schip afhangt mag bij dit onder- 
zoek zich vergewissen nopens het 
nakomen dezer plichtpleging. 

De bevoegde overheidisgehouden 
krachtdadige maatregelen te treffen 
om de inscheping te beletten der 
personen die verschijnselen vertoo- 
nen van verpestende ziekte en der 
voorwerpen van aard zulke ziekte te 
verspreiden. 


ART. 53. 


Maatregelen te treffen om den 
uiivoer Le belelten der verpestende 
ziehkten. 


De bevoegde overheid moet de 
noodige maatregelen treffen : 


1° Om den uitvoer te beletten van 

allerlei koopwaar of voorwerpen die 

zi] als besmet aanschouwt en die 
54 
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contaminés et qui n'auraient pas été 
préalablement désinfectés à terre 
sous la surveillance du médecin du 
port; 

2° En cas de peste, pour empêcher 
l'introduction de rats; 

3° En cas de choléra, pour veiller 
à ce que l’eau potable embarquée 
soit saine ; 

4° En cas de fièvre jaune, pour 
empêcher l'intrusion, à bord, de 
stegomyta; à cet effet, les navires 
seront maintenus à distance sufhsante 
de la terre, soit, au minimum 400 
mètres. 

Les embarcations employées au 
service entre la terre et le navire en 
rade doivent être examinées préala- 


blement au point de vue de la pré- 


sence de séegomytia; 

5° En cas de variole, pour que 
toute personne embarquée soit nou- 
vellement vaccinée, à moins qu'elle 
ne prouve qu'elle l’a été avec résultat 
positif, depuis moins de quatre ans. 


TITRE X. 


Dispositions prophylactiques 
sur un navire congolais en mer. 


ART. 54. 
Lavage du hnge. 


Le linge de corps des passagers et 
de l'équipage est lavé aussi souvent 
que possible. 


ART. 55. 


Les lieux d'aisance sont lavés et 
. désinfectés deux fois par jour. Dans 


voorafgaandelijk niet aan wal zouden 
ontsmet geweest zijn onder toezicht 
van den havengeneesheer ; 


2° In geval van pest, om deinsche- 
ping der ratten te beletten; 

3° In geval van cholera, om er over 
te waken dat het ingescheepte drink- 
water gezond zij; 

4 In geval van gele koorts, om 
het binnendringen van séegomytia 
aan boord te beletten; te dien einde 
zullen de schepen op voldoenden 
afstand gehouden worden van wal, 
‘t Zij minstens 400 meter. 

De vaartuigen welke tusschen wal 
en hetschip op reede dienen, moeten 
voorafgaandelijk onderzocht worden 
tenopzichtevan mogelijke séegomyta; 


5° In geval van pokken, opdat 
ieder ingescheept persoon opnieuw 
ingeënt worde tenzij hij bewijze dat 
hij met goed gevolg werd ingeënt 
sinds min dan vier jaar. 


TITEL X. 


Voorbehoedende schikkingen 
op een Congoleesch schip in zee. 


ART. 54. 
Wasschen van het linnen. 


Het lijflinnen der passagiers en 
der bemanning gedurende den over- 
tocht bevuild moet zoo dikwijls 


mogelijk gewasschen worden. 


ART. 55. 


De gemakken worden tweemaal 


daags gewasschen en ontsmet. In de 


— 823 — 


les cabines dont les occupants ne se 
déplacent pas, il est déposé une cer- 
taine quantité de substances désin- 
fectantes et des instructions sont 
données pour leur emploi, qui est 
obligatoire. 

Les caisses d’eau doivent être pro- 
tégées contre la ponte des mous- 
tiques. 


ART. 56. 
Zsolement des malades. 


Dès qu'apparaissént les premiers 
signes d'une affection pestilentielle, 
les malades sont isolés ainsi que les 
personnes spécialement désignées 
pour remplir les fonctions d'infir- 
mier. 


ART. 57. 


Dans les cabines où se trouvent 
des malades, s’il y a des lits super- 
posés, ceux du bas sont seuls occu- 
pés ; les matelas, couvertures, etc., 
des lits non occupés sont enlevés de 
la cabine, dans laquelle on ne laisse 
. que les objets strictement indispen- 
sables. 


ART. 58. 


Les déjections des malades sont 


immmédiatement désinfectées. 

Les vêtements, le linge, les ser- 
viettes, drapsde lit, couvertures, etc., 
ayant servi aux malades sont, avant 
de sortir du local isolé, immergés 


dans une solution désinfectante. Les 


vêtements des infirmiers sont soumis 


kajuiten waarvan de bewoners zich 
niet verplaatsen wordt eene zekere 
hoeveelheid ontsmettingsstof neer- 
gelegd en onderrichtingen worden 
gegeven voor hun gebruik dat ver- 
plichtend is. 

De waterkisten moeten beschermd 
worden tegen het eierleggen der 
muskieten. 


ART. 56. 
Afzondering der zieken. 


Zoodra de eerste teekenen van 
eene verpestende aandoening ver- 
schijnen, worden de zieken afgezon- 
derd alsmede de personen bijzonder 
aangewezen om het ambt van zieken- 
verpleger waar te nemen. 


ARS ET 


Wanneer de kajuiten, waar zich 
zieke personen bevinden, boven 
elkaar staande bedden bevatten, 
worden de onderste enkel bezet; de 
matrassen, dekens, enz., der niet 
betrokken bedden worden uit de 
kajuit gehaald waar men enkel de 
streng onmisbare voorwerpen laat. 


ART. 58. 


De uitwerpselen der zieken wor- 
den onmiddellijk ontsmet. 

Kleederen, linnen, servetten, 
beddelakens, dekens, enz., die voor 
de zieken hebben gediend, worden, 
alvorens het afgezonderd vertrek te 
verlaten, eene  ontsmettende 
oplossing gedompeld. De kleederen 


in 





au même traitement avant d'être 
lavés. 


Destruction des objets infectés. 


. 


Les objets de peu de valeur 
infectés ou suspectés sont immédia- 
tement jetés à la mer si le navire est 
au large. 

Dans le cas où le navire n’est pas 
au large, ils sont brûlés. Le sol des 
infirmeries et des locaux effectés à 
l'isolement des malades est lavé 
deux fois par jour à l’aide de solu- 
tions désinfectantes. 


ART. 59. 


Désinfection des locaux après 
la maladie. 


Ces locaux ne sont rendus au ser- 
vice courant qu'après lavage complet 
de toutes leurs parois à l'aide de 
solutions désinfectantes, après réfec- 
tion des peintures, où blanchiment 
à la chaux chlorurée et désinféction 
du mobilier. Ils ne reçoivent de 
nouveaux passagers qu'après avoir 
été largement ouverts pendant plu- 
sieurs jours après ces désinfections. 


ART. 60. 
Décès à bord. 


Lorsque la mort d'un malade isolé 
est dûment constatée, le cadavre est 
jeté à la mer; les objets de literie à 
l’usage du malade au moment de son 
décès sont également jetés à la mer, 


der verplegers worden aan dezelfde 


_behandeling onderworpen voor het 
| wasschen. 


Vernieling der besmette 
voor WeETpEn. 


De besmette of verdachte voor- 
werpen van weinig waarde worden, 
indien het schip in volle zee is, 
onmiddellijk over boord geworpen. 

In geval het schip niet in volle zee 
is,worden zij verbrand. De vloer der 
boegen en der vertrekken tot. de 
afzondering der zieken bestemd 
wordt tweemaal per dag met ont- 
smettende oplossingen gewasschen. 


ART. 59. 


Ontsmetting der vertrekken 
na de ziekte. 


Deze vertrekken worden enkel tot 
den gewonen dienst weer aangewend 
na volledige reiniging van al hunne 
wanden bi] middel van ontsmettende 
oplossingen, na herverven of witten 
met chloorkalk en ontsmetting der 
meubelen. Zi] ontvangen slechts 
nieuwe passagiers na dat zij verschil-# 
lende dagen na de ontsmetting groot 
hebben opengestaan. 


ART. 60. 
Overlijden aan boord. 


Wanneer de dood van eenen 
afgezonderden zieke behoorlijk is 
vastgesteld wordt het lik in zee 
geworpen; het beddegoed in gebruik 
van den zieke bij zijn overlijden 
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si le navire est au large ou brulés 
dans le cas contraire. 


TITRE XI. 
Station sanitaire de Banana. 
ART. 61. d 


La station sanitaire de Banana 
comprend un lazaret épidémique, 
une maison d'observation et diverses 
installations auxiliaires. 


Le médecin du port de Banana 
est le directeur de cette station. 


Il y remplit les fonctions d'officier 
d'état civil. 


ART. 62. 


Les frais de séjour auilazaret sont 
à la charge des personnes isolées. 
Ils sont décomptés suivant le tarif 
du sanatorium de Banana. 


ART. 63. 


Pour les émigrants ou pour les 
personnes qui voyagent en vertu 
d'un contrat, les frais de traitement 
et de nourriture au lazaret sont à la 
charge de l'armement. Pour les 
passagers au service d’un gouver- 
nement étranger, ces frais seront ré- 


wordt insgelijks over boord ge- 
worpen indien het schip in volle zee 
is of verbrand in het tegenover- 
gestelde geval. 


TITEL XI. 
Gezondheïdsstandplaats van Banana. 
ART. 61. 


De gezondheïdsstandplaats van 
Banana omvat een lazaret voor 
besmettelijke ziekten, een waarne- 
mingshuis en verschillende hulp- 
inrichtingen. 

De geneesheer der haven van 
Banana is de bestuurder dezer stand- 
plaats. 

Hi; oefent er de bediening uit van 
beambte van den burgerlijken stand. 


ART. 62, 


De verblijfkosten in het lazaret 
vallen ten laste der afgezonderde 
personen. Zij worden afgerekend 
volgens het tarief van het sanatorium 
van Banana. 


ART. 63. 


Voor landverhuizers en voor per- 
sonen die krachtens eene verbintenis 
reizen, komen de verplegings- en 
voedingskosten in het lazaret ten 
laste der reederij. Voor passagiers 
in dienst eener vreemde regeering 
worden deze onkosten gevorderd van 


clamés à l'autorité dont ils relèvent. | de overheid waar zij van afhangen. 
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TITRE XII. 


Droits sanitaires. — Recouvrement. 
ART. 64. 


Les droits sanitaires sont fixés 


comme suit : 


1° Pour les navires ayant à leur 
bord un nombre d'hommes (équipage 
et passagers) : 


der à1o rien. 

de 11 à sohommes .fr. 25 >» 
de 51à 200 » 50 » 
plus de 200  » 100 » 


2° La désinfection et la dératisa- 
tion des navires entraînent le paie- 


TITEL XII. 


Gezondhejdsrechten. — Inbeuring. 
ART. 64. 


De gezondheïdsrechten worden 
vastgesteld als volgt : 


1° Voor schepen die aan boord 
hebben als getal personen (beman- 
ning en passagiers) : 


vanitotIO. . . . ,  niets. 
vanlitot so man. .fr. 25 » 
van 51 tot 200 » . . 50 » 
meer dan 200 » . ICO » 


2° De ontsmetting en de ratten- 
verdelging op de schepen hebben 


ment d'une taxe de fr. 50.00 par |als gevolg het betalen van een vast 
navire, augmentée de fr. 0,05 par|recht van fr. 50.00 per schip ver- 


tonneau brut. Lorsque les opérations 
de désinfection et de dératisation 
entraînent soit 
partiel ou total du navire, soit le 
déplacement de celui-ci, les frais de 


meerderd met fr. ©.05 per ruwe 
tonnemaat, Wanneer de verrichtin- 


le déchargement|gen en ontsmetting of de ratten- 


verdelging de gedeeltelijke of de 
algeheele ontlading van het schip 


déchargement et le remorquage sont |meebrengen of zijne verplaatsing 


à la charge de l’armement. 


ART. 65. 


La délivrance ou le visa de la 
patente de santé donne lieu au paie- 
ment d'un droit fixe de fr. 25.00 
pour un navire de mer; de fr. 10.00 
pour un navire de moins de 500 
tonnes faisant le cabotage et appar- 
tenant à des maisons de commerce 


of 


vallen de kosten van lossen 
sleepen ten laste der reederij. 


ART. 65. 


Het afleveren of voor gezien tee- 
kenen van den gezondheïdspas heeft 
de betaling tengevolge van een vast 
recht van fr. 25.00 per zeeschip; 
van fr. 10.00 voor een schip van ten 
minste 500 ton dat de kustvaart 
doet en aan handelshuizen toehoort 


établiessurle territoirede laColonie.|op het grondgebied der Kolonie 


opgericht. 
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Le droit du chef de visa de la 
patente de santé ne sera payable 
qu'une fois pour chaque voyage au 
Congo Belge. 


ART. 66. 


Le commissaire maritime perçoit 
.les droits sanitaires contre reçus 
détachés d'un carnet à souches. Il 
en verse le montant à la caisse du 
comptable de la Colonie. 


s 


TITRE XIII. 
Mesures en cas de contravention. 


ART. 67. 


En cas de contravention aux dis- 
positions du présent règlement, le 
commissaire maritime retiendra le 
navire dans le port jusqu'à décision 
desautorités judiciaires compétentes. 


TITRE XIV. 
Disposition complémentaire. 


ART. 68. 


Des règlements locaux approuvés 
par le Gouverneur Général détermi- 
nent pour chaque port, s’il y a lieu, 
les conditions spéciales de police 
sanitaire qui lui sont applicables en 
vue d'assurer l'exécution des règle- 
ments généraux. 


Vu et approuvé pour être annexé à 
l'ordonnance sur la police sanitaire 
maritime du I* mars 1920. 


Het recht voor het onderteekenen 
van den gezondheidspas is slechts 
eenmaal per reis naar Belgisch- 
Congo -betaalbaar. 


ART. 66. 


De zeecommissaris beurt de ge- 
zondheiïdsrechten in tegen kwijting 
uit een stamboekje. Hij stort het 
bedrag ervan in de kas van den 
rekenplichtige der Kolonie. 


TITEL XIII. 
Maatregelen in gevai van overtreding. 
ART: 07: 


In geval vanovertreding der schik- 
kingen van dit reglement, zal de zee- 
commissaris het schip in de haven 
terughouden tot beslissing van de 
bevoegde rechterlijke overheid. 


TITEL XIV. 
Aanvullende schikking. 


ART. 68. 


Plaatselijke reglementen door den 
Algemeen Gouverneur goedgekeurd 
bepalen, desgevallend, voor iedere 
haven de bijzondere voorwaarden 
van gezondheidspolitie die haar 
toepasselijk zijn om de uitvoering te 
verzekeren der algemeene reglemen- 
ten. 


Gezienengoedgekeurdom gehecht 
te worden aan de verordening op de 
gezondheïdspolitie der zeevaart den 


1 Maart 1920. 
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SOUCHE 


CONGO BELGE 


— 


PATENTE DE SANTÉ 


PROÿt. des ne = 

Nom du navire « . . . . . + + . . + 
Port d'attache . . . . . . . ae 
Nom du capitaine . . +. . « + + + + : 
Nom du médecin. . . . «+ . + + . + . 
Nationalité . . . . . . . . . * . . 
Natutes: av vue. AN LE à ui Ta eh de 

Tonnage brut. + . « . « + . + + . . 
Tonnage net. . . . «+ «+ «+ «+ + + +: . 
Fer ou bois . . +. . + . * . . . . 


Nature du chargement. . . . . . 
Compartiments pour marchandises . . . + 
Compartiments pour l'équipage . ses le 
Compartiments pour passagers entrepont . . 
Officiers . . . . . . . . 


Équipage blanc . Es 


Équipage de couleur . . . . . . . 
Passagers de cabine. . . . 
Passagers d'entrepont . . . . sens ES 
Maladies pestilentielles pendant leïdernier voyage 
Trafic habituel . . . . 

Rade ou quai. . . 
Caisses d’eau . . 
Denrées alimentaires . . . . . . « . . 
Moyens de conservation des vivres . 
Moyens de désinfection du navire . 


État sanitaire au départ . 


. . . . + . 


Mortalité des rats . . . 


Délivré le - . . . , . . . .19 .. 
à 2 . heure 
sr ë le . . SR CE 


Le commissaire maritime, 


Coût . . . . . . . francs. 





Naam van den geneesheer,. . . 


STAM 


BELGISCH-CONGO 


GEZONDHEIDSBRIEF 


Haven van... 2 


Naam van het schip. 
Uitgangshaven . . 


Naam van den kapitein. . . 


Landaard . . . . 


Soort . . . 


. . . . . e . 


Ruwe tonnemaat. 
Zuivere tonnemaat . 
ljzer ofhout . . . . 
Aard der lading . . . 


Ruimen voor goederen. . . . 


- - L LL e- - LJ 
Hutten voor de bemanning . . + 
Hutten voor de tusschendekreizigers . . +. 
Officieren, . . DURE Se ret de 


Blanke bemanning . . . . 


Kleurlingen-bemanning . . 


° . . . 


Kabienreizigers . . ,. . . . 


Tusschendekpassagiers . 


Verpestende ziekten gedurende de laatste reis. 
Gewoon vervoer . . + + - 
Reede of kaai, sen a de Let 
Waterkisten . . . . . . 


ss + ° 


Eetwaren, . . . . Je. en r br je 
Middelen om de eetwaren te bewaren . 
Middelen om het schip te ontsmetten . 
Gezondheidstoestand bij het vertrek . 


Rattensterfte. . . . . 


Afgeleverd den. . . . . È 


és à de dei ven et +8  UUr 


De sescommissaris, 


Kosten . , . . . . . frank. 
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ANNEXE RÉCAPITULATIVE 


TITRE I 
Dispositions générales. 


ARTE F4: 


Importation. — Prophylaxie à 


bord. — Exportation. 
Maladies à déclarer. 
Maladies pestilentielles. 


Mesures spéciales contrelesautres 


maladies. 
Encombrement des navires. 


TITRE Il. 
| Patente de ÉRtS. 
ART. 4 à IO. 


Etat de santé du pays de départ. 


Patente nette. 
Patente brute. 
Exemption de la patente. 


TITRE III 


Région contaminée. 


ART. II à I4. 


Bateau ayant quitté un port avant 


que l'épidémie se soit déclarée. 


SAMENVATTEND BIJVOEGSEL 


TITEL I. 
Algemeene schikkingen. 


ART. 1 tot 3. 


Invoer. — Voorbehoeding aan 
boord. Uitvoer. 

Aan te geven ziekten. 

Verpestende ziekten. 

Bijzondere maatregelen tegen de 
andere ziekten. 

Overvulling der schepen. 


TITEL Il. 
Gezonheidsbrief. 
ART. 4 tot IO. 


Gezondheidstoestand van het land 
van vertrek. 

Voldoende gezondhéidsbrief. 

Onvoldoende gezondheidsbrief. 

Vrijstelling van gezondheidsbrief. 


TITEL III. 


Besmette streek. 
ART. II tot 14. 


Schip dat eene haven verlaten 





heeft v66r dat de besmettelijke volks- 
ziekte zich vertoonde. 
Schip dat eene haven verlaat ge- 
durende eene besmettelijke ziekte. 
Schip dat eene haven verlaat na 
&eene besmetting. 
Aanvang der besmettelijke ziekte. 
Ophouden der besmetting. 


Bateau quittant un port pendant 
une épidémie. 

Bateau quittant un port après une 
épidémie. 

Début de l'épidémie. 

Cessation de l'épidémie, 
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TITRE IV. 


Personnel de la police sanitaire 
maritime et sa compétence. 


ART. 15. 


Médecin du port. 
Commissaire maritime. 


TITRE V. 


Reconnaissance. — Arraisonnement. 


Renseignements divers. 
ART. 16 à 23. 


Interrogatoire du capitaine. 
Reconnaissance. 
Arraisonnement. 


TITRE VI. 
Courrier. — Marchandises. 
ART. 24 à 30. 


Objets postaux. 
Marchandises. 


TITRE VII. 
A. — Classification des navires. 
ART. 31. 


Navire infecté. 
Navire suspect. 
Navire indemne. 


B. — Mesures contre les maladies 
pestilentielles. 


ART. 32 à 46. 


Durée de l'observation et de la 


surveillätice, 





… TITEL IV. 


Personeel der gezondheidspolitie 
der zeevaart en zijne bevoegdheid 


ART. 15. 


Havengeneesheer. 
Zeecominissaris. 


TITEL V. 


Verkenning. — Praaing. 
Verscheidene inlichtingen. 


ART. 16 tot 23. 


| Ondervraging van den kapitein. 


Verkenning. 
Praaing. 
TITEL VI. 
Brievenpost. — Goederen. 


ART. 24 tot 30. 


Postzaken. 
Goederen. 


TITEL VIT. 
À. — Rangschikking der schepen. 
ART 7 


Besmet schip. 
Verdacht schip. ; 
Onaangetast schip. 


B. — Maatregelen tegen de verpes- 
tende ziekten. 


ART. 32 tot 46. 


Duur van het toezicht en der be- 


waking, | 


— 832 — 


Désinfection des linges. 

Dératisation. 

Eau potable du bord. Examen bac- 
tériologique. 

Szegomyia (Calopus ou Fasciata) à 
bord. 

Navire auquel on peut refuser 
l'accès. 

Navire qui refuse de se soumettre 
aux mesures sanitaires. 


Navire qui a déjà subi les mesures 
sanitaires. 

Navire considéré comme n'ayant 
"pas fait escale. 

Cartificat délivré au capitaine. 


Certificat délivré aux passagers. 


TITRE VIII. 


Formalités à remplir durant 
le séjour dans un port congolais. 


ART. 47 à 51. 


Déclaration du capitaine de mala- 
die survenant à ‘son bord. 


Déclaration du capitaine avant 
d'opérer son chargement. 

Visite à bord du navire par l’auto- 
rité sanitaire. 


TITRE IX. 


Mesures sanitaires dans un port 
contaminé au départ du navire. 


ART. 52 à 53. 


Débarquement des passagers d'un. 


port contaminé. 





Ontsmetting van het linnen. 

Kattenverdelging. ‘ 

Drinkwater aan boord. Bacterio- 
logisch onderzoek. 

Stegomyta (Calopus of Fasciata) 
aan boord. 

Schip waarvan de toegang kan 
verboden worden. 

Schip dat weigert zich aan de ge- 
zondheidsmaatregelen te onderwer- 
pen. 

Schip dat reeds de gezondheids- 
maatregelen heeft ondergaan. 

Schip aanzien als niet binnenge- 
loopen. 

Bewijsschrift aan den kapitein af- 
geleverd. 

Bewijsschrift aan de passagiers 
afgeleverd. 


TITEL VIII. 


Te voibrengen plichtplegingen 
in eene Congoleesche haven. 


ART. 47 tot 51. 


Aangifte door den kapitein van 
ziekte bij hem aan boord voorko- 
mend. 

Aangifte door den kapitein voér 
dat hij zijne lading inneemt. 

Onderzoek aan boord van het schip 
door de gezondheidsoverheid. 


TITEL IX. 


Gezondheïidsmaatregelen in eene be- 
smette haven bij het vertrek van een 


i. schip. 


ART. 52 tot 53. 


Ontscheping der passagiers eener 
besmette haven. 
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Mesures à prendre pour empêcher Maatregelen te treffen om den uit- 
l'exportation des maladies pestilen- voer te beletten van verpestende 
tielles. ziekten. 


TITEL X. 


TITRE X. 


Voorbehoedende maatregelen op 


Dispositions prophylactiques 
een Congoleesch schip in zee. 


sur un navire congolais en mer. 
ART. 54 à 60. ART. 54 tot 60. 


Wasschen van het linnen. 

Afzondering der zieken. 

Vernieling der besmette voor- 
werpen. 

Ontsmetting der vertrekken na de 
ziekte. : 

Overlijden aan boord. 


Lavage de linge. 
Isolement des malades. 
Destruction jdes.,objets infectés. 


Désinfection des locaux après“la’ 


maladie. 
: Décès à bord. 


TITRE XI. TITEL XI. 


Station sanitaire de Banana. Gezondheidsstandplaats van Banana. 


ART. 61 à 63. ART. 61 tot 63. 
TITRE XII. Fes TITEL XII. 

Droits nanitaires. — Recouvrement. Gezondheidsrechten. — Inbeuring. 
ART.:64 à166. ART. 64 tot 66. 
TITRE XIII. TITEL XIII. 


… Mesures en cas de contravention. ‘} | Maatregelen in geval van overtreding. 


ART. 67. ART. 67. 


TITRE XIV. TITEL XIV. 


Dispositions complémentaires. Aanvullende schikkingen. 


ART. 68. ART. 68. 
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Vaccination antityphique. 


Le Gouverneur Général, 
Vu la loi sur le gouvernement du 
Congo belge; | 
Vu le décret du 25 avril 1917 
instituant les tribunaux de police; 


Vu l'urgence, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. : 


Dans les régions et aux époques 


Inenting tegen typhus. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de regeering van 


| Belgisch-Congo; 


Gezien het decreet van 25 April 
1917, tot instelling der politierecht- 
banken ; 

Gezien de dringendheïd, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


In de streken en op detijdstippen 


déterminées par les commissaires de | door de districtcommissarissen be- 
district, les indigènes du Congo et les’ paald, zijn de inlanders van Congo 
noirs y assimilés sont tenus de Es en de eraan gelijk gestelde negers, 
la vaccination antityphique lorsqu'ils | wanneer zij ertoe worden uitgenoo- 


en sont requis. 


ART. 2. 


Les décisions des commissaires de 
district visées à l’article premier 
seront publiées en la forme prescrite 
pour les ordonnances d’administra- 
tion générale et de police. Elles dé- 
signeront nominativement les méde- 
cins du gouvernement, agréés ou 
autres, autorisés à requérir la vacci- 
nation. La réquisition peut être ver- 


bale. 


ART: 4, 
1 
Ne pourront être requises de subir 
la vaccination, les personnes visées 
à l'article premier qui prouveront 


digd, gehouden de inenting tegen 
typhus te ondergaan. 


ART. 2. 


De beslissingen der districtcom- 
missarissen, bedoeld bij artikel één, 
worden afgekondigd in den vorm 
voorgeschreven door de verordenin- 
gen van algemeen beheer en politie. 
Zi duiden met name aan de genees- 
heeren der regeering, de toegelaten 
of andere geneesheeren, gemachtigd 
de inenting te eischen. De eisch kan 
mondeling'geschieden. 


ARR: 


Mogen niet worden uitgenoodigd 
de inenting te ondergaan, de perso- 
nen bedoeld bij artikel één welke 
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l'avoir subie depuis moins d'un an. 


ART. 4. 


Un certificat de vaccination sera 
remis à toute personne qui aura subi 
la vaccination en exécution de la 
présente ordonnance-loi ou qui prou- 
vera l'avoir subie depuis moins d’un 
an. 

Le certificat sera signé par le mé- 
decin, autorisé comme 1l est dit à 
l’article 2, qui aura fait ou constaté 
la vaccination. 


Il pourra être délivré sous forme 
d’une attestation inscrite dans le li- 
vret d'identité ou sur le passeport 
médical. 


ART. 5. 


Si la personne vaccinée est enga- 
gée par un contrat de louage de.ser- 
vice envers une personne de race 
européenne, la vaccination donnera 
lieu au paiement, par le maître, d’une 
somme de trois francs. 


ART. 6. 


Toute personne qui, en étant re- 
quise, soit individuellement, soit par 
un avis adressé au chef dont elle dé- 
pend, aura refusé ou négligé de subir 
la vaccination, sera punie d’une 
amende de 10 à 200 francs et d’une 
servitude pénale d’un jour à deux 
mois ou de l’une de ces peines seu- 
lement. 





bewijzen ze sedert minder dan een 
jaar ondergaan te hebben. 


ART. 4. 


Een bewijs van inenting wordt 
overhandigd aan ieder persoon, die 
de inenting ondergaan heeft in uit- 
voering dezer verordening-wet ofdie 
bewijst ze sedert minder dan een 
jaar ondergaan te hebben. 

Het bewijs wordt onderteekend 
door den geneesheer, gemachtigd 
overeenkomstig artikel 2, die de 
inenting verricht of bevindt dat zi] 
heeft plaats gehad. 

Het bewijs kan afgeleverd worden 
bij middel eener verklaring geschre- 
ven in het eenzelvigheidsboekje of 
op den geneeskundigen pas. 


ART. 5. 


Indien de ingeënte persoon volgens 
arbeidscontractin dienst is van eenen 
persoon van blank ras, geeft de inen- 
ting aanleiding, tot betaling door 
den meester, der som van drie frank. 


ART. 6. 


Ieder persoon die, na er toe uitge- 
noodigd te zijn, hetzij persoonlijk 
hetzij bij bericht tot den meester 
waaraan hij onderhoorig is, weigert 
of nalaat de inenting te ondergaan, 
wordt gestraft met eene boete van 10 
tot 200 frank en met gevangenis van 
een dag tot twee maand of met 
eene dezer straffen alleen. 
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Sera puni des mêmes peines : 


1° le maître qui, avisé par écrit de 
la réquisition dont ses engagés sont 
ou seront l’objet, ne se serait pas 
conformé aux indications contenues 
dans l'avis; 


2° toute personne qui, par des 
moyens quelconques, aurait empêché 
ou tenté d'empêcher la vaccination. 


ART. 7e 


Les juges de police connaissent 
des infractions à la présente ordon- 
nance-loi, dans les conditions déter- 
minées par l'article 8 du décretjdu 
25 avril TOLT. 


ART, 8. 


La présente ordonnance-loi en- 
trera en vigueur le jour de son afh- 
chage. 


Boma, le 1‘ mai 1920. 


Wordt gestraft met dezelfde staf- 
fen : 


1° de meester die, na schriftelijk 
bericht ontvangen te hebben van den 
eisch waarvan de inlanders in zijnen 
dienst het voorwerp zijn of zullen 
zijn, zich niet zou schikken naar de 
aanduidingen in het bericht bevat; 

2° ieder persoon die, door welk 
middel ook, de voorgeschreven inen- 
ting zou verhinderen of trachten te 
verhinderen. 


ART. 7. 


De politierechters berechten de 
overtredingen dezer verordening-wet 
onder de voorwaarden bepaald bij 
artikel 8 uit het decreet van 25 April 


1917. 


ART. 8. 


Deze verordening-wet zal in voege 
treden den dag harer aanplakking. 


Boma, den 12 Mei 1920. 


E. HENRY. 


Vente et location de terres. 
Pouvoirs et attributions. - Délégation. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 12 août 1918 


Verkoop en verhuring van gronden. — 


Machten en bevoegdheden. - Afvaar- 
diging. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 


sur la vente et la location de terres | 12 Augustus 1918, op den verkoop en 


au Congo; 


de verhuring der gronden in Congo; 
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Vu l'arrêté royal du 22 décem- 
bre 1919 modifiant celui-ci, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les pouvoirs et attributions con- 
férés au Gouverneur général par les 


articles 1, 5,6, 8, 11 et 12 de l'ar- 


rêté royal du 12 aoùt 1918, sont 
délégués aux vice-gouverneurs géné- 
raux des territoires constitués en 
vice-gouvernement général. 


ART. 2. 


Il sera ouvert à la Conservation 
des Titres Fonciers à Boma, un 
répertoire destiné à tenir à jour le 
relevé des propriétés par localités et 
par propriétaires ou titulaires de 
contrats de bail. Mention des super- 
ficies aliénées ou louées y sera portée. 
Les conservateurs provinciaux ouvri- 
ront un registre similaire. 


ART. 3. 


Les Vice-Gouverneurs généraux 
feront parvenir à la fin de chaque 
mois, au gouvernement général, le 
relevé certifié exact par le conserva- 
teur provincial des Titres Fonciers 
de tous les contrats conclus dans Île 
mois, et la copie certifiée conforme 
de chacun d’eux. 





Gezien het koninklijk besluit van 
22 December 1919, tot wijziging 
hiervan, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De machten en bevoegdheden aan 
den Algemeen Gouverneur toege- 
kend bij artikelen 1, 5, 6,8, 1r1en 
12 van het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1918 worden afgevaar- 


digd aan de onderalgemeen gouver- 


neurs der gewesten in onderalge- 


meen bewind opgericht. 


ART. 2. 


Er zal ter bewaring der Grondti- 


tels te Boma, een register geopend 


worden bestemd om de lijst der 
eigendommen per plaatsen en per 
eigenaars of houders van huurove- 


reenkomsten bij te houden. De ver- 
kochte of verhuurde oppervlakten 


zullen er vermeld worden. De pro- 


vinciale bewaarders van Grondti- 


tels zullen een soortgelijk register 
openen. 


ART. 3. 


De Onderalgemeen gouverneurs 
zullen op het einde van iedere maand 
aan het algemeen bewind doen 
toekomen de door den provincialen 
grondbewaarder juist erkende lijst 
van alle overeenkomsten binst de 
maand aangegaan en het eensluidend 
erkende afschrift van ieder. 
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ART. 4. 


Le conservateur des Titres Fon- 


ART. 4. 


De bewaarder der Grondtitels van 


ciers, à Boma, est chargé de l’exé-| Boma is belast met de uitvoering van 


cution de la présente ordonnance. 


\ 


Boma, le 27 avril 1920. 


deze verordening. 


Boma, den 27° April 1920. 


E. HENRY. 


District des Bangala. — Subdivision 
en territoires. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie, spécialement l'ar- 
ticle 3; 

Revu l'ordonnance d’administra- 
tion générale du 30 septembre 1919, 


Bangala district. —— Verdeeling 
in gewesten. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912, tot wijziging van de 
gewestelijke inrichting der Kolonie, 
inzonderheïd artikel 3 ; 

Herzien de verordening van alge- 
meen beheer van 30 September 1919, 


n° 65/S. G., fixant le nombre des|n’ 65/A. $S., tot vaststelling van het 


territoires du district des Bangala, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le district des Bangala est divisé 
en neuf territoires. 


ART. 2. 


Le Secrétaire général est chargé | 


de l’exécution de là présente ordon- 
nance, qui entrera en vigueur en 
même temps que celle du Vice-Gou- 





getal gewesten van het district der 
Bangala, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het district der Bangala wordt 
verdeeld in negen gewesten. 


ART. 2. 


De Algemeen Secretaris wordt 
belast met de uitvoering van deze’ 
verordening die te zelvertijd zal in 
voege treden als die van den Onder- 
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verneur général de la province de|algemeen Gouverneur der Eve- 
l'Équateur fixant les limites de ces|naarsprovincie tot vaststelling van 
territoires et en déterminant le chef-| de grenzen dezer gewesten en tot 


lieu. - | bepaling hunner hoofdplaats. 
Boma, le 16 avril 1920. | Boma, den 16° April 1920. 


E. Henry. 


13 ANNÉE, N°8 13 JAARGANG, N° 8 
15 Août. 1920 (5 Augustus. 
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belge. — Crédits provisoires supplé- 
mentaires pour l’année 1920. 


1er juillet 1920. — A R.— Ordre de Léo- 
pold II. — Nomination. . 


1er juillet 1920. A. R. 


civique . 


Décoration 


1er juillet 1920. — A. M. — Postes. — Créa- 
tion d’un service de dépêches pos- 
tales privées 


1er juillet 1920. — A. R.,— Administration 
centrale. — Personnel. — Démission, 
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(Décrets des 2mait1910et31juillet 1912) 
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5 Juli 1920. — K. B. — Pensioenen van de 
ambtenaren en beambten der Kolo- 
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$ Juli 1920. — K. B.— Telegrafen.— Kos- 
telooze telegraafbenuttiging, . . . 


8 Juli 1920. — M. B. - Grenzen der om- 
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«8 Juli 1920. - M. B. — Wettiging van 
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10 Juli 1920, — K. B. — Rechterlijk perso- 
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10 Juli 1920, — D. — Openbare verkooping 
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10 Juli 1920. — K. B. — Telefonen — 
Plaatsing vanopenbaretelefoonnetten. 


11 Juli 1920. K. B. — Orde der Afri- 
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14 juillet 1920. — A. R. — Médaille com- 
mémorative des Campagnes d'Afrique. 
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au remboursement des frais d'entretien 
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originaires du Congo ou des colonies 
voisines. . . 


17 juillet 1920. — Rapport du Conseil colo- 
nial sur un projet de décret approu- 
vant la cession faite à la Banque de 
Bruxelles de cinq plantations et de 
terres d'extension. . . +. + 


20 juillet 1920. — A. R. — Décoration ci- 
vique 1914-1918 . . . . . . 


20 juillet 1920. — A. R.— Médaille com- 
mémorative des Campagnes d'Afrique, 


20 juillet 1920. — D, — Du droit d'emphy- 
théose et du droit de superficie . . 


31 juillet 1920. — A. R. — Décoration 
civique . . . . + + + +. + 


31 Juillet 1920. — D. — Vente de cinq 
plantations de l'État à la Banque de 
Bruxelles. — Convention . . 


31 juillet 1920. — D. — Mines. — Conven- 
| tion conclue, le 2 février 1920, entre 
le Comité spécial du Katanga et la 
Société Minière Congolaise. — Appro- 
bation . . . . . . + 


17 août 1920, — D, — Mines. — Approbation 
de permis spéciaux de recherches 
minières accordés par le Comité spé- 
cial du Katanga . , . . . . . 
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17 Juli 1920. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
betreffend de terugbetaling der on- 
kosten van onderhoud en terugvoer 
naar het vaderland van personen, niet 
afkomstig uit Congo of uit de naburige 
koloniën . . . . . . . . . 


17 Juli 1920. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
goedkeurend den afstand van vijf 
planterijenen van uitgestrektegronden 
gedaan aan de « Banque de Bru- 
xelles »,. . . . . . . . … . 


20 Juli 1920. — K, B. — Burgerlijk eere- 
tecken 1914-1918. . . . . . . 


20 Juli 1920. — K. B. — Herinneringsme- 
daille van de veldtochten van Afrika, 


20 Juli 1920. — D. — Van het recht der 
erfpacht en van het recht van opstal. 


31 Juli 1920. — K. B. — Burgerlijk eere- 
téekén ss a mue er 5 US 5 


31 Juli 1920. — D. — Verkoop van vijf 
staatsplanterijen aan de « Banque de 
Bruxelles ». — Overeenkomst . . 


31 Juli 1920. — D, — Mijnen. — Overeen- 
komst gesloten, den 27 Februari 1920, 
tusschen het bijzonder Comiteit van 
Katangaen de « Société Minière Con- 
golaise ». — Goedkeuring . .: 


17 Augustus 1920. — D. — Mijnen. — Goed- 
keuring van bijzondere verloven tot 
delfstoffenopzoekingen verleend door 
het Bijzonder Comiteit van Katanga . 
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Ordre de l'Étoile africaine. 
Nomination. 


ALBERT, Ror nes Beccrs, 
À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant, par un témoignage de 
Notre bienveillance, récompenser 
M. Battaille, F.-G., inspecteur prin- 
cipal des Finances, pour les services 
exceptionnels rendus dans l’exercice 
de ses fonctions de directeur du ser- 
vice des Finances auprès des troupes 
coloniales ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Battaille, F.-G., préqualifié, est 


nommé chevalier de l'Ordre de 
l'Étoile africaine. 
ART. 2. 


\ 


Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Orde der Afrikaansche Ster. 
Benoeming. 


ALBERT, KonwG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


- en toekomenden, Hz. 


Willende, door een blijk Onzer 
welwillendheid, den heer Battaille, 
F.-G., eerstaanwezend opzichter der 
Financiën, beloonen om de uitste- 
kende diensten bij het uitoefenen van 
zijn ambt als bestuurder van den 
dienst der Financiëen bij de koloniale 
troepen bewezen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Battaille, F.-G., voor- 
meld, is tot ridder benoemd in de 
Orde der Afrikaansche Ster. 


ART. 2. 


Hi zal, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het be- 
heer der Orde behoort, is belast met 
de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 





Donné à Laeken, le 11 juillet! Gegeven te Laeken, den 11° Juli 


1920. .. . 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Ordre de la Couronne. — Nomi- 


Orde der Kroon. — Benoeming. 
nation. 





Par arrêté royal du 5 juillet 1920,| Bij koninklijk besluit van 5 Juli 
M. Doms, M., chef de service au 1920, 1s den heer Doms, M., dienst- 
secrétariat de la « Société beige des hoofd aan het secretariaat van de 
Ingénieurs et des Industriels », à | « Société belge des Insénieurs et des 
Bruxelles, est nommé chevalier de | Industriels », te Brussel, tot ridder 


l'Ordre de la Couronne. in de Orde der Kroon benoemd. 
Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 
Le Secrétaire général, De Algemeen Secretarts, 
N. Arxozr. 
Ordre de Léopold IE. Orde van Leopold Il. 
Nomination. Benoeming. 


Par arrêté royal du 1° juillet 1920,|  Bij koninklijk besluit van 1 Juli 
M. Lebrun, G.-E.-J.-M.-A.-G., ad-| 1920, is de heer Lebrun, G.-E.-J -M.- 


ministrateur territorial de 2° classe | A.-G., gevwvestheheerder-2° klasse in 


au Congo belge, est nommé chevalier | Belgisch-Congo, tot ridder in de 


de l’Ordre de: Léopold IT. 


Pour extrait conforme : 


. Le Secrétaire général, . 


Orde van Leopold II benoemd. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Arnozo. 


Décoration civique 1914-1918. 


Par arrêté royal du 20 juillet r920, 
la médaille civique de 1° classe 1914- 
1918 est décernée à M. Dierckx, H.-T., 
adjudant-chef i:firmier des troupes 
coloniales. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


L 





Burgerlijk eereteeken 1914-1918. 


Bi; koninklijk besluit van 20 Juli 
1920, is de burgerlijke medaille- 
1° klasse 1914-1918 toegekend aan 
den heer Dierckx, H.-J., hoofd-adju- 
dant ziekenverpleger der koloniale 
troepen. 


Voor echt uittreksel : 
De Algemeen Secretaris, 


N. ARNOLD. 


Décoration civique. 


Par arrêté royal du 31 juillet 1920, 
la décoration civique est décernée, 
savoir : la médaille de 1" classe, à 
M. Peeters, P.-J.-M.-L., sous-chef de 
bureau au Ministère des Colonies; la 
médaille de 2° classe, à MM. Ponche- 
let, J.-B., huissier de salle à titre per- 
sonnel, et Gillis, G.-P.-T., huissier au 
Ministère des Colonies, en récom- 
pense des services qu’ils ont rendus 
dans le cours d’une carrière de plus 
de vingt-cinq années. 


Burgerlijk eereteeken. 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 
1920, is het burgerlijk eereteeken 
toegekend, te weten : de burgerlijke 
medaille van 1° klasse, aan den heer 
Peeters, P.-J.-M.-L., bureelonder- 
hoofd aan het Ministerie van Kolo- 
nièn; de burgerlijke medaille van 
2° klasse, aan de heeren Ponchelet, 
J.-B., zaalbewaarder te persoonlijken 
titel, en Gillis, C.-P.-T., deurwaarder 
aan het Ministerie van Koloniën, tot 


belooaing van ruim vijf en twintig 


jaar diensthetrachting. 


a 


Par arrêté royal du 1“ juillet 1920,| Bij koninklijk besluit van 1 Juli 
la médaille civique de 2° classe est| 1920, is de burgerlijke medaille- 
décernée à M. Vandemaele, Ch., sur-| 2° klasse toegekend aan den heer 
veillant en chef au Musée du Congo |Vandemaele, Ch., hoofdtoezichter 
belge, en récompense des services | aan het Museum van Belgisch-Con- 
qu’il a rendus dans le cours d’une |go, tot belooning van ruim vijf en 
carrière de plus de vingt-cinq années. |twintig jaar dienstbetrachting. 


Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 
Le Secrétaire général, De Algemeen Secretaris, 
N. Arno. 
Médaille commémorative Herinneringsmedaille 
des Campagnes d'Afrique. van de Veldtochten in Afrika. 


Par arrêté royal du 74 juillet 1920,| Bij koninklijk besluit van 14 Juli 
la Médaille commémorative d’argent | 1920, is de zilveren Herrineringsme- 
des Campagnes d'Afrique est décer- | daille van de Veldtochten in Afrika 
née aux militaires, fonctionnaires et|toegekend aan de hiernavermelde 
agents désignés ci-après, qui ont|militairen, ambtenaren en beambten 
participé aux opérations de guerre|die hebben deelgenomen aan de 
au Cameroun, en Rhodésie, en |krijgsverrichtingen in Kameroen, in 
Afrique orientale allemande ou sur | Rhodesië, in Duitsch-Oost-Afrika of 
les frontières de la Colonie : op de grenzen der Kolonie : 


MM. Aerts, J.-C., adjudant;| De heeren Aerts, J.-C., adjudant; 
Andersson, E.-A., agent militaire; | Andersson, E.-A., krijgshbeambite ; 
Arrasse, T.-J., sous-lieutenant auxi- | Arrasse, T.-f., hulp-onderluitenant; 
baire; Ballez, T'-L.-M,, sous-con- | Ballez, T.-L.-M., ondercontroleur 
trôleur des finances; Beer, R.-L.-A., der financiën; Beer, R.-L.-A., on- 
sous-lieutenant; Bittremieux, L.,|derluitenant; Bittremieux, L., aal- 
aumônier; Bohez, U.-A.-G.-A., lieu- | moezenier; Bohez, U.-A.-G.-A., 
tenant; Bonsen, C.-M.-A., adjudant- | luitenant; Bonzen, C.-M.-A., adju- 
chef; Boyton, E.-A.-S., capitaine- | daut-chef ; Boyton, E.-A.-S., kapi- 
commandant; Brasseur, A.-E.-]., | tein-bevelhebber ; Brasseur, A.-E.-T., 
sous-lieutenant auxiliaire; Brocal, | hulp-onderluitenant; Brocal, G.-L.- 
G.-L.-E.-G., adjudant; Camus, C.-iE.-G., adjudant; Camus, C.-P.-P., 
P.-P., ingénieur principal; Carpay, |eerstaanwezend ingenieur; Carpay, 
J.-B.-H.-M. lieutenant; Claes, A .-E., | J.-B.-H.-M., luitenant; Claes, A.-E., 








adjudant; (Clause, G., aspirant; 
Coene, G.-J.-M., adjudant; Coppie- 
ters, G.-G.-M., sous-lieutenant auxi- 
liaire; Crockaerts, M.-H., capitaine. 
commandant; De Backer, E.-E.,. 
adjudant-chef; De Herdt, J.-L. | 
adjudant; De Keyser, L., aspirant;] 
Deleu, L.,aumônier; Delporte, L.-G., 
aspirant; M°° Delvaux, G., née 
Alexandre, N.-M.-C.-A.-H., infir- 
mière; D'Haene, M.-D.-N., aspirant; 
Denie, C., capitaine commandant; 
De Rossi, AÀ., capitaine commandant; 
Detaille, J.-B.-E.-E., capitaine; Do- 
neux, R.-L., lieutenant; Duvivier, 
M.-L.-C., sous-lieutenant auxiliaire; 
Fathem, M.-C.-M., adjudant; Faut, 
AÀ., sous-lieutenant; Feron, L.-E., 
sous-lieutenant auxiliaire;  Fustin, 
E.-H., lieutenant; Gabelle, R.-]., 
adjudant; Ghys, M.-A., sous-lieuie- 
nant; Gillet, J.-J.-G,, adjudant-chef; 
Gilliaert, À.-E., lieutenant; Glachant, 
G.-E.-J., chef d'atelier; Goffinet, J., 
agronome; Haneuse, O.-G.-L., ad- 
judant-chef; Heylen, F.-J.-L.-M., 
sous-lieutenant; Jamme, B., conduc- 
teur de 1" classe; Kestens, J.-H., 
adjudant-chef; Kockelmeyer, M. 
sous-officier ; Krol, L.-B., ao 
chef; Lardinoy, G., capitaine com- 


adjudant ; Clause, C., kadet; Coene, 
G.-J.-M., adjudant; Coppieters, 
G.-G.-M., hulp-onderluitenant; 
Crockaerts, M.-H., kapitein-bevel- 
hebber; De Backer, E.-E., adjudant- 
chef; De Herdt, J.-L., adjudant; 
De Keyser, L., kadet; Deleu, L., 
aalmoezenier ; Delporte, L.-G., kadet; 
Mevrouw Delvaux, G., geboren 
Alexandre, N.-M.-C.-A.-H., zieken- 
verpleegster; D'Haene, M.-D.-N., 
kadet; Denie, C., kapitein-bevel- 
hebber; De Rossi, A., kapitein-bevel- 
hebber; Detaille, J.-B.-E.-E., kapi- 
tein; Doneux, R.-L., luitenant; 
Duvivier, M.-L.-C., hulp-onderlui- 
tenant ; Fathem, M.-C.-M.,adjudant; 
Faut, A., onderluitenant; 
L.-E., hulp-onderluitenant; Fustin, 
E.-H., luitenant; Gabelle, R.-J., 
adjudant; Ghys, M.-A., onderluite- 
nant; Gillet, J.-[.-C., adjudant-chef; 
Gilliaert, A.-E., luitenant; Glachant, 
G.-E.-J., hoofd der werkplaats ; 
Goffinet, J., landbouwkundige ; Ha- 
neuse, O.-G.-L., adjudant-chef; 
Heylen, F.-J.-L.-M., onderluite- 
nant; Jamme, B., leider-1° klasse ; 
Kestens, J.-H., adjudant-chef; Koc- 
kelmeyer, M., onderofticier ; Krol, 
L.-B., adjudant-chef; Lardinoy, G., 


Feron, 


mandant; libois, L.-F.-R., agent | kapitein -bevelhebber ; Libois, L.- 
territorial de 1" classe; Linon, A.-C.,|F.-R., gevvestheambte-1° klasse; 
adjudant; Loons, R.-J.-M., adju- | Linon, A.-C., adjudant; Loons, R.- 
dant-chef ; Lutens, J., adjudant-chef; | J.-M., adjudant-chef; Lutens, J., 
Marcoz, A.-R., pharmacien de|adjudant-chef; Marcoz, A.-R., apo- 
1 classe; Menteau, V.-A.-M., thekèr-1° klasse; Menteau, V.-A.- 
adjudant-chef; Moonens, A.-L.-C., | M., adjudant-chef; Moonens, A.-L.- 
adjudant; Mouchet, R.-L.-J., méde- C., adjudant; Mouchet, R.-L.-T., 
cin; Pesci, D., inspecteur-mécanicien;' geneesheer; Pesci, D., opzichter- 
Persain, A.-J., adjudant; Peyns-, werktuigkundige; Persain, A.-J., 
haert, W.-H.-H., lieutenant; Rao, adjudant; Peynshaert, W.-H -H., 
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A., adjudant; Reding, L.-P., adju- 
dant-chef; Reisch, A., adjudant; 


_Sappenberghs, D.-L.-M., adjudant- 


chef; Scheers, D., aspirant; Schey- 
vaerts, M.-M.-J.-E., adjudant; 
Schlôgel, J.-M., lieutenant; Schmitz, 
J.-M.-G., adjudant-chef; Sirigu, C., 
médecin; Stamper, R.-*., sous-lieute- 
nant auxiliaire; Stensbaek-Davidsen, 
D.-M. lieutenant; Sundberg, K.-F.- 
M., adjudant-chef; Terly, A.-H.-M., 
lieutenant; Thienpont, A., sous- 
lieutenant auxiliaire; Vaeck, G..-J.-B.. 
chef d'atelier; Van Casteel, R.-].-C., | 
sous-lieutenant; Vanden Braude, L.-| 
H., cautonnier de 2° classe; Vander-| 
meiren, J., aumôuier; Vandersti- 
chele, R.-I.-M., adjudant; Vander- 
straeten, J.-B.-F.-F., adjudant; 
Vanerdewegh, J.-A., administrateur 
territoral de r° classe; Vanhelleputte, | 


R.-C.-M., adjudant; Van Hoorde, |., 


percepteur des postes et télégraphes : 
de 4° classe; Van Loo, L., capitaine 
de staemer; Van Overtveldt, C., 
adjudant; Ven, G.-L., adjudant; 
Wassenhove, P., adjudant. 


Par arrêté royal de même date, la 
Médaille commémorative d'argent 
des Campagnes d’Afrique est décer- 
née, à titre posthume, aux personnes 
désignées ci-après, qui ont participé 


aux opérations de guerre au Came-| 


roun, en Rhodésie, en Afrique 
orientale allemande ou sur ies fron- 
tières de la Colonie: MM. Dupont, J., 
aumônier,et Zerbini, A., médecin de 
1° classe, 





luitenant; Rao, A., adjudant; 
Reding, L.-P.,adjudant-chef; Reisch, 
A., adjudant; Sappenberghs, D.- 
L.-M., adjudant-chef; Scheers, D., 
kadet; Scheyvaerts, M.-M.-J.-E., 
adjudant; Schlôügel, J.-M., luitenant; 
Schmitz, J.-M. G, adjudant-chef; 
Sirigu, C., geneesheer; Stamper,R-F., 
hulp-onderluitenant; Stensbaek-Da- 
vidsen, D.-M., luitenant ; Sundberg, 
K.-F.-M., adjudant-chef; Terlv, A.- 
H.-M., luitenant: Thienpont, A., 
hulp-onderluitenamt; Vaeck, G.- 
J--B., hoofd der werkplaats; Van 
Casieel, R -J.-C., onderluiienant; 
Vanden Brande, L.-H., baanwach- 
ter-2° klasse; Vandermeiren, J., 
aalmoezenier; Vanderstichele, R.- 
[.-M., adjudant; Vanderstraeten, 
J.-B.-F.-F., atjudant; Vanerde- 
wegh, J.-A.,: gewestheheerder- 
1° klasse; Vanheli-putte, R.-C.-M., 
adjudant; Van Hootde, J., ontvan- 
ger bij de posterijen en telegrafen- 
4 klasse; Van Loo, L., scheeps- 
kapitein; Van Overtveldt, C.; adju- 
dant; Ven, C.-L., adjudant; Was- 
senhove, P., adjudant. 


Bij koninkliÿk besluit van den 
zellten datum, is de zilveren Herin- 
neringsmedaille van de Veldtochten 


lin Afrika, na den dood, ivegrkend 


aan de hiernavermelde personea die 
hebben deelgenomea aan de krijgs- 
verrichtingen in Kameroen, in Rho- 
desië, in Duisch-Ost-Afrika of op de 
grenzen der Kolonte de heeren 
Dupont, J., aalmoezenier, en Zer- 


bini, À., geneesheer-1° klasse. 


ARRET EN ne TE PTE CIO CRE pue 
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Par arrêté royal du 14 juillet 1920, 
les effets de l'arrêté du 2t juillet 
1918, décernant la Médaille commé- 
morative d'argent des Campagnes 
d'Afrique à des militaires et fonction- 
naires de la Colonie, sont rapportés 
en ce qui concerne M. Nys, Y.-C.-L., 


sous-lieutenant auxiliaire. 


Par arrêté royal du 20 juillet 1920, 
les arrêtés des 21 juillet 1918 et 
21 juillet 1919, décernant la Mé- 
.daille cominémorative d'argent des 
Campagnes d'Afrique à des mili- 
taires et fonctionnaires de la Colonie, 
sont rapportés en ce qui concerne 
MM. De Motte, A.-C.; Jaspar, J.-].- 
B.-J.-L.; Jonckheere, A.-A.-E. ; 
Lacroix, D.-J.-H.; Thomas, P.-L.- 
J.-C., et Van den Heede, E.-A.-H. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Bij koninklijk besluit van 14 Juli 
1920, zijn de uitwerksels van het 
besluit van 21 Juli 1918, waarbij de 
zilveren Herinneringsmedaille der 
Afrikaansche Veldtochten aan mili- 
tairen en ambtenaren van de Kolonie 
wordt toegekend, ingetrokken voor 
wat den heer Nys, Y.-C.-L., hulp- 


onderluitenant, betreft. | 


Bij koninklijk besluit van 20 Juli 
1920, zijn de besluiten van 21 Juli 
1918 en 21 Juli 1919, waarbij de 
zilveren Herinneringsmedaille der 
Afrikaansche Veldtochten verleend 
wordt aan militairen en ambtenaren 
der Kolonie, ingetrokken voor wat 
betreft de heeren De Motte, A.-C.; 
Jaspar, J.-J.-B.-J.-L.; Jonckheere, 
4.-A.-E.; Lacroix, D.-J.-H.; Tho- 
mas, P.-L.-J.-C., en Van den Heede, 
E.-A.-H. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Arnoz. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret autorisant le paiement 
__ anticipatif des pensions coloniales par trimestre. 


Ce décret, inspiré de la loi belge du 25 février 1920, a rencontré l’appro- 
bation unanime des membres du Conseil colonial qui l'a examiné dans sa 
séance du 26 juin 1920. Trois d’entre ces membres, MM. le Général Cabra, 
Diderrich et M. le Gouverneur Général honoraire Fuchs, se sont abstenus, 
parce qu’ils sont eux-mêmes pensionnaires de la Colonie. 
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i 


Étaient absents et excusés : MM. le Ministre, Dubois, le R. P. Mortier, : 


_Rolin-Jaequemyns et Vauthier. 


Bruxelles, le 3 juillet 1920. 


T'Auditeur, 


O. Louwers. 


Pensions coloniales. — Paiement 
anticipatif. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l’article 25 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Vu les décrets des 25 avril et 2 mai 
1910, 30 juillet et 20 août 1912 et 
21 juillet 1917; 

Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 26 juin 19203 


Sur la proposition de Notre Mi- 
aistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


À partir du 1* avril 1920, les pen- 
sions servies par le Trésor colonial 
sont acquises par trimestre et paya- 
bles anticipativement. 


Le Conseiller rapporteur, 


C. MorissEAUx. 


Koloniale pensioenen. — Vooruit- 
betaling. 


ALBERT, Konnc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Her. 


Gezien artikel 25 uit de wet van 
18 October 1908 op het Beheer van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien de decreten van 25 April 
en 2 Mei r910, 30 Juli en 20 Augus- 
tus 1912 en 21 Juli 1917; 

Gezien het advies door den Kolo- 
niaien Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Juni 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTIREL ÉÉN. 


De pensioenen door de Koloniale 
Schatkist uitbetaald, worden, te reke- 
nen van 1 April 1920, driemaande- 
lijks verworven en zijn vooruitbe- 
taalbaar. 
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ART. 2. ART. 2. 


Sont abrogés : le dernier alinéa de]  Zijn afgeschaft : het laatste lid van 
l’article 9 du décret du 25 avrilr9r0o; | artikel 9 uit het decreet van 25 April 
le dernier alinéa de l’article 10 du | 1910; het laatste lid van artikel ro 
décret du 31 juillet 1912, et le der-| uit het decreet van 31 Juli 1912, en 
nier alinéa de l’article 80 du décret | het laatste lid van artikel 8o*uit het 
du 20 août 1912. . decreet van 20 Augustus 1912. 





_ Donné à Laeken, le 11 juillet 1920.| Gegeven te Laeken, den 11° Juli 


1920. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 





Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret 
relatif aux ventes publiques. 





Le projet de décret soumis à l'avis du Conseil colonial par l’arrêté royal 
du 2 juin 1920 frappe d’un droit de 8 °/, toute vente publique de biens, 
meubles ou immeubles. | 

Il reproduit et développe ainsi une ordonnance du 4 novembre 1886 dont 
l'application n’a plus été faite depuis plusieurs années, à raison du doute 
qui a surgi sur le point de savoir si elle avait été régulièrement publiée. 

Il ne semble pas douteux qu’à l'instar de la législation française, loi du 
22 pluviôse an VIT, il convient d’assurer la loyauté des opérations des 
adjudications publiques par l'intervention d’un notaire ou d’un agent de 

. Pautorité administrative. On doit ajouter qu’il est légitime qu’en attendant 
l’organisation des impôts d'enregistrement, la Colonie prélève un certain 
droit, dit droit de baguette, sur le produit des adjudications publiques. 
Mais il a paru au Conseil que le taux du droit, qui était de 8 °/, dans la 
législation antérieure, est beaucoup trop élevé et de nature à détourner les 
propriétaires de recourir à l’adjudication publique pour l’aliénation de 
leurs biens. D'accord avec le Gouvernement, le Conseil a proposé de réduire 
le taux du droit à 4 °/o. 


De même que dans la législation de la Métropole, le système du projet 
s'applique à foute vente par adjudication publique, quel que soit le procédé 
auquel on recoure pour provoquer les offres des amateurs, à la vente au 
rabais, à prix fixe proclamé, etc., aussi bien qu’à la vente aux enchères. 

Le Conseil a proposé certaines modifications au texte du projet. 

L'article 3 devra dire: Le droit sera prélevé sur le produit de la vente. 
Le produit de la vente comprend, à la fois, le prix en argent et les charges 
qui augmentent le prix. | 

L'article 4 devra commencer ainsi : Les notaires et agents déterminés 
par l’article premier, qui seront requis de procéder à une vente publique. 

D'après le deuxième alinéa de l’article 6, le tribunal peut se borner à 
n’appliquer au contrevenant qu’une légère peine de servitude pénale, sans 
lui infliger aucune pénalité pécuniaire. C’est là manifestement une inadver- 
tance. En matière ficale, l'amende, qui n’est, au fond, qu'une réparation 
civile, est toujours de rigueur. Aussi ce deuxième alinéa devra-t-il être 
conçu : Le tribunal pourra ne prononcer que l'amende seulement. 

Le premier et le troisième alinéas de ce même article 6 seront mieux 
rédigés ainsi : Celui qui a fait procéder à une vente en contravention à 
l’article premier. Celui qui a procédé à la vente. 

Sous la réserve de ces modifications, le Conseil a émis à l’ananimité un 
avis favorable sur Le projet, en séance du 26 juin 1920. 


MM. le Ministre, Dubois, Rolin-Jaequemyns, Vauthier et le R. P. Mortier 
s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 3 juillet 1920. 


L'Auditeur, Le Vice-Président rapporteur, 


O. Lovuwers. | G. Gazorix, 


Vente publique de biens immobiliers | Openbare verkooping van roerende of 


ou mobiliers. onroerende goederen. 
ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, Koniwce Der BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, He. 


Vu lPavis émis par le Conseill Gezien het advies decor den Kolo- 
colonial en sa séance du 26 juin | nialen Raad uitgebracht in diens ver- 
1920; | gadering van 26 Juni 1q20; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La vente puñlique de biens immo- 
biliers ne pourra être faite que par 
un notaire, celle de biens mobiliers 
que par les agents qui auront été 
désignés à cet effet par le Commis- 
saire de district, soit nominative- 
ment, soit par leurs fonctions. 


Le Gouverneur Général fixera, 
parordonnanrce, lescatégoriesd’agents 
parmi lesqueiles le Commissaire de 
district pourra faire cette désignation. 


ART. 2. 


Il sera perçu, au profit du Trésor, 
un droit de 4°/,, non compris les frais 
d'acte, sur toute vente publique de 
biens immobiliers ou de biens mo- 
biliers. 


ART. 3. 


Le droit sera prélevé sur le produit 
de la vente. 


ART. 4. 


Les notaires et agents déterminés 
par l'article 1%, qui seront requis de 
procéder à une vente publique, 
seront tenus d’en aviser le service des 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De openbare verkooping van on- 
roerende goederen, zal slechts kun- 
nen geschieden door eenen notaris, 
die van roerende goederen slechts 
door de beambten, die daartoe door 
den Districtcommissaris, hetzij bij hun 
naam, hetzij door hun ambt, zullen 
aangeduid gevwveest zijn. 

De Algemeen Gouverneur zal, bij 
verordening, de categoriën van be- 
ambten vaststellen onder dewelke 
de Districtecommissaris deze aandui- 
ding zal kunnen doen. 


ART. 2. 


Op iedere openbare verkooping 
van onroerende of van roerende goe- 
deren zal, ten bate der Schatkist, een 
recht geïnd worden van 4 t. h., de 
kosten voor akte niet inbegrepen. 


ART. 3. 


Het recht zal op de opbrengst van 
de verkooping vooraf genomen wor- 
den. 


ART. 4. 


De notarissen en beambten aange- 
duid bij aïtikel 1, die aangezocht 
zullen worden tot eene openbare 
verkooping over te gaan, zullen ge- 


finances du district, au plus tard|houden zijn er den dienst der finan- 
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dans les huit jours de la réquisition 
et ne pourront se dessaisir du pro- 
duit de la vente qu'après la percep- 
tion du droit. 


ART. 5. 


Le Gouverneur Général, et, en cas 
de délégation, les Vice-Gouverneurs 
Généraux, pourront exonérer tota- 
lement ou partiellement du droit 
déterminé ci-dessus les ventes ayant 
pour objet des biens dépendant de 
successions indigènes. 


ART. 6. 


Celui qui a fait procéder à une 
vente en contravention à l’article 1°, 
sera puni d’une servitude pénale de 
huit jours au maximum et d’une 
amende qui ne dépassera pas le mon- 
tant ou le double du droit, suivant 
que celui-ci aura ou n’aura pas été 
acquitté au moment du jugement. 


Le tribunal pourra ne prononcer 
que l’amende seulement. 

Celui qui a procédé à la vente, 
sera puni d'une servitude pénale de 
quatre jours au maximum et d’une 
amende qui ne sera pas supérieure à 
deux cents francs, ou d’une de ces 
peines seulement. 


ART. 7. 


. Notre Ministre des Colonies est 


_ 


ciën van het district kennis van te 
geven, ten laatste binnen de acht 
dagen van het aanzoek, en zullen 
zich sléchts na de inning van het 
recht kunnen ontmaken van de op- 
brengst der verkooping. 


Arr. 5. 


De Algemeen Gouverneur, en, in 
geval van afvaardiging, de Onderal- 
gemeen Gouverneurs, zullen de ver- 
koopingen, welke goederen behoo- 
rende tot inlandsche nalatenschappen 
tot voorwerp hebben, geheelofgedeel- 
telijk kunnen vrijstellen van het hier- 
boven vastgesteld recht. 


ART. 6. 


Hi, die tot eene verkooping heeft 
doen overgaan in overtreding van 
artikel 1, zal gestraft worden met 
hoogstens acht dagen strafdienst en 
met eene boete welke het bedrag ot 
het dubbele van het recht niet zal te 
boven gaan, volgens hieraan op het 
oogenblik van het vonnis zal vol- 
daan gevwveest zijn of niet. 

De rechtbank zal hare uitspraak tot 
de boete alleen kunnen bepalen. 

Hij die tot de verkooping zal over- 
gegaan zijn, zal gestraft worden met 
hoogstens vier dagen strafdienst en 
met eene boete welke tweehonderd 
frank niet zal te boven gaan, of met 
slechts ééne dezer straflen. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 


pee 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig besluit. 


Donné à Laeken, le 10 juillet] Gegeven te Laeken, den ro° Juli 


1920. . 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


1 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret réglementant 
les frais de justice en matière non contentieuse. 


Le projet de décret a pour but de permettre au Gouvernement de la 
Colonie de récupérer une partie des frais de son organisation judiciaire et 
des services accessoires à l’occasion des actes de la juridiction non conten- 
tieuse, Le Conseil a été unanime à approuver le principe et les détails du 
projet de décret. Le second paragraphe de l’article 5 a seul donné lieu à une 
observation d’un membre, qui aurait préféré que les taxes fussent toujours 
perçues exclusivement au profit de la Colonie; mais il n’insista pas lors- 
qu'on lui fit remarquer que la disposition qu’il critiquait était déjà consa- 
crée par la législation et ne pouvait pas donner lieu à des abus. 

Le projet de décret a été adopté à l’unanimité dans la séance du 
26 juin 1920. 

Étaient absents : MM. le Ministre, Dubois, R. P. Mortier, Rolin-Jae- 
quemyns et Vauthier. 


Bruxelles, le 3 juillet 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Lovuwees. L. Duprrrez. 
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Frais de justice en matière non 
contentieuse. 


ALBERT, Ror pes BeLeess, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 26 juin 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les frais de justice en matière non 
contentieuse sont fixés comme suit : 


Acte de citation, de signification ou 
de sommation, fait par un représen- 
tant de l'autorité publique, non com- 
pris les frais de transport et de séjour 
qui seront fixés par le juge: 4 francs. 


Procès-verbal fait par un magistrat, 
par un représentant ou agent de l’au- 
torité publique, non compris les frais 
de transport et de séjour qui seront 


fixés par le juge : 


Pour le premier rôle : 8 francs; 

Pour chaque rôle suivant : 6 francs, 

Jugement, ordonnance ou décision 
d’un juge ou d’un représentant de 
l'autorité : 10 francs, 


Gerechtskosten in niet-betwistbare 
zaken. 


ALBERT, Koniwe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 26 Juni 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wiij 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gerechtskosten in niet-betwist- 
bare zaken worden vastgesteld als 
volgt : 


Akte van dagvaarding, van betee- 
kening of van aanmaning, opgemaakt 
door eenen vertegenwoordiger van 
het openbaar gezag, uitgesloten de 
vervoer- en verblijfkosten, vwelke 
door den rechter zullen vastgesteld 
worden : 4 frank. 

Proces-verbaal, opgemaakt door 
eenen magistraat, door eenen verte- 
genwoordiger of beambte van het 
openbaar gezag, uitgesloten de ver- 
voer- en verblijfkosten, welke door 
den rechterzullen vastgesteld worden: 


Voor de eerste rol : 8 frank; 

Vooriedere volgende rol : 6 frank; 

Vonnis, bevelschrift of beslissing 
van eenen rechter of van eenen ver- 
tegenwooïdiger van het gezag : 
10 frank. 
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Expédition d’un jugement, d’une 
ordonnance ou décision, d’un procès- 
verbal d’un magistrat, d’un repré- 
sentant ou agent de l'autorité pu- 


blique : 
Pour le premier rôle : 6 francs; 


Pour chaque rôle suivant: 3 francs. 


ART. 2. 


Chaque rôle sera de deux pages de 
vingt-cinq lignes à la page et de douze 
syllabes à la ligne. 


ART. 3. 


Il ne sera procédé à un acte à la 
requête d’un particulier, que sur pro- 
duction d’un reçu établissant la con- 
signation préalable des frais entre 
les mains d’un agent chargé de la 
perception des deniers publics. 


ART. 4. 


La taxe des témoins, interprètes, 
experis et gardiens des scellés sera 
fixée à la demande des intéressés par 
le juge ou le représentant de l’auto- 


rité publique devant lequel ils ont | 


comparu ou qui les a désignés. 


ART. 5. 


Les fonctionnaires et agents de la 
Colonie prêteront,s’ils en sont requis, 





Uitgifte van een vonnis, van een 
bevelschrift of beslissing, van een 
proces-verbaal van eenen magistraat, 
van eenen vertegenwoordiger of 
beambte van het openbaar gezag : 


Voor de eerste rol : 6 frank; 


Voor iedere volgende rol : 3 frank. 


ART, 2. 


Tedere rol zal twee bladzijden tellen 
van vijf en twintig lijnen per blad- 


zijde en van twaalf lettergrepen per 
Hjn. 


Arr. 3. 


Tot het opmaken eener akte, Op 
verzoek van eenen bijzonderen per- 
soon, zal slechts overgegaan worden 
bij voorlegging van een ontvangst- 
bewijs, waarbij de voorafgaandelijke 
bewaarstelling der kosten in handen 
van eenen beambte, met de inning 
van ?’s lands penningen belast, vast- 
gesteld wordt. 


ART. 4. 


De vergeding per getuigen, tolken, 
deskurdigen en zegelbewaarders, zal 
op aanvraag der belanghebbenden 
vastgesteld worden door den rechter 
of den vertegenwoordiger van het 
openbaar gezag, vôér denwelke zij 
| verschenen zijn of die hen heeft aan- 


geduid. 
ART. 5. 


De ambtenaren en beambten der 
Kolonie zullen, zoo zij daarto: aan- 
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leur ministère comme témoins, inter- 
prètes, experts et gardiens des scellés, 
sans pouvoir réclamer le bénéfice 
des taxes qui seraient allouées de ce 
chef et qui seront de droit acquises à 
la Colonie. 


Toutefois le Gouverneur Général 
ou, par délégation, le Vice-Gouver- 
neur Général, pourra leur attribuer 
tout ou partie de ces taxes. 


. ART. 6. 


Les indigents seront dispensés de 
la consignation et du paiement des 
frais. L’indigence sera constatée par 
un certificat délivré par ladministra- 
teur territorial le plus proche du lieu 
où réside l'intéressé. 


zocht worden, hun ambt als getui- 
gen, tolken, deskundigen en zegelbe- 
waarders leenen, zonder de vergoe- 
dingen te kunnen opeischen welke 
uit dien hoofde zouden verleend 
worden en welke naar rechten door 
de Kolonie verkregen worden. 

De Algemeen Gouverneur, of, bij 
afvaardiging, de Onderalgemeen 
Gouverneur zal hun evenwel deze 
vergoedingen geheel of gedeeltelijk 
kunnen toekennen. 


ART. 6. 


De behoeltigen zullen vrijgesteld 
worden van de bewaarstelling en 
van het betalen der kosten. De be- 
hoeftigheid zal vastgesteld vwrorden 
door een getuigschrift afgeleverd 
door den naast bijzijnden gewestbe- 
heerder der verblijfplaats van den 
belanghebbende. 


Donné à Laeken, le 11 juillet 1920.| Gegeven te Laeken, den r 1° Juli 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister var Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret relatif au remboursement 
des frais d'entretien et de rapatriement d’indigents non originaires du Congo 


ou des colonies voisines. 


Ce projet a été examiné par le Conseil dans ses réunions des 26 juin et 


3 juiliet 1920. 
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Il abroge (art. 7) et remplace une ordonnance-loi du 29 mars 1915, 
valable pour six mois, renouvelée le 29 septembre 1915 et devenue défi- 
nitive en vertu de l’arrêté-loi du 15 septembre 1915 modifiant la Charte 
coloniale. | 

La question qui se pose est de savoir à qui incombent les frais d'entretien 
et de rapatriement des blancs tombés dans l’indigence dans la Colonie. 

Jusqu'en 1915, ces frais étaient à la charge de la Colonie. Cette charge 
s’accroissant, en raison notamment de la crise commerciale de r914, le 
Gouvernement colonial a estimé qu’elle devait être supportée par ceux qui 
avaient amené l’indigent dans la Colonie. L’ordonnance-loi du 29 septem- 
bre 1915 imposa dénce le remboursement des frais d’entretien et de rapa- 
triement de l’indigent à son premier employeur, dans tous les cas et 
nonobstant toute stipulation contraire. | | 

Les inconvénients de ce système ont apparu rapidement. [ls sont énu- 
mérés dans l’exposé des motifs du projet, qui renonce à mettre exclusive- 
ment les frais en question à la charge du premier employeur, pour les 
répartir entre tous ceux qui ont employé l’indigent, sous réserve de cer- 
taines exceptions et moyennant certaines modalités définies dans les articles 


du projet. 
Discussion générale. 


A la demande de divers membres, le Gouvernement fournit les rensei- 
gnements suivants sur le nombre de rapatriements du Congo de rgrt 
à 1920 et sur les dépenses incombant de re chef à l'Administration. 


Rapatriés pour compte Rapatriés pour compte 

Années, du Ministère. de particuliers. 
911 4 | 10 
1912 33 : 13 
1913 32 32 
1914 23 13 
1915 T2 12 

1916 24 76 
1917 95 dont 83 soldats allemands 20 
1918 23 13 
1919 22 15 
1920 5 | 4 | 


Les dépenses se sont élevées à une grosse vingtaine de milliers de francs 
rien que pour l’exercice de 1919. Le Gouvernement ajoute que cette question 
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de la quotité des charges, aurait toute son importance s’il s'agissait d’in- 
troduire dans le régime administratif de la Colonie une disposition 
nouvelle. 

Or, le projet actuel ne fait que modifier l’ordonnance-loi de 1915 en 
répartissant entre tous les employeurs les frais de rapatriement que cet acte 
législatif impose au premier employeur seul. 

Un membre exprime ses doutes au sujet de la légalité du projet. L’obli- 
gation du rapatriement par l'employeur est inscrite dans la plupart des 
contrats, entre employeurs et employés coloniaux, dans des conditions 
parfaitement définies, et notamment à l'expiration régulière du contrat. 
Elle n'existe jamais en cas de révocation de l’empoyé. Or, ce sont, dans la 
plupart des cas, des employés révoqués qui tomberont à charge de la 
bienfaisance publique et qu’il faudra rapatrier. De quel droit la Colonie 
imposera-t-elle Les frais du rapatriement qui lui incombent essentiellement, 
aux employeurs qui ont rempli les obligations de leur contrat? Ce sont de 
nouvelles et lourdes dépenses qui s’ajouteront à celles déjà élevées que les 
sociétés assument pour le recrutement de leur personnel d’Afrique. Il est 
nécessaire d'attirer l'attention du Conseil sur ce point. 

À ces observations, il a été répondu que le pouvoir colonial n'intervient 
pas dans la matière en vertu de dispositions contractuelles; il ne s’immisce 
pas dans les contrats entre employeurs et employés. 

Lorsqu'un employé est devenu indigent et ne peut assurer lui-même son 
rapatriement, la Colonie vient à son aide par devoir d'humanité. Elle le 
rapatrie aussi par mesure d'utilité publique, parce qu’il est contraire à l’in- 
térêt général de laisser séjourner dans la Colonie des éléments sinon indési- 
rables, du moins infructueux. | 

Convient-il que les frais d’entretien et de rapatriement des indigents 
restent à la charge exclusive de la Colonie, c’est-à-dire de l’ensemble des 
contribuables? 

Cela ne serait pas équitable, car, en dernière analyse, c’est l'employeur 
qui, par sa négligence ou sa faute, en engageant des employés inaptes ou 
incapables, est responsable des dépenses que l’on voudrait laisser entière- 
ment à la charge de la Colonie. 

Assurément, ce sont des charges que le projet impose aux employeurs. 
Mais il appartiendra à ceux-ci de les réduire en procédant avec plus de 
circonspection au choix de leur personnel. C’est, en somme, une mesure de 
défense que la Colonie prend contre des engagements faits à la légère. 

Au surplus, certaines législations coloniales sont plus exigeantes encore 
que le projet de décret soumis au Conseil. En Rhodésie, par exemple, 
l'autorité coloniale est autorisée à faire garantir par un cautionnement les 
frais que peut lui occasionner le rapatriement de l'employé devenu 
indigent. 
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Discussion des articles. 


L'article 1° est adopté sans observations. 


A l'article 2, un membre fait observer qu’il serait plus conforme aux 
principes de droit de laisser aux tribunaux le soin d’établir l’état des 
dépenses puisqu'il s’agit de fixer le montant d’une créance. 

On répond qu’en donnant à l'Administration le droit d'arrêter souverai- 
nement l’état des dépenses, conformément aux règles établies par le Gou- 
verneur Général, on a voulu prévenir les contestations. C’est d’ailleurs 
conforme à ce qui se pratique en Belgique, où la loi charge les administra- 
tions hospitalières de fixer le coût de la journée d’entretien. 

Il appartiendra d’ailleurs à l’autorité judiciaire d’apprécier éventuelle- 
ment si l’état des dépenses a été arrêté conformément aux règles édictées 
par le Gouverneur Général. 


L'article 3 donne lieu à la remarque que l'obligation de remboursement 
à charge de l’indigent et de ses cautions se limite aux frais d’entretien et 
de rapatriement prévus à l’article 1°. Elle ne s'étend pas notamment au 
remboursement de toutes les dettes qui auraient été contractées dans la 
Colonie. 

Les articles 4 et 5 doivent être examinés conjointement. Il en résulte, 
ainsi que l’observe un membre, que si les cautions sont solidaires en vertu 
de l’article 5, l’article 4 ne présente plus d’intérêt. Il peut être supprimé. 

Le Conseil en décide ainsi. L'article 5 sera coupé en deux phrases indé- 
pendantes; un point remplacera le point et virgule après le mot « Colonie ». 

A l'alinéa 2 de l'article 5, il faut lire : « ou si elle n’a plus de domicile 
ni de résidence connue ». 


L'article 6 devient l’article 5, par suite de la suppression de l’article 4. 


Il est bien entendu que cet article vise notamment les arrangements par 
lesquels des retenues seraient opérées sur le salaire pour garantir l'employeur 
contre les frais de rapatriement. 

Les « intéressés » dont il est question sont non seulement les employeurs 
et les employés, mais les différentes cautions. 


L'ensemble du projet, mis aux voix, est adopté à l'unanimité, moins une 
abstention. MM. le Ministre Vandervelde, De Lannoy, Fuchs, Rolin-Jaeque- 


myns et Vauthier avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 17 juillet 1920. 
L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. ._ E. Dousors. 


Entretien et rapatriement de personnes 
non originaires du Congo ou des 
colonies voisines, tombées à charge 
de la Bienfaisance publique. 


ALBERT, Ror pes BEccrs, 


À tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 3 juillet 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Colonie a droit au rembourse- 
ment, dans les conditions déterminées 
par les articles ci-après, des dépenses 
faites par elle pour l'entretien et le 
rapatriement de personnes, non origi- 
naires du Congo ou des colonies voi- 
sines, tombées, pour quelque cause 
que ce soit, à charge de la Bienfai- 
sance publique. 


ART. 2. 


La constatation de l’état d’indi- 
gence, l'intervention de la Bienfai- 
sance publique et l’état des dépenses 
eflectuées se font conformément aux 
règles édictées par le Gouverneur 


Général. 


Onderhoud en terugvoer naar het vader- 
land van personen, niet afkomstig 
uit Congo of uit de naburige koloniën, 
ten laste gevallen van de Openbare 
Weldadigheid. 


ALBERT, Konuwce ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 3 Juli 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wii 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Kolonie heeft, onder de voor- 
waarden bij hiernavolgende artikelen 
vastgesteld, recht op de terugbetaling 
der uitgaven door haar gedaan voor 
het onderhoud en den terugvoer naar 
het vaderland van personen , niet 
afkomstig uit Congo of uit de nabu- 
rige koloniën, om welke oorzaak ook 
ten laste gevallen van de Openbare 


Weldadigheid. 


ART. 2. 


De vaststelling van den behoeftig- 
heidstoestand, de tusschenkomst der 
Openbare Weldadigheid en de staat 
der gedane uitgaven geschieden over- 
eenkomstig de regelen door den Alge- 
meen Gouverneur voorgeschreven. 
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L'état des dépenses, arrêté confor- 
mément aux rèles prévues à l'alinéa 
précédent, établit souverainement le 
montant de la créance de la Colonie. 


ART. 3. 


L'obligation de remboursement est 
à charge de l’indigent. 

Tous ceux qui ont employé ses ser- 
vices au Congo sont constitués ses 
cautions. 


Toutefois, n’est pas caution : 

1° Le patron qui n’a eu l'employé 
à son service qu’à un précédent séjour 
de celui-ci au Congo; 


2° Le patron dont l'employé avait 
quitté le service depuis plus de deux 
ans au moment où l’administration 
de la Bienfaisance publique a engagé 
ses premières dépenses. 


ART. 4. 


Les cautions sont tenues solidaire- 
ment envers la Colonie. Elles ne sont 
tenues entre elles que chacune pour 
la part proportionnelle au temps pen- 
dant lequel l’engagé est resté à son 
service. 

Si l’une d’elles se trouve insolvable, 
ou si elle n’a plus de domicile ni de 
résidence connue dans la Colonie, sa 
part dans la dettese divise entre toutes 
lesautres cautions, dans la proportion 
indiquée à l’alinéa précédent. 


De staat der uitgaven, gesloten 
overeenkomstig de regelen bij voor- 
gaand lid voorzien, stelt oppermach- 
tig het bedrag van de schuldvorde- 


ring der Kolonie vast. 


Ar. 3. 


De verplichting tot terugbetaling 
valt ten laste van den behoeftige. 

Al degenen die zijne diensten in 
Congo gebruikt hebben, zijn als zijne 
borgen aangesteld. 


Is evenwel geen borg : 


1° De patroon die den bediende 
slechts bij een van dezes voorgaand 
verblijf in Congo in zijnen dienst 


heeft gehad; 


2° De patroon wiens bediende den 
dienst verlaten had sedert meer dan 
twee jaar op het oogenblik dat het 


beheer der Openbare Weldadigheid 
zijne eerste uitgaven deed. 


ART. 4. 


De borgen zijn elk voor het geheel 
tegenover de Kolonie verplicht.Onder 
henzijnzijieder slechts verplicht voor 
het deel evenredig aan den tijd gedu- 
rende denwelken de in dienst geno- 
mene in zijnen dienst gebleven is. 

Is een hunner onvermogend, of 
heeft hij geene vwoonplaats noch 
gekende verblijfplaats meer in de 
Kolonie, zoo wordt zijn aandeel in 
de schuld onder al de andere borgen 
verdeeld in de bij voorgaand lid aan- 
geduide evenredigheid. 
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ART. 5. | Ar. 5. 
| 


Les dispositions ci-dessus ne por-| De schikkingen hierboven maken 
tent pas atteinteau droit des intéressés | geen inbreuk op het recht der belang- 
de régler entre eux la charge des | hebbenden onder hen den last te rege- 
dépenses effectuées par la Bienfaisance | len van de uitgaven door deOpenbare 


publique. Weldadigheid gedaan. 


ART. 6. | Arr. 6. 


L'ordonnance du 29 septembre 1915 
est abrogée. 


De verordening van 29 September 


1915 is afgeschaft. 


Donné à Laeken, le r2 juillet r920.! GegeventeLaeken,den 12" Juli 1920. 


ALBERT. 
Par le Roi : : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
. Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret ajoutant deux nouveaux 
titres au livre du Code civil intitulé : « Des biens et des différentes 
modifications de la propriété ». 


Le projet de décret sur l’organisation des droits d’emphytéose et de 
superficie a été favorablement accueilli par le Conseil, dans sa séance du 
12 juin, sur le rapport de la Commission spéciale qui avait été chargée de 
l'examiner. Celle-ci n’y avait apporté que quelques modifications de détail. 

Il était opportun de légiférer sur la matière de l’emphytéose. Bien orga- 
nisée, l’emphytéose peut suffire dans la plupart des cas à assurer la mise 
en valeur des terres domaniales incultes; il ne sera plus nécessaire de 
recourir toujours et nécessairement au système des grandes concessions 
en pleine propriété. Ce serait une faute que la Colonie continuât de se 
dépouiller définitivement des terres qui lui appartiennent comme biens 
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sans maître, et ne conservât de son immense domaine qu’une faible portion 
pour les temps à venir. Dans le système de l’emphytéose, dont la durée est 
essentiellement limitée à trois générations, la Colonie-retrouvera un jour 
ses terres avec une valeur considérable et sans y avoir fait aucune mise de 
fonds. 

Quant à la matière du droit de superficie, il convenait de la régler sans 
retard, afin d’apporter au principe de l'accession consacré en termes 
absolus par le chapitre I du titre IT du livre II du Code, les restrictions 
qui y sont admises dans la législation de la Métropole et dans toutes les 
autres législations civiles. L'organisation du droit de superficie sera particu- 
lièrement utile dans la Colonie pour la concession du droit d’exploitation 
des forêts et d’autres produits naturels du sol. 


De j'emphytéose. 


L'article 62 du projet définissait l’emphytéose à l’imitation du Codeitalien, 
en y exprimant formellement la charge pour l’emphytéote d'améliorer le 
fonds. Cette définition rigoureusement exacte pour une emphytéose sur des 
terres encore tout à fait incultes, cesse de l’être lorsque les terres qui font 
l'objet du contrat emphytéotique ont déjà été défrichées et reçu une certaine 
mise en culture. L'obligation de l’emphytéote ne consiste plus vraiment, en 
päreil cas, à améliorer le fonds, mais à entretenir la valeur. Aussi a-t-1l 
paru au Conseil que la définition de l’article 62 serait mieux rédigée, pour 
tous les cas indistinctement, en y remplaçant la charge d'améliorer le fonds 
par celle que précise l’article 67 : mettre et entretenir le fonds en valeur. 

Les articles 63 et 73 consacrent comme un principe d'ordre public que 
l'emphytéose ne peut être perpétuelle; ils en limitent la durée à nonante- 
neuf ans. On a peine à comprendre que certaines législations modernes 
admettent encore la perpétuité de l’emphytéose. Que peut valoir un droit 
de propriété vinculé pour toujours ? La prAneRe CORNE de la 
propriété en domaine direct et en domaine utile n’a été qu’une conception 
féodale dépourvue de toute base juridique et économique. 

L'article 64, en harmonie avec le droit de pleine jouissance que l’ar- 
ticle 62 reconnaît à l’emphytéote, CAspese que l’emphytéote a droit à tous 
les produits du fonds. Mais cette règle n’est pas absolue; la suite même de 
l’article 64 et l’article 65 y apportent diverses restrictions. Aussi le Conseil 
a-t-il proposé que le texte de l’article 64 annonce ces limitations par un 
préliminaire : Dans les limites fixées ci-apres.. 

L'article 64 n’assure à PempAyiéote les droits dé chasse et de pêche que 
tels qu’ils étaient attachés à la propriété du fonds avant la constitution de 
l’emphytéose. Les indigènes conservent donc le droit de chasser sur les 
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terres non cultivées et non clôturées du domaine emphytéotique, cela en 
vertu de l’article 3, alinéa 2, du décret du 26 juillet 1910. 

La rédaction du second alinéa de l’article 64 a été améliorée ainsi : « I 
peut extraire du fonds des pierres, de l’argile et autres matières semblables, 
et en abattre les arbres, pour les constructions et les améliorations qu’il y 
entreprend. » 

Conformément au principe de l'article 16, alinéa 2, du livre IT du Code, 
notre article 65 ne reconnaît aucun droit à lemphytéote sur les substances 
considérées comme concessibles par la législation sur les mines. IL est clair 
que l’emphytéote ne saurait avoir un droit qui m'était pas attaché à la 
propriété même du fonds. 

Du changement apporté à la définition de l’emphytéose, il résulte que le 
premier alinéa de l’article 67 est devenu inutile. Ce même article 67 dispose 
que l’emphytéote est tenu des réparations de toute espèce, même aux 
bâtiments qu’il a construits sans y être astreint. Mais cette règle doit être 
combinée avec celle de la finale de l’article 64, qui permet à l’emphytéote, 
sauf convention contraire, de changer ia nature ou la destination du fonds 
pour en augmenter la valeur. Aussi l’emphytéote n'est-il nuilement 
empêché de démolir de vieilles constructions qui n’ont plus d'utilité 
sérieuse pour une bonne exploitation du fonds. | 

Contrairement au droit commun, l’article 71, 1°, ne considère pas le 
simple défaut de paiement de la redevance annuelle comme une cause de 
déchéance. On doit tenir compte qu’au début surtout de son exploitation 
l’emphytéote a beaucoup d’avances à faire et peu de profits à réaliser; il 
court des chances de grandes pertes aussi bien que de grands profits. 
Même à la suite du défaut de paiement de trois redevances annuelles, le 
juge peut lui accorder des délais, suivant les circonstances. 

En principe, il n’y a pas de motif pour accorder à l’emphytéote une 
indemnité à raison des diverses améliorations qu’il a apportées au fonds. 
Il n’a fait ainsi qu’exécuter l'obligation dont il était tenu. Il a d’ailleurs 
été suffisamment indemnisé par la longue jouissance qu’il a eue, moyennant 
une faible redevance, invariable pendant toute la durée de son droit. 

Cependant comme l’amélioration visée par les parties lors de la formation 
du contrat emphytéotique est naturellement l’amélioration qui consiste en 

la mise en culture, qu’une plus-value à résulter de constructions nouvelles 
ne rentre pas dans les prévisions ordinaires des contractants et aussi que 
l'évaluation, à l'expiration de l’emphytéose, de la valeur actuelle et 
intrinsèque des constructions érigées par l'emphytéote ne présente aucune 
difliculté sérieuse, il a paru équitable de déroger sur ce point à la rigueur 
du principe établi par la loi française de 1902. Toutefois Le Conseil n’a cru 
devoir allouer qu’une indemnité partielle : à concurrence seulement des 
trois quarts de la valeur des constructions. Il a craint que l’emphyÿtéote ne 
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trouvât le moyen, en érigeant des constructions importantes dans les 
derniers temps de sa jouissance, de contraindre indirectement le proprié- 
taire à lui consentir un renouvellement du contrat emphytéotique, faute 
par le propriétaire de pouvoir satisfaire à l'obligation d’acquitter une 
indemnité totale. Le second alinéa de l’article 72 sera donc ainsi conçu : 
« Quant aux constructions qu’il a faites, il ne peut non plus les enlever; 
mais le propriétaire lui doit une indemnité jirée aux trois quarts de leur 
valeur actuelle et intrinsèque... » 

1 a paru plus clair de rédiger ainsi le premier alinéa de l’article 74 : « Le 
titre d’une emphytéose concédée par la Colonie sur une terre non 
enregistrée est soumis à l’application de l’article 36. » 


De Ia superficie. 


L'article 76 tranche une contreverse théorique sur la nature du droit de 
superficie. La définition qu’il en donne est en harmonie avec la science 
juridique contemporaine; le superficiaire a deux droits, dont l’un sert 
d’assiette à l’autre : un droit de jouissance sur le sol et un droit de propriété 
sur les constructions et plantations qui y sont incorporées. 

Le droit de propriété du superficiaire est essentiellement temporaire, 
c'est une propriété exceptionelle, la véritable propriété n'étant point limitée 
dans le temps au profit de celui qui la transmet et en vertu du titre qui la 
constitue. Le droit du superficiaire ne saurait être perpétuel, autrement le 
sol serait indéfiniment stérilisé pour son propriétaire. À l'exemple de la 
loi de la Métropole, l’article 77 limite la durée du droit de superficie à 
cinquante ans. 

À limitation du code suisse et du code allemand, l’article 78 décide, en 
règle d'ordre public, que les divers étages d’un bâtiment ne peuvent être 
l’objet d’un droit de superficie. 

On a demandé quelle est la signification de ces derniers mots de l’arti- 
cle 81 : d'aprés la nature du titre par lequel la superficie a été établie. T1 
a été répondu que ces termes sont en corrélaticn avec le second alinéa de 
l’articie 76 qui décide que la superficie peut-être constituée à titre onéreux 
ou gratuit, c’est-à-dire qu’elle comporte les mêmes modes d'établissements 
que la propriété ordinaire. Ces divers modes de constitution peuvent 
entraîner l'application des règles différentes en matière de déchéance ou 
révocation. 

Par la mêine raison que celle qui a entraîné la modification de l'arti- 
cle 72, le second alinéa de l’article 82 sera rédigé ainsi : Quant aux con- 
structions qu'il a faites, il ne peut non plus les enlever; mais le proprié- 
taire lui doit une indemnité fixée aux trois quarts de leur valeur actuelle 
et intrinseéque… 
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La disposition de l’article 85 est en harmonie avec celle de l’article 37 
du titre de la transmission de la propriété immobilière : le contrat de 
location n’est assujetti au système de l’enregistrement que lorsqu'il est fait 
pour une durée de plus de neuf ans. 


Moyennant les légères modifications exposées ci-dessus, le projet de 
décret a été approuvé à l'unanimité dans la séance du 12 Juin 1920. 


MM. De Lannoy, Dubois, Rolin-Jaequemyns et Vauthier s’étaient 
excusés. 


Bruxelles, le 3 juillet 1920. 


L’Auditeur, Le Vice-Président rapporteur, 
O. Louwers. G. Gazoprix. 
Du droit d’emphythéose et du droit Van het recht der erfpacht 
de superficie. en van het recht van opstal. 
ALBERT, Ror nes BeLces, ALBERT, Konwc per BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 
Vu l'avis émis par le Conseil colo-l  Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 12 juin 1920; |nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Juni 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|  WVij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIREL ÉÉN. 
Les dispositions qui suivent for-| De schikkingen die volgen, zullen 


meront les titres IV et V du livre du titels IV en V uitmaken van het 
Code civil intitulé : Des biens et des \boek uit het Burgerlijk Wetboek, 


différentes modifications de la pro- | getiteld : Varz de goederen en de 
priété. | 





verschillende wijzigingen van den 
eigendom. 





TITRE IV. 
De l'emphythéose. 


Art. 62. — L’emphythéose est le 
droit d’avoir la pleine jouissance 
d’un fond appartenant à autrui, à la 
charge de mettre et entretenir le fonds 
en valeur et de payer au propriétaire 
une redevance en argent ou en na- 
ture, 


Arr. 63. — Elle ne peut être éta- 
blie pour un terme excédant 99 ans. 
S'il a été stipulé un délai plus long, 
elle est réduite à ce terme. 


Arr. 64. — Dans les limites fixées 
ci-après, l’emphythéote a droit à tous 
les produits du fonds. IL a seul les 
droits de chasse et de pêche. 


Il peut extraire du fonds, des 
pierres, de l'argile et autres matières 
semblables et en abattre les arbres, 
pour les constructions et les amé- 
borations qu'il y entreprend. 

Il peut en exploiter les bois, à la 
charge de les aménager en taillis, 
comme un bon propriétaire, ou de 
faire des plantations pour les rem- 
‘placer utilement. 

Il peut en changer la destination 
ou la nature, pour en augmenter la 
valeur. 


ÂAgrT. 65. — Il ne peut ouvrir des 
minières, carrières ou tourbières. Il 
profite de celles qui étaient ouvertes 
avant son entrée en jouissance. 








TITEL IV. 
Van de erfpacht. 


ART. 62. — De erfpacht is het 
recht het volle genot te hebben van 
eenen grond welke aan een ander 
toebehoort, op last de opbrengst van 
den grond te bewerken en te onder- 
houden en aan den eigenaar eene 
grondpacht te betalen in geld of in 
natura. 


Arr 63. — Zij kan niet worden 
vastgesteld voor eenen termijn welke 
99 jaren te boven gaat, Zooer een lan- 
ger tijdbestek bepaald werd, wordt 
zij tot dezen termijn verminderd. 


Arr. 64. —- Binnen de hiernavast- 
gestelde perken heeft de erfpachter 
recht op al de voortbrengselen van 
den grond. Hij alleen heeft jacht- en 
vischrecht. | 

Hij kan uit den grond, steenen, 
klei en andere gelijkaardige stoflen 
opdelven, er de boomen van vellen 
voor de bouwwerken of de verbete- 
ringen welke hi} er op onderneemt. 

Hij kan er de bosschen van uit- 
baten, op last van ze als een goed 
eigenaar tot hakbosschen te maken 
of plantsoenen aan te legsen om ze 
nuttig te vervangen. 

Hij kan er de bestemming of den 
aard van veranderen, om er de 
waarde van te verhoogen. 


ART. 65. — Fij mag geene delf- 
stoffen, steengroeven of turflagen 
ontginnen. Hij trekt voordeel uit 
die, welke véér zijne in genottreding 
ontgonnen waren. 
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Art. 66. — Il peut aliéner son 
droit. Il peut l'hypothéquer et grever 
le fonds de servitude pour la durée de 
sa Jouissance. 


Art. 67. — Il est tenu des répa- 
rations de toute espèce, même aux 
bâtiments qu'il a construits sans y 
être astreint. 


Si un tiers commet quelque usur- 
pation portant atteinte au droit du 
propriétaire, l’emphytéote est tenu 
de la dénoncer à celui-ci. 


Arr. 68. — Il ne peut réclamer 
aucune remise de la redevance 
pour cause de perte partielle du 
fonds, ni pour cause de stérilité ou 
de privation de toute récolte à la 


suite de cas fortuits. 


Ar. 69. — Il ne peut se libérer 
des charges de son droit par le 
délaissement du fonds. 

Toutefois, il peut contraindre le 
propriétaire à accepter le délaisse- 
ment lorsque la destruction, par 
cas fortuit de ses plantations ou 
autres travaux qui avaient mis le 
fonds en valeur empêche qu'il en 
retire encore des revenus suffisants 
pour acquitter la redevance annuelle. 


Arr. 70. -- En cas de transmis- 
sion de l’emphytéose entre vifs ou 
par décès, les charges dont elle est 
grevée incombent d’une manière in- 
divisible aux nouveaux titulaires. 

En cas de transmission entre vifs 





Arr. 66. — Hi kan zijn recht ver- 
vreemden. Hij kan het verpanden en 
den grond met erfdiensthaarheden 
belasten voor den duur van zijn ge- 
not. 


Arr. 67. — Hij is gehouden tot 
de herstellingen van allen aard, zelfs 
aan de gebouwen welke hij heeft 
opgericht zonder daartoe gedwongen 
te zijn. 

Zoo een derde persoon eene aan- 
matiging pleegt waardoor het recht 
van den eigenaar gekrenkt wordt, 
is de erfpachter gehouden ze bij den 
eigenaar aan te klagen. 


Arr. 68. — Hij kan geene enkele 
korting der grondpacht eischen ter 
oorzake van gedeeltelijk verlies van : 
den grond, noch ter oorzake van 
onvruchtbaarheid of van berooving 
van allen oogst ten gevolge van on- 
voorziene toevallen. 


ART. 69. — Hij kan zich niet vrij- 
maken van zijne rechtslasten door 
de verlating van den grond. 

Hij kan evenwel den eigenaar 
noodzaken de verlating aan te ne- 
men wanneer, bij onvoorzien toe- 
val, de vernieling zijner plantsoenen 
of andere werken welke de op- 
brengst van den grond hadden 
bewerkt, verhindert dat hij er nog 
voldoende winsten uittrekt om de 
jaarlijksche grondpacht te betalen. 


ART. 70. — In geval van over- 
dracht der erfpacht onder levenden 
of bij overlijden, rusten de lasten 
waarmede zij bezwaard is ondeelba- 
rerwijze op de nieuwe titularissen. 

In geval van overdracht onder 


le cédant est garant de la solvabi- 
lité de son cessionnaire. 


Arr. 71. — Le propriétaire peut 
faire prononcer la déchéance de 
l’'emphytéote, avec dommages-inté- 
rêts, s’il y a lieu : 

1° Pour défaut de paiement de 
trois redevances annuelles consécu- 
tives, ou même pour tout défaut de 
paiement, si l’emphytéote tombe en 
faillite ou en déconfiture ; 


2° Pour négligence grave dans 


l'exécution de la charge de mettre 


et entretenir le fonds en valeur ; 


3° Pour tout abus grave de jouis- 
sance, 

Les créanciers de l’emphytéote 
peuvent intervenir dans l'instance 
pour la conservation de leurs droits; 
ils peuvent offrir le paiement des 
redevances arriérées, la réparation 
des abus commis et les garanties 
pour l'avenir. 


Le tribunal peut accorder des 
délais, suivant les circonstances. 


ART. 72. — A l'expiration de son | 


droit, pour quelque cause que ce 
soit, l’'emphytéote ne peut enlever 
les plantations et autres améliora- 
tions qu'il a faites, ni réclamer à 
cet égard aucune indemnité. 


Quant aux constructions qu'il a 
faites, il ne peut non plus les enle- 
ver; mais le propriétaire lui doit 
une indemnité fixée aux trois quarts 








levenden, staat de overdrager borg 
voor het betaalvermogen van zijnen 
overnemer. 


Art. 71. — De eigenaar kan het 
verval van den erfpachter doen uit- 
spreken met schadevergoeding, z00 
daartoe redenen zijn : 


1° Voor gebrek van betaling van 
drie achtereenvolgende jaarlijksche 
grondpachten, of zelfs voor alle 
gebrek van betaling zoo de erf- 
pachter failliet gaat of zijne zaken 
vervallen ; 

2° Voor erge nalatigheid in het 
nakomen der verplichting de op- 
brengst van den grond te bevverken 
en te onderhouden ; 

3% Voor alle erg misbruik van 
genot. 

De schuldeischers van den erf 
pachter kunnen in het rechtsgeding 
tusschenkomen voor het behoud 
hunner rechten; zij kunnen de 
betaling der achterstallige grond- 
pachten, de herstelling der gepleegde 
misbruiken en waarborgen voor de 
toekomst aanbieden. 

De rechthank kan uitstellen ver- 
leenen naar de omstandigheden. 


Art. 72. — Bij het vervallen van 
zijn recht, uit welke oorzaken het 
ook ziy, mag de erfpachter de plant- 
soenen en andere verbeteringen door 
hem aangebracht niet vwegnemen, 
noch te dien opzichte eenige vergoe- 
ding eischen. 

- Wat de door hem uitgevoerde 

bouwwerken  betreft, deze mag 

hij evenumin vwegnemen; maar de 

eigenaar 1s hem eene vergoeding 
57 





de leur valeur actuelle et intrinsèque. 
Cette indemnité est affectée par 
préférence au paiennent des créanciers 
hypothécaires inscrits sur l’emphy- 
téose. 


Arr. 793. — A l'exception de l’ar- 
ticle 63, les règles du présent titre 
peuvent être modifiées par les clauses 
de l’acte constitutif de l’emphytéose. 


ART. 74. — Le titre d’une emphy- 
téose concédée par la Colonie sur une 
terre non enregistrée est soumis à 
l'application de l’article 36. 


L'enregistrement de toute mutation 
d’emphytéose sur une terre doma- 
niale s’eflectue par une inscription au 
certificat d’enregistrement de cette 
emphytéose, selon les règles établies 
pour l'inscription des hypothèques. 


Arr. 75.— L'enregistrement d’une 
emphythéose concédée ou transmise 
sur une propriété privée s'effectue par 
une inscription au certificat d’enre- 
gistrement de cette propriété selon les 
règles établies pour l’inscription des 


hypothèques. 


TITRE V. 
De la superficie. 


Arr. 76. — La superficie est le 
droit de jouir d’un fonds appartenant 
à autrui et de disposer des construc- 
tions, bois, arbres et autres plantes 
qui y sont incorporés. 





verschuldigd vastgesteld op de drie 
vierden van hunne huidige en inner- 
like waarde. Deze vergoeding wordt 
bij voorkeur bestemd tot het betalen 
der hypotheekhebbende schuldei - 


schers op de erfpacht ingeschreven. 


ART. 73. — Bij uitzondering van 
artikel 63, kunnen de regelen uit 
tegenwoordigen titel gewijzigd wor- 
den door de bepalingen uit de akte 
waarbij de erfpacht gevestigd wordt. 


. ART. 74. — De titel van eene door 
de Kolonie afgestane erfpacht *op 
eenen niet geboekten grond wordt 
aan de toepassing van artikel 36 on- 
derworpen. 

De inboeking van elken erfpachts- 
overgang Op eenen domeingrond, 
geschiedt bij inschrijving dezer erf- 
pacht op het inboekingsbewijs, naar 
de regelen voor de inschrijving der 
hypotheken vastgesteld. 


ART. 75. — De inboeking eener 
afgestane of op eenen bijzonderen 
eigendom overgedragene erfpacht, 
geschiedt bij inschrijving van dezen 
eigendom, naar de regelen voor de 
inschrijving der hypotheken vast- 
gesteld. 


TITEL V. 
Van den opstal 


Art. 76. — De opstal is het recht 
op genot van eenen grond welke aan 
een ander toebehoort en op beschik- 
king over de bouwwerken, bosschen 
boomen en andere planten welke er 
mede vereenigd zijn. 


Elle peut être constituée à titre 
onéreux ou gratuit. 


Art. 77. — Elle ne peut être éta- 
blie pour un terme excédant 5o ans. 
S'il a été stipulé un délai plus long, 
elle est réduite à ce terme. 


Arr. 78. — Elle ne peut être éta- 
blie sur une partie seulement d’un 
bâtiment. 


Ar. 79. — Le superficiaire a tous 
les droits de l’usufruitier. 

Il a le droit de construire et de 
planter à son gré. 

Il a le droit de disposer même des 
constructions, bois, arbres et autres 
plantes qui existaient dans le fonds 
lors de son entrée en jouissance. 


ART. 80. —— Si un tiers commet 
quelque usurpation portant atteinte 
au droit du propriétaire, 1l est tenu 
‘de la dénoncer à celui-ci. 


Anr. 81. — Le superficiaire peut 
être frappé de déchéance et de dom- 
mages-intérêts, s’il y a lieu, en vertu 
des règles ordinaires du droit appli- 
cables d’après la nature du titre par 
lequel la superficie a été établie. 


ArT. 82. — A l'expiration de son 
droit, pour quelque cause que ce 
soit, le superficiaire ne peut enlever 
les constructions, bois, 
autres plantes qui se trouvent encore 
incorporés au fonds, ni réclamer 
aucune indemnité. 


arbres et 











Hiïj kan gevestigd worden te be- 
zwarenden of te kosteloozen titel. 


Arr. 77. — Hij kan niet vastge- 
steld wrorden voor eenen termijn 
welke 50 jaren te boven gaat. Zoo er 
een langer tijdsbestek bepaald werd, 
wordt hi} tot dezen termijn vermin- 


derd. 


Arr. 78. — Hij kan niet vastge- 
steld worden op slechts een deel van 
een gebouw. 


Art. 79. — De opstaller heeft al 
de rechten van den vruchtgebruiker. : 

Hij heeft het recht te bouwen en te 
planten, naar zijn believen. 

Hij heeft het recht te beschikken 
zelfs over de bouwwerken, bosschen, 
boomen en andere planten welke op 
den grond bestonden bij zijne inge- 
nottreding. 


Art. 80. — 7.00 een derde persoon 
eene aanmatiging pleegt waardoor 
het recht van den eigenaar gekrenkt 
wordt, 1s hïj gehouden ze bij den 


leigenaar aan te klagen. 


ART. 81. — De opstaller kan met 
verval en schadevergoeding getroffen 
worden, zoo daartoe redenen zijn, 
krachtens de gewone regelen van het 
recht, toepasselijk volgens den aard 
van den titel waarbij de opstal vast- 
gesteld werd. 


ART. 82. — Bi; het vervallen van 
zijn recht, uit welke oorzaak het ook 
1j, mag de opstaller de bouwwer- 
ken, bosschen, boomen en andere 
planten, welke zich nog vereenigd be- 
vinden met den grond, niet wegne- 
men, noch eenige vergoeding eischen. 


Quant aux constructions qu’il a 
faites, il ne peut non plus les enlever; 
mais le propriétaire lui doit une in- 
demnité fixée aux trois quarts de leur 
valeur actuelle et intrinsèque. Cette 
indemnité est affectée par préférence 
au paiement des créances hypothé- 
caires inscrites sur la superficie. 


ART. 83. — A l'exception des ar- 
ticles 77 et 78, les règles du présent 
titre peuvent être modifiées par les 
clauses de l'acte constitutif de la 
superficie. 


ArT. 84. — Les dispositions des 
articles 65, 66, 74 et 75 sur l’em- 
phytéose s'appliquent à la superficie. 


ART. 85. — La superficie établie 
pour une durée qui n'excède pas 
neuf ans n’est pas assujettie à l’enre- 
gistrement. 


ART 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Laeken, le 20 juillet 1920. 


Wat de door hem uitgevoerde 
bouvwrwerken betreft kan hij deze 
evenmin wegnemen : de eigenaar is 
hem eene vergoeding verschuldigd 
vastgesteld op de drie vierden van 
hunne huidige en innerlijke waarde. 
Deze vergoeding wordt bij voorkeur 
bestemd tot het betalen der hypo- 
theekhebbende  schuldeischers, op 
den opstal ingeschreven. 


ART. 83. — Bij uitzondering van 
artikelen 77 en 78, kunnen de rege- 
len uit tegenwoordigen titel gewij- 
zigd worden door de bepalingen uit 
de akte waarbij de opstal gevestigd 
wordt. 


Art. 84. — De schikkingen uit 
artikelen 65, 66, 74 et 75 betrekkelijk 
de erfpacht, zijn toepasselijk op den 
opstal. 


Art. 85. — De opstal vastgesteld 
voor eenen duur welke neyen jaren 
niet te boven gaat, is aan de inboe- 
king niet onderworpen. 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van het tegen- 
woordig decreet. 


Gegeven te Laeken, den 20° Juli 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


i | E. VANDERVELDE. 


DRE pen 


pa 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession faite à la Banque de Bruxelles, de cinq plantations et de 
terres d’extension. 


Le décret a pour objet d'approuver une convention conclue le 25 juin 
1920 entre la Colonie et la Banque de Bruxelles par laquelle la Colonie 
cède à la Banque, en pleine propriété, 704 hectares de plantations répar- 
ties en cinq stations agricoles. La Colonie s'engage en outre à céder à la 
Banque 4,000 hectares de terres vacantes à choisir d'accord avec les auto- 
rités locales, dans les cinq ans qui suivent la date du décret d'approbation. 
Les dispositions de la convention n'ont fait l'objet d’aucune observation. 


Le décret a été approuvé à l’unanimité des membres présents dans la 
séance du 17 juillet 1920. 


M. le Ministre, MM. Cabra, Fuchs, Rolin- dé e et Vauthier 


avaient fait excuser leur absence. 


Bruxelles, le 17 juillet 1920. 


L’Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


Louwers. DE Lannoy. 


Vente de cinq plantations de l’État | Verkoop van vijf Staatsplanterijen aan 


à la « Banque de Bruxelles ». — | de « Banque de Bruxelles ». — 
Convention. Overeenkomst. 
ALBERT, Ror nes BeLcss, ALBERT, Konine DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. | en toekomenden, He. 


Vu l'avis émis par le Conseil co-|  Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 17 juillet r920.|nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Juli 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
uistre des Colonies, van Koloniën, 


‘Nous avons décrété et décrétons ::  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
| decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La convention dont la teneur suit De overeenkomst, waarvan de 


est-approuvée : ‘inhoud volgt, is goedgekeurd : 


Entre la colonie du Congo belge, représentée par M. Émile Vander- 
velde, Ministre de la Justice, agissant pour M. le Ministre des Colonies, en 
mission, d'une part, 

Et la « Banque de Bruxelles », société anonyme ayant son siège à 
Bruxelles, représentée par MM. M. Despret, président du Conseil d’admi- 
nistration, et W. Thys, administrateur délégué, d’autre part ; 

Sous réserve d'approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, en pleine propriété, à la « Banque 
de Bruxelles », société anonyme, 704 hectares de plantations comprenant : 


1° La station agricole de Musa, couvrant 143 hectares; 

2° La station agricole de Dundu-Sana, couvrant 146 hectares; 
3% La station agricole de Yambata, couvrant 106 hectares ; 

4 La station agricole de Likimi, couvrant 126 hectares; 

5° La station agricole de Lonoli, couvrant 183 hectares. 


ART. 2. — Le prix de vente est fixé à la somme de frois cent quinze 
mille francs, payables en dix annuités; un dixième sera versé dans le mois 
qui suit la publication du décret d'approbation, le reste sera versé en neuf 
annuités majorées des intérêts à 5 °/,. 


Ant. 3. — La cession est faite aux conditions générales des ventes et des 
locations de terres au Congo, déterminées par l’arrêté royal du 12 août 
1918, pour autant que les présentes n’y dérogent pas. 


Art. 4. — La Colonie s'engage à autoriser la Société à occuper provi- 
soirement, et à lui vendre ensuite aux conditions générales visées par 
Particle 3 ci-dessus, quatre mille hectares de terres vacantes à choisir, 
d'accord avec les autorités locales, dans les cinq ans qui suivent la date du 
décret d'approbation, aux environs des plantations cédées. 

Toutefois, l'occupation provisoire prévue par l’article 24 de l'arrêté royal 
du 12 août 1918 aura une durée de dix ans et, à l’expiration de celle-ci, la 
Société n’obtiendra la propriété que des terres couvertes sur la moitié au 
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moins de leur surface par des consiructions, y compris les cours et enclos 
y attenant, ou par des cultures diverses, y compris les terrains défrichés et 
aménagés pour recevoir des plants ou des semis. 


ART. 5. — Le loyer, pendant l'occupation provisoire, sera de fr. 0.25 
l’hectare; le prix du terrain cédé sera calculé à raison de 5 francs l’hectare. 


Art. 6. — Les terres devenues la propriété de la Société ne pourront 
être vendues, louées ou hypothéquées qu’à des conditions approuvées par 
le Gouvernement; l’approbation ne sera refusée que si les conditions pro- 
posées sont préjudiciables aux intérêts de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 25 juin 1920. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 
décret. à tegenwoordig decreet. 


Donné à Ciergnon, le 31 juillet} Gegeven te Ciergnon, den 31° Juli 


1920. 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, ” De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la convention 
conclue, le 2 février 1920, entre le Comité spécial du Katanga et la Société 
Minière Congolaise. 


Le Conseil a examiné dans sa séance du 13 mars le projet de décret 
susindiqué. | 

D’après les renseignements recueillis dans le dossier mis à la disposition 
des membres du Conseil colonial, l’activité de [a Société Minière Congolaise 


\ 
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semblait s’être arrêtée fin de l’année 1911. Mais il résulte d'informations 
complémentaires, fournies au cours de la séance par le représentant de 
l'administration, que les prospections de ce groupe ont été poursuivies par 
les soins de la Société Géologique et Minière, et, dès lors, il convient 
d’adopter, à l'égard de la Société Minière Congolaise, la même décision que 
celle qui a prévalu pour la seconde de ces sociétés. Le Conseil colonial a 
été unanime sur cette décision. En conséquence, le projet a été approuvé à 


l'unanimité. 


Étaient absents : MM. le lieutenant général Cabra, Rolin- Jaequemyns 
et Vauthier, qui s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 13 mars 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 
:O. Louwers. CH. Monrisseaux. 
Mines. — Convention conclue, le |Mijnen. — Overeenkomst gesloten, 


2 février 1920, entre le Comité! den 2° Februari 1920, tusschen 
spécial du Katanga et la Société) het Bijzonder Comiteit van Katanga 


Minière Congolaise. -- Appro-| en de « Société Minière Congo. 
bation. laise ». — Goedkeuring. 
ALBERT, Rot pes Becces, ALBERT, Konic DER BEL cer, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 
nial en sa séance du 13 mars 1920; |nialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 13 Maart 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies ; van Koloniëen; 
Nous avons décrété et décrétons : W'ij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvée la convention ci- Is goedgekeurd de overeenkomst 
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après, conclue, le 2 février 1920,entre|hierna, gesloten den 2° Februari 

le Comité spécial du Katanga et la | 1920, tusschen het Bijzonder Comi- 

Société Minière Congolaise. teit van Katanga en de « Société 
Minière Congolaise ». 


Voulant placer sous le régime du décret du 16 avril 1919, réglementant 
la recherche et l'exploitation des mines au Katanga, la concession mirière | 
faisant l’objet de la convention du 23 novembre 1910, conelue entre le 
Comité spécial du Katanga et MM. Nagelmackers et fils, aux droits et 
obligations desquels se trouve substituée la Société Minière Congolaise, 
société anonyme constituée le 6 juin 1911 par acte passé par-devant 
M: de Leener, notaire à Saint-Gilles, Bruxelles ; | 

Le Comité spécial du Katanga, représenté par M. H. Droogmans, prési- 
dent, et la Société Minière Congolaise, représentée par MM. Josse Allard 
et le baron de Steenhault, deux de ses administrateurs, 


Ont convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le droit exclusif de recherche minière prévu par 
l’article 2 de la convention du 23 novembre Ig10 est prorogé jusqu'au 
15 avril 1921. ; 


Art. 2. — L'article 6 de, la susdite convention est remplacé par les dis- 
positions suivantes : 


« Arr. 6. — Le Comité s'engage jusqu’au 31 décembre 1922 à délivrer 
» à une société ou à des sociétés fondées par les contractants de seconde 
» part et dont les statuts seront approuvés par le Comité, le permis d’ex- 
» ploitation prévu par le décret du 16 avril 1919 pour toute mine décou- 
» verte dans les délais fixés à l’article 2 et dont la découverte aura été notifiée 
» au Comité ou à son représentant au Katanga avant le 15 avril 1921. Cette 
» notification sera accompagnée d’un plan régulier de chaque mine, à 
» l’échelle minima de vingt millième, avec des renseignements aussi com- 
» plets que possible sur la nature géologique et minéralogique de la mine 
» ou du gisement ainsi que sur sa situation et sur son étendue. Le droit 
» d'exploitation portera sur le sous-sol des surfaces ainsi délimitées, sans 
» qu'aucune mine puisse dépasser 10,000 hectares, ni que, toutes ensemble, 
» elle puissent dépasser 100,000 hectares. » 


Arr. 3. — L'article 8 est remplacé par la disposition suivante : 


« ART. 8. — La société exploitante ou les sociétés exploitantes remettront 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


»° 


D» 
» 


» 


» 
» 
» 


» 


» 
» 
» 


» 
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gratuitement au Comité spécial du Katanga des actions représentant 33°), 
du nombre total des titres constituant leur fonds social. 


» En cas de création ultérieure d'actions, elles remettront de même, au 


Comité spécial du Katanga, un nombre d'actions égal à 33 ‘|, des titres 
nouveaux de toute catégorie. 

» Les actions remises au Comité formeront une série d’actions B, qui 
recevront dans les bénéfices distribués annuellement, une participation 
égale à : 12°/, des bénéfices lorsqu'ils ne dépassent pas 7 °/, du capital 
social, 20 ‘/, desdits bénéfices qui excèdent 7 °/ jusqu’à concurrence 
de 10 ‘|, du capital social, 25 °/, desdits bénéfices qui excèdent 10 °}, 
jusqu’à concurrence de 15 °/ du capital social, 40 */, desdits bénéfices 
qui excèdent 15 °}, jusqu’à concurrence de 35 °/, du capital social, 50 °/, 
desdits bénéfices qui excèdent 35 ‘|, du capital social. 


» En cas de liquidation des sociétés exploitantes, ces actions auront droit, 
sur le reliquat de l’actif après apurement des dettes et remboursement 
à leur valeur nominale des actions de capital non amorties, à une part 
qui sera calculée sur les mêmes bases que leur part dans les bénéfices 
distribués après chaque bilan. 

» Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et prérogatives que 
les actions de capital. 

» Toutefois, s’il s’agit d'exploitation de gisements de diamants ou de 
pierres précieuses, une société spéciale sera créée par les contractants de 
seconde part ou par une de leurs sociétés d’exploitation d’accord avec le 
Comité. 

» Le Comité recevra la moitié des actions de toutes les catégories de 
cette société spéciale. . 

» Il est entendu que la constitution de la Société d’exploitation des 
diamants au bénéfice de laquelle participera une société d'exploitation, 
en qualité d’apporteur, n’aura pas pour effet de permettre au Comité de 
percevoir deux fois sa quote-part sur les mêmes bénéfices. 

» En conséquence, si des actions de la Société pour l'exploitation des 
diamants entrent, à titre de rémunération d’apport, dans le portefeuille 
d’une Société d’exploitation, les intérêts et dividendes que cette dernière 
encaissera de ce chef seront décomptés des bénéfices envisagés ci-dessus 
avant le calcul des quotes-parts revenant au Comité. 

» De même, en cas de liquidation, la valeur de réalisation de ces actions 
d’apport qui se trouveront dans le portefeuille d’une société d'exploitation 
sera déduite du reliquat de l’actif avant Le calcul de La part revenant aux 
actions remises au Comité, lequel, à ce double titre, se contentera de la 
quote-part lui revenant dans la Société diamantaire elle-même. 


» Au cas où la Colonie créerait un organisme pour réaliser, sans béné- 
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» fice pour elle, la centralisation de l’exploitation ou de la vente du 
» diamant, la société diamantaire remettra l'exploitation des mines ou la 
» vente des diamants audit organisme. » 


ART. 4. — La disposition suivante remplacera l’article 11 devenu sans 
objet : | 


« ART. 11, — La concession, la recherche et l'exploitation des mines, 
» les statuts des sociétés et, d'une manière générale, toutes les matières qui 
» se rapportent à ces objets, seront régis par le décret du 16 avril 1919, 
» auquel les parties déclarent expressément adhérer, mais pour autant seu- 
» lement que ses dispositions ne soient pas contraires aux présentes. » 


Art. 5. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation 
par le pouvoir législatif de la Colonie et par l’assemblée générale de la 


Sotiété Minière Congolaise. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le 2 février 1920. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëen is be- 
chargé de l'exécution du présent last met de uitvoering van het tesen- 
décret. woordig decreet. 


Donné à Ciergnon, le 3r juillet Gegeven te Ciergnon, den 31" Juli 


1920. 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Golonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, op zending, 
Le Ministre de la Justice, De Minister van J'ustitie, 


E. VANDERVELDE. 


A 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la délivrance, 
par le représentant du Comité spécial du Katanga, de permis spéciaux de 
recherches minières. 


Un certain nombre de permis spéciaux de recherches minières délivrés 

par le représentant du Comité spécial du Katanga, du 14 octobre 1913 
au 21 octobre 1915, conformément au décret minier du 16 décembre 1910, 
attendaient l'approbation du pouvoir législatif de la Colonie. 

Le projet de décret donnant cette approbation a été examiné par le 
Conseil colonial en séancé du 22 mai 1920. 

Deux questions ont été posées au délégué du Gouvernement. 

La premièrè tendait à savoir si les détenteurs de permis spéciaux 
accordés en vertu du décret minier de 1910 faisaient usage de la facuké, 
qui leur est laissée par les dispositions transitoires du décret de 1919, de 
se placer, moyer” -  ertaines conditions, sous le régime de ce décret 
minier actuellen.cnt en vigueur. | 

Il à été répondu que la plupart des détenteurs de permis spéciaux d’une 
certaine importance avaient demandé à user de cette faculté. 

Un autre membre a attiré l'attention du Conseil sur le libellé adopté 
dans la rédaction de chaque permis spécial. Il est dit qu’un permis n° X 
a été délivré à M. Z., qui a signalé la découverte de telle ou telle 
substance minérale. 

Quel est le sens précis de cette locution ? Signifie-t-elle que la décou- 
verte a été faite réellement, que des échantillons ont été produits et des 
vérifications faites ? 

Il à été répondu que l'Administration se borne à acter l'affirmation du 
demandeur de permis spécial, sans procéder à sa vérification, selon 
la pratique adoptée d'ailleurs dans d'autres colonies. Le permis accordé 
ne porte pas uniquement sur le minerai dont la présence a été signalée, 
mais, en réalité, sur tous Fe minerais qui pourraient se trouver dans 
le ceréle réservé. 

Sous le bénéfice de ces explications, l’ensemble du projet de décret a 
été approuvé par le Conseil, à l'unanimité des membres présents. 


MM. Vandervelde, Ministre des Colonies ad interim, Cattier, Moris- 
seaux, Rolin-Jaequemyns et Vauthier avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 12 juin 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. E. Dusors. 


CRC OA LES TUEUR 
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Mines. 


accordés par le Comité spécial du 
Katanga. 


ALBERT, Ror pes BELGES. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 


22 


nial en sa séance du 22 mai 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par 
le représentant du Comité spécial | 
du Katanga des permis spéciaux 


de recherches minières désignés ci-! 


après : 


Permis spécial n° 511 délivré, le 
14 octobre 1913, à M. Johansen, 
Louis-Auguste, prospecteur imma- 
triculé à Sakania et domicilié à 


Elisabethville, qui a signalé la dé-| 


couverte d'étain. 

Le poteau-signal est situé près du 
chemin allant de Kiambi à Mulongo, 
à 7,5 kilomètres.du village de Kamu- 


nene, au confluent de la M'Lalu 
et de la Mombosi, aflluent de la. 
Lukusi. 


Permis spécial n° S12 délivré, le 
_ 14 octobre 1913, à M. Johansen, 


— Approbation de permis Mijnen. — Goedkeuring van bijzon- 
spéciaux de recherches minières | 


dere verloven tot delfstoffenop- 


| zoekingen verleend door het Bijzon- 


| der Comiteit van Katanga. 


ALBERT, KoniING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HE. 


Gezien het advies door den Kolo- 
‘nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 Mei 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 





ARTIKEL ÉÉN. 


| Is goedgekeurd de afgifte door 
den vértegenwoordiger van het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga der 
hiernavermelde bijzondere verlovèn 
|tot delfstoffenopzoekingen : 


| Bijzonder verlof n' 511, op 14 Oc- 
|tober 1913, afgeleverd aan den heer 
|Johansen, Lodewijk-August, pros- 
pector te Sakania ingeschreven en te 
Elisabethville gehuisvest, die de ont- 
 dekking van tin deed kennen. 

De seinpaal staat nabij den weg 
:leidende van Kiambi naar Mulongo, 
op 7.5 kilometer van het dorp Kamu- 
.nene, aan de samenvloeïng der 
M'Lalu en der Mombosi, afvloeïing 
der Lukusi. 





| Bijzonder verlof n' 512, op 14 Oc- 
.tober 1913, afgeleverd aan den heer 
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Louis-Auguste prémentionné, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


Le poteau-signal est situé près du 
chemin allant de Kiambi à Mulongo, 
à 12 kilomètres environ au Sud- 
Ouest/du village de Kamunene. 


Permis spécial'n° 513 délivré, le 
14 octobre 1913, à M. Johansen, 
Louis-Auguste, prémentionné, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


Le poteau-signal est situé près du 
chemin allant de Kiambi à Mulongo, 
à 17 kilomètres environ au Sud- 
Ouest du village de Kamunene. 


Permis spécial n° 514 délivré, le 
14 octobre 1913, à M. Johansen, 
Louis-Auguste, prémentionné, qui 
a signalé la découverte d'étain. 


Le poteau-signal est situé près du 
chemin allant de Kiambi à Mulongo, 
à 22 kilomètres environ au Sud- 
Ouest du village de Kamunene. 


Permis spécial n° $r5 délivré, le 
14 octobre 1913, à M. Johansen, 
Louis-Auguste, prémentionné, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


Le poteau-signal est situé à 10 ki- 
lomètres environ au Sud-Ouest de 
Kamunene, à 5 kilomètres au Nord 
du poteau central du cercle accordé 
par le permis spécial n° 512. 


Permis spécial n° S16 délivré, le 
14 octobre 1913, à M. Johansen, 


Johansen, Lodewijk-August, voor- 
meld, die de ontdekking van tin deed 
kennen. 

De seinpaal staat nabij den weg 
leidende van Kiambi naar Mulongo, 
op 12 kilometer ongeveer ten Zuid- 
| Westen van het dorp Kamunene. 


Bijzonder verlof n' 513, op 14 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 
Johansen, Lodewijk-August, voor- 
meld, die de ontdekking van tin deed 
kennen. 

De seinpaal staat nabij den weg 
| leidende van Kiambi naar Mulongo, 
op 17 kilometer ongeveer ten Zuid- 
Westen van het dorp Kamunene. 





Pijzonder verlof x 514, op 14 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 
Johansen, Lodewijk-August, voor- 
meld, die de ontdekking van tin deed 
kennen. 

De seinpaal staat nabij den weg 
van Kiambinaar Mulongo, op 22 kilo- 
|meter ongeveer ten Zuid- Westen van 
[het dorp Kamunene. 


Bijzsonder verlof n' S15, op 14 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 
Johansen, Lodewijk-August, voor- 
meld, die de ontdekking van tin deed 
kennen. 

De seinpaal staat op ongeveer 
10 kilometer ten Zuid-Westen van 
Kamunene, op 5 kilometer ten Noor- 
den van den middenpaal van den 
kring, verleend door het bijzonder 
verlof n°512. 


Bijzonder verlof n° 516,0p 14 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 
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Louis-Auguste, prémentionné, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


Le poteau-signal est situé à 15 ki- 
lomètres environ au Sud-Ouest du 
village de Kamunene et à 5 kilomè- 
tres au Sud-Ouest du poteau central 
du cercle accordé par le permis spé- 
cial n° 515 et à 5 kilomètres au 
Nord-Ouest du poteau central du 
cercle accordé par le permis spécial 


n° 513. 


Permis spécial n° 517 délivré, le 
14 octobre 1913, à M. Johansen, 
Louis-Auguste, prémentionné, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


Le poteau-signal est situé à 20 ki- 
lomètres environ au Sud-Ouest du 
village de Kamunene et à 5 kilomè- 
tres au Sud-Ouest du poteau central 
du cercle accordé par le permis spé- 
cial n° 516 et au Nord-Ouest du 
poteau marquant le centre du cercle 
accordé par le permis spécial n° 514. 


Permis spécial n° 518 délivré, le 
21 octobre 1913, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », avant 
son siège social à Liége, qui a signalé 
la découverte de charbon. 


Le poteau-signal est situé sur le 
sentier reliant Albertville à Kabwe- 
Kisimba, à 500 mètres au Sud 60° 
Est de l'intersection de ce sentier 





Johansen, Lodewijk-August, voor- 
meld, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 

De seinpaal staat op ongeveer 
15 kilometer ten Zuid-Westen van 
het dorp Kamunene en op 5 kilome- 
ter ten Zuid-Westen van den mid- 
denpaal van den kring, verleend door 


het bijzonder verlof n° 515 en op 


5 kilometer ten Noord-Westen van 
den middenpaal van den kring, ver- 
leend door het bijzonder verlof 


n° 513. 


Bijzonder verlof n° 517, 0p 14 Oc- 
tobér 1913, afgeleverd aan den heer 
Johansen, Lodewijk-August, voor- 
meld; die de ontdekking van tin 
deed kennen. 

De seinpaal staat op ongeveer 
20 kilometer ten Zuid-Westen van 
het dorp Kamunene en op 5 kilo- 
meter ten Zuid-Westen van den 
midden-seinpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlof 
n’ 516 en ten Noord-Westen van den 
paal die het middelpunt aanwijst van 
den middenpaal van den kring, ver- 
leend door het bijzonder verlof 
n° 514. | 

Bijzonder verlof n' S1$,0p 21 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de « Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges », 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Luik, die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 

De seinpaal staat op het voetpad 
dat Albertville met Kabwe-Kisimba 
verbindt, op 500 meter ten Zuiden 
60° Oostwaarts van het snijdingspunt 
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avec la rivière Mushie, à 2.000 mè- 
tres au Sud 70 Est du village de 
Kabwe-Kisimba et à 1.600 mètres 
au Nord 55° Ouest de l'intersection 
de ce sentier avec la rivière Samai. 


Permis spécial n° 519 délivré, le 
21 octobre 1913, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de charbon. 

Le poteau-signal est situé à 6.200 
mètres au Nord 82° Ouest du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 518 et à 4.700 mètres 
au Nord 40° Ouest du village de 
Kataki; sur une petite colline for- 
mant la ligne de partage des eaux 
de la Mogoladji et de la Mushie. 


Permis spécial n° 520 délivré, le 
21 octobre 1913, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de charbon. 

Le poteau-signal est situé près de 
l'intersection du sentier conduisant 
d'Albertville à Kabwe-Kisimba avec 
la rivière Makubugu, sur la rive 
droite, et à 20 mètres de l’axe de 
celle-ci, à 5.500 mètres au Sud 55° 
Est de Kabwe-Kisimba. 


Permis spécial n° 521 délivré, le 
21 octobre 1913, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 





van dit voetpad met de rivier Mus 
hie, op 2.000 meter ten Zuiden 70° 
Oostwaarts van het dorp Kabwe- 
Kisimba en op 1.600 meter Noord- 
waarts 55° Westwaarts van het snij- 


‘dingspunt van dit voetpad met de 


rivier Samai. 


Bijzonder verlof n° $19, op 21 Oc- 
tober 1913 afgeleverd aan de « Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 

De seinpaal staat op 6.200 meter 
Noordwaarts 82° Westwaarts van 
den middenpaal van den kring, ver- 
leend door het bijzonder verlof 
n' 518 en op 4.700 meter Noord- 
waarts 40° Westiwaarts van het dorp 
Kataki; op een heuveltje dat de 
waterscheidingslijn vormt van de 
Mogoladji en de Mushie. 


Bijzonder verlof n° $20,0p 21 Oc- 
tober 1913 afgeleverd aan de « Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 

De seinpaal staat nabij het snij- 
dingspunt van het voetpad, dat van 
Albertville naar Kabwe-Kisimba 
loopt met de rivier Makubungu, op 
den rechteroever, en op 20 meter 
van dezes middellijn op 5.500 me- 
ter Zuidwaarts 55° Oostwaarts van 
Kabwe-Kisimba. 


Bijzonder verlof n° 521, op 21 Oc- 
tober 1913, afgeleveerd aan de 


| « Compagnie Géologique et Minière 
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nieurs et Industriels Belges », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de charbon. 

__ Le poteau-signal est situé près 
de l'intersection du sentier reliant 
Albertville à Kabwe Kisimba avec 
la rivière Lubilua sur la rive droite 
et à 1o mètres de l'axe de celle-ci. 
(La Lubilua est un affluent de la 
Kassa, laquelle se déverse dans la 
Lukuga). [l se trouve à 1.500 mètres 
au Nord 67° Ouest du point où l'on 
quitte le chemin d'Albertville à 
Lubile, lorsqu'on se dirige vers 
Kabwe-Kisimba et Kabondjala. 


Permis spécial n° 522 délivré, le 
21 octobre 1913, à la « Compagnie 
Géologique Minière des Ingénieurs 
et Industriels Belge », prémention- 
née, qui a signalé la découverte de 
charbon 

Le poteau-signal est situé à l’en- 
droit où l'on quitte le chemin d’Al- 
bertville à Lubile quand on se dirige 
vers Milange et la Lukuga; à 
1.700 mètres au Sud 65° Est du vil- 
lage de Miketo; à 3.500 mètres au 
Sud 80° Ouest de l’embranchement 
du chemin qui va vers Kabwe- 
Kisimba. 


Permis spécial n° 523 délivré, le 
21 octobre 1913, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de charbon. 





des Ingénieurs et Industriels belges», 
voormeld, die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 

De seinpaal staat nabij het snij- 
dingspunt van het voetpad dat Al- 
bertville met Kabwe-Kisimba ver- 
bindt met de rivier Lubilua op den 
rechteroever en op Io meter van 
dezes middellijn. (De Lubilua is eene 
afvloeïing van de Kassa, welke zich 
in de Lukuga werpt.) Hij bevindt 
zich op 1.500 meter Noordwaarts 67° 
Westwaarts van het punt waar men 
den weg van Albertville naar Lubile 
verlaat, wanneer men zich naar 
Kabwe - Kisimka en Kabondiala 
begeeft. 


Bijzonder verlof n° 522 op 21 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de «Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 

De seinpaal staat ter plaatse waar 
men den weg van Albertville naar 
Lubile verlaat als men zich naar 
Milange en de Lukuga begeeft; op 
1,700 meter Zuidwaards, 65° Oost- 
waarts van het dorp Miketo, op 
3.500 meter Zuidwaarts, 8o° West- 
waarts van de vertakking van den 
weg die naar Kabwe-Kisimba loopt. 


Pijzonder verlof n° 523, op 21 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de «Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 


Le poteau-signal est situé à l'in- | De seinpaal staat op het snijdings- 


tersection du chemin allant d'Al 


punt van den weg die van n Albertville 
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bertville à Lubile avec le sentier re- 
liant Katabi à Kibumba; à 3.500 mé- 
tres au Sud 35° Est de Kataki; à 
4.000 mètres au Nord de Kibumba, 
et à 17.500 mètres environ au Nord 
5° Ouest du kilomètre 250 de la 
ligne du chemin de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


Permis spécial n° 524 délivré, le 
21 octobre 1913, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges. » pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de charbon. 

Le poteau-signal est situé dans le 
village de Kataki, à 500 mètres à 
l'Ouest des sources de la Kibishie, 
affluent de la Lugumba, à 4 kilo- 
mètres à l'Ouest du mont Katala et 
à 10 kilomètres environ au Sud de 
la pointe du mont Mogandya. 


Permis spécial n° 525 délivré, le 


28 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « Comptoirs du Katanga», 
ayant son siège social à Bruxelles, 
qui a signalé la découverte de fer, 
de manganèse et de cuivre. 

Le poteau-signal est situé à 
16 kilomètres environ à l'Ouest 15 
Nord du poteau central du cercle 
accordé par le permis spécial n° 528; 
à 4.300 mètres au Sud magnétique 
43° Ouest du village de Shisiba et à 
4.100 mètres au Nord 9° Ouest 
de la source de la 


Ô 


magnétique 
Kasambala. 


naar Lubile loopt met het voetpad 
dat Kataki met Kibumba verbindt : 
Op 3.500 meter Zuidwaarts 35° Oost- 
waarts van Kataki; op 4.000 meter 
Noordwaarts van Kibumba en op 
17.500 meter ongeveer Noordwaarts 
5° Westwaarts van den kilometer 250 
van den ijzeren weg van den Boven- 
Congo naar de Groote Afrikaansche 
Meren. 


Bijzonder verlof n° 524, op 21 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de «Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 

De seinpaal staat in het dorp 
Kataki, op 500 meter Westwaarts 
van de bronnen der Kibishie, af- 
vloeïing van de Lugumba, op 4 kilo- 
meter Westwaarts van den Katala- 
berg en op 10 kilometer ongeveer 
Zuidwaarts van den top van den 
Mogandjaberg. 


Brijzonder verlof n° 525, op 28 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « Comptoirs du 
Katanga », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, die 
de ontdekking van ijzer, mangaan en 
koper deed kennen. 

De seinpaal staat op ongeveer 
16 kilometer Westwaarts, 15° Noord- 
waarts van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 528; op 4.300 meter magne- 
tisch Zuid en 43° Westwaarts van 
het dorp Shisiba en op 4.100 meter 
Noordwaarts, 9° magnetisch West 
van de bron der Kasambala. 


\ 


Permis spécial n° 526 délivré, le 
28 octobre 1913, à la Société ano- 
-nyme « Comptoirs du Katanga», pré- 
mentionnée, qui a signalé la déco- 
verte de fer, d'étain et de cuivre. 


Bijzonder verlof n° 526, op 28 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « Comptoirs du 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king van ijzer, tin en koper deed 


‘|kennen. 


Le poteau-signal est situé à 
11.300 mètres environ à l'Ouest 14° 
Nord magnétique du poteau central 
du cercle accordé par le permis spé- 
cial n° 528; à 5 kilomètres au Sud 80° 
Ouest magnétique de la source de la 
Chiensiluwa ; à 4.600 mètres au Sud 
13° Est du village de Chisiba. 


Permis spécial n° 527 délivré, le 
28 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « Comptoirs du Katanga », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer, d’étain et de"manganèse. 


Le poteau-signal est situé à 
6.300 mètres environ à l'Ouest 13°15 
Nord magnétique du poteau central 
du cercle accordé par le permis spé- 
cial n°528; à 5.300 mètres environ au 
Nord 10° Ouest magnétique de la 
source de la Mukimashi; à 1.900 mè- 
tres au Sud magnétique de la source 
de la Chiensiluwa. 


Permis spécial n° 528 délivré, le 
28 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme «Comptoirs du Katanga », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer, d'étain et de plomb. 


Le poteau-signal est situé au Nord 
du mont Nandubesha; à l'Est magné- 
tique dela Mukimashi; à 1.200 mètres 


De seinpaal staat op ongeveer 
11.300 meter Westwaarts, 14° magne- 
tisch Noord van den middenpaal van 
den kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 528; op 5 kilometer Zuid- 
waarts, 80° magnetisch West van de 
bron der Chiensiluwa; op4.600 meter 
Zuidwaarts, 13° Oostwaarts van het 
dorp Chisiba. 


Bijzonder verlof n° 527, op 28 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « Comptoirs du 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king van 1]zer, tin en mangaan deed 
kennen. 

De seinpaal staat op ongeveer 
6.300 meter Westwaarts 13°15' mag- 
netisch Noord van den middenpaal 
van den kring verleend door het bij- 
zonder;verlof n° 528; op 5.300 meter 
ongeveer Noordwaarts 10° magne- 
üsch West van de bron der Muki- 
mashi; Op 1.900 meter magnetisch 
Zuïid van de bron der Chiensiluwa. 


Bijzonder verlof n° 528, op 28 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 


|looze Vennootschap « Comptoir du 


Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king van ïijzer, tin en lood deed 
kennen. 

De seinpaal staat Noordwaarts 
van den Nandubeshaberg, magne- 


|tisch Oost van de Mukimashi; op 
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au Sud 25° Est du village de Shiam- 
pele. 


Permis spécial n° 529 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme «La Belgo-Katanga >, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui a 
signalé la découverte de fer et de 
chrome. 


Le poteau-signal est situé au Nord 
de la falaise des Kundelungu près de 
la source du plus oriental des ruis- 
seaux formant la Kapemba, près de 
la source de la Kibulungwe. 


Permis spécial n° 530 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga », pré- 


mentionnée, qui a signalé la décou-| 


verte de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé au! 


confluent des rivières Kibulungwe 
et Kikanza. 


Permis spécial n° 537 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga » qui a 
signalé la découverte de fer et de 
chrome. 


Le poteau-signal est situé près de 
la source du ruisseau appelé Ma- 
kebwe. affluent de la Lufukwe. 


Permis spécial n° 532 délivré, le 


1.200 meter Zuidwaarts 25° Oost van 
het dorp Shiampele. 


- Biyzonder verlof n' 529, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, die 
de ontdekking van ijzer en chroom 
deed kennen. 


De seinpaal staat aan den rand der 
rotsteilten van de Kundelungu, na- 
bij de bron van de meest Oostelijke 
der beken die de Kapemba vormen, 
nabij de bron der Kibulungwee. 

| Bijzonder verlof n 530, op 
130 October 1913, afgeleverd aan 
: de Naamlooze Vennootschaap « La 
Belgo-Katanga », voormeld, die de 
jontdekking-van ijzer en chroom 
kennen. 


De seinpaal staat aan de samen- 
vloeïng der Kibulungwe en Ki- 
kanzarivieren. 





Pijsonder verlof n° 531, op 
20 October 1913, afgeleverd aan 
de Naamlooze Vennootschap « La 
Belgo-Katanga », die de ontdekking 
van ijzer en chroom deed kennen. 

De seinpaal staat nabij de bron 
van de beek Makebwe genaamd, 
afvloeïing van de Lufukwe. 


| 


| Bijzonder verlof n° 532, op 


30 octobre 1913, à la Société Ano- 30 October 1913, afgeleverd aan 

nyme « La Belgo-Katanga », pré- de Naamlooze Vennootschap « La 

. mentionnée, qui a signalé la décou-, Belgo-Katanga », voormeld, die de 

verte de fer et de chrome. | ontdekking van ijzer en chroom 
| deed kennen. 


Bot 


Le poteau-signal est situé à l'in- 
tersection du ruisseau appelé Miba 
avec le sentier qui va de Kafwanda 
à Mufunga et traverse la Lufukwe 
près de l'embouchure de la Makeni. 


Permis spécial n° 533 délivré, 
le 30 octobre 1913, à la Société 
anonyme « La Belgo-Katanga », 
prémentionnée, qui a signalé la dé- 
couverte de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé le long 
du ruisseau appelé Makeni, à 4 kilo- 
mètres environ en amont de son 
embouchure dans la Lufukwe. 


Permis spécial n° 534 délivré, le 
_ 30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo Katanga », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé le long 
du sentier allant de Kafwanda à Mu- 
funga, sur la rive gauche de la Lu- 
fukwe, à 2.500 mètres environ en 
aval du village de Kiamanwa, qui 
se trouve sur le même sentier. 


Perinis spécial n' 535 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga » prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 

Le poteau-signal est situé à 
4.500 mètres au Sud 52° Ouest ma- 
gnétique du poteau central du cercle 
accordé par le permis spécial n° 534. 


De seinpaal staat aan het snij- 
dingspunt van de beek Miba gehee- 
ten met het voetpad dat van Kaf- 
wanda naar Mufunga loopt en de 
Lufukwe doorsnijdt nabij de mon- 
ding der Makeni. | 


Bijzonder verlof n° 533, op 
30 October 1913, afgeleverd aan 
de Naamlooze Vennootschap « La 
Belgo-Katanga », voormeld, die de 
ontdekking van ijzer en chroom 
deed kennen. | 

De seinpaal staat langs de beek 
Makeni geheeten, op 4 kilometer 
ongeveer stroomopwaarts van hare 
uitmonding in de Lufukwe. 


Bijzonder verlof n° 5374, 0p 
30 October 1913, afgeleverd aan 
de Naamlooze Vennootschap « La 
Belgo-Katanga », voormeld, die de 
ontdekking van ïijzer en chroom 
deed kennen. 

De seinpaal staat langs der voet- 
weg die van Kafwanda naar Mufunga 
loopt, op den rechteroever der Lu- 
fukwe op 2.500 meter ongeveër 
stroomafwaarts van het dorp Kia- 
manwa dat op denzelfden voetweg 
is gelegen. 


Bijzonder verlof n' 535, op 30 Oc- 
tober 1913. afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschaap « La Belgo- 
Katanga >, voormeld, die de ontdek- 
king van ïijzer en chroom deed” 
kennen. 

De seinpaal staat op 4.500 meter 
Zuidwaarts 52° magnetisch West 
van den middenpaal van den kring 
verleend door het bijzonder verlof 


n° 534. 
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Permis spécial n° 536 délivré, le 
30 octobre. 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga » prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé près du 
sentier qui va de la Lufukwe vers 
Mufunga sur la rive gauche de la 
Lufukwe à 5 kilomètres environ à 
l'Ouest-Nord-Ouest du poteau cen- 
tral du cercle accordé par le permis 
‘ spécial n° 534. 


Permis spécial n° 537 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga » prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé à l’ine 
tersection du sentier allant de la 
Lufukwe vers Mufunga avec le ruis- 
seau Kielala affluent de la Lufukwe, 
sur la rive gauche de la Lufukwe. 


Perinis spécial n° 538 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga » prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé au con- 
fluent du ruisseau Mabwe-Mapi et 
de la Lufukwe. 


Permis spécial n° 5:39 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga » prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 


Bijzonder verlof n° 536, op 30 


October 1913, afgeleverd aan de 


Naamlooze Vennootschap » La Bel- 
go-Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaal staat nabij den voet- 
weg die van de Lufukwe naar Mu-. 
funga loopt op den linkeroever der 
Lufukwe, op 5 kilometer ongeveer 
ten West-Noord-Westen van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 534. 


Bijzonder verlof n° 537, op 30 
October 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « La Bel- 
go-Katangays , voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaal staat op het snijdings- 
punt van den voetweg die van de 
Lufukwe naar Mufunga loopt met 
de beek Kielala, afvloeiïing der Lu- 
fukwe; op den linkeroever der 
Lufukwe. 


Bijzonder verlof n° 538, op 30 
October 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « La Bel- 
go-Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaal staat aan de samen- 
vloeïing van de beek Mabwe-Mapi 
en de Lufukwe. 


Bijzonder verlof n' 539, op 30 
October 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « La Bel- 
go-Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 
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Le poteau-signal est situé sur la 
rive gauche de la Lufukwe, à 5 kilo- 
mètres en amont du poteau central 
du cercle accordé par le permis 
spécial n° 538. | 


Permis spécial n° 540 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga» prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 
mètres environ au Nord 54° Est du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 539. 


Permis spécial n° 541 délivré, le 
30 oclobre 1913, à la Société ano- 
nÿme « La Belgo-Katanga» prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 
mètres environ à l'Ouest 25° Nord 
magnétique du poteau central du 
cercle accordé par le permis spécial 


n° 539. 


Permis spécial n° 542 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga » prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé sur la 
Lufukwe à 5 kilomètres environ au 
Nord du poteau central du cercle 
accordé par le permis spécial n° 539; 
à 5 kilomètres environ au Nord 66° 
Ouest magnétique du poteau cen- 


De seinpaal staat op den linker- 
oever der Lufukwe op 5 kilometer 


stroomopwaarts van den middenpaal 


van den kring verleend door het 
bijzonder verlof n° 538. 


Bijzonder verlof n' 540, op 30 
October 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « La Bel- 
go-Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaal staat op 5 kilometer 
ongeveer Noordwaarts 54° Oost- 
waarts van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 539. | 


Bijzonder verlof n° 541, op 30 
October 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « La Bel- 
go-Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaal staat op 5 kilometer 
ongeveer Westwaarts 25° magne- 
tisch Noord van den middenpaal 
van den kring verleend door het 
biyzonder verlof n° 539. 


Bijzonder verlof x 542, op 30 
October 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « La Bel- 
go-Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaal staat op de Lufukwe, 
op 5 kilometer ongeveer Noord- 
waarts van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 539, op 5 kilometer onge- 
veer Noordwaarts 66° magnetisch 


trail du cercle accordé par le permis 
spécial n° 540. 
4 


Permis spécial n° 543 délivré, 
le 30 octobre 1913, à la Société 
anonyme « La Belgo-Katanga » pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé près 
de la rivière Lufukwe, au bord du 
sentier qui longe la rive gauche, 
de cette rivière, à 5.500 mètres en 
amont du poteau cental du cercle 
accordé par le permis spécial n° 542; 
à 5.000 mètres environ au Nord 
8° Ouest magnétique du poteau cen- 
tral du cercle accordé par le permis 
spécial n° 541. 


À CS 

Permis spécial n° 544 délivré, 
le 30 octobre 1913, à la Société 
anonyme « La Belgo-Katanga » pré- 
mentionnée qui a signalé la décou- 
verte de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé sur la 
haute Kabulembe, affluent du Ka- 
kondo et sous-afluent de la Belgi à 
environ 1.400 mètres en aval de 
l'intersection de la Kabulembe avec 


le sentier de Kiamanwa à Mukotwe. 


Perimis Spécial n° 545 délivré, 
le 30 octobre 1913, à la Société 
anonyme « la Belgo-Katanga » pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer et de chrome. 


Westwaarts van den middenpaal van 
den kring verleend door het bijzon- 
der verlof n' 540. 


Biyzonder verlof n° 543, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaal staat nabij de rivier 
Lufuwke, aan den boord van den 
voetweg die langs den linkeroever 
van deze rivier loopt op 5.500 me- 
ter stoomopwaarts van den midden- 
paal van den kring verleend door 
het bijzonder verlof n° 542, op 5.000 
meter ongeveer Noordwaarts 8° ma- 
gnetisch West van den middenpaal 
van den Kring verleend door het 
bijzonder verlof n° 541. 


- Bijzonder verlof n° 544, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van 1jzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaäl staat op de boven 
Kabulembe, afvloeïing van de Ka- 
kondo en onderbijrivier van de Belgi 
OP 1.400 meter ongeveer Stroomop- 
waarts van het snijdingspunt van de 
Kabulembe met den voetweg van 
Kiamanwa naar Mukotwe. 


Bifzonder verlofn' 545, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 


-kennen. 
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Le poteau-signal est situé à 250 
mètres environ au Nord 53° Est de 
la source de la rivière Fumimbi. 


Permis spécial n° 546 délivré, 
le 30 octobre 1913, à la Société 
anonyme « La Belgo-Katanga » pré- 
mentionnée qui a signalé la décou- 
verte de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé près de 
la rivière Tumimbi, à 5 kilomètres 
environ au Sud 69° Ouest du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 545. 


Permis. spécial n 57 délivré, 
le 30 octobre 1913, à la Société 
anonyme « La Belgo-Katanga » pré- 
mentionnée qui a signalé la décou- 
verte de fer et de chrome. 


Le poteau signal est situé à 3.800 
mètres environ au Sud 43° Est du 
confluent de la Tumimbi et de la 
Lufuwke ; à 3.800 mètres environ au 
Sud 47° Ouest du poteau central du 
cercle accordé par le permis spécial 


n° 546. 


Permis spécial n° 548 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga» prémen- 
tionnée, qui a ‘signalé la découverte 
de fer et de chrome. 

Le poteau-signal est situé à 2.200 
mètres environ en aval de la source 
de la Kibunduka, à 5.900 mètres 


De seinpaal staat op 250 meter 
ongeveer Noordwaarts 53° Oost van 
de bron der Tumimbirivier. 


Bijzonder verlof n° 546, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan Naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaal staat nabij de Tumim- 
birivier op 5 kilometer ongeveer 
Zuidwaarts 69° Westwaarts van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 545. 


Bijzonder verlof n° 547, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kenneñ. 

De seinpaal staat op 3.800 meter 
ongeveer Zuidwaarts 43° Oostwaarts 
van de samenvloeïing der Tumimbi 
en der Eufuwke, op 3.600 meter 
ongeveer Zuidwaarts 47° Westwaarts : 
van den middenpaal van den kring, 


‘verleend door het bijzonder verlof 


n° 546. 


Bijzonder verlof n' 548, op 30 Oc- 
tober 1913, afge!everd aan de Naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king vanijzer en chroom deed kennen. 

De seinpaal staat op 2.200 meter 
ongeveer stroomafwaarts vande bron 
der Kibunduka, op 5.900 meter 


environ au Nord 18° Ouest du con- 'onzeveer Noordwaarts 18° West- 


fluent de la Kibunduka avec la: 


Lufuwke. 


waarts van de samenvloeïing der 


‘ Kibunduka met de Lufuwke. 
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Permis spécial n° ÿ49 délivré, le 
30 ootobre 1913 à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga » prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 

Le poteau-signal est situé un peu 
en aval des sources de la rivière 
Lumbile, à 1.700 mètres à l'Ouest 
du sentier de Kiamanwa à Mukotwe: 
à 3.800 mètres environ au Sud 48° 
Est du poteau central du cercle 
accordé par le permis spécial n° 546. 


Permis spécial n 550 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga», prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 

Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 
mètres environ au Sud 17° Est du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 549; à 9.700 
mètres au Nord 33° Est du village de 
Kiamanwa. 


Permis spécial n° 551 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 
nyme « La Belgo-Katanga», prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 

Le poteau-signal est situé à 8.900 
mètres environ au Nord 59° Est du 
village de Kiamanwa; à 4.900 mètres 
environ au Nord-Est du poteau cen- 
tral du cercle accordé par le permis 
spécial n° 533. 


Perimis spécial n° 552 délivré, le 
30 octobre 1913, à la Société ano- 





Bijzonder verlof n° 549 op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king vanijzer en chroom deed kennen. 

De seinpaal staat een weining 
stoomafwaarts van de bronnen der 
rivier Lumbile, cp 1.700 meter West- 
waarts van den voetweg van Kia- 
manwa naar Mukotwe, op 3.800 
meter ongeveer Zuidwaarts 48° Oost- 
waarts van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 546. 


Bijzonder verlof n° 550 op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king vanijzer en chroom deedkennen. 

De seinpaal staat op 5 kilometer 
ongeveer Zuidwaarts 17° Oostwaarts 
van den middenpaal van den kring 
verleend door het bijzonder verlof 
n° 549; Op 9.700 meter Noord- 


| waarts 33° Oostwaarts van het dorp 


Kiamanwa. 


Bijzonder verlof n° 551, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga » voormeld, die de ontdek- 
king vanijzer en chroom deedkennen. 

De seinpaal staat op 8.900 meter 
Noordwaarts 59° Oostwaarts van het 
dorp Kiamanwa; 4.900 meter onge- 
veer Noord-Oostwaarts van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 533. 


Bijzonder verlof n° 552, op 30 Oc- 
tober 1913, afgelever aan de Naam- 
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nyme « La Belgo-Katanga», prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de fer et de chrome. 


Le poteau-signal est situé à 300 
mètres environ à l'Est de la rivière 
Lumbile et à 4.250 mètres, environ 
en amont de son confluent avec la 
Lufukwe ; à 8 kilomètres environ au 
Sud 32° Ouest du poteau central du 
cercle accordé par le permis spécial 


n° 549. 


Permis spécial n° 553 délivré, le 
30 octobre 1913, à M. le chevalier 
Fernand de Bauer, domicilié à 
Élisabethville, qui a signalé la 
découverte d’étain. 

Le poteau-signal est situé à 
11.500 mètres à l'Ouest 20° Sud du 
village de Kibengo; à 12 kilomètres 
à l'Ouest 7° Sud du village de 
Luninga; à 17 kilomètres à l'Ouest 
24° Nord du village de Makivo et à 
25 kilomètres au Nord 7° Ouest du 
village de Kamolino. 


Permis sécial n° 554 délivré, le 
30 octobre 1913, à M. le chevalier 
Fernand de Bauer, prémentionné, 
qui a signalé la découverte d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 
mètres à l'Ouest 36° Sud du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 553. 


Permis spécial n° 555 délivré, le 
30 octobre 1913, à M. le chevalier 
Fernand de Bauer, prémentionné, 
qui a signalé la découverte d'étain. 





looze Vennootschap « La Belgo- 
Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van ijzer en chroom deed 
kennen. 

De seinpaal staat op 300 meter 
ongeveer Oostwaarts van de Lum- 
bilerivier en‘op 4.250 meter onge- 
veer stroomopwaarts van hare sa- 
menvloeïing met de Lufukwe, op 
8 kilometèr ongeveer Zuidwaarts 32° 
Westwaarts van den middenpaal van 
den kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 549. 


Bijzonder verlof n° 553, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 
ridder Fernand de Bauer, gehuisvest 
te Elisabethville, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 11.500 meter 
Westwaarts 7° Zuidwaarts van het 
dorp Luminga; op 17 kilometer 
Westwaarts 24° Noordwaarts van 
het dorp Makivo en op 25 kilometer 
Noordwaarts 7° Westwaarts van het 
dorp Kamolino. 


LA 


Bijzonder verlof n° 554, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 


ridder de Bauer, voormeld, die de 


ontdekking van tin deed kennen. 
De seinpaal staat op 5 kilometer 
Westwaarts 36° Zuidwaarts van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 553. 


Bijzonder verlof n° 555, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 
ridder Fernand de Bauer, voormeld, 
die de ontdekking van tin deed 


| kennen. 
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Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 
mètres à l'Ouest 36° Sud du poteau 
central du cercle accordé par le per- 


mis spécial n° 554. 


Permis spécial n° 556 délivré, le 
30 octobre 1913, à M. le chevalier 
Fernand de Bauer, qui a signalé la 
découverte d’étain. 

Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 
mètres à l'Ouest 36°, Sud du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 555. 


Permis spécial n° 557 délivré, le 
30 octobre 1913, à M. le chevalier 
Fernand de Bauer, prémentionné, 
qui a signalé la découverte d'étain. 


Le poteau-signal est situé à 5 ki- 
lomètres à l'Ouest 36°, Sud du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 556. 


Permis spécial n° 558 délivré, le 
30 octobre 1913, à M..le chevalier 
Fernand de Bauer, prémentionné, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


Le poteau-signal est situé à 5 ki- 
lomètres à l'Est 83° Sud du poteau 
central du cercle accordé par le 
permis spécial n° 553 et à 5 kilo- 
mètres à l'Est 19° Sud du poteau] 
central du cercle accordé par le 
permis spécial n° 554. 





| 
| 


Permis spécial n° 559 délivré, 
le 30 octobre 1913, à M. le che- 
valier Fernand de Bauer, prémen- 


De seinpaal staat op 5 kilometer 
Westwaarts 36° Zuidwaarts van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 554. 


Bijzonder verlof n' 556, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den 
heer ridder Fernand de Bauer, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


De seinpaal staat op 5 kilomer 
Westwaarts 36° Zuidwaarts van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 555. 


Bijzonder verlof n° 557, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd door den 
heer ridder Fernand de Bauer, voor- 
meld, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


De seinpaal staat op 5 kilometer 
Westwaarts 36° Zuidwaarts van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 556. 


Bijzonder verlof n' 558, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den 
heer ridder Fernand de Bauer, voor- 
meld, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 

De seinpaal staat op 5 kilometer 
Oostwaarts 83" Zuidwaarts van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 553, en 
op 5 kilometer Oostwaarts 19° Zuid- 
waarts van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 554. 


Bigzonder verlof x 559, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 
ridder Fernand de Bauer, voormeld, 


tionné, qui a signalé la découverte die de ontdekking van tin deed 
d’'étain. kennen. 

Le poteau-signal est situé à 5 kilo- De seinpaal staat op 5 kilometer 
mètres des poteaux centraux des van de middenpalen der kringen, 
cercles accordés par les permis spé- verleend door de bijzondere verloven 
ciaux n° 554et 555, à 5 kilomètres n° 554 en 555, op 5 kilometer onge- 
environ à l'Ouest 36° Sud du poteau | veer Westwaarts 36° Zuidwaarts van 
central du cercle accordé par le per- den middenpaal van den kring ver- 
mis spécial n° 558. leend doorhet bijzonder verlofn'558. 


Permis spécial n° 560 délivré, le 
30 octobre 1913, à M. le chevalier 
Fernand de Bauer, prémentionné, 
qui a signalé la découverte d'étain. 


Bijzonder verlof n' 560, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 
ridder Fernand de Bauer, voormeld, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 

De seinpaal staat op 5 kilometer 
van de middenpalen der kringen, 
verleend door de bijzondere verloven 
n° 555 en 550; Westwaarts 36° Zuid- 
wWaarts van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 559. 


Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 
mètres des poteaux centraux des 
cercles accordés par les permis spé- 
ciaux n® 555 et 556, à l'Ouest 36° Sud 
du poteau central du cercle accordé 
par le permis spécial n° 559. 


Permis spéeial n° 561 délivré, le 
30 octobre 1913, à M. le chevalier 
Fernand de Bauer, prémentionné, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


Bijzonder verlof n' 567, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den heer 
ridder Fernand de Bauer, voormeld, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 

De seinpaal staat op 5 kilometer 
van de middenpalen der kringen, 
verleend door de bijzondere verloven 
n° 556 en 557; op 5 kilometer West- 
waarts 36° Zuidwaarts van den mid- 
denpaal van den kring verleend door 
het bijzonder verlof n° 560. 


Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 
mètres des poteaux centraux des 
cercles accordés par les permis spé- 
ciaux n° 556 et 557, à 5 kilomètres 
à l'Ouest 36° Sud du poteau central 
du cercle accordé par le permis spé- 
cial n° 560. 


Permis spécial n° 562 délivré, le 
30 octobre 1913, à M. le chevalier 
Fernand de Bauer, prémentionné, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


Bijzonder verlof n° 562, op 30 Oc- 
tober 1913, afgeleverd aan den 
heer ridder Fernand de Bauer, voor- 
meld, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 

Le poteau-signal est situé à 5 kilo-| De seinpaal staat op 5 kilometer 


eme ne 
pen - 
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mètres du poteau central du cercle, van den middenpaal van den kring 
accordé par le permis spécial n° 557! verleend door het bijzonder verlof 
et à 5 kilomètres à l'Ouest 36° Sud n° 557 en op 5 kilometer West- 
du poteau central du cercle, accordé | waarts 36° Zuidwaarts van den mid- 


par le permis spécial n° 561. 


Permis spécial n° 563 délivré, le 
8 décembre 1913, à la «Société An- 
versoise pour la recherche des mines 
au Katanga », ayant son siège social 
à Anvers, qui a signalé la découverte 
de fer. 


Le poteau-signal est situé à 
2.600 mètres environ au Sud-Ouest- 
Ouest (direction magnétique 245°) 
du village de Nyampala, situé sur la 
Lupondwe, près du sentier qui relie 
les villages de Nyampala et Chinina. 


Permis spécial n° 564 délivré, le 
15 décembre 1913, à la « Société 
Anversoise pour la recherche des 
mines au Katanga », prémentionnée, 
qui a signalé la découverte de cuivre. 


Le poteau-signal est situé à 
2.600 mètres au Sud 20° Est magné- 
tique du poste de Lukafu et à 850 
mètres au Sud 77° Est magnétique 
de l'intersection de la rivière Kaki- 
ma avec la route reliant Elisabeth- 


ville à Lukafu. 


Perinis spécial n° 565 délivré, le 
29 décembre 1913, à M. Joseph 
Ellis, domicilié à Élisabethville, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


denpaal van den kring verleend door 
[het bijzonder verlof n° 561. 


Bijzonder verlof n' 563, op 8 De- 
cember 1913, afgeleverd aan de « So- 
ciété Anversoise pour la recherche 
des mines au Katanga », hebbende 
hbaren maatschappelijken zetel te 
Antwerpen, die de ontdekking van 
izer deed kennen. 

De seinpaal staat op 2.600 meter 
ongeveer Zuid-West- Westwaarts 
(magnetische richting 245°) van het 
dorp Nyampala gelegen op de Lu- 
pondwe, nabij den voetweg die de 
dorpen Nyampala en Chinina ver- 
bindt. 


Bijzonder verlof n' 564, op 15 De- 
cember 1913, afgeleverd aan de «So- 
ciété Anversoise pour le recherche 
des mines au Katanga », voormeld, 
die de ontdekking van koper deed 
kennen. 


De seinpaal staat op 2.600 meter 
Zuidwaarts 20° magnetisch Oost van 
den post Lukafu en op 850 meter 
Zuidwaarts 77° magnetisch Oost van 
het snijdingspunt der Kakimarivier 
met de baan die Elisabethville met 
met Lukafu verbindt. 


Bijzonder verlof n° 565 ,0p 29 De- 
cember 1913, afgeleverd aan den 
heer Joseph Ellis, gehuivest te Eli- 
|sabethville, die de ontdekking van 
|tin deed kennen. 
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Le poteau-signal est situé à 5 kilo-| De seinpaal staat op $ kilometer 
mètres au Nord-Ouest du poteau! Noord-Westwaarts van den midden- 
central du cercle accordé par le! | ! paal van den kring verleend door het 
permis spécial n° 566. |bijonder verlof n° 566. 


Permis spécial n° 566 délivré, Le Brjzonder ver lof n° 566, op 29 De- 
29 décembre 1913, à M. nl ! cember 1913, slséleverd aan den 
Ellis, HEnton qui a signalé | heer Joseph Ellis, voormeld, die de 
la découverte d’étain. | ontdekking van tin deed kennen. 


Le poteau-signal est situé à. De seinpaal staat op 10 kilometer 
1o kilomètres au Nord-Est du Noord-Oostwaarts van den midden- 
poteau central du cercle accordé par paal van den kring verleend door 
le permis spécial n° 567. | het bijzonder verlof n° 567. 
| 
| 
Permis spécial n° 567 délivré, le!  Bijzonder verlofn 567, op 29 De- 
29 décembre 1913, à M. Joseph cember 1913, afgeleverd aan den 
Ellis, prémentionné, qui a signalé | heer Joseph Ellis, voormeld, die de 
la découverte d'étain. ontdekking van tin deed kennen. 

Le poteau-signal est situé à 200! De seinpaal staat op 200 meter 
mètres au Nord-Est de la source de | Noord-Oostwaarts van de br on der 
la Maliba. | Maliba. 


| 


| 

Permis spécial n° 568 délivré, le | Bijzonder verlof n' 568, op 31 De- 
31 décembre 1913, à la Société ano- cember 1913, afgeleverd aan de 
nyme « Comptoirs du Katanga », || Naamlooe oo « Comp- 
prémentionnée, qui a signalé ne du Katanga », voormeld, die de 
découverte d'étain. |ontdekking van ha deed Éennens 

Le poteau-signal est situé au pied} De seinpaal staat aan den voet. 
des monts Musendeka; à 3 kilo- | der Musendekabergen, op 3 kilo- 
mètres au Sud du village de Mu-meter Zuidwaarts van het dorp 
kungwe ; à 2.500 mètres à l'Ouest du | Mukungwe, op 2.500 meter West- 
village de Kabunda ; à 3.200 mètres | waarts van het dorp Kabunda, op 
à l'Est de la frontière Rhodésienne;|3.200 meter Oostwaarts van de 
à 4.700 mètres au Nord du A grens, OP 4.700 me- 
central du cercle accordé par le per-|ter Noordwaarts van den midden- 
mis spécial n° 572. paal van den kring verleend door 

| het bijzonder verlof n° 572. 


Permis spécial n° 569 délivré, le 
31 décembre 1913, à la Société ano- 
nyme « Comptoirs du Katanga », 


Bijzonder verlof n' 569, op 31 De- 
cember 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « Comp- 





prémentionnée, qui a signalé la dé-|toirs du. Katanga », voormeld, die 
couverte d’étain. de ontdekking van tin deed kennen. 


Le poteau-signal est situé au! De seinpaal staat aan den voet der 
pied des monts Nandubesha ; à| Nandubeshabergen op 4.700 meter 
4.700 mètres environ au Sud-Est du |ongeveer Zuid-Oostwaarts van den 
poteau central du cercle accordé|middenpaal van den kring verleend 
par le permis spécial n° 528 ; à 3 kilo-| door het bijzonder verlof n° 528 ; op 
mètres de la rivière Kashununo et à | 3 kilometer van de Kashununorivier 
7.700 mètres de la rivière Pungwe.|en op 7.700 meter van de Pungwe- 
rivier. 


Permis spécial n° 570 délivré, le 
31 décembre 1913, à la Société ano- 
nyme « Comptoirs du Katanga », 
prémentionnée, qui a signalé la dé- 
couverte d'étain. 


Bijzonder verlof n' 570, op 31 De- 
cember 1913, afgeleverd, aan de 
Naamlooze Vennootschap « Comp- 
toirs du Katanga », voormeld, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 





Le poteau-signal est situé au pied 
des monts Kaliango; à 4 kilomètres 
au Nord-Est de la frontière Rho- 
désienne; à 300 mètres au Nord-|siaansche grens; op 300 meter 
Ouest de la rivière Lunsentwa, à} Noord-Westwaarts van de Lusent- 
4.700 mètres au Nord-Ouest du po-|warivier, op 4.700 meter Noord- 
teau central du cercle accordé par le! Westwaarts van den middenpaal 
permis spécial n° 480. van den kring verleend door het 

bijzonder verlof n° 480. 


De seinpaal staat aan den voet 
der Kaliangobergen op 4 kilometer 
Noord-Oostwaarts van de KRhode- 





Permis spécial n° 571 délivré, le|  Bijzonder verlof n' 571, op 31 De- 
31 décembre 1913, à la Société|cember 1913, afgeleverd aan de 
anonyme « Comptoirs du Katanga »,| Naamlooze Vennootschap « Comp- 
prémentionnée, qui a signalé la dé-|toirs du Katanga », voormeld, die de 
couverte d'étain. ontdekking van tin deed kennen. 


Le poteau-signal est situé au pied| De seinpaal staat aan den voet der 
des monts Kaliango, à environ 10 ki-| Kaliangobergen, op 10 kilometer 
lomètres à l'Ouest de la rivière Gna-|ongeveer Westwaarts van de Gna- 
manda; à 2.550 mètres à l'Est de la | mandarivier; op 2.550 meter Oost- 
rivière Kapata; à 4.700 mètres du|waarts van de rivier Kapata; op 
peteau central du cercle accordé |4.700 meter van den middenpaal van 
par le permis spécial n° 570 et du | den kring verleend door het bijzon- 
poteau central du cercle accordé |der verlof n° 570 en van den midden- 
par le permis spécial n° 573. paal van den kring verleend door het 

bijzonder verlof n° 573. 
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Permis spécial n° 572 délivré, le 
31 décembre 1913, à la Société ano- 
nyme « Comptoirs du Katanga », 
prémentionnée, qui a signalé la dé- 
couverte d’étain. 

Le poteau-signal est situé au pied 
des monts Musendeka ; à 4.700 mètres 
au Sud du poteau central du cercle 
accordé par le permis spécial n° 568; 
à 2.600 mètres de la rivère Kasan- 
bala; à 3.100 mètres à l'Est de la 
frontière Rhodesienne et à 3.000 mè- 
tres au Sud-Ouest de la borne-signal 
de cette frontière. 


Permis spécial n° 573 délivré, le 
31 décembre 1913, à la Société ano- 
nyme « Comptoirs du Katanga », 
prémentonnée, qui a signalé la dé- 
couverte d’étain. 

Le poteau-signal est situé au pied 
des monts Fitalo; à 3 kilomètres au 
Nord-Ouest de la rivière Kapota; à 
2.400 mètres à l'Ouest de la rivière 
Muafi ; à 4.700 mètres du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 571; à 6 kilomètres de 
la rivière Mafurueni. 


Permis spécial n° 574 délivré, le 
31 décembre 1913, à la Société ano- 
nyme «Comptoirs du Katanga», pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte d'étain. 

Le poteau-signal est situé au pied 
des monts Nandubesha, à 4.700 mè- 
tres du poteau central du cercle 
accordé par le permis spécial n° 569 
et à 3 kilomètres de la rivière 
Pungwe. 





Bifzonder verlof n' 572, op 31 De- 
cember 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « Comp- 
toirs du Katanga », voormeld, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


De seinpaal staat aan den voet van 
de Musendekabergen op 4.700 meter 
Zuidwaarts van den middenpaal van 
den kring verleend door het bijzon- 
der verlof n' 568 ; op 2.600 meter van 
de Kasanbalarivier; op 3.100 meter 
Oostwaarts van de Rhodesiaansche 
grens en op 3.000 meter Zuid-West- 


waarts van denseinsti]l dezer grens. 


Bijzonder verlof n 573, op 31 De- 
cember 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « Comp- 
toirs du Katanga », voormeld, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


De seinpaal staat aan den voet 
der Fitalobergen, op 3 kilometer ten 
Noord-Westen der Kapotarivier, op 
2.400 meter ten Westen der Muaf- 
rivier; Op 4.700 meter van den mid- 
denpaal van den kring verleend door 
het bijzonder verlof n° 571, op 6 kilo- 
meter van de Mafuruenrivier. 


Bijzonder verlof n° 574, op 31 De- 
cember 1913, afgeleverd aan de 
Naamlooze Vennootschap « Comp- 
toirs du Katanga », voormeld, die 
de ontdekking van tin deed kennen.. 


De seinpaal staat aan den voet 
der Nandubeshabergen, op 4.700 me- 
ter van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 569 en op 3 kilometer van 
de Pungwerivier. 


RL 
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Permis spécial n° 580 délivré, le 
15 février To14, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd», ayant son 
siège social à Londres, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Le poteau-signal est situé à 
2.500 mètres à l'Ouest du village 
de Kalwi, situé sur le Lualaba; à 
4 kilomètres du Nord-Est de la col- 
line de Kasenga et à 1.750 mètres au 
Sud-Ouest du village de Msuki. 


Permis spécial n° 58r délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganvika Concessions Ltd. »; pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 2.500 
mètres au Nord 70° Est du village 
de Kalwi, situé sur le Lualaba, et à 
5 kilomètres au Nord 85° Est du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 580. 


Permis spécial n° 582 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd », précitée, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


Le poteau-signal est situé à 3.500 
mètres au Nord-Est magnétique du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 580 et à 3.500 
mètres au Nord-Ouest magnétique 
du poteau central du cercle accordé 
par le permis spécial n° 581; à 1.250 
mètres au Nord magnétique du con- 
fluent de la Pandi et du Lualaba et 
à 1.300 mètres au oud 5° Ouest du 
village de Makata. 


Bijzonder ver lof n° 580, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganvyika Concessions 
Ltd », hebbende haren maatschap- 


{pelijken zetel te Londen, die de ont- 


dekking van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 2.500 meter 
ten Westen van het dorp Kalwi, op 
de Lualaba gelegen; op 4 kilometer 
ten Noord-Oosten van den heuvel 
van Kasenga en op 1.750 meter ten 
Zuid-Westen van het dorp Msuki. 


_ Bijzonder verlof n° 587, op 15 Fe-, 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking. 
van tin deed kennen. ; 

De seinpaal staat op 2.500 meter 
ten Noorden 70° Oost van het dorp 
Kalwi, op de Lualaba gelegen en op 
5 kilometer ten Noorden85°Oost van 
den middenpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlof n°580. 


. Bijzonder verlof n° 582, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap'« Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 3.500 meter 
magnetisch Noord-Oost van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 580 en 
op 3.500 imeter magnetisch Noord- 
West van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 581; op 1.250 meter ma- 
gnetisch Noord van den samenloop 
der Pandi en der Lualana en op 
1.300 meter ten Zuiden 5° West van 


[het dorp Makata 
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Permis spécial n° 583 délivré, le  Biyzonder verlof n° 583, op 15 Fe- 
15 février 1914, à la Société « Tan- bruarï 1914, afgeleverd aan de Ven- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- : nootschap « Tanganyika Concessions 
tionnée, qui a signalé la découverte Ltd >, voormeld die de ontdekking 


d’étain. 

Le poteau-signal est situé à 5 ki- 
lomètres à l’est magnétique du 
poteau central du cercle accordé 
par le permis spécial n° 582 et à 
3.500 mètres au Nord-Est du poteau 
central du cercle accordé par le 
permis spécial n° 581. 


Permis spécial n° 584 délivré, le 
15 février 1914, à la « Tanganvika 
Concessions Ltd », prémentionnée, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


Le poteau-signal est situé à 3.500 
mètres au Nord-Ouest magnétique 
du poteau central du cercle accordé 
par le permis spécial n° 582 et à 
500 mètres à l'Est de la colline de 
Kalini. | 


Permis spécial n' 585 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd » prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé sur le 
ruisseau Kakonde, à 5 kilomètres de 


sa source et à 5 kilomètres de son’! 


confluent avec le Lualaba, à 3.500 
mètres au Nord Est magnétique du 
poteau central du cercle accordé 
par le permis spécial n° 582 et à 
3.500 mètres au Nord-Ouest magné- 
tique du poteau central du cercle 
accordé par le permis spécial n° 583. 


, van tin deed kennen. 
| De seinpaal staat op 5 kilometer 
!magnetisch Oost van den midden- 
denpaal van den kring verleend door 
[het bijzonder verlof n° 582 en op 
3-500 meter ten Noord-Oosten van 
den kring verleend door het bijzon- 
der verlof n° 581. 


Btyzonder verlof n° 584, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd, aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. | 


De seinpaal staat op 3.500 meter 
magnetisch Noord-West van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 582 en 
op 500 meter ten Oosten van den 
heuvel van Kalini. 


Biyzonder verlof n° 585, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganvika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


| De seinpaal staat op de Kakonde- 
beek, op 5 kilometer van hare bron 
| en op 5 kilometer van haren samen- 
loop met de Lualaba ; op 3.500 meter 
magnetisch Noord-Oost van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 582, en 
op 3.500 meter magnetisch Noord- 
West van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 583. 


Permis spécial n° 586 délivré, le’ 


Brjzonder verlof n' 586, op 15 Fe- 


15 février 1914, à la Société « Tan-: bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- | nootschap < Tanganyika Concessions 
tionnée, qui a signalé la dcoérte | Ltd », voormeld, die de ontdekking 


d'étain. 
Le poteau-signal est situé à 


van tin deed kennen. 


De seinpaal staat op 5.500 meter 


5.500 mètres à l'Ouest magnétique  magnetisch West van den samen- 


du confluent de la Kakonde avec le 
Lualaba: à 3.500 mètres au Nord- 
Est magnétique du poteau central 
du cercle accordé par le permis 
spécial n° 584; à 3.500 mètres au 
Nord-Ouest du poteau central du 
cercle accordé par le permis spécial 


n° 585. 


Permis spécial n° 587 délivré, Île 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd » prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé sur la 
rive Sud du Lualaba; à 750 mètres 
à l'Ouest du confluent de la Ka- 
konde et du Lualaba; à 3.500 mètres 
au Nord-Est magnétique du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 585; à 2.500 mètres 
au Nord-Ouest du village de Ma- 
kono. 


Permis spécial n° 588 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyiaka Concessions Ltd », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 

Le poteau-signal est situé sur la 
rive Sud du Lualaba ; à 5 kilomètres 


loop der Kakonde met de Lualaba, 
Op 3.500 meter magnetisch Noord- 
Oost van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n' 584; op 3.500 meter ten 
Noord-Westen van den middenpaal 
van den kring verleend door het bij- 
zonder verlof n° 585. 


Bijzonder verlof n' 587, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Conces- 
sions Ltd», voormeld, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


De seinpaal staat op den Zuiïder- 
oever der Lualaba; op 750 meter 
ten Westen van den samenloop der 
Kakonde et der Lualaba; op 3.500 
meter magnetisch Noord-Oost van 
den middenpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlof n°585 
en op 2.500 meterten Noord-Westen 
van het dorp Makono. 


Bijzonder verlof n' 588, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Conces- 
sions Ltd», voormeld, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op den Zuider- 
| oever der Lualaba; op 5 kilometer 


à l'Est du poteau central du cercle ten Oosten van da middenpaal an 
accordé par le permis spécial n° 587, den kring verleend door het bijzonder 


et à 2 kilomètres au Nord 85° Est 
du village de Makamba. 


Permis spécial n° 589 délivré le 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- 
tionné, qui a signalé la découverte 
. d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 3.500 
mètres au Nord-Ouest magnétique 
du poteau central du cercle accordé 
par le permis spécial n° 586 et à 
5soo mètres à l'Est de la colline 
appelée Elanga Ngoi. 


Perinis spécial n° 590 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « T'an- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 3.500 
mètres au Nord-Est magnétique du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 586; à 3.500 
mètres au Nord-Ouest du poteau 
central du cercle accordé par le 
permis spécial n° 587 et à 5 kilomè- 
tres à l'Est du poteau central du 
cercle accordé par le permis spécial 


n° 589. 


Permis spécial n° 501 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 3.500 


verlof n° 587, en op 2 kilometer ten 


Noorden 85° Oost van het dorp 
Makamba. 


Brjzonder ver lof n° 589, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 3.500 meter 
magnetisch Noord-West van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 586 en 
Op 500 meter ten Oosten van den 
heuvel, Elanga Ngoi genaamd. 


Bijzonder verlof x' 590, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 3.500 meter 
magnetisch Noord-Oost van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 586, op 
3.500 meter ten Noord-Westen van 
den middenpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlofn' 587 
en op 5 kilometer ten Oosten van 
den middenpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlof 
n' 587 en op 5 kilometer ten Oosten 
van den middenpaal van den kring 
verleend door het bijzonder verlof 


n° 589. 


Bizzonder verlof n Sor, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganvika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 3.500 meter 
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mètres au Nord-Est magnétique du| 


poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 587; à 3.500 mè- 
tres au Nord-Ouest du poteau-signal 
marquant le centre du cercle accordé 
par le permis spécial n° 588 ; à 5 kilo- 
mètres à l'Est magnétique du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 590 et à 3 kilomètres 
au Nord 10° Ouest du village appelé 
Iunga Ngoi. 


Permis spécial n° 592 délivré. le 


15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganvika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 3.500 
mètres au Nord-Est magnétique du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 589 et à 3.500 
mètres au Nord-Ouest, du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 590. 


Permis spéciel n° 593 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 3.500 
mètres au Nord-Est magnétique du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 590; à 3.500 mè- 
tres au Nord-Ouest magnétique du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 591 et à 5 kilo- 
mètres à l'Est magnétique du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 592. 


magnetisch Noord-Oost van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 587; op 


3.500 meter ten Noord-Westen van 


den seinpaal het midden aanduidend 
van den kring verleend door het bij- 
zonder verlof n° 588 ; op 5 kilometer 
magnetisch Oost van den middenpaal 
van den kring verleend door het bij- 
zonder verlof n° 590, en op 3 kilome- 
ter ten Noorden 1oœ West van het 
dorp, Ilunga Ngoi genaamd. 


Bijzonder verlof n° 592, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 3.500 meter 
magnetisch Noord-Oost van den mid- 
denpaal van den kring verleend door 
het bijzonder verlof n° 589 en op 3.500 
meter ten Noord-Westen van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 590. 


Bijzonder verlof n° 593, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 3.500 meter 
magnetisch Noord-Oost van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 590; op 
3.500 meter magnetisch Noord-West 
van den middenpaal van den kring 
verleend door het bijzonder verlof 
n° 591 en op 5 kilometer magnetisch 
Oost van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 592. 
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Permis spécial n° 594 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tanga- 
nyika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 


Le poteau-signal est situé à) 


3.500 mètres au Nord-Est magné- 
tique du poteau central du cercle, 
accordé par le permis spécial n° 591; 
à 5 kilomètres à l'Est magnétique du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 593 et à 3 kilo- 
mètres au Nord 36° Ouest du con- 
fluent dela Lukondwe et du Lualaba. 


Permis spécial n° 595 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tanga- 
nyika Concessions Ltd », prémen- 
- tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 
3.500 mètres au Sud-Ouest magné- 
tique du poteau central du cercle, 
accordé par le permis spécial n° 596 
et à 3.500 mètres au Sud-Est de la 
colline de Kasenga. 


Permis spécial n 596 délivré, le 


Bijzonder verlof n° 594, op 15 Fe- 

bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganvyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 
De seinpaal staat op 3.500 meter 
magnetisch Noord-Oost van den 
|middenpaal van den kring verleend 
| door het bijzonder vérlof n° 591; op 
5 kilometer magnetisch Oost van 
den middenpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlof 
n° 593, en op 3 kilometer ten Noor- 
den 36° West van den samenloop 
| der Lukondwe en der Lualaba. 





Bijzonder verlof n° 595, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 3.500 meter 
magnetisch Zuid-West van den mid- 
denpaal van den kring verleend door 
het bijzonder verlof n° 596 en op 
3.500 meter ten Zuid-Oosten van 
den heuvel van Kasenga. 


Brjzonder ver lof n' 596, op 15 Fe- 


15 février 1914, à la Société « Tan-|bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
ganvika Concessions Ltd », prémen-|nootschap « Tanganyika Concessions 
tionnée, qui a signalé la découverte | Ltd », voormeld, die de ontdekking 
d'étain. van tin deed kennén. 

Le poteau-signalestsituésurlarive ! De seinpaal staat op den Oostelij- 
Est du Lualaba; à 1.200 mètres au | ken oever der Lualaba, op 1.200 
Nord-Nord-Ouest du village de|meter ten Noord-Noord-Westen van 
Kashimboyo ; à 3.500 mètres au Sud- | het dorp Kashimboyo; op 3.500 me- 
Est magnétique du poteau centrallter magnetisch Zuid-Oost van den 
du cercle accordé par le permis spé-| middenpaal van den kring verleend 
cial n° 580; à 3.500 mètres au Sud-, door het bijzonder verlof n° 580, op 
Ouest magnétique du poteau central !3.500 meter magnetisch Zuid-West 
du cercle accordé par le permis spé- van den middenpaal van den kring 
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cial n° 88r et à 2.150 mètres au Sud 
magnétique du village de Kalwi. 


Permis spécial n° 597 délivré, le! 


15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 
2.500 mètres à l'Ouest de la colline 
de Kamatombo et à 3.500 mètres au 
Sud-Est magnétique du poteau cen- 
tral du cercle accordé par le permis 
sgécial n° 596. 


Permis spécial n° 598 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d’étain. 

Le poteau-signal est situé à 
3.750 mètres au Nord-Ouest de la 
colline de Kasela; à 3.500 mètres 
au Sud-Est du poteau central du 
cercle accordé par le permis spécial 
n° 595 et à 3.500 mètres au Sud-Ouest 
du poteau central du cercle accordé 
par le permis spécial n° 597. 


Permis spécial n° 599 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 2.500 
mètres à l'Ouest de la colline de 
Kapanso; à 1.800 mètres au Sud du 
confluent de la Lukendwe et du 
Lualaba ; à 3.500 mètres au Sud-Est 


verleend door het bijzonder verlof 
n° 581 en op 2,150 meter magnetisch 
Zuid van het dorp Kalwi. 


Bijzonder verlof n° 597,0p15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « T'anganvika Concessions 


Ltd », voormeld, die de ontdekking 


van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 2.500 meter 
ten Westen van den heuvel van 
Kamatombo en op 3.500 meter ma- 
gnetisch Zuid-Oost van den midden- 
paal van den kring verleend door 
het bijzonder verlof n° 596. 


Bijzonder verlof n' 598, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 3.750 meter 
ten Noord-Westen van den heuvel 
van Kasela, op 3.500 meter ten 
Zuid-Oosten van den middenpaal 
van den kring verleend door het 
bijzonder verlof n° 595 en op 
3.500 meter ten Zuid-Westen van 
den middenpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlof 


n° 597. 


Bijzonder verlof n' 599, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 2.500 meter 
ten Westen van den heuvel van 
Kapanso, op 1.800 meter ten Zuiden 
van den samenloop der Lukendwe 
en der Lualaba, op 3.500 meter ten 


2 
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du poteau central du cercle accordé 
par le permis spécial n° 594 et à 
3.500 mètres au Nord-Est du poteau 
central du cercle accordé par le 
permis spécial n° 588. 


Permis spécial n° 600 délivré, le 
15 février 1914, à la Société « T'an- 
ganvika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 


Le poteau-signal est situé à 1 kilo-- 


mètre au Sud-Est du village de Ma- 


Zuid-Oosten van den middenpaal 
van den kring verleend door het 
bijzonder verlof n° 594, en op 
3.500 meter ten Noord-Oosten van 
den middenpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlof 


n° 588. 


Bijzonder verlof x’ 600, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 1 kilometer 
ten Zuid-Oosten van het dorp 


kome; à 3.500 mètres au Sud-Est | Makome, op 3.500 meter ten Zuid- 
du poteau central du cercle accordé | Oosten van den middenpaal van 
par le permis spécial n° 587 et à | den kring verleend door het bijzon- 
3.500 mètresau Sud-Ouest du poteau | der verlof n° 587 en op 3.500 meter 


central du cercle accordé par lelten Zuid-Westen van den midden- 


permis spécial n° 588. 


Permis spécial n° 607, délivré le 
15 févriet 1914, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Ltd », prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Le poteau-signal est situé à 2.500 
mètres au Sud-Est du village de 
Mubembi; à 3.500 mètres du poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 588 et à 5 kilomètres 
à l'Est du poteau central du cercle 
accordé par le permis spécial n° 600. 


Permis spécial n° 602 délivré, le 
18 février 1914, à la « Société Belge 
Industrielle et Minière du Katanga», 
avant son siège social à Bruxelles, 


paal van den kring verleend door 
het bijzonder verlof n° 588. 


Bijzonder verlof x 607, op 15 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap «Tanganvika Concessions 
Ltd », voormeld, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 2.500 meter 
ten Zuid-Oosten van het dorp Mu- 
bembi; op 3.500 meter van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 588 en 
op 5 kilometer ten Oosten van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n’ 600. 


Bijzonder verlof n' 602, op 18 Fe- 
bruari 1914, afgelevèrd aan de « So- 
ciété Belge Industrielle et Minière 
du Katanga », hebbende haren maat- 





qui a signalé la découverte de dia- 
mant. 


Le poteau-signal est situé sur un 
affluent de droite de la Lubungwe, 
à 2 kilomètres environ au Nord- 
Nord-Est de Kashioba, au centre du 
cercle accordé par le permis spécial 
n° 151. 


LPermis spécial n° 603 délivré, le 
18 février 1914, à la « Société Belge 
Industrielle et Minière du Katanga », 
prémentionnée, qui a signalé la 
découverte de diamant. 

Le poteau-signal est situé à envi- 
ron 4 kilomètres au Nord-Est de la 
chute de la Kangeshi, sur le plateau; 
à 500 mètres environ à l'Est de la 
falaise; à 6 kilomètres environ à 
l'Est du confluent de la Kangeshi 
avec la Moambi, au centre du cercle 
accordé par le permis spécial n° 428. 


Permis spécial n° 604 délivré, le 
23 février 1914, à M. J.-H. Harper, 
domicilié à l'Étoile du Congo, qui a 
signalé la découverte d'étain. 


Le poteau-signal est situé à 3.300 
mètres au Nord-Nord-Est du village 
du Kasuki; à environ 1.500 mètres 
à l'Ouest du village de Kalango; 
à 25 kilomètres au Nord-Ouest de 
Kikondja et à 2.500 mètres du sen- 
tier allant de Kikondja à Kabongo. 


Permis spécial n° 605 délivré, le 
22 mars 1914, à la « Compagnie 


schappelijken zetel te Brussel, die 
de ontdekking van diamant deed 
kennen. 

De seinpaal staat op eene rechter- 
bijrivier der Lubungwe op ongeveer 
2 kilometerten Noord-NoordOosten 
van Kashioba, in het midden van 
den kring verleend door het bijzon- 
der verlof n° 151. 


Béjzonder verlof n° 603, op 18 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan de « So- 
ciété Belge Industrielle et Minière 
du Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van diamant deed kennen. 

De seinpaal staat op ongeveer 
4 kilometer ten Noord-Oosten van 
den val der Kangeshi, op de hoog- 
vlakte, op ongeveer 500 meter ten 
Oosten van den steilen oever, op 
ongeveer 6 kilometer ten Oosten 
van den samenloop der Kangeshi 
met de Moambi, in het midden van 
den kring verleend door het bijzon- 
der verlof n° 428. 


Bijzonder verlof n° 604, op 23 Fe- 
bruari 1914, afgeleverd aan den 
heer J.-H. Harper, gehuivest te 
Congostar, die de ontdekking van 
tin deed kennen. 

De seinpaal staat op 3,300 meter 
Noord-Noord Oostwaarts van het 
dorp Kasuki, op 1.500 meter onge- 
veer Westwaarts van het dorp 
Kalango en op 25 kilometer Noord- 
Westwaarts van Kikondja en 2.500 
meter van den voetweg die van: 
Kikondja naar Kabongo loopt. 


Bijzonder verlof n° 60$, op 22 
Maart 1914, afgeleverd aan de 
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Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 

Le poteau-signal est situé à l’en- 
droit où le sentier allant du village 
de Mutampi au village de Mutaba 
franchit pour la première fois la 
rivière Lobozi, affluent de droite de 
la Lubadju, elle-même tributaire du 
Tanganyka. 


Permis spécial n° 606 délivré, le 
22 mars 1914, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. | 

Le poteau-signal est situé à l’en- 
droit où le sentier qui va du village 
de Mutampi au village de Mutaba 
traverse pour le troisième fois la 
rivière Lobozi, affluent de droite de 
la Lubadju, aMluent du Tanganyka. 


Permis spécial n° 607 délivré, le 
22 mars 1914, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. | 

Le poteau-signal est situé au 
confluent de la rivière Lobozi avec 
la Lubadju, affluent du Tanganyka. 


Permis spécial n° 608 délivré, le 
22 mars 1914, à la « Compagnie 
Géolôgique et Minière des [ngé- 
nieurs et Industriels Belges » pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


« Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Bel- 
ges», voormeld, die de ontdekking 
van cassiterite deed kennen. 

De seinpaal staat op de plaats 
waar de voetweg die van het dorp 
Mutampi naar het dorp Mutabaloopt 
voor de eerste maal de rivier Lobozi 
overschreidt, rechterafvloeïing van 
de Lubadju, die zelf bijrivier der 
Tanganyka is. 


Bijzonder verlof n° 606, op 
22 Maart 1914, afgeleverd aan de 
« Compagnie Géologique et ‘Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », voormeld, die de ontdek- 
king van cassiterite deed kennen. 

De seinpaal staat op de plaats 
waar de voetweg, welke van het 
dorp Mutampi naar het dorp Mutaba 
loopt de Lobozirivier voor de derde 
maal overschreidt, rechterafvloeïng 
van de Lubadju, afvloeïing van de 
Tanganyka. 

Bijzonder verlof n OP 
22 Maart 1914, afgeleverd aan de 
« Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et [Industriels 
Belges », voormeld, die de ontdek- 
king van cassiterite deed kennen. 

De seinpaal staat aan de samen- 
vloeïing der Lobozirivier met de Lu- 
badju, afvloeïing van de T'anganyka. 


607, 


Bijzonder verlof n° 608, op 
22 Maart 1914, afgeleverd aan de 
« Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges >», voormeld, die de ontdek- 
king van cassiterite deed kenen. 
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Le poteau-signal est situé à la 
source de la rivière Luagu, affluent 
de droité de la Lubadju, affluent du 
Tanganyka. 


Permis spécial n° 609 délivré, le 
22 mars 1914, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Le poteau-signal est situé à 5 ki- 
lomètres au Nord du poteau central 
du cercle accordé par le permis 
spécial n° 608, sur la rivière Luagu, 
aflluent de droite de la Lubadju, qui 
est elle-même un affluent du Tan- 


ganyka. 


Permis spécial n° 610 délivré, le 
22 mars 1914, à la « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Le poteau-signal est situé au 
confluent de la rivière Luagu avec 
la rivière Lubadju, affluent du Tan- 
ganyka. 


Permis spécial n° 611 délivré, le 
12 avril 1914, à M. Georges Dan- 
hier, domicilié à Élisabethville, qui 
a signalé la découverte d'or. 


Le poteau-signal est situé près du 
chemin de fer d'Élisabethville à 
Kambove, entre les kilomètres 7 
et 8 de cette ligne, à 100 mètres sur 








De seinpaal staat op de bron der 
Luagurivier, rechter afvloeïng van 
de Lubadju, afvloeïing van de Tan- 
ganyka. 


Bijzonder verlof n° 609, op 
22 Maart 1914, afgeleverd aan de 
« Compagnie Géologique et Minière 
des [Ingénieurs et Industriels Belges», 
voormeld, die de ontdekking van 
cassiterite deed kennen. 


De seinpaal staat op 5 kilometer 
Noordwaarts van den middenpaal 
van den kring verleend door het 
bijzonder verlof n° 608 op de Luagu- 
rivier, rechterafvloeting van de Lu- 
badju, die zelf eene afvloeïing van 
de Tanganika is. 


Bijzonder verlof n' 610, op 
22 Maart 1914, afgeleverd aan de 
« Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Indurtriels Belges», 
voormeld, die de ontdekking van 
cassiterite deed kennen. 


De seinpaal staat aan de samen- 
vloeïing van de Luagurivier met de 


Lubadjurivier, afvloeïing van de 
Tanganyka. 
Bijzonder verlof. n° 611, op 


12 April 1914, afgeleverd aan den 
heer Georges Danhier, gehuisvest 
te Elisabethville, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 

De seinpaal staat nabi] den spoor- 
weg ÉElisabethville-Kambove, tus- 
schen kilometers 7 en 8 dezer lin, 
op 100 meter op de rechtstandige 


la perpendiculaire élevée à droite de 
la voie ferrée au kilomètre 7,5; la 
ligne du chemin de fer fait à cet 
endroit un angle de 12° Est avec le 
méridien magnétique. 


Permis spécial n° 612 délivré, le 
28 juin 1014, à la « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », ayant son siège social à 
Élisabethville, qui a signalé la décou- 
verte de houille, de pétrole, de gra- 
phite, d'anthracite et de bitume. 


Le poteau-signal est situé sur la 
rive gauche du torrent de Kaniango, 
affluent de la Luena; entre les ruis- 
selets portant les noms de Kasinsi et 
de Kawawa, tous deux tributaires du 
Kaniango. Il se trouve à 364 mètres 
à l'Ouest de la voie ferrée reliant 
Bukama à Kambove; entre les kilo- 
mètres 37 et 38 déterminés sur le 
profil définitif de la construction 
Nord. Cette distance de 364 mètres 
est comptée à partir de la cumulée 
37.249,78 (tangente d’une courbe de 
500 mètres de rayon) sur une droite 
faisant, avec l'alignement précédant 
cette courbe, un angle de 91 grades 
41 centigrades. 


Permis spécial n° 613 délivré, le 
6 juillet 1914, à la « Compagnie du 
Chemin de fer 
Katanga », 


prémentionnée, a 


qui 
signalé la découverte de graphite, 


d'anthracite, de houille, de pétrole: 


et de bitume. 


du Bas- Congo au: 


lin die rechts van den spoorweg 
getrokken is aan kilometer 7,5; de 
spoorweglijn maakt op deze plaats 
eenen hoek van 12° Oost met de 
magnetische middaglijn. 


Bijzonder verlof n' 612, op 28 Juni 
1914, afgeleverd aan de « Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Elisabethville, 
die de ontdekking van steenkolen, 
petroleum, graphiet, anthraciet en . 
aardpek deed kennen. 

De seinpaal staat op den linker- 
oever van den snelstroom Kadiango- 
afvloeïing van de Luena, tusschen 
de beekjes welke de namen van 
Kasinsi en Kawawa dragen, beide 
bijrivieren van de Kaniango. Hi) 
staat op 364 meter Westwaarts van 
den spoorweg die Bukama met 
Kambove verbindt ; tusschen de kilo- 
meters 37 en 38 bepaald op de def- 
nitieve doorsnede van den Noorde- 
lijken opbouw. Deze afstand van 
364 meter wordt gerekend van af de 
ophooping 37.249,78 (raaklijn eener 
kromme lijn van 500 meter straal) 
op eene rechte lijn die met de rooi- 
Lijn welke deze kromme voorafgaat 
eenen hoek van 91 graden 41 centi- 
graden maakt. 


Bijzonder verlof n' 613, op 6 Juli 
| 1914, afgeleverd aan de « Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
voormeld, die de ont- 

graphiet, anthraciet, 
steenkolen, ne en aardpek 
deed kennen. 


“Katanga », 
‘dekking van 


| 
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Le poteau-signal est situé à 5 kilo-| De seinpaal staat op 5 kilometer 
mètres environ à l'Ouest du confluent | ongeveer Westwaarts van de samen- 
de la Kasinsi et du torrent de Ka- | vloeïïing der Kasinsi en van den snel- 
niango, affluent de la Luena; à 4.250 | stroom Kaniango, afvloeiïng van de 
mètres du poteau-signal central du | Luena, op 4.250 meter van den mid- 
cercle accordé par le permis spécial | denseinpaal van den kring verleend 
n° 612; sur une droite faisant un|door het bijzonder verlof n° 612, op 
angle de 166 grades 66 centigrades | eene rechte lijn die eenen hoek van 
avec la droite de 364 mètres de lon-| 166 graden 66 centigraden maakt met 
gueur qui relie ce dernier poteau-|de rechte lijn van 364 meter lengte 
signal à la tangente d'entrée de la|die dezen laatsten seinpaal met de 
courbe de 500 mètres de rayon |raaklijn verbindt aan den ingang van 
(cumulée 37.249,78). de kromme van 500 meter straal 


(ophooping 37.249,78). 


Permis spécial n° 614 délivré, le 
6 juillet 1914, à la « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », prémentionnée, qui a 
signalé la découverte de graphite, 


Bryzonder verlof n° 614, op 6 Juli 
1914, afgeleverd aan de « Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king van graphiet, anthraciet, steen- 
d’anthracite, de houille, de pétrole|kolen, petroleum en aardpek deed 
et de bitume. kennen. | 

Le poteau-signal est situé entre le| De seinpaal staat tusschen de beek 
ruisseau Kawawa et la rivière Kalule | Kawawa en de rivier Kalule Noord; 
Nord: à l'Ouest de l'alignement|ten Westen van de rechte rooïlijyn 
droit entre les kilomètres 41 et 42 | tusschen de kilometers 41 en 42 van 
de la voie ferrée reliant Bukama à| den spoorweg die Bukama met Kam- 
Kambove (profil définitif de la Con-| bove verbindt (definitieve doorsnede 
struction Nord); à 364 mètres du|van den Noordelijken opbouw), op 
kilomètre 41,500 sur une droite! 364 meter van kilometer 41,500 op 
faisant avec l'alignement droit de la !eene rechte lijn die met de rechte 
voie ferrée un angle de 133 grades | rooïilijn van den spoorweg een hoek 
4 centigrades.. van 133 graden 4 centigraden maakt. 


Permis spécial n° 615 délivré, le | Bijzsonder verlof n° 615, op 6 Juli 
6 juillet 1914, à la « Compagnie du | 1914, afgeleverd aan de «Compagnie 
Chemin de fer du Bas-Congo aul|du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga » prémentionnée, qui a/Katanga»,voormeld, die de ontdek- 
signalé la découverte de graphite, | king van graphiet, anthraciet, steen- 
d'anthracite, de houille, de pétrole koleus petroleum en aardpek deed 
et de bitume. kennen. 


| 
l 
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Le poteau-signal est situé à 4.500 
mètres environ à l'Ouest du confluent 
du ruisseau Kawawa avec le torrent 
Kanyango; à 4.250 mètres au Nord- 
Ouest du poteau central du cercle 
accordé par le permis spécial n° 614; 
sur une droite faisant un angle de 
166 grades 66 centigrades avec la 
droite qui relie la cumulée 41,500 de 
la voie ferrée à ce dernier poteau- 
signal. 


Permis spécial n° 616 délivré, le 
6 juillet 1914, à la « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », prémentionnée, qui à 
signalé la découverte de graphite, 
d’anthracite, de houille, de pétrole 
et de bitume. 





Le poteau-signal est situé entre le 
ruisseau Kawawa et la rivière Kalule 
Nord; à une distance de 120 mètres 
au Nord-Ouest de l’axe de la voie 
ferrée, surune perpendiculaire élevée 
sur l'alignement droit et passant par 
la cumulée 45,750. 


Permis spécial n° 617, délivré, le 
6 juillet 1914, à la « Compagnie au | 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », prémentionnée, qui a 
signalé la découverte de graphite, 
d'anthracite, de houille, de pétrole 
et de bitume. 

Le poteau-signal ‘est situé entre 
le ruisseau Kawawa et la rivière 
Kalule Nord, à une distance de 
84 mètres à l'Ouest Nord-Ouest de 





Û 


De seinpaal staat op 4.500 meter 
ongeveer Westwaarts van de samen- 
vloeïing van de beek Kawawa met 
den snelstroom: Kanyango op 4.250 
meter Noord-Westwaarts van den 
middenpaal van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 614, op 
eene rechte lijn die eenen hoek 
maakt van 166 graden66 centigraden 
met de rechte lijn die de ophooping 
41,500 van den spoorweg met dezen 
laatsten seinpaal verbindt. 


Bijzonder verlof n° 616, op 6 Juli 
1914, afgeleverd aan de «Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », voormeld die de ontdek- 
king van graphiet, anthraciet, steen- 
kolen, petroleum en aardpek deed 
kennen. 


De seinpaal staat tusschen de beek 
Kawawa en de Kalulerivier Noord, 
op eéenen afstand van 120 meter 
Noord-Westwaarts van de midden- 
snijlijn van den spoorweg, op eene 
rechtstandige lijn getrokken op de 
rechte rooilijn en komende door de 


ophooging 45,750. 


Brjzonder verlof n° 617 op 6 Juli 
1914, afgeleverd aan de « Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga >, voormeld, die de ontdek- 
king van graphiet, anthraciet, steen- 
kolen, petroleum en aardpek deed 
kennen. 

De seinpaal staat tusschen de 
beek Kawawra en de Kalulerivier 
Noord, op een afstand van 84 meter 
West-Noord- Westwaarts van dè 


RTE 
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l'axe de la voie ferrée, sur une per- 
pendiculaire élevée sur l'alignement 
droit et passant par la qumulée 
50.026,75. 


Permis spécial n° 618 délivré, le 
6 juillet 1914, à la « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », prémentionnée, qui a 
signalé la découverte de houille, de 
pétrole, de bitume, d’anthracite et 
de graphite. 

Le poteau-signal est situé entre 
le ruisseau Kawawa et la rivière 
Kalule Nord à une distance de 
102,75 mètres à l'Ouest Nord-Ouest 
de l'axe de la voie ferrée sur une 
perpendiculaire élevée sur l’aligne- 
ment droit et passant par la cumu- 


lée 54.266,20. 


Permis spécial n° 619 délivré, le 
6 juillet 1914, à la « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », prémentionnée, qui a 
signalé la découverte de houille, de 
pétrole, de bitume, d’anthracite et 
de graphite. 

Le poteau-signal est situé entre 
le ruisseau Kawawa et la rivière 
Kalule-Nord à environ 2 kilomètres 
au Nord de cette dernière et à 
218,40 mètres à l'Ouest de l'axe de 
la voie ferrée, sur le prolongement 
d'un rayon d’une courbe passant par 
la cumulée 58.501,00. 


Permis spécial n° 620 délivré, le 
23 août 1914, à la « Compagnie du 








middensnijlijn van den spoorweg, op 
eene rechstandige lijn getrokken op 
de rechte rooilijn en komende door 
de ophooping 50.026,75. 


Bijzonder verlof n° 618, op 6 Juli 
1914, afgeleverd aan de « Compa- 
gnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga », voormeld die de ont- 
dekking van steenkolen, petroleum, 
aardpek, anthraciet en graphiet deed 
kennen. 

De seinpaal staat tusschen de beek 
Kawawa en de Kalulerivier Noord : 
op eenen afstand van 102,75 Noord- 
Westwaarts van de middensnijlijn 
van den spoorweg op eene rechstan- 
dige lijn getrokken op de rechte 
rooïlijn en komende door de ophoo- 


ping 54.266,20. 


Bijzonder verlof n' 619, op 6 Juli 
1914 afgeleverd aan de « Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », voormeld die de ontdek- 
king van kolen, petroleum, aardpek, 
anthraciet en graphiet deed kennen. 


De seinpaal staat tusschen de 
beek Kawawa en de Kalulerivier 
Noord op ongeveer 2 kilometer 
Noordwaarts van deze laatste en op 
218,40 meter Westwaarts van de 
middensnijlijn van den spoorweg, op 
de verlenging van eene straal eener 
kromming komende door de ophoo- 
ping 58.501,00. 


Bijzonder verlof n° 620, op 23 Au- 
gustus 1914,afgeleverd aan de «Com- 


Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », prémentionnée, qui a 
signalé la découverte de graphite, 
d’anthracite, de houille, de pétrole 
et de bitume. 

Le poteau-signal est situé à 
4.250 mètres au Sud-Ouest du po- 
teau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 613; la droite 
joignant les poteaux des cercles 
accordés par le présent permis et 
par le permis spécial n° 613 forme 
un angle de 133 grades 33 centi- 
grades avec la droite joignant les 
poteaux des cercles accordés par les 
‘permis spéciaux n° 612 et 613. 


Permis spécial n° 621 délivré, le 
23 août 1914, à la « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », prmentionnée, qui à 
signalé la décou. rte de graphite, 
d’anthracite, de houille, de pétrole 
et de bitume. 

Le poteau-signal est situé à 
4.250 mètres sur le prolongement 
d'une droite passant par le poteau 
central du cercle accordé par le per- 
mis spécial n° 616 et formant avec la 
droite qui détermine ce cercle par 
rapport à la voie ferrée un angle de 
191 grades 23 centigrades. 


Permis spécial n° 622 délivré, le 
7 septembre 1914, à la « Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », prémentionnée, qui a 
signalé la découverte de cuivre. 


Le poteau-signal est situé entre les 


pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga », voormeld, die 
de ontdekking van graphiet, anthra- 
ciet, steenkolen, petroleum en aard- 
pek deed kennen. 

De seinpaal staat op 4.250 meter 
Zuid-Westwaarts van den midden- 
paal van den kring verleend door het 
bizonder verlof n' 613, de rechte lijn 
die de palen van de kringen verbindt, 
verleend door het tegenwoordig ver- 
lof en het bijzonder verlof n° 613, 
vormt eenen hoek van 133 graden 
33 centigraden met de rechte lijn die 
de palen van dekringen verbindt door 
de bijzondere verloven n°612 en 613 
verleend. 


Bijzonder verlof n' 621, op 23 Au- 
gustus 1914, afgeleverd aan de «Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga », voormeld, die 
de ontdekking van graphiet, anthra- 
ciet, steenkolen, petroleum en aard- 
pek deed kennen. 

De seinpaal staat op 4.250 meter 
op de verlenging eener rechte lijn 
komende door den middenpaal van 
den kring verleend door het bi]zonder 
verlof n'616 en die met de rechte lijn 
welke dezen kring bepaalt in betrek- 
king met den spoorweg eenen hoek 
van 191 graden23 centigraden vormt. 


Bijzonder verlof n° 622, op 7 Sep- 
tember 1914, afgeleverd aan de 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga », voormeld, 
die de ontdekking van koper deed 
kennen. 

De seinpaal staat tusschen de 
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ruisseaux Mulumbu et Kalunbungu beken Mulumbu en Kalunbungu 
(afuents de droite de la Kalule Sud) (rechterafvloeïngen van de Kalule- 
sur le sommet d’une colline, à envi- Zuid) op den top van eenen heuvel 
ron 300 mètres de la rive droite de la ! ongeveer 300 meter van den rechter- 
Kalule Sud et presque à la hauteur oever der Kalule-Zuid en omtrent 
du kilomètre 94 du tracé du chemin | op de hoogte van kilometer 94 van 


de fer allant de Bukama à Lubudi. 


Permis spécial n° 623 délivré, le 
16 novembre 1914, à la Société en 
nom collectif « Benard et Jaris- 
lowskv », au « Comptoir National 
d'Escompte de Paris», à la « Société 
Générale pour favoriser le dévelop- 
pement du Commerce et de l’Indus- 
trie en France », avant leur siège 
social à Paris, à la « Société Belge 
Industrielle et Minière du Katanga » 
et à la « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », prémentionnées, qui ont 
signalé la découverte de charbon. 


Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 
mètres environ dans la direction 
Sud-Ouest du confluent de la Luena 


| de schets van den spoorweg die van 


Bukama naar Lubudi loopt. 


Bijzonder verlof n' 623, op 16 No- 
vember 1914, afgeleverd aan de 
« Société en nom collectif Benard 
et Jarislowsky », aan den « Comp- 
toir National d'Escompte de Paris», 
aan de « Société Générale pour 
favoriser le développement du Com- 
merce et de l'Industrie en France » 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Parijs en de « Société belge 
Industrielle et Minière du Katanga», 
« Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurset Ineustriels Belges», 
voormeld, die de ontdekking van 
steenkool deed kennen. 

De seinpaal staat op 5 kilometer 
ongeveer inde Zuid-Westelijke rich- 
ting van de samenvloeïing van de 


et de la Kanienge ; sur la rive gauche | Luena en de Kanienge op den linke- 
de la Kanienge; à 420 mètres du 'roever van de Kanienge, Op 420 
kilomètre 34 du chemin de fer de meter van kilometer 34, van den 
Bukama à Kambove, comptés sui-! spoorweg van Bukama naar Kambove 


_ vant la direction Nord magnétique 


de départ Bukama (kilométrage 
existant à la date du 10 septembre 


1914.) 


® Permis spécial n° 624 délivré, le 


1914, à la Société 
« Benard et Jarislowskv », 


16 novembre 
au 


« Comptoir National d'Escompte de 


geteld volgens de richting magne- 
40' Ouest en prenant comme point 


tisch Noord 40° Westwaarts en 
nemende als vertrekpunt Bukama 


(kilometermaat bestaande op datum 
van 10 September 1914.) 


Bijzonder verlof n' 624, op 16 No- 
vember 1914, afgeleverd aan de 
« Société Benard et Jarislowsky », 
aan den « Comptoir National d'Es- 
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Paris », à la « Société Générale pour 
favoriser le développement du Com- 
mercCe et de l'Industrie en France », 
à la « Société Belge Industrielle et 
Minière du Katanga », et à la 
« Compagnie Géologique et Mi- 
nière des [Ingénieurs et Industriels 
Belges », prémentionnés, qui ont 
signalé la découverte de charbon. 


Le poteau-signal est situé à 
4.700 mètres du chemin de fer de 
Bukama à Kambove comptés sui- 
vant la direction Nord magnétique 
29°30! Ouest du kilomètre 34, auquel 
il est répéré, en prenant comme 
point de départ Bulkama (kilomé- 
trage existant à la date du 16 sep- 
tembre 1914); à 4.300 mètres, 
comptés suivant une direction Nord 
magnétique 28° Ouest du poteau- 
signal marquant le centre du cercle 
accordé par le permis spécial n° 623. 


Permis spécial n° 625 délivré, le 

novembre 1914, Société 
Benard et Jarislowsky », au 
« Comptoir National d'Escompte de 
Paris », à la « Société Générale pour 
favoriser le développement du Com- 
merce et de l'Industrie en France », 
à la « Société belge Industrielle et 
Minière du Katanga » et à la « Com- 
pagnie Géologique et Minière des 


16 


« 


à la 


Ingénieurs et Industriels belges », | 


prénommés qui ont signalé la décou- 
du charbon, 


Le poteau-signal est situé à 4.650 


mètres du chemin de fer de Bukama 


compte de Paris », aan de « Société 
Générale pour favoriser le dévelop- 
pement du Commerce et de l'Indus- 
drie en France », en aan de « Société 
belge Industrielle et. Minière du 
Katanga », en aan de « Compagnie. 
Géologique et Minière des Ingénieurs 
et Industriels belges, voormeld, die 
| de ontdekking van steenkolen deden 
kennen. 

De seinpaal staat op 4.700 meter 
van den spoorweg Bukama naar 
Kambove, geteld volgens de rich- 
ting magnetisch Noord 29°30' West- 
waarts van kilometer 34 waarop 
de merkteekens zijn aangebracht, 
nemende als vertrekpunt Bukama 
(kilometermaat bestaande op datum 
van 16 September 1914); op 4.300 
meter, geteld volgens eene richting 
magnetisch Noord 28° Westwaarts 
van den seinpaal, die het midden 
aanduidt van den kring verleend 
door het bijzonder verlof n° 623. 





Bijzonder verlof n 625 op 16 No- 
vember 1914, afgeleverd aan de 
l« Société Benard et Jarislowsky », 
aan de « Société Comptoir Natio- 
.nal d'Escompte de Paris, aan de 
| « Société Générale pour favoriser le 
développement du Commerce et de 
l'Industrie en France », aan de « So- 
ciété Belge Industrielle et Minière 
du Katanga » en aan de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et {ndustriels Belges », voor- 
imeld, die de ontdekking van steen- 
:kolen deden kennen. 

De seinpaal staat op 4.650 meter 
van den spoorweg Bukama 


vall 





— 924 — 


à Kambove (kilométrage existant le 
16 semptembre 1914), cette distance 
étant comptée suivant la direction 
Nord magnétique 21°30' Est du kilo- 
mètre 34 de la voie ferrée, Il se 
trouve également à 4.500 mètres du 
poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 623, cette 
distance étant comptée suivant la 


direction Nord magnétique 26° Est. | 
magnetisch Noord 26° Oostwaarts. 


Permis spécial n° 626 délivré, 


le 16 novembre 1914, à la Société! 


« Benardet Jarislowsky », au «Comp- 
toir National d'Escompte de Paris », 
à la « Société Générale pour favori- 
ser le développement du Commerce 


naar Kambove (kilometermaat be- 
staande op 16 September 1914) deze 
afstand berekend zijnde volgens de 
richting magnetisch Noord 21°30' 
Oostwaarts van kilometer 34 van den 
spoorweg, hij staat eveneens op 
4.500 meter van den middenpaal 
van den kring, verleend door het 
bijzonder verlof n° 623, deze afstand 
berekend zijnde volgens de richting 


Dijzonder verlof n'626, op 16 No- 
vember 1914, afgeleverd aan de 
« Société Benard et Jarislowsky », 
aan den « Comptoir National d’Es- 
compte de Paris », aan de « Société 
Générale pour favoriser le dévelop- 


et de l'Industrie en France », à la! pement du Commerce et de l'Indus- 
« Société Belge Industrielle et Mi- trie en France », aan de « Société 
nière du Katanga » et à la « Compa-| Belge Industrielle et Minière du 


gnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges », 
prémentionnés, qui ont signalé la 
découverte de charbon. 


Le poteau-signal est situé à 3.550 
mètres de la ligne du chemin de fer 


de Bukama à Kambove, cette dis-! 
tance étant comptée suivant une 





direction Nord magnétique 88° Est: 
du kilomètre 34, en prenant comme 


point de départ Bukama (kilométrage 


existant le 16 septembre 1914). Il se 


trouve également à 3.825 mètres du 
poteau-signal marquant le centre du 
cercle accordé par le permis spécial 
n° 623, cette distance étant comptée 
suivant la direction Nord magnétique 
93° Est. 


Katanga » en aan de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », voor- 
meld, die de ontdekking van steen- 
kolen deden kennen. 

De seinpaal staat op 3.550 meter 
van den spoorweg van Bukama naar 
Kambove, deze aftand berekend 
zijnde volgens eene richting magne- 
tisch Noord 88° Oostiwaarts van kilo- 
meter 34, nemende als vertrekpunt 
Bukama (kilometermaat bestaande 
op 16 September 1914), h1j staat 
eveneens op 3.825 meter van den 
seinpaal die het middenpunt van den 
kring aanduidt, verleend door het 
bijzonder verlof n° 624, deze afstand 
berekend zijnde volgens eene rich- 
ting magnetisch Noord 93° Oost- 
Waaris. 
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Permis spécial n° 627 délivré, : 
le 16 novembre 1914, à la Société 
«Benardet Jarislowsky», au «Comp- 
toir National d'Escompte de Paris», 
à la « Société Générale pour favo-| 
riser le développement du commerce 
et de l'Industrie en France », à la 
« Société Belge Industrielle et Mi- 
et de l'Industrie en France », de 
« Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurset Industriels Belges» 
prémentionnés, qui ont signalé la 
découverte de charbon. 

Le poteau-signal est 
4.250 mètres du kilomètre 34 de la 
ligne du Chemin de fer de Bukama 
à Kambove, cette distance étant 
comptée suivant une direction Nord 
magnétique 1 54° Est du kilomètre 34, 
en prenant comme point de départ 
Bukama (kilométrage existant le 


situé à 





16 septembre 1914). [Il se trouve 
également à 4.650 mètres du poteau 
central du cercle accordé par le 
permis spécial n° 623, cette distance 
étant comptée suivant la direction 
Nord magnétique 153° Est. 





Permis spécial n° 628 délivré le 
Gdécembre 1914, à la Société « Be- 
nard et Jarislowskv », au « Comp- 
toir National d'Escompte de Paris » 
et à la « Société Générale pour favo- 
riser le développement du Commerce 
et de l'Industrie en France » ayant 
leur siège social à Paris, qui ont 
signalé la découverte de houille. 


Le poteau-signal est situé à 4 kilo- 
mètres du village de Kakinga dans 





Bijzonder verlof n' 627, op 16 No- 
vember 1914, afgeleverd aan .de 
« Société Benard et Jarislowsky », 
den « Comptoir National d'Escompte 
de Paris », de « Société Belge In- 
dustrielle et Ninière du Katanga », 
de « Société Générale pour favoriser 
le développement du Commerce 
nière du Katanga » et à la « Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
steenkolen deden kennen. 

De seinpaal staat op 4.250 meter 
van kilometer 34 van de spoorweg- 
lijn van Bukama naar Kambove:. 
deze afstand berekend zijnde volgens 
eene richting magnetisch Noord 154° 
Oostwaarts van kilometer 34 nemen- 
de als vertrekpunt Bukama (kilome- 
termaat bestaande op 16 September 
1914). Hij staat eveneens op 4.650 
meter van den middenpaal van den 
kring verleend door het bijzonder 
verlof n° 623; deze afstand berekend 
zinde volgens de richting magnetisch 
Noord 153° Oostwaarts. 


Bijzonder verlof n° 628 op 6 De- 
cember 1914, afgeleverd aan de 
« Société Benard et Jarislowskv », 
aan den « Comptoir National d’Es- 
compte de Paris > en aan de « Société 
Générale pour favoriser le dévelop- 
pement du Commerce et de l'Indus- 
trie en France », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Parijs, 
die de ontdekking van steenkolen 
deden kennen. 

De seinpaal staat op 4 kilometer 
van het dorp Kakinga in eene rich- 
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une direction 293° Nord: à 4 kilo- 
mètres au Sud-Sud-Est du village 
de Kanonia, dans une direction 
160° Nord; au Nord de la rivière 
Lubumba et à l'Est des monts Mo- 
gandvas. 


Permis spécial n° 629 délivré, le 
6 décembre 1914, à la « Société Be- 
nard et Jarislowsky », au « Comptoir 
National d'Escompte de Paris » et à 
la « Société Générale pour favoriser 
le développement du Commerce et 
de l'Industrie en France > prémen- 
tionnées, qui ont signalé [la décou- 
verte de houille. 

Le poteau-signal est situé sur le 
chemin de Kabulo ; à l'Est des monts 
Mogandyas; à 2.500 mètres au Sud- 
Ouest (235° Nord) du village de 
Kakinga et à 3.500 mètres au Sud- 
Est (153° Nord) du poteau central du 
cercle accordé par le permis spécial 
n#028: 


Permis spécial n° 630 délivré, le 
6 décembre 1914, à la « Société Be- 
nard et Jarislowskv », au « Comptoir 
National d'Escompte de Paris » et à 
la « Société Générale pour favoriser 
le développement du Commerce et de 
l'Industrie en France », prémen- 
tionnés, qui ont signalé la découverte 
de houille. 

Le poteau signal est situé près de 
la source de la rivière Kasesie; à 
5.300 mètres au Sud-Est(178: Nord) 
du village de Kakinga et à 4.400 
mètres au Sud-Est (147° Nord) du 





ting 293° Noordiwaarts; op 4 kilo- 

meter Zuid Zuid-Oostwaarts van het 

dorp Kanonia, in eene richting 160° 

Noordwaarts, ten Noorden van de. 
Lubumbarivier en ten Oosten van de 

Mogandyasbergen. 


Bijzonder verlof n° 629, op 6 De- 
cember 1914, afgeleverd aan de 
« Société Benard et Jarislowsky », 
den «Comptoir National d'Escompte 
de Paris» en de « Société Générale 
pour favoriser le développement 
du Commerce et de l'Industrie en 
France », voormeld, die de ontdek- 
king van steenkolen deden kennen. 


De seinpaal staat op den weg van 
Kabulo, ten Oosten van de Mogan- 
dvasbergen, op 2.500 meter Zuid- 
Westwaarts (235° Noordwaarts) van 
het dorp Kakinga en op 3.500 meter 
Zuid-Oostwaarts (153: Noord) van 
den middenpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlof 
n:628: 


Bijzonder verlof n° 630, op 6 De- 
cember :914, afgeleverd aan de 
« Société Benard et Jarislowsky », 
den «Comptoir National d'Escompte 
de Paris » en de « Société Générale 
pour favoriser le développement 
du Commerce et de l'Industrie en 
France », voormeld, die de ontdek- 
king van steenkolen deden kennen. 

De seinpaal staat nabij de bron der 
Kasesie op 5.300 meter ten Zuid- 
Oosten (178 Noordwaarts) van het 
dorp Kakinga en op 4.400 meter ten 
Zuid-Oosten (147° Noordwaarts) van 
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poteau central du cercle accordé par 
le permis spécial n° 629. 


Permis spécial n° 631 délivré, le 
10 janvier 1915, à la Société « Benard 
etJarislowsky», au «Comptoir Natio- 
nal d'Escompte de Paris »,' à la 
« Société Générale pour favoriser le 
développement du Commerce et de 
l'Industrie en France», à la «Société 
Belge Industrielle et Minière du 
Katanga » et à la « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges », prémention- 
nés, qui ont signalé la découverte 
de fer. | 

Le poteau-signal est situé au con- 
fluent de la Mutendele, affluent de 
gauche du Lualaba et du ruisseau 
Kabangabanga, affluent de gauche de 
la Mutendele; à l'intersection de la 
rive droite de la Kabangabanga et de 
la rive gauche de la Mutendele. 


Permis spécial n° 632 délivré, le 
16 août 1915, à l’« Union Minière 
du Haut-Katanga », ayant son siège 
social à Bruxelles, qui a signalé la 
découverte de fer et de manganèse. 


Le poteau-signal est situé près du 
chemin de fer de Kambove à Bukama, 
à l'endroit marqué par le plan trans- 
mis au Comité spécial du Katanga. 


Permis spécial n° 633 délivré, le 
21 octobre 1915,à M Selvais Emile, 
domicilié à l'Etoile du Congo qui a 








den middenpaal van den kring ver- 
leend door het bijzonder verlof 
n° 629. 


Brjzonder verlof n° 631, op 10 ]a- 
nuari 1915 afgeleverd aan de Société 
« Benard et Jarislowsky », den 
« Comptoir National d'Escompte de 
Paris », de « Société Générale pour 
favoriser le développement du Com- 
merce et de l'Industrie en France », 
de « Société Belge Industrielle et 
Minière du Katanga » en de « Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
ijzer deden kennen. 

De seinpaal staat aan de samen- 
vloeïing der Mutendele, linkeraf- 
vloeiing van de Lualaba en van de 
beek Kabanvabanga linkerafvloeïing 
van de Mutendele; op het snijdings- 
punt van den rechteroever van de 
Kabangabanga en den linkeroever 
der Mutendele. | 


Bijzonder verlof n' 632, op 16 Au- 
gustus 1915, afgeleverd aan de 
« Union Minière du Haut-Katanga», 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te’ Brussel, die de ontdekking 
van mangaanijzer deed kennen. 

De seinpaal staat nabij den spoor- 
weg van Kambove naar Bukama, 
op het punt aangeduid door het plan 
aan het bijzonder Comiteit van 
Katanga overgemaakt. 


Biyzonder verlof n° 633, op 31 Oc- 
tober 1915, afgeleverd aan den heer 
Selvais Emile, gehuisvest te Congo- 
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signalé la découverte de phosphate 
de chaux. 

Le poteau-signal est situé sur le 
bord de la rivière Tsinsangwe; près 
du pont jetésurlarivière Tsinsangwe 
pour le passage de la route allant de 
l'Étoile du Congo à Kasenga; à 
100 mètres à droite de ce pont 
lorsqu'on regarde vers Kasenga. 


ART. 2. 
L'approbation, toutefois, n'est 
donnée qu'aux conditions suivan- 
tes : 


1° À l'expiration de la cinquan- 
tième année, à dater de l'octroi du 
permis d'exploitation, le Comité spé- 
cial du Katanga aura le droit de 
racheter la mine et toutes ses dépen- 
dances, à charge d'indemniser le 
concessionnaire à dire d'experts. 


L'indemnité sera égale à la valeur 
des droits et biens rachetés. 


Le rachat ne pourra, sans le con- 
sentement des concessionnaires, por- 
ter sur une partie seulement des 
droits et biens auxquels s'applique 
le permis d'exploitation. 


Pour la nomination des experts 
la fixation, la consignation et le 
paiement de l'indemnité, ainsi que 
l'envoi en possession, il sera pro- 
cédé comme en matière d'expropria- 
tion pour cause d'utilité publique; 





star, die de ontdekking van kalk- 
phosphaat deed kennen. 

De seinpaal staat op den boord 
der Tsinsangwerivier ; nabij de brug 
over de Tsinsangwerivier geslagen 
voor den overgang der baan gaande 
van Congostar naar Kasenga; op 
100 meter rechts van deze brug met 
zicht op Kasenga. 


ART. 2. 


De gocdkeuring evenwel wordt 
enkel onder de volgende voorwaar- 
den gegeven : 


1° Bij het verstrijken van het 
vijftigste jaar, te dagteekenen van 
t octrooi van het ontginningsverlof, 
zal het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga het recht hebben de mijn met 
al hare bijhoorigheden terug te koo- 
pen mits den vergunninghouder te 
vergoeden, naar het zeggen van des- 
kundigen. 

De vergoeding zal gelijk zijn aan 
de waarde der teruggekochte rech- 
ten en goederen. 

Zonder de toestemming der ver- 
gunninghouders zal de terugkoop 
geene betrekking kunnen hebben 
op slechts een gedeelte der rechten 
en ,goederen waarop het ontginnings- 
verlof toepasseljk 1s. 

Voor de benoeming van deskun- 
digen, de vaststelling, de bewaarge- 
ving en de betaling der vergoeding, 
alsmede voor de inbezitstelling, zal 
er te werk gegaan worden zooals 
in zake onteigening te algemeenen 
nutte; 
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2° Les permis d'exploitation dé-! 
_decreet afgeleverde ontginningsver- 


livrés en vertu du présent décret 
ne pourront être obtenus ou acquis 
par des sociétés par actions que si 
leurs statuts contiennent une clause 
stipulant qu'à défaut du Comité spé- 
cial les droits de contrôle et de sur- 
veillance prévus aux articles 52et53, 
littéra [), du décret du 16 décem- 
bre 1910, appartiendront au Gouver- 
nement du Congo belge. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 17 août 
1920. 


2° De krachtens het tegenwoordig 


loven kunnen enkel door vennoot- 
chappen met aandeelen worden be- 
komen of verworven, indien hunne 
standregelen eene bepaling inhou- 
den, waarbij voorgeschreven wordt 
dat bij ontstentenis van het Bijzon- 
der Comiteit, derechten van controol : 
en van toezicht voorzien bij artike- 
len 52 en 53, littera D. in het decreet 
van 16 JJecember 1910, aan het 
Beheer van Belgisch-Congo zullen 
behooren. 


ART. 3 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 17° Au- 
ustus 1920. 
g 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Ministre des Colonies, 
en mission 


Le Ministre de la Justice, 


Pour le 


Van ‘s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 
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Administration centrale. 


Personnel. — Démission. 


Par arrêté royal en date du 
1° juillet 1920, démission honorable 
de ses fonctions est accordée, à sa 
demande, à M. Callier, J.-O., sous- 
chef de bureau à l'Administration 
centrale du Ministère des Colonies. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Hoofdbeheer. 


Personeel. — Ontslag. 


Bi koninklik besluit van r Juli 
1920, is eervol ontslag uit zijn ambt, 
op eigen verzoek, verleend aan den 
heer Callier, J.-O., bureel-onder- 
hoofd aan het Hoofdbeheer van het 


Ministerie van Koloniën. 


Voor echt uittreksel : 
De Algemeen Secretaris, 


N. Aron. 





Légalisation de signatures. 
Délégation. 


Par arrêté ministériel du 8 juillet 
1920, M. Vervloet, C.-M.-E., sous- 
directeur à la 9° direction, est délégué 
pour légaliser les signatures des docu- 
ments et pièces présentés à cette fin. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


| 
| 
| 


Wettiging van handteekeningen. 
Afvaardiging. 


Bij ministeriéel besluit van 8 Juli 
1920, is de heer Vervloet, C.-M.-E,., 
onderbestuurder bij het 9° bestuur, 
afgevaardigd tot het wettigen der 
handteekeningen van de bescheiden 
en stukken te dien einde voorgelegd. 





Voor echt uittreksel : 
| De Algemeen Secretaris, 


N. ARNoOLD. 


Personnel judiciaire. — Nomi- 
nation. 


Par arrêté royal, en date du ro juil- 
let 1920, M. Dellicour, M.-F.-M.- 
J.-E., procureur général près le tri- 
bunal d'appel d’Élisabethville, est, 


à sa demande, confirmé dans ses 


Rechterlijk personeel. — Benoe- 
| ming. 


Bi koninklijk besluit, ter dagtee- 
kening van ro Juli 1920, is de heer 
Dellicour, M.-F.-M.-J.-E., procu- 
reur generaal bij de rechthank van 
beroep, te Elisabethville, op eigen 


x 


ee 
\ 
À 
fonctions à la date d’expiration de|verzoek, bij het verstrijken van zijn 
tegenvwroordigen diensttermijn, in zijn 
ambt bevestigd. 


son terme actuel de service. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Arwozr. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêtés royaux en date du 
5 mai 1920, sont nommés : 


Major de la Force publique : 

M. Jadot, A.-H-L., capitaine 
commandant de la Force publique. 

Il prend'a rang dans la hiérarchie 
à la date du 1° janvier 1919 et im- 
médiatement après M. le major 
Ermens, P.-C. 


Lieutenant de la Force publique 
à titre définitif : 

MM. Duvivier, M.-L.-C., sous- 
lieutenant auxiliaire de la Force pu- 
blique pour la durée de la guerre; 
Achten, V., lieutenant de la Force 
publique pour la durée de la guerre 
et capitaine de la Force publique à 
titre honorifique; Ernotte, E.-M.-L.- 
: D.-B., sous-lieutenant de la Force 
publique et lieutenant de la Force 
publique à titre honorifique; Ler- 
miniau, A.-J.-G., lieutenant de la 
Force publique pour la durée de la 
guerre; Ahrens, L.-E., lieutenant de 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bi koninklijke besluiten van 5 Mei 
1920, zijn benoemd : 


Tot majoor der Landmacht : 

De heer Jadot, A.-H.-L., kapitein- 
bevelhebber der Landmacht. 

Hi zal op 1 Januari 1919 in de 
rangorde treden en onmiddellijk na 
den heer majoor Ermens. P.-C. 


Voorgoed tot luitenants der Land- 
macht : 


De heeren Duvivier, M.-L.-C., 
hulponderluitenant der Landmacht 
voor den duur van den oorlog; 
Achten, V., luitenant der Land- 
macht voor den duur van den 
oorlog en kapitein der Landmacht 
ten eeretitel ; Ernotte, E.-M.-L.-D.- 
B., onderluitenant der Landmacht en 
luitenant der Landmacht, ten eereti- 
tel; Lerminiau, A.-f.-G., luitenant 
der Landmacht voor den duur van den 
oorlog; Ahrens, L.-E., luitenant der 
Landmacht voor den duur van den 


la Force publique pour la durée de 
la guerre; Sibille, F.-J.-E., lieutenant 
de la Force publique pour la durée 
de la guerre et capitaine de la Force 
publique, à titre honorifique, pour 
la durée de la guerre. 

Il prendront rang d'ancienneté 
dans le grade de lieutenant respecti- 
vement aux dates ci-après indiquées : 


oorlog; Sibille, F.-J.-E., luitenant 
der Landmacht, voor den duur van 
den oorlog en kapitein der Land- 
macht, ten eeretitel, voor den duur 
van den oorlog. 


Zij zullen onderscheidenlijk in de 
rangorde treden met den graad van 
luitenant op de hierna bepaalde da- 


"tums : 


MM. Duvivier, à la date du 24 no- 
vembre 1917; Achten, à la date du 
24 novembre 1917 et immédiatement 
après M. le lieutenant Duvivier; Er- 
notte, à La date du 20 novembre 1919 
et immédiatement après M. le lieu- 
tenant Achten; Lerminiau, à la date 
du 20 novembre 1919 et immédia- 
tement après M. le lieutenant Er- 
notte; Ahrens, à la date du 20 no- 
vembre 1919 et immédiatement après 
M. le lieutenant, à titre provisoire, 
De Walf, E.-G.-V.; Sibille à la date 
du 20 novembre 1919 et immédia- 
tement après M. lelieutenant Ahrens. 

MM. les lieutenants Lerminiau et 
Sibille reçoivent, à titre honorifique, 
dans la Force publique, le grade de 


capitaine. 


Administrateur territorial de 1° 
classe, à titre provisoire : 

M. Schmitz, E.-R., docteur en 
philosophie thomiste. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 25 décembre 1918 


Par arrêté royal du 28 mai 1920, 
sont nommés : Commissaire général 
assistant du Vice-Gouverneur Géné- 


ral : MM. de Meulenaer, C.-E.-E. 


De heeren Duvivier,op den 241 No- 
vember 1917; Achten, op den 241 
November 1919 en onmiddelljik na 
heer luitenant Duvivier; Ernotte, op 
den 20° November 1919 en onmiddel- 
lijk na heer luitenant Achten; Lermi- 
niau, op den 20" November 1919 en 
onmiddellijk na heer luitenant Er- 
notte; Ahrens, op den 20° November 
1919 en onmiddellijk na heer luite- 
nant, te voorloopigen titel, De Wulf, 
E.-G.-V.; Sibille, op den 20° No- 
vember 1919 en onmiddellijk na heer 
luitenant Ahrens. 


De heeren luitenants Lerminiau 
en Sibille krijgen als eeretitel in de 
Landmacht den graad van kapitein. 


Tot Gewestheheerder-1° klasse te 
voorloopigen titel : 

De heer Schmitz, E.-R., Doctor in 
thomistische wijsbegeerte, | 

Hij zal op 25 December 1918 in de 


rangorde treden. 


Bij koninklijk besluit van 28 Mei 
1920, ziju benoemd tot : Algemeen 
Commissaris, assistent van den Onder- 
algemeen Gouverneur : de heeren 
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(écuyer); Engels, A.-L.-R., commis- 


saires de district de 1° classe. 


Par arrêté royal du 10 juin 1920, 
sont nommés à titre provisoire : ad- 
_ministrateur territorial de 1" classe, 
M. Wenner, F., capitaine en second 
d'infanterie; médecin : M. Chaussier, 
M.-C.-H., docteur en médecine. 


Par arrêté royal du 14 juin 1920, 
sont nommés : hydrographes ad- 
joints à la date du 1° janvier 1920 : 
MM. Schleis, J.-L.-J., et Steyaert, 
A.-H., hydrographe à l’essai. 


Par arrêté royal du 17 juiu 1920, 
sont nommés à titre provisoire : capi- 
taine de la Force publique : M. De- 
bry, J.-G.-F., capitaine en second 
d'artillerie de l’armée métropolitaine; 
lieutenant de la Force publique : 
MM. Manteleers, J.-H., et School- 
meesters, J.-A.-L.-H., respective- 
menti lieutenant d'infanterie et lieute- 
nant d’artillerie de l’armée métropo- 
litaine. 


Par arrêté royal du 5 mai 1920, 
M. Guastella, N.-S., médecin de 
1° classe, est démissionné d'office de 
son grade et de ses fonctions dans la 
Colonie, 


de Meulenaer, K.-E.-E. (jonkheer); 
Engels, A.-L.-R., districtcommissa- 
rissen-1° klasse, 


Bij koninklijk bestuit van 10 Juni 
1920, zijn benoemd te voorloopigen 
titel tot : gewestheheerder-1° klasse, 
de heer Wenner, F., 2° kapitein 
der infanterie ; tot geneesheer : de 
heer Chaussier, M.-K.-H., doctor in 
geneeskunde. 


Bij koninklÿk besluit van 14 Juni 
1920, zijn op den datum van 1 Ja- 
nuari 1920 tot toegevoegde hydro- 
grafen benoemd : de heeren Schleis, 
J--L.-J., en Steyaert, A.-H., hydro- 
grafen op proef. 


Bij koninklijk besluit van 17 Juni 
1920, zijn te voorloopigen titel be- 
noemd kapitein der Landmacht : 
de heer Debry, J.-G.-F., 2° kapitein 
der artillerie bij het leger in het 
moederland ; tot luitenants der Land- 
macht : de heeren Manteleers, J.-H., 
en Schoolmeesters, J.-A.-L.-H., on- 
derscheidenlijk luitenant bij de infan- 
terie en luitenant bij de artillerie in 
het leger van het moederland. 


Bij koninklijk besluit van 5 Mei 
1920, is de heer Guastella, N.-S., 
geneesheer-1° klasse, van ambtswege 
uit graad en ambt in de Kolonie 
ontslagen. 


Par arrêté royal du 12 mai 1920,la  Bïj koninklijk besuit van 12 Mei 
démission honorable du grade et des 1920, is het eervol ontslag aange- 
fonctions de Commissaire général, | nomen uit den graad en het ambt 


offerte par M.Harfeld-Colonna,F.-T., 


est acceptée. 


Par arrêtés royaux du 19 mai 1920, 
la démission honorable de leur grade 
et de leurs fonctions, offerte par MM. 
Van Saceghem, R -R.-P.-M.-J. 
directeur de laboratoire, et Cardol, 
F.-M.-L -A., lieutenant de la Force 
publique, est acceptée. 


Par arrêté royal du 20 mai 1920, 
la démission de son grade et de ses 
fonctions, offerte par M. Goffinet, 
A.-M-L., commissaire de district 
adjoint, est acceptée. 


Par arrêté royal du 4 juin 1920, 
la démission honorable de leur grade 
et de leurs fonctions, offerte par MM. 
Lood, F., administrateur territorial 
principal; Marlier, L.-G., capitaine 
de la Force publique, à titre honori- 
fique; Druart, A.-J.-B., pharmacien 
de 1" classe; Michiels, R.-E.-P., ad- 
ministrateur territorial de 2° classe, 
est acceptée. 


Par arrêté royal du 22 avril 1920, 
M. Blaes, R.-F.-A., premier lieute- 
nant de la marine, est relevé de son 
grade et de ses fonctions pour raison 
de santé. 

Il est admis à faire valoir ses droits 
à la pension. 


van Algemeen Commissaris, aange- 


.| boden door den heer Harfeld-Colonna, 


F.-]. 


Bïjkoninklijkebesluiten van 19Mei 
1920, is het eervol ontslag aangeno- 
men uit graad en ambt, aangeboden 
door de heeren Van Saceghem, R.- 
R.-P..M.-J., laboratoriumbestuur- 
der, en Cardol, F.-M.-L.-A., luite- 
nant der Landmacht. 


Bij koninklijk besluit van 20 Mei 
1920, is het ontslag uit graad en 
ambt, aangeboden docr den heer 
Goffinet, A.-M.-L., toegevoegd dis- 


trictcommissaris, aangenomen. 


Bij koninklijk besluit van 4 Juni 
1920, is het eervol ontslag aangeno- 
men uit graad en ambt, aangeboden 
door de heeren Lood, F., eerstaan- 
wezend gewestheheerder; Marlier, 
L.-G., kapitein der Landmacht, ten 
eeretitel; Druart, A.-J.-B., apothe- 
ker-1° klasse; Michiels, R.-E.-P. 
gewestheheerder-2° klasse,. 


Bi koninklijk besluit van 22 April 
1920, is de heer Blaes, R.-F.-A., 
1° luitenant ter zee, uitgraad en ambt 
ontslagen om gezondheidsreden. 


Hij mag zigne aanspraak op pen- 


: sioen doen gelden. 
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Par arrêtés royaux du 5 mai 1920, 
MM. Elter, C.-R., administrateur 
territorial principal; Hurlet,P.-T.-A., 
administrateurterritorial de 1" classe; 
VW autier, C.-J.-M.,1* lieutenant'de la 
marine, sont relevés de leur grade et 
de leurs fonctions pour raison de santé. 

Ils sont autorisés à faire valoir 
leurs droits à la pension. 


Par arrêté royal du 8 mai 1920, 
l'arrêté ministériel du 26 janvier 1920, 
relevant M. Petit, L., pharmacien de 
2° classe, de son grade et de ses fonc- 
tions pour raison de santé,est rapporté. 


M. Petit, L., pharmacien de 1° 
classe, est relevé de son grade et de 
ses fonctions pour raison de santé. 

Il est autorisé à faire valoir ses 
droits à la pension. 


Par arrêté royal du 8 mai 1920, 
MM. Couturiaux, G.-O.-A. capi- 
taine commandant de la Force pu- 
blique, et Van Walleghem, M.-A., 
administrateur territorial principal, 
sont relevés de leur grade et de leurs 
fonctions pour raison de santé. 

Ils sont autorisés à faire valoir leurs 
droits à la pension. 


Par arrêté royal du 13 juin 1920, 
M. Durand, J.-B.-J.-A., contrôleur 
des postes et des télégraphes, est rele- 
vé de son grade et de ses fonctions 
pour raison de santé et autorisé à 
faire valoir ses droits à la pension. 


Bijkoninklijke besluiten van 5 Mei 
1920, zijn de heeren Elter, R., 
eerstaanwezend gewestbeheerder ; 
Hurlet, P.-T.-A., gewestbeheerder-r° 
klasse; Wautier, C.-J.-M., 1° lui- 
tenant ter zee, uit graad en ambt 
ontslagen om gezondheidsreden. 

Zïj mogen hunne aanspraak Op 
pensioen doen gelden. 


Bi koninklijk besluit van 8 Mei 
1920, is het ministeriéel besluit van 
26 Januari 1920 ingetrokken, waar- 
bij de heer Petit, L., apotheker-2° 
klasse, uit graad en ambt werd ont- 
slagen om gezondheidsreden. 

De heer Petit, L., apotheker-1° 
klasse, is uit graad en ambt ontsla- 
gen om gezondheidsreden. 

Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van 8 Mei 
1920, zijn de heeren Couturiaux, J.- 
O.-A., kapitein-bevelhebber der 
Landmacht,en Van Walleghem,M.- 
À., eerstaanwezend gewesthbeheerder, 
uit graad en ambt ontslagen om 
gezondheidsreden. 

Zi mogen hunne aanspraak op 
pensioen doen gelden. 


Bïj koninklijk besluit van 13 Juni 
1920, is de heer Durand, J.-B.-]J.-A., 
controleur bij de posterijen en tele- 
grafen, om gezondheidsreden uit zij- 
nen graad en uit zijn ambt ontheven, 
hij mag zijne aanspraak of pensioen 
doen gelden. 
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Par arrêté royal en date du 28 mai 


Bij koninklijk besluit van 28 Mei 


1920, M. Martin, H.-J., sous-lieute-| 1920,is de heer Martin, H.-J.,onder- 
nant de la Force publique, est révo-|luitenant der Landmacht uit graad 


qué de son grade et de ses fonctions 
dans la Colonie. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


en arubt in de Kolonie ontzet. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARNOLD. 





Statut des fonctionnaires et agents Standregelen voor de ambtenaren en 


de la Colonie. — Uniforme. — 
Modification au tableau annexé à 
l'arrêté royal du 30 mars 1914. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
réorganisant l’administration de la 
Colonie ; 

Vu l’arrêté royal du 27 mars 1912 
organique du statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, autres que les 
magistrats et agents Judiciaires de 
carrière ; 


Vu l’ordonnance d'administration 
générale du 10 mai 1916 modifiant 
le tableau annexé à l’arrêté royal du 
27 mars 1912, en Ce qui concerne la 
rubrique « Gouvernement local »; 


réglant le rang de préséance du secré- 


taire général assistant du Gouverneur | 








beambten der Kolonie. — Kleedij. — 
Wijziging aan de tabel gehecht aan 
het koninklijk besluit van 30 Maart 
1914. 


De Algemeen Gouverrieur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, tot herinrichting van het 
beheer der Kolonie; 

Gezien het koninklijk besluit van 
27 Maart 1912, houdende standrege- 
ling der ambtenaren en beambten 
der Kolonie bij uitzondering der 
magistraten en gerechtsbèambten van 
beroep ; 

Gezien de verordening van alge- 
meen beheer van 10 Mei 1916, tot wij- 
ziging van de tabel gehecht aan het 
koninklijk besluit van 27 Maart 1912, 
voor wat betreft de afdeeling « Plaat- 


: selijk beheer »; 


Vu l'ordonnance du 1® juillet r9r9 | 


Gezien de verordening van 1 Juli 
1919, tot regeling van den voorrang 
van den algemeen secretaris bij- 
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Général et du commissaire général 
assistant du Vice-Gouverneur Géné- 
ral, dont les fonctions sont définies 
aux articles 8 et 23 de l’arrêté royal 


du 28 juillet 1914; 


Vu l'arrêté royal du 30 mars 1914 
relatif au port de l’uniforme, notam- 
ment son article 4; | | 

Considérant qu’il importe d’appor- 
ter des modifications à l'arrêté royal 
du 30 mars 1914 précité, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Le tableau annexé à l’arrêté royal 
du 30 mars 1914 déterminant l’uni- 
forme du personnel des différents ser- 
vices de la Colonie est modifié comme 
suit : 


Secrétaire général assistant 
du Gouverneur Général. 


Tenue D’'Euwrope : 


La même que celle prévue pour le 
secrétaire général. 


GRANDE TENUE D'AFRIQUE : 


La même que celle prévue pour le 
secrétaire général, mais il portera des 
épaulières présentant chacune une 
tresse formée de trois câbles de trait 
d’or fin cousus l’un contre l’autre, 
redoublés autour de l’œillet d’un petit 
bouton d’uniforme doré bruni, se 
croisant ensuite trois fois et se termi- 
nant en trèfle. 


staand den Algemeen Gouverneur 
en van den algemeen commissaris 
bijstaand den Onderalgemeen Gou- 
verneur, wier ambt wordt bepaald 
bij artikelen 8 en 23 uit het konink- 
Bjk besluit van 28 Juli 1914; 

Gezien het koninklijk besluit van 
30 Maart 1914, nopens de ambts- 
dracht namelijk bij artikel 4; 

Aangezien wijzigingen dienen ge- 
brachtaan voorzeid koninklijk besluit 
van 30 Maart 1914, 


Beveelt : 


.ARTIKEL ÉÉN. 


De tabel gehecht aan het koninklijk 
besluit van 30 Maart 1914, waarbij 
de kleedij wordt bepaald van het per- 
soneel der verschillende diensten der 
Kolonie, wordt gewijzigd als volgt : 


Algemeen secretaris bijstaand 
den Algemeen Gouverneur. 


DrenxsrkLeents voor Europa : 


Dezelfde als die vodrzien voor den 
algemeen secretaris. 


GROOTE KLEEDI VOOR AFRIKA : 


Dezelfde als die voorzien voor den 
algemeen secretaris, maar hij zal 
schouderstukken dragen welke ieder 
een tres vormen bestaande uit. drie 
touwen van fijne gouden koord die, 
aan elkaar genaaid, rond het knoops- 
gat loopen van een kleinen bruin ver- 
gulden dienstknoop en zich voorts 
driemaal kruisen om te eindigen in 
een klaver. 
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PETITE TENUE D'AFRIQUE : 


Veston et pantalon en tissu blanc. 
Épaulières et épée comme pour la 
grande tenue. Casquette dont le port 
est facultatif comme pour la grande 
tenue. 


Commissaire général assistant 
du Vice-Gouverneur Général. 


Tenue D'EUROPE : 


La même que celle du secrétaire 
général assistant du Gouverneur 
Général. 


GRANDE TENUE D'À FRIQUE : 


La même que celle du secrétaire 
général assistant du Gouverneur 
Général. 


Perte TENUE D'AFRIQUE : 


La même que celle du secrétaire 
général assistant du Gouverneur 
Général. : 


ART. 2. . 
Le secrétaire général est chargé de 


l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 23 mars 1920. 


KLEINE £KLEEDIS VOOR ÂFRIKA : 


Jas en broekin wit weefsel. Schou- 
derstukken en degen als voordegroote 
kleedij. Pet waarvan de dracht vri] 
blijft evenals voor de groote kleedij. 


Algemeen commissaris bijstaand 
den Onderalgemeen Gouverneur. 


Kzieepns voor Europa : 


Dezelfde als die voor den algemeen 
secretaris bijstaand den Algemeen 
Gouverneur. 


GROOTE KLEEDIS VOOR À FRIKA : 


Dezelfde als die voor den algemeen 
secretaris  bijstaand den Algemeen 
Gouverneur. 


KLEINE KLEEDI VOGR À FRIKA : 


Dezelfde als die voor den algemeen 
secretaris bijstaand den Algemeen 
Gouverneur. 


ART. 2. 
De algemeen secretaris wordt 


belast met de uitvoering van deze 
verordening. 


Boma, den 23° Maart 1920. 


E. Hexey. 





n'es 


Création du grade d’artisan dans les: Aanneming van den graad van am- 
cadres du Service des Travaux!  bachtsman in de kaders van den 
publics. ‘ Dienst der Openbare Werken. 


Le Gouverneur Général, De Algemeen Gouverneur, 


| 

| 

| 

Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912] Gezien het koninklijk besluit van 
organique du statut des fonction-|27 Maart 1912, houdende standrege- 
naires et agents de la Colonie autres|ling der ambtenaren en beambten 


que les magistrats et agents judi- 
ciaires de carrière; 


Vu l'ordonnance d'administration 
générale du 20 novembre 1915 
modifiant les cadres du personnel 
des Services des Travaux publics, 
Marine et Navigation, Cadastre et 
Mives fixés par l'arrêté royal du 
27 Mars 1912 précité; 


Vu l'arrêté royal du 21 février 
1915 conférant au Gouverneur Gé- 


néral ou à son remplaçant des: 


pouvoirs spéciaux de nomination, 
de promotion, d'augmentation de 
traitement et l’autorisant à apporter 
dans la composition des cadres de la 
Colonie, les modifications qu’il juge 
utiles pour l’organisation du service, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le tableau annexé à l'arrêté royal 
du 17 mars 1912, modifié en ce qui 
Service des Travaux 
publics, par l'ordonnance du 20 no- 


concerne le 


der Kolonie bij uitzondering der 
magistraten en eigenlijke gerechts- 
beambten ; 

Gezien de verordening van alge- 
meen beheer van 20 November 1915, 
tot wijziging van de kaders van het 
personeel der diensten van Openbare 
Werken, Zeewezen en Scheepvaart, 
Kadaster en Mijnen vastgesteld bij 
voorzeid koninklijk besluit van 
27 Maart 1912; 

Gezien het koninklijk besluit van 
21 Februari 1915, waarbij aan den 
Algemeen Gouverneur of zijn plaats- 
vervanger bijzondere macht word 
verleend tot benoeming, bevorde- 
ring, vermeerderiag van wedde en 
waarbij hij oorlof bekomt om in 
de samenstelling van de kaders der 
Kolonie de wijzigingen aan te bren- 
gen welke hij nuttig oordeelt voor 
de inrichting van den dienst, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De tabel gehecht aan het konin- 
klijk besluit van 27 Maart r9r2, 
gewijzigd, voor wat betreft den 
dienst der Openbare Werken, bij de 
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vembre 1915 est complété comme 
suit : 
Service des Travaux publics. 
SECTION DES BATIMENTS CIVILS. 
SECTION DES PONTS ET CHAUSSÉES. 


Personnel des ateliers et chantiers. 


Grade. Traitement initial. 
Contremaitre . .fr. 8,000 
Artisan . 6,500 


ART, 2. 


Le Secrétaire général est chargé de 
l’exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 16 avril 1920. 


|verordening van 20 November 1915, 


wordt aangevuld als volgt : 


Dienst der Openbare Werken. 


AFDEELING DER BURGERLIJRE GEBOUWEN. 
AFDEELING VAN BRUGGEN EN WEGEN. 


|” Personeel der werkhuizen en werven. 





Rang. Aanvangswedde. 
Werkbaas. . fr. 8,000 
Ambachtsman 6,500 


ART. 2. 
De Algemeen Secretaris wordt 


belast met de uitvoering van deze 
verordening. 


|  Boma, den 16° April 1g20. 


E. Henry. 


Force publique. 
Indemnités de démobilisation. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1919, 
en son article 4; 

Considérant qu’il y a lieu de déter- 
miner les droits aux indemnités de 
démobilisation des sous-officiers de 


. Landmacht. 
Demobilisatievergoedingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1919, in diens artikel 4; 
Overwegende dat de rechten die- 
nen bepaald tot demobilisatiever- 
goedingen van onderofficieren der 
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la Force publique qui ont été versés | Landmacht die overgegaan zijn tot 
dans les cadres civils de l’Adminis- | de burgerlijke kaders van het Kolo- 


tration coloniale, 
ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les sous-officiers de la Force pu- 
blique qui ont été versés dans les 
cadres civils de l'Administration 
coloniale et auxquels les indemnités 
prévues ne sont pas payables à charge 
du budget de l’armée métropolitaine, 
recevront à charge du budget colo- 
nial les indemnités suivantes : 


a) Ceux versésdans ces cadres après 
le 11 novembre 1918, les indemnités 
de démobilisation et de sortie de 
campagne prévues à l'arrêté royal 
du 8 mars 1920; 


\ 


b) Ceux versés dans ces cadres à 
une date comprise entre le 28 août 
1914 et le 11 novembre 1918 : 


1° Une indemnité de sortie de 
campagne de 100 francs; 


2° Une indemnité de 200 francs 
pour frais d’habillement; 


3° Une indemnité de ro francs par 
mois de service accompli dans la 


Force publique. 


Les fractions de mois inférieures à 
quinze jours ne seront pas comptées 
dans le calcul de cette indemnité. 


niaal Beheer, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De onderofficieren der Landmacht 
die overgegaan zijn tot de burgerlijke 
kaders van het Koloniaal Beheer en 
waaran de voorziene vergoedingen 
niet betaalbaar zijn ten laste van de 
begrooting van het leger uit het 
moederland, zullen ten laste van de 
koloniale begrooting de volgende 
vergoedingen ontvangen : 


a) Degenen die tot deze kaders 
zijn overgegaan na r1 November 
1918, de demobilisatievergoedingen 
en de vergoedingen van veldtocht- 
seinde, voorzien bij koninklijk be- 
sluit van 8 Maart 1920; 


b) Degeuen die tot deze kaders zijn 
overgegaan op een datum begrepen 
tusschen 28 Augustus 1914 en 11 No- 
vember 1918 : 


1° Eene vergoeding voor veld- 
tochtseinde van 100 frank; 


2° Eene vergoeding van 200 frank 
voor kleedingskosten; 


3° Éene vergoeding van 10 frank 
per maand dienst in de Landmacht 
volbracht. 


De maanddeelen beneden de vif- 
tien dagen zullen niet geteld worden 
bij de berekening van deze vergoe- 


ding. 
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ART. 2. 
% 


Le Secrétaire général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 5 juin 1920. 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


| 


ART. 2. 


De Algemeen Secretaris is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Brussel, den 5° Juni 1920. 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 
De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 5 juillet 1920, 
_ les allocations en capital suivantes 
ont été accordées, à titre de pension, 
aux anciens agents de la Colonie, 
dénommés ci-après : 


.fr. 


Dewèze, V. ; 2,700 » 
Drossart, R.-L -J.-G. 2,700 » 
Fieus, A.-C. goo » 
Herremans, J.-B. . 1,800 » 
Lochtmans, A.-J.. 2,700 » 
Ruland, L.-M:-]J. goo » 
Saraste, A.-]. . 2,700 » 


Par arrêté royal du 5 juillet 1920 
et conformément aux dispositions des 
décrets des 2 mai 1910 et 31 juillet 
1912, la réserve du traitement des 
agents de la Colonie décédés durant 


Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 5 Juli 
1920, werden de volgende bewilligin- 
gen in kapitaal, als pensioen, aan de 
gewezen hiernavermelde beambten 
der Kolonie verleend : 


Dewèze, V. + .fr. 2,700 » 
Drossart, R.-L.-J.-G. 2,700 » 
Fieus, .A.-C. goo » 
Hérremans, J.-B. . 1,900 » 
Lochtmans, A.-J.. + 2,700 » 
Ruland, L.-M.-J. goo » 
Saraste, A.-J. . 2,700 » 


Bij koninklijk “besluit van 5 Juli 
1920 en overeenkomstig de bepalin- 
gen der decreten van 2 Meï 1910 en 
31 Juli 1912, werd het voorbehoud 
op de wedde van de beambten der 
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leur terme de service et dénommés 

“ci-après a été portée aux sommes et 
attribuée aux personnes indiquées 
ci-dessous : 


M°° Lumbroso, M. (veuve de Er- 
rera, V., père du défunt), mère du 
défunt M. Errera, G.-F., ancien mé- 
decin-chef de service . fr. 8,000 » 


M Buttiens, M.-M. (veuve en 
première noce de Gaents, J., épouse 
en seconde noce de Bertjens,C.), mère 
du défunt M. Gaents, J.-L.-E., ancien 


commis de 1" classe .fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Hanoteau, G.-A., 
et M*° Robert, A.-]. (son épouse), 
père et mère du défunt M. Hanoteau, 
L.-E., ancien chef de section de 
2° classe . . . . .fr. 8,000 » 


M* veuve Perlo, [., née Perlo 
Catherine, épouse du défunt M. Per- 
lo, J., ancien agent territorial de 
.fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Simon, M., et à 
son épouse Mr A. Klein, père et 
mère du défunt M. Simon, J.-P., an- 
cien conducteur de travaux : 

. à + «+ fr. 5,000 » 


1'* classe . 


Par moitié à M. Villain, J.-J., et à 


son épouse Letot, J., père et mère du 


défunt M. Villain, A., ancien rece- 
veur des impôts de 2° classe 


.fr. 5,386 60 


. . . . . 


diensthoofd . 





Kolonie, die tijdens hunnen dienst- 
termijn overleden en hierna vermeld 
zijn, op de volgende sommen en aan 
de hieronder aangeduide personen 
toegekend : 


Mevrouw Lumbroso, M. (weduwe 
van Errera, V., vader van den over- 
ledene), moeder van den overledene 
Errera, G.-F., gewezen geneesheer- 
.fr. 8,000 » 


Mevrouw Battiens, M.-M. (we- 
duwe in eerste huvwelijk van Gaents, 
J., echtgenoote in tweede huwelijk 
van Bertjens, C.), moeder van den 
overledene Gaents, J.-L.-E., gevwe- 
zen beambte-1° klasse. fr. 5,000 » 


Voor de eene helft aan den heer 
Hanoteau, J.-A., en voor de andere : 
aan mevrouw Robert, A.-J, (zijne 
echtgenoote), vader en moeder van 


den overledene Hanoteau, L.-E., ge- 


wezen sectiehoofd-2° klasse  ,. . 
x fr. 8,000 » 


Mevrouw weduwe Perlo, J., gebo- 
ren Perlo C., echtgenoote van den 
overledene heer PerloJ., gewezen ge- 
westheambte-r° klasse. fr. 5,000 » 


Voor de eene helft aan den heer 
Simon, M.,en voor de andere aan 
zijne echtgenoote mevrouw A. Klein, 
vader en moeder van den overledene 
heer Simon, J.-P., gewezen werk- 
leider. . .fr. 5,000 » 


Voor de eene helft aan den heer 
Villain, J.-J., en voor de andere aan 
zijne echtgenoote Letot, J., vader en 
moeder van den overledene heer Vil- 
lain, À., gewezen ontvanger der be- 


lastingen-2° klasse . .fr, 5,386 60 


Par arrêté royal du 5 juillet 1920, 
les pensions suivantes ont été accor- 
dées aux agents de la Colonie, dé- 
nommés ci-après :° 


Apers, J.-C.. ancien char- 
pentier FE fr. 720 » 
à partir du 21 février 1920. 


Berntsson, O., ancien méca- 


nicien de r° classe, . fr. 682 50 
à partir du 1* août 1919, 
et . . . . . . .fr. 22 5o 


à partir du 6 octobre 1919. 


Boland, E.-C.-A., ancien 
agent militaire. . .fr. 285 » 
à partir du 26 avril 1919. 
Bonnard, F.-J., ancien 
agronome de 2e classe. fr, 770 » 
à partir du 5 avril 1919, 
Gb me AS, Ne Se . fr. 15 » 
à partir du 16 mai 1919. 


Butseraen, M.-F., ancien 
agent territorialde 3° classe 
Jde 6 LS ent ojt 2e fr. 360 » 
à partir de 22 novembre 1916. 
Caretti, A., ancien chef de 
chantier. . . . .fr. 412 5o 
à partir du 19 février 1916. 


De Carolis, E.-B.-T., an- 
cien agent militaire .fr. 465 » 
à partir du 24 août 1916, 
ét Du ets 4 -d'És 96 à 
à partir du 6 décembre 1916. 
Delhaise, C.-G.-F.-F., an- 
cien administrateur terri- 
torial principal . .fr. 339 16 
à partir du 13 mai 1916. 
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Bij koninklijk besluit van 5 Juli 
1920, werden de volgende pensioenen 
verleend aan de hiernavermelde be- 
ambten en gevvezen beambten der 
Kolonie : 


Apers, J.-C., gewezen 
timmerman. . . .fr. 720 » 


te beginnen van 21 Februari 1920. 


Berntsson, O., gewezen 
werktuigkundige-1° klas- 


Éue mVate 4 fr 602756 
te beginnen van 1 Augustus 1919, 
en. . ss le, 598756 


te bobinnen van 6 October 191g. 


Boland, E.-K.-A., gewezen 
krijgsbeambte . . .fr. 285 » 
te beginnen van 26 April r919. 

Bonnard, F.-J., gewezen _. 
a de 


klasse. ‘. . «fr. 77o » 
te beginnen van 5 Apt 1919, 
en. . Liste. A 


te Lee nieus van ee Mei 1919. 


Butseraen, M.-F., gewezen 
gewesthbeambte-3° klasse 
.fr. 360 » 


te beginnen van 22 November 1916. 


Caretti, A., gewezen wert- 
baas . . . . .fr. 412 50 
te beginnen van no Februari 1916. 


De Carolis, E.-B.-T., ge- 
wezen krijgsbeambte. fr. 465 » 
te beginnen van 24 Augustus 1916, 
en. d'os. 4 TER, 130 -D 
te bebihé ds van 6 Décember 1916. 


Delhaise, K.-G.-F.-F., ge- 
wezen  eerstaanwezend 


gewestbeheerder . .fr. 339 16 
te beginnen van 13 Mei 1916. 
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Delvaux, G., ancien sous- 
lieutenant auxiliaire de la 


Force publique . fr. 
à partir du 2 septembre 1919. 


De Mets, V.-C., ancien chef 


de bureau de 1° classe, 


889 16 


Delvaux, JL gewezen hulp- 
onder-luitenant der land- 
macht . . , . .fr. 


889 16 
te beginnen van 2 September 1919. 
De Mets, V.-C., gewezen 


bureelhoofd-1°  klasse, . 
889 16 


service des finances. fr. 889 16| dienst der financiën . fr. 
à partir du 26 juin 1919, te beginnen van 26 Juni 1919, 
Bts à à Om lt 27:50l) 63. + 4. ie 2756 
à partir du 1° septembre 1919. te beginnen van 1 September 1919.. 
Demuenynck, A.-P.-G., Demuenynck, A.-P.-G., 
ancien commissaire, de gewezen toegevoed dis- 
district adjoint. .fr. 330 »| trictcommissaris . .fr. 330 » 


à partir du 23 avril 1919. 


Denie, C., ancien capitaine 
de la Force publique. fr. 550 
à partir du 1° mai 1919. 


Depuydt, C.-A., ancien 
cantonnier principal . fr. 
à partir du 22 juin 1918, 
Et Se où ne dot 


630 


105 
à partir du 8 février 1920. 
De San, J.-M.-M., ancien 


agent territorial de 2° clas- 
Se”. fr 42 ue Gi ft 


450 


à partir du 1° septembre 1918. 


Devroey, L.-L.-M., ancien 
agent militaire. . .fr. 
à partir du 1° juin 1919. 
Eklund, F.-A., ancien agent 
militaire. FES 


à partir du 21 juillet 1918. 


6go 


Engstrôm, K.-P., ancien 
sous-lieutenant auxiliaire 


de la Force publique. fr. 450 
à partir du 26 avril 1917. 


» en. 


577 50 


te beginnen van 23 April 1919. 
Denie, C., gewezen kapitein 
» der Landmacht . .fr. 550. » 
te beginnen van 1 Mei 1919. 
Depuydt, K.-A., gewezen 
»| hoofdbaanwachter .fr. 630 » 


te beginnen van 22 Juni 1918, 
.fr. 105 » 


te beginnen van 8 Februari 1920. 


De San, J.-M.-M., gewezen 
gewesthbeambte-2° klasse 
» PE 450 » 
te beginnen van 1 September 1918. 
Devroey, L.-L.-M., gewe- 
zen krijgsbeambte. .fr. 577 50 
te beginnen van 1 Juni 1919. 
Eklund, F.-A., gevwezen 


»|  krijgshbeambte. . .fr. 690 » 


te beginnen van 21 Juli 1918. 
Engstrôm, K.-P., gevwrezen | 


hulp-onderluitenant der 


Landmacht. . . .fr. 
| te beginnen van 26 April 1917. 





» 


450 » 


Nr 


Garnier, E.-F.-A., ancien 
administrateur territorial 
de 2° classe. . . .fr. 450 » 
à partir du 7 juin 1919. 

Hartzheim, J.-G.-A., an- 
cien directeur . . .fr. 637 50 
à partir du 16 novembre 1919. 

Herrent, A.-[.-L.-G., an- 


cien chef de bureau de 


1® classe. . . . .fr. 465 » 
à partir du 13 mars 1916, 
En 4 à ess ne 3047 10 
à partir du 17 avril 1920. 

Hurlet, P.-T.-A., ancien 
administrateur territorial 
de 1classe. . . .fr. 870 83 


à partir du 11 août 1919. 


Matthijs, J.-N., ancien sur- 
veillant principal. .fr. 592 50 
à partir du 13 septembre 1917, 
et eos se ee à fr 150 » 
à partir du 26 mars 1920. 


Montchal, H.-L., ancien 
agronome de 1"classe. fr. 
à partir du 9 octobre 1915, 
RSS SN né APTE 


513 33 


366 66 


à partir du 16 décembre 1919. 


Rimbaut, L.-H.-J., ancien 
agent militaire. . .fr. 645 » 
à partir du 4 novembre 1918. 
Risch, A., ancien directeur 
de station expérimentale 


CR .fr. 595 83 
à partir du 22 décembre 1916, 
et. fr. 275 » 


à partir du 5 juin 1919. 


Garnier, E.-F.-A., gewezen ” 
gevwestbeheerder-2° klasse 
fr. 


te beginnen van 7 Juni 1919. 


450 » 


Hartzheim, J.-J.-A., gewe- 
zen bestuurder. .. .fr. 


637 50 


te beginnen van 16 November 1919. 


Herrent, H.-J.-L.-G., gewve- 
zen bureelhoofd-re klasse 
RS tr. 465 » 
te beginnen van 13 Maart 1916, 
.fr. 394 16 


en. ; 
te beginnen van 17 April 1920. 


Hurlet, P.-T.-A., gewezen 
gewestheheerder-1° klasse 
. fr. 


870 83 
te beginnen van II Augustus 1919. 


Matthijs, J.-N., gewezen 
hoofdtoezichter ,. .fr. 5g2 50 
te beginnen van 13 September 1917, 
ER Br de dE nt TBE: 


te beginnen van 26 Maart 1920. 


Montchal, H.-L., gewezen 
landbouwkundige-1°klas- 


See ne à .<fr. 513 33 
te beginnen van 9 October 1915, 
en. . . . . . .fr. 366 66 


te beginnen van 16 December 1919. 


Rimbaut, L.-H.-J., gewe- 
zen kriggsbeambte. .fr. 645 » 


te beginnen van 4 November 1916. 


Risch, A., gewezen be- 
stuurder eener proefne- 
mingsstandplaats. .fr. 595 83 
te beginnen van 22 December 1916, 


en. .fr. 275 » 


te beginnen vän 5 Juni 1919. 
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Roy, H.-F., ancien agent 


territorial de 1"° classe. fr. ‘645 
à partir du 6 avril 1918, 
Gba es SU LAN MED 


à partir du 15 mai 1918. 


Saurtet, G.-C.-C.-G., an- 
cien conservateur provin- 
cial de 2° classe des titres . 
fonciers . . . . .fr. 
à partir du 24 avril 1919, 
Ébe 4 SUR VAE 
à partir du 1° décembre 1919. 


Schmickrath, M.-G..-C., an- 
cien chef de bureau de 
1° classe. . fr. 


à partir du 13 janvier 1920. 


Tiberghien, E.-G., ancien 
lieutenant de la Force 


publique. fr: 


à partir du 15 février 1920. 


440 


Van Hulse, H.-M., ancien 


commissaire de district 


à partir du 19 août 1918. 


Van Humbeek, J.-F., an- 
cien surveillant de tra- 


360 


à partir du 8 novembre 1916. 


Vaux. . . . . .tr. 


Wennerberg, E.-N., ancien 
capitaine de steamer de 


» 


870 83 


9 16 


348 33 


» 


fr. 962 50 


» 


3 classe. . . . .fr. 825 » 
à partir du 1* août 1919, 3 
et. SR Sr 2790 


à partir du 6 octobre 1919. 


Roy, H.-F., gewezen ge- 


645 » 
te beginnen van 6 April 1918, 


westhbeambte-r° klasse. fr. 


RSA LS SL, Li SG ÉE 15 » 


te beginnen van 15 Mei 1918. 


Saurtet, G.-G.-C.-G., ge- 


wezen provinciaal be- 
waarder-2° klasse der 
grondtitels . . . .fr. 870 83 
te beginnen van 24 April 1919, 

Éte. n & Len Er te Es 


9 16 
te beginnen van 1 December 1919. 


Schmickrath, M.-G.-K., 


gewezen bureelhoofd- 1° 
klasse. . . . . .fr. 


348 33 


te beginnen van 13 Januari 1920. 


T'iberghien, E.-W., gewe- 


zen luitenant der Land- 
macht .fr. 440 » 


te beginnen van 15 Februari 1920. 


Van Hulse, H.:M., gewe- 


zen districtcommissaris 


te beginnen van 19 Augustus 1918. 


962 50 


Van Humbeek, J.-F., 
gewezen werktoezichter 
.fr. 360 » 


te beginnen van 8 November 1916. 


Wennerberg, E.-N., ge- 


wezen scheepskapitein - 


3° klasse. . . . .fr. 825 » 
te beginnen van 1 Augustus 1919, 
en. . . . . . .fr 27 5o 


te beginnen van 6 October 1919. 
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Vincenzini, A.-T'.-L., an- 
cien chef de culture de 
1° classe. . fr. 


’ 504 16 
à partir du 30 août 1915. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, : 


Vincenzini, A.-T.-L., ge- 


kultuurhoofd - r° 
. fr. 


te beginnen van 30 Augustus 1915. 


vwezen 


klasse. 504 16 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARNoL». 


Budget du Congo belge. — Crédits 
provisoires supplémentaires pour 
l’année 1920. 


l 
| 
Î 
| 
| 





ALBERT, Roi pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi dn 18 octo- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 

Vu les arrêtés royaux des 27 dé- 
cembre 1919 et 27 mærs 1920 ouvrant 
au Ministère des Colonies des crédits 
provisoires pour faire face aux besoins 
des services du Congo belge pour le 
premier semestre de l’année 1920; 


Considérant que les Chambres légis- 
latives ne pourront procéder à l’exa- 
men du projet de budget du Congo 
belge pour l’année 1920 avant la fin 
du mois de juin courant, époque à 
laquelle les crédits provisoires ouverts 
par les arrêtés royaux précités seront 
épuisés ; 


\ 


Begrooting van Belgisch-Congo. — 
Vocrloopige bijkomende kredieten 
voor het jaar 1920. 


A LBERT, Koxine per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien artikel 12 uit de vwet van : 
18 October 1918, op de Regeering 
van Belgisch-Congo; 

Gezien de koninklijke besluiten van 
den 27" December 1919 en 27° Maart 
1920, waarbij aan het Ministerie van 
Koloniën voorloopige kredieten wor- 
den verleend, om in de behoeften 
van de diensten in Belgisch-Congo te 
het eerste 
semester van het jaar 1920; 

Overwegende dat de Wetgevende 
Kamers tot het onderzoek van het 
ontwerp van begrooting van Bel- 
gisch-Congo voor het jaar 1920 niet 
zullen kunnen overgaan vôér het 
einde der maand Juni,tijdstip waarop 
de voorloopige kredieten door de 
voornoemde koninklijke besluiten 
verleend, zullen uitgeput zijn; 


kunnen voorzien voor 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au Ministère _des 
Colonies, pour le Gouvernement du 
Congo belge, des crédits provisoires 
supplémentaires à concurrence de 
quinze millions cinq cent mille francs 
(15,500,000 francs) à valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites au bud- 
get de l'exercice 1920. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargédel’exécution du présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 22 juin 
1920. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan het Ministerie van Koloniën 
worden voor de Regeering van Bel- 
gisch-Congo bijkomende voorloopige 
kredieten verleend, tot een beloop 
van vijftien millioen vijf honderd 
duizend frank (15,500,000 frank) op 
rekening van de gewone uitgaven 
welke in de begrooting van het 
dienstjaar 1920 opgeschreven zijn. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 


tegenwoordig besluit. 


La 


Gegeven te Laeken, den 22" Juni 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 
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Limites des circonscriptions des cen- 
tres d'émission des billets de la 
« Banque du Congo belge ». 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
portant réorganisation de l’adminis- 
tration de la Colonie; 

Vu l'arrêté ministériel du 1° oc- 
tobre 1912 portant, conformément 
à la convention conclue, le 7 juillet 
1911, entre la Colonie et La « Banque 
du Congo belge », approuvée- par 
décret du 18 du même mois, déli- 
mitation des agences de Matadi, Kin- 
shasa, Stanleyville et Élisabethville ; 


Considérant qu'il convient de 


mettre les circonscriptions de ces 


centres d'émission en harmonie avec 
l'organisation de la Colonie et de 
permettre que des offres réelles en 
billets de la « Banque du Congo 
belge » puissent être faites dans toutes 
les parties du territoire, 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les circonscriptions des agences 
de Matadi, Kinshasa, Stanley ville et 
Elisabethville, dans les limites des- 
quelles les offres réelles pourront être 
faites en billets au porteur, payables 
à vue, émis par la « Banque du 


Grenzen der omschrijvingen der centra 
van uitgifte der bankbiljetten van 
de « Bank van Belgisch-Congo ». 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, tot herinrichting van 
het beheer der Kolonie; 

Gezien het ministeriéel besluit 
van 1 October 1912, houdend krach- 
tens de overeenkomst gesloten op 
7 Juli rgrr, tusschen de Kolonie en 
de « Bank van Belgisch-Congo », 
goedgekeurd bij decreet van den 
16" van dezelfde maand, grensbe- 
paling der agentschappen van Ma- 
tadi, Kinshasa, Stanleyville en Eli- 
sabethville ; 


Overwegende dat de omschrijvin- 
gen dezer centra van uitgifte in over- 
eenstemming behooren gebracht met 
de inrichting der Kolonie en toe te 
laten dat werkelijke aanbiedingen in 
bankbiljetten van de « Bank van 
Belgisch-Congo » in alle deelen van 
het grondgebied kunnen gedaan 
worden, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉEN. 


De omschrijvingen der agent- 
schappen Matadi, Kinshasa, Stanley- 
ville en Elisabethville, binnen wier 
grenzen de werkelijke aanbiedingen 
kunnen gedaan worden in biljetten 
aan toonder, betaalbaar op zicht, uit- 
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Congo belge », sont déterminées 
comme suit : 


a) La circonscription de l'agence 
de Matadi s'étend au district du Bas- 
Congo; 


Bb) La circonscription de l'agence 
de Kinshasa s'étend à la province du 
Congo-Kasai (à l'exception du district 
du Bas-Congo) et à la province de 
l’Équateur ; 


c) La circonscription de l’agence 
de Stanleyville s'étend à la province 
orientale ; 


d) La circonscription de l'agence 
d’'Élisabethville s'étend à la province 
“du Katanga. 


ART. 2. 


L'arrêté du 1“ octobre 1912 est 


abrogé. 


Bruxelles, le 8 juillet 1920. 


Pour le Ministre des Colonies, 


en mission : 


Le Ministre. de la Justice, 


gegeven door de « Bank van Bel- 
gisch-Congo » zijn bepaald als volgt : 


a) De omschrijving van het agent- 
schap Matadi strekt zich uit over het 
district Neder-Congo; 


b) De omschrijving van het agent- 
schap Kinshasa strekt zich uit over 
de provincie Congo-Kasai (met uit- 
sluiting van het district Neder-Congo) 
en over de provincie van den Even- 
aar; 


c) De omschrijving van het agent- 
schap Stanley ville strekt zich uit 
over de oostelijke provincie; 


d) De omschrijving van het agent- 
schap Elisabethville strekt zich uit 
over de provincie Katanga. 


ART. 2. 


Het besluit van 1 October 1912 is 
afgeschaft. 


Brussel, den 8° Juli 1920. 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Postes. — Création d’un service de|  Posterijen. — Inrichting van eenen 


dépêches postales privées. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge; 


Vu le décret du 16 septembre 1885 
organique du service postal au Congo 
et spécialement l’article 2; 


Vu l’article 8 de l'arrêté du 18 sep- 
tembre 1885, 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER, 


\ 

Il est créé, dans la Colonie, un 
service de dépêches postales privées. 

Ce service a pour but de donner 
aux personnes résidant en dehors du 
rayon de distribution d'un bureau de 
poste, les moyens de recevoir leurs 
correspondances directement d’un 
office postal, sous emballage spécial, 
et, en sens inverse, de faire parvenir 


dienst van private postverzendingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien de wet van 18 October 
1908, op het Beheer van Belgisch- 
Congo; 

Gezien het decreet van 16 September 
1885, tot inrichting van den post- 
dienst in Congo, en inzonderheid 
artikel 2; 

Gezien artikel 8 uit het besluit van 
18 September 1885, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


In de Kolonie is een dienst van 
private postverzendingen ingericht. 

Deze dienst heeft voor doel aan de 
personen die buiten den uitdeelings- 
kring van een postkantoor ver- 
blijven, de middelen te verschaffen 
hunne briefwisseling rechtstreeks 
onder bijzondere verpakking van een 
postdienst te ontvangen en in tegen- 


directement à un bureau de poste, overgestelde richting aan een post- 


dans les mêmes conditions, les cor- 
? LA Se 
respondances qu’elles expédient. 


ART. 2. 


Tous les offices postaux de la 


kantoor onder dezelfde voorwaarden 
de briefwisseling die zij verzenden 
rechtstreeks te doen toekomen. 


ART. 2. 


AI de postdiensten der Kolonie 


Colonie peuvent former et recevoir | mogen private postverzendingen op- 


des dépêches privées. 


| maken en ontvangen. 
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ART. 3. 


$ 1”. Toute personne installée sur 
une route de courriers organisée par 
le Gouvernement peut participer au 
service des dépêches privées. 


$ 2. Il en est de même pour les 
particuliers résidant dans une localité 
desservie par une entreprise de trans- 
ports qui intervient dans l’achemine- 
ment des courriers postaux. 


$ 3. Les personnes qui ne se trou- 
vent pas dans les conditions indi- 
quées sous les paragraphes 1 et 2 
ci-dessus peuvent également participer 
äu service sous la condition de pren- 
dre et de remettre leurs envois : 


a) Sur la route suivie par les por- 
teurs ou les pagayeurs et au moment 
du passage de ceux-ci, si le courrier 
est transporté à dos d'homme ou par 
embarcation mue à {a main; 


b) À un point d’arrêt déterminé 
s’il s’agit d’un courrier transporté par 
un moyen mécanique quelconque. 


$ 4. En aucun cas la formation de 
dépêches privées ne peut avoir pour 
conséquence de retarder le service 
ordinaire des courriers, ni d'imposer 
aux organismes de transports inter- 
venants des modifications soit à un 
iünéraire, soit à un horaire, soit à un 
ordre de marche déterminé par le 
transporteur, quel qu'il soit. 


ART. 3. 


$ r. [eder persoon die gevestigd is 
op eene baan door het Beheer aange- 
legd langswaar de koeriers komen, 
mag aan den dienst der private post- 
verzendingen deelnemen. 


$ 2. Hetzelfde geldt voor de bijzon- 
deren die in eene plaats verblijven 
welke bediend wordt door eene 
vervoeronderneming welke tusschen- 
komt in de overbrenging der post- 
verzendingen. 


$ 3. De personen welke zich niet 
in het geval bevinden aangeduid 
onder lid r en 2 hierboven, mogen 
eveneens aan den dienst deelnemen 
onder voorwaarde hunne verzen- 
dingen aan te nemen en af te geven : 


a) Op de baan gevolgd door de 
dragers of de prauwvoerders en op het 
oogenblik waarop deze voorbijkomen 
wanneer de koerier op mannenrug 
overgebracht wordt of door vaartuig. 
met de hand bewogen; 


b) Aan een bepaald rustpunt wan- 
neer het een koerier geldt die door 
een welkdanig mecanisch middel 
00k vervoerd wordt. 


$ 4. In geen geval mag het opma- 
ken der private postverzendingen 
voor gevolg hebben den gewonen 
dienst der koeriers te vertragen noch 
aan de tusschenkomende vervoerin- 
richtingen wijzigingen op te leggen 
hetzij aan eenen reisweg, hetzij aan 
eene uurregeling, hetzij aan eene 
marschorde door den vervoerder 


| vastgesteld, wrelke h1j ook zi. 


6? 
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ART. 4. 


Le Gouvernement de la Colonie 
n'assume du chef du service des dé- 
pèches privées aucune responsabilité 
spéciale. 

Pour les envois enregistrés {recom- 
mandés et colis postaux) destinés à 
un abonné, la responsabilité de l’Ad- 
ministration cesse au moment où la 
dépêche quitte le bureau. de poste; 
pour les objets à l'expédition, elle ne 
commence qu'après l'enregistrement 
dans un office postal. 


ART. 5. 


Les dépêches privées peuvent com- 
prendre les correspondances de ou 
pour plusieurs personnes moyennant 
autorisation du  souscripteur de 
l'abonnement et demande écrite, des 
auires personnes intéressées. 

Cëtte disposition n’est cependant 
pas applicable aux personnes appar- 
tenant à un établissement religieux 
ou privé dont le chef à souscrit un 
abonnement au nom de la commu- 
nauté ou de la firme qu'il représente. 


ART. 6. 


Le souscripteur d'un abonnement 
peut demander à être mis en relation 
avec plusieurs bureaux, si cette ime- 
sure est nécessaire, pour éviter des 
retards dans la rernise d’une partie de 
SON GOULTIEr. 


ART. 4. 


Het Beheer der Kolonie neemt 
geene enkele bijzondere verantwoor- 
delijkheid op zich uit hoofde van den 
dienst der private postverzendingen. 

Voor de ingeschreven verzendin- 
gen (aangeteekende voorwerpen en 
postcolli) voor een abonnent bestemd, 
hondt de verantwoordelijkheid van 
het Beheer op van af het oogenblik 
waarop de postverzending het post- 
kantoor verlaat ; voor de voorwerpen 
ter verzending, begint zij slechts na 
de inschrijving in eenen postdienst. 


ART. 5, 


De private postverzendingen mo- 
gen de brielwisselingen van of voor 
verscheidene personen bevaiten mits 
toelating van den inteekenaar op het 
abonnement en schriftelijkeaanvraag 
der andere betrokkene personen. 

Deze schikking is evenwel niet 
toepasselijk op personen die aan eene 
geestelijke of private instelling be- 
hooren, waarvan het hoofd voor een 
abonnement ïingeieekend heeft in 
naam der gemeenschap of der firma 
welke hij vertegenwoordigt. 


ART. 6. 


De inteekénaar voor een abonne- 
ment kan vragen met verscheidene 
kantoren in bettrekking gesteld te 
worden indien deze maatregel noo- 
dig is om vertragingen te vermijden 
in de algifte van een deel van zijne 
briefwisseling. 


Dans ce cas, il doit acquitter une 


taxe supplémentaire peur chaque 
bureau au delà de nn dont l’inter- 
vention est requise. 


ART. 7. 


$ 1“. Les abonnements sont tri- 
mestriels, semestriels ou annuels. 

Ils doivent échoir à La fin du tri- 
mestre, du semestre ou de l’année. 


S 2. Les prix sont fixés comme 
suit : 


1° Pour un seul bureau interve- 


nant : 
Unan. . . . .{r. 100 
Un semestre. . . . .  5o 
Un trimestre. . . . . 25 


2° Pour chaque bureau supplé- 
mentaire : 


Unan . . . . .{r. 20 
Un semestre. . . . . . 10 
Un trimsstre . . , . . 5 


S 3. Les prix s'entendent pour des 
expéditions pour tontes les occasions 
utiles. 


-$4. Les abonnements sont payables 
anticipativement. 


ART. 6. 


Les personnes ou les groupes de 
personnes appelés à se déplacer à 


In dit geval moet hij voor ieder 
meertallig dan één kantoor waarvan 
de tusschenkomst gevraagd wordt, 
eene bijkomende taks betalen. 


ART. 7. 





S 1. De abonnementen loopen 
over drie, zes of twaalf maanden. 

Zïj moeten op het einde van het 
trimester, het semester of het jaar, 
vervallen, 


| . 0 

S 2. De prijzen zijn vastgesteld als 
voigt : 

1° Voor één enkel tusschenkomend 
kantoor : 


Een jaar , . . . fr. 100 
Een balfjaar. . 5o 
Een kwartaal . , . . 25 


« 


2° Voor ieder b:jkomend kantoor : 


Een jaar . . . . .fr. 20 
Een halfjaar . . . . . ïo 
5 


Een kwartaal. . . 


S 3. De prijzen zijn vastgesteld 
voor verzendingen bij alle nuttige 


gelegenheden. 


S 4. De abonnementen zijn op. 
| vocrhand betaalbaar. 


ART. 6. 


De personen of groepen van per- 
sonen gebeurlijk gehouden zich in 


l’intérieur de la Colonie, peuvent, het binnenland der Kolonie te ver- 
sur leur demande, être mis en rela- | plaatsèn, kunnen, op hunne aan- 
tion avec un ou plusieurs autres bu- | vraag, in betrekking gesteid worden 


reaux que celui ou ceux primitive- 
ment désignés. 


Les demandes de l’espèce doivent 
être adressées au bureau qui a en- 


caissé le montant de l'abonnement. 


Le chef de ce bureau avise ses collè- 
gues intéressés. 


Il n’y a lieu à perception supplé- 
mentaire, dans ce cas, que s’il ÿ a 
augmentation du nombre des bu- 
reaux intervenants. 

Il nest pas consenti de ristournes, 
-dans le cas contraire. 


ART. 9. 


4 


Les souscripteurs d'abonnements à 
des dépêches privées doivent faire 
connaître à chacun des bureaux ap- 
pelés à les desservir : 


a) L'adresse à porter sur les envois 
qui leur sont destinés; 

-b) Les noms des personnes qu'ils 
autorisent en vertu des dispositions 
de l’article 5 à employer leur inter- 


met één of meerdere kantoren andere 
dan het of die, welke vroeger aan- 
geduid werden. 

De aanvragen van dezen aard moe- 
ten tot het kantoor gericht worden, 
dat het bedrag van het abonnement 
geind heeft. Het hoofd van dit kan- 
toor bericht zijne betrokkene colle- 
ga’s. 

In dit geval is er alleenlijk reden 
tot aanvullende inning bij verhoo- 
ging van het getal tusschenkomende 
kantoren. 

In tegenovergesteld geval worden 
de vergoedingen niet toegelaten. 


ART. 9. 


De inteekenaars op abonvementen 
voor private postverzendingen moe- 
ten, op ieder der kantoren welke ge- 
roepen zijn hen te bedienen, kennis 
geven van : 


a) Het adres op de verzendingen 
te zetten, welke hun bestemd zijn; 


b) De namen der personen die zi] 
krachtens artikel 5, toelaten hunne 
tusschenkomst te gebruiken, evenals 


médiaire, ainsi que la déclaration | de geschreven verklaring van deze 


écrite de ces personnes ; 


c) Les arrangements qu'ils ont pris 


personen; 


c) De schikkingen vwelke zij geno- 


pour l'accomplissement des formali- ! men hebben voor het volbrengen van 
tés de remise et d'acceptation de leurs | deafgifte en aannemingspleegvormen 


envois au service. transporteur ; 


d) Éventuellement, les noms des 


van hunne verzendingen naar den 
vervoerdienst; 


d) Gebeurlijk de namen der kan- 


bureaux avec lesquels ils désirent |toren met dewelke zi] vwrenschen in 


être mis en relation; 


ll 
e) Le trimestre, Le semestre ou l’an- 


} verbinding gebracht te worden; 


e) Het kwartaal, het halfjaar of 


née à laquelle l’abonnement se rap-| het jaar waarop het abonnement be- 
porte, et, le cas échéant, le nom du |trekking heeft, en, bij vocrkomend 


i 


bureau qui a perçu la taxe ou qui est | geval, den naam van het kantoor dat 


chargé de la percevoir. 


Il doivent également fournir une 


empreinte du cachet où du plomb] 
qui servira à sceller les envois formés | 


par eux. 


ART. 10. 


Si un abonné renonce à son abon- 
nement avant l'expiration decelui-ci, 
il a droit à la restitution de la somme 
payée pour tout trimestre calendrier 

j 
non commencé. 

Ii adresse à cette fin une demande 
au percepieur qui a encaissé le mon- 
tant de l’abonnement, et, le cas 
échéant, avise les autres bureaux in- 


téressés. 


ART, II. 


S 1‘. Toute dépêche privée, formée 
par un bureau de poste, est accom- 
pagnée d’un bordereau courrier nu- 
méroté suivant une série annuelle. 


S 2. Ce bordereau, qui est inséré 
dans la dépêche, porte inscription 
des objets enregistrés (recommandés 
et colis postaux), du montant des 
frais qui grèvent les envois, des 
timbres, etc., envoyés à l’abonné sur 
sa demande, ainsi que des documents 
récépissés de 
recommandés, de mandats, etc., à 
remettre à l'intéressé ou renvoyés 
pour régularisation. 


de service, tels que : 


î 


de taks gernd heeft of gelast is deze 
te Innen. 


Zij moeten eveneens een atdruk le- 


welke dienen zullen de verzendingen 
door hen samengesteld, te zegelen. 


ART. 10. 


Indien een abonnent van zijn 
abonnement afziet v66r dezes ver- 
strijken, heeft hij recht op de terug- 
gave der betaalde som voor ieder 
onbegonnen kalenderkwartaal. 

Hij richt, te dien einde, eene aan- 
vraag tot den ontvanger die het be- 
drag van het abonnement geind heeft 
en bericht, bij voorkomend geval, 
de andere betrokkene kantoren. 





ART. 11. 


S r. Tedere private postverzending 
door een postkantoor samengesteld, 
wordt van eene, volgens eene Jaar- 
lijksche reeks geaummerde, koerier- 
list vergezeld. 


S 2. Deze lijst, die bij de postver- 
zending gevoegd wordt, draagt mel- 
ding der ingeschreven voorwerpen 
(aangeteekende voorwerpen en post- 
coili}, van het bedrag der onkosten 
welke de verzendingen bezwaren, 
der zegels, enz. aan den abonnent op 
eigen aanvraag verzonden, evenals 
| der dienstpapieren, zooais ontvangst- 
bewijzen van aangeteekende voor- 
 werpen, betalingshevelen, enz. aan 
| den betrokkene af te geven of ter 
| regeling terug gezonden. 





veren van den stempel of het Ioodje - 


L 


SE DAS 


1 


$ 3. Les objets recommandés et les | 


colis postaux sont accompagnés d’un 
récépissé à signer pour décharge par 
le destinataire. 


Si leur volume le permet, les re- 
commandés sont emballés séparé- 
ment ou enliassés avec le bordereau 
pour éviter toute confusion avec les 
correspondances ordinaires. 


S 4. Il est conseillé aux abonnés 
d'insérer également, dans les dépé- 
ches qu’ils forment, un bordereau 
indiquant la composition du courrier 
en ce qui concerne les envois à sou- 
mettre à l'enregistrement, les valeurs 
et documents de service. Les objets à 
recommander et les colis postaux 
doivent être annoncés par la mention 
du nom de l’expéditeur et de l'adresse 
du destinataire. 


Si ce bordereau est établi en double 
expédition, un exemplaire complété 
par l'indication des numéros d'enre- 
gistrement, frappé d’une empreinte 
du timbre à date et portant les con- 
statations éventuelles du bureau ré- 
ceptionnaire, est renvoyé à l’abonné. 


ART. 12. 


$ 1°. Les dépêches privées, expé- 
diées par les bureaux de poste, sont 
soumises aux mêmes conditions d’em- 
ballage et de fermeture que les dépé- 
ches échangées entre offices postaux. | 





$ 3. De aangeteekende voorwer- 
pen en de postcolli zijn van een door 
den bestemmeling voor kwijting te 
onderteekenen ontyangstbewijs ver- 
gezeld. 

Indien hun omvang het toelaat, 
zijn de aangeteekende voorwerpen 
afzonderlijk ingepakt of met de Lijst 
samengesnoerd om alle verwarring 
met de gewone briefwisselingen te 
voorkomen. 


$ 4. Er wordt aan de abonnenten 
aanbevolen, in de postverzendingen 
welke zij zelf samenstellen, ook eene 
list in te lasschen tot aanduiding 
van de samenstelling van den koerier 
voor wat betreft de verzendingen 
welke ter inboeking dienen onder- 
worpen alsook de waarden en de 
dienstpapieren. De aan te bevelen 
voorwerpen en de pestcolli moeten 
door vermelding van den 
afzenders en het adres 
bestemmeling aangeduid worden. 

Indien deze list in het dubbel is 
opgemaakt wordt een afschrift, door 
de aanduiding der registratienum- 
mers aangevuld, met een afdruk van 
den datumstempel gezegeld en van 
de gebeurlijke vaststellingen van het 
ontvangstkantoor voorzien, aan den 
abonnent teruggezonden. 


naam des 
van den 


ART. 12. 


S r. De private postverzendingen, 
door de postkantoren uitgevoerd, zijn 
aan dezelfde inpakkings- en slui- 
tingsvoorwaarden onderworpen als 
de postverzendingen tusschen post- 


| diensten gewisseld. 


è 


| S 2. Les envois peuvent être enfer-| 
més dans des emballages en papier, 
si leur volume ne nécessite pas l’em- 
ploi d’un sac. 

Éventuellement, les chefs des bu- 
reaux de poste prennent les précau- 
tions nécessaires pour que les dépé- 
ches expédiées sous forme de plis 
soient garanties contre les intempé- 
ries. : 


$ 3. Les dépèches sont cachetées ou 
plombées; le cachet ou le plomb porte 
le nom du bureau expéditeur. 


$ 4. Il appartient aux abonnés de 
prendre toutes les mesures voulues 
pour assurer la bonne conservation 
des correspondances qu’ils expédient 
à un bureau de poste; les envois doi- 
vent être fermés à clef ou scellés au 
moyen d’un cachet ou d’un plomb 
.portant une marque spéciale à l’expé- 
diteur. : 


$ 5. Les abonnés doivent également 
faire le nécessaire pour garantir le 
contenu des dépêches à leur adresse 
depuis le moment où elles quittent le 
service transporteur pour être remises 
à un tiers commissionné, jusqu’au 
moment de l’arrivée à destination. 


ART. 13. : 


Les ab orrés cnila faculié d’em- 


ployer les sacs qui ont servi à l’em- 


ballage des dépêches à leur adresse | 








$S 2. De verzendingen kunnen in 
papieren verpakkingen ingepakt wor- 
den, indien hun omvang het gebruik 
van eenen zak niet eischt. 

De hoofden der postkantoren ne- 
men, gebeurlijk, de noodige voorzor- 
gen opdat de postverzendingen,onder 
den vorm van omslagen verzonden, 
tegen de ongeregeldheden van het 
weer beschut wezen. 


$ 3. De postverzendingen zijn toe- 
gelakt of met loodjes voorzien ; de 
zegel of de loodjes dragen den naam 
van het verzendingskantoor. 


$ 4. Aan de abonnenten behoort 
het alle gepaste maatregelen te treffen 
om de goede bewaring ie verzekeren 
van de briefwisselingen welke zij 
naar een postkantoor verzenden; de 
verzendingen moeten met eenen sleu- 
tel gesloten of bij wijze van lak of van 
een loodje, dat een bijzonder merk 
van den afzender draagt, gezegeld 
worden. 


$ 5. De abonnenten moeten even- 
eens het noodige doen om den inhoud 
der verzendingen aan hun adres te 
verzekeren, van af het oogenblik 
waarop zij den vervoerdienst verla- 
ten, om aan eenen aangestelden derde 


 afgegeven te worden, tot op het 
| oogenblik der aankomst ter bestem- 


ming. 


ART. 13. 


De abonnenten hebben het recht 
voor de samenstelling der verzendin- 
gen, welke zij naar een postkantoor 
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pour la formation des envois qu'ils 
expédient à un bureau de poste. Ils 
doivent toutelois observer les instruc- 
tions ci-après : 


a) Les sacs"doivent faire retour au 
bureau d’origine par toute première 
occasion ; 

b) IL ne peuvent servir à d’autres 
fins que pour l'expédition des corres- 
ponilances. 


ART. 14. 


SS 1”. Il est loisible aux abonnés 
de demander que leurs dépêches soient 
insérées dans des sacs spéciaux leur 
appartenant. | 

Le cas échéant, ces sacs doivent 
porter une marque distinctive, et 
s’ils doiventiêtre fermés au moyen de 
serrures ou de cadenas, les clés néces- 
saires doivent être fournies aux bu- 
reaux intéressés. 


* 


$ 2. Dans ia mesure du possible 
l'administration fournira au prix de 
revient, aux abonnés qui en feront 
la demande, des sacs spéciaux pour 
dépêches privées. 


ART. 15. 
S 1°. Les abonnés au service des 


dépêches privées s'engagent : 


1° À renvoyer régulièrement, et le 
plus tôt possible, au bureau d’origine, 
les bordereaux-courriers insérés dans 
les dépêches qui leur sont adressées; 


° À recueillir la décharge des 


£ 


richten,de zakken te gebruiken welke 
gediend hebben voor de verpakking 
der postverzendingen aan hun adres. 
Z1j moeten evenwel de volgende on- 
derrichtingen naleven : 


a) De zakken moeten, bij de eerste 
gelegenheid, terug naar het kantoor 
van herkomst verzonden worden : 


Bb) Zij mogen tot geen ander doel 
dienen dan voor de verzending der 
briefwisselingen. 


ART. 14. ' 


S 1. Het staat den abonnenten vri] 
te vragen dat hunne postverzendin- 
gen in bijzondere zakken, welke hen 
toebehooren, gesloten worden. 

Bij voorkomend geval, moeten 
deze zakken een bijzonder teeken dra- 
gen, en indien zij met sloten of hang- 
sloten dienen toegemaakt, moeten de 
noodige sleutels aan de betrokken 
diensten geleverd worden. | 


$ 2. Voor zooveel het mogelijk is, 
zal het beheer, aan inkoopprijs, aan 
de abonnenten die er de aanvraag 
zullen om doen, 
leveren voor 


biyzondere zakken 
private postverzen- 
dingen. 


ART. 15, 


S 1. De geabonneerden op den 
dienst der private postverzendingen 
verbinden zich : 


1° Regelmatig en zoohaast mage- 
lijk, aan het kantoor van herkomst 
de. koerier-lijsten terug te zenden, 
welke in de tot hen gerichte POSINERS 
zendingen gesloten zijn; 


° De kwijting der bestemmelin- 
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destinataires pour les objets enregis- 
trés et à faire parvenir les récépissés; 


3° A liquider, par retour du cour- 
rier, les frais qui grèveraient les ob- 
jets dont ils ont pris possession ; 


4° À renvoyer au bureau qui les 
leur a transmis, les objets dont ils ne 
pourraient assurer la remise au des- 
tinataire ; 


5° A respecter les diverses clauses 
P 
révues par le présent arrêté. 
P 


$ 2. En cas d'infraction à ces dis- 
positions et sur avis motivé du chef 


du bureau de poste ou constatation 


d’un fonctionnaire de surveillance 

? 
l'administration est en droit de sus- 
pendre l’abonnement. 

En pareille occurrence, l’abonné a 
droit à la ristourne de la somme 
payée pour tout trimestre non com- 
mencé (art. 10). 


ART. 16. 


Le Gouverneur Général au Congo 
est chargé de l’exécution du présent 
arrêté et fixe la date de sa mise en 
vigueur. 


Bruxelles, Le 1° juillet 1920. 


Pour le Ministre des Colonies 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


gen voor de aangeteekende voorwer- 
pen in ontvangst te nemen, en de ont- 
vangstbewijzen te doen geworden; 

3 Bij wederkeerende post de on- 
kosten uit te betalen welke de voor- 
werpen zouden bezwaren die zi] in 
ontvangst genomen hebben; 

4° Aan het kantoor dat hen deze 
ter band gesteld heeft de voorwerpen 
terug te zenden waarvan zij de afgifte 
aan den bestemmeling niet zouden 
kunnen verzekeren; 


5° De verscheiden bepalingen te 
eerbiedigen bij het tegenwoordig 
besluit voorzien. 


$ 2. In geval van inbreuk op deze 
schikkingen en bij met reden bekleed 
advies van het hoofd des postkantoors 
of vaststelling van een toezichtsamb- 
tenaar, heeft het beheer het recht het 
abonnement te schorsen. 

In dit geval heeft de abonnent 
recht op de vergoeding der som voor 
ieder onbegonnen kwartaal betaald 
(art. 10). 


AS 16. 


De Algemeen Gouverneur in Con- 
go is belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit en stelt den da- 
tum vast, waarop het inwerking zal 
treden. 


Brussel, den 1° Juli 1920. 


Voor den Minister van Kolonien, 
op zending : 


De Minister van Justitie. 


E. VANDERVELDE. \ 


Jobs 


Bureaux auxiliaires de l'office postal. 
Attributions. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet r9r4 
réorganisant le Gouvernement géné- 
ral de la Colonie; 

Vu l'arrêté royal du 26 novem- 


bre 1919, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les attributions générales des 
bureaux auxiliaires des postes et 
télégraphes sont déterminées comme 
suit : 


1° Le service de la poste aux lettres 
en ce qui concerne les correspon- 
dances ordinaires et recommandées ; 

2° Le débit de valeurs postales; 

3° L'émission de mandats-poste du 
service interne ; 

4° Le paiement de mandats-poste 
internes et internationaux. 


Les bureaux auxiliaires servent 
d’intermédiaires entre le public et 
une perception ou une sous-percep- 
tion pour lémission de mandats 
internationaux et pour le service des 
colis postaux à l’expédition et à la 
réception. 

Ils peuvent en outre être appelés 
à servir d’'intermédiaires pour des 
opérations autres que celles prévues 
ci-dessus. 


Hulpkantoren van het postwezen. 
Bevoegdheden. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering 
van Belgisch-Congo; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, tot herinrichting van 
het algemeen bewind der Kolonie; 

Gezien het koninklijk besluit van 
26 November 1919, 


Beveelt : 


ÂARTIKEL ÉEN. 


De algemeene bevoegdheden der 
hulpkantoren van posterijen en tele- 
grafen worden als volgt vastgesteld : 


1° De dienst der brievenpost voor 
wat betreft gewone en aanbevolen 
briefwisselingen ; 

2° De verkoop van postwaarden ; 

3 De uitgave van postmandaten 
van den binnenlandschen dienst ; 

4° De uitbetaling van binnen- en 
wederlandsche postmandaten. 


De hulpkantoren dienen als be- 
middeling tusschen het publiek en 
een kantoor of bijkantoor van post- 
ontvanger voor de uitgave van 
wederlandsche  postmandaten 
voor den dienst der postcolli bij de 


en 


ontvangst en de verzending. 

Zi] kunnen daarenboven geroepen 
worden als bemiddeling te dienen 
voor andere verrichtingen als die 
hierboven voorzien. 


| ART. 2. ART. 2. 
F 


Les bureaux auxiliaires peuvent| De hulpkantoren kunneninsgelijks 
également être chargés de l'exécution | belast worden met het waarnemen 
des services télépraphique et télé-|van telegrafische en telefonische 

- phonique ou de l’un d’eux seulement. | diensten of met enkel één der twee. 


ART. 3. | ART. 3. 


Les Vice-Gouverneurs Généraux 
chargés de l’adrinistration des pro-|belast met het beheer der provinciën 
vinces règlent éventuellement, par |regelen desgevallend, bij middel van 
voie d'ordonnance, les attributions | verordening, de bijzondere bevoegd- 
spéciales des bureaux auxiliaires. heden der hulpkantoren. 


De Onderalgemeen Gouverneurs 





ART. 4. ART, 4. 


La réglementation du service des] De regeling van den dienst der 
bureaux auxiliaires sera déterminée | hulpkantoren wordt vastgesteld bi] 
par des instructions spéciales. bijzondere onderrichtingen. 


| 
Aer. 5. Arr. 5. 


Le directeur des Travaux publics! De bestuurder van Openbare 
est chargé de l'exécution de la pré-; Werken wordt belast met de uit- 


sente ordonnance. | voering van deze verordening. 
Boma, le 20 avril 1920. :  Boma, den 20" April 1920. 
E. Henry. 


Abrogation de l'ordonnance - loi du |Afschaffing der verordening-wet van 
21 août 1915, relative à des) 21 Augustus 1915, nopens onge- 


moyens de correspondances illi-|  oorloofde gemeenschapsmiddelen. 
cites. 
Le Gouverneur Géneral, De Algemeen Gouverneur, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Gezien de wet op de regeering 
Congo belge; van Belgisch-Congo; 
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Revu l’ordonnance-loi du 2r août 
1915, n° 107/1, relative à des moyens 
de correspondances illicites ; 


Considérant que les causes, qui 
ont motivé l’ordonnance-loi précitée, 
ont cessé d’exisier, 


Ordonne : 
ARTICLE UNIQUE. 


L'ordonnance-loi du 21 août 1945 
est rapportée. 


. Boma, le 28 avril 1920. 


Herzien de verordening-wet van 
21 Augustus 1915, n° 107/1, nopens 


ongeoorloofde gemeenschäpsmidde- 


len ; 

Overwegende dat de redenen, die 
hooger vermelde verordening-wet 
wettigden, ophielden te bestaan, 

Beveelt : 


EÉENIG ARTIKEL. 


De verordening-wet van 21 Au- 
gustus 1915 wordt afgeschaft. 


Boma, den 28° April 1920. 


E. Henry. 


Télégraphes. — Franchise 
télégraphique. 


ALBERT, Ror pes Becces, 
À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu le décret du 8 juillet 1895 sur 
l'exploitation des lignes télégraphi- 
ques et téléphoniques; 

Considérant qu’il y a lieu de déter- 
miner les correspondances admises 


à la franchise télégraphique; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
aistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les télécrammes du service inté- 


| Telegrafen. — Kostelooze telegraaf- 
| benuttiging. 


ALBERT, KoniNe Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het decreet van 8 Juli 1895, 
op de uitbating der telegraaf- en 
telefoonlijnen ; 

Overvwegende dat de medeleelingen 
dienen bepaald, welke tot de koste- 
looze telegraafbenuttiging worden 
toegelaten ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëa, 


Wij hebben besloten en Wi 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 





De telegrammen van den binnen- 


su agen 
US 


rieur émanant des Administrations 
de la Colonie sont admis en franchise, 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies peut, 
par arrêté pris à cette fin, accorder 
la franchise télégraphique aux télé- 
gr nmes adressés par des particuliers 
aux Administrations de la Colonie. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, qui entrera en vigueur immé- 
diatement. 


Donné à Laeken, le 5 juillet 1920. 


landschen dienst voortkomende van 
de Beheeren der Kolonie zijn kost- 
vri] toegelaten. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën kan, 
bij daartoe genomen besluit, koste- 
looze telegraafbenuttiging verleenen 
aan de telegrammen door bijzon- 
deren tot de Beheeren der Kolonie 
gericht. 

ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, dat onmiddel- 
lijk in werking zal treden. 


Gegeven te Laeken, den 5° Juli 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de La Justice, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 2 de l'arrêté royal du 
5 juillet 1920 ; 


ARRÉTE : 


ARTICLE PREMIER. 


La franchise télégraphique est 
accordée : 


1° Aux agences de la Banque du 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien artikel 2 uit het koninklijk 
besluit van 5 Juli 1920; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Kosteloos telegraafgebruik is ver- 
leend : 


1° Aan de agentschappen der Bank 


Congo belge pour les correspon- 
dances adressées aux administrations 
de la Colonie et relatives à des opé- 
rations faites ou à faire pour compte 
du Trésor colonial; 


2° Aux particuliers, lorsqu'ils ont! 
à répondre à un télégramme officiel 
émanant d’une autorité de l'État. 


Dans ce dernier cas le droit à la 


franchise est établi par la production 
du télégrarnme d’État primitif. 


ART. 2, 


Le Gouverüeur Général au Congo | 
est chargé de l’exécution du présent | 
arrêté et détermine la date de sa, 
mise en vigueur. 


| 


Bruxelles, Le 15 juillet 1920. 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


van Belgisch-Congo, voor de brief- 
wisselingen welke tot de beheeren 
der Kolonie gericht zijn en betrek- 
king hebben op verrichte of te ver-- 
richten handelingen voor rekening 
der Koloniale Schatkist ; 


2° Aan de bijzonderen, wanneer 
zij moeten antwoorden op een amb- 
telijk telegram uitgaande van eene 
staatsoverheid. 

In dit laatste geval wordt het 
recht op het kosteloos gebruik vast- 
gesteld bij voorlegging van het oor- 
spronkelijk staatstelegram. 


ART. 2. 


De Algemeen Gouverneur in Congo 
is belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit en stelt den 
datum vast waarop het in werking 
zal treden. 


Brussel, den 15° Juli 1920. 


Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 





Téléphones. — Établissement de 
réseaux téléphoniques publics. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 8 juillet 1895 sur 


Telefonen. — Plaatsing van 
openbare telefoonnetten. 


ALBERT, Koniwe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 8 Juli 
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l'exploitation des lignes télégraphi- 
ques et téléphoniques ; 

Revu les arrêtés ministériels du 
31 janvier 1911 et du 14 novembre 
1912 créant un service public d’abon- | 
nement au téléphone ; 


Considérant qu'il y a lieu de déter- 
miner le prix de l'abonnement 
suivant les frais d'installation et 
d'exploitation de chaque réseau ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Dans chaque province, le Vice- 
Gouverneur Général est autorisé à 
établir des réseaux téléphoniques 
publics et à fixer le prix et les condi- 
tions de l’abonnement. 





ART. 2. 


Les dispositions des arrêtés du 31 
janvier 1911 et du 14 novembre 1912 
resteront en vigeur jusqu’au Jour où 
elles auront été modifiées en vertu 
de l’article précédent. 


Ar. 3. 


Le Gouverneur Cénéral au Congo | 
est chargé de l'exécution du présent | 


arrêté, qui enirera en vigueur le} 


1895, betrekkelijk de uitbating der 
telegraaf- en telefoonlijnen ; 

Herzien de ministeriéele besluiten 
van 31 Januari 1911 en van 14 No- 
vember 1912, houdende stichting van 
eenen openbaren dienst voor abon- 
nement aan de telefoon; 

Overwegende dat de prijs van het 
abonnement dient vastgesteld volgens 
de plaatsings- en uitbatingskosten 
van ieder net; 


Op voorstel 
van Koloniën, 


van Onzen Minister 


Wij hebben 


sluiten : 


besloten en Wij be- 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Onderalgemeen Gouverneur is 
gemachtigd in elke provincie open- 
bare telefoonnetten ‘te plaatsen en 
den prijs en de voorwaarden van het 
abonnement vast te stellen. 


ART. 2. 


De schikkingen der besluiten van 
3x Januari 1911 en van 14 November 
1912 zullen in werking blijven tot 
op den dag waarop zij, krachtens 
voorgaand artikel, zullen gewijzigd 
geweest zijn. 


ART. 3. 


De Algemeen Gouverneur in Con- 


20 15 belast met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit, dat op den 


jour de sa publication au Bulletin|dag zijner bekendmaking in het 


Offroiel. | Ambtelijk Blad in werking zal tre- 
| den. 


Donné à Laeken, le 10 juillet 


|  Gegeven te Laeken, den ro" Juli 
1920. 


1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ?s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
‘ op zending : | 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 





Heure légale dans la Colonie. 


Par ordonnance du Gouverneur 
Général, du 25 avril 1920, l'heure 
légale, dans la Colonie, est fixée 
comme Suit : 


0 Pour les provinces du Congo- 
Kasai et de l’Équateur, celle, en 
temps moyen, du méridien de 15 de- 
grés Est-Greenwich (deuxième fuseau 
horaire); 

2° Pour les provinces Orientale et 
du Katanga, celle, en temps moyen, 
du méridien de 30 degrés Est-Green- 
wich (troisième fuseau horaire). 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Weitelijk uur in de Kolonie. 


Bij verordening van den Algemeen 
Gouve:neur, van den 25" Aprilrg2o, 
wordt het wettelijk uur in de Kolo- 
nie bepaald als volet : 

1° .Voor de provinciëèn Congo- 
Kasai en van den Evenaar, dat, in 
gemiddelden tijd, van den meridiaan 


15 graden Oost van Greenwich 


(tweede uurstrook) ; 


2° Voor de Oostprovincie en Ka- 
tanga, dat, in gemiddelden tijd, van 
den meridiaan 30 graden Oost van 
Greenwich (derde uurstrook). 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. Arworn. 


Droits de sortie. — Modifications au 
décret du 17 décembre 1917. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 
1914 réorganisant le Gouvernement 
général de La Colonie; 

Revu en ses articles 1“ et 5 le 
décret du 17 décembre 1917 sur les 
droits de sortie ; 

Considérant que le Gouvernement 
a décidé de marquer sa volonté de 
ne pas augmenter à l'avenir Îles 
droits de sortie et de donner un 
gage de son intention à cet égard 
en réduisant le droit de 3 ‘/ établi 
par le décret précité (voir note pré- 
liminaire de la loi budgétaire de 
1920); 

Considérant que tant que la déeci- 
sion du Gouvernement ne sera pas 
réalisée, ses délarations ne per- 
mettent pas d'augmenter le barème 
des valeurs pour le mettre en rap- 
port avec le cours du marché ; 


Vu l’urgence, 
Oräonne : 
ARIICLE PREMIER 


L'article premier du décret du 

4 '. 0 L A LI 

17 décembre 1917 est remplacé pai 
les dispositions suivantes : 

Sauf ce qui est stipulé à l’article 2 

au sujet de livoire, les marchandises 

et produits sont soumis au paiement 


| Uitvoerrechten. — Wijzigingen aan 
het decreet van 17 December 1917. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering 
van Belgisch-Congo; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, tot herinrichting van 
het algemeen bewind der Kolonie: 

Herzien bij artikelen 1 en 5 het 
decreet van 17 December 1917, üp de 
uitvoerrechten ; 

Overwegende dat de Regeering 
bestoten heeft als haar wil te doen 
kennen, voortaan de uitvoerrechten 
niet te vermeerderen en als een 
lpand bharer bedoeling  dienaan- 
gaande het recht van 3 +}, te vermin- 
deren bij voorzeid decreet ingesteld 
(zie voorafgaandelijke note van de 
begrvotingswet van 1920); 

_ Overwegendé dat zoolang de be- 
slissing der Regeering niet werd 
bewerkstellisgd, hare verklaringen 
niet toelaten de tabel der waarden 
te vermeerderen OM Ze 1p overeen- 
komst te biengen met den markt- 
koers; 

Gezien de dringendheïd, 





Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit het decreet van 
17 December 1917 wordt vervangen 
door volgende schikkingen : 

Tenzij voor wat werd voorgeschre- 

jven bij artikel 2 nopens het ivoor, 
| worden de koopwaren en voort- 
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d’un droit de 2 c/, de leur valeur à la 
sortie du territoire. 


Les marchandises importées dans la 
Colonie et qui en sont réexportées 


ultérieurement sans y avoir été manu- 


facturées, sont exemptes de droits de 
sortie. 


ART. 2. 


-L’article 5 du décret du 17 décembre 
1917 est remplacé par les dispositions 
suivantes : 

L’ivoire exporté du territoire de la 
Colonie est soumis au paiement des 
droits de sortie indiqués ci-après : 


a) Morceaux pilons : 
par 100 kilogrammes; 

b) Dents d’un poids inférieur à 
6 kilogrammes : 320 francs par 
100 kilogrammes; 

c) Dents de 6 kilogrammes et plus: 
420 francs par 100 kilogrammes. 


ART. 3 


La présente ordonnance-loi entrera 
en vigueur dés sa publication. 


Boma, le 20 avril 1920. 


\ 


200 francs 


brengsels onderworpen aan de beta- 
ling van een recht van 2 ‘/, hunner 
waarde bij het verlaten van het 
grondgebied. 

Alle goederen in de Kolonie in- 
gevoerd en die er later uitgevoerd 
worden zonderer bewerktte worden, 
blijven vrij van uitvoerrechten. 


ART. 2. 


Artikel 5 uit het decreet van 17 
December 1917 wordt vervangen 
door volgende schikkingen : 





Het ivoor uitgevoerd uit het gebied 
der Kolonie wordt onderworpen 
aan de betaling der uitvoerrechten 
hierna vermeld : 


a) Stampstukken : 200 frank per 
100 kilogrami;. 

b) Tanden van een gewicht minder 
dan 6 kilogram : 320 frank per 100 
kilogram ; 

c) Tanden van 6 kilogram en 
meer : 420 frank per 100 kilogram. 


ART. 3. 


Deze verordening-wet zal vanaf 
bare afkondiging in voege rreden. 





Boma, den 20" April 1920. 


E. Henry. 
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Ordre de Léopold. — Nominations. 


ALBERT, Ro: pes BeLces, 


À tous, présents et à venir, 


SaLur. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
de Léopold : MM. de Meulenaer, 
Ch.-E.-E. 'écuyer\, commissaire gé- 
néral assistant du vice-gonverneur 
général; Nisot, J.-H., ancien hydro- 
graphe principal; Sôrensen, S.. com- 
muissaire de district de 1° classe. 


ART. 2. 


Ils porteront la décoration civile 
et prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART, 3. 


‘Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de l'Or- 
dre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


l  Leopoldsorde. — Benoemingen. 


ALBERT, Kowine DER BELGEN, 


Aan ällen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Hærc. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hiernaver- 
melde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIREL ÉÉN. 


Zijn benoemd tot ridders in de 
Leopoldsorde : de heeren de Meule- 
naer, Ch.-E.-E. (jonkheer), alge- 
meen commissaris, helper van den 
onderalgemeen gouverneur; Nisot, 
J.-H., gevwezen eerstaanwezend hy- 
drograaf; Sürensen, S., districtcom- 
missaris-1° klasse. 


ART. 2. 


Z1j zullen het burgerlijk eeretee- 
ken dragen en, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het | 
| beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 





j 


RP 


Donné à Bruxelles, le 17 août 


1920. 


Gegeven te Brussel, den 17° Au- 
gustus 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Ordre royal du Lion. — Promotions. 
Nominations. 


Par arrêté royal du 17 août 1920, 
sont nommés officiers de l'Ordre 
royal du Lion : MM. Goransson, 


G.-E., commandant de la marine; 


Grossule, V.-A., médecin-inspec- | 
teur; Polidori, G., médecin-inspec- 


teur; Tummers, [.-M.-F., commis- 


saire de district de 1" classe; Verha-| 


vert, A.-J.-M,, 


douanes. 


inspecteur des 


Sont nommés chevaliers de l’Or- 
dre royal du Lion, MM. : Ballion, 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Bevorderingen. — Benoemingen. 


| = — 
| 5 

| Bij koninklijk besluit van 17 Au- 

gustus 1920, zijn tot officieren in de 

koninklijke Orde van de Leeuw be- 

noemd : de heeren Goransson, G.-E., 

bevelhebber bij het zeewezen; Gros- 

sule, V.-A., geneesheer-opzichter; 

| Polidori, G., geneesheer-opzichter ; 

Tummers, J.-M.-F., districtcommis- 

saris-1° klasse; Verhavert, A.-[.-M., 

opzichter der douanen. 


| Zïn tot ridders in de koninklijke 
| Orde van den Leeuw benoemd, de 





L.-J.-J., chef de division; Berdal, | heeren : Ballion, L.-J.-J., afdeelings- 
H.-F., agronome de 1" classe; Bou- hoofd; Berdal, H.-F., landhouwkun- 
langer, E.-J.-F., pharmacien de 1°) dige-1° klasse; Boulanger, E.-J.-F., 
classe; Boutté, A.-V.-P., inspecteur | apotheker-1‘klasse; Boutté, A.-V.-P., 
de 1° classe de l'Industrie, du Com-|opzichter-1° klasse van Nijverheid, 
merce et de l'Immigration ; Brunelle, Handel en Inwijking; Brunelle,G.-E., 
G.-E., contrôleur des douanes de 1" controleur der douenen-r° klasse; 
classe; Claessens, WV.-j., inspecieur | Claessens, W.-T., opzichter-r° klasse 
de 1° classe de l'Industrie, da Com- van Nijverheid, Handei en Inwii- 
merce et de l'Immigration; Clyn-; king; Clynmans, C.-É.-G., kapitein- 
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mans, C.-E.-G., capitaine-comman- | bevelhebber; Colinet, A.-E.-E., ka- 
dant; Colinet, A. -E.-E., capitaine. pitein-bevelhebber ; Conéaniet, ds 
commandant; Cordonnier, J., capi- kapitein- Dévolhebhes: ; Couturieaux, 
taine - commandant ; Couturieaux,  A.-C.-J.-B.-A., kapitein - bevelheb- 
A.-C.-J.-B.-A., capitaine- comman- | ber; obtérieans G.-O.-A., gewe- 
dant; Coutürieaux, G.-O.-A., ancien zen kapitein-bevelhebber; Cremer, 
capitaine-commandant ; (Cremer, F.- F.-J., gewestheheerder- 1° klasse; 
J., administrateur territorial de Fm Daloze, G.-A.,geneesheer; de Froid- 
classe; Daloze, G.-A., médecin; de | mont, E. -$ , afdeelingshoofd; Dejon- 
Froidraont, E.-S., el de dsiote ;|ghe, A.-J. de afdeelingshoofd; Del- 
Dejonghe, A. -d.-G., chef de division; saux, J., scheepsingenieur en bouw- 
Delsaux, J., ingénieur naval et cons-|kundige; Demol, H., apotheker- 
tructeur; Demol, H., pharmacien de | 1° klasse; de Ryckman de Betz, 
1 classe; de Ryckman de Betz, E.- E.-M.-Gh, plaatsvervangend rech- 


M.-Gh., juge suppléant; Detaille, J.- 
* B.-E.-E., capitaine: De Zutter, d.-V.- 
AÀ., contrôleur des finances de x"° 
classe; Doyen, Chr.-J.-J., adminis- 
trateur territorial de 1° classe; Du- 
pont, Ch.-J.-H., substitut du procu- 
reur du Roi; Ermens, P.-C., lieute- 
nant-colonel; Fauconnet, J.-V.-L., 
conducteur principal; Feller, R., 
agronome de r"° classe; Focquet, R.- 
G.-E., commissaire de district ad- 
Garnir, G.-C.-F., 
Gillis, A.-Th., ancien géomètre prin- 
cipal; Grauwet, R.-J.-E., 
nant; Halleux, E.-]., 
1° classe: Harmel, P.-C., capitaine- 
commandant; Henry, E.-J.-F., com- 
missaire de district adjoint ; He-| 
rinckx, J.-M.-G.-J., substitut du 
procureur du Roï; Hurlet, P.-T.-A., 


ancien administrateur territorial 4e 


joint ; 


lieute- 
agronome de 


1 classe; Huughe, J.-F-R., admi-| 


nistiateur territorial de 1° classe; 
Joris, M.-J., capitaine; Lacomblez, 


M.-L , ancien agronome de 1" classes 


Lagreaux, O., capitaine-comman- 


dant; Lambin. L.-D.-G.-J., adminis- 


trateur territorial de 1° classe; Lam- 


capitaine ;| kapitein ; 


ter; Detaille, J.-B.-E -E., kapitein; 
De Zutter, ]J.-V.-A., controleur der 
financièn-1° klasse; Doyen, Chr.- 
J.-J., gewestheheerder-1° klasse ; 
Dupont, Ch.-J.-H., substituut van 
den procureur des Konings; Ermens, 
P.-C., luitenant-kolonel ; Fauconnet, 
J.-V.-L., eerstaanwezend leider; Fel- 
ler, R., landbonuwkundige-1° klasse ; 
Focquet, R.-G.-E., toegevoegd dis- 
trictcommissaris; Garnir, G.-C.-F., 
Gillis, A. Th., gewezen 
eerstaanwezend landmeter; Grauwet, 
R.-J.-E., luitenant; Halleux, E.-J., 
landbouwkundige-1° klasse; Harmel, 
| P.-C., kapitein-bevelhebber; Henry, 
E.-J.-F., toegevoegd districtcommis- 
saris; Herinckx, J.-M.-G.-]., substi- 
|tuut van den procureur des Konings; 
 Hurlet, P.-Th.-A., gewezen ge- 
westheheerder-1° klasse; Huughe, 
J.-F.-R., gewestbeheerder-1° klasse ; 
| Joris, M.-J., kapitein; Lacomblez, 
:M.L, gewezen landbouwkundige- 
1° klasse; Lagneaux, O., kapitein- 
 bevelhebber; Larmbin, L.-D.-G.-J., 
gevvestbeheerder-r° klasse; Lambo- 
ray, O.-F.-J., landbouwkundige-1° 
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boray, O.-K.-J, agronome de 1" 
classe; Lamury, A.-V -J., lieutenant; 
Lemaître, R.-A., agronome de 1° 
classe; Liem, O.-F., contrôleur des 
finances de 1" classe. Lombardi, R-- 
V.-M., agronome de 1" classe; Lood, 
F., ancien administrateur territorial 
principal; Louillet, R.-]J.-P.-G., 
inspecteur principal de l'Industrie, 
du Commerce et de l’Immigration ; 
Louis, P.-A.-H., contrôleur des f- 
nances de 1° classe; Loze, Ch -G.-J.- 
À.- M., ancien 1° lieutenant de la 
marine ; Mamet, M., capitaine-com- 
mandant; Maron, A.-E.-V., admi- 
nistrateur territorial principal; Mat- 
tlet, G.-J., médecin; Moeller, A.-A.- 
J., commissaire de district de 1° 
classe; Mogensen, P.-Chr., 1° lieute- 
nant de la marine; Morel, ].-A.-R., 
pharmacien; Mouton, L.-V., admi- 
nistrateur territorial de 1" classe; 
Musso, G.-A., pharmacien de 1° 
classe; Piret, L.-J., administrateur 
territorial de 1° classe; Pirsoul, L.- 
‘V., contrôleur des finances de 1° 
classe; Radoux, H.-J., contrôleur 
des douanes de ;'* classe; Raskin, 
B.-R.-H., chef de division: Redig, 
H.-C.-F., capitaine; Russo, F., mé- 
decin; Ruwet, A.-L.-J.-G., capitaine- 
commandant; Simonini, E., méde- 
cin, Sohier, O.-].-B.-L., capitaine- 
commandant; Sparano, A.-F.-P.-M., 


| klasse; Lamury, A.-V.-J., luitenant; 
Lemaître, R.-A., landbouwkundige- 
1° klasse; Liem, O.-F., controleur 
der financiën-r° klasse; Lombardi, 
R.-V.-M., landbouwkundige-1° 
klasse; Lood, F., gewezen eerstaan- 
wezend gewestheheerder; Louillet, 
R.-J.-P.-G., eerstaanwezend opzich- 
ter van Nijverheid, Handel en Inwij- 
king; Louis, P.-A.-H., controleur 
der financiën-1* klasse; Loze, Ch.- 
G.-J.-A.-M., gewezen 1° luitenant 
ter zee; Mamet, M., kapitein-bevel- 
hebber; Maron, A.-E.-V., eerstaan- 
wezend gewestheheerder; Mattlet, 
G.-J.. geneesheer; Moeller, A.-A.-T., 
districtcommissaris-1° klasse ; Mogen- 
sen, P.-Chr., 1° luitenant ter zee; 
Morel, J.-A.-R., apotheker; Mou- 
ton, L.-V.,gewestbeheerder-1°klasse; 
Musso, G.-A., apotheker-1° klasse ; 
Piret, L.-J., gevwestheheerder-1° 
klasse; Pirsoul, L.-V., controleur 
der financiën-1° klasse; Radoux, H.- 
J., controleur der douanen-1°klasse ; 
Raskin, B.-R.-H., afdeelingshoofd ; 
Redig, H.-C.-F., kapitein; Russo, F., 
| geneesheer; Ruwet, A.-L.-J.-G., ka- 
pitein-bevelhebber; Simonini, E., gè- 
neesheer; Sohier, O.-J.-B.-L., kapi- 
tein-bevelhebber; Sparano, A.-F.- 
:P.-M., landbouwkundige-1° klasse; 
Sparano, F., landbouwkundige-r° 
klasse; Stroobants, E.-M.-L., gewest- 











agronome de 1°° classe; Sparano, F., | beheerder-1° klasse; Strythagen, R.- 
agronome de 1° classe; Stroobants, |H.-J.-J., gewestheheerder-r* klasse ; 
E.-M.-L., administrateur territorial | Terly, A.-H.-M., luitenant; Tihon, 
de 1“ classe; Strythagen, R.-H.-[.-|L.-M.-J., opzichter-r° klasse; Tyt- 
J., administrateur territorial de 1" |gat, L.-M.-P.-B.-A.-Ch.-L., eerstaan- 
classe; Terly, A.-H.-M., lieutenant; | wezend gevwestbeheerder; Van De 
Tibon, L.-M.-J., inspecteur de 1° | Capelle, E.-D.-L., eerstaanwezend 
classe; Tytgat, L.-M.-P.-B.-A.-Ch.-! gewestheheerder; Vande Casteele, 


L., administrateur territorial princi- 
pal; Van De Cappelle, E.-D.-L., 
administrateur territorial principal; 
Vande Casteele, A.-R.-C., adminis- 
trateur territorial principal; Vanden 
Boogaerde, [.-E.-C., commissaire de 
district de 1"° classe; Vanden Eynde, 
F.-L.-A., administrateur territorial 
de 1° classe; Van Hoeck, J., admi- 
nistrateur territorial de 1° classe ; 
Van Not, L., administrateur terri- 
torial principal; Verhulst, A.-L.- 


J., administrateur territoral de 1°° 


A.-R.-C., eerstaanwezend gewestbe- 
heerder ; Vanden Boogaerde, J.-E.-C., 
districtcommissaris-1° klasse; Van- 
den Eynde, F.-L.-A., gewestbeheer- 
der-1° klasse; Van Hoeck, J., gewest- 
beheerder-1° klasse; Van Not, L., 
eerstaanwezend  gewestheheerder ; 
Verhulst, A.-1..-T., gewestbeheerder- 
1° klasse; WValravens, P.-A.-F., ge- 
neesheer; Wautier, C.-J.-M., gewe- 
zen 1° luitenant ter zee; WVillems, 
E., controleur der financiën-1°klasse; 
Wilmet, F.-L.-F., gewestheheerder- 


classe; Walravens, P.-A.-F., méde- | 1° klasse. 


cin; Wautier, C.-J.-M., ex-1* lieu- 
tenant de la marine; Willems, E., 
contrôleur des finances der classe ; 
Wilmet, F.-L.-F., administrateur 
territorial de r"° classe, 


La médaille d’or de l'Ordre royal 
du Lion est décerné à MM. : 
Aerts, E.-J.-G., agent territorial de 
1° classe; Andersson dit Gylden, E.- 
L., ancien agent territorial de 1° 
classe; Anseeuw, À. agent territorial 
de 1° classe; Abpers, J.-C., ancien 
charpentier; Ballez, Th.-L.-M., sous- 
contrôleur des finances de 2° classe; 
Baptist, J.,chef de bureau de 1" classe; 
Bar, A.-F., géomètre de 2° classe; 
Becker, Th., agent territorial 


de 


De gouden medaille van de konink- 
like Orde van den Leeuw is toege- 
kend aan de heeren : Aerts, E.-J.-G., 
gewesthbeambte-1° klasse; Andersson, 
alias Gylden, E.-L., gewezen gewest- 
beambte-1° klasse; Anseeun, ., 
gewestheambte-1* klasse ; Apers, J.- 
C., gewezen timmerman; Ballez, 
Th.-L..M.,ondercontroleur derfinan- 
ciën-2° klasse; Baptist, J., bureel- 

‘hoofd-1° klasse; Bar, A.-F., land- 
meter-2° klasse; Becker, Th., gewest- 


1 classe; Beckers, A.-J., sous-chef | beambte-1° klasse; Beckers, A.-J., 
d'atelier de la marine; Bertiau, G.-A., londerhoofd eener werkplaats bi het 
charpentier; Bertrand, R.-Ph.-Fl., |zeewezen; Bertiau, G.-A., timmer- 
administrateur territorial de 2° classe; | man; Bertrand, R.-Ph -FL., gewest- 
Blondiau, L, cantennier de 1" classe; | beheerder-2° klass 
Bogaerts, C.-C. 


; Blondisu, E£., 


, chaudronnier-mon- !baanwachter-i° klusse; Bogaerts, C.- 


d ; 
teur; Bosmans, }., ancies sous-/C..keteimaker-monteerder; Bosmans, 
4. - Î . 
auxiliaire; Bossaerts, M.-:J., gewezen hulp-onderluitenant ; 
A.-J., agent territorial de 2° classe; IBossaerts, M..A.-T., gewvestbeambte- 


Bourguignon, L.-F.-A.7., surveillant ; 2° klasse; Bourguignon, L.-F.-A.-f., 


lieutenant 
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de 1" classe des bâtiments civils; |toezichter-1° klasse der burgerlijke 


Braun, F.-J.-J.-R., sous-chef de 
bareau; Briquemont, J.-E., agent 
territorial de 1° classe; Brisaert, S.- 
X., surveillant de travaux; Bruyr, L. 
sous-lieutenant; Caenen, E.-C.-M., 
commis-chef; Cambier, E.-J.-H.-J., 
agent territorial de 1° classe; Car- 
pentier, M.-A.-E., agent territorial 
de 1" classe; Cartiaux, L.-J., agent 
territorial de 1° classe: Casteels, J.- 
V., agronome adjoint de 1" classe; 
Catoire, A.-L.-F., géomètre de 2° 
classe: Cauchie, A.-C.-Gh., contrôleur 
des finances de 2° classe; Cauchie, E.- 
N.-J., agent territorial de 2° classe; 
Cerfontaine, F.-S., sous-contrôleur 
des finances de 2° classe; Charpentier, 
V.-J.-J., agent territorial de r" 
classe; Chretiern, J., maçon; Claer- 
hout, F.-C., agent territorial de 
1 classe; Clairbois, A.-E., sous- 
lieutenant auxiliaire; Coilaer, P.-L., 
mécanicien de 1° classe; Colilard, 
Ch.-FL.-A., agent territorial de 1° 
classe; Cooreman, A.-]., commissaire 
de police; Coosemans, R., char- 
pentier; Corbisier-Baland, A.-A.- 
P.-J.-Gh., agronome adjoint de 
47 Cornet, L.-J., agent 
territorial de 1" classe; Courard, 
M.-J.-E.-G., sous-chef de bureau; 
Däco, M.-N.-V.-G., 


classe ; 


gebouwen; Braun, F.-J.-J.-R., bu- 
reelonderhoofd; Briquemont, ]J.-E., 
gewestheambte-1° klasse; Brisaert, 
S.-X., toezichter der werken; Bruyr, 
L., onderluitenant; Caenen, E.-C.- 
M., hoofdklerk; Cambier, E.-J.-H.- 
J., gewestheambte-r° klasse; Carpen- 
tier, M.-A.-E., gewestheambte-1° 
klasse; Cartiaux, L.-J., gewestbe- 
ambte-1° klasse; Casteels, J.-V., 
toegevoegd landbouwkundige-1° klas- 
se; Catoire, A.-L.-F., landmeter-2° 
klasse ; Cauchie, A.-C.-Gh., contro- 
leur der financiën-2° klasse ; Cauchie, 
E.-N.-J., gewestheambte-2° klasse; 
Cerfontaine, F.-S., ondercontroleur 
der financiën-2° klasse; Charpentier, 
V.-J.-J., gewestheambte-r° klasse ; 
Cbretien, ]., metser; Claerhout, F.-C, 
gewestheambte-1° klasse; Clairbois, 
A.-E., hulp-onderluitenant ; Collaer, 
P.-L., werktuigkundige-1* klasse ; 
Collard, Ch.-FI.-A., gewesthbeambte- 
1° klasse; Cooreman, A.-J. politie- 
comumissaris; Coosemans, R, tim- 
merman: Corbisier-Baland, A.-A.- 
P.-J.-Gh., toegevoegd landbouw- 
kundige-1° klasse; L.-T, 
gewestheambte-1° klasse; Courard, 
M.-J.-E.-G., bureelonderhoofd: Da- 
co, M.-N.-V.-G., toegevoegd verifi- 


Cornet, 


vérificateur | cator der douanen-1° klasse; D'Août, 


des douanes adjoint de 1° classe; | R.-T.-E., gewestbeambte-1° klasse; 
D'Août, R.-J.-E., agent territorial | De Bruyn, J.-G., entvanger der pos- 
de 1° classe; De Bruyn, J.-G.,|terijen en telegrafen-3° klasse; Decar- 
percepteur des postes et télégraphes | nière, H.-Ci.-A., toezichter-r° klasse, 
de 3° classe; Decarnière, H.-CL.-A., | der burgerbjke gebouvwen; Dechef, 
surveillant de 1" ciasse des bâti. | A. metser; De Clerca, A.-M.-G., 
ments civils; Dechef, A., maçon; |ondercontroleuwr der  financiën-2° 
De Clercq, A .-M.-G., sous contrôleur | klasse; De Coster, A.-E.-Th., gewe- 
des finances de 2° classe; De Coster, ;zen gewetsheambte-1° klasse; De 
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A.-E.-Th., ancien agent territorial 
de 1"° classe; De Coster, J., commis- 
chef; De Craecker, A.-F., vérifica- 
teur des douanes adjoint de 1" classe; 
De Cuyper, J.-CL, mécanicien de 
2° classe; De Doncker, J.-H., sous- 
lieutenant; De Graeve, A.-J,, agent 
territorial de 1* classe; Delaunoy, 
J.-B., ajusteur-monteur; de l’Epine, 
C.-C.-A., sous-heutenant auxiliaire; 
Delmousee, E.-H., sous-contrôleur 
des finances de 2° classe; Delplanque 


Coster, J., hoofdklerk; De Craecker, 
A.-F., toegevoegd verificator der 
douanen-1° klasse; De Cuyper, J- 
CL, werktuigkundige-2° klasse ; De 
Doncker, J.-H., onderluitenant; De 
Grave, A.-J., gewestbeambte-1° klas- 
se; Delaunoy, J.-B., paswerker; de 
PEpine, G.-C.-A., hulpt-onderlui- 
tenant; Delmousee, E.-H., ondercon- 
troleur der financiën-2° klasse; Del- 
planque, D.-A., gewesthbeambte-1° 
klasse; Delsa, A.-A., politiecommis- 


D.-A., agent territorial de 1”° classe; | saris ; De Munter, C.-}., onderhoofd 
Delsa, A.-A., commissaire de police; |eener werkplaats bij het zeewezen ; 
De Munter, C.-J., sous-chef d’atelier | De Nutte, A.-A.-A., ondercontro- 
de la Marine; De Nutte, A.-A.-A., | leur der financiën-2° klasse; De Nys, 
sous-contrôleur des finances de F., timmerman; Denys, J.-E.-A., 
2° classe; De Nys, F., charpentier; 'hoofdklerk; de Pelichy, F.-0.-M.- 
Denys, J.-E.-A., commis-chef; Gh., i‘jonkheer) gewestheheerder-2° 
de Pelichy, F.-0.-M.-Gh., (écuyer), | klasse; Deroin, F., bureelhoofd-re 


administrateur territorial de 2*classe;  klasse: Deroo, J.-M.-H., venificator 


l < 
Derom, F., chef de bureau de r* classe; der douanen-2e klasse; De Ruyck, 


Derco, J.-M.-H., vérificateur des 
douanes de 2e classe; De Ruyck, 


V.-G., agent territorial de 1° classe; : 


Devos, J., chaudronnier- monteur; 
De Vries, I., agent territorial de 
re classe; Dewandre, J.-A.-F., sur- 
veillant de 1" classe des bâtiments 
civils; Dierick, M.-Ch. agent territo- 
rial de 1° classe; Dierickx, E.-D.-L., 
ageït territorial de 1° classe; Difler- 
ding, FL-F.-G., ex-chef d’atelier; 
Dotreppe, V.-J.-J., agent territorial 
de 2° classe; Driesen, B., agent ter- 
ritorial de 1* classe; Dupont, G., 
agent territorial de 1° classe; Estie- 
venart, G., cantonnier principal; 
Festraets, F., mécanicien de 1° classe; 


Fontaine, J.-F., agent territorial de 


1 classe; Fouvez, J.-Ch.-]J., sous- 
chef de bureau; François, R.-C., 


/ 


:V.-G., gevwestheambte-1° klasse; 
Devos, J., ketelmaker-monteerder; 
De Vries, [., gewestheambte- 1° 
| klasse; Dewandre, J.-A.-F., toezich- 
ter-1° klasse der burgerlijke gebou- 
|wen; Dierick, M.-Ch., gewestbe- 
.ambte-1e klasse; Dierickx, E.-D.-L., 
 gewestbeambte-1e klasse; Differding, 
FL-F.-G., gewezen hoofd der werk- 
| plaats: Dotreppe, V.-J.-T., gewest- 
 beambte-2° klasse; Driesen, B., ge- 
.westbeambte-1° klasse; Dupont, G., 
_gewestheambte-re klasse; Estieve- 
nart, G.. eerstaanwezend baanwach- 
ter; Festraets, F., werktuigkundige- 
(1e klasse; Fontaine, J.-F., gewest- 
beambte-1° klasse; Fouvez, J.-Ch.- 
J., bureelonderhoofd; François, K.- 
C., toegevoegd landbouwkundige-1* 
klasse; François, V.-E.-L., gewest- 


agronome adjoint de 1" classe; Fran- 
çois V.-E.-L., agent territorial de 
1° classe; Gemmeke, Ch.-L.-]J., chef 
de bureau de 1", classe; Geoffroy, 
E.-FI., sous-contrôleur des finances 
de 2° classe; Gilles, M.-R.-M., an- 
cien agent territorial de 1" classe; 
Gillet, A.-S.-J., agent territorial de 
1 classe; Goorden, M.-E.-H., sous- 
contrôleur des finances de 1° classe; 
Gossselin, E., vérificateur des douanes 
adjoint de 1classe; Govaert, G.-Ph., 
agent territorial de 1° classe; Grau, 
A.-Th., sous-contrôleur des finances 
de 1° classe; Habran, A.-]., vérifi- 
cateur des douanesadjoint de r“classe; 
Haenen, ].-P.-P.,sous-contrôleur des 
finances de 2° classe; Hallberg, A.-T., 
ajusteur-monteur; Heinrichs, L.-A., 
sous-lieutenant auxiliaire; Herbots, 
J.-B., mécanicien de 1° classe; 
Herckenrath, Fr., contremaitre de 
la marine; Herman, A.J., sous-lieu- 
tenant; Hoornaert, P.-J.-E., agent 
territorial de 1° classe; Horne, P -J., 
chaudronnier-monteur; Houssa, L., 
agentterritorial de 1“ classe; Hoyoux, 
G., agent territorial de 1° classe; 
Hutsebaut, L.-J.-S., agent térritorial 
de 1° classe; Huysmans, H.-M.-T, 
agent territorial de 2° classe; Huys- 
mans, L.-P., agent territorial de 1° 
classe; Indekeu, D.-M.- J., agronome 
adjoint de 1" classe; Jamar, A.-D., 
agent territorial der® classe; Jour- 
quin, R.-J., surveillant de 2° classe 
des bâtiments civils; Kerckhofs, V.- 
L., agent territorial de 2° classe; Kerc- 
khoven, P.-J., agent territorial de 2° 
classe; Kets, P.-A., charpentier; 
Lacourt, J.-F,, sous-contrôleur des 
finances de 2° classe; Lagaert G., can- 


beambte-r1° klasse; Gemmeke, Ch.- 
L.-J., bureelhoofd-1° klasse; Geotf- 
froy, E.-F1., ondercontroleur der fi- 
nanciën-2° klasse; Gilles, M.-R.-M,. 
gewezen gewestheambte-1° klasse; 
Gillet, A.-S.-J., gewrestbeambte-r° 
klasse; Goorden, M.-E.-H., onder- 
controleur der financiën-1° klasse; 
Gosselin, E., toegevoegd verificator 
der douanen-i° klasse; Govaert, G.- 
Ph., gewestheambte-1° klasse; Grau, 
A.-Th., ondercontroleur der finan- 
ciën-1° klasse; Habran, A.-J., toe- 
gevoegd verificator der douanen-1r° 
klasse; Haenen, J.-P.-P., ondercon- 
troleur der financien-2° klasse; Hall- 
berg, A.-J., paswerker; Heinrichs, 
L.-A., hulp-onderluitenant ; Herbots, 
J.-B., werktuigkundige-1° klasse ; 
Herckenrath, Fr., meestergast bij het 
zeewezen; Herman, A.-[., onder- 
luitenant; Hoornaert, P.-J.-E., ge- 
westbeambte-1° klasse; Horne, P.- 
J., ketelmaker-monteerder; Hous- 
sa, L., gevwesthbeambte-1° klasse; 
Hoyoux, G..gewestheambte-1° klasse; 
Hutsebaut, L.-].-S , gewesthbeambte- 
1° klasse; Huysmans, H.-M.-J., ge- 
westbeambte-2° klasse; Huysmans, 
L.-P., gewestheambte-r° klasse; In- 
dekeu, D.-M.-J., toegevoegd land- 
bocuwkundige-1°klasse; Jamar, A.-D., 
gewestbeambte-1° klasse; Jourquin, 
R.-J., toezichter-2° klasse der bur- 
gerlijke gebouwen; Kerckhofs, V.- 
L., gewestheambte-2° klasse; Kerck- 
hoven,P.-J.,gewestheambte-2°klasse ; 
Kets, P.-A., timmerman; Lacourt, 
I.-F., ondercontroleur der financiën- 
2° klasse; Lagaert, G., baanwachier- 
1° klasse; Lairesse, V.-P.-L., gewe- 
{zen toezichter-1° kilasse der burger- 
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tonnier de 1"° classe; Lairesse, V.-P.- 
L., ex-surveillant de 1" classe des 
bâtiments civils; Lams, R.-J.-L.-E., 
sous-chef de bureau; Larmoyer, G.- 
M, agent territorial de 1 classe; 
Leburton, J.-L.-J., maçon; Lecocq, 
Z.-A..-L..sous-contrôleur des finances 
de 2° classe; Leduc, J.-L., ancien 
agent territorial de 2° classe; Legrain, 


E-J.-G., maçon; Legros, N.-F.-J., 


sous- coutrôleur des finances de 2e 


classe ; Lemercier, G.,agentterritorial 
de 2° classe; Lemmens, P.-H.-E., 
agent territorial de 1° classe; Lemye, 
G.., receveur de 3° classe; Lenglé, M.- 
G., surveillant adjoint des bâtiments 
civils; Lenselaer, J.-F., agent terri- 
torial de 2° classe; Leppanen, A.- 
A., mécanicien de 1 classe; Lermu- 
siaux, M.-L -J., commis-chef ; Libois, 


L.-F-R., agent territorial de 1° 
classe; Lombart, A., ajusteur-mon- 
teur; Louon, J.-M.-N.-J., agent 


territorial de re classe; Loppe, V., 
mécanicien de 2° classe; Lyssens, 
Ch.-]J., surveillant de travaux; Man- 
tel, A.-M.-A., percepteur des postes 
et télégraphes de 2° classe; Mäntinen, 
À., ancien mécanicien de 1° classe; 
Marechal, A.-A., percepteur des 
postes et télégraphes de 1° classe; 


lijke gebouwen; Lams, R.-J.-L.-E., 
bureelonderhoofd; Larmoyer, G.-M., 
gewesthbeambte-1° klasse; Leburton, 
J.-L.-J , metser; Lecocq, Z.-A.-L., 
ondercontroleur der financiën-2° 
klasse; Leduc, J.-L., gevwezen ge- 
westbeambte-1° klasse; Legrain, E.- 
J.-G., metser; Legros, N.-F.-J., on- 
dercontroleur der financiën-2° klasse; 
Lemercier, G., gevwvestbeambte- 2° 
klasse; Lemmens, P.-H.-E., gewest- 
beambte-1° klasse; Lemye, G., ont- 
vanger-3° klasse; Lenglé, M.-G., 
toegevoegd toezichter der burgerlijke 
gebouwen ; Lensélaer, J.-F., gewest- 
beambte-2° klasse; Leppanen, A.-A., 
werktuigkundige-1° klasse; Lermu- 
siaux, M.-L.-J., hoofdklerk; Libois, 
L.-F,-R., gewestbeambte-1e klasse: 
Lorabart, A., paswerker; Louon, 
J.-M.-N.-J.. gewestheambte-1° klasse; 
Loppe,V.,werktuigkundige-2°klasse; 
Lyssens, Ch.-J., vverktoezichter, 
Mantel, A.-M.-A., ontvanger der 
posterijen en telegrafen-2° klasse; 
Mäntinen, A., gewezen werktuig- 
kundige-1° klasse; Marechal, A.-A., 
ontvanger bij de posterijen en tele- 
graïen-1° klasse; Marien, F.-J.-E., 
gewestheambte-r* klasse; Martens, 


R.-Ch.-M.-G., gewestheambte-2° 


Marien, F.-J.-E., agent territorial de | klasse; Mascart, M.-Ch.-A.-E., 
i° classe: Martens, R.-Ch.-M.-G., | beambte van het beheer-3° klasse; 
agent territorial de 2° classe; Mas-! Masseaux, J.-C.-L., toegevoegd land- 
cart, M.-Ch.-A -E., agent d’adminis- | bouwkundige-1° klasse; Masset, J.- 
tration de 3e classe; Masseaux, ete gewezen steenkapper; Mier- 
C.-L., agronome adjoint de 1° classe: tens, J.-H.-T., gewestbeambte-re 
Masset, J.-J-J., ancien taiileur de  klasse; Michieis, D.-A.-C., basnwach- 
pierres; Mertens, J-H. I. agent tér-1° klasse; Minnaert, L.-7J., hoofd 
territorial de 1° classe; Michiels, ©. 
À.-C., cantonmer de 1° classe; Min. 


ET; chef 


eener werkojaats 1j het zeewezen ; 
Mirgain, L,-C., ivezichter-1e klasse 


naert, d’aielier de la der burgelijke gebouwen; Moevaert, 
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marine; Mirgain, L.-C., surveillant 
de 1" classe des bâtiments civils; 
Moeyaert, J.-H., surveillant de 
2° classe des bâtiments civils; Moonen, 
Ch.-C.-A., administrateur territorial 
de 2° classe; Moreau, F.-M.-L., 
percepteur des postes et télégraphes 
de 1" classe; Mottint, V.-P:, ageni 
territorial de 1" classe; Nemery,G.-]., 
agent territorial de r"° classe; Nickel- 
mann, R.-C.-Ch.-F., ancien agro- 
nome adjoint de 1" classe; Nilsson, 
G.-F., capitaine de steamer de 
3° classe; Nossent, F.-Th.-L., forge- 
ron ; Obbens, J.-M., agent territorial 
de 2° classe; Overlaet, F.-G., agent 
territorial de 1° classe; Pagoi, J.-A., 
administrateur territorial de 2°classe: 
Patfoort, A.-A.-T., sous-lieutenent ; 
Penninckx, L.-4.-M., vérificateur 
des douanes de 1° classe; Pepermans, 
J.-C., cantonnier de 2° classe; 
Peters, T.-J.-J., agronome adjoint 
de 1" classe; Petitot, L.-D.-V., 
agent territorial de 2° classe; Pie- 
rard, Ch.-L.-J., agent territorial de 
iclasse; Pirot, L-J.-G., ancien sous- 
contrôleur des finances de 2° classe; 
Pirson, J.-H.-A., agent territorial 
de 1° classe; Poels, F., commissaire 
de police; Pollé, P.-V., cominissaire 
Poncelet, J.-J.-L.-M., 
ancien hydrographe à l'essai; Poty, 
G.-J.-J.-G., agent territorial de 
2° classe; Puttevils, G., cantonnier 
de r"*° classe; Raïinieri, B., agronome 
de 2° classe; Ramaëekers, J.-P., chef 
d'atelier ; Ramaekers, M.-Ch., sous- 
chef de section; Ramoux, Gh.-F.-L., 
aqusteur-monteur; Ransbotyn, D.- 
A.-E., agent territorial de 1°° classe; 
Rao, A., agent territorial de 1" classe; 


de police; 


J.-H., toezichter-2° klasse der bur- 
gerlike gebouwen: Moonen, Ch.- 
C.-A. gewestbeheerder-2° klasse; 
Moreau, F.-M -L., ontvanger bij de 
posterijen en telegrafen-1° klasse; 
Mottint, V.-P., gewestbeambte-r° 
klasse; Nemery, C.-J., gevvestheamb- 
te-1e klasse: Nickelmann, R.-C.-Ch - 
F., gewezen toegevoegd landbouw- 
kundige-1° klasse; Nilsson, G.-F., 
scheepskapitein-3° klasse; Nossent, 
F.-Th.-L., smid; Obbens, J.-M., 
gewestbeambte-2° klasse; Overlaet, 
F.-G., gewesthbeambte-1° klasse; 
Paggi, J.-A., gewvestbeheerder - 2° 
klasse; Patfovrt, A.-A.-T., onder- 
luitenant; Penninckx, L.-A.-M., ve- 


rificator der douanen-1°klasse; Peper- 


mans, J.-C., baanwachter-2° klasse ; 
Peters, T'.-T.-J., toegevoegd land- 
bouwkundige-1° klasse; Petitot, L.- 
D.-V., gewestheambte-2° klasse; Pie- 
rard, Ch.-L.-J, gewestheambte-1° 
klasse; Pirot, L.-f.-G., gewezen on- 
dercontroleur der financiën-2° klasse; 
Pirson, J.-H.-A., gewestheambte-1° 
klasse; Poels, F., politiecommissaris; 
Pollé, P.-V., politiecommissaris ; 
Poncelet, J.-J.-L.-M., gewezen hy- 
drograaf op proef; Poty, G.-J.-J-G., 
gewestheambte-2° klasse; Puttevils, 
G., baanwachter-1° klasse; Rainieri, 
B., landbouwkundige-2° klasse; Ra- 
maekers, J.-P., hoofd der werk- 
plaats; Ramaekers, M.-Ch., sectieon- 
derhoofd; Ramoux, Ch.-F.-L. pas- 
werker; Ransbotyn, D.-A.-E., ge- 
westheambte-1° klasse; Rao, A. 
gewestheambte-1° klasse; Keman, 
E.-C., werktuigkundige-1° klasse; 
Requier, J.-C.-F., gewestheheerder- 
2° klasse; Reygaert, F.-J., gewest- 
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Reman, E.-C., mécanicien de 1°: beambte-1° klasse : Rinne, E.-H., 


classe; Requier, J.-C.-F., admi- 
nistrateur territorial de 2° classe; 
Reygaert, F.-J., agent territorial de 
1 classe; Rinne, E.-H., (Linden) 


| (Linden) werktuigkundige-1° klasse; 
Robert, L.-E.-M., politiecommis- 
saris; Roekens, Th., controleur der 
financiën-2° klasse; Ronveaux, F.- 


mécanicien de 1° classe; Robert,| H.-CL, gewesthbeambte-2° klasse; 
L.-E.-M., commissaire de police ;| Rosart, P.-E.-A.-M., onderconiro- 
Roekens, Th., contrôleur des finances! leur der financiën-1° klasse ;  Rou- 
de 2° classe; Ronveaux, F.-H.-Cl.,!vroy, V.-F.-J., gewestheambte-1° 
agent territorial de 2e classe; Rosart, | klasse; Ryon, J.-N. gewestheambte- 
P.-E.-A.-M., sous-contrôleur. des! 2° klasse; Saarinen, $., werktui- 


finances de 1° classe; Rouvroy, V.- 
F.-J., agent territorial de 1”° classe; 
Ryon, J.-N., agent territorial de 
2° classe; Saarinen, S., mécanicien 
de 1° classe; Schayes, E.-A., 
ancien agent territorial de 1" classe ; 
Schneider, P.-L., agent territorial de 
1 classe; Seaux, M.-D.-P., agent 
territorial de 2° classe; Seigne, 
H.-J, sous-lieutenant auxiliaire ; 
Snoeck, L.-A., agent territorial 
de 2° classe; Solot, C., cantonnier 
de 2° classe; Stalmans, D.-J.-P., 
agent territorial de 1* classe; Stra- 
nart, Ch. G., chef de chantier; 
Suetens, FL.-P.-L.-J.-R., sous-con- 
trôleur des finances de 2° classe; 
Suvanto, G.-E., charpentier de ma- 
rine; Swaluë, G.-L.-E., administra- 
teur territorial de 2° classe ; Terrasse, 


re 





:ghundige-r° klasse; Schayes, E.-A., 
gevwezen gewestheambte-1° klasse; 
Schneider, P.-L., gevvestbeambte-r° 
klasse; Seaux, M.-D.-P., gewest- 
beambte-2° klasse; Seigne, H.-J., 
hulp-onderluitenant; Snoeck, L.-A., 
gewestheambte-2*klasse; Solot, C., 
baanwachter-2° klasse; Stalmans, 
D.-J.-P., gewestheambte-1° klasse; 
Stranart, Ch.-G., werfbaas; Suetens, 
Fi,-P.-L..J.-R., ondercontroleur der 
financiën-2° klasse ; Suvanto, G.-E., 
timmerman bij het zeewezen; Swa- 
lue, G.- L.-E., gewestheheerder - 2° 
klasse; Terrasse, J.-J.,gevwrestheamhte- 
2° klasse; Thioux, G.-]., gewezen on- 
dercontroleur der financiën-2° klasse: 
Thirifayt, S , toegevoegd landbonw- 
| kundige-1° klasse; Tornblom, F.-F., 
werktuigkundige - 1° Val- 








klasse ; 


J.-J., agent territorial de 2° classe; [laeys, E.-L.-A.-Ch., gewestheheer- 
Thioux, G.-J., ancien sous-contrô- der-2° klasse; Van Aelbrouck, J.-P., 
leur des finances de 2° classe ; Thiri- | ontvanger bij de posterijen en tele- 
fayt, S., agronome adjoint de 1° grafen-2° klasse; Van Baelen, L.- 
classe; Tornblom, F.-F., mécanicien F.-J., hulp-onderluitenant; Van 
de r1"°classe ; Vallaeys, E.-L.-A.-Ch., | Damme, F.-E.-CIL.-J., beambte van 
admininistrateur territorial de 2° den rechterlijken stand-3° klasse; 
classe; Van Aelbrouck, J.-P. per- | Van Damme, J., gewestheheerder- 
cepteur des postes et télégraphes de 2° klasse; Vanden Brande, L.,-H., 
Van den 


lieutenant auxiliaire; Van Damme, | Heûvel, E.-F., hoofdklerk der finan- 


2e classe; Van Baelen, L.-F.-J., sous-| baanwachter-1° klasse: 
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F.-E.-CL.-J., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 3° classe; Van Damme, J., 
administrateur territorial de 2°classe; 
Vanden Brande, L.-H., cantonnier 
de 1" classe; Van den Heüûvel, E.-F., 
commis-chef des finances; Vander- 
donckt, N.-R., agent territorial de 
2° classe; Vandergheynst, J.-F.-M., 
agent territorial de 1° classe; Van- 
dervoort, E.-V.-M.-H., agent terri- 
torial de 1° classe; Vanderweyen, 
A.-J.-A., agent terriforial de 1" 
classe; Vandeveken, Ph., agent ter- 
ritorial de 2° classe; Vandomme, A.- 
Th.-Ch., ancien agent territorial de 
1° classe; Van Geit, P.-M.-G., véri- 
ficateur des douanes de 2° classe; 
Vanghendt, F.-F., géomètre de 2° 
classe; Van Haaren, P.-G.-E., per- 
cepteur des postes et télégraphes de 
3° classe; Van Hoestenberghe, D.- 
F.-J.-A., commis-chef; Vankerber- 
ghen, G.-J.-H.-M., agent territorial 
de 1" classe; Van Mierlo, J.-A, 
charpentier; Van Moerkerke, S.-G., 
chef d'atelier; Van Roy, L.-F.-A., 
sous-lieutenant; Vansippe, I.-J., 
charpentier; Van Vliet, J.-B.-A., 
forgeron; Van Waeyenberghe, P.- 
L., agent territorial de 1" classe; 
Van Wilder, A.-I., agent territorial 
de 2° classe; Vassart, A.-G., vérifi- 
cateur des douanes de 2° classe; 
Verbeken, A.-A.-A., 
trateur territorial de 2° classe; Ver- 
hulst, R.-A.-A., agent territorial 
de 1° classe; Verlinden, A.-A., 
chaudronnier-monteur; Vermeulen, 
A., charpentier; Vernimmen, Ch.- 
J., ajusteur-monteur; Verschelden, 
F.-A., 
Versluys, M., charpentier; 


adminis- 


auxiliaire; 


Ver- 


sous-lieutenant 


ciën; Vanderdonckt, N.-R., gewest- 
beambte-2° klasse; Vandergheynst, 
J.-F.-M., gewestheambte-1° klasse ; 
Vandervoort, E.-V':-M.-H., gewest- 
beambte-1° klasse; Vanderweyen, 
A.-J.-A., gewestbeambte-1° klasse; 
Vandeveken, Ph., gevwestbeambte- 
2° klasse; Vandomme, A.-Th.-Ch., 
gewezen gewestbeambte-1° klasse; 
Van Gsit, P.-M:-G., verificator der 
douanen-2° klasse; Vanghendt, F.-F., 
landmeter-2° klasse; Van Haaren, 
P.-G.-E., ontvanger bij de poste- 
rijen en telegrafen-3° klasse; Van 
Hoestenberghe, D.-F.-J.-A., hoofd- 
klerk; Vankerberghen, G.-J.-H.-M., 
gewvestbeambte-r‘klasse; VanMierlo, 
J--A., timmerman; Van Moer- 
kerke, $.-G., hoofd der werkplaats ; 
Van Roy, IL.-F.-A., onderluitenant; 
Vansippe, [.-J., timmerman; Van 
Vliet, J.-B.-A., smid; Van Waeyen- 
berghe, P.-L., gewesthbeambte-r° 
klasse; Van Wilder, A.-I., gewest- 
beambte-2° klasse; Vassart, A.-G., 
verificator der douanen-2° klasse; 
Verbeken, A.-A.-A., gewesthe- 
heerder-2° Verhulst, R.- 
A.-A., gewestheambte-1° klasse; 
Verlinden, A.-A., ketelmaker-mon- 
teerder; Vermeulen, A., timmer- 
man; Vernimmen, Ch.-J., paswer- 
ker; Verschelden, F.-A., hulp- 
onderluitenant; Versluys, M., tim- 
merman ; Verstraeten, G.-H., gewest- 
beambte-1° klasse; Vervoort, A.-H., 
verificator der douanen-1° klasse ; Vi- 
idal, H.-L.-J., gewestbeambte- 1° 
En Vissers, F.-T.-J., hulp-onder- 
| luitenant; Vleeschouwe:s, A.-H., ge- 
: westbeambte-1° klasse; Volckaert, 
1J.-G., werktuigkundige-r° klasse ; 


klasse ; 
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straeten, G.-H., agent territorial Waltzing, R.-R., schilder; Wathe- 
de 1" classe; Vervoort, A.-H., véri- Let, A-E., Bees be abie 2 klasse ; 
ficateur des douanes de 1" Ale | Werniers, G., gewestheambte- 
Vidal, H.-L.-J., agent territorial de l2*klasse; Wiliquet, Ch.-P.-L., werk- 


1° classe; Vire, F.-J.-J., ne 1° klasse; Willaes 


lieutenant auxiliaire; Vleeschouwers, 
A.-H., agent territorial de 1° classe; | klasse; 
tuigkun dige-1° 


Volckaert, J.-G., mécanicien de 
ir classe; Waltzing, R.-R., peintre; 
Wathelet, A.-E., agent territorial de 
2° classe; Werniers, G., agent terri- 
torial de 2° classe; Wiliquet, Ch.- 
P.-L., mécanicien de 1" classe; WVil- 
liame, Ch.-A., contrôleur des finances 
de 2° classe; Wouters, J.-B.-M., 
mécanicien de "classe; Wttrwulghe, 
M.-C.-A.-D., vérificateur des douanes 
de 1 classe; Yanre, G.-F.-Gh., 


mécanicien de 1° classe. 


La médaille d'argent de l'Ordre 
royal du Lion est décernée à MM. : 
Antoine, P.-E., agronome adjoint de 
3° classe; Baert, M.-T.-V., adjudant; 
Baeyens, Fr.-T., commis-chef du 
service des finances; Barbieux, L., 
receveur des impôts de 3° classe; 
Bayet, A.-J.-C., adjudant-chef; Beer, 
E.-L.-]., adjudant; Bellemans, J.-E.- 
M.-].-G., 
Bevel, 
2° classe; Bleuzé, L.-P.-A. 
territorial de 1° classe; Boris G.- 
F.-A., surveillant adjoint des bâti- | 
ments civils; Bouillon, A.-]., ancien : 
chef comptable ie Brandt, 
L.-L., agent territorial de 2° classe; 
Breusegem, C., adjudant; 
L.-H., 
graphes; Capelle, À., 


, agent 


Res. 
commis des postes et télé- 
commis-chef ; 


de 1° classe; Clays, R.-F.-M., 





commissaire de police; | E.-L.-T., adjudant ; 
M. -L., agent territorial de|E. -M.-J.-G., politiecommissaris; Be- 


rece- | 


Ch.-A., controleur der financiën-2° 
Wouters, [.-B.-M., werk- 
klasse; Witrwul- 
ghe, M.-C.-A.-D., verificator der 
douanen-1°klasse; Yanne, G.-F.-Gh., 
werktuigkundige-1° klasse. 


De zilveren medaille der konink- 
like Orde van den Leeuw is toege- 
kend aan de heeren : Antoine, P.- 
E., toegevoegd landbouwkundige-3° 
klasse; Baert, M.-J.-V., adjudant; 
Baeyens, Fr.-J., hoofdklerk bij den 
dienst der financiën; Barbieux, L., 
ontvanger der belastingen-3° klasse ; 


| Bayet, A.-J.-C., adjudant-chef; Beer, 


Bellemans, J.- 
: vel, M.-L., gewestbeambte-2° klasse: 
| Bleué, L.-P.-A,, gewestheambte-1° 
klasse; Bottiau, G.-F.-A., toegevoegd 
| toezichter der burgerlijke gebouwen; 
: Bouillon, A.-], gewezen krijgshoofd- 
hole Brandt, L.-L., ge- 


westbeambte-2° klasse: cn, 


le. adjudant ; Busieau, L.-H., klerk 
: bij de posterijen en telegraten; Ca- 
Chalet, R.-G., ancien agent territorial 


pelle, À., hoofdklerk; Chalet, R.-G., 


gewezen gewestheambte-1° klasse; 
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veur des impôts de 3° classe; Cle- 
ment, N., ancien mécanicien de 
re classe; Collard, J.-N.-H., adju- 
dant-chef; Coulon, E.-T., agent terri- 
torial de 2° classe pour la durée de 
l'occupation; Crelot, J.-P.-P., méca- 
nicien de 2° classe; Dal, L-L.-T, 


ancien agent territorial de 3° classe; 


Deben, V.-J.-A., adjudant-chef; 
Degroodt, R.-CL, commis-chef du 
service des finances; De Laye, M.- 
L.-G., agent territorial de 3° classe; 
Depaifve, P.-J,, armurier; Depoorter, 
O.-D., agent sanitaire de 1° classe; 
Derre, G.-Th.-M., agent territorial 
de 2° classe; Detavernier, O.-R., 
commis-chef du service des finances; 
De Vreese, A.-C., artisan des ponts 
et chaussées; De Wilder, J.-Ch.-G., 
charpentier des mines; Dits, A.-F.- 
M.-J.,receveur desimpôtsde 3°classe; 
Domange, FsAsl. typographe de 
1° classe; Douce, Fr.-L., agent terri- 
torial de 3°classe ; Dubin, P.-Ch.-A., 
mécanicien de 1° classe; Dubois, W.- 
C.-J., adjudant-chef; Eraerts, P., 
adjudant-chef; Erakko, I.-A., méca- 
nicien de 1° classe; Estas, N.-A., 
mécanicien de 1° classe; Evrard, E., 
agent territorial de 2° classe; Favresse, 
L.-F., ancien agent territorial de 
2° classe; Felix, H.-J., commis-chef ; 
Ferot, F.-H.-J., agent territorial de 
2° classe; Fober, Y.-G.-J., receveur 
des impôts de 3° classe; Frings, G.- 
L., agent territorial de 2° classe; 
Geelen, A.-G., agent territorial de 
2e classe; Geerts, G.-E.-R., agent ter- 
ritorial de 3° classe; Godart, T.-V.- 
L..G., adjudant-chef; Godichal, A.- 
N.-Gh.-C., vérificateur des douanes 
adjoint de r°classe; Gowy, L. N.-A., 


Clays, R.-F-M., ontvanger der be 
lastingen-3* klasse; Clement, N., 
gewezen werktuigkundige-1° klasse ; 
Collard, J.-N.-H., adjudant-chef; 
Coulon, E.-J., gewestheambte- 
2*klasse voor den duur der bezetting ; 
Crelot, J.-P.-P., werktuigkundige- 
2° klasse; Dal, L,-L.-J., gevrezen 
gewestbeambte-3° klasse; Deben, 
V.-J.-A., adjudant-chef; Degroodt, 
R.-CL, hoofdklerk bij den dienst der 
financiën; De Laye, M.-L.-G., ge- 
westbeambte-3* klasse; Depaifve, 
P.-J., wapenmaker; Depoorter, O.- 
D., gezondheidsheambte-r° klasse ; 
Derre, G.-Th.-M., gewestheambte- 
2° klasse ; Detavernier, O.-R., hoofd- 
klerk bij den dienst der financiën; 
De Vreese, A.-C., ambachtsman der 
bruggen en wegen; De Wilder, J.- 
Ch.-G., timmerman der mijnen; 
Dits, A.-F.-M.-J, ontvanger der 
belastingen-3° klasse; Domange, E.- 
À.-J., letterzetter-1° klasse; Douce, 
Fr.-L., gewesthbeambte-3° klasse; Du- 
bin, P.-Ch.-A., werktuigkundige-1° 
klasse; Dubois, W.-C.-J., adjudant- 
chef; Eraerts, P., adjudant-chef; 
Erakko, L-A., werktuigkundige-1* 
klasse; Estas, N.-A., werktuigkun- 
dige-1° klasse; Evrard, E., gewest- 
beambte-2° klasse; Favresse, L.-F., 
gewezen gewestheambte-2° klasse ; 
Felix, H.-J., hoofdklerk; Ferot, F.- 
H.-J., gewestbeambte- 2°klasse; Fo- 
ber, Y.-G.-J., ontvanger der belas- 
tingen-3e klasse; Frings, G.-L., 
gewesbeambte-2° klasse; Geelen, A.- 
G., gewesthbeambte-2° klasse; Geerts,. 
G.-E.-R., gewestheambte-3° klasse; 
Godart, T.-V.-L.-G., adjudant-chef; 
Godichal, A.-N.-Gh.-C., toegevoegd 
64 





aucien surveillant de travaux (hors 
cadre); Gys, N., ancien maçon (hors 
cadre); Hairs, J.-P., maître-armu- 
rier; Hauzeur, P.-G.-J.-M., adju- 
dant-chef; Havelaerts, P.-J., ancien 


mécanicien de 2° classe; Heusy, J.- 


F., maître-armurier; Hollebeke, A.- 
V., agent sanitaire de 1° classe; 
Hombrouckx, A., adjudant; Hurlet, 
A.-F.-M., agent territorial de 3°classe; 
Jacqmin, A.-], agent territorial de 
2° classe; Jorgens, J.-B., adjudant- 
chef; Kets, W.,adjudant-chef ; Keun, 
Fr: agent territorial de 3 classe; 
Krol, L-B., adjudant-chef; Lalieux, 
J.-S.-J., adjudant-chef; Lamaye, 
J.-N., armurier; Lefebvre, N.-T.-E., 
adjudant-chet; L'Hoir, A.-V.-}. 
agent territorial de 2° classe; Lion, 
N.-V.-H.-G., percepteur des postes et 
télégraphes de 4° classe: Lombard, 
J:, agent territorial de 2° classe; 
Loons, R.-J.-M., agent territorial de 
2° classe; Lucas, P.-E., adjudant; 
Mahian, N.-J.-Gh., agent territorial 
de 2° classe; Malfait, C., adjudant- 
chef; Marit, F., chef de chantier; 
Massart, F.-Ch.-H., agent tertitorial 


de 3° classe: Mathurin, A.-G., ancien 


sous-commissaire de police; Meer- 
schaut, V.-H., poseur de voies {h.c.); 
Op de Beeck, L., vérificateur de 
douanes adjoint de 1°classe; Pasteels, 
J--Ch.-E., agentterritorial de 2*classe; 
Peter, H., poseur de voies (b.c.); Raa, 
L.-O.,ancien chaudronnier-monteur; 
Raedermacher, J.-J.-L.,commis-chef; 
Redoute, L.-D., mécanicien de 2° 
classe; Renaut, F.-G., agent territo- 
rial de 2° classe; Rongé. G.-E., agent 
territorial de 2° classe; Schyns, H.- 
J., poseur de voies (hors cadre); 


verificator der douanen-1° klasse; 
Gowy, L.-N.-A., gewezen werktoe- 
zichter (buiten kader); Gys, N., 
gewezen metser (buiten kader); 
Hairs, J.-P., meester-wapenmaker; 
Hauzeur, P.-G.-J.-M., adjudant- 
chef; Havelaerts, P.-J., gewezen 
werktuigkundige-2° klasse; Heusy, 
J.-F., meester-wapenmaker; Holle- 
beke, A.-V., gezondheidsbeambte-1° 
klasse; Hombrouckx, A., adjudant’, 
Hurlet, A.-F.-M., gewestheambte- 
3° klasse; Jacqmin, A.-J., gewest- 
beambte-2° klasse; Jorgens, J.-B., 
adjudant-chef; Kets, W., adjudant- 
chef; Keun, Fr., gewestheambte-3° 
klasse; Krol, L-B., adjudant-chef; 
Lalieux, J.-S.-J., adjudant-chef; 
Lamaye, J.-N., wapenmaker; Le- 
febvre, N.-J.-E., adjudant-chef; 
L'Hoir, A.-V.-J., gewestheambte-2° 
klasse; Lion, N.-V.-H.-G., ontvan- 
ger bij de posterijen en telegrafen- 
4 klasse; Lombard, J., gewest- 
beambte-2° klasse; Loons, R.-J.-M., 
gewesthbeambte-2° klasse; Lucas, P.- 
E., adjudant; Mahian. N.-J.-Gh., 
gewestheambte-2° klasse ; Malfait, C., 
adjadant-chef; Marir, F., wverfbaas ; 
Massart, F.-Ch.-H., gewesibeambte- 
3° kiasse; Mathurin, A.-G., gewvezen 
politie-ondercommissaris; Meer- 
schaut, V.-H., baanlegger (b. k.); Op 
de Beeck, toegevoegd verificator der 
douanen-1° klasse ; Pasteels, J.-Ch.- 
E., gewesthbeambte-2° klasse; Peter, 
H., baanlegger (b. k.); Raa, L.-O., 
gevyezen ketelmaker - monteerder : 
Raedermacher, J.-J.-L., hootdklerk:; 
Redoute, L.-D., werktuigkundige- 
2° klasse; Renaut, F.-G., gewest- 
beambte-2° kiasse; Rongé, G.-E., 


Socquet, N.-L., agent territorial de 
2° classe; Sovet, A.-L., mécanicien 
de 1° classe; Steelandt, A.-Chr., mé- 
canicien de 2° classe; Siroobants, 
Ch.-A., receveur des impôts de 3° 
classe; Strubbe, J.-F1., agent territo- 
rial de 2° classe; Vau Beckfort, J.- 
L., adjudant; Van Belle, A., agent 


territorial de 2° classe; Vancleynen- 


breugel, C.-N., cantonnier de 1° 
classe; Van Damme, G.-C.-0., an- 
cien agent territorial de 2e classe; 
Van Daudenard, L., adjudant; Van 
De Casteele, A.-F., commis des 
postes et télégraphes; Vanderstichel, 
E.-R., commis-chef des secrétariats; 
Vandeweghe, P.-J., agronome ad- 
joint de 3e classe; Van Helleputte, 
R.-C.-M., adjudant; Van Overt- 
feldt, C., adjudant; Verbeeken, C.- 
A., adjudant; Vercheval, H.-A., 
maître armurier; Verhulst, R.-M--J. 
agent territorial de 3° classe; Vos, 
L.-B.-G.-H., adjudant; WVampers, 
G-R.-J.-H., typographe de 1° classe; 
Warnier, F.-H.-J.-H., agent terri- 
torial de 2° classe; Wuisbeck, V.- 
J.-D., commis-chef du service des 
finances; Wyns, L.-E., charpentier 


des mines. 


Poux extrait conforme : 


Le Directeur général délégué, 





gewestbeambte-2e klasse; Schyns, 
H.-J., baanlegger (buiten kader); 
Socquet, N.-L., gewesthbeambte- 


2° klasse; Sovet, A.-L., werktuig- 


kundige-1° klasse; Steelandt, A.-Chr., 
werktuigkundige-2° klasse; Stroo- 
bants, Ch.-A., ontvanger der belas- 
tingen-3° klasse; Strubbe, J.-F1., 
gewestbeambte-2° klasse; Van Beck- 
fort, J.-L., adjudant; Van Belle, A., 
gewestheambte-2° klasse; Vancley- 
nenbreugel, C.-N., baanwachter- 
1° klasse; Van Damme, G.-C.-O., 
gewezen gewestheambte-2° klasse ; . 
Van Daudenard, L., adjudant; Van 
De Casteele, A.-F., klerk bij de poste- 
rijen en telegrafen; Vanderstichel, 
E.-R., hoofdklerk der secretariaten ; 
Vandeweghe, P.-J., toegevoegd 
landbouwkundige-3° klasse; Van 
Hellepuite, R.-C.-M., adjudant ; 
Van Overtfeldt, C., adjudant ; .Ver- 
beeken, C.-A., adjudant; Vercheval, 
H.-A., meester-wapenmaker; Ver- 
hulst, R.-M.-J., gewestbeambte- 
3° klasse; Vos, L.-B.-G.-H., adju- 
dant; Wampers, G.-R.-J.-H., letter- 
zetter-1° klasse; Warnier, F.-H.-J.- 
IL. gewresthbeambte-2° klasse:; WWuis- 
beck, V.-J.-D., hoofdklerk bij den 
dienst der financiën; Wyns, L.- 
E., timmerman der mijnen. 


Voor echt uittreksel : 


De afgevaardigde algemeen 
Bestuurder, 


Goxr. 


Ordre de la Couronne. 
Nominations. 


Par arrêté royal du 17 août 1920, 
sont nommés Chevaliers de l'Ordre 
de la Couronne, MM. Abetti, A., 
ancien médecin de district; Arrhe- 
oius, K.-J.-L.-E., capitaine -com- 
mandant; Bomstein, G., médecin de 
district; Bonmariage, J.-J., juge de 
r'instancé; Bosoni, T.-R., commis- 
saire de district de 2° classe; Boyton, 
E.-A.-S., ancien capitaine-comman- 
dant; Buelens, J.-L., conservateur 
provincial des titres fonciers; Bur- 
geon, L.-T.-L., ingénieur de 1° classe 
des mines; Carlsen, C.-A.-M., com- 
mandant de la marine; Caroli, R., 
administrateur territorial principal ; 
Chenuz, V.-C.-E., ingénieur princt- 
pal des ponts et chaussées; Chiwy, 
H.-L.-J., inspecteur vétérinaire; 
Collaert J.-B.-F., administrateur ter- 
ritorial principal; Costantinidi, C., 
médecin de district; De Backer, 
E.-E., ingénieur de 1° classe des 


Orde der Kroon. — Benoe- 
mingen. 


Bij koninklik besluit van 17 Au- 
gustus 1920, zijn tot Ridders benoemd 
in de Orde der Kroon, de heeren 
Abetti, À., gewezen districtgenees- 
heer; Arrhenius, K.-].-L.-E., kapi- 
tein-bevelhebber; Bomstein, G., dis- 
trictgeneesheer; Bonmariage, ].-]., 
rechter van eersten aanleg; Bosoni, 
T.-R., districtcommissaris-2° klasse ; 
Boyton, E.-A.-S., gewezen kapitein- 
bevelhebber ; Buelens, J.-L., provin- 
ciaal bewaarder der grondtitels; 
Burgeon, L.-J.-L., mijningenieur- 
1° klasse; Carisen, C.-A.-M., bevel- 
hebber bij het zeewezen; Caroli, R, 
eerstaanwezend gewestbeheerder; 
Chenuz, V.-C.-E., eerstaanwezend 
ingenieur van bruggen en wegen; 
Chiwy, H.-L.-T., opzichter-veearts; 


| Collaert, ].-B.-F., eerstaanwezend 


gevvestbeheerder; Costantinidi, C., 
districtgeneesheer ; De Backer, E.-E., 


ingenieur-1* klasse van bruggen en 


ponts et chaussées; De Cloedt, O.-A., | wegen; De Gloedt, O.-A., provin- 


conservateur provincial des titres|ciaal bewaarder der grondtitels; De 


fonciers ; DeGiorgi,St.-O.-V., inspec- 
teur de l’agriculture; De Lannoy, 
L.-J.-M., substitut de l’auditeur 
militaire près des troupes coloniales; 
Demptinne, A.-G., administrateur 
territorial principal; De Rossi, A., 
capitaine-commandant; Dewatines, 
J.-D.E., ancien administrateur ter- 
ritorial principal; Dobbelaere, A., 
agronome provincial; Engels, A.-L.- 
R., commissaire général assistant 
da vice-gouverneur général; Fager- 


Giorgi, St.-O.-V., landbouwopzich- 
ter; De Lannoy, L.-].-M., substituut 
van den krijgsauditor bij de kolo- 
niale troepen; Demptinne, A.-G., 
eerstaanwezend  gewestheheerder ; 
De Rossi, A., kapitein-bevelhebber ; 
Dewatines, J.-D.-E., gevwrezen eerst- 
aanwezend gewestbeheerder; Dob- 
belaere, À., provinciaal landbouw- 
kundige; Engels, A.-L.-R., algemeen 
commissaris helper van den onder- 
algemeen gouverneur ; Fagerstrôm, 


spin 


strôm, Fr. capitaine de la marine; 
Ferrante, Th., substitut du procu- 
reur du Roi; Forsman, A.-Th., 
commandant de la marine; Fromes, 
E.-A.-M., capitaine-commandant; 
Gendarme, P.-F.-E., major; Godis, 
H.-J.-B.-A -M., inspecteur principal 
des finances; Goffinet, ]., ancien ins- 
pecteur de l’agriculture; Haak, A.- 
J.-E., inspecteur provincial des fi- 
nances; Hansen, A.-R., capitaine- 
commandant; Hennebert, C.-J.-L., 
capitaine-commandant; Heuertz, P.- 
J.-H., ancien administrateur territo- 
rial principal; Hoppenrath, A.-W., 
commandant de [a marine; Jammes, 
J.-J.-G., capitaine-commandant ; 
Janssens, Ch.-L., administrateur 
territorial principal; Jansson, C., 
capitaine de la marine; Jomini, O.- 
J., ingénieur principal des ponts et 
chaussées ; Kerckhove, G.-M., capi- 
taine-commandant; Lardot J.-H., 
administrateur territorial principal; 
Liaudet, A.-L., administrateur terri- 
torial principal; Marlier, J.-E.-M., 
conservateur provincial des titres 
fonciers ; Martinez, G.-B., ingénieur 
principal des ponts et chaussées; 
Monti, R.-P.-E., ingénieur principal 
des mines ; Olsson, R.-O., capitaine 
de la marine; Pinte, A.-R.-M,. 
capitaine-commandant; Populaire, 
V.-A.-A.-A., administrateur territo- 
rial principal; Raemdonck, J.-J.-A., 
capitaine-commandant; lusso, A., 
médecin de district; S'Heeren, L.-J.- 
H., médecin inspecteur; Smulders, 
G..-B.-J., inspecteur de l’agriculture; 
Stienon, L.-L.-f., administrateur 
territorial principal; Svibus, O. 
capitaine - commandant ; 


Vanraes, | 


\ 


Fr.,zeekapitein; Ferrante, Th., substi- 
tuut van den procureur des Konings; 
Forsman, A.-Th., bevelhebber bij 
het zeevwvezen; Frormes, E.-A.-M, 
kapitein-bevelhebber; Gendarme, 
P.-F.-E., majoor; Godts, H.-].-B.- 
A.-M., eertsaanwrezend opzichter der 
financièn; Goffinet, ]., gewezen land- 
bouwopzichter; Haak, A.-J.-E, 
provinciaal opzichter der financiën ; 
Hansen, A.-R., kapitein-bevelheb- 
ber; Hennebert, C.-T.-L., kapitein- 
bevelhehber; Heuertz, P.-J.-H., ge- 
wezen eerstaanwezend _gewestbe - 
heerder; Hoppenrath, A.-W., bevel- 
hebber bij het zeewezen: Jammes, 
J--J--G., kapitein-bevelhebber; Jans- 
sens, Ch.-L., eerstaanwezend gewest- 
beheerder; Jansson, C., zeekapitein ; 
Jomini, O-J, eerstaawezend in- 
genieur van bruggen en wegen; 
Kerckhove, G.-M., kapitein-bevel- 
hebber; Lardot, [.-H., eerstaanwe- 
zend gewestbeheerder ; Liaudet, A -L., 
eerstaanwezend gewestheheerder ; 
Marlier, J.-E.-M., provinciaal be- 
waarder der grondtitels; Martinez, 
G.-B.,eerstaanwezend ingenieur van 
bruggen en vwegen; Monti, R.-P.- 
E, eerstaanwezend mijningenieur ; 
Olsson, R.-0, zeekapitein; Pinte, 
A.-R.-M., kapitein-bevelhebber; 
Populaire, V.-A -A.-A., eerstaanwe- 
zend gevwesthbeheerder; Raemdonck, 
J--J.-A., kapitein-bevelhebber; Russo, 
À., districtgeneesheer ; S'Heeren, L.- 
J.-H., geneesheer-opzichter; Smul- 
ders, G.-B.-]., landbouwopzichter; 
Stienon, L-L.-f[., eerstaanwezend 
gewestbeheerder; Svihus, O., kapi- 
tein-bevelhebber; Vanraes, L.-M.-T. 
veearts-opzichter; Verhulst, Ch-P.- 











— 992— 7: 


L.-M.-J., inspecteur - vétérinaire ;  A.-M., eerstaanwezend gewesthe- 
Verhulst, Ch.-P.-A.-M. administra- | heerder; Veroni, N., districtgenees- 
teur territorial principal; Veroni. N., | heer. 


médecin de district. 


Pour extrait conforme : 


Le Directeur général délégué, 


Voor echt uittreksel : 


De afgevaardigde algemeen 
Bestuurder, 


Gone. 


Ordre de Léopold 11. -— Nominations. 


Par arrêté royal du 17 août 1920, 
M. Grasser, A.-T'.-J., ancien sous- 
chef de bureau au Ministère des 
Colonies, est nommé chevalier de 


l'Ordre de l'Ordre de Léopold IT. 


Par arrêté royal de même date, 
sont nommés chevaliers de }’Ordre 
de Léopold IT, MM. Bloch, R,., 
administrateur territorial de 2°elasse ; 
Buelens, J.-F., sous-lieutenant auxi- 
liaire; Conti, G., ancien admi- 
nistrateur territorial de 2° classe; 
De Wilder, L.-L., administrateur 
territorial de 2° classe; Galli, D.-J., 
sous-lieutenant auxiliaire; fanssens, 
Ch.-J., chef d'atelier de la marine; 
Kempf, P.-E., administrateur terri- 
torial de 2° classe; Lamquet, F.-M.- 
E.-V., conducteur de 1'e classe des 
ponts et chaussées: Lemaire, J.-J.-C., 
administrateur territorial de 2° classe ; 
Matassi, L., administrateur territo- 


Orde van Leopold Il. — Benoemingen. 


Bij koninklijk besluit van 17 Au- 


gustus 1920, is de heer Grasser, A.- 


T.-J., gewezen bureelonderhoofd 
aan het Ministerie van Koloniën, tot 
ridder in de Orde van Leopold II 


benoemd.. 


Bij koninklijk besluit van den- 
zelfden datum zijn tot ridders in de 
Orde van Leopold IT benoemd, de 
heeren : Bloch, R., geweestbeheerder- 
2° klasse; Buelens, J.-F., hulp-onder- 
luitenant ; Conti, G., gewezen gewest- 
beheerder-2° klasse; De Wilder, L.- 
L., gewestheheerder-2° klasse; Galli, 
D.-J. hulp-onderluitenant; Janssens, 
Ch.-J., hoofd eener werkplaats bij 
het zeewezen ; Kempf, P.-E.,gewest- 
beheerder-2° klasse ; Lamquet, F.-M..- 
E.-V., leider-1° klasse der bruggen 
en wegen; Lemaire, J.-[.-C., gewest- 
beheerder-2° klasse; Matassi, L., 
gewesthbeheerder-2* Kklasse; Segers, 


L.-J.-A., bureelhoofd-re klasse; 


rial de 2° classe; Segers, L.-J.-A., | Weber, E.-L., gewezen bureelhoofd 
chef de bureau de 1" classe; Weber, | 1° klasse; Willems, J., gewezen toe- 


E.-L., ancien chef de bureau de 


classe; Willems, ]., ancien inspec- 


teur-mécanicien adjoint. 


Pour extraits conformes : 


LeDirecteur Général délégué, 


Décoration civique 1914-1918. 


Par arrêté royal du 9 août 1920, 
la Croix civique de 1° classe 1914- 
1918 est décernée à M.M. Mortehan, 
M.-G., inspecteur agricole, ff. de 
chef de secteur et Latinne, G.-L.-Gh,, 
médecin de 1" classe, dans les T'erri- 
toires occupés de l’Est-Africain alle- 
mand. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 








gevoegd opzichter-werktuigkundige. 


Voor echte uittreksels : 


De afgevaardigde Algemmeen 


Bestuurder, 


Burgerlijk eereteeken 1914-1918. 


Bij koninklijk besluit van 9 Au- 
gustus 1920, is het burgelijk Kruis- 
1° klasse 1914-1918 toegekend aan 
de heeren Mortehan, M.-G., land- 
bouwopzichter, dd. sectorhoofd, en 
Latinne, G.-L.-Gh., geneesheer- 
1° klasse, in de bezette Gebieden van 
het Duitsch-Afrikaansch-Oosten. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARwoLo. . 


Étoile de Service en or. 


Par arrêté royal du 17 août 1920, 
M. Wall, J.-L., inspecteur méca- 
nicien, hors cadre, est autorisé à 
porter l’insigne de l'Étoile de Service 
en or avec six raies. 


Gouden Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 17 Au- 
gustus 1920, heeft de heer Wall, 
J.-L., opzichter-werktuigkundige, 
buiten kader, het recht het kenteeken 
der gouden Dienstster met zes strepen 
te dragen. 
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Sont autorisés à porter l’insigne 
de l'Etoile de Service en or avec 
cinq raies : MM. Bareau, L.-J., 
‘ commissaire de district de 1° classe ; 
De Becker, E.-J.-L., chef d’atelier 
de l'imprimerie; Deleval, H.-F.-J., 
commissaire de district de 1"° classe; 
Laplume, J.-H., directeur de station 
expérimentale; Pinte, A.-R.-M., 
capitaine-commandant; Siffer, M.- 
C.-A., ancien commissaire de district 
de 1° classe. : | 


Quatre raies : 


MM. Brissoni, E., administrateur 
territorial de 1" classe; De Meule- 
meester, A.-J.-M.-G., vice-gouver- 
neur général; Dewatines, J.-D.-G., 
ancien administrateur territorial prin- 
cipal; Fabrizi, A.-F., conducteur de 
travaux; Huygen, A.-R., inspecteur 
provincial adjoint des finances ; 
Jespersen, K., ancien administrateur 
territorial principal; Siret, J.-M.-]., 
ancien administrateur territorial prin- 
cipal; Sôrensen, $., commissaire de 
district de 1" classe. 


Trois raies : 


MM. Astrôm, E.-O.-M., mécani- 
cien de 1 classe; Bloch, R., admi- 
nistrateur territorial de 2° classe; 
Brännstrôm, V., mécanicien de 1" 
classe; de Meulenaer, C.-E.-E., 
(écuyer) commissaire général assis- 
tant du vice-gouverneur général; De 
Souza, M.-A., sous-chef d'atelier de 
la marine; Dobbelaere, A., agronome 





Hebben het recht het kenteeken 
der gouden Dienstster met vijf 
strepen te dragen : de heeren Bareau, 
L.-J., districtcommissaris-1° klasse ; 
De Becker, E.-J.-L., hoofd der 
werkplaats in de drukkerij; Deleval, 
H.-F.-J., districtcommissaris-1° klasse; 
Laplume, J.-H., bestuurder eener 
proefnemingstandplaats; Pinte,' A.- 
R.-M., kapitein-bevelhebber ; Sifer, 
M.-C.-A., gewezen districtcommis- 
saris-1e klasse. 


Vier strepen : 


De heeren Brissoni, E., gewesthe- 
heerder-1° klasse; De Meulemeester, 
A.-J.-M.-G., onderalgemeen gou- 
verneur; Dewatines, J.-D.-G., gewe- 
zen eerstaanwezendgewestheheerder:; 
Fabrizi, A.-F., leider der werken; 
Huygen, A.-R., toegevoegd pro- 
vinciaal opzichter der financiën; 
Jespersen, K, gevvezen eerstaanwe- 
zend gewestbeheerder; Siret, J.-M.-T., 
gewezen eerstaanwezend gewvestbe- 
heerder; Sôrensen, $., districtcom- 
missaris-1° klasse. 


Drie strepen : 


De heeren Astrôm, E.-O.-M., 
werktuigkundige-r* klasse; Bloch, 
R., gewestheheerder-2° klasse; 
Brännstrôm, V., werktuigkundige- 
1° klasse; de Meulenaer, C.-E.-E,, 
(jonkheer)algemeen commissaris hel- 
per van den onderalgemeen gouver- 
neur ; De Souza, M.-A., onderhoofd 
eener werkplaats bij het zeewezen; 


provincial; Drapier, N.-M.-G., con-| Dobbelaere, A., provinciaal land- 
servateur des titres fonciers; Elskens, | bouwkundige; Drapier, N.-M.-G., 
O.-A.-J., agronome de 1" classe; | bewaarder der grondtitels; Elskens, 


Forsman, A.-T., commandant de la 
marine; Galli, D.-]., sous-lieutenant 
auxiliaire; Janssens, C -]., chef d’ate- 
lier de la marine; Lardot, J.-H., 
administrateur territorial principal; 
Magis, L.-E.-L., capitaine; Magnette, 
F.-L., directeur de station expéri- 
ruentale; Nouvrkens, J.-]., contrô- 
leur des finances de 2° classe; Renard, 
L.-J.-R.-M., commissaire de district 
de 1" classe; Samson, C.-L., mécani- 
cien de 1" classe; Segers, L.-J.-A. 
chef de bureau de 1° classe; Theeuws, 


R., ingénieur principal des ponts et| 1° 


chaussées; Vanerdewegh, ].-A., ad- 
ministrateur territorial de 1"° classe; 
Wilmin, H.-].-A.-L., administrateur 


territorial principal. 


Deux raies : 


MM. Beaud, F.-E., sous-directeur ; 
Bernard, A.-E.-G., administrateur 
territorial principal; Bonelli, A.-C-. 
F., ancien commissaire de district de 
2° classe; Butticaz, L.-A., agent terri- 
torial de 1"*classe; Carlsen, C.-A.-M., 
commandant de la marine; Courcel- 
les, J., sous-lieutenant auxiliaire ; 
Demptinne, A.-G., administrateur 
territorial principal; Desruelles, A., 
R.-F.-R., ancien adjudant - chef; 
Englebert, J.-H.E., 
vincial des finances ; Evely, J.-E.-M., 
sous-directeur; Fassin, J., adminis- 
trateur territorial principal ; Fla- 
mand, F.-C.-H.-E. agent territorial 
de 1" classe; Godts, + 1. -B.-A.-M., 
inspecteur- PAG pal des finances ; 
Goorden, J.-C., ancien chef de divi- 


SiOn ; Cosnsson GE: ,commandant 


inspecteur pro- 


O.-A.-T., landbouwkundige-1° klas- 
se; Forsman, A.-T., bevelhebber bij 
het zeewezen; Galli, D.-J., hulp- 
onderluitenant: Janssens, (.-]., 
hoofd eener werkplaats bij het zee- 
wezen,; Lardot, J.-H., eerstaanwe- 
zend gewestheheeder ; Mazis, L.-E.- 
L., kapitein; Magnette, F.-L., be- 
stuurder eener proefnemingstand- 
plaats; Nouwkens, J.-J., controleur 
cer financiën-2° klasse; Renard, L.- 
J--R.-M., districtcommissaris-1° klas- 
se; Samson, C.-L., werktuigkundige- 
klasse; Segers. L.-].-A., bureel- 
hoofd-1° klasse ; Theeuws, R., eerst- 
aanvwezeud ingenieur van bruggen 
en wegen; Vanerdewegh, J.-A., 
gewestheheerder-1° klasse; Wilmin, 


H.-J.-A.-L., eerstaanwezend gewest- 
beheerder. 


T'wee strepen : 


De heeren Beaud, F.-E., onder- 
bestuurder; Bernard, À.-E.-G.., eerst- 
aanwezend gewestheheerder; Bonelli, 
A.-C.-F., gewezen districtcommis- 
saris-2° klasse; Butticaz, L.-A., ge- 
westhbeambte-1° klasse; Carlsen, C.- 
AÀ.-M., bevelhebber bi] het zeewezen; 
Courcelles, J., hulp-onderluitenant ; 
Demptinne, A.-G., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; Desruelles, A.-R.- 
F.-R.,gewezen adjudant-chef; Engle- 
bert, J.-H.-E., provinciaal opzichter 
der financiën; Evely, J.-E.-M., on- 
derbestuurder; Fassin, f., eerstaan- 
wezend gewestheheerder; Flamand, 
F.-C.-H.-E.,gewestbeambte-1°klasse; 
Godts, H.-J.-B.-A.-M., eerstaanwe- 
zend opzichter der financiën ; Goor- 
den, J.-C., gewezen afdeelingshoofd ; 
Güôransson, G.-E., bevelhebber bij 
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de la marine ; Haak, A.-J.-K., inspec- 
teur provincial des finances; Han- 
kenne, L.-V.-]., administrateur terri- 
torial de 1° classe ; Hissel, N.-A., 
cantonnier principal ; Hoppenrath, 
A.-W., commandant de la marine ; 
Janssens, C.-]., chef d’atelier de la 
marine; Jara, C.-J., mécanicien de 
1 classe; Karlsson, F.-G., maître- 
armurier; Liaudet, A.-[L., adminis- 
trateur territorial principal ; Lefèvre, 
G.-F.-E., ancien agronome provin- 
cial; Maccio, D., agent territorial de 
1classe; Moulaert,G.-B,-J.-M., vice- 
gouverneur général; Nisot, J.-H., 
ancien hydrographe principal; Noé, 
O.-A.-J.-M., percepteur principal des 
postes et télégraphes; Petersen, H., 
capitaine de la marine; Polledro, 
O.-G., médecin-inspecteur; Rao, A., 
agent territorial de 1" classe; Renson, 
L.-H.-J., conducteur de travaux ; Se- 
gers, L.-[.-A., chet de bureau de 
1° classe; Terremolle, C.-D.-J., an- 
cien agent territorial de 1° classe; 
Vanerdewegh, J.-A., administrateur 
territorial de 1" classe; Van Ermin- 
gen, E.-L.-H.,commissaire dedistrict 
de 1“ classe; Van Goidsenhoven, A., 
agent territorial de 1" classe; Veroni, 
N., médecin de district. 


Une raie : 


MM. Caroûïi, R., administrateur 
territorial principal; Chaudière. R.- 
À. chef de bureau de 1”° classe; Col- 
leert, J.-B.-F.. administrateur ter- 
ritorlal principal ; ie Bonteridder. 





het zeewezen; Haak, A.-J.-E., pro- 
vinciaal opzichter der financiën ; 
Hankenne, L.-V.-J., gewestheheer- 
der-1° klasse; Hissel, N.-A., eerst- 
aanwezend' baanwachter ; Hoppen- 
rath, A.-W., bevelhebber bij het 
zeewezen ; Janssens, C.-J., hoofd 
eener werkplaats bij het zeewezen ; 
Jara,C.-]., werktuigkundige-1° klas- 
se; Karlsson, F.-G., meester-wapen- 
waker; Liaudet, A.-L., eerstaanwe- 
zend gewestheheerder; Lefèvre, G.- 


F.-E., gewezen provinciaal land- 


bouwkundige ; Maccio, D., gewest- 
beambte-1° klasse ; Moulaert, G. B.- 
J.-M., onderalgemeen gouverneur ; 


Nisot, J.-H.,gewezen eerstaanwezend 


kydrograaf; Noé, O.-A.-J.-M., eerst- 
aanwezend ontvanger der posterijen 
en telegrafen; Petersen, H., zeekapi- 
tein ; Polledro, O.-G., geneesheer-op- 
zichter ; Rao, A., gewestbeambte- 
1° klasse: Renson, L.-H.-J., leider 
der werken; Segers, L.-J.-A., bureel 
hoofd-reklasse; Terremolie, C.-D.-]., 


gewezen gewesibeambte-r° klasse ; 


Vanerdewegh, J.-A., gewestheheer- 


der-1° klasse; Van Ermingen, E.-L.- 
H., districtcommissaris-1° klasse ; 
Van Goidsenhoven, A., gewest- 
beambte-1re klasse; Veroni, M., dis- 
trictgeneesheer. 


Eene streep : 


De heeren Caroli, R., eerstaan- 
wezend gewestheheerder; Chaudière, 
R.-A., bureelhoofd-1° klasse; Collaert, 
J.-B.-F., eerstaanwezend gewestbe- 
heerder;: De Bonteridder, F., vee- 


F., éleveur cultivateur; De Giorgi, | kweeker-landbouwer; De Giorgi, S.- 
S.-0.-V., inspecteur de l'agriculture; | O.-V., landbouwepzichter ; De Meu- 
De Meulemeester, H.-D.-H., com-|lemeester, N.-D.H., politiecommis- 
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missaire de police ; De Munter, C.-J.. 
sous-chef d’atelier de la marine; De 
Wilder, L.-L., administrateur terri- 
torial de 2° classe; Dubois, F., admi- 
nistrateur territorial de 2° classe; Du- 
mont, C.-A.-F.-T., chef de section. de 
2° classe; Dumont, H.-J.-J., canton- 
nier principal; Eeckeleers, A.. 
tonnier de 1® classe; Fauconnet, ].- 
V.-L., conducteur principal des ponts 
et chaussées; Franc, G.-A.-O., ca- 
pitaine de la marine; Gabriels, L.. 
agent territorial de 1 classe; Gla- 
chant, G-E.-J., cantonnier principal; 
Hankenne, L.-V.-J., administrateur 
territorial de 1° classe; Heinzmann, 
E.-M.-R.-F., administrateur territo- 
rial de 2° classe; Kaisergruber, W.- 
J.-J.-A.-G. ancien administrateur 
territorial de 1° classe; Lamboray, 


can- 





O.-F.-J., agronome de 1" a 
Lamquet, F.-M.-E.-V., conducteur 
de 1“ classe des ponts et chaussées; 
Lemaire, J.-J.-C.. administrateur 
territorial de 2° classe; Lepage, J., 
administrateur territorial de 1°° clas- 
se; Liegeois, L.-N.-J., major; Lo- 
gier, H.-J.. adjudant-chef; Me- 
thens. C.-A.. sous-chef d'atelier de 
la marine; Michiels, J.-F., ancien 
chef de chantier; Molin, S., an- 
cien administrateur territorial de 2° 
classe; Patte, J.-A., agent territorial 
de 1" classe; Pire, H.-L.-A., ca- 


saris; De Munter, C.-J., onderhoofd 
eener werkplaats bij het zeewezen; 
De Wilder, L.-L., gewestheheerder- 
2° klasse; Dubois, F., gewvestbeheer- 
der-2° klasse; Dumont, C.-A.-F.-J., 
sectiehoofd-2° klasse; Dumont, H.- 
J.-J., eerstaanvwezend baanwachter; 
Eeckeleers, À ,baanwachter-r‘klasse; 
Fauconnet, J.-V.-L., eerstaanwezend 
leider der bruggen en wegen; Franc, 
G.-A.-O., zeekapitein; Gabriels, L., 
gewestheambte- 1° kasse; Glachant, 
G.-E.-].,eerstaanwezend baanwach- 
ter; Hankenne, L.-V.-J., gewestbe- 
heerder-1° klasse; Heinzmann, E.- 
M.-R.-F.,geweestheheerder-2°klasse; 
Kaïsergruber, WV.-J.-J.-A.-G., ge- 
wezen gewestheheerder-1° klasse ; 
Lamboray, O.-F.-J., landbouwkun- 
dige-1° klasse; Lamquet, F.-M.-E.- 
V., leider-1° klasse der bruggen en 
wegen; Lemaire, J.-J.-C., gewest- 
beheerder-2° klasse; Lepage, J., ge- 
westbeheerder-1° klasse; Liegeois, 
L.-N.-J., majoor; Logier, H.-J., ad- 
judant-chef; Methens, C.-A., onder- 
hoofd eener werkplaats bij het zee- 
wezen; Michiels, J.-F., gevvezen 
werfbaas; Molin, S., gewezen ge- 
westbeheerder-2° klasse; Patte, ].- 
A., gewestbeambte-1° klasse; Pire, 
H.-L.-A., kapitein-bevelhebber ; Po- 
pulaire, V.-A.-A.-A., eersiaanwe- 
zend gewestbeheerder; Postiaux, H.- 


pitaine-commandant; Populaire, V.,|J., onderbestuurder; Rao, A., ge- 
A.-A.-A.. administrateur territorial | westheambte-:° klasse; Rodhain, A.- 
principal; Postiaux, H.-T., sous-direc-!H.-J., geneesheer-opzichter; Russo, 
teur; Rao, À., agent territorial de 1° A., districtgeneesheer; Segers, L.- 
classe; Roühain, A.-F.-T., médecin | J.-A., bureelhoofd-1° klasse ; Smithe, 
inspecteur; Russo, AÀ., médecin de! J.-0., hoofdklerk ; Sparano, À.-F.- 
district; Segers, L-T.-A., chef de bu- P.-M., landhbouwkundige-1° klasse ; 
reau de 1° classe: Smithe, [.-O.,' Sparano. F. landbouwkundige- 1° 
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commis-chef; Sparano, A.-F.-P.-M., 
agronome de 1" classe; Sparano, F., 
agronome de 1" classe; Steyaert.C.-L.- 
M., contremaître de la marine; Stie- 
non. L.-L.-J., administrateur territo- 
rial principal; Svensson, O.-R.. can- 
tonnier de 1° classe des pontset chaus- 
sées; Tombeur, C.-H.-M.-E., vice- 
gouverneur général; Vandergoten,F.- 
A.,agent territorial de 1"classe; Van- 
de Ven, R.-F.-]., agent territorial de 
1° classe ; Van Deyck, F., cantonnier 
de 1" classe; Verduyn, C.-J.-M.,an- 
cien contrôleur des douanes de 2°clas- 
se; Vermeesch, M.-L.-C., agronome 
de 1" classe; Weber, C.-M.-J., lieu- 
tenant-colonel;: WVillaert, L.-M., 
conducteur principal des ponts et 
chaussées; Wuidart, F.-A.-E.-C., 
chef de section de 2e classe; 


L'Etoile de Service en or est décer- 
née à MM. : Abetti, A., ancien mé- 
décin de district; Andersson dit Gyl- 
den, E.-L., ancien agent territorial 
de 1" classe; Andersson, Nils, dit 
Holland, ancien cantonnier de 
1* classe; Arrhenius, K.-J.-L.-E., 
capitaine-commandant; Baetens, A.- 
A.-J., inspecteur provincial adjoint 
des finances; Batjoens, H.-T., géo- 
mêtre principal; Battaille, F.-G., 
inspecteur principal des finances; 
Berns, P.-J., ancien capitaine-com- 
mandant; Blomme, R.-C.-D., agent 
territorial de 1" classe; Bonnard, F.- 
J:, ancien agronome de 2° classe; 
Bovone, E.-E.-A.-R., inspecteur-vé- 


klasse; Steyaert, C.-L.-M., meester- 
gast bij het zeewezen; Stienon, L.-L.- 
]., cerstaanwezend gewestheheerder ; 
Svensson, O.-R., baanwachter- 
1° klasse der bruggen en wegen; 
Tombeur, C.-H.-M-E., onderalge- 
meen gouverneur; Vandergoten, F.- 
A., gewesthbeambte-re klasse; Vande 
Ven, R-F.-J, gewesthbeambte-1e 
klasse; Van Deyck, F, baanwach- 
ter-1e klasse; Verduyn, C -]J.-M., 
gewezen controleur der douanen-2° 
klasse; Vermeesch, M.-L.-C., land- 
bouwkundige-1° klasse; Weber, C.- 
M.-J., luitenant-kolonel: W'illaert, 
L.-M., eerstaanwezend leider der 
bruggen en wegen; Wuidart, F.-A.- 
E -C., sectiehoofd-2° klasse. 


De gouden Dienstster is toegekend 
aan de heeren : Abetti, A., gewezen 
districtgeneesheer; Andersson, alias 
Gylden, E.-L., gewezen gewest- 
beambte-r° klasse; Andersson, Nils, 
alias Holland, gewezen baanwachter- 
1° klasse; Arrhenius, K.-7J.-L.-E., 
kapitein-bevelhebber; Baetens, A.- 
A.-]., toegevoegd provinciaal opzich- 
ter der financiën; Batjoens, H.,-T'., 
eerstaanwezend landmeter; Battaille, 
F.-G., eerstaanwezend opzichter der 
financiën; Berns, P.-J., gewezen ka- 
pitein-bevelhebber; Blomme, R.-C.- 
D., gevwestheambte-1° klasse; Bon- 
nard, F.-]., gewezen landhouwkun- 


| dige-2° klasse; Bovone, E.-E.-A.-R,, 


térinaire; Cambruzzi, V.-C.-M.-Q., | opzichter-veearts ; Cambruzzi, V.-C.- 
administrateur territorial de 2° classe; | M.-Q, gewesthbeheerder-2° klasse; 
Cerfontaine, T.-G., contrôleur des | Cerfontaine, T.-G., controleur der 


finances de 1° classe; Collaert, L., financiën-re klasse; Collaert, L., ge- 


ancien contrôleur des finances de 
2° classe; Compagnie, A.-V.-A., 
ancien agent territorial de 1° classe; 
Cooreman, A.-J., commissaire de 
police; Costantinidi, G., médecin 
de district; Dargent, G.-J., adminis- 
trateur territorial de 2° classe; Dau- 
vrin, A.-J., directeur de station 
expérimentale; De Froidmont, E.-S., 
chef de division; Delaet, J.-B.-A., 
chef de bureau de 2° classe; De Lave- 
leye, À., agent territorial de 1° 
classe; Dellieu, A.-J., adjudant-chef; 
De Mets, V.-C, ancien chef de 
bureau de 1" classe des finances; 
De Munter, C.-]., sous-chef d’atelier 
de la marine; Deridder, P.-O., 
ancien contrôleur des finances de 
1" classe ; Derumier, A.-E.-G., agro- 
nome de 2° classe; de San, A.-M.-L., 
secrétaire général assistant du gou- 
verneur général; De Wulf, M.R., 
agent territorial de r°° classe; Differ- 
ding. F.-F.-G., ancien chef d’atelier; 
Dormal, G.-H.-H., agent territorial 
de 1 classe; Dosimont, G.-J.-B., 
agent territorial de 1" classe; Doyen, 
C.-J.-J., administrateur territorial 
de 1" classe; Duchesne, C.-M.-N., 
commissaire général assistant du vice- 
gouverneur général; Eeckeleers, A., 
cantonnier de 1"“elasse ; Ericsson, P., 
ancien agent militaire; Fagerstrôm, 
F., capitaine de la marine; Ferrante, 
Th., substitut du procureur du Roi; 
Floridon, J.-M.-H., capitaine-com- 
mandant; Freitag, P.-M., agent 
territorial de 1° classe; Gendarme, 
P.-F.-E., major; Gilly, M.-R.-J.-E., 
lieutenant-colonel; Gilot, P.-J., an- 
cien agent territorial Ce 1° classe; 


wezen controleur der financiën-2° 
klasse; Compagnie, A.-V.-A , gewe- 
zen gewestheambte-1° klasse; Coore- 
man, À -]., politiecommissaris; Cos- 
tantinidi, C., districtgeneesheer; Dar- 


gent, G.-] , gewestbeheerder- 2° klasse; 


Dauvrin, A.-J., bestuurder eener 
proefremingstandplaats; De Froid - 
mont, E.-$., afdeelingshoofd; Delaet, 
J.-B.-A., bureelhoofd-2° klasse; De 
Laveleye, A.,gewesthbeambte-1° klasse; 
Dellieu, A.-]., adjudant-chef; De 
Mets, V.-C., gewezen bureelhoofd-r° 
klasse der financiën; De Munter, 
C.-J., onderhoofd eener werkplaats 
bij het zeewezen; Deridder, P.-O., 
gewezen controleur der financiën-r° 
klasse; Derumier, A .-E.-G..landbouw- 
kundige-2° klasse; de San, A.-M-L., 
algemeen secretaris helper van den 
algemeen gouverneur; De Wulf, M.- 
R., gewesthbeamhte-1° klasse; Differ- 
ding, F.-F-G., gewezen hoofd der 
werkplaats; Dormal,G -H.-H., gewest- 
beambte-re klasse; Dosimont, G. ].- 
B.,gewesthbeambte- reklasse; Doyen, 
C.-T.-J., gewestheheerder- re klasse ; 
Duchesne, C.-M.-N., algemeen com- 
missaris helper van den onderal- 
gemeen gouverneur ; Eeckeleers, A., 
baanwachter-1° klasse; Ericsson, P., 
gewezen krijgsbeambie ; Fagerstrôm, 
F., zeekapitein; Ferrante, Th., sub- 
stituut van den procureur des Ko- 
nings ; Floridon, J.-M.-H., kapitein- 
bevelhebber ; Freitag, P.-M., gewest- 
beambte- 1°klasse ; Gendarme, P.-F.- 
E., majoor; Gilly, M.-R.-J.-E., lui- 
tenant-kolonel; Gillot, P.-T., gewe- 
zen gewestbeambte-r° klasse; Go- 


derie, P-.A., adjudant-chef; Goffin, 


Goderie, P.-A., adjudant-chef; Gof-| A.-H.-M., gewesthbeheerder-1° klasse; 
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fin, A.-H.-M., administrateur terri- Halain, C.-N., eerstaanwezend-lei- 
torial de 1° classe; Halain, C.-N.,, der; Hallberg, A.-J., paswerker; 
conducteur principal; Hallberg, A.- Hardt, L.-H., werktuigkundige-1° 
J:, ajusteur monteur; Hardt, L.-H., !klasse; Hedo, H.-V.-A.-F., provin- 
mécanicien de 1" classe; Hedo, | ciaal opzichter der financiën ; Henne- 
H.-V.-A.-F., inspecteur provincial | bert, C.-J.-L., kapitein-bevelhebber; 
des finances: Hennebert, C.-J.-L., | Hofman, F.-J.-M., onderhoofd eenér . 
capitaine-commandant; Hofman, werkplaats bij het zeewezen; Hoor- 
F.-J.-M., sous-chef d’atelier de la |naert, P.-J.-E., gewestbeambte-1° 
marine; Hoornaert, P.-J.-E., agent | klasse; Jacquemin, A.-J..G., gewe- 
territorial de 1" classe; Jacquemin, | zen eerstaanwezend landmeter ; Jonc- 
A.-J.-G,, ancien géomètre principal; {kers, Z.-[-A., gewezen gewest- 
Jonckers, Z.-I.-A., ancien agent |beambte-1e klasse; Kesteleyn, L.-R.- 
territorial de 1® classe; Kesteleyn,|F., gewezen bureelonderhoofd der 
L.-R.-F., ancien sous-chef de bureau | secretariaten ; Ketsman, A.-]., eerst- 
des secrétariats; Ketsman. A.-J., | aanwezend tandmeter; Latour, H.- 
géomètre principal; Latour, H-.J.-G., [J.-G.. gewestheheerder-1° klasse ; 
administrateur territorial de 1°° classe; | Lemaire, B.-J.-E., gewezen cultuur- 
Lemaire, B.-J.-E., ancien chef de |hoofd-2° klasse ; Lindstedt, K.-W., 
culture de 2° classe; Lindstedt, K.-W., ! hulp-onderluitenant ; Losange, F.-V. 
sous-lieutenant auxiliaire; Losange, | G., districtcommussaris-2° klasse ; 
F.-V.-G., commissaire de district de ; Maertens, C.-A., gewezen leider der 
2° classe; Maertens, C.-A., ancien |werken (mijnen); Mahieu, E.-C., 
conducteur de travaux (mines); leerstaanwezend landmeter; Masset, 
Mahieu, E.-C., géomètre principal; | J.-J.-]., gewezen steenkapper; Meer- 
Masset, J.-J.-J., ancien tailleur de | schaut, A. J., eerstaanwezend baan- 
pierres; Meerschaut, A.-J., canton-  wachter; Meert, G., adjudant-chef ; 
nier principal; Meert, G., adjudant- | Mestdagh, E.-P., toegevoegd land- 
chef; Mestdagh, E.-P., agronome | bouwkundige-1° klasse; Michiels, J.- 
adjoint de 1° classe; Michiels, J.-F.,1F., gewezen werfbaas; Molin, S., 
ancien chef de chantier; Molin, S., | gewestheheerder-2° klasse; Moons, 
administrateur territorial de 2°classe; |F.-A., timmerman; Muller, J.-E.- 
Moons, F.-A., charpentier; Muller, IF. bureelhoofd-2° klasse; Nerenhau- 
J.-E.-F., chef de bureau de 2° classe; | sen, N., gewezen toezichter-1° klasse 
Nerenhausen, N., ancien surveillant | der burgerlijke gebouwen; Nickel-. 
de 1° classe des bâtiments civils; imann, R.-C.-C.-F., gewezen toege- 
Nickelrmann, R.-C.-C.-F., ancien :voegü landbouwkundige-i° klasse ; 
agronome adjoint de 1° classe; Nou- Nouwens, [.-P., onderhoofd eener 
vwens, Jj,-P., sous-chef d'atelier de ; werkplaats bij hetzeewvezen ; Obbens, 
la marine; Obbens, J.-M., agent J.-M., gewestheambte--2° klasse ; 


tecritorial de 2° class®; Pierard, C.- | Pierard, C.-L.-J., gewesthbeambte- 


L.-j., agent territorial de 1° classe; :x° klasse; Pierot, A., bureelhoofd-1° 
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Pierot, À., chef de bureau de 1” 
classe; Pirson, J.-H.-A., agent terri- 
torial de 1° classe; Populaire, P.- 
L.-]J., chef de bureau de 2° classe; 
Rao, A, agent territorial de 1° 
classe ; Ramaekers, M.-C., sous-chef 
de section ; Reding, G., ancien 
adjoint de 1° classe; 
Reygaert, F.-]., agent territorial de 
si classe; Rooth, A.-T., capitaine 
de la marine; Russo, A., médecin 
de district; Saurtet, 
ancien conservateur provincial des 
titres fonciers; Schmidt, A.-A., 
administrateur territorial de 2°classe; 
Schmit, J.-P.-J., agent territorial de 
1 classe; Schmitz, J.-P., contrôleur 
des postes et télégraphes; S'Heeren, 
L.-J.-H., médecin inspecteur; Siebe- 
ualer, J., sous contrôleur des finances 
de 1" classe; Sjôren, A.-J., adjudant- 
chef; Stensbaek-Davidsen, D.-M., 
lieutenant; Stôcker, J.-G., admi- 
nistrateur territorial de 2° classe; 
Stragier, C.-P., ancien adjudant-chef; 
Vaeck, G.-J.-B., chef d'atelier; 


agronome 


Van der Cruyssen, R.-J., ancien; 


agent militaire; Vandervoort, E.-V.- 
M.-H., agent territorial de r classe ; 
Van Deyck, F., cantonnier de 
1° classe; Van Domme, A.-T.-C., 
agent territorial de 1° classe; Van 
Driessche, E , ancien contrôleur des 
finances de 1° classe; Vangoidsen- 
hoven, H., ancien agent territorial 
de 1" classe; Van Hoey, F.-J.-P., 
ancien chef d’atelier; Van Loock,T, 
cantonnier de 1" classe; Verbeyst, 
A.-I., ancien chef de chantier; 
Verhulst, A.-L.-J., administrateur 
territorial de 1" classe; Verhulst, C.- 
P.-A.-M., administrateur territorial 


G..-C.-C.,G., | 


klasse; Pirson, J.-H.-A., gewestbe- 
ambte-r°klasse; Populaire, P.L.-T., 
bureelhoofd-2° klasse; Rao, A., ge- 
westhbeambte-r° klasse : Ramaekers, 
M.-C., sectieonderhoofd ; Reding.G., 
gewezen toegevoed landbouwkun- 
dige-1°klasse; Reygaert, F.-T., gewest- 
beambte-1° klasse; Rooth, A.-I., 
zeekapitein; Russo, A. districtgenees- 
heer; Saurtet, G.-C.-C.-G., gewrezen 
provinciaal bewaarder der grond- 
ütels; Schmidt, A.-A., gewestbe- 
heerder-2° klasse; Schmit, J.-P.-T., 
gewestheambte-1° klasse; Schmitz, 
J.-P., controleur der posterijen en 
telegrafen; S'Heeren, L.-J -H., genees- 
heer-opzichter; Siebenaler, J., onder- 
controleur der financiën-1° klasse ; 
Sjôren, A.-J., adjudant-chef; Stens- 
baek-Davidsen, D.-M., luitenant; 
Stôcker, J.-G., gewestheheerder- 
2e klasse; Stragier, C.,-P., gewezen 
adjudant-chef; Vaeck, G.-J.-B., hoofd 
der werkplaats; Van der Cruyssen, 
R.-T., gewezen krijgsbeambte ; 
Vandervoort, E.-V.-M.-H., gewest- 
beambte-1° klasse; Van Deyck, F., 
baanwachter-1° klasse; Van Dormme, 
A.-T.-C., gewestheambte-1e klasse ; 
Van Driessche, E., gewezen con- 
troleur der financiën-1° klasse; Van- 
goidsenhoven, H., gewezen gewvest- 
beambte-1° klasse; Van Hoey, F.- 
J.-P. gewezen hoofd der werkplaats; 
Van Loock, T., baanwachter-1e 
klasse; Verbeyst, A.-1., gewezen 
werfbaas; Verhulst, A.-L.-J., ge- 
westheheerder-1° klasse; Verhulst, : 
C-P.-A.-M., eerstaanwezend gewest- 
beheerder; Verkoyen, J.-F.-L., 
beambte van het beheer-2° klasse; 
C.-J., 


Vernimmen, paswerker; 
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principal; Verkoyen, J.-F.-L., agent] Voukovitch, J., gewestbeheerder- 


d'administration de 2° classe; Ver- 
nimmen, C.-J., ajusteur-monteur ; 
Voukovitch, J., administrateur terri- 
torial de 2° classe; Weber, E.-L., 
chef de bureau de :'° classe; 
Wera. J.-M.-H., agent territorial de 
1 classe; Westring, K.-A.-H., 
capitaine de la marine; Willems, 
J.-M.-L., adjudant-chef; Wilmet, 
F.-L.-F., administrateur territorial 
de r°° classe. 


Pour extrait conforme : 


Le Directeur général délégue, 





2° klasse; Weber, E.-L., bureel- 
hoofd-1° klasse; Wera, J.-M.-H., 
gevwestheambte-1° klasse; Westring, 
K.-A.-H., zeekapitein; Willems, 
J.-M.-L., adjudant-chef; WVilmet, 
F.-L.-F., gewestbeheerder-1° klasse. 


Voor echt uittreksel : 


De afgeraardiyde algemeen 


Bestuurder, 


Goxe. 


Étoile de Service. 


Par arrêté royal du 17 août 1920, 
l'Étoile de Service est décernée à 
MM. Aerts, J.-C, adjudant; 
Abhrens, L.-E., lieutenant; Al- 
brechts, A.-J.-B.-A., percepteur des 
postes et télégraphes de 4° classe; 
Alderweireldt, O.-C.-C., vérifica- 
teur des douanes adjoint de 1" classe; 
Arcq, F.-F.-G., adjudant; Aubry, 
O., administrateur territorial de 
2° classe; Baiïlleu, E.-L, ingénieur 
adjoint (hors cadre); Baïlleux, G.-L., 
agronome de 2° classe; Bailez, D.- 
E., vérificateur des douanes adjoint 
de 1° classe; Baruh, G.-L., adjudant; 
Batardy, L.-J.-L.-G., commis-chef 
des finances; Baten, F.-A., adjudant; 


Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 17 Au- 
gustus 1920, is de Dienstster toege- 
kend aan de heeren : Aerts, J.-C., 
adjudant; Ahrens, L.-E., luitenant; 
Albrechts, A.-J.-B.-A., ontvanger 
bij de posterijen en telegrafen - 4° 
klasse; Alderweireldt, O.-C.-C., toe- 
gevoegd verificator der douanen-1° 
klasse; Arcq, F.-F.-G., adjudant; 
Aubry, O., gewestbeheerder-2° klas- 
se; Bailleu, E.-L., toegevoegd inge- 
nieur (buiten kader); Bailleux, G.- 
L., landbouwkundige-2° klasse; Bal- 
lez, D.-E., toegevoegd verificator der 
douanen-1° klasse; Baruh, G.-L., 
adjudant; Batardy, L.-J.-L.-G., 
hoofdklerk der financiën; Baten, F.- 
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Batselé, A., mécanicien de 3° classe; 
Beaudry, E.-A., agent territorial de 
3° classe; Beckers, A.-]., sous-chef 
d’atelier de la marine; Beer, E -L.-T. 
adjudant; Bellemans, J., géomètre 
au Comité Spécial du Katanga; 
Berckx, H., commis des postes et 
télégraphes; Bertho, P.-]., adjudant; 
Bertrand, A.-]., agent territorial de 
2° classe; Bertrand, ].-J., adjudant; 
Bleuzé, L.-P.-A., agent territorial de 
1° classe; Blockhouse, A., aspirant; 
Bogemans, P.-J.-A., agronome de 
2° classe; Boghemans, G.-]., archi- 
tecte de 3° classe; Borgers, L.-T.- 
G.-M., adjudant-chef;, Borremans, 


F.-C.-A.-L., surveillant de 1° classe; | 


Boset, R.-Ch.-L.-T., magistrat à titre 
provisoire; Brandt, L.-L., agent 
territorial de 2° classe ; Brassart, A., 
vérificateur des douanes adjoint de 
1 classe; Breuer, L.-E., adminis- 
trateur territorial de 2° classe: Bris- 
sinck, E.-E., mécanicien (hors cadre); 
Bruneel, P.-ÜU., médecin; Buteners, 
J.-V.-J., adjudant; Canon, G.-]., 
agent territorial de 3° classe; Capel- 
le, A.-C.-M.-A., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; Capelle, H.-J.- 
C., géomètre de 3° classe; Charliers, 
L.-7.-O., ancien chargé de mission 
d'exploration agricole; Chère, F.-C., 
adjudant; Claes, G.-A.-M., adju- 
dant-chef; Claes, M.-A., adjudant; 
Cleinge, M., mécanicien de 3° classe; 
Comélian, L.-[.-A.-J.-M., adminis- 
trateur territorial de classe à 
titre provisoire; Copinne, ‘T., an- 
cien agent territorial de 2° classe; 
Corbisier, H.-C.-T., 1° lieutenant de 
la marine ; Cornelis, [.-A., adjudant; 


Cornet, G., adjudant ; Cornet, J.-]., 


1° 


A., adjudant; Batselé, A., vwerk- 
tuigkundige-3° klasse; Beaudry, E.- 
À., gewestbeambte-3° klasse; Bec- 
kers, A.-J., onderhoofd eener werk- 

plaats bij het zeewezen; Beer, E.-L.- 
J., adjudant; Bellemans, J., land- 
meter bij het Bijzonder Comiteit van 
Katanga; Berckx, H., klerk bij de 
posterijen en telegrafen; Bertho, .P.- 
J:, adjudant; Bertrand, A.-J., ge- 
westhbeambte-2° klasse; Bertrand, ].- 
J:, adjudant; Bleuzé, L.-P.-A., ge- 
westbeambte-2° klasse; Blockhouse, 
A. kadet; Bogemans, P.-J.-A., land- 
bouwkundige-2° klasse; Boghemans, 
G.-J., bouwkundige-3° klasse; Bor- 
gers, L.-T.-G.-M., adjudant-chef; 
Borremans, F.-C.-A.-[L., toezich- 
ter-1° klasse; Boset, R.-Ch.-L.-I., 
magistraat te voorloopigen titel; 
Brandt, L.-L., gewestheambte-2° 
klasse; Brassart, A., toegevoegd ve- 
rificator der douanen-1° klasse ; 
Breuer, L.-E., gewestbeheerder-2° 
klasse; Brissinck, E.-E., vwerktuig- 
kundige (buiten kader); Bruneel, P.- 
U., geneesheer; Buteners, J.-V.- 
J., adjudant; Canon, G.-J., gewest- 
beambte-3* klasse; Capelle, A.-C.- 
M.-A., gewestheheerder-2° klasse; 
Capelle, H.-J.-C., landmeter-3° klas- 
se; Charliers, L.-J.-O.. gewrezen 
met zending tot landbouwopzoeking 
gelastigde; Chère, F.-C., adjudant; 
Claes, G.-A.-M., adjudant-chef ; 
Claes, M.-A., adjudant; Cleinge, M., 
werktuigkundige-3* klasse; Come- 
lian, L.-I.-A.-J.-M., gewestheheer- 
der-1° klasse te voorloopigen titel; 
Copinne, T., gewezen gewestheamb- 
te-2° klasse; Corbisier, H.-C.-J., 1° 
luitenant ter zee; Cornelis, ].-A., ad- 

65 


— 1004 — 


percepteur des posies et télégraphes 
de 4° classe; Corroy, F., agent terri- 
torial de 2° classe; Cosse, A.-A., ca- 
. pitaine; Coubeau, O.-M.-A., sous- 
lieutenant auxiliaire; Cross, VW., 
prospecteur; Daelman, M.-Ph.-A., 
géomètre de 2° classe; Daniel, G., 
médecin (hors cadre); Daussin, J.- 
J.-A.-A., adjudant; de Baer, M.- 
M.-J.-E., administrateur territorial 
principal; De Becker, F.-H., agent 
territorial de 2° classe; De Bièvre, 
C.-P., ingénieur de 2° classe (hors 
cadre); De Bisschop, M.-Y.-R.,agent 
territorial de 3° classe; Debot, F.-J.- 
C., lieutenant ; De Busschere, L.-A.- 
A., ancien agent du Comité Spécial 
du Katanga; De Buysscher, G.-E.- 
F.-V., administrateur territorial de 
1° classe; De Coninck, G.-F.-A., 
ancien agent territorial de 3° classe; 
De Craecker, P.-M.-E.-A.… adju- 
dant-chef; Dehaybe, L., surveillant 
de 1" classe; de Jaeger, A.-E.-M.- 
A.-C.-J., administrateur territorial 
principal; Delaby, J.-J., surveillant 
de travaux de 2° classe (hors cadre); 
De Lauré, C., adjudant ; de l’Epine, 
C.-C.-A., sous-lieutenaut auxiliaire; 
Delgoffe, R.-T.-G.-F., administra- 
teur territorial de 1 classe; Delnat, 
A.-J.-F., adjudant ; Delobbe, M.-J.- 
E., ancien administrateur territorial 
de 2*°classe ; Delrock,C., agentterrito- 
rialde2*°classe; Delroisse, A .-E.,ancien 
commis des finances; Delsaut, M.-A., 
administrateur territorial de 1" classe; 
: De Meesmaeker, L.-C., mécanicien 
de 3° classe à titre provisoire; De 
Meulemeester, A.-H., adjudant; De 
Meyer, C.-C., adjudant; De Meyer, 
P.-D., adjudant; De Pau, A.-A., 


judant; Cornet, G., adjudant ; Cornet, 
J.-J., ontvanger bij de posterijen en 
telegrafen-4° klasse; Corroy, F., ge- 
westheambte-2° klasse; Cosse, A.-A., 
kapitein ; Coubeau, O -M.-A., hulp- 
onderluitenant; Cross, W., prospec- 
tor; Daelman, M.-Ph.-A., landme- 
ter-2° klasse; Daniel, G., geneesheer 
(buiten kader); Daussin, J.-J.-A.-A., 
adjudant; de Baer, M.-M-.J.-E., 
eerstaanwezend gewestheheerder ; 
De Becker, F.-H., gewestbeambte-2° 
klasse; De Bièvre, C.-P., ingenieur- 
2° klasse(buiten kader); De Bisschop, 
M.-Y.-R., gewesthbeambte-3° klasse ; 
Debot, F.-J.-C., luitenant; De Bus- 
schere, L.-A.-A., gevwrezen beambte 
van het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga; De Buysscher, G.-E.-F.-V., 
gewestheheerder-1° klasse; De Co- 
ninck, G.-F.-A:, gewezen gewest- 
beambte-3° klasse; De Craecker, P.- 
M.-E.-A., adjudant-chef; Dehaybe, 
L., toezichter-1° klasse; de Jaeger, 
A.-E.-M.-A.-C-.T., eerstaanwezend 
gevwestbeheerder; Delaby, J.-]., toe- 
zichter der werken-2° klasse (buiten 
kader); De Lauré, C., adjudant; 
de l’Epine, C.-C.-A., hulp-onderlui- 

tenant; Delgoffe, R.-J.-G.-F., ge- 
westheheerder-1° klasse; Delnat, A.- 
J.-F., adjudant; Delobbe, M.-J.-E., 
gewezen, gewestheheerder-2° klasse; 
Delrock,C., gewestbeambte-2° klasse ; 
Delroisse, A.-E., gewezen klerk der 
financiën; Delsaut, M.-A., gewest- 
beheerder-1° klasse; De Meesmaeker, 
L.-C., werktuigkundige-3° klasse te 
voorloopigen titel; De Meulemeester, 
A.-H., adjudant; De Meyer, C.-C., 
adjudant; D: Meyer, P.-D., adju- 
dant; De Pau, A.-A., adjudant; De 
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adjudant; De Pillecyn, J.-A., adju- Pillecyn, J.-A., adjudant; Deppe, A., 
- dant; Deppe, A., agent territorial de : gewestbeambte-3° Kklasse; Deprez, 
3° classe; Deprez, L.-F., adjudant; L.-F., adjudant; de Radigues de 
de Radigues de Chonnenières X.-J.- Chennevière, X.-J.-M.. , hulp-onder- 
M., sous-lieutenant auxiliaire; De luitenant; De Raedt, C. -H., luite- 
Raedt,C.-HL, lieutenant ; De Robiano, nant: De Robiano, R.-].-G.-M., 
R.-J.-G.-M., agent territorial de 2°.  gewestbeambie-2e klasse; De Rycke, 
classe ; De Rycke, A.-A., lieutenant; LAA, luitenant; Destexhe, H.-T.-T., 


Dee H.-J.-J., agent ol 
de 3° classe; De Sutter, R.-A.-C.-A., 


lieutenant; De Tavernier, OR. 
commis-chef des finances; D’Hose, 
R.-J., adjudant; Dieu, P.-P., can- 


tonnier de 2° classe des ponts et 
chaussées ; Doneux, R.-L., lieutenant, 
Driane, J.-J.-M., ancien agent terri- 
torial de 2° classe; Dubois, C.-P.-G., 
agent territorial de 3° classe; Dujar- 
din, P.-J.-B., adjudant; Duren, A.- 
N., médecin, Dutry, R.-J., mineur; 
Eraerts, P., adjudant-chet; Favresse, 
L.-F., ancien agent territorial de 
2° classe; Ferir, G.-J.-J., lieutenant; 
Festraets, F.-A.-A., adjudant; 
Fievez, D., surveillant-adjoint (hors 
cadre); Fontyn, L.-L., second-lieute- 
nant de la marine; Francken, G.-D.- 
J.-H., commis-chef du service des 
impôts ; M.-C.-J.-G., 
administrateur territorial de 2° classe ; 
Francq, C., charpentier (hors cadre); 
Frederick, H.-M.,adjudant; Fredrix, 
J.-V., Fronville, A.-G., 
adjudant ; G., médecin 
(hors cadre) pour la durée de l’occu- 
pation; Garroy, T.-J., agent terri- 
Gauthy, M.-j.- 

P.-V., commis-chef des finances; 

Geelhand, E.-L., adjudant; (Geer- 
landt, A.-A., adjudant; Gemin, j.- 

S.-N.-M., chef de bureau de 2° classe ; 
Gens, J.-]., commis-chef; Gevrgea- 


François, 


armurier ; 
Fronville, 


torial de 3° classe; 








| gewesthbeambte-3° klasse; De Sutter, 

R.-A.-C.-A., luitenant; De Taver- 
nier, O.-R.,hoofdklerk der financiën ; 
D’Hose, R.-]., Dieu, P.- 
P., baanwachter-2° klasse der brug- 
gen en wegen; Doneux, R.-L. 
tenant; Driane, J.-].-M., gewezen 
gewestheambte - 2° klasse; Dubois. 
C.-P.-G., gewestbeambte-3e klasse ; 
Dujardin, P.-].-B., adjudant; Duren, 
A..-N., geneesheer; Dutry,R.-T.,mijn- 
werker; Eraerts, P., adjudant-chef; 
Favresse, L.-F.; gewezen gewestbe- 
ambte-2° klasse; Ferir, G.-J.-J., lui- 
tenant; Festraets, F.-A.-A.,adjudant; 
Fievez, D., toegevoegd toezichter 
(buiten kader); Fontyn, L.L., twee- 
de luitenant ter zee; Francken, G..- 
D.-J.-H., hoofdklerk van den dienst 
der belastingen ; François, M.-C.-J.- 
G., gewesthbeheerder-2° klasse; 
Francq, C., timmerman (buiten ka- 
der); Frederick, H.-M., adjudant; 
Fredrix, J.-V., wapenmaker ; Fron- 
ville, A.-G., adjudant; Fronville, 
G., geneesheer (buiten kader) voor 
den duur der bezetting; Garroy, 
T.-J., gewesthbeambte-3° klasse; 
Gauthy, M.-J.-P.-V., hoofdklerk der 
| fnanciën; Geelhand, E. -L.,adjudant; 
Geerlandt, À.-A., adjudant ; Gemin, 
J.-S.-N.-M,., Te ne klasse ; 
Gens, J.-[., hoofdklerk; Georgea- 
dis, C.-C., ingenieur (buiten kader); 


luitenant ; 


, lui- 
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dis, C.-C., ingénieur (hors cadre); 
Gernaert-Willmar, P., inspecteur 
de 3° classe de l’Industrie, du Com- 
merce et de l'Immigration; Gillard ; 
R.-M.-L., adjudant-chef; Gilsoul, 
E.-J., ajusteur machiniste (hors 
cadre); Goethals. C.-F., adjudant; 
Golenvaux, A.-J.-J., adjudant; 
Gournay, G., agent territorial de 3° 
classe; Guichard, C.-J.-L., ancien 
adjudant-chef; Halin, R.-L., adju- 
dant-chef; Heems, J.-L.-M., second 
lieutenant de la marine ; Heldenberg, 
R.-L., adjudant; Hendrick, H.-T., 
commis; Henry, J.-M.-A., agent 
territorial de 2° classe; Hermans, A.- 
J.-G., commis-chef; Hertschap. L.- 
M., hydrographe de 2° classe; Herve, 
L.-J..adjudant; Heyman, J.-A.,agent 
territorial de 2°classe; Heyndricx, P.- 
J.-J.-B., ancien géomètre de 3° classe; 
Heynze, L.-C., adjudant; Hody, A.- 
M.,adjudant-chef; Hognoulle, H.-T.- 
E., major; Imant, M., percepteur des 
postes et télégraphes de 4° classe; In- 
gelbrecht, V., aspirant; Jacobs, A.- 
J.-M., adjudant; Jacques, H.-E., 
vérificateur des douanes adjoint de 
2° classe; Jacquet, M., percepteur 
des postes et télégraphes de 4° classe ; 
Jammaers, J.-P., commis-chef des 
finances; Jansen, P., adjudant; Jean- 
jean, G.-H., adjudant; Jordens, A.- 
M., adjudant; Keyser, H.-L., sous- 
lieutenant auxiliaire; Kiepper. S., 
dessinateur (hors cadre); Knaepen, 
J.-M., 
Kotska, R.-L., ancien ingénieur du 


sous-lieutenant auxiliaire; 








Gernaert-Willmar, P., opzichter-3° 
klasse van Nijverheid, Handel en 
Inwijking ; Gillard, R.-M.-L., adju- 
dant-chef; Gilsoul, E.-J., paswer- 
ker machinist (buiten kader); Goet- 
hals, C.-F., adjudant; Golenvaux, 


A.-T.-J., adjudant;, Gournay, G., 


gewesthbeambte-3° klasse; Guichard, 
C.-J.-L., gewezen adjudant-chef; 


Halin, R.-L., adjudant-chef; Heems, 


J.-L.,M., 2° luitenant ter zee; Hel- 
denberg, R.-L., adjudant; Hen- 
drick, H.-J., klerk; Henry, J.-M.- 
A., gewestheambte-2° klasse; 
Hermans, A.-].-G., hoofdklerk ; 
Hertschap, L.-M., hydrograaf-2° 
klasse; Herve, L.-J., adjudant; Hey- 
man, J.-A., gewestheambte-2° klas- 
se; Heyndriex, P.-J.-J.-B., gewezen 
landmeter-3° klasse; Heynze, L.-C. 
adjudant; Hody, A.-M., adjudant- 
chef; Hognoulle, H.-J.-E., majoor; 
Imant, M., ontvanger bij de poste- 
rijen en telegrafen-4° klasse; Ingel- 
brecht, V,, kadet; Jacobs, A.-T.- 
M. -adjudant; Jacques, H.-E., toe- 
gevoegd verificator der douanen-2° 
klasse; Jacquet, M., ontvanger bi) 
de posterijen en telegrafen-4° klasse; 
Jammaers, J.-P., hoofdklerk der 
financiën; Jansen, P., adjudant; 


eanjean, G.-H., adjudant; [ordens, 
J J 


A.-M., adjudant; Keyser, H.-L., 
hulp-onderluitenant; Klepper, S., 
teekenaar (buiten kader); Knaepen, 
J.--M., bulp-onderluitenant; Kotska, 
R.-L , gewezen ingenieur van den 
dienst der mijnen; Kuppens, A.-L.- 


service des mines; Kuppens, A.-L.-|H.. klerk; Labeye, A.-D.-M.-T. 
H., commis; Labeye, A.-D.-M,, 7. | majbor; Lafontaine, R.-L.-A.-F., 
major; Lafontaine, KR.-L.-A.-F.,)  hoofdklerk der financiën; La Gra- 
commis-chef des finances; La Gra-|vière, A.-P.-J, adjudant; Laguesse, 


L] 
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vière, À.-P.-J., adjudant; Laguesse, 
J.-P.-J., cantonnier de 2° classe; 
Lambotte, P., agent territorial de 
2° classe; Langlois, F.-J.-M., sous- 
lieutenant auxiliaire; Lapraille, A., 
ancien surveillant de travaux (hors 
cadre); Laurencin, F.-J., aspirant; 
Leenaers,E.-A .capitainedelä marine; 
Lefebvre, A.-].-J.,adjudant ; Lefevre, 
G.-F., agent territorial de 3° classe; 
Lemoine, ].-A.-P., agent territorial 
de 1° classe; Lerminiau, A.-J.-G., 
BHeutenant; Lienart, A.-P., lieute- 
nant; Loffeld, M.-J.-M., perce-teur 
des postes et télégraphes de 4° classe ; 
Longfils, M.-]., agent territorial de 
3° classe; Lonhay, L.-].-G., commis; 
Loons, R.-J.-M., agent territorial de 
2° classe; Louvrier, H.-B., inspec- 
teur de 2° classe de l’industrie, du 
commerceet del’immigration; Luycex, 
P., sous-lieutenant; Luypaert, ].-F., 
ancien percepteur des postes et télé- 
graphes de 3° classe; Magits, P.-E., 
adjudant; Malherbe, F.-L., canton- 
nier de 1" classe des ponts et chaus- 
sées; Mamet, M., capitaine-comman- 
dant; Marchal, E., adjudant; Maree, 
C.-E.-G., agent territorial de 2° classe; 
Martin, ]., artisan (hors cadre); Ma- 
tagne,H.-].-G ,mécaniciende 2°classe; 
Mathieu, F.-F., chargé de mission; 
Melkenbeek, F.-T., fondeur (hors 
cadre); Meyskens, J.-P., adjudant- 
chef; Michiels, R. E.-P., ancien 
administrateur territorial de 2° classe: 
Moonens, E.-G.-J]., adjudant; Mos- 
L.-G., adjudant; Mossel- 
mans, M., surveillant de travaux; 
Moury, F., adjudant; Mulpas, $., 
chaudronnier-monteur (hors cadre); 


Neys, O.-T., adjudant; Nilsson, G.- 


beux, 








J.-P.-J, baanwachter-2° klasse ; 
Lambotte, P., gevwesthbeambte- 2° 
klasse; Langlois, F.-J.-M., hulp-on- 
derluitenant; Lapraille. A., gewe- 
zen werktoezichter (buiten kader); 
Laurencin, F.-J., kadet; Leenaers, 
E.-A., zeekapitein; Lefebvre, A.-T].- 
J., adjudant; Lefevre, G.-F., gewest- 
beambte-3°klasse; Lemoine, J.-A.-P., 
gewestheambte-r-klasse; Lerminiau, 
A.-J.-G., luitenant; Lienart, A.-P., 
luitenant; Loffeld, M.-J.-M., ont- 
vanger bij de posterijen en tele- 
grafen-4 klasse; Longfils, M.-]., 
gevvesthbeambte-3° klasse; Lonhay, 
L.-J.-G., klerk; Loons, R.-].-M., 
gewestheambte-2° klasse; Louvrier, 
H.-B., klasse 
Nijverheid, Handel en Inwijking; 
Luyex, P., onderluitenant; Luy- 
paert, J.-F., gewezen ontvanger 

bij de posterijen en telegrafen- 
3° klasse; Magits, P.-E., adjudant; 
Malherbe, F.-L., baanwaächter- 
1° klasse der bruggen en vwegen; 
Mamet, .M., kapitein-bevelhebber; 
Marchal, E., adjudant ; Maree, C.-E.- 
G., gewrestheambte-2° klasse; Mar- 
tin, J., ambachtsman buiten kader); 
Matagne, H.-J.-G., werktuigkun- 
dige-2° klasse; Mathieu, F.-F., met 
zending gelastigde ; Melkenbeek, F.- 
J., gieter (buiten kader); Meyskens, 
J.-P., adjudant-chef; Michiels, R.- 
E.-P., gevwrezen gewestheheerder 2° 
klasse ; Moonens, E.-G.-]., adjudant ; 
Mosbeux, L.-G., adjudant; Mossel- 
mans, M., werktoezichter; Moury, 
F., adjudant; Mulpas, S., ketelma- 
ker-monteerder(buiten kader); Neys, 
O.-J., adjudant ; Nilsson, G.-F., 
scheepskapitein-3e klasse; Olefle, G., 


opzichter-2° van 
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F., capitaine de steamer de 3° classe; 
Oleffe, G., ancien géomètre de 2° 
classe; Osstyn, L.-Ch.-M., employé 
au Comité Spécial du Katanga ; Ou- 
daert, P., ancien forgeron (hors 
cadre); Parmentier, G., adjudant: 
Patoux, Z.-F.-]., agent territorial de 
3° classe; Pavet, V., adjudant; Pee- 
ters, P.-]., cantonnier de 2° classe; 
Peynshaert, W.-H.-H., lieutenant; 
Picavet, A.-E.-M., scaphandrier; Pis- 
vin, C-G., adjudant; Pitance, P.-F.- 
À., 2e lieutenant de la marine; Pol- 
laert, A., employé au Comité Spécial 
du Katanga; Ponette, G.-V.-S., 
adjudant; Prévot, M.-N., ancien 
commis des finances; Puflet, [.- 
J.-M., ancien cantonnier de 2° classe 
(hors cadre); Ramaekers, M.-C., 
adjudant; Rens, C.-J., adjudant; 
Rinchon, J., administrateur territo- 
rial de 2° classe; Rolin, ].-P.-G.-M., 
sous-lieutenant auxiliaire; Ronse. A - 
L., adjudant; Royers, H., percepteur 
des postes et télégraphes de 4° classse; 
Rubhausen, M.-N.-G., agent sani- 
taire de 2° classe; Sabot, R.-J.-H., 
adjudant; Saey, C., adjudant; Sau- 
veur, J.-J.,armurier; Schepers, P.-]., 
conducteur de 2° classe à titre provi- 
soire; Schmitz. G.-L.-].-B., commis- 


chef des finances; Schreder, A.-F.-J., 


vérificateur des douanes adjoint de! 


M.-H.-T.- 


1 classe; Scutenaire, 
J.-G., surveillant adjoint (hors ca- 
dre); Semeelen, A.-L.-F., sous-com- 
missaire de police de 1" classe; 
Servranckx, M., mécanicien de 2° 
classe; Sibille, F.-J.-E., lieutenant 
(capitaine à titre honorifique); Stal- 
mans, C.-P-.C., adjudant-chef; Stas- 
sin, A.-F., adjudant; Stassyns, P., 





gewezen landmeter-2° klasse; Osstyn, 
L.-Ch.-M.,beambteaan het Bijzonder 
Comiteit van Katanga; Oudaert, P., 
gewezen smid (buiten kader); Par- 
mentier, G.,adjudant; Patoux, Z.-F.- 
J.,gewestbeambte-3eklasse; Pavet, V., 
adjudant; Peeters, P.-J., baanwach- 
ter-2e klasse; Peynshaert, W.-H.-H., 
luitenant; Picavet, A.-E.-M., duike- 
laar; Pisvin,C.-G.,adjudant; Pitance, 
P.-F.-A.,2eluitenant ter zee; Pollaert, 
A., beambte aan het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga; Ponette, G.-V.-S., 
adjudant; Prévot, M.-N., gevwezen 
klerk der financiën; Puflet, J.-J.-M., 
gewezen baanwachter-2°klasse(buiten 
kader); Ramaekers, M.-C., adjudant; 
Rens, C.-[., adjudant; Rinchon, ]., 
gewesthbeheerder-2e. klasse ; Rolin, 
J.-P.-G.-M., hulp-onderluitenant ; 
Ronse, A.-L., adjudant; Royers, H., 
ontvanger bij de posterijen en tele- 
grafen-4e klasse; Rubhausen, M.-N.- 
G., gezondheidsbeambte-2° klasse ; 
Sabot, R.-J.-H., adjudant; Saey, C., 
adjudant ; Sauveur, J.-J., vapen- 
maker; Schepers, P.-T.,leider-2°klasse 
te voorloopigen titel; Schmitz, G.-L.- 
J.-B., hoofdklerk der financiën ; 
Schreder, A.-F.-J., toegevoegd veri- 
ficator der douanen-1° klasse ; Scute- 
naire, M.-H.-T.-].-G., toegevoegd 
toezichter (buiten kader); Semeelen, 
A.-L.-F., onderpolitiecommissaris- 
1° klasse ; Servranckx, M.,werktuig- 
kundige-2° klasse; Sibille, F.-J.-E., 
luitenant (kapitein ten eeretitel); Stal- 
mans, C.-P.-C., adjudant-chef ; Stas- 
sin, A.-F., adjudant; Stassyns, P., 
adjudant ; Stessels, C.-F., gewest- 
beambte-2°klasse ; Stockt, J.-C. ,hoofd- 
klerk; Storck, C.-E.-L., gewestbe- 


— 1009 — 


adjudant; Stessels, C.-F., agent ter- 
ritorial de 2° classe; Stockt, J.-C., 
commis-chef; Storck, G.-E.-L., 
agent territorial de z° classe; Stuyt, 
C.-H.-E., aspirant de marine (hors 
cadre); Thiebaut, J.-A., adjudant, 
Thiebaut, R., adjudant; Thily, G.- 
A.-V.-J.-B., commis-chef des finan- 
ces; Thomas, M.-J.-A., armurier; 
Tollens, H.-A., administrateur terri- 
torial de 2° classe; Torcq, M.-F., 
adjudant; Van Caneghem, A.-P.- 
A.-L., adjudant; Van Damme, C., 
lieutenant; Van Damme, C.-E., adju- 
dant; Van Damme, F.-]., adjudant; 
Van de Casteele, E.-A.-H., machi- 
niste-ajusteur (hors cadre); Van Den 
Noortgaete, A.-T., adjudant; Van- 
derhallen, J.-A., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; Van de Walle, 
A.-R., agent territorial de 2° classe; 
Van De Wiele,C.-L , agent territorial 
de3: classe; Van Erp, J., commis-chef 
des finances ; Van Hellemont, P -J., 
agent territorial de 3° classe; Van 
Hoof, L.-F.-C. administrateur ter- 
ritorial de 1* classe; Van Nitsen, 
R.-L.-L., médecin; Van Osch, E.- 
G.-G., percepteur des postes et télé- 
graphes de 3° classe; Van Overstyns, 
F., adjudant; Van Overtfeld, C., ad- 
judant; Van Rampelbergh, A., per- 
cepteur des postes et télégraphes de 
2° classe: Van Wissen, J.-H, adju- 
dant, Verbist, J-L-M., agent ter- 
ritorial de 2° classe; Verbist, O.-) 
P.-A.-C.C., agent territorial de 1”. 
classe; Verdonck, S.-P., commis des | 
finances; Vereecken, R.-L.. ancien 
percepteur des postes et télégraphes | 
de 3° classe; Verhegge, E., agent 


territorial de 2° classe ; Verhelst, A.-! 








ambte-2° klasse: Stuyt, C.-H.-E., 
kadet bij het zeewezen (buiten kader); 
Thiebaut, [.-A.,adjudant ; Thiebaut, 
R.,adjudant; Thily,G.-A.-V.-T.-B., 
hoofdklerk der financiën; Thomas, 
M.-J.-A., wrapenmaker ; Tollens, 
H.-A., gewestbeheerder-2° Kklasse ; 
Torcq, M.-F., adjudant; Van Cane- 
ghem, A.-P.-A.-L., adjudant; Van 
Damme, C., luitenant; Van Dam- 
me, C.-E., adjudant; Van Damme, 
F.-J., adjudant ; Van de Casteele, 
E.-A.-H., machinist-paswerker (bui- 
ten kader); Van Den Noortgaete, 
A.-T., adjudant; Vanderhallen, 
J.-A., gewestbeheerder-2e klasse ; 
Van de Walle, A.-R.,, gewest- 
beambte-2° klasse; Van De Wiele, 
C.-L., gewestebeambte-3°klasse; Van 
Erp, J., hoofdklerk der financiën ; Van 
Hellemont, P.-]., gewesthbeambte- 
3° klasse; Van Hoof, L.-F.-C, gewest- 
beheerder-1° klasse; Van Nitsen, R.- 
L.-L., geneesheer; Van Osch, E.-G., 
G., ontvanger bij de posterijen en 
telegrafen-3° klasse; Van Overstyns., 
F., adjudant; Van Overtfeld, C., 
adjudant; Van Rampelbergh., A., 
ontvanger bij de posterijen en tele- 
grafen-2° klasse; Van Wissen, J.-H,, 
adjudant; Verbist, [.-L.-M., gewest- 
beambte-2° klasse; Verbist, O.-P.- 
A.-C.-C., gewestbeambte-1° klasse; 
Verdonck,S.-P., klerk der financiën; 
Vereecken, K.-L., gewezen ontvan- 
ger bij de posterijen en telegrafen- 
3° klasse; Verhegge, ‘E. gewest- 
beambte-2° klasse; Verhelst, A.-M.- 
AÀ., bouwkundige-2® klasse; Verhey- 
den, E.-P.-A., adjudant-chef; Ver- 
reth, P.-V., adjudant-chef; Verstap- 
pen, R.-H., adjudant; Vestringe, 


_M.-A. architecte de 2° classe; Ver- 
heyden, E.-P.-A., adjudant-chef; 
Verreth, P.-V., adjudant-chef; Vers- 
tappen, R.-H., adjudant; Vestringe, 
J.-V., vérificateur des douanes ad- 
joint de 2° classe; Vilain, R.-L.-C., 
commis-chef des finances; Vlamynck, 
G.-R.-C., adjudant; Vosté, P.-A..-C., 
charpentier (hors cadre); Wattier, 
A.-C., adjudant; Wauters, G.-I.-S., 
V., adjudant; Wilms, L.-F.-V., 
administrateur territorial de 1° clas- 
se; Wouters, E.-P.-]., commis des 
finances; Wuisbeck, E.-L., adjudänt; 
Zeimet, D., adjudant. 


Par arrêté ministériel du 17 août 
1920, sont autorisés à porter l’insigne 
de l'Etoile de Service avec : 


Quatre raies : 


MM. Aerts, E.-T.-G., agent terri- 
torial de "classe; Ancion, C.-F.-L.- 
J, ingénieur de 1" classe; Anders- 
son, E.-A., adjudant-chef; André, 
G.-TJ.-J., capitaine-commandant; 
Apers, J.-C., ancien charpentier ; 
Bara, L.-J., chef d’atelier de la ma- 
rine; Bataille, L.-E., lieutenant-colo- 
nel; Benoît, [.-B., agent territorial 
de 2° classe; Bertau, [.-V.-L., sous- 
contrôleur des finances de 1"° classe : 
Bertiau, G.-A., charpentier; Biren, 
J.-A., sous-lieutenant; Blommaert, 
U.-J.-L.-M., inspecteur de l’agricul- 
ture; Blondiau, L., cantonnier de r"° 
classe; Bogaerts, C.-C., chaudronnier- 
monteur; Bomstein, G., médecin de 
district; Bonnivair, P.-M.-]., agro- 
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J.-V. toegevoegd verificator der 

douanen-2° klasse; Vilain, R.-L.-C., 

hoofdklerk der financiën; Vlamynck, 

G.-R.-C., adjudant; Vosté, P.-A.-C., 
timmerman (buiten kader); Wattier, 
A.-C., adjudant; Wauters, G.-I.-S.- 

V., adjudant; WVilms, L.-F.-V., 

gewestbeheerder-1° klasse; Wouters, 

E.-P.-T., klerk der financiën; Wuis- 

beck, E.-L, adjudant; Zeimet., D., 

adjudant. 


Bij ministerieël besluit van 17 Au- 
gustus 1920, hebben het recht het 
kenteeken der Dienstster te dragen 
met : 

Vier strepea : 


De heeren Aerts, E.-T.-G., gewest- 
beambte-1° klasse; Ancion, C.-F.- 
L.-J., ingenieur-1° klasse; Anders- 
son, E.-A., adjudant-chef; André, 
G.-J.-J.,kapitein-bevelhebber; A pers, 
J.-C., gewezen timmerman; Bara, 
L.-J., hoofd eener werkplaats bij het 
zeewezen; Bataille, L.-E., luitenant- 
kolonel; Benoît. J.-B..gevwvestheambte- 
2° klasse; Bertau, J.-V.-L., onder- 
controleur der financiën-1° klasse; 
Bertiau, G.-A., timmerman; Biren, 
J.-A., onderluitenant; Blommaert, 
U.-J.-L.-M., landbouwopzichter; 
Blondiau, L., baanwachter-r° klasse: 
Bogaerts, C.-C., ketelmaker-mon- 
teerder ; Bomstein, G., districtgenees- 
heer; Bonnivair, P..M.-J.,landbouw- 


nome de 1" classe; Borgerhoff, L.-].- | kundige-1e klasse; Borgerhoff, L.-J.- 
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H., inspecteur provincial adjoint des 
finances ; Borgerhoff, R.-D.-]., com- 
missaire de district de 2° classe; Bos- 
saerts, M.-A.-]., agent territorial de 
2° classe; Brisaert, S.-X., surveillant 
de travaux; Buxant, L.-A.-E.-V., 
agent territorial de 1" classe; Char- 
pentier, V.-J.-T., agent territorial de 
1" classe; Chenot, E.-J., charpentier; 
Chiwy, H.-L.-J., inspecteur-vétéri- 
naire; Colard, S.-]., agent territo- 
rial de r'° classe: Colinet, A.-E.-E., 
capitaine-commandant; Collaer, P.- 
L., mécanicien de 1"° classe; Collard, 
C.-F.-A., agent territorial de 1° clas- 
se; Collette, H.-L., lieutenant; Corin, 
A.-E., conducteur de 1° classe; Cor- 
net, L-] , agent territorial de 1° clas- 
se; Crèvecœur, M.-L.-F.-J., juge 
suppléant d'appel; Daumery, H.-C., 
cantonnier de 2° classe; De Backer, 
E.-E., ingénieur de 1° classe des 
ponts et chaussées; Dechef, A., ma- 
çon; De Coster, A.-E.-T., ancien 
agent territorial de 1° classe; De Cuy- 
per, J.-C., mécanicien de 2° classe; 
Dedecker, H., sous-lieutenant ; De 
Doncker, ].-H., sous-lieutenant; De 
Grave, A.-]., agent territorial de 1° 
Degroodt, A.-T., 
agent territorial de 2° classe; De Herdt, 
C.-J.-E., maçon; Dehondt, G.-T.- 
A.-A., maçon ; De Keersmaeker, E., 
percepteur des postes et télégraphes 
de 3° classe; Delattre, A.-F.-D.-A., 
capitaine-commandant; De Meule- 
meester, A.-A.-V., capitaine-com- 
Demoor E.-G., ancien 
contrôleur des finances de 2° classe; 
De Nys, F., charpentier; De Pa- 


rade, À., contrôleur des finances de 


classe ; ancien 


mandant ; 


| 





H., toegevoegd provinciaal opzichter 
der financiën; Borgerhoff, R.-D.-J., 
districtcommissaris-2° klasse ; Bos- 
saerts, M.-A.-]., gevwestbeamhte- 
2e klasse; Brisaert, S.-X., werktoe- 
zichter; Buxant, L.-A.-E.-V.,'ge- 
westbeambte-re klasse; Charpentier, 
V..J.-J., gewesthbeambte-re klasse ; 
Chenot, E.-]., timmerman; Chiwy, 
H.-L.-T., veearts-opzichter; Colard, 
S.-J., gewesthbeambte-1° klasse; Coli- 
net, A.-E.-E., kapitein-bevelhebber'; 
Collaer, P.-L., werktuigkundige- 
1° klasse; Collard, C.-F.-A., gewest- 
beambte-reklasse; Collette, H.-L.,lui- 
tenant; Corin, A.-E., leider-re klasse; 
Cornet, L.-J., gewestheambte-=re 
klasse ; Crèvecœur, M.-L.-F.-T., 
toegevoegd rechter van beroep; Dau- 
mery, H.-C., baanwachter-2e klasse ; 
De Backer, E.-E., ingenieur-re klasse 
der bruggen en wegen; Dechef, A., 
metser; De Coster, A.-E.-T., gewezen 
gewestbeambte-1° klasse; De Cuyper, 
J.-C, werktuigkundige-2e klasse ; 
Dedecker, H., onderluitenant; De 
Doncker, J.-H., onderluitenant; De 
Grave, A.-J., gewestbeambte-1°klasse; 
Degroodt, A.-J., gewezen gewest- 
beambte-2°klasse: De Herdt, C.-T -E., 
metser; Dehondt, G.-J.-A.-A., 
metser; De Keersmaeker, E., ont- 
vanger bij de posterijen en telegrafen- 
3° klasse: Delattre, A.-F.-D.-A,, 
kapitein-bevelhebber; De Meule- 
meester, A.-A.-V., kapitein-bevel- 
hebber; Demoor, E.-G., gevwezen 


controleur der financiën-2° klasse; 


; . 
De Nys, F., timmerman; De Parade, 


controleur der financiën-2° klasse ; 


De Pauw, H.-R.-E., controleur der 


2° classe; De Pauw, H.-R.-E., lue klasse; Deraedt, H.-T., 
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trôleur des finances de 2° classe; 
Deraedt, H.-J., contrôleur des fi- 
nances de 1 classe: De Ruyck, R.- 
M., sous-lieutenant auxiliaire; De 
Vriend, A.-C., adjudant-chef; De 
Wever, ].-L., contrôleur des finances 
de 2° classe; De Wilder, [.-C.-G., 
charpentier des mines; Dotreppe, 
V.-J.-J., agent territorial de 2° classe ; 
Driesen, B., agent territorial de 1° 
. classe; Du Bois, E.-D.-T.-A.-M., ca- 
pitaine-commandant; Duhoux, O.- 
G., surveillant de 2° classe des bâti- 
ments civils; Dupont, G.-F.-D.-H., 
major; Everard, P.-C.-J., administra- 
teur territorial principal; Everling, 
F.-]., surveillant de 2° classe; Ferier, 
C.-E.-L.-L.-A.-G., médecin; Fostroy, 
A., ancien chef de bureau de 2° 
classe; François, R.-C., agronome 
adjoint de 1° classe; Frankie, C.-F., 
percepteur principal des postes et 
télégraphes; Gadeyne, G.-G.-R., 
cantonnier de 1° classe; Gendarme, 
P.-F.-E., major; Gerard, L.-E.-G., 
sous-contrôleur des postes et télégra- 
phes; Gillet, A.-L.-J, agent terri- 
torial de 1" classe; Goflin, C.-J., 
sous-chef d'atelier de la marine; 
Gomrée, M.-A.-F., ingénieur de °° 
classe; Hackars, H.-M., commissaire 
de district adjoint; Halleux, E.-J., 
agronome de 1° classe; Hault, F.- 
C.-J., géomètre de 1* classe; Her- 
bots, J.-B., mécanicien de 1° classe; 
Heusy, J.-F., maître armurier; 
Houssiau, F.-L.-]., médecin de dis- 
trict; Hoyoux, G., agent territorial 
de 1° classe; Hutsebaut, L.-J.-., 
agent territorial de 1° classe; Huys- 
mans, L.-P., agent territorial de 


controleur der financiën-1° klasse ; 
De Ruyck, R.-M., hulp-onder- 
luitenant; De Vriend, A.-C., adju- 
dant-chef; De. Wever, Tab; 
controleur der financiën-2° klasse; 
De Wilder, J.-C.-G., timmerman 
der mijnen; Dotreppe, V.-J.-T., 
gewesthbeambte-2° klasse; Driesen, 
B., gewestheambte-1e klasse; Du 
Bois, E.-D -J.-A.-M., kapitein-bevel- 
bebber; Duhoux, O.-G., toezichter- 
2° klasse der burgerlijke gebouwen; 
Dupont, G.-F.-D.-H., majoor; 
Everard, . P.-C.-J., eerstaanwezend 
gewestheheerder; Everling, F.-J., 
toezichter-2° klasse; Ferier, C.-E.-L.- 
L.-A.-G., geneesheer; Fostroy, A., 
gewezen bureelhoofd-2 klasse ; Fran- 
çois, R.-C., toegevoegd landbouw- 
kundige-1° klasse; Frankie, C.-F., 
eerstaanwezend ontvanger bij de 
posterijen en telegrafen; Gadeyne, 
G.-G.-R., baanwachter-1° klasse; 
Gendarme, P.-F.-E., majoor; Gerard, 
L.-E.-G., ondercontroleur bij de 
posterijen en telegrafen ; Gillet, A.- 
L.-J., gewestbeambte-1° klasse; Gof- 
fin, C.-J., onderhoofd eener werk- 
plaats bij het zeewrezen ; Gomrée, M.- 
A.-F., ingenieur-1° klasse; Hackars, 
H.-M., toegevoegd districtcommis- 
saris; Halleux, E.-J., landhbouwkun- 
dige-1° klasse; Hault, F.-C.-J., land- 
meter-1°klasse ; Herbots, J.-B..werk- 
tuigkundige-1° klasse; Heusy, J.-F., 
meester-wapenmaker; Houssiau, F.- 
L.-J.,districtgeneesheer; Hoyoux, G.. 
gewestheambte-r1° klasse ; Hutsebant, 
L.-J.-S., gewestbeambte-1° klasse; 
Huysmans, L.-P., gewestheambte- 
1° klasse; [ndekeu, D.-M.-J., toege- 


1® classe; Indekeu, D.-M.-J., agro-| voegd landbouwkundige-1° klasse; 
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nome adjoint de 1° classe; Jadot, 
J.-C.-M., procureur du Roi; Jamme, 
B., conducteur de 1° classe; Jan- 
mart, R.-A.-V., capitaine de la ma- 
rine ; Janssens,C.,-L., administrateur 
territorial principal; Janssens, P.-E.- 
A., inspecteur de l’agriculture; Jes- 
pers, P.-G., mécanicien de 2° classe ; 
Joosen, H.-A.-L., agent territorial 
de 2° classe; Jorissen, F.-].-B., 
commissaire de district adjoint; Jo- 
rissen, L., sous-lieutenant ; Jourquin, 
R.-]., surveillant de 2° classe des 
bâtiments civils; Kerckhoven, P.-]., 
agent territorial de 2° classe; Kets, 
P.-A., charpentier; Lacomblez, M., 
ingénieur pincipal des mines; La- 
court, J.-F., des 
finances de 2° classe; Lannoo, R.-L., 
sous-contrôleur des finances de 1° 
classe; Lauwers, E.-F.-E., agent 
territorial de 2° classe; Leburton, 
J--L.-].,macçon; Le Docte, E.-R.-G., 
administrateur territorial principal ; 
Leduc, ].-L., ancien agent territorial 
de 2° classe; Legrain, E.-T.-G., 
maçon; Lejeune, E.-A.-T., ancien 
médecin de district; Leleux, C.-A., 
capitaine-commandant ; Lenaerts, L - 
C., vérificateur des douanes de 


sous-contrôleur 


L 


| Jadot, J.-C.-M., procureur des Ko- 


nings; Jamme, B., leider- 1°klasse; 
Janmart, R.-A.-V., zeekapitein; 
Janssens, C.-L., eerstaanwvezend 
gewestheheerder ; Janssens, P.-E.- 
A., landbouwopzichter; Jespers, P.- 
G., werktuigkundige-2° klasse; Joo- 
sen, H.-A.-L., gewesthbeambte-2° 
klasse; Jorissen, F.-J.-B., toegevoegd 
districtcommissaris ; Jorissen, L., 
onderluitenant ; Jourquin, R.-J., 
toezichter-2° klasse der burgerlike 
gebouwen; Kerckhoven, P.-J., ge- 
westbheambte-2° klasse; Kets, P.-A., 
timmerman; Lacomblez, M., eerst- 
aanwezend ingenieur der mijnen; 
Lacourt, J.-F., ondercontroleur der 
financiën-2° klasse ; Lannoo, R.-L., 
ondercontroleur der financiën-1° klas- 
se; Lauvwers, E.-F.-E., gewesthe- 
ambte-2° klasse; Leburton, J.-L.-]., 
metser ; Le Docte, E.-R.-G., eerst- 
aanwezend gewestheheerder ; Leduc, 
J.-L, gewezen gewresthbeambte-2° 
klasse; Legrain, E.-J.-G., metser ; 
Lejeune, E.-A.-J., gewezen district- 
geneesheer ; Leleux, C.-A., kapitein- 
bevélhebber ; Lenaerts, L.-C., veri- 
ficator der douanen-2° klasse; Len- 


glé, M.-G.,toegevoegd toezichter der 


2° classe; Lenglé, M.-G., surveillant | burgelijke gebouvven ; Lermusieaux, 


adjoint des bâtiments civils; Lermu- 
sieaux, M.-L.-].,commis-chef; Liem, 
O.-F., 
1classe ; Lindstrôm, C.-H., capitaine 
dela marine; Loge, L.-]., cantonnier 
de rr° classe: Lombart, A., ajusteur- 
monteur: Loof, M.-J.-H.-A., sous- 
contrôleur des postes et télégraphes; 
Loppe, V., mécauicien de 2° classe; 
Lumen, E.-F., agent de l’ordre judi- 


contrôleur des finances de 


M.-L.-J., hoofdklerk; Liem, O.-F., 
controleur der financiën-1° klasse ; 
Lindstrôm, C.-H., zeekapitein; Loge, 
L.-J., baanwachter-1° klasse; Lom- 
bart, A., paswerker; Loof, M.-J.-H.- 
A., ondercontroleur bij -de posterijen 
en telegrafen; Loppe, V., vwerk- 
tuigkundige-2° klasse; Lumen, E.- 
F., beambte van den rechterlijken 
stand-1° klasse; Lyssens, C.-T., werk- 


ciaire de 1 classe; Lyssens, C.-]., | toezichter: Magotteaux, V.-]., hulp- 
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surveillant de travaux, Magotteaux, 
V.-J., sous-lieutenant auxiliaire ; 
Malfait,C., adjudant-chef; Mantinen, 
AÀ., ancien mécanicien de 1" classe: 
Martens, R.-C.-M.-G., agent terri- 
torial de 2° classe; Massey, A.-Y., 
médecin de district; Mauen, J.-E., 
surveillant principal; Mellaerts, P., 
adjudant-chef, Menestret, M.-A.-T., 
percepteur des postes et télégraphes 
de 2° classe; Mertens, E.-T.-H., agro- 
nome de 2° classe; Mertens, J.-H.-T., 
agent territorial de 1° classe; Mer- 
veille, F.-A.-A., maçon; Meyvis, 
G.-A ,adjudant-chef; Michiels. A..G.. 
agronome de 2°classe; Michiels, KF.-J., 
agent territorial de 2° classe; Michot, 
L.-F.-W., administrateur territorial 
de 2° classe; Minnaert. I.-T., chef 
d'atelier de la marine; Minne, E.-F.- 
P.-G., cantonnier de 1" classe; Mir- 
gain, L..C., surveillant de 1° classe 
des bâtiments civils; Mogensen, P.- 
C., premier lieutenant de la marine; 
Mommens, F.-E., sous-contrôleur 


des postes et télégraphes; Monti, R.-| 


P.-E., ingénieur principal; Morte- 
han, M.-G., inspecteur de l’agricul- 
ture; Mortier, E.-E.-L., sous-chef 
de section; Nannan, A.-C.-F., direc- 
teur de station expérimentale; Nos- 
sent, F.-T.-L., forgeron; Olivier, N.- 
J., maître armurier; Passaniti, S., 
pharmacien de 1" classe; Pecher, L.- 
M.-C.-L., inspecteur provincial des 
finances; Pètre, A.-C.-J.-G., sous- 
chef de bureau; Philoctès, F.-J., 
chaudronnier-monteur; Picavet, P.- 
E., sous-contrôleur des finances de 
re classe; Piton, R.-L.C., pharma- 


cien eu chef; Poels, F., commissaire ! 


de police; Praille, J.-J., sous-chef 











ouderluitenant; Malfait, C., adju- 
dant-thef;, Mantinen, A., gewezen 
werktuigküundige-1° klasse; Martens, 
R.-C.-M.-G., gewestheambte - 2° 
klasse; Massey, A -Y., districtge- 
neesheer; Mauen, J.-E., eerstaanwe- 
zend toezichter; Mellaerts, P, adju- 
dant-chef; Menestret, M -A.-J., ont- 
vanger bij de posterijen en lelegrafen- 
2° klasse; Mertens, E.-].-H., land- 
bouwkundige-2° klasse; Mertens, 
J.-H.-J, gewestbeambie-1° klasse; 
Merveille, F.-A.-A,, metser; Meyvis, 
G.-A., adjudant-chef; Michiels, 
A.-G., landbouwkundige-2° klasse; . 
Michiels, F.-J., gevwrestheambte- 2° 
klasse; Michot, L.-F.-WV., gewest- 
beheerder-2° klasse; Minnaert, 1.-J., 
hoofd eener werkplaats bij het zee- 
wezen; Minne, E.-F.-P.-G, baan- 
wachter-1° klasse; Mirgain, L.-C., 
toezichter-1° klasse der burgerlijke 
gebouwen; Mogensen, P.-C., eerste 
luitenant ter zee; Mommens, F.-E,, 
ondercontroleur bij de posterijen en 
telegrafen; Monti, R.-P.-E., eerstaan- 
wezend ingenieur ;Mortehan., M.-G., 
landbouwopzichter, Mortier, E.-E.- 
L , sectieonderhoofd ; Nanuan, A.-C.- 
F., bestuurder eener proefneming- 
standplaats ; Nossent, F.-T.-L., smid ; 
Olivier, N.-J., meester-wapenmaker ; 
Passaniti, S., apotheker-r° klasse; 
Pecher, L.M.-C.-L., provinciaal op- 
zichter der financien; Pêtre. A.- 
C.-J.-G.. bureelonderhoofd; Philoc- 
tés, F.-J., ketelmaker-monteerder; 
Picavet, P.-E., ondercontroleur der 
financiën-1° klasse; Piton, R.-L. 
C., hoofdapotheker; Poels, F., poli- 
tiecommissaris; Praille, J.-T., onder- 
hoofd eener werkplaats bij het zee- 
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d'atelier de la marine; Radart, M.- 


L.-A., adjudant-chef; Ramackers, J.- 
P. chef d’atelier ; Raskin, B.-R.-H., 
_chefde division; Reel, A.-J.-M., sous- 
contrôleur des finances de 1° classe; 
Renault, A.-M., sous-lieutenant auxi- 
liaire; Renson, J.-4.-B., surveillant 
de 1° classe des bâtiments civils; Re- 
petto, R., médecin de district; Ro- 
bert, L.-E.-M., de 
police; Rongwaux, E.-F., cantonnier 
de 1° classe; Ruelle, J.-H., contrô- 
leur des finances de 2° classe; Sacré 
E.-J.-J., sous-directeur; Sandberg, 
O.-H., sous-lieutenant auxiliaire; 
Schleis, J.-L.-J., hydrographe ad- 
joint; Schneider, P.-L., agent terri- 
torial de 1° classe; Schoolmeester, 
J.-M, agronome de 2° classe; 
Srhwetz, J., médecin de district; 
Servais, A.-J., agent territorial de 
2° classe; Severina, L., conducteur 


principal; Seynave, P.-F.-L., agent 


commissaire 


territorial de 2° classe; Sjoman, A.- 


AÀ., ancien mécanicien de 1" classe; 


Smulders, G.-B.-J., inspecteur de 


l'agriculture; Snoeck, L.-A., agent 
territorial de 2° classe; Solot, C., 
cantonnier de 2° classe; Springael, 
A.-L.-A.-P., sous-lieutenant; Stra- 
nart, C.-G., chef de chantier; Surin, 
A., sous-chef de bureau; Thiel- 
man, S.-J.-H., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; Thirifayt, G., 
agronome adjoint de 1° classe; Torn- 
blom, F.-F., mécanicien de 1°° clas- 
se; Totelin, F.-L.-J., adjudant-chef; 
Tummers, J.-M.-F., commissaire 
de district de 1° classe; Vallaeys, E.- 
L.-O.-C., administrateur territorial 
de 2° classe; Van Brabänt, M.-A.- 


L., cantonnier de 1° classe; Van- 








wezen ; Radart, M.-L.-A., adjudant- 
chef; Ramackers, J.-P., hoofd der 
werkplaats; Raskin, B.-R.-H., af- 
deelingshoofd; Reel, A.-J.-M., on- 
dercontroleur der financiën-1° klasse; 
Renault, A.-M., hulp-anderluite- 
nant; Renson, J.-J.-B., toezichter- 
1° klasse der burgerlijke gebouwen ; 
Repetto, R., districtgeneesheer;. Ro- 
bert, L.-E.-M., politiecommissaris ; 
Rongwaux, E.-F., baanwachter-r° 
klasse; Ruelle, J.-H., controleur der 
financiën-2° klasse; Sacré, E. J.-J. 
onderbestuurder; Sandberg, O.-H., 
bulp-onderluitenant; Schleis, J.-L.- 
J., toegevoegd hydrograaf ; Schnei- 
der, P.-L , gewesthbeambte-r* klasse; 
Schoolmeester, [.-M., landbouw- 
kundige-2e klasse; Schwetz, T., dis- 
trictgeneesheer; Servais, A.-]., ge- 
westhbeambte - 2° klasse; Severina, 
L., eerstaanwezend leider; Seynave, 
P.-F.-L., gewestheambte-2° klasse ; 
Sjoman, A.-A., gewezen werktuig- 
kundige-1° klasse; Smulders, G.-B.- 
J, landbouwopzichter; Snoeck, L.-A., 
gewestbeambte-2° klasse; Solot, C., 
baanwachter-2° klasse; Springael, 
A.-L.-A.-P.,onderluitenant ; Stranart, 
C.-G., werfbaas; Surin, A., bureel- 
onderhoofd ; Thielman, S.-J.-H., 
gewestbeheerder-2° klasse; Thirifayt, 
G., toegevoegd landbouwkundige- 
1°klasse; Tornblora, F.-F.,werktuig- 
kundige-1° kiasse; Totelin, F.-L.-T., 
adjudant-chef; Tummers, J.-M.-F., 
districtcommissaris-1° klasse ; Val- 
laeys, E.-L.-0.-C., gewestheheerder- 
2° klasse; Van Brabant, M.-A.-L., 
baanwachter-1° klasse ; Vandenbos- 
sche, J.-B., baanwachter-1° Klasse ; 
Van den Brande, L..H., baanwach- 
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denbossche, J.-B., cantonnier de 1° 
classe; Vanden Brande, L-H., can- 
tonnier de 1" classe; Vanden Bran- 
den, J.-F.-F., médecin de district; 
Van den Heüûvel, E.-F., commis- 
chef des finances; Vandersloten, C.- 
F.-B., médecin de district; Vander- 
weyen, À.-J.-A., agent territorial 
de 1° classe; Van Geit, P.-M.-G., 
vérificateur des douanes de 2° classe; 
Van Meldert, A.-[-.T., commissaire 
de district de 2° classe; Van Mierlo, 
J.-A.-A., charpentier; Van Moer- 
kerke, S.-G., chef d'atelier; Van- 
raes, L.-M.-J., 
naire; Verbruggen, G.-P.-E., adju- 
dant-chef; Verhulst, R.-A.-A., agent 
territorial de 1" classe; Vermeulen, 
A., charpentier; Versluys, M., 
charpentier; Verstraeten, G.-H., 
agent territorial de 1° classe; Ver- 
voort, À.-H., vérificateur des douanes 
de 1° classe; Volckaert, J.-G., mé- 
canicien de 1° classe; Vranckx, A. 
À., ingénieur de 1" classe; Wasson, 
V.-J.-J., sous-contrôleur des finan- 
ces de 1" classe; Wauters, C.-J.- 


inspecteur-vétéri- 


A-.P., administrateur territorial 
de 1° classe; VWVauters, C.-M.- 
J.-C., sous-chef de bureau des 


finances; Wiliquet, C.-P.-L., méca- 
nicien de 1"° classe; Willems, E., 
contrôleur des finances de 1° classe; 
Wouters, J.-B-.M., mécanicien de 
1" classe; Wyns, L.-E., charpentier 
des mines: Vanne, G.-F.-G., méca- 
nicien de 1 classe; Zetterlund, K.- 
A., ancien sous-lieutenant auxiliaire. 


Trois raies : ’ 


MM. Andersson, [.-V.-M., méca- 


nicien de 1 classe; Anseeuw,AÀ..agent 


ter-1° klasse; Vanden Branden, J.- 


F.-F., districtgeneesheer ; Van den 
Heûvel, E.-F., hoofdklerk der finan- 
ciën; Vandersloten, C.-F.-B., district- | 
geneesheer ; Vanderweyen, A.-T.- 
A., gewesthbeambte-1* klasse; Van 
Geit, P.-M.-G., verificator der 
douanen-2° klasse; Van Meldert, A.- 
J.-T., districtcommissaris-2° klasse; 
Van Mierlo, J.-A.-A., timmerman ; 
Van Moerkerke, S.-G., hoofd der 
werkplaats; Vanraes, L.-M.-J., 
veearts-opzichter; Verbruggen, G.- 
P.-E., adjudant-chef; Verhulst, R.- 
À.-A., klasse ; 
Vermeuler, A., timmerman; Ver- 
sluys, M., timmerman; Verstrae- 
ten, G.-H., gewestbeambte-r° klasse ; 
Vervoort, A.-H., verificator der 
douanen-1° klasse; Volckaert, J.-G., 
werktuigkundige-r1° klasse; Vranckx, 
AÀ.-A., ingenieur-1° klasse; Wasson, 
V.-J.-J., ondercontroleur der finan- 
ciën-1° klasse; Wauters, C.-J.-A.-P., 
gewestbeheerder-1° klasse; Wauters, 
C.-M.-J.-C., bureel onderhoofd der 
financiën; Wiliquet, C.-P.-L., werk- 
tuigkundige-1° klasse ; Willems, E., 
controleur der financiën-1° klasse ; 
Wauters, J.-B.-M., werktuigkun- 
dige-1° klasse; Wyns, L.-E., tim- 
merman der mijnen; Yanne, G.- 
F.-G., werktuigkundige-1° klasse ; 
Zetterlund, K.-A., gewezen hulp- 


onderluitenant. 


gewestbeambte- 1° 


Drie strepen : 


De heeren Andersson, J.-V.-M., 
werktuigkundige-1° klasse; Anseeuw, 
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territorial de 1° classe: Bal, F.-A.-| 


J., capitaine-commandant; Ballez, 
.- T.-L.-M., sous-contrôleur des f- 
nances de 2° classe; Barhon, L., per- 
cepteur principal des postes et télé- 
graphes; Barthelemi, V.-D., méde- 
cin; Beeken, A.-M.-G.-L.-T., chef de 
bureau de 1° classe; Berleur, ].-].- 
F., chef d’atelier; Bernier, P.-H.- 
J:, ancien sous-contrôleur des finances 
. de 1" classe: Biver, P.-J.-B., agent 
territorial de 3° classe; Blanckaert, 
S.-H.-C., vérificateur des douanes 
de 2° classe; Boigelot, A., médecin 
de district; Boon, G.-G., mécanicien 
de 2° classe; Bosmans, J., ancien 
sous-lieutenant auxiliaire; Boutte, 
A.-V.-P., inspecteur de 1° classe de 
l’Industrie, du Commerce et de 
V’Immigration; Boxtaens, H.-A., 
chef de bureau de 2° classe; Braive, 
E., ancien ingénieur en chef, direc- 
teur des mines de Kilo; Brandt, L.- 
L., agent territorial de 2° classe; 
Breugelmans, P.-]., percepteur des 
postes et télégraphes de. 1" classe; 
Brunelle, G.-E., contrôleur des 
douanes de 1° classe; Buxant, L.-A.- 
E.-V., agent territorial de x”° classe; 
Cambier, E.-J.-H.-J., agent territo- 
rial de 1° classe; Capelle, A., com- 
mis-chef; Carpentier, M.-A.-E., 
agent territorial de r'°classe; Cauchie, 
E.-N.-J., agent territorial de 2°classe ; 
Cerfontaine, F.-S., sous-contrôleur 
des finances de 2° classe; Claes, P., 
typographe de 1" classe; Claeyssens, 
J., hydrographe de 2° classe; Clyn- 
mans, C.-E.-G., capitaine-comman- 
dant; Collard, L.-A -V., vérificateur 
des douanes adjoint de r”° classe; Co- 
rillon, E.-J.-T, pharmacien de 2° 








À... gewesthbeambte-re klasse; Bal, F.- 
A.-]., kapitein-bevelhebber; Ballez, 
T.-L.-M., ondercontroleur der finan- 
ciën-2° klasse; Barhon, L,, eerstaan- 
wezend ontvanger bij de posterijen 
en telegrafen; Barthelemi, V.-D., 
geneesheer ; Beeken, A.-M.-G.-L.-T., 
bureelhoofd-1° klasse; Berleur, ].-].- 
F., hoofd der werkplaats; Bernier, 
P.-H.-J]., gewezen ondercontroleur 
der financien-1° klasse; Biver, P.-T.- 
B., gewestbeambte-3° klasse; Blanc- 
kaert, S.-H.-C., verificator der 
douanen-2° klasse; Boigelot, A., dis- 
trictgeneesheer; Boon, G.-G., werk- 
tuigkundige-2° klasse; Bosmans, Ja 
gewezen hulp-onderluitenant; Boutte, 
A.-V.-P., opzichter-r° klasse van 
Niverheid, Handel en Inwijking; 
Boxtaens, H.-A., bureelhoofd- 2° 
klasse; Braive, E., gewezen hoofd- 
ingenieur, bestuurder der mijnen van 
Kilo; Brandt, L.-L., gewestheambte- 
2e klasse; Breugelmans, P.-J., ont- 
vanger bij de posterijen en telegra- 
{en-re klasse; Brunelle, G.-E., con- 
troleur der douanen-1°klasse; Buxant, 
L.-A.-E.-V. gewestheambte-reklasse, 
Cambier, E.-J.-H.-]., gewestbe- 
ambte-r° klasse; Capelle, A., hoofd- 
klerk; Carpentier, M.-A.-E., gewest- 
beambte-1° klasse; Cauchie, E.-N.- 
J., gewestbeambte-2° klasse; Cerfon- 
taine, F.-S.,ondercontroleur der finan- 
ciën-2° klasse; Claes, P.,letterzetter-1° 
klasse; Claeyssens, J., hydrograat-2° 


|klasse; Clynmans,C.-E.-G.,kapitein- 
| bevelhebber; Collard, L. A.-V., toe- 


gevoegd verificator der douanen-1° 
klasse; Corillon, E.-T.-T., apotheker- 
2*klasse;. Courard,M.-T.-E.-G..bureel- 
onderhoofd; Couturieaux, J.-G.-O.- 
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classe; Courard, M.-J.-E.-G., sous-| A., gewezen kapitein-bevelhebber ; 


chef de bureau; Couturieaux,G.-0.-A.. 
ancien capitaine-commandant; Daco, 
M.-N.-V.-G., vérificateur des doua- 
nes adjoint de 1" classe; Damien, C - 
N.-J., percepteur des postes et télé- 
graphes de 1° classe; Dandoy, E.-T., 
agent territorial de 2° classe; D’Août, 
R.-J-E., agent territorial de 1“ classe; 
Daumery, H.-C., cantonnier de 2° 
classe; Debaity, F.-N.-E.-J., com- 
missaire dedistrictadjoint; De Bauvw, 
A., directeur général au Comité spé- 
cial du Katanga; Dechamps, P.-L., 
charpentier; De Cloet, E.-P.-E., 
commis-chef; De Doncker, J.-H., 
sous-lieutenant; De Fré, F.-E., sur- 
veillant de travaux; Degand, E.-L. 
ancien chaudronnier-monteur (hors 
cadre); Delaey, J.-F., géomètre de 
2° classe; de la Kethulle de Ryhove, 
M.-M.-A.-G., directeur; Delaunoit, 
G.-G., vérificateur des douanes ad- 
joint de 1" classe; Delmotte, F.-G.- 
M.-]., ingénieur de 1" classe; Del- 
mousée, E.-H., sous-contrôleur des 
finances de 2° classe; Deltour, L.-F.- 
G., agent territorial de 1° classe; de 
Mathelin de Papigny, H.-M., ingé- 
nieur principal des mines; Deprets, L., 
commissaire de district adjoint; de 
Ratmanofñf, M., second lieutenant de 
la marine; Derlet, L.-T., chef de bu- 
reau de 2‘elasse; De Sloovere, A.-M., 
inspecteur principal de l'Industrie, 
du Commerce et de l’Immigration; 


Detaille, J.-B.-E.-E., capitaine ; De 


Daro, M.-N.-V.-G., toegevoegd 
verificator der douanen-i° klasse ; 
Damien, C.-N.-[]., ontvanger bij de 
posterijen en telegrafen - 1° klasse ; 
Dandoy, E.-]., gewestbeambte - 2° 
klasse; D’Août, R.-J.-E., gewest- 
beambte-1° klasse ; Daumery, H.-C., 
baanwachter-2° klasse; Debatty, F.- 
N.-E.-T., toegevoegd districtcom- 
missaris; De Bauw, A., algemeen 
bestuurder aan het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga; Deschamps, P.-L., 
timmerman; De Cloet, E.-P.-E., 
hoofdklerk; De Doncker, ].-H., on- 
derluitenant; De Fré, F.-E., werk- 
toezichter; Degand, E.-L., gewezen 
ketelmaker-monteerder (buiten ka- 
der); Delaey, J.-F., landmeter-2° 
klasse; de la Kethulle de Ry- 
hove, M.-M.-A.-G., bestuurder; 
Delaunoit, G.-G., toegevoegd verifi- 
catorder douanen-1°klasse ; Delmotte, 
F.-C.-M.-J., ingenieur-1° klasse ; 
Delmousée, E.-H., ondercontroleur 
der financiën-2° klasse; Deltour, L.- 
F.-G., gewesthbeambte-1° klasse; de 
Mathelin de Papigny, H.-M., eerst- 
aanwezend ingenieur der mijnen ; 
Deprets, L., toegevoegd districtcom- 
mussaris; de Ratmanoff, M., tweede 
luitenant ter zee; Derlet, L.-J., bu- 
reelhoofd-2° klasse; De Sloovere, A.- 
M., eerstaanwezend opzichter van 
Nijverheid, Handel en Inwijking ; 
Detaille, J.-B.-E.-E., kapitein; De 


Vries, I, gewestbeambte-1°klasse; De 


Vries, L.,azentterritorial de 1" classe; | Wilder, J.-C.-G., timmerman der 
De'Wilder, J.-C.-G.,charpentier des | mijnen ; Dubin, P.-C.-A., werktuig- 
mines; Dubin, P.-C.-A., mécanicien | kundige-1° klasse; Dufays, E.-A.-T., 
de r"° classe; Dufays, E.-A -T., sous- | onderbestuurder ; Duhoux, O.-G., 
directeur; Duhoux,O.-G., surveillant | toezichter-2° klasse der burgerlijke 
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de 2° classe des bâtiments civils: Du-: gebouwen ; Dupuis, H.-T.-F., eerst- 


puis, H.-J.-F., administrateur terri- 


torial principal; Erakko, [-A, mé- 
canicien de 1" classe; Ermens, P.-C., 
lieutenant-colonel ; Everaert, C -F!, 
cantonnier de 1" classe des ponts et 


chaussées; Evrard, F., sous-chef de 


bureau des finances; Ferot, F.-H.-T., 
agent territorial de 2° lasse; Festraets, 
F., mécanicien de r"*classe; Fisher, E.- 
E.-E.-P., chargé de mission ; Flament, 
L.-J.-C., médecin; Fober, Y.-G.-T., 
receveur des impôts de3° classe; Fon- 
taine, [.-F., agent territorial de 
1° classe: Focquet, R.-G.-E., comis- 
saire de district adjoint; Fossion, D.- 
A.-G., ancien agent territorial de 
2e classe; Geelen, A.-G., agent terri- 
torial de 2° classe; Gekiere, A.-A.- 
P., surveillant de 2° classe; Gils, E.- 
H.-J.-M., ancien géomètre de 
r'° classe; Gilson, A.-H.-L..M.-G., 
commissaire de district adjoint ; Gios, 
F., chef de chantier; Goor, G.-M.- 
A.-P.-A., ancien capitaine c'e la ma- 
rine; Goossens, L.-E., commis-chef ; 
Gosselin, E., vérificateur des douanes 
adjoint de 1° classe; Grenier, F.-T.- 
L., Sürveillant principal des bâti- 
ments civils; Gustin, E., conducteur 
de 1° classe des ponts et chaussées; 
Haenen, J.-P.-P., sous-contrôleur 
des finances de 2° classe; Hallez, C.- 
E., administrateur territorial prin- 
cipal; Heenen, G.-R.-J,, commis- 
saire de district de 2° classe; Hen- 
naert, C.-C., ancien agent terri- 
torial de 2° classe; Henrotte, R.-J., 
sous-chef de bureau des finances; 
Herman, A.-J., sous-lieutenant; 
Hersleven, H.-A., sous-contrôleur 
des finances de 1° classe; Heusy, 





ee 
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aanwezend gewestheheerder ; Erak- 
ko, I.-A., werktuigkundige-r° klas- 


se; Ermens, P.-C., luitenant-kolonel; 


'Everaert, C.-F., baanwachter-1r° 


klasse der bruggen en wegen; Evrard, 
F., bureelonderhoofd der financiën; 
Ferot, F.-H.-J., gewestbeambte- 2° 
klasse; Festraets, F., werktuigkun- 
dige-1° klasse; Fisher, E.-E.-E.-P., 
met zending gelastigde; Flament, 
L.-J.-C., geneesheer ; Fober, Y.-G.-J., 
ontvanger der belastingen-3° klasse ; 
Fontaine, J.-F., gewestbeambte-1° 
klasse; Focquet, R.-G.-E., toege- 
voegd districtcommissaris; Fossion, 
D..A.-G., gewezen gewestheambte- 
2° klasse; Geelen, A-G., gewest- 
beambte-2° klasse; Gekiere, A -A.-P., 
toezichter-2° klasse; Gils, E -H.-J.- 
M., gewezen landmeter-1° klasse; 
Gilson, A.-H.-L.-M.-G., toegevoegd 
districtcommissaris; Gios, F., werf- 
baas; Goar, G.-M.-A.-P.-A., gewe- 
zen Zzeekapitein; Goossens, I.-E., 
hoofdklerk ; Gosselin, E., toegevoegd 
verificator der douanen-1° klesse: 
Grenier, F.-].-L., eerstaanwezend 
toezichter der burgerlijke gebouwen; 
Gustin, E., leider-1° klasse der brug- 
gen en wegen; Haeuen, J.-P.-P., on- 
dercontroleur der financièn-2° klasse;: 
Hallez,C.-E ,eerstaanwezend gewest- 
beheerder:; Heenen. G.-R.-T, district- 
commissaris-2° klasse; Hennaert, C.- 
C., gewezen gewesthbeambte-2° klasse; 
Henrotte, KR.-J., bureelonderhoofd 
der financien ; Herman, A.-J.,onder- 
luitenant; Hersleven, H.-A., onder- 
controleur der financiën-1° klasse; 
Heusy, J.-F., meester-wapenmaker ; 
Hins, J.-T., sectiehoofd-1° klasse;s 
66 
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J.-F., maître armurier; Hins, J.-T., 
chef de section de 1" classe; Horne, 
P.-T., chaudronnier-monteur:; Hul- 
laert, A.-C.-E., percepteur des postes 
et télégraphes de 1° classe; Jacqmin, 
A.-]., agent territorial de 2° classe; 
Jourquin, R.-J., surveillant de 
2° classe des bâtiments civils; Krol, 
L.-B., adjudant-chet ; Kropp, G.-P., 
sous-contrôleur des finances de 2° 
classe; Lacourt, J.-F, sous-contrôleur 
des finances de 2° classe; Ladame, 
P.-J.-F., administrateur territorial 
de 1° classe; Lagaert, G., cantonnier 
de 1" classe; Lambin, L.-D.:G..-J., 
administrateur territorial de r*classe; 
Lambrecht, R,-L., sous-directeur; 
Larmoyer, G.-M., agent territorial 
de 1" classe; Lebrun, G.-E.-J.- 
M.-A.-G., administrateur territorial 
de 2° classe; Ledent, M.-H.-V., 
sous-contrôleur des finances de 
1 classe; Legros, N.-F.-J., sous- 
contrôleur des finances de 2° classe; 
Leppänen, A.-A., mécanicien 
de 1" classe; Leroy, G.-C., re- 
ceveur des impôts de 1° classe; 
Lhoest, R.-T.-L., receveur des im- 
pôts de 2° classe; L’Hoir, A.-V.-T., 
agent territorial de 2° classe; L’Hom- 
me, J.-D., géomètre de 2° classe; 
Loge, L.-]., cantonnier de 1" classe; 
Loontjens, H.-H., géomètre de 2° 
classe; Louon, J.-M.-N.-J, agent 
territorial de 1'e classe; Majot, L.- 
C.-M.. percepteur des postes et télé- 
graphes de 1'e classe: Malfait, C., 
adjudant-chef ; Mamet, M., capitaine- 
commandant; Marechal, A.-A., per- 
cepteur des postes et télégraphes de 
1" classe; Marit, F., chef de chantier; 
Mascart, M.-C.-A.-E., agent d’ad- 


jmoyer, 


Horne, P.-J., ketelmaker-monteer- 
der; Hullaert, A.-C.-E., ontvañger 
bij de posterijen en telegrafen-1° 
klasse; Jacqmin, A.-J., gewest- 
beambte-2° klasse; Jourquin, R.-J., 
toezichier-2° klasse der burgerlijke 
gebouwen; Krol, L.-B., adjudant- 
chef; Kropp, G.-P., ondercontroleur 
der financiën-2° klasse; Lacourt, J.- 
F., ondercontroleur der financiën-2° 
klasse; Ladame, P.-J.-F., gewesthe- 
heerder-1° klasse; Lagaert, G. baan- 
wachter-1r° klasse; Lambin, L.-D.-G.- 
J., gewestheheerder-1° klasse; Lam- 
brecht, R.-L., dnderbestuurder ; Lar- 
G.-M., gewesthbeambte-re 
klasse; Lebrun, G.-E.-J.-M.-A.-G., 
gewestbeheerder-2° klasse: Ledent, 
M.-H.-V., ondercontroleur der 
financiën-1e klasse; Legros, N.-F.- 
J., ondercontroleur der financiën- 
2° klasse; Leppänen, A.-A., werk- 
tuigkundige-1° klasse; Leroy, G.-C., 
ontvanger der belastingen-1° klasse ; 
Lhoest, R.-T.-L., onitvanger der be- 
lastingen-2° klasse; L'Hoir, A.-V.-T., 
gewestbeambte-2° klasse; L'Homme, 
J.-D., landmeter-2° klasse; Loge, L.- 
J:, baanwachter-1° klasse; Loontjens, 
H.-H., landmeter-2° klasse; Louon, 
J-M.-N.-T., gewesthbeambte-1° klasse; 
Majot, L.-C.-M., ontvanger bij de 
posterijen en telegrafen-1° klasse; 
Malfait, C., adjudant-chef; Mamet, 
M., kapitein-bevelhebber; Marechal, 
A.-A., ontvanger bij de posterijen 
en telegrafen-1° klasse; Marit, F., 
werfbaas; Mascart, M.-C.-A.-E., 
beambte van het beheer-3° klasse; 
Merveille, F.-A.-A., metser: Mi- 
chiels, F.-]., gewestbeambte-2° kasse; 


Mignolet, G.-H.-J., hulp-onderluite- 


— 1021 — 


ministration de 3° classe; Merveille, 


F.-A.-A., maçon; Michiels, F.-J,. 


agent territorial de 2eclasse; Mignolet, 
G.-H.-J., sous-lieutenant auxiliaire; 
Minve, E.-F.-P.-G., cantonnier de 
1 classe; Moeller, A.-A.-T., com- 


missaire de district de x" classe; 


Monami, A., ancien adjudant-chef; 
Mouton, L.-V., administrateur terri- 
torial de 1e classe; Moyart, A.-G.- 
G., surveillant de rre classe des bâti- 
ments civils, Muller, G.-F., percep- 
teur des postes et télégraphes de 
1e classe; Nilsson, G.-F., capitaine 
de steamer de 3° classe: Oosterchrist, 


C.-F.-A., capitaine; Paggi, J.-A., 


administrateur territorial de 2e classe; 
Palmans, ].-J., ancien commis-chef; 


Paquay, J.-N.-J., ancien agent mili- 
taire; Paucheun, G.-J.-J.-V., agent 
territorial de 2° classe; Pepermans, 
J.-C. cantonnier de 2° classe; 
Petitot, L.-D.V., agent territorial de 
2° classe: Philippin, L.-E., capitaine- 


commandant; Pieraerts, A.-H.-E., 


commis des secrétariats; Pieren, 
H.-A., capitaine-commandant; Raa, 
L.-O., ancien chaudronnier-mon- 
teur; Raedermacher, J.-[.-L., com- 
mis-chef des secrétariats; Reisdorff, 
R-M.,administrateur territorial prin- 
cipal; Roekens, T., contrôleur des 
finances de 2e classe; Rongé, G.-E., 
agent territorial de 2° classe; Ron- 
2e classe; Saarinen, S., mécani- 
cien de 1" classe; Sauvage, G.-L., 
adjudant-chef; Scharff, ]., 


taine-commandant ; Schmitz, L.-F.- 


M., administrateur territorial de 2° 


classe; Schwippert, H.-F.-]., méca- 


capi- 





:gewestheambte-2° klasse ; 


Ü 


nant; Minne, E.-F.-P.-G., baan- 
wachter-1° klasse; Moeller, A.-A.-T., 
districtcommissaris-1° klasse; Mona- 
mi, À., gewezen adjudant-chef, Mou- 
ton, L-V.,gewestheheerder-1° klasse; 
Movyart, A.-G.-G., toezichter-1° klas- 
se der burgerlijke gebouwen; Muller, 
G,-F., ontvanger bij de posterijen en 
telegrafen-1° klasse; Nilsson, G.-F., 
scheepskapitein-3° klasse; Ooster- 
christ, C.-F.-A., kapitein; Paggi, 
J.-A, gewestbeheerder-2° klasse; 
Palmans, J.-]., gewezen hoofdklerk ; 
Paquay, J.-N.-J., gewezen krijgs- 
beambte; Paucheun, G.-J.-J.-V., 
Peper- 
mans, J.-C, baanwachter-2° klasse; 
Petitot, L.-D.-V., gevwrestbeambte-2° 
klasse; Philippin, L.-E., kapitein- 
bevelhebber; Pieraerts, A.-H.-E., 
klerk der secretariaten; Pieren, H.-A., 
kapitein-bevelhebber; Raa, L.-O., ge- 
wezen ketelmaker-monteerder; Rae- 
dermacher, J.-J.-L., hoofdklerk der 


secretariaten ; Reiïsdorff, R.-M., eerst- 


|laanwezend gewestheheerder; Roe- 


kens, T., controleur der financiëén- 
2° klasse; Rongé, G.-E., gewest- 
beambte-2e klasse; Ronveaux, F.- 
H.-C., gewestheambte-2e klasse; 
Saarinen, S., werktuigkundige-re 
klasse; Sauvage, G.-L., adjudant- 


chef; Scharff, J., kapitein-bevelheb- 


|ber; Schmitz, L.-F.-M., gewesthbe- 


veaux, F.-H.-C., agent territorial de 


heerder-2e klasse; Schwippert, H.- 
F.-J, werktuigkundige-1e klasse; 
Schyns, H.-J., baanlegger (buiten 
kader); Smeyers, G.-E.-F., gewest- 
beambte-2e klasse; Sohier, O -J.-B.- 
L., kapitein-bevelhebber; Stessels, 
C-F., gewestbeambte-2e klasse; Ste- 


nicien de 1° classe; Schyns, H.-J.,| ven, E.-R.-G.-H.,, gewvrezen toege- 
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poseur de voie (hors cadre); Smeyers, 
G.-E.-F., agent 
classe; Sohier, O.-J.-B.-L., capitaine- 
commandant; Stessels, C.-F., agent 
territorial de 2° classe; Steven, E-. 
R.-G.-H., ancien vérificateur des 
douanes adjoint de 1° classe; Stob- 
belaers, O.-C.-A.-M., adjudant- 
chef; Strubbe, ].-F., agent territorial 
de 2e classe; Suetens, F.-P.-L.-T.-R., 
sous-contrôleur des finances de 2° clas- 
se; Swalue, G.-L.-E., administrateur 
territorial de 2° classe; Terly, A.-H.- 
M. ancien lieutenant ; Terrasse, J.-]., 
agent territorial de 2° classe; Tetaert, 
E.-R., agent de l’ordre judiciaire de 
3e classe; Thibaut, F.-C.-J., ancien 
receveur des impôts de 2° classe ; 
Thioux, G.-]., ancien sous-contrôleur 
des finances de 2° classe; Tierache, 
D.-J., cantonnier de 2° classe; Ton- 
glet, G.-A.-H.-T.-G., agent territorial 
de 2° classe; Vancleynenbreugel, C.- 
N., cantonnier de 1° classe; Vande- 
capelle, E.-D.-L., administrateur ter- 
ritorial principal; Van de Meule- 
broucke, L.-L.-M.-J., ancien géomè- 
tre de 2° classe; Vanden Eede, E,., 
commissaire de district adjoint; Van 
denhaute, F.-L.-F., vérificateur des 
douanes de2eclasse; Vanderghote, H.- 
A.-T..administrateur territorial prin- 
cipal; Vanderveken, P., agent territo- 
rial de 2° classe ; Van Haaren, P.-G..- 
E., percepteur des postes et télégraphes 
de 3° classe; Van Helleputte, R.-C.- 
M., adjudant ; Van Keerberghen, 
G.-J.-H.-M., agent territorial de 
1° classe; Vannitsen, L.-E.-F., admi- 
nistrateur territorial de 1° classe ; 
Van Poucke, L., receveur des im- 
pôts de 2° classe; Van Raepenbusch, 


territorial de 2e! 


voegd verificator der douanen-1° 
klasse; Stobbelaers, O.-C.-A.-M., 
adjudant-chef; Strubbe, J.-F., gewest- 
beambte-2e klasse ; Suetens, F.-P.-I.- 
J.-R., ondercontroleur der financiën- 
2° klasse; Swalue, G.-L.-E., gewest- 
beheerder-2° klasse ; Terly,A.-H.-M., 
gewezen luitenant; Terrasse, J.-]., 
gewestbeambte-2° klasse; T'etaert, E.- 
R., beambte van den rechterlijken 
stand-3° klasse; Thibaut, F.-C.-T., 
gewezen ontvanger der belastingen- 
2° klasse; Thioux, G.-]., gewezen on- 
dercontroleur der financiën-2° klasse ; 
Tierache,D.-J.,baanwachter-2°klasse; 
Tonglet, G.-A.-H.-J.-G, gewestbe- 
ambte-2° klasse; Vancleynenbreugel, 
C.-N., baanwachter-1° klasse; Van- 
decapelle, E.-D.-L., eerstaanwezend 
gewestheheerder; Van de Meulebrou- 
cke, L.-L.-M.-T., gewezen landmeter- 
2° klasse; Vanden Eede, E., toege- . 
voegd districtcommissaris; Vanden- 
haute, F.-L.-F., verificator der doua-. 
nen-2° klasse;: Vanderghote, H.-A.- 
T', eerstaanwezend gewesthbeheerder ; 
Vanderveken. P., gewestheambte-2° 
klasse; Van Haaren, P.-G.-E., ont- 
vanger bij de posterijen en telegrafen- 
3° klasse; Van Helleputte, R.-C.-M., 
adjudant; Van Keerberghen, G.-].- 
H.-M., gewestbeambte-1° klasse ; 
Vannitsen, L.-E.-F., gewestheheerder- 
1° klasse; Van Poucke, L., ontvanger 
der b:lastingen-2° klasse; Van Rae- 
penbusch, F.-P.-V., controleur der 
financiën-2° klasse; Van Wilder, A.- 
[., gewestheambte-2° klasse; Verbe- 
ken, A.-A.-A., gewestbehcerder- 
2° klasse ; Veriter, G., kapitein-bevel- 
hebber; Verniers, C.-L.-M.-J., ge- 


wezen ontvanger bij de posterijen en 
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F.-P.-V., contrôleur des finances de 
2° classe; Van Wilder, A.-I., agent 
territorial de 2° classe; Verbeken, 
A.-A.-A., administrateur territorial 
de 2° classe; Veriter, G., capitaine- 
commandant; Verniers, G.-L.-M.-T., 
ancien percepteur des postes et télé- 
graphes de 1° classe; Viatour, L.-T.- 
A., agent de l’ordre judiciaire de 
3° classe; Vilers, E.-D., receveur des 
impôts de 2° classe; Vire, G.-H.-S., 
agent territorial de 1" classe; WVal- 
hin, V.-].-B., géomètre de 1 classe ; 
Warnier, F.-H.-J.-H., agent terri- 
torial de 2° classe; Wathelet, A.-E., 
agent territorial de 2° classe; Wegnez, 
G.-P.-M.. agronome de 1" classe; 
Werniers, G., agent territorial de 
2° classe; Wille, R.-C.-J., médecin; 
Williame, C-A., contrôleur des 
finances de 2° classe: Woeste, G.-A.- 
A.-M.-J.-V,. de P.-G., secrétaire 
général; Wijns, L.-E., charpentier 


des mines. 


Deux raies : 


Baert, M.-J.-T., adjudant; Bayens, 
F.-J.,commis-chef des finances; Bar- 
thel, M.-G., commis-chef des finan- 
ces; Bassignana, G.-P., médecin; 
Batz, E.-J].-G., chargé de mission; 
Bayet, A.J.-C., ancien adjudant; 
Beckers, A.-J., sous-chef d'atelier de 
la marine; Beckers, J.-H.-L., admi- 
nistrateur territorial de 1" classe; 
Beer, E.-L.-J., adjudant ; Bellemans, 
J., géomètre au Comité spécial du 
Katanga; Bertrand, R.-P.-F., admi- 
nistrateur territorial de 2° classe; 
Bleuzé, L.-P.-A., agent territorial de 
v* classe; Borremans, d.-G., ancien 
receveur des impôts de 3° classe; 


telegrafen-1° klasse; Viatour, L.-J.- 
À., beambte van den rechterlijken 
stand-3° klasse; Vilers, E.-D., ont- 
vanger der belastingen-2° klasse; 
Vire, G.-H.-S., gewestbeambte- 
1° klasse; Walhin, V..-J.-B., land- 
meter-1° klasse; Warnier, F.-H.-].- 
H., gewestheambte-2°klasse; Wathe- 
let, A.-E., gewesthbeambte-2e klasse ; 
Wegnez, G.-P -M., landbouwkun- 
dige-1e klasse; WVerniers, G., ge- 
westbeambte-2° klasse : Wille, R.-C.- 
J., geneesheer; Williame, C.-A., 
controleur der financiën-2° klasse ; 
Woeste, G.-A.-A.-M.-].-V. de P.- 
G., algemeen secretaris; Wijns, L.- 
E., timmerman der mijnen. 





Twee strepen : 


Baert, M.-J.-T.,adjudant; Bayens, 
F.-J., hoofdklerk derfinanciën; Bar- 
thel, M.-G., hoofdklerk der financien; 
Bassignana, G.-P., geneesheer; Batz, 
E.-J..G., met zending gelastigde; 
Bayet, A-J.-C., gewezen adjudant; 

! Beckers, A.-J., onderhoofd eener 
| werkplaats bij het zeewezen: Bec- 
| kers, J.-H.-L. gewestheheerder-re 
 klasse; Beer, E.-L.-J., adjudant; Bel- 
 lemans, J., landmeter bij het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga; Bertrand, 
_R.-P.-F,, gewesthbeheerder-2e klasse; 
 Bleuzé, L.-P.-A., gewestbeambte-1° 
:klasse; Borremans, J.-G., gevrezen 
‘ontvanger der belastingen-3e klasse; 
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Brandt, L.-L., agent territorial de 2° 
classe; Braun, F.-J.-J.-R., sous- 
chef de bureau; Breusegem, C., adju- 
dant; Bruyr, L., sous-lieutenant; 
Capelle, À., commis-chef; Claessens, 
W..-J., inspecteur de 1° classe de 
l'Industrie, Commerce et Immigra- 
tion; Collard, J.-N.-H., adjudant- 
chef; Cosyn, O.-R.-M.-E., admi- 
nistrateur territorial de 1° classe; 
Coulon, E.-J., adjudant-chef; Crelot, 
J.-P.-P., mécanicien de 2° classe; 
Daniel, G., médecin (hors cadre); 
Daumery, H.-C., cantonnier de 2° 
classe; Deben, V.-J.-A., adjudant- 
chef; De Lannoy, L.-J.-M., sous- 
Lieutenant auxiliaire; de L'Épine, C.- 
C.-A., sous - lieutenant auxiliaire ; 
Delgofle, R-J-G-.F., administrateur 
territorial de 1° classe; De Nutte, A.- 
À.-A , sous-contrôleur des finances de 
2° classe; Depaifve, P.-J., armurier; 
De Ryk, H.-H., agent territorial de 
3° classe; Detavernier, O.-R., com- 
mis-chef des finances; Detilleux, ].- 
J.-V., armurier; Devaux, J.-M.-].- 
A.-L.-E.-C.-V., substitut du procu- 
reur du Roi; Devillez, R.-P.-E., an- 
cien lieutenant; De Vreese, A.-C., 
artisan des ponts et chaussées; De 
Wilder, J.-C.-G., charpentier des 
mines; Dits, A.-F.-M., receveur des 
impôts de % classe; Douce, F.-L., 
agent territorial de 3e classe; Dubois, 
VWV.-C.-J., adjudant; Eraerts, P., 
adjudant-chef; Ermens, P.-C., lieute- 
nant-colonel; Estas, N.-A., mécani- 
cien de 1“ classe; Estievenart, G., 
cantonnier principal; Favresse, L.- 
F., ancien agent territorial de 2e 
classe; Félix, H.-J., commis-chef; 


Brandt, L.-L., gevvestheambte-2e 
klasse; Braun, F.-J.-J.-R., bureelon- 
derhoofd; Breusegem, C, adjudant; 
Bruyr, L., onderluitenant; Capelle, 
A., hoofdklerk; Claessens, WV.-J, 
opzichter-1° klasse van Nijverheid, 
Handel en Inwijking; Collard, J.- 
N.-H., adjudant-chef; Cosyn, O.-R.- 
M.-E. gewesthbeheerder-1° klasse; 
Coulon, E.-J., adjudant-chef; Crelot, 
J-P.-P., werktuigkundige-2° klasse; 
Daniel, G , geneesheer (buiten kader); 
Daumery, H.-C., baanwachter-2° 
klasse; Deben, V.-J.-A., adjudant- 
chef; De Lannoy, L-J-M., hulp- 
onderluitenant: de L'Épine C.- 
C.-A., hulp-onderluitenant; Del- 
goffe, R.-J.-G.-F, gewestbeheer- 
der-1* klasse; De Nutte, A -A.- 
À., ondercontroleur der financiën-2° 
klasse:; Depaifve, P.-J., wapenmaker ; 
De Ryk, H.-H., gewestheambte-3e 
klasse; Detavernier, O.-R., hooïfd- 
klerk der financiën ; Detilleux, ].-].- 
V., wapenmaker; Devaux, ].-M.- 
J.-A.-L.-E.-C.-V., substituut van 
den procureur des Konings; Devillez, 
R.-P.-E., gewezen luitenant; De 
Vreese, A.-C., ambachtsman der 
bruggen en wegen; De Wilder, ].- 
C.-G., timmerman der mijnen ; Dits, 
A.-F.-M., ontvanger der belastingen- 
3e klasse; Douce, F.-L., gewest- 
beambte-3eklasse; Dubois, W.-C.-T., 
adjudant; Eraerts. P., adjudant-chef; 
Ermens, P.-C., luitenant-kolonel, 
Estas, N.-A., werktuigkundige-re 
klasse ;: Estievenart, G., eerstaanwe- 
zend baanwachter; Favresse, L.-F., 
gewezen gewestheambte-2e klasse; 


Félix, H.-J., hoofdklerk; Geerts, G.- 


Geerts, G.-E.-R., agent territorial de | E.-R., gewestheambte-3e klasse; Ger- 


— 1025 — 


3e classe; Gernay, M.-A.-L., ancien 
conducteur de travaux hors cadre); 
Giorgi, A.-G., adjudant-chef; Go- 
dart, T.-V.-L.-G., adjudant-chef; 
Hauzeur, P.-G.-J.-M ,adjudant-chef; 
Havelaerts, P.-]., ancien mécanicien 
de 2° classe: Heinrichs, L.-A., sous- 
lieutenant auxiliaire; Hendricx, L.- 
L., ancien surveillant de travaux 
(hors cadre); Henry, E.-J.-F.,commis- 
saire de district adjoint; Hersleven, 
H.-A., sous-contrôleur des finances de 
1® classe; Heusy, J.-F., maître 
armurier; ‘Hombrouckx, A., adju- 
dant; Hurlet, A.-F.-M., agent 
territorial de 3° classe; Jacops, L.-F., 
agronome de 3° classe; 
Jacqmin, A.-J., agent territorial 
de 2° classe; Jacques, J.-M.-J.-A., 
agent territorial de 2° classe; Jorgens, 
J.-B., adjudant; Kets, W., adjudant- 
chef; Keun, F., agent territorial 
de 3° classe; Lacourt, J.-F., sous- 
contrôleur des finances de 2° classe; 
Lagneaux, O., capitaine-comman- 


adjoint 


dant ; Lallemand, J.-E., ingénieur de’ 


1" classe; Lamaye, J.-N., armurier; 
Eatinne, G.-L.-G., médecin; Lecocq, 
R.-M.-C., sous-lieutenant auxiliaire; 
Lefebvre, M.-J.-E., adjudant; Le- 


fevre, G.-F,, agent territorial de 


3° classe ; Lemaître, R.-A., agronome. 


de 1" classe; Loons, R.-J.-M., agent 
territorial de 2° classe; Louillet, R.-T.- 
P.-G., inspecteur principal de l’In- 
dustrie, Commerce et Immigration; 
Lucas, P.-E., adjudant; Mahy, ].-].- 
F.-G., agent territorial de 1° classe; 
Malfait. C., adjudant-chef; Mamet, 
_ M., capitaine-commandant; Mantel, 
A.-M.-A., percepteur des postes et 


télégraphes de 2° classe; Mascart, 


‘klasse ; 


nay, M.-A.-L., gewezen leider der 
werken (buiten kader); Giorgi, A.- 
G., adjudant-chef; Godart, ÉLCW ES 
L.-G., adjudant-chef; Hauzeur, P.- 
G.-J.-M., adjudant-chef; Havelaerts, 
P.-J., gewezen werktuigkundige-2e 
Heinrichs, L.-A., hulp- 
onderluitenant; Hendricex, L.-L.- 
gewezen toezichter der werken (bui- 
ten kader); Henry, E.-J.-F., toege- 
voegd districtcommissaris; Hersle- 
ven, H.-A., ondercontroleur der 
financién-1° klasse; Heusy, J.-F., 
meester-wWapenmaker; Hombrouckx, 
A., adjudant; Hurlet. A.-F.-M., ge- 
westbeambte-3* klasse; Jacops, L.- 
F., toegevoegd landbouwkundige-3° 
klasse; Jacqmin, A.-T]., gewest- 
beambte-2° klasse; Jacques, J.-M.- 
J:-A., gewesthbeambte-2° klasse; Jor- 
gens, J.-B., adjudant: Kets, W., 
adjudant-chef; Keun, F., gewest- 
beambte-3*klasse ; Lacourt, J.-F., on- 
dercontroleur der financiën-2° klasse; 
Lagneaux, O., kapitein-bevelhebber; 
Lallemand, ].-B., ingenieur-1° klasse; 
Lamaye, J.-N., wapenmaker; La- 
tinne, G.-L.-G., geneesheer; Lecocq, 
R.-M.-C., hulp-onderluitenant; Le- 
febvre, M.-J.-E., adjudant; Lefevre, 
G.-F., gewestheambte-3° klasse; Le- 
maître, R.-A., landbouwkundige-r° 
klasse; Loons, R.-J.-M., gewest- 
beambte-2° Klasse; Louillet, R.-J.- 
P.-G., eerstaanwezend opzichter van 
Nijverheid, Handel en Inwijking; 
Lucas, P.-E, adjudant; Mahy, J.- 
J-F.-G., gewesthbeambte-1° klasse ; 
Malfait, C., adjudant-chef; Mamet, 
M., kapitein-bevelhebber; Mantel, 
A.-M.-A,, ontvanger bij de poste- 
rijen en telegrafen-2° klasse; Mascart, 
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M.-C.-A.-E., agent d'administration 
de 3° classe; Massart, F.-C.-H., agent 
territorial de 3° classe; Mattlet, G-J., 
médecin; Mosselmans, M., surveil- 
lant de travaux; Nilsson, G.-F., 
capitaine de steamer de 3° classe; 
Octors, A.-A.-A., géomètre de 1° 
classe; Op de Beeck, L., vérificateur 
des douanes adjoint de 1* classe; 
Pasteels, J-C.-E., agent territorial 
de 2° classe; Patfoort, A.-A.-[., sous- 
lieutenant; Pietkin, J.-B.-J., com- 
mis-chef des finances; Piret, L.-]., 
administrateur territorial de 1° clas- 
se; Poncelet, J.-J.-L.-M., ancien hy- 
dregraphe à l'essai; Raiïnieri, B., 
agronome de 2° classe; Ryckmans, 
P.-M.-J., administrateur territorial 
de 1" classe; Schyns, H.-J., poseur 
de voie (hors cadre); Seigne, H.-T., 
sous-lieutenant auxiliaire; Socquet, 
N.-L., agent territorial de 2° classe; 
Sovet, A.-L., mécanicien de 1° clas- 
se; Stessels, C.-F., agent territorial 
de 2° classe: Tarte, A.-G.-F., adju- 
dant; Terly, A.-H.-M., lieutenant; 
Thioux, G,-J., ancien sous-contrô- 
leur des finances de 2° classe; 
Tiberghien, E.-G., lieutenant; Van 
Baelen, F.-L.-J., sous-lieutenant 
auxiliaire; Van Beckfort, J.-L. 
adjudant; Van Belle, A., agent ter- 
ritorial de 2° classe; Van Damme, 
J., administrateur de 
2° classe; Van Daudenard, L., ad- 
judant; Vanderstichel, E.-R., com- 
mis-chef des secrétariats; Van Helle- 
putte, R.-C.-M., adjudant; Van 
Osch, E.-G.-G., percepteur des 
postes et télégraphes de 3° classe; 
Van Roy, J.-C.-C.-M., capitaine; 
Verbeeken, C.-A., adjudant; Ver- 


territorial 





M.-C.-A.-E., beambte van het be- 
heer-3° klasse; Massart, F.-C.-H., 
gewestbeambte-3° klasse; Maitlet, G.- 
J., geneesheer; Mosselmans, M., 
werktoezichter; Nilsson, G.-F., 
scheepskapitein-3° klasse; Octors, A.- 
AÀ.-A., landmeter-1e klasse; Op de 
Beek, L., toegevoegd verificator der 
douanen-1° klasse; Pasteels, J.-C.- 
E.,gewestbeambte-2e klasse: Patfoort, 
A.-A.-T., onderluitenant; Pietkin, 
J.-B-J., hooftdklek der financiën; 
Piret, L.-J., gewestheheerder-re 
klasse; Poncelet, J.-J.-L.-M., gewe- 
zen hydrograaf op proef; Rainieri, 
B..landhouwkundige-2eklasse; Ryck- 
mans, P.-M.-J., gewestbeheerder-re 
klasse; Schyns, H.-J., baanlegger 
(buiten kader); Seigne, H.-J., hulp- 
onderluitenant; Socquet, N.-L., ge- 
westbeambte-2e klasse; Sovet, A.-L., 
werktuigkundige-re klasse; Stessels, 
C.-F., gewestheambte-2e klasse; 
Tarte, A.-G.-KF., adjudant; Terly, 
A.-H.-M., luitenant; Thioux, G.-J., 
gewezen ondercontroleur der finan- 
ciën-2e klasse; Tiberghien, E.-G., 
luitenant; Van Baelen, F.-L.-]., 
hulp-onderluitenant; Van Beckfort, 
J.-L., adjudant; Van Belle, A., ge-' 
westhbeambte-2° klasse; Van Damme, 
J., gewestbeheerder-2° klasse; Van 
Daudenard, L., adjudant; Vander- 
stichel, E.-R., hoofdklerk der secre- 
tariaten; Van Helleputte, R.-C.-M., 
adjudant; Van Osch, E. G.-G., ont- 


vanger bij de posterijen en telegrafen- 


13° klasse; Van Roy, J.-C.-C.-M., 


kapitein; Verbeeken,C.-A.,adjudant; 
Verhulst, R.-M.-J., gewesthbeambte- 
3e klasse; Vilers, E.-D., ontvanger 
der belastingen-2° klasse; Vissers, F.- 
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hulst, R.-M.-]., agent territorial de 
3° classe; Vilers, E.-D., receveur 
des impôts de 2° classe; Vissers, F.- 
J.-J, sous-lieutenant auxiliaire; 
Voet, E.-P.-J., employé comptable 
au Comité Spécial du Katanga; Vos, 
L.-B.-G -H., adjudant; Weiland, 
C.-N.-J.-B., percepteur des postes et 
télégraphes de 2° classe; Wijns, L.- 


E., charpentier des mines ; 
Pour extraits conformes : 


Le Directeur Général délégué, 


J.-J, hulp-onderluitenant; Voet, E.- 
P.-J..rekenplichtige aan het Bijzonder 
Comiteit van Katanga; Vos, L.-B.- 
G.-H., adjudant; Weiland, C.-N.- 
J.-B., ontvanger bij de posterijen en 
telegrafen-2° klasse; Wijns, L.-E., 
timmerman der mijnen. 


Voor echte uittreksels : 


De Afgevaardigde Algemeen 


Bestuurder, 


Goue. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


MINISTERIE VAN BUITENLANDSCHE ZAKEN. 


Loi approuvant le traité de paix conclu | Wet tot goedkeuring van het vredes- 


à Saint-Germain-en-Laye, le 10 sep- 
tembre 1919, entre les Puissances 
alliées et associées, d’une part, et 
l'Autriche, d'autre part, ainsi que le 
protocole et la déclaration qui s’y 
trouvent annexés (1). 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À. tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvés le traité de paix 


verdrag gesloten te Saint-Germain- 
en Laye, den 10" September 1919, 
tusschen de verbonden en geasso- 
cieerde Mogendheden, aan de eene 
zijde, en Oostenrijk, aan de andere 
zijde, evenals van het protocol en 
van de verklaring bij gezegd verdrag 
gevoegd (!). 
ALBERT, KoniING DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HE1t. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÉÉN: 


Worden goedgekeurd het vredes- 





(") Session de 1919-1920. 

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Documents. — Projet de loi et exposé 
\ 


(9) Zittijd van 1918-1910. 
KAMER vaN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Bescheiden. — Wetsontwerp en me- 
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conclu à Saint-Germain-en-Laye, le 
10 septembre 1919, entre les Puis- 
sances alliées et associées, d'une 
part, et l'Autriche, d'autre part, ainsi 
que le protocole et la déclaration 
qui s'y trouvent annexés. 


ART. 2. 


Les dits traité, protocole et décla- 
ration seront insérés au Moniteur en 
même temps que la présente loi (*). 


Æ 


Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
Moniteur. 


des motifs, n° 122. Séance du 3 mars 1920. 
— Rapport, n° 226. Séance du 21 avril 
1920. 


Annales. — Discussion et vote, Séance 
du 29 avril 1920, pp. 944, 945 et 947. 


SÉNAT. 


Documents. — Rapport, n° 96. Séance 
du 12 mai 1920. 


Annales. — Discussion et vote. Séances 
du 18 mai 1920, p. 332, et du 19 mai 1920, 
pp. 336, 338 et 341. 


(*) Le traité de paix, le protocole et la 
déclaration sont publiés en français et en 
flamand dans un numéro spécial. 


verdrag gesloten te Saint-Germain- 
en-Laye, den 10° September 1919, 
tusschen de verbonden en geasso- 
cieerde Mogendheden, aan de eene 
zijde, en Oostenrijk, aan de andere 
zijde, evenals het protocol en de ver- 
klaring bij gezegd verdrag gevoegd. 


ART. 2. 


Het verdrag, het protocol en de 
verklaring, waarvan spraak is, zullen 
woordelijk in den Moniteur opge- 
nomen worden, te gelijk met deze 
wet (!). 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door den Moniteur bekendgemaakt 


worde. 


morie van toelichting, n'122.Vergadering 
van 2 Maart 1920. — Verslag n° 226. Ver- 
gadering van 21 April 1920. 


Handelingen. — Bespreking en aanne- 
ming. Vergadering van 29 April 1920, 
bl. 944, 945 en 947. 


SENAAT. 


Bescheiden. — Verslag, n' 96. Vergade- 
ring van 12 Mei 1920. 


Handelingen. — Bespreking en aanne- 
ming. Vergaderingen van 18 Meiï 1920, 
bl. 332 en van 19 Mei 1920, bl. 336, 338 
en 341. 


(*) Het vredesverdrag, het protocol en 
de verklaring worden in ‘’t Fransch enin 
t Vlaamsch in een bijzonder nummer 
bekendgemaakt. 
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Donné à Laeken; le 5 juillet Gegeven te Laeken, den 5° Juli 


1920: :1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste Minister, 
Ministre des Finances, | Minister van Financiën, 


Léox DeEracroix. 


Le Ministre des Affaires De Minister van Buitenlandsche 
étrangeres, Zaken, 
Hymaxs. 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Le Ministre de l'Intérieur, | De Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


Henrr Jaspar. 


Le Ministre De Minister 
de la Défense Nationale, | van Landsverdediging, 


P. Jansox. 


Le Ministre des Sciences et des Arts,|\ De Minister van Wetenschappen 
| en Kunsten, 


J. Desraée. 


Le Ministre de l'Agriculture, | De Minister van Landbouw, 


B® Rozerre. 


Le Ministre des Travaux publics, | De Minister van Openbare Werken, 
E.  ANSEELE. 
Le Ministre de l’Industrie, 
du Travail et du Ravitaillement, 


J. WAuTERs. 


De Minister van Nijverheid, 


l 
| Arbeid en Beroorrading, 
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Le Ministre des Chemins de fer, 
Marine, Postes et Télégraphes, 


De Minister van Spoorwegen, 


Zeewezen, Posterijen en Telegrafen, 


P. Povurzer, 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Voor den Minister van Koloniën, 
in zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Le Ministre 
des À ffaires économiques, 


De Minister | 
van Economische Zaken, 


FERNAND DE VVouTERs. 


Vu et scellé du sceau de l’État : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 


gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


L'instrument des ratifications| Het document der Belgische 


belges a été déposé à Paris, le 24 juil- 
let 1920. C'est donc à cette date 
que l’état de paix a été rétabli entre 
la Belgique et l'Autriche, et qu'ont 
pris naissance entre les deux pays 
les obligations stipulées dans le 


traité, le protocole et la déclaration. 


Mais en vertu des dispositions 
finales du traité de Saint-Germain, 
les délais prévus dans la convention 
courent, pour toutes les parties con- 
tractantes, à partir du jour où a été 
dressé le premier procès-verbal de 
dépôt des ratifications. Or, ce pre- 
mier procès-verbal a été signé à 
Paris, le 16 juillet 1920, immédiate- 
ment après que le traité eût été 
ratifié par la France, la Grande- 


bekrachtigingen werd den 24° Jul 
1920, te Parijs neergelegd. Op dien 
datum dus werd de staat van vrede 
tusschen België en Oostenrijk her- 
steld en zijn tusschen beide landen 
de in het verdrag, het protocol en 
de verklaring bepaalde verplichtin- 
gen ontstaan. 

Nochtans, krachtens de slotbepa- 
lingen van het verdrag van Saint- 
Germain, loopen de in de overeen- 
komst voorziene termijnen, voor al 
de verdragsluitende partijen, van af 
den dag waarop het eerste proces- 
verbaal van neerlegging der bekrach- 
tigingen opgemaakt werd. Dit eerste 
proces-verbaal nu werd te Paris, 
den 16" Juli 1920, onderteekend, 
onmiddellijk nadat het verdrag door 


Bretagne et l'Italie, d'une part, et 
l'Autriche, d'autre part. C'est donc 
le 16 juillet 1920 que tous les délais 
ont commencé à courir, même pour 


la Belgique. 


Certifié par le Secrétaire Général 
du Ministère des Affaires étran- 
gères, 
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Frankrijk, Groot-Brittanje en Italië 
eenerzijds, en door Oostenrijk ander- 
zijds, bekrachtigd geweest was. Dus 
zijn alle termijnen van af 16 Juli 
1920, zelfs voor België, begonnen te 
loopen. 


Echtverklaard door den Algemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


H. CosTERMANS. 


Loi approuvant le traité de paix conclu 
à Neuilly-sur-Seine, le 27 novembre 
1919, entre les Puissances alliées 
et associées d’une part, et la Bul-: 
garie d’autre part, ainsi que le 
protocole du même jour, qui pré- 
cise les conditions d'exécution de 
certaines clauses de ce traité (1). 





ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le traité de paix: 








_ 


(*} Session de 1919-1920. | 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents. — Projet de loi et exposé | 


| Wet tot goedkeuring van het vredesver- 


drag gesloten te Neuilly-sur-Seine, 
den 27" November 1919, tusschen 
de verbonden en de geassociserde 
Mogendheden, aan de eene zijde, 
en Bulgarije, aan de andere zijde, 

alsmede van het protocol van den- 
zelfden datum, dat de voorwaarden 
van uitvoering van zekere bepalin- 
gen van dat verdrag nauwkeurig 
vermeldt (1). 


ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HErz. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd het vredes- 


() Zittijd van 1919-1920. 
KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Bescheilen. — Wetsontwerp en memo- 


— 1092 — 2 


conclu à Neuilly-sur Seine, le 27 no- 
vembre 1919, entre les Puissances 
alliées et associées, d'une part, et la 
Bulgarie, d’autre part. 


ART. 2. 


Est approuvé également le proto- 
cole du même jour, précisant les 
conditions d'exécution de certaines 
clauses du traité de Neuilly-sur- 
Seine. 


ART. 3. 


Le traité visé à l'article premier 
et le protocole visé à l'article 2 
seront textuellement insérés au Æ0- 
niteur, en même temps que la pré- 
sente loi ('). 


L 
Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 


verdrag gesloten te Neuilly-sur- 
Seine, den 27* November 1919, 
tusschen de verbonden en geasso- 
cieerde Mogendheden, aan den 
eenen kant, en Bulgarije, aan den 
anderen kant. 


ART. 2. 


Wordt insgelijks goedgekeurd het” 
protocol van denzelfden dag, dat de 
voorWaarden van uitvoering van 
zekere schikkingen van het verdrag 
van Neuilly-sur-Seine nauwkeurig 
vermeldt. 


ART. 3. 


Het verdrag bedoeld bij artikel één 
en het protocol bedoeld bij artikel 2 
zullen woordelijk in den Moniteur 
opgenomen worden, te gelijk met 
deze wet (”). 


Kondigen de onderhavige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel 








des motifs, n° 124. Séance du 2 mars 
1920. — Rapport, n° 231. Séance du 
21 avril 1920. 


Annales. — Discussion et vote. Séances 
du 29 avril 1920, pp. 945 et 937. 


SÉNAT. 


Documents. — Rapport, n° 98. Séance 
du 12 mai 1920. 


Annales. — Discussion et vote. Séance 
du 19 mai 1920, pp. 339 et 341. 


() Le traité de paix et le protocole 





rie van toelichting, n° 124. Zitting van 
2 Maart 1920. — Verslag, n° 231. Zitting 
van 21 April 1920. 


Handelingen. — Behandeling en aanne- 
ming. Zitting van 29 April 1920, bl. 945 
en 917. 


SENAAT. 


Bescheïden.— Verslag n° 08. Zitting van 
12 Mei 1920. 


Handelingen.— Behandeling en aanne- 
ming. Zitting van 19 Mei 1920, bl. 339 
en 341. 


(3 Het vredesverdrag en het protocol 


seront publiés en français et en flamand | zullen in een bijzonder aummer bekend- 


dans un numéro sp'cial. 


gemaakt worden, in ‘’t Fransch en in 


j't Viaamsch, 
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sceau de l'État et publiée par lelbekleed en door den Moniteur 


Moniteur. bekendgemaakt worde. : 
Donné à Laeken, le rojuilleti920.] Gegeven te Laeken, den 10° Juli 
1920. 
ALBERT. 
Par le Roi: ‘ Van”’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste Minister, 
Ministre des Finances, l Minister van Financiën, 


Léon DELacroix. 


De Minister van Buitentenlandsche 
Zaken, 


Le Ministre des Affaires 


étrangères, 





Hvymans. 


Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 
E. V'ANDERVELDE. 
Le Ministre de l'Intérieur, | De Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 
* HENRI Jaspar. 


De Minister 
van Landsverdediging, 


Le Ministre 


de la Défense nationale, 





P. Jansox. 


Le Ministre des Sciences et des Arts.| De Minister van Wetenschappen 





en Kunsten, 


J. Desrrée. 


Le Ministre de l'Agriculture, | De Minister van Landbouw, 


B% Ruzerre. . 


Le Ministre des Travaux publics, | De Minister van Openbare Werken, 


É. ANSEELE. 
Le Ministre de l'Industrie, De Minister van Nijverheid, Arbeid 
du Travail et du Ravitaillement, en Beroorrading, 


J. V'aurers. 


— 1034 — 
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Le Ministre des Chemins de fer, 
Marine, Postes et Télégraphes, 


De Minister van Spoorwegen, 
Zeewezen, Posterijen en Telegrafen, 


P. Pourcer, 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Voor den Minister van Koloniën, 
in zending : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Le Ministre 


des Affaires économiques, 


De Minister 
van Staathuishoudkundige Zaken, 


FernanD DE WVourErs. 


Vu et scellé du sceau de l’État : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 


gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 


Le premier procès-verbal de dépôt 
des ratifications a été dressé à Paris, 
le 9 août 1920, et signé par les plé- 
nipotentiaires de toutes les Puis- 
sances (y compris la Belgique) qui 
avaient déposé leurs ratifications. 


En vertu deses dispositionsfinales, 
le traité de Neuilly-sur-Seine est 
entré en vigueur le 9 août 1920. 
C'est donc à partir de cette date 
que courent tous les délais qui y sont 
prévus. 


Certifié par le Secrétaire Général 
du Ministère des Affaires étran- 
gères, 





Heteerste proces-verbaal vanneer- 
legeing der bekrachtigingen werd 
opgemaakt te Parijs, den 9° Augustus 
1920, en onderteekend door de gevol- 
machtigden van al de Mogendheden 
(België inbegrepen) die hunne be- 
krachtigingen neergelegd hadden. 

Krachtens zijne slotbepalingen is 
het verdrag ‘van Neuilly-sur-Seine 
den 9" Augustus 1920 in werking 
getreden. Van af dien datum loopen 
dus de termijnen die er in voorzien 
zijn. | 


Echtverklaard door den Algemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


H. CoSTERMANS. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue avec MM. Brigode et Eiffe, portant concession 
d’un droit d’emphytéose sur des terres boisées. 


5 


Une première convention conclue entre le Comité Spécial et MM. Bri- 
gode et Eiffe, le 26 janvier 1920, concédait à ces derniers un droit de 
superficie sur un certain nombre de milliers d'hectares de forêts situés au 
Katanga. Dans la suite, un décret ayant organisé le droit d’emphytéose 
dans la colonie, il a paru plus conforme aux intérêts en cause de concéder 
un droit de cette nature, plutôt qu’un droit de superficie. 

Le projet de décret approuvant la convention remaniée en conséquence 
et signée le 8 juillet a été soumis à l'avis du Conseil, en séance du 
17 juillet. 

Aucune obsérvation n’a été présentée dans la discussion générale. Le 
Conseil propose de supprimer à l’article premier, alinéa 1, le mot jasre. 

L'ensemble du projet est approuvé à l'unanimité des membres présents. 


MM. le Ministre Vandervelde, Cabar, Fuchs, Rolin- “Jacquemyns et 
Vauthier ont excusé leur absence. 


Bruxelles, le 17 juillet 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 
O. LouweRrs. E. Dugors. 
Terres. — Convention du: 8 juillet | Gronden. — Overeenkomst van 8 Juli 


1920, conclue entre le Comité spé- 


1920, gesloten tusschen het Bij- 
cial du Katanga et MM. G. Brigode 


zonder Komiteit van Katanga en 


et Eiffe. — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BeLcess, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 





de heeren G. Brigode en Eiffe. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 


colonial en sa séance du 17 juillet| nialen Raad uitgebracht in diens 


1920; 


vergadering van 17 Juli 1920; 


67 
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Sur la proposition de Notre Minis-|] Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention, dont la teneur| De overeenkomst, waarvan de in- 
suit, est approuvée : houd volgt, is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. H. Droogmans, 
président, d’une part, 

Et MM. Brigode et Eiffe, domiciliés respectivement à Bruxelles et à 
Anvers, d'autre part, 

Sous réserve d'approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — MM. Brigode et Eïffe s'engagent à constituer, 
dans les six mois, une société anonyme belge ou congolaise, qui aura pour 
objet principal le traitement et la vente du bois et des sous-produits du 
bois, et spécialement l'établissement au Katanga d'une usine pour la 
distillation du bois et la récupération de ses sous-produits. 

Cette société prendra le nom de Société d'exploitation des produits 
forestiers au Congo (E. P. F. C.) et sera désignée ci-après sous le nom 
de « La Société ». 

Le.capital initial de la Société souscrit en espèces sera au minimum de 

.1,500,000 francs. S'il n’est pas appelé entièrement au moment de la 
constitution de la Société, il sera complètement versé dans les cinq ans. 

Les statuts de la Société seront soumis à l'approbation du Comité Spécial 
du Katanga. | 

La Société fait annuellement un rapport au Comité Spécial du Katanga 
sur la situation de la Société et sur l’avancement des travaux, suivant un 
programme tracé par le dit Comité. 


ART. 2. — Le Comité concède à la Société un droit d'emphythéose sur 
une superficie de 15,000 hectares de terres boisées, décrite à l'article 3 
ci-dessous. 

L'emphythéose aura une durée de nonante-neuf ans à partir de la consti- 
tution de la Société. Le Comité lui vendra, en outre, aux conditions géné- 
rales du règlement sur la vente et la location des terres au Katanga et 
au prix de 5 francs l'hectare, un terrain de 20 hectares au maximum, 
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destiné aux installations industrielles et au logement du personnel de la 
Société. 

Ce terrain sera choisi dans l’année, d'accord avec le représentant du 
Comité Spécial du Katanga à Elisabethville. 


ART. 3. — Les 15,000 hectares donnés à bail emphytéotique constitue- 

ront un seul bloc à l’ouest du chemin de fer d’Elisabethville à Kambove, 
_entre.les kilomètres treize deux cents mètres et dix-neuf deux cents 
mètres (kilomètres 13,2 et 19,2). 

La limite de ce bloc, du côté du chemin de fer, sera parallèle à l'axe de 
la voie ferrée et en sera distante de 50 mètres au moins, sauf les terrains 
nécessaires pour l'établissement d’accès à la voie ferrée ou de raccorde- 
ments destinés à l’exploitation. 

La dimension du bloc parallèle à la voie ne pourra dépasser une lon- 
gueur de 6 kilomètres sur une profondeur de 5 kilomètres de l’axe de la 
voie; au-delà de cette profondeur, le bloc pourra s'étendre jusqu’à 
12 kilomètres parallèlement à la voie ferrée. 

Tous les points du périmètre du bloc seront distants d'au moins 13 kilo- 
mètres 200 mètres de la gare d'Elisabethville. 


Arr. 4. — L'emphytéote a le droit de défricher les terrains, de couper 
du bois et de disposer des produits des défrichements et de ses coupes 
pour les besoins de son exploitation industrielle. 

La vente du bois d'œuvre et du bois d'industrie ne lui est permise qu'aux 
conditions générales du règlement sur les coupes de bois auKatanga. 


ART. 5. — L’emphytéote paiera annuellement une somme de 25 cen- 
times par hectare tenu à bail, payable par moitié et par anticipation le 
1* janvier et le 1°” juillet de chaque année, entre les mains du représen- 
tant du Comité Spécial du Katanga, à Élisabethville. | 

Le premier versement se fera le 1* janvier ou le 1* juillet qui suivra la 
constitution de la Société. 

Les frais d’acte, de mesurage, de bornage et d'enregistrement seront à 
la charge de la Société. 


ART. 6. — La Société s'engage, sous peine de déchéance : 
gage, 


a) À occuper le bloc dans l’année qui suivra la date de sa constitution. 
Cette occupation sera réalisée si, à l'expiration de ce délai, elle a aborné 
provisoirement le bloc en plaçant à chaque angle du terrain un poteau 
bien visible ; 

b) À construire et à mettre en marche, dans les deux ans au plus tard, 
une usine capable de traiter, au minimum, 40 stères de bois par jour; 
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c) À poursuivre régulièrement l'exploitation et à maintenir l’usine en 
fonctionnement normal sur les bases ci-dessus prévues; 

d) À exploiter les forêts suivant un aménagement qui en assure la con- 
servation ou à établir sur les parties déboisées des plantations qui en 


maintiennent la valeur. 


ART. 7. — La Société choisira la moitié au moins du personnel blanc, 
parmi des personnes de nationalité belge, qu'il s'agisse du personnel diri- 
geant ou du personnel subalterne; elle achètera en Belgique la moitié au 
moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à son exploita- 
tion et y exportera la moitié au moins de sa production, le tout sauf 
exception autorisée par le Comité Spécial du Katanga. 


ART. 8. — La Société ne pourra céder son droit, l'hypothéquer ou le 
grever d'une servitude sans l'autorisation préalable et écrite du Comité 


Spécial du Katanga. 


ART, 9. — Toute condamnation encourue par la Société ou son per- 
sonnel pour infraction à la législation concernant la fabrication, la déten- 
tion et la mise en vente de l'alcool et commise au cours de l'exploitation 
‘entraînera la résolution des droits de l’'emphytéote, à moins que le direc- 
teur de la Société ne prouve qu'aucune négligence dans la surveillance de 
son personnel ne lui est imputable. 

_ En cas de résolution, le droit d'emphytéose sera mis en vente publique 
et le prix, déduction faite des frais, des sommes dues au Comité Spécial 
du Katanga et, le cas échéant, des dommages et intérêts, sera versé à la 


Société. : 


ART. 10. — La Société aura le droit de se servir gratuitement des 
terres vacantes, situées en dehors de sa concession, pour l'établissement 
de voies ferrées à petit écartement, de routes ou d’autres voies de trans- 
port ou de communication nécessaires à l’exploitation. Les projets de 
tracé seront déposés dans les bureaux du représentant du Comité, qui 
demandera les autorisations administratives. 

Le représentant du Comité pourra, dans les trois mois du dépôt des 
tracés, faire opposition à l'exécution totale ou partielle des travaux; dans 
ce délai, il notifiera son opposition à la Société, qui pourra en appeler au 
Vice-Gouverneur général du Katanga. Les routes créées par la Société 
seront accessibles à tous, si les intérêts de l'exploitation ne s'y opposent 
pas; toutefois le passage ne pourra nuire à l'exploitation ni obliger la 
Société à des dépenses supplémentaires. 

Les fonctionnaires et agents du Gouvernement et du Comité Spécial du 
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Katanga pourront, en tout temps, employer les routes, chemins de fer, 
télégraphes, téléphones et autresivoies de transport ou de communication, 
- sans pouvoir nuire à son exploitation. En temps de troubles ou de guerre, 
toutes les routes, chemins de fer, télégraphes, téléphones et autres voies 
de transport ou de communication seront mis à la disposition de l’autorité 
militaire. 

Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d'utilité publique et 
reprendre pour la Colonie les voies de transport ou de communication 
créées par la Société, yicompris le matériel, en remboursant à celle-ci la 
valeur à dire d’experts. La Colonie assurera, dès lors, la charge de leur 
entretien et de leur exploitation, sans que la Société puisse en souffrir un 
préjudice quelconque ni une augmentation de ses frais de transport. 

La Société ne pourra établir ni péage, ni service public de transport 
qu'avec l'autorisation du Comité Spécial du Katanga, qui s’entendra avec 
la Colonie sur les conditions de cette autorisation. 


ART. 11. — Sans préjudice du droit de reprise visé par le paragraphe 4 
de l’article 10, le Comité Spécial du Katanga pourra, à la demande de la 
Colonie et pour des raisons d'utilité publique, racheter, moyennant préavis 
de deux ans, le droit d'emphytéose conféré par la présente convention, au 
cours de la cinquante et unième année du baïl, en payant à la Société la 
valeur de son droit d'emphytéose à dire d'experts. 

De plus, le Comité Spécial du Katanga pourra, moyennant préavis d’un 
an, pour la première fois le 1‘ janvier 1946 et ensuite à l'expiration de 
chaque période de dix ans, reprendre sans indemnité, par blocs d'au 
moins 100 hectares, Les terres que la Société n'aurait, à dire d'experts, ni 
utilisées ni exploitées depuis deux ans. La redevance de 25 centimes par 
hectare cessera dès lors d'être due pour ces terrains. 

D'autre part, la Société pourra, aux mêmes dates, renoncer à son droit 
d’'emphytéose sur des blocs de 100 hectares au moins. 


ART. 12. — Les droits qui font l'objet de la présente convention sont 
accordés sous réserve des droits des tiers, indigènes ou non-indigènes, et 
sous réserve de l’application des conditions générales des ventes et des 
locations de terres au Katanga en vigueur à cette date, pour autant que 
les présentes dispositions n'y dérogent pas. Le Gouvernement de la 
Colonie conservera, notamment, le droit de faire des emprises dans un 
but d'intérêt public. 

Le Comité Spécial du Katanga ne garantit d'aucune façon le droit de 
fabriquer ou de débiter l'alcool, la convention étant conclue sous 

- réserve de l'application des lois, arrêtés et règlements administratifs de la 
Colonie. 
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… ART. 13. — Dans les cas d’expertises prévus par la présente convention, 
chacune des parties désignera un expert et le Tribunal de 1° Instance 
compétent en désignera un troisième. Si chacun des trois experts émet un 
avis différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse 
établira la valeur en question. 


ART. 14. — Les délais prévus par la présente convention courent, sauf 
disposition contraire, à partir de la date du décret d'approbation. 


Fait, en double exemplaire à Bruxelles, le 8 juillet 1920. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 10 août] Gegeven te Brussel, den 10" Au- 





1920. gustus 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission: op zending : 
Le Ministre de la Fustice, De Minister van Fustitie, 


Em. VANDERVELDE. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la conven- 
tion conclue avec MM. Oudenne, Grauwet, Bonnevie et consorts, portant 
concession d’un droit de superficie sur des terres et marais à papyrus. 


Le Conseil colonial, après examen du projet de décret, estime que 
l'initiative prise par MM. Oudenne et consorts est très intéressante et 
mérite d'être encouragée. Un membre se demande si, pour assurer la 
bonne exécution de la convention, il ne conviendrait pas d’exiger des 
concessionnaires le paiement du loyer à partir de la signature du décret, 
ou tout au moins, la constitution d'une provision. Îl n'insiste pas sur 
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l'observation qui est faite d'autre part qu'il n’est pas possible de fixer un 
chiffre de loyer précis tant que la délimitation n'a pas été établie et 


* approuvée, et, en outre, qu’il vaut mieux laisser aux exploitants toutes les 


ressources dont ils disposent à l’origine pour les appliquer à 


prise. . 


F1 


leur entre- 


Le projet a été approuvé à l'unanimité dans la séance du 17 juillet 1920. 


Etaient absents : 
Jacquemyns et Vauthier. 


Bruxelles, le 17 juillet 1920. 


L'auditeur, 


O. Louwess. 


Terres. — Convention du 5 juillet 
1920, conclue avec MM. Oudenne 
et consorts. — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 17 juillet 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention, dont la teneur 
suit, est approuvée : 





MM. le Ministre des Colonies, Cabra, Fuchs, Rolin- 


Le conseiller rapporteur, 


MORISSEAUX. 


Gronden. — Overeenkomst van 5 Juli 
1920, gesloten met de heeren 
Oudenne en conoorten. — Goed- 
keuring. | 


ALBERT, Konxc DER BELGEN, . 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEIrx. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17. Juli 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] 


decreteeren : 


ARTIREL ÉÉN. 


De overeenkomst, waarvan de 
inhoud volgt, is goedgekeurd : 


‘Entre la Colonie du Congo Belge et le Comité Spécial du Katanga, 
représentés respectivement par MM. Emile Vandervelde, Ministre de 
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la Justice, agissant pour le Ministre des Colonies, en mission et 
H. Droogmans, président du Comité spécial du Katanga, d'une part; 


Et MM. Oupenxe, A.-E.-L., administrateur délégué de la Société 
Générale Sud-Katanga, demeurant rue Breydel, 30, à 
Bruxelles ; 


GRAUWET, REMY, ancien directeur de la Bourse du Travail du 
Katanga, demeurant chaussée de Vleurgat, 76, à Bruxelles; 


Gaucer, EpouarD, chef de fabrication de$ papeteries, 
demeurant, rue de Louvain, 119, à Vilvorde; 


BonNEVIE, Maurice, demeurant avenue Maurice, 24, à 
Bruxelles; 


Hervy-CousiN, avocat à la Cour d'appel, secrétaire du Con- 
seil supérieur de la Marine, demeurant, rue d'Écosse, 20, 
à Bruxelles ; 


CorLarT, HENRI, administrateur-délégué de la Société 
Chiapas, demeurant avenue d'Auderghem, 89, à Bruxelles; 


Zecu-Levie, imprimeur-éditeur, à Braine-le-Comte; 


Zecn, HENRi, avocat à la Cour d'appel, demeurant rue [our- 
dan, 100, à Bruxelles; 


HugLer, JULES, ingénieur civil des mines, demeurant rue des 
Trévires, 18, à Bruxelles, 


Tous membres du syndicat d'études Le Papyrus, d'autre part, 
Sous réserve d'approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Les contractants de seconde part constitueront, 
dans les six mois, une société anonyme belge ou congolaise, qui aura 
pour objet principal l'exploitation et le traitement des papyrus et roseaux 
en vue de la fabrication de la pâte à papier et de tous autres dérivés des 
végétaux susdits. | | 

Cette société prendra le nom de « Le Papyrus » et sera désignée ci-après 
sous le nom de : la Société. 

Le capital initial de la Société, souscrit en espèces, sera, au minimum, 
de 6,000,000 de francs. S'il n’est pas appelé entièrement au moment de la 
constitution de la Société, il sera complètement versé dans les cinq ans. 

Les statuts de la Société seront soumis à l’approbation du Ministre des 
Colonies, qui s’entendra à ce sujet avec le Comité spécial du Katanga. 
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La Société fait annuellement un rapport spécial au Ministre des Colonies 
sur sa situation, suivant un programme tracé par le Ministre des Colonies 
d'accord avec le Comité spécial du Katanga. 


ART. 2. — La Colonie et le Comité spécial du Katanga accordent à la 
Société un droit de superficie d'une durée de cinquante ans sur 15,000 hec- 
tares de terres ou marais à papyrus, situés au Katanga, aux bords des 
lacs, fleuves et rivières, et à choisir, conformément à l’article 3 ci-après, 
dans la région délimitée comme suit : 


Au Nord, la rive Sud du lac Kisale et la rive gauche de la Lufira. 

A l'Est et au Sud, une ligne portant de la Lufira, contournant le lac 
Upemba, à 25 kilomètres de sa rive orientale, pour rejoindre le Lualaba 
à son intersection avec la 9° parallèle. 

A l'Ouest, une ligne tracée à 25 kilomètres de la rive gauche de ce 
fleuve jusqu'au lac Kisale. 


ART. 3. — Les 15,000 hectares devront être choisis par la Société dans 
les deux ans et répartis en blocs de 5,000 hectares au plus. Le choix sera 
notifié au Commissaire de district, qui le soumettra à l'avis du Vice-Gou- 
verneur général de la province. Il ne sera définitif qu'après l’agréation 
écrite du chef de la province et du représentant en Afrique, du Comité 
spécial du Katanga; cette agréation sera acquise, toutefois, si le chef de 
la province et le représentant du Comité n'ont pas exprimé un avis con- 
traire dans les trois mois de la notification faite au Commissaire de district. 

Toutes les contestations qui pourraient s'élever, au sujet du choix des 
terrains, entre le superficiaire et le Commissaire de district seront portées 
devant le Vice-Gouverneur général, qui tranchera souverainement. 

Les blocs agréés seront abornés et marqués par des bornes ou signaux 
apparents, aux frais de la Société. Les frais d’acte et d'enregistrement seront 
à charge de la Société. 


ART. 4. — Le superficiaire paiera annuellement aux contractants de 
première part : 


1° Une somme de 25 centimes par hectare, payable par moitié et par 
anticipation le 1° janvier et le 1‘ juillet de chaque année. 

Le premier versement se fera le 1° janvier qui suivra l'agréation du 
choix par les autorités compétentes aux termes de l’article 3; 

2° Dans le mois qui suivra l'approbation du bilan par l'assemblée géné- 
rale, 10 °/, des bénéfices distribués qui excèdent 10 «|, du capital social 
versé en espèces. 


Les versements seront faits entre les mains du chef de service des 
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finances de la Colonie, qui remettra au Comité spécial du Katanga la part 
» q SR £ P 
qui lui revient d’après leurs conventions particulières. 


ART. 5. — Les contractants de seconde part s'engagent à construire et à 
mettre en action, dans les cinq ans, une usine de pâte à papier, capable 
de fabriquer, au minimum, 100 tonnes de pâte à papier par jour. Si, après 
dix ans, la capacité de l'usine est portée à 150 tonnes de pâte à papier par 
jour, la Société pourra, au cours des deux années suivantes, délimiter 
5,000 hectares nouveaux de terres à papyrus, conformément aux FAR posr 
tions des articles 2, 3 et 4 de la présente convention. 


Cette usine pourra être établie en dehors des 15,000 hectares visés 
ci-dessus. 


ART. 6. — Les contractants de première part s'engagent, pendant deux 
ans, à ne pas autoriser de coupes de papyrus à destination industrielle dans 
la région délimitée à l’article 2. 


ART. 7. — La coupe des papyrus ne pourra se faire qu’à fleur d'eau. Les 
racines ne pourront être coupées, sauf dans les endroits autorisés par le 
Commissaire de District pour assurer l'accès du matériel fluvial aux 
champs d'exploitation. 

Les coupes de papyrus sont interdites dans le lac Kisale et dans le 
Lualaba, sauf autorisation spéciale du Vice-Gouverneur Général, qui pres- 
crira toutes les mesures nécessaires dans l'intérêt de la navigation. 


ART. 8. — La Société observera, dans les coupes de papyrus, toutes les 
prescriptions qui lui seront données par le Service d'Hygiène de la Colonie 
en vue de sauvegarder la santé des travailleurs et des habitants. 

La Société créera et entretiendra un lazaret avec un personnel sanitaire 
spécial, y compris un médecin agréé par le Ministre des Colonies. 


ART. 9. — La Société choisira la moitié au moins du personnel blanc 
parmi des personnes de nationalité belge, qu'il s'agisse du personnel diri- 
geant ou du personnel subalterne; elle achètera en Belgique la moitié 
au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à son exploi- 
tation et y exportera la moitié au moins de sa production, le tout sauf 
exception autorisée par le Ministre des Colonies. 


ART. 10. — La Société ne pourra céder son droit, l'hypothéquer ou le 
grever d'une servitude sans l'autorisation préalable et écrite du Ministre 
des Colonies. 


ART. 11. — La Société aura le droit de se servir gratuitement des terres 
vacantes, situées en dehors d£s blocs concédés, pour l'établissement de 
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voies ferrées à petit écartement, de routes ou d'autres voies de transport 
ou de communication nécessaires à l'exploitation. Les projets de tracé 
seront déposés dans les bureaux du Commissaire de District, qui les 
communiquera au représentant du Comité en Afrique. 

Le Commissaire de District pourra, dans les trois mois suivant ce dépôt 
faire opposition à l’exécution totale ou partielle des travaux; dans ce délai, 
il notifiera son opposition au représentant de la Société, qui pourra en 
appeler au Vice-Gouverneur Général du Katanga. Les routes créées par la 
Société seront accessibles à tous, si les intérêts de l'exploitation ne s'y 
opposent pas; toutefois, le passage ne pourra nuire à l'exploitation ni 
obliger la Société à des dépenses supplémentaires. 

Les fonctionnaires et agents du Gouvernement et du Comité Spécial du 
Katanga pourront, en tout temps employer les routes, chemins de fer, 
télégraphes, téléphones et autres voies de transport ou de communication 
sans pouvoir nuire à son exploitation. En temps de trouble ou de guerre, 
toutes les routes, chemins de fer, télégraphes, téléphones et autres voies 
de transport ou de communication seront mis à la disposition de l'autorité 
militaire. 

Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d'utilité publique 
et reprendre pour la Colonie les voies de transport ou de communi- 
cation créées par la Société, y compris le matériel, en remboursant à 
celle-ci la valeur à dire d'experts, La Colonie assurera, dés lors, la 
charge de leur entretien et de leur exploitation, sans que la Société 
puisse en souffrir un préjudice quelconque ni une augmentation de ses 
frais de transport. 

La Société ne pourra établir de péage, ni service public de transport 
qu'avec l'autorisation du Comité Spécial du Katanga, qui s’entendra avec 
la Colonie sur les conditions de cette autorisation. 


ART 12. — Sans préjudice de l'application des règlements généraux sur 
la vente et la location des terres, du droit d'expropriation et du droit de 
reprise visé par le $ 4 de l'article 11, la Colonie pourra, pour des considé- 
rations d'utilité publique, racheter moyennant préavis de deux ans, le 
droit de superficie conféré par la présente convention, au cours de la 
trente et unième année qui suit la constitution de la Société, en lui payant 
la valeur de son droit de superficie à dire d'experts. 

De plus, la Colonie et le Comité Spécial du Katanga pourront, moyen- 
nant préavis d’un an, pour la première fois le 1° janvier 1946 et ensuite à 
l'expiration de chaque période de cinq ans, reprendre sans indemnité, 
par blocs d'au moins 100 hectares, les parties qui n'auront pas été, à dire 
d'experts, ni utilisées ni exploitées depuis deux ans, sans que de ce fait, 
les opérations de la Société puissent être entravées ou restreintes. 
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de superficie sur des blocs de 100 hectares au moins. 
La redevance de 25 centimes par hectare cessera d'être due pour les 
champs de papyrus qui auront fait l'objet du droit de reprise ou de l’aban- 
don visés aux $ 2 et 3 de cet article. 


ART. 13. — Les droits qui font l’objet de la présente convention sont 
accordés à la Société sous réserve des droits des tiers, indigènes ou non 
indigènes, et sous réserve de l'application des conditions générales de;la 
vente et la location des terres au Katanga en vigueur à cette date pour 
autant que les présentes dispositions n’y dérogent pas. 


ART, 14.— Dans les cas d’expertises prévus dans la présente convention, 
chacune des parties désignera un expert et le tribunal de 1" instance 
compétent en désignera un troisième. Si chacun des trois experts émet un 
avis. différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse 
établira la valeur en question. 


ART. 15. — Les délais prévus par la présente convention courent, sauf 
disposition contraire, à partir de la date du décret d’approbation. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 5 juillet 1920. 


ART. 2. | ART. 2, 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 10 août! Gegeven te Brussel, den 10° Au- 


1920. gustus 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van s’ Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


EM. VANDERVELDE. 


Rapport du Conseil Coloniai sur un projet de décret approuvant la Convention 
conclue entre la Colonie et |” « Omnium Africain ». 


Lors de la séance du 26 juin 1920, le Conseil avait décidé de transmettre 
au Gouvernement, pour information, le projet de convention-type et les 
rapports le concernant, relatifs aux concessions de terres à palmiers. 

Le projet de décret approuvant la Convention conclue entre la Colonie 
et l'« Omnium Africain » reproduit textuellement le dispositif arrêté par 
le Conseil. Dans ces conditions, le projet de décret a été approuvé à 
l'unanimité moins une voix : les membres du Conseil ayant gardé leurs 
manières de voir exprimées au cours de la discussion du projet de 
convention-type. 

Ce vote eut lieu dans la séance du 3 juillet courant. 


MM. le Ministre, Fuchs, Rolin-Jacquemyns et Vauthier avaient excusé 
leur absence. 


Bruxelles, le 17 Juillet 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
O. Louwers. : N. Diperric. 

Terres. — (Convention conclue le Gronden. — Overeenkomst gesloten 
19 juin 1920 avec F « Omnium, den 19" Juni 1920 met de « Ow- 
Africain ». — Approbation. | nium Alricain ». — Goedkeuring. 

un | = 
ALBERT, Ror pes BELGESS, | ALBERT, KoniING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, HErz. 


Vu l’article 15 de la loi du 18 oc-| Gezien artikel 15 der wet van 
tobre 1908 sur le Gouvernement du! 18 October 1908, op de Regeering 
Congo Belge, modifiée par la loi du | van Belgisch-Congo, gewijzigd door 
5 mars 1912; | de wet van den 5° Maart 1912; 

Vu l'avis émis par le Conseil | Gezien het advies door den Kolo- 
Colonial en sa séance du 3 juillet nialen Raad uitgebracht in diens 
1920; i vergadering van 3 Juli 1920; 
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Sur la proposition de Notre Mi-j Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons :  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
 decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit De volgende overeenkomst is 
est approuvée : / goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Emile Vander- 
velde, Ministre de la Justice, agissant pour le Ministre des Colonies, en 
mission, 

Et L'Omnium Africain, Société anonyme belge, représentée par 
MM. L. Guinotte, Président du Conseil d'administration, et A.-J. Couche, 
administrateur délégué ; 

Sous la réserve de l'approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — L'Omnium Africain, Société anonyme belge, 
constituera, dans les six mois, une société anonyme belge ou congolaise 
qui aura pour objet principal la culture et le traitement industriel des 
produits agricoles et notamment l'exploitation, la plantation de palmeraies 
et la fabrication d'huiles végétales. 

Cette Société prendra le nom de « Belgoleum » et sera désignée ci-après 
sous le nom de « la Société ». 

Le capital initial de la Société, souscrit en espèces, sera au minimum 
de dix-huit millions de francs. S'il n’est pas appelé entièrement au moment 
de la constitution de la Société, il sera versé complètement dans les 
cinq ans; il sera ensuite augmenté au fur et à mesure des besoins de 
l’entreprise. 

Les statuts de la Société seront soumis à l'approbation du Ministre des 
Colonies. 

La Société fait annuellement un rapport spécial au Ministre des 
Colonies sur la situation de la Société et sur l’avancement des travaux, 
suivant un programme tracé par le Ministre des Colonies. 


ART. 2. — La Colonie vend à la Société, aux conditions générales du 
règlement sur la vente et la location des terres domaniales et au prix du 
tarif en vigueur, les terrains nécessaires à l'installation de six huileries, 
dans les endroits à choisir par elle dans les districts de l'Équateur et de 
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la Lulonga et subsidiairement dans le district de l'Ubangi (bassin de la 
N'Giri). 

Chaque emplacement d’huilerie ne pourra avoir plus de 20 hectares de 
superficie, y compris les cours, enclos et dépendances. 

La Société choisira les emplacements de ses huileries au plus tard dans 
un an; ils seront distants les uns des autres d’au moins 100 kilomètres à 
vol d'oiseau. Passé ce délai, les droits que lui confère la présente conven- 
tion seront limités aux emplacements choisis. 

Le choix des emplacements sera notifié au Commissaire de district et 
soumis par lui à l’avis du Vice-Gouverneur Général de la province. Il ne 
sera définitif qu'après l'agréation écrite du chef de la province; cette 
agréation sera acquise, toutefois, si ce dernier n'a pas exprimé un avis 
contraire dans les trois mois de la notification faite au commissaire de 
district. 


ART. 3. — Autour de chaque huilerie, la Colonie donnera à emphytéose 
à la Société des terres pour l'établissement de plantations de palmiers 
élaïs ou d’autres plantes oléagineuses et, accessoirement, d'autres végétaux 
utiles à son exploitation. 

Ces terres seront situées dans un rayon de 25 kilomètres autour des 
huileries et leur superficie ne dépassera pas 15,000 hectares pour chaque 
usine. 

Elles seront choisies parmi les terres domaniales vacantes, d'accord 
avec le Commissaire de district, et formeront des blocs de 500 hectares 
au minimum et de 5,000 hectares au maximum, situés à une distance de 
1,000 à 2,000 mètres les uns des autres, suivant leur superficie, sauf les 
exceptions autorisées par le Commissaire du district. Lorsqu'un bloc sera 
situé à moins d’un kilomètre d'un cours d’eau navigable, sa dimension du 
côté de la rive ne pourra dépasser le tiers de sa dimension perpendiculaire 
au cours d’eau. 

La Société notifiera au Commissaire du district le choix de chacun des 
terrains, avec.plan détaillé à l'appui; les palmeraies existantes seront 
marquées sur le plan. 

Toutes les contestations qui pourraient s'élever au sujet du choix des 
terres entre le concessionnaire et le Commissaire de district seront portées 
devant le Vice-Gouverneur Général, qui tranchera souverainement. 


ART. 4. — Les baux seront consentis pour un terme qui prendra cours 
le 1° janvier qui suivra l’agréation du choix de chacun des terrains par le 
Commissaire de district ou par le Vice-Gouverneur Géneral, et qui 
expirera le 31 décembre 1930. 

Le loyer est de 25 centimes par hectare, payable par moitié et par 
anticipation le 1° janvier et le 1 juillet de chaque année. 
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ART. 5. — Les baux confèrent à la Société le droit de défricher les 
terrains loués pour l'établissement de ses plantations et au fur et à mesure 
de leur développement, et de disposer du bois provenant de ses défriche- 
ments ; elle peut, mais exclusivement pour l'usage de son exploitation, y 
couper du bois, en extraire le calcaire et les terres à briques et avec 
l'autorisation du Vice-Gouverneur Général, y capter des sources ou des 
cours d'eau non navigables en vue de travaux d'irrigation ou de la 
production de la force motrice nécessaire à ses besoins. 


ART. 6. — La Colonie s'engage, jusqu'au 31 décembre 1930, à ne pas 
vendre et à ne pas louer, dans le rayon de 20 kilomètres autour de chacune 
des huileries, des terrains destinés à la plantation des palmeraies ou à la 
création d'usines pour le traitement mécanique des fruits du palmier. 


ART. 7. — La Société s'engage : 


1° À construire et à mettre en action, dans les cinq ans, sur chaque 
emplacement choisi conformément aux dispositions de l'article 2, une 
huilerie capable de traiter au minimum 10,000 kilogrammes de fruits frais 
par jour ; 

2° À avoir notifié avant l'expiration du délai de dix ans le choix des 
terrains destinés à ses plantations ; 

3° À avoir planté, à partir de la deuxième année, au moins cent hectares 
de palmeraies par an. 


ART. 8. — La Société choisira la moitié au moins du personnel blanc 
parmi des personnes de nationalité belge, qu'il s’agisse du personnel diri- 
geant ou du personnel subalterne; elle achètera en Belgique la moitié au 
moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à son exploitation 
et y exportera la moitié au moins de sa production, le tout sauf exception 
autorisée par le Ministre des Colonies. 

Elle créera et entretiendra, dans chacun des cercles, un lazaret au moins, 
avec un personnel sanitaire spécial, y compris un médecin agréé par le 
Ministre des Colonies. 


ART. g. — La Colonie s'engage à concéder à la Société, au 31 décem- 
bre 1930, un nouveau droit d'emphytéose d’une durée de nonante neuf ans 
à dater du 1° janvier suivant : 


1° Sur les terres qu'elle aura occupées et mises en valeur, à concurrence 
d’une superficie correspondante à la capacité effective de chacune de ses 
huileries. 

Cette superficie sera calculée sur la base de 4,000 hectares pour une 
capacité de traitement de 10,000 kilogrammes de fruits frais par jour. 
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Seront considérées comme mises en valeur, les terres mesurées et 
abornées conformément au règlement sur le cadastre, couvertes, sur la 
moitié au moins de leur superficie, de plantations, pépinières, jardins en 
état d'entretien ou d’exploitation, y compris les parties défrichées et 
aménagées pour recevoir des plants ou des semis, le tout à dire d'experts ; 


2° Sur les terres choisies et agréées conformément à l’article 3, mesu- 
rées et abornées, mais non mises en valeur, jusqu'à concurrence d'une 
superficie égale à la moitié de la superficie des terrains accordés en vertu 
du 1° ci-dessus. 

La superficie globale des terrains concédés conformément aux paragra- 
phes précédents ne pourra pas dépasser 15,000 hectares dans chacun des 
cercles, soit 90,000 hectares au total pour les six cercles. 

Toutefois, au cas où la Société justifierait n'avoir pu choisir dans l’un ou 
l’autre des cercles, une superficie de 15,000 hectares propres à ses cultures, 
il lui sera loisible d'augmenter de la différence les terres qu’elle peut 
choisir dans un ou plusieurs des autres cercles à condition que la capacité 
des usines établies dans ces derniers cercles réponde à ce supplément de 
superficie. 

Les frais d'acte, de mesurage, d'abornement et d'enregistrement sont à 
la charge de la Société. 


ART. 10. — La partie des terrains prévus au 2° de l’article 9 qui n’aura 
pas été mise en valeur dans les dix ans du renouvellement de l'emphv- 
téose sera déduite de la superficie grevée de ce droit. 


ART. 11. — Pendant toute la durée du droit d'emphytéose, la Société 
aura pour obligation : 


1° De payer à la Colonie une rente annuelle de 25 centimes par hectare, 
payable par anticipation et par moitié le 1“ janvier et le 1° juillet de 
chaque année; ; 

2° De maintenir ses huileries et ses plantations en parfait état d'entretien 
et d'exploitation. 


Arr. 12. — La Société ne pourra céder son droit, l'hypothèquer ou le. 
grever d’une servitude sans l'autorisation préalable et écrite du Ministre 
des Colonies. | 


ART. 13. — Sans préjudice de l'application des règlements généraux sur 
la vente et la location des terres, et du droit de reprise visé par le para- 
graphe 5 de l’article 14 de la présente convention, la Colonie pourra, pour 
des considérations d'utilité publique, racheter, moyennant préavis de 
deux ans, le droit d'emphytéose conféré par la présente convention, le 

68 
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1® janvier 1981, en payant à la Société la valeur du droit d'emphytéose, 
à dire d'experts. 

De plus, la Colonie pourra, moyennant un préavis d'un an pour la 
première fois le 1* janvier 1956, et ensuite à l'expiration de chaque 
période de dix ans, reprendre. sans indemnité, par blocs d'au moins 
100 hectares, des terres que la Société n'aurait, à dire d'experts, ni utili- 
sées, ni exploitées depuis deux ans, sans que, de ce fait, ses opérations 
puissent être entravées ou restreintes. 

D'autre part, la Société pourra, aux mêmes dates, renoncer à son droit 
d'emphytéose sur des blocs de 100 hectares au moins. 


ART. 14. — La Colonie accorde à la Société, dans les cercles prévus à 
l'article 3, le droit d'établir, pour l'usage de ses exploitations, et dans la 
limite de leurs besoins, des routes, canaux, chemins de fer, télégraphes, 
téléphones et autres voies de transport où de communication, ainsi que 
des quais, piers et embarcadères le long des cours d’eau. La Société aura 
l'usage gratuite du terrain domamial non bâti ni mis en culture pour 
l'établissement des embarcadères, quais, piers et des voies de transport ou 
de communication. 

Les projets de tracés devront être déposés au commissariat du district. 
Le commissaire du district pourra, dans les trois mois suivant ce dépôt, 
faire opposition à leur exécution totale ou partielle; dans ce cas et durant 
ce délai, il notifiera son opposition au représentant de la Société dans le 
cercle concédé et adressera un rapport motivé au Vice-Gouverneur Général 
auprès de qui la Société pourra en appeler. 

Les routes créées par la Société seront accessibles à tous si les intérêts 
de l'exploitation ne s’y opposent pas; toutefois le passage ne pourra nuire 
à l'exploitation ni obliger la Société à des dépenses supplémentaires. 

Les fonctionnaires et agents du Gouvernement Colomial pourront, en 
tout temps, employer les routes, chemin de fer, télégraphes, téléphones et 
autres voies, les quais, piers et embarcadères, sans pouvoir toutefois nuire 
à son exploitation. En temps de troubles ou de guerre, toutes les routes, 
chemins de fer, télégraphes, téléphones ou autres voies de transport ou 
de communication, les quais, piers et embarcadères seront mis à la dispo- 
sition de l'autorité militaire. 

Le Gouvernement pourra en tout temps déclarer d'utilité publique et 
reprendre pour la Colonie les routes, canaux, chemins de fer, télégraphes, 
téléphones, embarcadères, quais, piers et autres voies de transport et de 
communication créés par la Société, y compris le matériel, en en rembour- 
sant à celle-ci la valeur à dire d'experts. La Colonie assumera, dès lors, la 
charge de leur entretien et de leur exploitation, sans que la Société puisse 
en souffrir un préjudice quelconque ni une augmentation de ses frais de 
transport. 
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La Société ne pourra établir ni péage, ni service public de transport 
qu avec l'autorisation de la Colonie et aux conditions que celle-ci déter- 
minera. 


ART. 15. — Les droits qui font l’objet de la présente convention sont 
accordés à la Société sous réserve des droits des tiers, indigènes et non 
indigènes, et de l'application des lois et arrêtés en vigueur sur la vente 
et la location de terres au Congo Belge, pour autant que les présentes 
dispositions n'y dérogent pas. 

La Colonie ne garantit pas à la Société qu’elle trouvera dans chacun 
des cercles visés à l’article 3 des terres libres de droits à concurrence des 
superficies visées par la présente convention. 


ART. 16. — Dans les cas d’expertises prévus par la présente convention, 
chacune des parties désignera un expert et le tribunal de première 
instance compétent en désignera un troisième. Si chacun des trois experts 
- émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute ni la plus 
basse établira la valeur en question. 


ART. 17. — Les délais prévus par la présente convention courent 
sauf disposition contraire, à partir de la date du décret d'approbation. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le 19 juin 1920. 


ARTICLE 2. ARTIKEL 2. 


1 
| 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. : tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16août1920.. Gegeven te Brussel, den 16° Au- 
|gustus 1920. 





ALBERT. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
en missiOh : 


Le Ministre de la Justice, 


op zending : 


De Minister van Justitre, 


E. VANDERVELDE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession, à 
la société anonyme « La Belgika » des usines à riz de l'État situées 
. à Stanleyville et à Kindu. 


Dans sa séance du 17 juillet 1920, le Conseil à approuvé à l'unanimité 
le projet qui lui était soumis. Il a demandé qu’on insérât, à la fin de la 
convention, un troisième article ainsi conçu : 


« Les immeubles par nature ou par destination devenus la propriété de 
la Société ne pourront être vendus, loués ou hypothéqués, jusqu’à l’époque 
du paiement complet, qu'à des conditions approuvées par le Gouver- 
nement. » 


Messieurs Vandervelde, Ministre des Colonies 4d4 1nterim, Fuchs, 
Cabra, Rolin-[aequemyns et Vauthier avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 17 juillet 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. LouweRrs. F. CATTIER. 


Vente des usines à riz de l'État à la| Verkoop van de Staatsrijstpellerijen 


Sociétè Belgika. — Approbation. aan de Vennootschap « Belgika ». 
— Goedkeuring. 
ALBERT, Rotr Des BELGES, ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT: en toekomenden, HEïz. 
Vu l'avis émis par le Conseil colo-| Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 17 juillet 1920; |nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Juli 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, |van Koloniën, 
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Wij hebben gedecreteerd en Le 
decreteren : 


Nous avons décrété et décrétons : 





ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur suit] De overeenkomst, waarvan de 
est approuvée : |inhoud volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo belge, représentée par M. Émile Vander 
velde, Ministre de la Justice, agissant pour le Ministre des Colonies, en 
mission, 

Et la Belgika, Société anonyme, représentée par M. Jules Van Hulst, 
administrateur délégué, 


Il a été convenu ce qui suit : 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir législatif. 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie ne à la « Belgika», Société anonyme 
belge, les usines à riz de |’ État, sises à à Stanleyville et à Kindu. 

La vente comprend les terrains que couvrent les usines, les bâtiments 
et les cours et dépendances ainsi que le matériel, le tout dans l'état où ils 
se trouvent au moment de l'entrée en jouissance, à l'exclusion des stocks 
de riz et farines et des sacs et toiles d'emballage pouvant se trouver dans 
l'usine et ses dépendances. 


ART. 2.— Le prix de vente est de 600,000 francs, payables par annuités ; 
un dixième sera versé au moment de l'entrée en jouissance, le reste sera 
versé en neuf annuités majorées des intérêts annuels de 5 °/,. 

L'entrée en jouissance est fixée au 1° juillet 1920. 


ART. 3. — Les immeubles par nature ou par destination devenns la 
propriété de la Société ne pourront être vendus, loués ou hypothéqués 
jusqu’à l'époque du payement complet qu'à des conditions approuvées par 
le Gouvernement. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 20 juillet 1920. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 17 août] Gegevente Brussel, den 17° Au- 


1920. !gustus 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, | Voor de Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Fustice, De Minister van Fustitie, 


E. VANDERVELDE. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret relatif 
aux occupations militaires. 


Dans ses séances des 26 juin, 3 et 17 juillet, le Conseil colonial a 
examiné le projet de décret sur les occupations militaires. 

Au cours de cet examen, s’est évanouie la crainte qu'avait le Conseil 
colonial de ne pouvoir donner un avis favorable au projet; celui-ci, en 
effet, paraissait à première vue marquer de la part du Gouvernement 
l'intention d'administrer les indigènes par la manière forte. 

Les éléments fournis au Conseil démontrent, au contraire, que la poli- 
tique du Gouvernement est de se préoccuper avant tout des intérêts des 
indigènes, de les traiter avec douceur, encore qu'avec fermeté, et de ne 
recourir à des moyens de pression pour imposer sa volonté que lorsque les 
indigènes persistent à se montrer insensibles aux manifestations de bien- 
veillance et aux tentatives de persuasion. 

Le Conseil colonial ne peut qu'applaudir à cette politique. 

L'objet du projet de décret est d'étendre la possibilité d'appliquer le 
régime de l'occupation tel qu’il est prévu par le décret sur les chefferies 
indigènes et par celui sur l’impôt indigène, à d’autres groupements ou 
pour d’autres motifs que ceux déterminés par ces deux décrets. 

Puisque, d’après ces décrets, le régime de l’occupation peut être appli- 
qué pour forcer les indigènes des chefferies à exécuter les travaux imposés 
par la loi à ces communautés ou pour astreindre n'importe quel groupe- 
ment indigène à satisfaire ses obligations fiscales, le Gouvernement doit 
pouvoir user des mêmes moyens dans des cas plus graves tels que les 
guerres intestines et la révolte. 
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Assurément le décret du 3 juin 1906 donne déjà à l'Administration, 
pour remédier à ces graves situations, le droit d'entreprendre soit des 
opérations de police, soit des opérations militaires, mais les unes et les 
autres présentent cet inconvénient de ne laisser à l’autorité administrative 
qu'un rôle secondaire. 

Dès que ces opérations sont déclanchées, c’est l'autorité militaire seule 
qui décide et agit. Certes, les nécessités de la politique indigène ne la 
laisseront pas indifférente, mais elles ne prendront pas dans son esprit la 
place qu'elles ont dans celui de l’administrateur de la région. En tout état 
de cause, l'autorité militaire est moins au courant des contingences 
locales. 

Au surplus, l'opération de police n’a guère d'efficacité, car l'autorité 
militaire n'a comme moyen d'action contre les indigènes que le pouvoir 
d'opposer à leurs agissements des mouvements pacifiques de la force 
publique : aucune sanction n'’atteint d’ailleurs ceux qui, sans attaquer la 
troupe ou sans résister avec violence à son intervention, méconnaissent la 
volonté que ses mouvements tendent à imposer. Quant aux opérations 
militaires, elles présupposent la révolte armée des indigènes, caractère 
que, le plus souvent, leur insoumission ne revêt pas; d'autre part, puisque 
le commandant de la troupe a, en cas d'opération militaire, le droit d'atta- 
quer les indigènes et de les réduire par la force des armes, un gouverne- 
ment humain ne peut y recourir qu'à la toute dernière extrémité. 

Encore, les opérations de police comme les opérations militaires sont- 
elles, en elles-mêmes, impuissantes pour organiser et administrer les popu- 
lations : elles ne font que préparer les voies à l’action de l'autorité civile. 

Il convient donc que, pour les cas où ils se heurtent à une désobéissance 
ou à une insoumission collectives, le Gouvernement ait à sa disposition 
un moyen plus efficace que l'opération de police, moins rigoureux que 
l'opération militaire, plus souple que les unes et que les autres, et dont 
le maniement appartienne à l'autorité qui, en contact permanent avec les 
indigènes, ne risque pas de l’employer à l'encontre des vrais intérêts de 
la politique indigène. 

Les diverses dispositions du projet correspondent bien à cette idée 
maîtresse. 

C'est l'autorité civile qui, non eee ordonne l'occupation, mais 
c'est elle qui l’effectue. Si elle peut se faire accompagner d’un détache- 
ment militaire, c’est elle cependant qui assurera la direction de l’entre- 
prise; la force armée n’agira que conformément à ses ordres et Dax 
l’exécution de ses décisions. à 

Les cas où il peut y avoir occupation sont déterminés limitativement. 
Une condition commune à tous les cas est que l'autorité soit en présence 
de faits commis par une collectivité ou pour lesquels celle-ci accuse sa 
solidarité. 
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Les pouvoirs que l'occupation donne à l'autorité civile ne sont d’ailleurs 
plus abandonnés à son appréciation. Comblant une lacune des décrets 
de 1910 et 1914, le Gouvernement réglemente ces pouvoirs avec précision 
et ne permet d’exercer sur les indigènes qu'une pression en même temps 
modérée et efficace. 

Le Conseil a été unanime dans l'approbation du projet de décret pris 
dans son ensemble, confiant qu'il est que le Gouvernement continuera à 
pratiquer les méthodes qu'il a enjoint à ses agents de suivre à l'égard 
des indigènes et qu'il veillera avec soin d'une part à ce que l'occupation 
ne soit ordonnée que lorsque l'autorité aura en vain essayé des méthodes 
plus douces et, d'autre part, à ce que les pouvoirs accordés à l'autorité 
chargé d’ cfectuër l’occupation ne soient exercés que dans la mesure des 
strictes nécessités. 

Le désir du Conseil de ne voir user des moyens mis par le projet entre 
les mains du Gouvernement qu'avec la plus grande modération et à bon 
escient, s'est manifesté réitérativement lors de l'examen détaillé des arti- 
cles du projet et s’est traduit dans certaines des modifications que le Con- 
seil propose d'apporter à leur rédaction. 

Il a semblé tout d'abord au Conseil que pour mieux marquer le carac- 
tère secondaire du rôle assigné à la force publique en cas d'occupation, il 
conviendrait de supprimer le mot « militaire » chaque fois que ce mot est 
accolé au mot « occupation ». 

Pour rendre l’article 1° plus clair, le Conseil propose de dire : « Le 
régime de FODE RE tel qu'il est défini à l'article 2 peut être appliqué à 
un village ou à un groupe de villages dans les trois cas suivants » et de 
numéroter les trois groupes d’hypothèses dans lesquelles, d’après cet 
article, l'occupation est autorisée. 

A propos de cet article, le Conseil a fait la remarque que, lorsqu'il 
s'agit de conflits entre collectivités indigènes, il sera de bonne admi- 
nistration de faire un devoir aux administrateurs territoriaux d’user de 
toute leur influence et de tous les moyens de persuasion pour chercher 
à faire admettre leur arbitrage et leurs conseils avant de recourir à 
l'occupation. | 

D'autre part, lorsqu'il s'agira d'i insoumission collective, l'occupation ne 
produira tous les effets que l’on en attend que si l'administrateur, tout en 
la prolongeant suffisamment, sait éviter de lui donner un caractère de 
spoliation et sait la mettre à profit pour ramener la confiance des indi- 
gènes et établir envers eux des relations politiques et administratives. 


Le Conseil est d'avis que l’article 2 devrait être rédigé comme suit: 


« L'occupation consiste dans la présence sur les lieux de l'administrateur 
» lerrttortal ou de son délégué spécialement commissionné dans chaque 
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» cas, accompagné d'un détachement de la Force TER et, s'il est jugé 
» bon, d'un ou de plusieurs agents territoriaux. 

» Le logement de ce personnel, son entretien, ainst que Les besoins de ses 
» services sont à la charge du village ou des villages occupés. 

» Ces prestations peuvent ne donner lieu à aucune indemnité. 

» En cas de refus de les fournir, les agents blancs effectuant l'occupa- 
» tion les prélèveront d'office. » 


La modification apportée à l'alinéa 1 de cet article est nécessaire aux 
yeux du Conseil pour bien marquer qu'en principe c'est l'administrateur 
territorial lui-même qui doit effectuer l'occupation. En cas d'empêchement, 
son remplaçant ne peut être qu'un agent qu'il aura spécialement désigné 
pour l'occupation dont il s'agit. Son choix devra, d'ailleurs, être guidé 
par l'utilité d'envover, autant que possible, un agent d'esprit bienveillant, 
jouissant de la confiance des indigènes et connaissant bien les circon- 
stances locales. 

Il ne faut pas, d'autre part, d'après le Conseil, que l'occupation nuise, 
sans nécessité aux intérêts des indigènes. Le nombre des agents euro- 
péens, l'importance des détachements doivent être nee par les 
vraies exigences de la situation, les prestations prévues à à l’article 2 limi- 
tées aux besoins rigoureusement indispensables. 

La proposition de rédaction de l'alinéa 2 est fondée sur la considération 
qu'il sera souvent de bonne politique et équitable de compenser les indi- 
gènes des dépenses que l'occupation peut leur imposer. 

Enfin, le Conseil a craint que l’alinéa 3, tel qu'il était rédigé, ne crée 
l'impression que l'occupant pouvait agir sans ménagement à l'égard des 
indigènes qui refuseraient de fournir les prestations prévues à l'alinéa 1. 

A l’article 3, un membre s'est demandé s'il convenait d'accorder aux 
administrateurs le droit d'ordonner l'occupation même en cas d'urgence. 
Le Gouvernement a répondu que les administrateurs territoriaux méri- 
taient la confiance; il a ajouté que l'administration se montre d’ailleurs 
de plus en plus difhcile quant aux qualités d'éducation et d'instruction 
qu'elle réclame des candidats, que les nécessités du maintien de l’ordre 
pouvaient réclamer une intervention immédiate de l'administrateur terri- 
torial; qu'au surplus, les droits limités que l’article 3 lui accordait aussi 
longtemps que sa décision n'était pas ratifiée, n'étaient pas de nature à 
nuire sérieusement aux indigènes. 

Le Gouvernement est d’ailleurs intentionné de prescrire aux administra- 
teurs de n’user du droit que cet article leur reconnaît que dans les cas de 
guerres intestines imminentes ou actuelles ou d’attentats collectifs contre 
les personnes ou les propriétés. 

A la suite de ces éclaircissements, le membre n’a pas insisté. 
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D'autre part, le Conseil a été d'avis de rédiger le début de l’article 3 de 
la façon ci-après : « L'occupatñion est ordonnée par le Commissaire de 
district sur la proposition de l'administrateur territorial », de façon à 
éviter que le Commissaire de district, naturellement moins au courant 
que l'administrateur territorial des détails de la situation du territoire 
intéressé, n’ordonne inopportunément l'occupation. 

Le Conseil a trois modifications à proposer à l’article 4. D'abord, le 
remplacement du mot « xomznativement » de l'alinéa 1 de cet article par 
le mot « spécialement », pour mettre cette disposition en concordance 
avec l'article 2, alinéa 1; ensuite, la suppression du 4°, qui ne paraît pas 
utile, étant donné que la présence des Européens et des soldats assurera à 
l'autorité la connaissance de la présence d'étrangers dans le village occupé; 
et, enfin, au 5° actuel du projet, la substitution de l'expression « faire 
défense » au mot « znferdire », de façon à marquer qu'il ne s’agit pas de 
mettre la force publique à la poursuite des contrevenants. 

Le 5° et le 6° du projet deviendrait respectivement le 4° et le 5°. 

A l'occasion de l'examen de l’article 4, le Conseil a cru devoir souligner 
que les pouvoirs donnés par cet article à l'autorité qui occupe ne doivent 
être employés, comme le dit expressément le projet, que suivant « la gra- 
vité des cas ». 

Toute mesure exagérée est injuste; toute rigueur excessive aurait pour 
effet d'aliéner l'esprit des populations, qu'il est de sage politique de 
chercher à nous rallier. On ne comprendrait pas, que l’on impose le 
désarmement aux indigènes paisibles qui se bornent, par exemple, à ne pas 
payer leur impôt ou qu'on restreigne leur liberté de circuler dans l’inté- 
rieur de l’agglomération ou que l’on prescrive, sans nécessité, l’accom- 
plissement de travaux prévus au 5° de l’article 4 modifié. 

« Au combat », dit le général Lyautey à propos des Colonies, « il faut 
» se préoccuper moins de l'enlèvement de la position que du marché que 
» l’on y établira le lendemain; lorsqu'on pense au marché, on n’enlève 
» pas la position de la même façon. » | 

Cette remarque peut s'appliquer à l'occupation. Si les fonctionnaires 
territoriaux pensent au lendemain et tiennent compte que l’œuvre colo- 
niale ne peut réussir qué si les indigènes prêtent volontiers leur collabo- 
ration, ils n’effectueront pas l'occupation de la même façon que s'ils ne se 
préoccupent que d'affermir l'autorité et la puissance du Gouvernement. 

Au sujet des articles 3 et 4, le Conseil est également d'avis que l’admi- 
nistrateur territorial qui ordonne une occupation devrait être obligé de la 
signaler immédiatement au Commissaire du district et de lui fournir les 
raisons qui la justifient; d'autre part, que L'administrateur qui effectue une 
occupation devrait être tenu d’aviser immédiatement l'autorité supérieure 
des mesures qu’il a cru devoir prendre en exécution de l'article 4 ainsi 
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que de leurs motifs; en outre, de lui transmettre périodiquement et à 
courts intervalles un rapport circonstancié sur la situation, notamment 
sur l'esprit des populations, les effets dès à présent obtenus par 
l'occupation, etc. 

La disposition finale de l’article 5 devrait être remplacée par la disposi- 
tion ci-après : 


« Leur force vbligatoire cesse en tous les cas avec le départ du déta- 
» chement de la Force publique affecté à l'occupation. » 


Il a paru au Conseil que les effets juridiques de l'occupation doivent 
cesser dès le départ de la troupe et non à partir du jour, peut-ê -être assez 
tardif, où celle-ci serait entrée dans sa garnison. 

Ainsi modifié, le projet a été unanimement approuvé par tous Îles 
membres présents, dans la séance du 17 juillet 1920. 


MM. Vandervelde, ff. de Ministre des Colonies, Cabra, Fuchs, Rolin- 
Jaequemyns et Vauthier avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 17 juillet 1920. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
O. Louwers. | N. DIDERRICH. 
Régime de l’occupation. Bezettingsstelsel. 


ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. en toekomenden, Herr, 


Vu l'avis émis par le Conseil] Gezien het advies door den Kolo- 
Colonial en sa séance du 17 juillet{nialen Raad uitgebracht in diens 


1920; vergadering van 17 Juli 1920; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies; van Koloniën; 
Nous avons décrété et décrétons : | : Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 


Le régime de l'occupation, tel] Het stelsel der bezetting, zooals 
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qu'il est déterminé à l’article 2, peut 
être appliqué à un village ou à un 
ensemble de villages dans les trois 
cas suivants : 


1° Lorsque leurs habitants se 
livrent ou menacent de se livrer à 
des guerres intestines; 


2° Lorsqu'ils sont en état d’insou- 
mission collective caractérisée soit 
par des agressions ou autres atten- 
tats contre les personnes ou contre 
les propriétés, soit par l'opposition 
violente à l'exécution normale des 
lois, soit par la dispersion systéma- 
tique à l'approche des agents euro- 
péens; 


3° Lorsque, malgré une somma- 
tion solennelle et verbale, la majo- 
rité des habitants du village ou de 
l’ensemble de villages restent en dé- 
faut d'exécuter totalement ou par- 
tiellement les prestations qui leur 
sont imposées par les lois, décrets 
ou ordonnances. 


ART. 2. 


L'occupation consiste dans la pré- 
sence sur les lieux, de l’administra- 
teur territorial ou de son délégué, 
spécialement commissionné dans 
chaque cas, accompagné d’un déta- 
chement de la Force publique, et, 
s'il est jugé bon, d’un ou de plusieurs 
agents territoriaux. Le logement de 
ce personnel, son entretien, ainsi que 
les besoins de ses services sont à la 
charge du village ou des villages 
occupés. 


a ————— 2 ——————_—————_—_—_——— oo 


dit bij artikel 2 bepaald is, kan toe- 
gepast worden op een dorp, of op. 
eene dorpengroep, in de drie vol- 
gende gevallen : 


1° Wanneer hunne inwoners zich 
overleveren of dreigen zich over te 
leveren aan binnenlandsche oor- 
logen ; | 

2° Wanneer zij zich in staat van 
gemeenschappelijke niet-onderwor- 
penheid bevinden, gekenmerkt hetzi] 
door aanvallen of andere aanslagen 
tegen de personen of tegen de eigen- 
dommen, hetzij door gewelddadig 
verzet tegen de regelmatige uitvoe- 
ring der wetten, hetzij door zich 
stelselmatig te verspreiden bij de na- 
dering der Europeesche beambten; 

3° Wanneer, niettegenstaande 
eene plechtige en mondelinge aan- 
maning, de meerderheid der inwo- 
ners van het dorp of van de dorpen- 
groep in gebreke blijven geheel of 
gedeeltelijk de werken uit te voeren 
hun door de wetten, decreten of 
verordeningen opgelegd. 


ART. 2, 


De bezetting bestaat in de tegen- 
woordigheid ter plaatse, van den 
gewestbeheerder of zijnen afgevaar- 
digde, in ieder geval op bijzondere 
wijze met de opdracht belast, verge- 
zeld van een detachement der Land- 
macht en, zoo het goed geoordeeld 
wordt, van eenen of meer gewest- 
beambten. De inkwartiering van dit 
personeel, zijn onderhoud, alsmede 
hetgene voor zijne diensten noodig 
is, valt ten laste van het dorp of de 
dorpen welke bezet worden. 
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Ces prestations peuvent ne donner 
lieu à aucune indemnité. 


En cas de refus de les fournir, les 
agents blancs effectuant l'occupation 
les prélèveront d'office. 


ART. 3. 

L'occupation est ordonnée par le 
Commissaire de district sur la pro- 
position de l'administrateur territo- 
rial. [l détermine le village ou l’en- 
semble de villages qui y seront sou- 
mis et la date à laquelle elle prend 
cours. 

En cas d'urgence, l'occupation 
peut être ordonnée ou étendue par 
l'administrateur territorial. Il donne 
immédiatement connaissance de sa 
décision au Commissaire de district. 

Toutefois, tant que la décision n’a 
pas été confirmée par celui-ci, l’ad- 
ministrateur territorial ne peut, pour 
les villages qu’elle prévoit, ordonner 
que les mesures prévues par l’article 
2 et par les alinéas 1 et 2 de l’arti- 
cle 4 du présent décret. 


ART. 4. 


En cas d'occupation, l'administra- 
teur territorial du territoire dans 
lequel elle a lieu ou l'agent spéciale- 
ment désigné par lui à cet effet peut, 
selon la gravité des cas : 


1° Ordonner que les armes à feu, 
lances, javelines, arcs, flèches, hâches 
et couteaux de guerre détenus par 








Het kan gebeuren dat deze dienst- 


verleeningen tot geen enkele ver- 


goeding aanleiding geven. 

In geval van weigering ze te ver- 
leenen, zullen de blanke bezetting- 
houdende beambten ze van ambts- 
wege opvorderen. 


ART. 3. 


De bezetting wordt bevolen door 
den Districtcommissaris, op voor- 
stel van den gewestbeheerder. Hij 
duidt het dorp of de dorpengroep 
aan welke eraan zullen onderworpen 
worden en den datuum waarop zij 
aanvang neemt. * 

Bi] dringend geval kan de bezet- 
ting bevolen of uitgebreid worden 
door den gewestheheerder. Hij geeft 
onmiddellijk kennis van zijn besluit 
aan den Districtcommissaris. 

Zoolang echter het besluit door 
dezen laatste niet bekrachtigd werd, 
kan de gewesthbeheerder, voor de 
dorpen welke het voorziet, slechts 
de maatregelen bevelen voorzien bij 
artikel 2 en bij lid 1 en lid 2 van ar- 
tikel 4 uit het tegenwoordig decreet. 


ART. 4. 


In geval van bezetting kan de ge- 
westbeheerder van het grondgebied 
waarin zij plaats heeft, of de beambte 
door hem daartoe bijzonderlijk aan- 
geduid, naar de gewichtigheid der 
gevallen : 

1° Bevelen dat de vuurwapens, 
lansen, werpspiezen, bogen, pijlen, 
oorlogsbijlen en -messen,in bezit der 
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les indigènes du ou des villages sou- 
.welke aan de bezetting onderworpen 


mis à l'occupation seront remis à 
l'autorité qui l’effectue pour être 
conservés par elle jusqu'à la fin de 
l'occupation; 


2° Réglementer la circulation et 
les rassemblements ainsi que l’usage 
des gongs, tambours ou de tous au- 
tres moyens de communication par 
signaux de toute espèce; 

3° Ordonner que tous les indigènes 
qui ne font pas partie du village ou 
de l'ensemble de villages seront 
tenus de s’en écarter ou ne pourront 
pas y avoir accès ; 


4 Faire défense aux habitants ou | 


à certains d’entre eux de s'écarter 
sans autorisation du village ou de 
l'ensemble de villages, si ce n’est 
dans un rayon fixé, ou de se rendre 
dans les dépendances des agglomé- 
rations; 

5° Prescrire, outre l’accomplisse- 
ment des obligations imposées par 
la loi, l'exécution, par les adultes 
valides, de travaux extraordinaires 
destinés à assurer la sécurité des 
agents et de la troupe d'occupation, 
à faciliter l'exécution des ordres de 
l'administration ou à améliorer la 
situation hygiénique ou matérielle 
des populations, sans que la durée 
du temps à consacrer par jour à l’exé- 
cution de l’ensemble des travaux 
imposés, soit supérieure à trois 
heures pour chaque adulte valide. 


ART. 5. 


La décision ordonnant une occu- 


inlanders van het of van de dorpen 


zijn, zullen afgeléverd worden aan 
de bezettinghoudende overheid om 
door haar tot op het einde der bezet- 
ting te worden behouden; 
. 2° Het verkeer en de samenscho- 
lingen regelen, alsmede het gebruik 
der gongs, trommen of van andere 
mededeelingsmiddelen door seinen 
van allen aard; 

3° Bevelen dat al de inlanders die 
geen deel uitmaken van het dorp of 
van de dorpengroep zullen gehouden 
zijn er zich uit te verwijderen of dat 
zi] er geenen toegang zullen hebben; 

4° Aan de inwoners of aan zekeren 
onder hen te verbieden zich zonder 
toelating van het dorp of van de 
dorpengroep te verwijderen, tenzij 
binnen een vastgestelden omtrek, of 
zich in de afhankelijkheden der 
agglomeraties te begeven ; 

5° Boven het vervullen der ver- 
plichtingen door de wet opgelegd, 
aan de gezonde volwassenen de uit- 
voering voorschrijven van buiten- 
gewone werken, bestemd om de 
veiligheid der beambten van den 
bezettingstroep te verzekeren,om de 
uitvoering der orders van het beheer 
te vergemakkelijken of om den ge- 
zondheiïds- of stoffelijken toestand 
der bevolkingen te verbeteren, zon- 
der dat de duur van den tijd, dage- 
lijks aan de uitvoering van het geheel 
der opgelegde werken te besteden, 
meer bedrage dan drie uur voor elken 
gezonden volwassene. 


ART. 5. 


Het besluit waarbij eene bezetting 
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pation et, le cas échéant, la décision 
confirmative prise par le Commis- 
saire du district sont afhichées à la 
porte de l'habitation de l’adminis- 
trateur du territoire dans lequel l'oc- 
cupation doit avoir lieu. 


Les prescriptions de caractère 
général édictées en exécution de 
l'article 4 ci-dessus seront publiées 
par voie de proclamation. 


Sauf décision contraire, elles en- 
treront en vigueur dès cette publica- 
tion. 

Leur force obligatoire cesse, en 
tous les cas, avec le départ du déta- 
chement de la Force publique affecté 
à l'occupation. 


ART. 6. 


L'administrateur territorial ou l'a- 
gent chargé par lui de procéder à 
l'occupation peut, à tout moment, 
la faire cesser en tout ou en partie. 


ART, 7. 


Sera puni au maximum de trois 
mois de servitude pénale et de deux 
cents francs d'amende ou d’une de 
ces peines seulement, l’indigène qui 
néglige ou refuse de se soumettre 
aux réquisitions prévues à l’article 2 
où qui contrevient aux dispositions 
édictées par application de l’article, 
alinéas 1 à 4, ou qui se rend cou- 
pable de négligence ou de mauvaise 





bevolen wordt en, bij voorkomend 
geval, het bekrachtigend besluit door 
den Districtcommissaris genomen, 
worden aangeplakt op de deur der 


lwoning van den beheerder van het 


grondgebied waarin de bezetting 
moet plaats hebben. 

De voorschriften van algemeenen 
aard ter uitvoering van hierboven 
vermeld artikel 4 uitgevaardigd, zul- 
len bij afkondiging bekendgemaakt 
worden. 

Behoudens tegenstrijdig besluit, 
zullen zij van af deze bekendmaking 
in voege treden. 

In elk geval houdt hun verbindende 
kracht op bij het vertrek van het de- 
tachement der Landmacht voor de 
bezetting aangesteld. 


pe 6. 


De gewestbeheerder of de beambte 
door hem gelast tot de bezetting over 
te gaan, kan deze, op elk oogenblik, 
geheel of gedeeltelijk doen ophou- 
den. 


ART 
Zal gestraft worden met hoogstens 


drie maanden strafdienst en met twee 
honderd frank boete of met slechts 


eene dezer straften, de inlander die 


nalaat of weigert zich teonderwerpen 
aan de opvorderingen voorzien bi 
artikel 2 of die de schikkingen over- 
treedt uitgevaardigd bij toepassing 
van artikel 4, id 1 tot lid 4, of die 
zich plichtig maakt aan nalatigheid 
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volonté dans l'exécution des travaux1 of aan kwaadwilligheid bij het uit- 
qui lui sont imposés en application | voeren der werken hem opgelegd bij 


de l'alinéa 5 du même article. 


Les juges de police connaissent 
des infractions prévues au présent 
article, sous les conditions détermi- 
nées par les dispositions générales 
qui fixent leur compétence. 


ART. 8. 


L'article 28 du décret du 2ma11910 
sur les chefferies indigènes et l’ar- 
ticle 16 du décret du 17 juillet 1914 
sur l’impôt indigène sont abrogés. 


Donné à Ciergnon, ‘le 31 juillet 
1920. 


toepassing van lid 5 uit hetzelfde 
artikel. 

De politierechters nemen kennis 
van de inbreuken bij tegenwoordig 
artikel voorzien, onder de voorwaar- 
den bepaald bij de algemeene schik- 
kingen welke hunne bevoegdheid 
vaststellen. 


ART. 8. 


Artikel 28 uit het decreet van 
2 Mei 1910, betrekkelijk de inland- 
sche hoofdijen, en artikel 16 uit het 
decreet van 17 Juli 1914, betrek- 
kelijk de inlandsche belasting, zijn 
afgeschaft. 


Gegeven te Ciergnon, den 31° Juli 
1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Fustice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 

De Minister van Fustitie, 


E. VANDERVELDE. 


Administration centrale. 


Nomination. 


Par arrêté royal en date du 3 août 


Hoofdbeheer. 


Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 3 Au- 


1920, M. Couche, A.-J., chef de | gustus 1920, is de heer Couche, A.- 
bureau à l'Administration centrale | J.,bureelhoofd aan het Hoofdbeheer 
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du Ministère des Colonies, commis- 


sionné en qualité de sous-dirécteur 
(en congé sans traitement),estnommé 
sous-directeur à la date du 15 juil- 
let 1920. 


Démission. 


Par arrêté royal de même date, 
démission honorable deses fonctions 
de sous-directeur au Ministère des 
Colonies est accordée à M. Couche, 
A.-J., à la date du 15 juillet 1920. 


Le prénommé est autorisé à faire 
valoir ses droits à la pension. 


Pour extraits conformes : 
Le Secrétaire général, 


van het Ministerie van Koloniën, 
gecommitteerd in hoedanigheid van 
onderbestuurder (met verlof zonder 
wedde) tot onderbestuurder be- 
noemd op 15 Juli 1920. 


Ontslag. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, wordt eervol ontslag uit zijn 
ambt van onderbestuurder aan het 
Ministerie van Koloniën verleend 
aan den heer Couche, A.-]., op 
15 Juli 1920. 

Voornoemde mag zijne aanspraak 
op pensioen doen gelden. 


Voor echte uittreksels : 
De Algemeen Secretarts, 


N. ARNOLD. 


Révocation. 


Par arrêté royal en date du 17 
août 1920, M. Flamine, V.-M.-A., 
chef de bureau à l'Administration 
centrale du Ministère des Colonies, 
est révoqué de son grade et de ses 
fonctions, à la date du 15 juillet 
1920. 


Pour extrait conforme :: 
Le Directeur Général délégué, 


Afzetting. 


Bi koninklijk besluit van 17 Au- 
gustus 1920, worden den heer Fla- 
mine, V.-M.-A., bureelhoofd aan 
het Hoofdbeheer van het Ministerie 
van Koloniën, zijn graad en ambt, 
ter dagteekening van 15 Juli 1920, 
door afzetting ontnomen. 


Voor echt uittreksel : 


De afgevaardigde Algemeen 
PBestuur der, 


GoOHR. 
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Caisse des Veuves et Orphelins. 
Modifications aux statuts. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les lois des 25 février et 3 juin 
1920, | | 
Vu Nos arrêtés des 26 décembre 
1909 et 8 mai 1913, contenant les 
statuts organiques de la Caisse des 
Veuves et Orphelins, des fonction- 
naires et employés du Ministère des 
Colonies : 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


? 
ARTICLE PREMIER. 


Les modifiçations suivantes sont 
apportées aux statuts de la caisse 
susvisée : 

L'article 4 est rédigé comme suit : 


« Un conseil de huit membres in- 
‘» terviendra dans l'administration 
>» de la caisse, conformément aux 
» présents statuts et sous l'autorité 
>» du Ministre. » 


Le deuxième alinéa de l’article 14 
est modifié comme suit : 
« Cette retenue est réduite à I °/, 


pour les femmes affiliées dont les 
et suppléments de 


4 


>» traitements 


> traitement réunis n'excèdent pas! 


> 4,000 francs. » 





Weduwen- en Weezenkas. 
Wijzigingen aan de standregelen. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEIx. 


Gezien de wetten van 25 Februar 
en 3 Juni 1920; 

Gezien Onze besluiten van 26 De- 
cember 1909 en 8 Mei 1913, hou- 
dende de standregelen tot inrichting 
der Weduwen- en Weezenkas voor 
de ambtenaren en beambten van het 
Ministerie van Koloniën; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende wijzigingen zijn aan 
de standregelen van bovenbedoelde 
kas toegebracht : 


Artikel 4 is als volgt opgesteld : 


« Een raad van acht leden zal in 
> het beheer der kas tusschenkomen, 
» overeenkomstig de tegenwoordige 
» standregelen en onder het gezag 
» van den Minister. » 


Het tweede lid van artikel 14 is 
gewijzigd als volgt : 

< Dezekortingisoptt.h.gebracht 
» voor de aangesloten vrouwen wier 
» wedden en bijwedden te zamen 
» 4,000 frank niet te boven gaan. » 
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Le deuxième alinéa du 4° de l’ar- 
ticle 15 est conçu comme suit : 


« Les femmes affiliées dont les 
» traitements et suppléments de trai- 
» tement réunis n’excèderont pas 
» 4,000 francs ne subiront pas les 
» retenues fixées au 1° et au 2° du 
» présent article. » 


L'article 16 est rédigé comme suit: 


« Tout homme affilié qui se marie- 
» ra où qui sera marié au moment de 
» l'affiliation subira une retenue sup- 
» plémentaire de 2 °},, sauf dans les 
» cas prévus par l’article 42. Cette 
>» retenue est indépendante de celle 
» dont il est question à l’article 14». 


Le deuxième alinéa de l’article 18 
est remplacé par la disposition ci- 
après : 

« Si le total est inférieur au 
» montant d'une année de pension 
» de la veuve, la différence sera 
» versée à la Caisse par des prélè- 
» vements opérés sur ladite pension, 
» de la manière qui sera déterminée, 
» dans chaque cas par Notre Mi- 
» nistre des Colonies. La pension 
» subira une augmentation corres- 
» pondant au prélèvement; cette 
» augmentation sera calculée d’après 
» le tarif VI annexé aux présents 
> statuts. » 


L'article 21 est libellé comme suit: 


« Les femmesetles enfants mineurs 








Het tweede lid van het 4° uit arti- 
kel 15 is als volgt opgesteld : 


« De aangesloten vrouwen wier 
» wedden en bijwedden te zamen 
» 4,000 frank niet zullen te boven 
» gaan, zullen de kortingen door 1° 
» en 2° van het tegenwoordig artikel 
» bepaald, niet ondergaan. » 


Artikel 16 is als volgt opgesteld : 


« Jeder aangesloten man die in 
» huwelijk treedt, of die gehuwd is 
» op het oogenblik der aansluiting, 
» zal eene bijgevoegde korting van 
» 2t.h.ondergaan, uitgenomen in de 
» gevallen door artikel 42 voorzien. 
» Deze korting is onafhankelijk van 
» deze waarvan spraak is in arti- 
» kel 14. » 


Het tweede lid van artikel 18 
wordt vervangen door de schikking 
hierna : 


« Zoo het geheel minder dan één 
» jaar van het pensioen der weduwe 
» bedraagt, zal het verschil in de kas 
» gestort worden bij voorafhoudin- 
» gen op gezegd pensioen, naar de 


» wijze welke, in ieder geval, door 


> Onzen Minister van Koloniën zal 
» worden bepaald. Het pensioen zal 
» eene vermeerdering ondergaan, 
» overeenstemmend met de vooraf- 
» houding; deze vermeerdering zal 
» gerekend worden volgens het ta- 
» rief VI dat bij de tegenwoordige 
» standregelen behoort. » 


Artikel 21 is als volgt opgesteld : 


« De vrouwen en de minderjarige 


» de fonctionnaires et employés dé- |» kinderen der ontslagen of ontslag- 


» 


> 


D 


» 


Y Y  Y Y 
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missionnés ou  démissionnaires 
après quinze années au moins de 
participation à la Caisse, con- 
servent les droits éventuels à la 


pension résultant de la participa- 


tion de l’affilié au moment de la 
démission. 

> En ce qui concerne la rente cor- 
respondant à la prime constante, 
les droits sont déterminés en te- 
nant compte de ce qui est stipulé 
à l’article 34. | 
» Si l'afhlié démissionné ou démis- 
sionnaire souscrit l'engagement 
dans le délai de 3 mois, de con- 
tinuer à la caisse les versements 
pour lesquels il y participait et 
opère ces versements, la pension 
de la femme et celle des enfants 
sera éventuellement réglée en 
tenant compte de la prolongation 
de la participation. 


» Lorsque l’aflilié n’a pas quinze 
années de participation à la caisse 
au moment de sa démission, 
l'engagement ci-dessus peut-être 
souscrit, pour un temps limité au 
nombre d'années nécessaires pour 
que la participation atteigne une 
durée de quinze ans au moins. 


>» L'affilié mis à la retraite avant 


l’âge de 65 ans, de même que le 


fonctionnaire ou employé dont les 
traitements ou suppléments de 
traitement sont réduits. ou sus- 
pendus peuvent, en souscrivant, 
dans les trois mois de la mesure, 
l'engagement de continuer les 
versements à la caisse, continuer 


5 


à contribuer à ladite caisse pour! 


> 


YO VO VN YO ŸY YÿY 


Y 


gevende ambtenaren of beambten 
na minstens vijftien jaren deelna- 
me aan de kas, behouden de ge- 
beurlijke rechten op het pensioen, 
welke voortvloeienuit de deelname 
van den aangeslotene op het oogen- 
blik van zijn ontslag. » 

» Wat de rente betreft, overeen- 
stemmend met de bestendige pre- 


» mie, worden de rechten bepaald, 


rekening houdend met hetgeen in 
artikel 34 is vastgesteld. 

» Zoo de ontslagene of ontslagge- 
vende aangeslotene, binnen het 
tijdsbestek van drie maand, de 
verbintenis onderteekent de stor- 
tingen in de kas voort te zetten, 
voor dewelke hij in dezelfde deel- 
nam, en deze stortingen uitvoert, 
zal het pensioen der vrouw en dat 
der kinderen gebeurlijk geregeld 
worden, rekening houdend met de 
verlenging der deelname. 

» Zoo de aangeslotene, op het 
oogenblik van zijn ontslag, geen 
vijftien jaar deelname aan de kas 
telt, kan bovenstaande verbintenis 
onderteekend worden voor eenen 
termijn beperkt bij het noodig 
getal jaren, opdat de bijdrage ten 
minste een tijdsbestek van vijf en 
twintig jaar telle. 

» De aangeslotene die, v66r den 
ouderdom van vijf en zestig jaar, 
zijn ontslag krijgt, zoomede de 
ambtenaar of beambte wier wed- 
den of bijwedden verminderd of 
geschorst worden, kunnen voort- 
gaan aan de kas bij te dragen op 
den voet der sommen voor dewel- 
ke zij op het oogenblik van het 
ontslag, van de vermindering of 


>» 


» 


Ÿ Y Y  Y 


VV NN NY Y  Y 
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les sommes à raison desquelles ils 
y participaient au moment de la 
mise à la retraite, de la réduction 
ou de la suspension des traitements 
ou suppléments de traitement. 


» Les versements dont il est 
question, au présent article, seront 
opérés par semestre et dans le cou- 
rant du premier mois pour le 
semestre entier. 

» En cas d’inexécution des enga- 


gements souscrits, 1l y aura dé-| 


chéance de tout droit à l'égard de 


la caisse, les sommes antérieure-! 


ment payées lui demeureront 
acquises sous réserve toutefois de 
ce qui est dit au premier alinéa du 
présent article. » 


Le premier alinéa de l’article 22 


est énoncé comme suit : 


VV NV N NY NY Y Y 


>» 


» 


« Les fonctionnaires où employés 
qui auront rendu comme agents 
temporaires des services remplis- 
sant les conditions exigées par la 
loi pour être comptés dans la 
liquidation des pensions, pourront 
les faire compter pour l’augmen- 
tàtion des pensions éventuelles 
de leurs femmes et enfants en 
subissant, indépendamment de la 
retenue ordinaire, une retenue 
spéciale, soit de 5 °/, de leurs 
traitements et suppléments de 
traitement, pendant un nombre 
d'années égal à celui des services 
temporaires, soit de 2.50 °/, pen- 
dant une période double. » 





Y 


YO YO Y ÿ 


van de schorsing der wedden of 
bijwedden aan de kas bijdroegen, 
na, in de drie maanden, die op den 
maatregel volgen, de verbintenis 
te hebben onderteekend de stor- 
tingen in de kas voort te zetten. 

» De stortingen, waarvan spraak 
is in tegenwoordig artikel, zullen 
zesmaandelijks geschieden, en in 
den loop van de eerste maand voor 


.gansch het halfjaar. 


» In geval van niet-nakoming der 
onderteekende verbintenissen, zul- 
len alle rechten ten opzichte der 
kas vervallen; de vroeger betaalde 
sommen blijven ten haren voor- 


_deele verworven, onder voorbe- 


houd nochtans van hetgeen in lid 
één van tegenwoordig artikel ge- 
zegd is. » 


Lid één uit artikel 22 luidt als 


volgt : 


Y 


« De ambtenaren of beambten, 
die in de hoedanigheiïd van tijde- 


-lijke beambten diensten bewezen 


» hebben, welke voorwaarden ver- 


vullen door de wet vereischt om 
dezelve bi] de afrekening der pen- 


» sioenen te doen gelden, kunnen 
» deze diensten voor de vermeerde- 
» ring der gebeurlijke pensioenen 


hunner vrouwen en kinderen doen 
mederekenen, zullen, 
buiten de gewone korting, eene 
bijzondere korting ondergaan, het- 
zij 5 t. h. hunner wedden en bij- 
wedden, voor een aantal jaren 
gelijkstaande met dit hunner tijde- 
lijke diensten, hetzij 2.50 t. h. 
voor het dubbel van dien tijd. » 


maar Zi] 
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Le premier alinéa de l'article 23 
est libellé de la manière ci-après : 


« Les fonctionnaires ou employés 
» qui ont des services militaires 
» effectifs susceptibles d’être comp- 
» tés pour leurs pensions, pourront 
» les faire compter pour l’augmen- 
» tation des pensions éventuelles 
» de leurs femmes et enfants en 
» subissant, indépendamment de la 
>» retenue ordinaire, une retenue 
» spéciale, soit de 5 °/, de leurs 
» traitements et suppléments de 
» traitement pendant un nombre 
» d’années égal à celui des services 
» militaires, soit de 2.50°/, pendant 
une période double. » 


Y  Y 


L'article 30 est complété comme 
suit : 


« Toutefois lorsque le traitement 
» d’un affilié subit une modification 
» importante, le Ministre peut, sur 
» la proposition du Conseil, décider 
» d'augmenter la prime constante 
» primitivement fixée. » 


Le littera a de l'article 31 est 
libellé comme suit 


« La femme n’est pas plus âgée 
» que le mari : 4 ‘/, °/, ». 


L'article est, d'autre part, com- 
plété par la disposition suivante : 


« Eventuellement, : l’augmenta- 
» tion de la prime constante dontil 
» est question à l’article 30sera égale 
» à l'accroissement subi par le trai- 
» tement depuis l’époque de la dé- 


Lid één uit artikel 23 is opgesteld 
als volgt : 


« De ambtenaren of beambten 
» die in werkelijken krijgsdienst 
» geweest zijn, dewelke voor hun 
» pensioen kan gerekend worden, 
» zullen dien mogen doen gelden 
» tot vermeerdering der gebeurlijke 
» pensioenen hunner vrouwen en 
» kinderen, maar zij zullen, buiten 
» de gewone korting eene bijzon- 
» dere korting ondergaan, hetzij 
» st. h. hunner wedden en bijwed- 
» den voor een aantal jaren gelijk- 
» staande met dat derkrijgsdiensten, 
» hetzij 2.50 t. h. voor het dubbel 
» van dien tijd. » 


Artikel 30 is ingevuld als volgt : 


« Indien nochtans de wedde van 
» eenen aangeslotene eene voor- 
» name wijziging ondergaat, kan de 
» Minister, op voorstel van den 
» Raad, besluiten de oorspronkelijk 
» vastgestelde bestendige premie te 
» vermeerden. » 


Littera À uit artikel 31, is opge- 
steld als volgt : 


« De vrouw is niet ouder dan de 
» man :4'/,t.h.». 


Het artikel is, anderzijds, door de 
volgende schikking aangevuld : 


« Gebeurlijk zal de vermeerdering 
» der bestendige premie, waarvan 
» spraak in artikel 30, gelijk zijn : 
met de vermeerdering door de 
wedde ondergaan van af het 


ÿ 


ÿ 
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» termination de.la prime, multiplié 
» par un coefficient fixé comme il 
> suit : 


La femme La femme 
n'est pas est plus 
plus âgée âgée que 

Age du mari... quelemari. le mari. 
Moins de 41 ans. 4" 3/0 4/0 
Deuràsoans + . 3'/,% 3 °%/o 
De sràssans . . 3% 20 
De 56à6oans . . 2°, 1° 
Plus de 60 ans 0% 0 °/o 


Le tableau faisant l’objet de l'ar- 
ticle 48 est modifié comme suit : 


Rente 
maximum 
par 
Traitement de l'afilié. orphelin. 
Inférieur à 3,000 francs .fr. 600 
De 3,000 à 5,000 francs exclusi. 
.vement . 900 
De 5,000 à 8,000 francs exclusi- 
vement 1,200 
De 8,000 à 11,000 francs exclusi- 
vement + + + + 1,500 
De 11,060 à 14,000 francs exclu- 
sivement. ee 1,800 
De r4,000 à 17,000 francs exclu- 
sivement. . . . 2,100 
À partir de 17,000 francs . 2,400 » 


L'article 49 est rédigé comme 
suit : 


« Le total des rentes d’orphelins 
» ne peut dépasser les trois quarts 
» du traitement dont jouit l'afllié. » 


La dernière phrase du 1° de 
l'article 51 est rédigé comme suit : 


« Chaque fois que l'opération sera 


= 


oogenblik der vaststelling van de 
» premie, vermenigvuldigd door een 
» coefficiënt als volgt vastgesteld : 


De vrouw De vrouw 


isnietouder  isouder 
Ouderdom dan dan 

van den man. de man. de man. 
Minder dan 41 jaar . 19/0 4% 
Van 41 tot 50 jaar 3 ‘3/0 3° 
Van srtots5sjaar . 3° 2° 
Van 56 tot 60 jaar 2 °/o I °/o 
Meer dan 60 jaar 0 °/o 0 °/o 


De tabel die het voorwerp uit- 
maakt van artikel 48 is gewijzigd als 
volgt : 


Maximum 


der rente 
Wedde van den aangeslotene. per wees 
Beneden 3,000 frank .fr. 600 


Van 3,000 tot en zonder 5,000 


frank . . 900 
Van 5,000 tot en zonder 8,000 

frank. . . . . . . 1,200 
Van 8,000 tot en zonder 11,000 

frank . 1,500 
Van 11,000 tot en zonder 14,000 

frank. . . . . . 1,800 
Van 14,000 tot en zonder 17,000 

frank . 2,100 
Van af 17,000 frank. 2,400 » 


Artikel 49 is opgesteld als volgt : 


« Hettotaal derrenten van weezen 
» mag de drie vierden der wedde 
> welke de aangeslotene geniet, niet 
» te boven gaan. » 


De laatste zinsnede uit het 1° van 
artikel 51 is als volgt opgesteld : 


« Telkens als de verrichting mo- 
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» possible le prélèvement se fera|» gelijk is, zal de voorarhouding OP 


>» sur l'avoir individuel de la sec- 
» tion Æ. » 


Le 2° de l’article 56 est libellé 
comme suit : 


« 2° dans le cas prévu à l'article 43 
> des présents statuts. » 


Le premier alinéa et le troisième 
de l’article 93 sont libellés comme 
suit : 


« Le tuteur d’orphelin de père et 
>» mère ou d'enfants y assimilés 
d’après les présents statuts (art. 
55: transmettra : 


Y  Y 


» 3° Un extrait de l’acte de décès 
de la mère ou, éventuellement, un 
extrait de l'acte de divorce de l'af- 
filié défunt (art. 55). » 


YO YV ÿ 


L'article 102 est modifié comme 
suit : 


« Les pensions sont acquises par 
» trimestre et payables anticipative- 
> ment. » 


Le premier alinéa de l'article 106 
est libellé comme suit : 


« Pour obtenir le paiement, la 
» veuve devra produire un certificat 
» de vie.» 


Le troisième alinéa de l'article 14, 
la dernière phrase de l’article 101, 


les articles 39, 40, 45, 46, 54, 64, 
103, 104, 105, sont abrogés. 





» het afzonderlijk krediet der afdee- 
» ling Æ gedaan worden. » 


Het 2° van artikel 56 luidt als 
volgt : 


« 2° In het geval voorzien bij 
» artikel 43 uit. de tegenwoordige 
» standregelen. » 


Lid één en lid 3 van artikel 93 
zijn opgesteld als volgt : 


« De voogd der weezen van vader 
>» en moeder of der kinderen die, 
» volgens de tegenwoordige stand- 
» regelen, met deze gelijkstaan 
» (art. 55) zal indienen : 


» 3° Een uittreksel van de over- 
lijdensakte der moeder of, des: 
voorkomend, een uittreksel der 
echtscheidingsakte van den over- 
leden aangeslotene (art. 55). » 


Y YO Y ŸÿY 


Artikel 102 is als volgt gewijzigd: 


« De pensioenen worden per kwar- 
» taal verkregen en op voorhand 
» betaald. » 


Het eerste lid van artikel 106 luidt 
als volgt : 


« Om de betaling te verkrijgen, 
» moet de weduwe een levensge- 
» tuigschrift voorleggen. » 


Het derde lid van artikel 14, de 
laatste zinsnede van artikel 107, de 


artikelen 39, 40, 45, 46, 54, 64, 103, 
104, 105 zijn afgeschaft. 
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© ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Bruxelles le 29 août 1920. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 29° Au- 
gustus 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 

| 

| 

Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 31 juillet 1920, | 


les pensions suivantes ont été accor- 
dées aux agents et anciens agents de 
la Colonie dénommés ci-après : 


Blaes, R.-F.-A., ancien 1° 


lieutenant de la Marine. 550 » 

à partir du 23 avril 1920. 
Buyens, H.-L.,anciensous- 

contrôlenr des impôts de 

2° classe. .fr. 450 » 


à partir du 6 maï 1919. 


Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 
1920, werden de volgende pensioe- 
nen verleend aan de hiernavermelde 
beambten en gewezen beambten der 
Kolonie : 


Blaes, K.-F.-A., gewezen 
eerste luitenant bij het 
zeewezen . fr. 550 


te beginnen van 23 April 1920. 


> 


Buyens, H.-L., gewezen 
ondercontroleur der be- 
lastingen-2° klasse .fr. 450 


te beginnen van 6 Meï 1919. 


» 
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Chnistiaens, L., ancien chef 
d'atelier. . . . .fr. 637 
à partir du 21 juillet 1918. 


Coari,G.-R.-$.,ancienlieu- 
tenant de la Force pu- 
blique «+ +: : + «fr: 4306 
à partir du 9 octobre 1915. 


Crouquet, F.-C., ancien 
agent militaire. . .fr. 307 
à partir du 7 juin 1919. 


Eriksson, P., ancien agent 
militaire. . . . .fr. 645 
à partir du 13 mars 1919. 


Finet, F.-F.-E., ancien 
sous-chef de bureau . fr. 405 
à partir du 12 décembre 1915. 


Gilot, P.-J., ancien agent 
territorial de 2° classe fr. 645 
à partir du 11 juin 1919. 


Goddefroy, P.-J.-C.-E., an- 
cien chef de division-ser- 
vice des secrétariats . fr. 495 
à partir du 2 mai 1916, 
ER LR ne An Ho bre A0 
à partir du 27 janvier 1920. 


Goffinet, J,, ancien inspec- 
teur de l’agriculture . fr. 788 
à partir du 2 dééembre 1918, 
Ua: CE de 6 ile 128 
à partir du 27 janvier 1920. 


Gors, P.-[.-M., ancien-ad- 
ministrateur territorial de 


2° classe. . . fé 42 
à partir du 23 août io 
Étu Ris, 2 .fr. 60 


à partir du 10 août t rot6. 


5O 


83 


50 


ŸY 


» 


33 


ee 


5O 





Christiaens, L., gewezen 


: hoofd der werkplaats fr. 637 50 


te beginnen van 21 Juli 1918. 


Coari, G.-R.-S., gewezen 


luitenant der Landmacht 
: # “ile 400783 
te bé ipenr van 7 October 1915. 


Crouquet, T.-C., gewezen 


krijgsbeambte. . .fr. 307 50 


‘te beginnen van 7 Juni 1919. 


Eriksson, P., gewezen 


krijgsbeambte . . .fr. 645 » 
te beginnen van 13 Maart 1910. 


Finet, F.-F.-E., gewezen 


bureelonderhoofd. .fr. 405 » 
te beginnen van 12 December1915. 


Gilot, P.-J., gewezen ge- 


westhbeambte-2*klasse fr. 645 » 
te beginnen van 11 Juni 1919. 


Goddefroy, P.-T.-K.-E., 


gewezenafdeelingshoofd- 
dienst des secretariaten 


. fr. 495 » 
te Sbebhanen van 2 Mei 1916, 
en 5 5 it 4407-16 


te Done van a 27 Januari 1920. 


Goffinet, J., gewezen op- 


zichter bij den land- 


bouw. . . LES 57807 83 
te beginnen van 2 December 1918, 
Et. à Mas en à solfe- 12033 


te beginnen van 27 Januari 1920. 


Gors, P.-J.-M., gewezen 


EE 


SE 1 . + fr. 412 50 
te Décionens van 23 Augustus1915, 
en. HS Elle. 106 


te en van 10 Augustus 1916. 


Hansen, S:-P., ancien ca- 
pitaine - commandant de 
de la Force publique. fr. 
à partir du 17 avril 1918. 


Hedemark, B.-L., ancien 
capitaine-commandant de 
la Force publique. . fr. 
à partir du 12 avril 1918. 


678 


568 


Heer, C.-]., ancien capi- 
taine-commandant de la 
Force publique LE: 
à partir du 7 février 1917. 


Henquin, M.-G.-]., an- 
cien agent territoral de 
1" classe “TE 

à partir du 21 juin dois 


Jenssen-Tusch, B.-J., an- 
cien capitaine-comman- 
dant de la Force pu- 
blique LE: 
à partir du 12 avril 1918. 


525 


292 


139 


Jespersen, K., ancien admi- 
nistrateur territorial prin- 
cipal . sfr 1150 
à partir du 17 juillet 1919. 

L'Hoir, T.-A., ancien ad- 
ministrateur territorial 
principal pire 
à partir du 16 avril 1920. 


522 


Mordiglia, M.-S.,. ancien 
médecin-chef de service 
à partir du 4 mai 1915, 
ét SE, 297 
à Dante die 23 hotenire 1916. 


600 


Sifler, M.-C.-A., ancien 
commissaire de district 
de 1 classe , fr. 
à partir du 25 avril 1920. 


1,237 


35 


33 


5O 


33 


» 


> 


50 


Hansen, S.-P., gewezen 
kapitein-bevelhebber der 
Landmacht. .fr. 678 33 
te beginnen van 17 April 1918. 


Hedemark, B.-L.,gewezen 
kapitein-bevelhebber der 
Landmacht. fr. 568 33 
te beginnen van 12 April 1918. 


Heer, K.-]., gewezen ka- 
pitein-bevelhebber der 
Landmacht. fr. 525 » 
te beginnen van 7 Februari 1917. 


Henquin, M.-].-J.,gewezen 
SE klasse 
. fr. 292 50 
te De ne van 21 Juni 1917. 


Jenssen-Tusch, B.-J., ge- 
wezen kapitein - bevel- 
hebber der Landmacht 


-Îr. 733 33 
te to Hécisben van 12 April 1918. 


Jespersen, K., gewezen 
eerstaanwezend gewest- 


beheerder . fr. 1,150 » 
te beginnen van 17 Juli 1919. 
L'Hoir, T.-A., gewezen 
eerstaanwezend gewest- 
beheerder . Pts: 698 60: 


te beginnen van 16 April 1920. 


Mordiglia, M.-S., gewezen 
geneesheer - diensthoofd 


: .fr. 600 » 
te beies van 4 Mei 1915, 
en. : Àr:. 237 50 


ebÉdidhs van November 1916. 
Siffer, M.-K.-A., gewe- 
zen districtcommissaris- 
1° klasse. Fr: -1,237 60 
te beginnen van 25 April 1920. 
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Simonatti, F.-A.-G.,ancien 
capitaine-commandant de 
la Force publique. .fr. 623 33 
à partir du 17 octobre 1916. 


Smolders, H.-A., ancien 
agent territorial de 3° 
classe . . . .fr. 420 » 
à partir du 4 août toré. 


Tognini, G., ancien .. 


militaire. . . .fr. 382 50 
à partir du 23 août os 
et. nt  siDe  EDr 


à Hat da 6 avril 1910. 


Thuysbaert, C.-E.-H.-E.- 
G.-M.-J., ancien agent 
territorial de 1®classe fr. 435 » 
à partir du 29 janvier 1916. 


Trentels, G.-P.-H., ancien 
major de la Force pu- 
blique . : ee & asser So à 
à partir du 16 février 1920. 


Willemoës d'Obry, V.- 
P.-H.-T., ancien hydro- 


graphe en chef. . .fr. 525 >» 
à partir du 3 mai 1915, 
ét de ee LOUE S 


à Dante da 16 mars 1920. 


Van Steenkiste, E.-L.-]., 
ancien agent militaire fr. 202 50 
à partir du 28 février 1919. 


Piraux, C.-F.-L., ancien 
agent territorial de 2° 
classe à à .fr. 630 >» 
à partir du 13 el 1919. 


© 


Simonatti, F.-A.-G., gewe- 


zen kapitein-bevelhebber 
der Landmacht . .fr. 623 33 
te beginnen-van 17 October 1916. 


Smolders, H.-A., gewezen 


se klasse 
: . fr. 420 » 
te bé itnen van 4 A dousEes 1916. 


Tognini, G., gewezen krijgs- 


beambte. . . . .fr. 282 50 
te DEBÈReN van 23 Augustus 1915, 
en. Re 


te besniee van 6 April 1919. 


Thuysbaert, C.-E.-H.-E.- 


G.-M.-J., gewezen ge- 
westhbeambte-1°klasse fr. 435 » 
te beginnen van 29 Januari 1916. 


Trentels, W.-P.-H., ge- 


wezen majoor der Land- 
macht . 4. 4 ., 4 ff. 650 à 
te beginnen van 16 Februari 1920. 


Willemoës d'Obry, V.-P.- 


H.-I., gewezen hoofd- 


hydrograaf . . . .fr. 525 » 
te beginnen van 3 Mei 1915, 
éns lle. Cp 


te bésthen van +. Maart 1920. 


Van Steenkiste, E.-L.-J., 


gewezen pe D 
HE 302 50 
te bégianens van à 28 Februari 1919. 


Piraux, K.-F.-L., gewezen 


A klasse 
à ; .fr. 630 » 
te beginnen van 5 April 1919. 
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Par arrêté royal du 31 juillet 1920, 
les allocations en capital suivantes 
ont été accordées, à titre de pension, 
aux anciens agents de la Colonie 
dénommés ci-après : 


Chalet, R.-G. . . fr. 3,600 >» 
François, O.-I. 900 >» 
Haine, D.-A.. 900 » 
Lambrechts, T.. 1,800 » 
Pichon, D.-A.. 1,800 » 
Polet, E.-G. 3,300 >» 
KReus, P. HS 3,000 » 
Reuter, ].-B.-M.. 3,300 » 
Van Gestel, C.-M-T. 2,200 » 
Vermoesen, F.-M.-C. 3,300 » 


Par arrêté royal du 31 juillet 1920 
et conformément aux dispositions 
des décrets des 2 mai 1910 et 31 juil- 
let 1912, la réserve du traitement 
des agents de la Colonie décédés 
durant leur terme de service et dé- 
nommés ci-après a été portée aux 
sommes et attribuée aux personnes 
indiquées ci-dessous": 


Par moitié à M. Grégoire, A.-F.- 
J. et à son épouse Mordant, F.-G., 
père et mère du défunt M. Grégoire, 
G.-F., ancien administrateur terri- 


torial. . fr. 8,000 » 


M°®° veuve Takala-Tallqvist, O.- 
E., épouse du défunt M. Takala, 
H.-N., ancien mécanicien de 1" 
classe. .fr. 5,000 » 


Bïj koninklijk besluit van 31 Juli 
1920, werden de volgende bewilli- 
gingen in kapitaal, als pensioen aan 
de hiernavermelde gewezen beamb- 
ten der Kolonie, verleend : 


Chalet, R.-G. . .fr. 3,600 » 
François, O.-I. goo » 
Haine, D.-H. . g00 » 
Lambrechts, T. 1,800 » 
Pichon, D.-A.. 1,800 » 
‘Polet, E.-G. 3,300 » 
Reus, P. Durs 3,600 » 
Reuter, J.-B.-M.. 3,300  » 
Van Gestel, K.-M.-J. 2,200 » 
Vermoesen, F.-M.-C. 3,300 » 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 
1920 en overeenkomstig de bepalin- 
gen der decreten van 2 Meï 1910 en 
31 Juli 1912, werd het voorbehoud 
op de wedde van de beambten der 
Koloniëé, die tiydens hunnen dienst- 
termijn overleden en hierna vermeld 
zijn, op de volgende sommen en aan 
de hieronder aangeduide personen 
toegekend : 


Voor de eene helft aan den heer 
Grégoire, A.-F.-J., en voor de ande- 
re helft aan zijne -echtgenoote Mor- 
dant, F.-G., vader en moeder van 
den overleden heer Gregoire, G.- 
F., gewezen gewestbeheerder. 

. fr. 8,000 » 


Mevrouw weduwe Takala-Tallq- 
vist, O.-E., echtgenoote van den 
overleden heer Takala, H.-N., 
gewezen werktuigkundige-1° klasse 

+ + fr. 5,000 » 
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Par moitié à. M. Vankelecom, P.- Voor de eene helft aan den heer 


M.-A. et à M°° Jeghers, J.-A.-M., 
père et mère du défunt M. Van Ke- 
lecom, E.-M.-A., ancien médecin 
de r"° classe. .fr. 8,000 » 


Pour extraits conformes : 


Le Directeur général délégué, 


Vankelecom, P.-M.-A., en voor de 


andere helft aan mevrouw Jeghers, 


J.-A.-M., vader en moeder van den 


overleden heer Van Kelecom, E.- 
M.-A., gewezen geneesheer 1° klasse 
. fr. 8,000 


Voor echte uittreksels : 


De afgevaardigde 
Algemeen Bestuus der, 


GOHR. * 





» 


« Les Palmeraies Congolaises » 
Autorisation — Staiuts. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 
A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu le décret du 27 février 1887 | 


sur les sociétés commerciales; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre de la Justice agissant au nom 
de Notre Ministre des Colonies, en 
mission ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société à responsabilité limitée 
‘« Les Palmeraies Congolaises » 
dont les statuts sont annexés au pré- 
sent arrêté, est autorisée; elle con- 


« Les Palmeraies Congolaises » 
Machtiging — Standregelen. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEIz. 


Gezien het decreet van 27 Fe- 
bruari 1887, betreffende de handels- 
vennootschappen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van fustitie, handelend namens On- 


zen Minister van Koloniën, op 
zending ; 

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de Maatschappij met beperkte 
verantwoordelijkheid « Les Palme- 
raies Congolaises >» waarvan de 
standregelen bij het tegenwoordig 
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stituera une individualité juridique | besluit behooren, is machtiging ver- 
distincte de celle des associés. leend; zij zal eene rechtspersoon- 
l lijkheid uitmaken, onderscheidenlijk 

van deze der deelgenooten. 


ART. 2, ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is: 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 17 août| Gegeven te Brussel, den 17° Au- 


1920. s gustus 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 
Î 
Pour le Ministre des Colonies | Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : h op zending : 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


ANNEXE. BIJLAGE. 


Les Palmeraies congolaises. 


(Société congolaise à responsabilité limitée.) 





STATUTS. 


CHAPITRE PREMIER. 
Nature, dénomination, siège, objet et durée de la Société. 


I. — Il est créé entre les soussignés une société congolaise à responsa- 
bilité limitée, sous la dénomination « Les Palmeraies congolaises ». 
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IT. — Le siège social est au Congo; le siège administratif à Bruxelles 
ou dans une commune de l’agglomération bruxelloise. 


| III. — La société a pour objet principal la création de palmeraies et 
leur exploitation. Elle pourra s'occuper de la récolte et du trafic de pro- 
duits végétaux et d'ivoire, ainsi que de toutes opérations d'exploitation, 
d'exportation et d'importation commerciales, industrielles et agricoles. 


IV.— La société est fondée pour une durée de trente années, mais elle 
peut prendre des engagements et acquérir des concessions pour un terme 
plus long. 

Elle peut être successivement prorogée par décision de l'assemblée 
générale. 

Elle pourra se fusionner avec d’autres sociétés, créer de nouvelles 
sociétés auxiliaires ou s'intéresser à toute affaire rentrant dans son pro- 


gramme. 
CHAPITRE II. 
Capital. — Actions. 
V. — Le capital social est fixé à la somme de trois millions de francs, 


représenté par 6,000 actions de cinq cents francs, qui pourront être ulté- 
rieurement subdivisées en coupures. Il pourra être porté à la somme de 
trente millions par augmentations successives de trois millions, votées par 
l'Assemblée générale. [l est admis dés maintenant que la première 
augmentation pourra être décidée par le Conseil d'Administration qui 
déterminera le mode de souscription. | 

M. Auguste-[oseph Jacques, actuellement domicilié rue du Prince 
Royal, à Bruxelles (Ixelles), recevra mille de ces actions, entièrement 
libérées, en rémunération des études, options, etc., qui seront détaillées 
ci-après. 

Les cinq mille-autres actions sont souscrites comme suit : 


Par la « Société financière des caoutchoucs », société 


anonyme, 59, rue de Namur, à Bruxelles. . . . . . 1,800 actions. 
Par la « Banque des Colonies », société anonyme, 

59, rue de Namur, à Bruxelles . . . . . . . . . 500 id. 
Par la « Compagnie de l'Hevea » société anonyme, 

59, rue de Namur, à Bruxelles . . . . . . . . . ïr,200 id. 


Par le « Crédit colonial et commercial », 11, rue | 
Jardin des Arbalètriers, Anvers. + . . . .:. . . 1,500 id. 


Sur chacune de ces actions, il a été fait un versement de 25 °/, en 
\ 
numéraire. ‘ | 
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Le montant de ces versements, soit six cent vingt-cinq mille francs 
(625,000 francs), se trouve dés à présent à la « Banque des Colonies », 
59, rue de Namur, à Bruxelles, au crédit de la Société. 

Les sommes restant dues sur les actions souscrites seront appelées par 


décision du Conseil d'Administration et par simple avertissement donné 


un mois d'avance, suivant les besoins de la société. 

Tout versement en retard portera intérêt de plein droit et sans mise en 
demeure de la société, à raison de 6 °/, l'an, à compter du jour fixé pour 
le versement. 

De plus, le Conseil d'administration aura le droit, après un avis au 
retardataire par lettre recommandée restée sans effet pendant quinze jours, 
de faire vendre en Bourse, aux risques et périls de l'intéressé, les titres en 
retard de paiement et de se rembourser sur le prix de vente de ce qui est 
dû sur chaque action, ainsi que des frais occasionnés par cette vente; le 
surplus sera remis à l'actionnaire qui sera redevable de la différence en 
cas de déficit. l 


VI. — Les actions restent nominatives jusqu’à leur entière libération. 
Elles seront représentées jusqu'alors par des certificats d'inscription nomi- 
native, sur lesquels les versements successifs seront indiqués. 

Les actions entièrement libérées sont au porteur. Elles seront extraites 
d’un livre. à souche, numérotées et revêtues de la signature de deux 
administrateurs. 

VIT. — La société ne reconnaît qu'un seul actionnaire par action ou par 
coupure. S'il v a plusieurs propriétaires, la société pourra suspendre les 
droits afférents au titre jusqu’à ce qu'une seule personne ait été désignée 
comme unique propriétaire. 

Les droits d'obligations attachés à un titre le suivent en quelque main 
qu'il passe. 

La possession d’un titre comporte adhésion aux statuts sociaux. 

Les héritiers ou créanciers d'un actionnaire ne peuvent, sous aucun 
prétexte que ce soit, provoquer l'opposition de scellés sur les biens et 
valeurs de la société. Ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, s’en 
rapporter aux bilans sociaux et aux délibérations du Conseil et de l’assem- 
blée générale. 


VIII. —- I] sera tenu au siège social un registre des actions nominatives, 
dont un double sera déposé au siège administratif. 

La propriété de ces actions nominatives s'établit par une inscription sur 
le registre. Leur cession s’opérera soit par une déclaration de transfert 
inscrite sur le registre ou le double, signée par le cédant ou le cession- 

70 
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naire, soit par tout autre mode de cession autorisé par la loi et les 
décrets. 

Les certificats d'inscription des actions nominatives seront signés par 
deux administrateurs. Une cession ne sera inscrite que contre remise du 
certificat nominatif du cédant. 

Les inscriptions peuvent se faire en vertu d'une procuration sous seing 
privé. 

CHAPITRE III 
Apports. 


IX. — M. Jacques, prénommé, apporte à la Société : 


1. Les droits qui lui seront accordés, sous réserve d'approbation par le 
pouvoir législatif de la Colonie, en vertu de la lettre n° 77 du 22 mai 1920, 
de M. le Ministre des Colonies, concernant quatre mille (4,000) hectares 
sis au Mayumbé. 

2. Environ cinq cent mille (500,000) jeunes palmiers en pépinière. 

3. Les travaux de défrichement d'aménagement exécutés sur les dits 
terrains, les soins donnés aux palmiers qui s'y trouvent, aïnsi que les 
habitations pour noirs et les cultures indigènes y installées, le tout dans 
l'état où ils seront à la date de fondation de la Société. 


4. La tonnellerie qu’il possède à Tshela, avec les habitations pour 
blancs et noirs, dépendances, hangars, magasins, etc., tels qu'ils existent 
actuellement. La cession de cette tonnellerie comprend les droits de coupe 
de bois sur trois blocs de forêts, couvrant respectivement mille (1,000), 
quatre cent cinquante (450) et cinq cent cinquante (550) hectares. 

5. La cession de ses droits résultant de ses recherches de terrains à 
palmiers dans le Haut-Congo et des démarches faites par lui en vue. 
d'obtenir une concession de vingt-cinq mille (25,000) hectares de terrains 
propres à l'établissement de palmeraies qui lui sera éventuellement 
accordée par le Gouvernement des Colonies. 


Dans le cas où M. Jacques apporterait à la Société de nouvelles conces- 
sions nécessitant une augmentation de capital, il recevra une nouvelle 
quantité d'actions entièrement libérées, qui sera fixée par la Société, 
proportionnellement à l’importance de chaque nouvel apport. | 


CHAPITRE IV. 


Du Conseil d'administration et de ses pouvoirs. 


« 


X. — La Société est administrée par un Conseil composé de six à 
dix membres. 
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Elle est surveillée par un Conseil formé de un à six commissaires. 

Un délégué pourra être nommé par le gouvernement de la Colonie; il 
aura sur les opérations de la Société, les droits de contrôle et de surveil- 
lance qui appartiennent aux administrateurs et aux commissaires. Il sera 
notamment convoqué à toutes les réunions du Conseil d'administration et 
du Collège des Commissaires, aura voix consultative, recevra copie des 
procès-verbaux et toutes les communications adressées aux administrateurs 
et aux commissaires. 


XI. — Le Conseil d'administration désignera un de ses membres pour 
présider ses réunions et les assemblées générales. 

En cas d'absence ou d'empêchement du Président, les séances seront 
présidées par l'administrateur le plus âgé. 


XII. — Les administrateurs et les commissaires sont nommés par 
l'assemblée générale et rééligibles. 


Sont nommés pour la première fois et pour un terme de six ans : 


Adninistrateurs : 


MM. Harrer, ADRIEN, 538, avenue Louise, à Bruxelles. 
le comte DE RivauD, MAURICE, villa Molitar, Paris. 
Van DE VELDE, Wii, 11, rue Jardin des Arbalétriers, Anvers. 
DELANNOY, JULES, avocat, 60, rue de l’Aurore, Bruxelles. 
Jacoues AUGUSTE, 59, rue de Namur, Bruxelles. 
ManiEu, ALFRED, 51, avenue Rogier, Bruxelles. 
GüsTIN, PAUL, 12, avenue de la Reine Elisabeth, Anvers. 
PERNOTTE, ]., 5-7, rue Jardin des Arbalétriers, Anvers. 


Commissaires : 


MM. De Kerzer, EMire, ancien Directeur des Finances au Congo. 
VANDEVELDE, GEORGES, candidat-ingénieur, Anvers. 


Harrer, ROBERT, directeur des plantations, à Soengei-Lipoet 
(Sumatra). 


VAN HOORDE, ALPHONSE, expert-comptable, Bruxelles. 


L'assemblée générale de 1926 procédera à la réélection ou au rempla- 
cement des administrateurs et commissaires susnommés. À partir de cette 
époque, les administrateurs se renouvelleront annuellement suivant un 
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ordre fixé par le tirage au sort et de manière que la durée de leurs fonc- 
tions ne dépasse pas six ans. 

En cas de vacance d’une place d’ ho saiour. ou de commissaire, les. 
autres membres du Conseil pourront pourvoir par une désignation provi- 
soire jusqu'à la prochaine assemblée générale, à son remplacement. 

L'administrateur ou le commissaire désigné en remplacement d’un 
autre achève son mandat. 


XIII. — Les administrateurs doivent affecter chacun quinze actions et 
les commissaires cinq actions en garantie de l’exécution de leur mandat. 

Leur nomination ne sera définitive qu'après le versement de cette 
garantie qui devra être fait dans le délai d'un mois, sous peine d'annulation 
du mandat de l'intéressé. 

Cette caution ne sera restituée à son déposant qu'après la décharge de 
gestion donnée à l'assemblée générale de l'exercice à l'expiration duquel 
le mandat prend fin. 


XIV. — L'assemblée générale fixera les émoluments accordés aux 
adminstrateurs et commissaires, à porter aux frais généraux, en dehors des 
frais de déplacement qui leur seront remboursés et sans préjudice des 
tantièmes sur les bénéfices qui leur sont alloués par l’article 32 des pré- 
sents statuts. 

L'allocation accordée aux commissaires sera égale au tiers de celle 
‘accordée aux administrateurs. Le délégué du Gouvernement auprès de la 
Société recevra, éventuellement, une indemnité ou des jetons de présence 
qui seront fixés par le Conseil d'Administration, d'accord avec le Gouver- 
nement de la Colonie. 


XV. — Le Conseil d'administration se réunit sur la convocation 
du président, ou à son défaut, du membre du Conseil le plus âgé, chaque 
fois que l'intérêt de la Société l'exige ou que trois administrateurs le 
demandent. 

Le Conseil ne peut délibérer que si la majorité des membres est pré- 
sente. 

Pour des objets déterminés, la décision du Conseil peut être obtenue 
par voie de note-circulaire, contresignée par les différents administrateurs, 
chacun marquant le sens de son vôte; la majorité est acquise si la moitié 
plus un des administrateurs se prononce dans le même sens, ou, en cas de 
parité des administrateurs, dans le sens marqué par le vote du Président. 

Chaque administrateur peut donner, par simple lettre ou télégramme, 
mandat à un collègue de le remplacer et de voter pour lui à une séance du 
Conseil. ; 


l 
Aucun administrateur ne peut exercer plus d’un de ces mandats. 
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XVI. — Les délibérations du Conseil d'administration sont inscrites 
dans un registre et signées par la majorité au moins des membres qui y ont 
pris part. Les copies ou extraits des procès-verbaux à produire en justice 
sont signés par deux administrateurs. 


XVII. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus 
étendus pour tous les actes de la vie sociale, à la seule exception de ceux 
qui sont spécialement réservés à l'assemblée générale par les statuts. 

Il peut notamment conclure tous marchés, emprunter, acheter, vendre, 
construire, acquérir, prendre ou donner en location tous immeubles, 
magasins, bureaux, dépôts, ateliers, usines, donner ou recevoir des affec- 
tations hypothécaires, recevoir et faire tous paiements, engager ou ren- 
vover le personnel et en fixer les émoluments, ester en justice tant en 
demandant qu’en défendant; transiger, acquiescer, compromettre. 


XVIII. — Les actes qui engagent la Société sont signés par deux 
administrateurs sans qu'ils aient à justifier d’une décision préalable du 
Conseil. 

Le Conseil peut Hésenes un ou plusieurs administrateurs qui prennent 
le titre d'administrateurs- “délégués et qui veillent à l'exécution des déci- 
sions du Conseil et à l'administration courante. Il pourra charger un 
directeur de la es journalière. Ce directeur pourra remplir en même 
temps des fonctions d'administrateur. 

Le Conseil fixe les pouvoirs qu'il délègue et les rémunérations. 

Les rémunérations peuvent consister en tout ou en partie, en tantièmes 
de bénéfices, qui seront portés en comptabilité avant le partage prévu à 
l’art. 32. 

Les pouvoirs de révocation suivent les pouvoirs de nomination. 


XIX. — Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, 
sont intentées et suivies au nom de la société par le Conseil d’administra- 
tion représenté par le Président ou par un administrateur-délégué. 


XX. — Pour les opérations à réaliser au Congo, la signature sociale 
pourra être déléguée à un ou plusieurs agents qu mandataires dans les 
limites, conditions et réserves qui seront déterminées par le Conseil 
d'administration. 


XXI. — Les commissaires ont un droit de surveillance illimitée et de 
contrôle sur toutes les opérations de la société. 

Ils peuvent prendre connaissance, sans déplacement des livres, de la 
correspondance, des procès-verbaux, et généralement de toutes les écri- 
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tures de la société. Il leur est remis chaque semestre, par l'administration, 
un état résumant la situation passive et active. 

Les commissaires doivent soumettre à chaque assemblée générale le 
‘ résultat de leur mission, avec les propositions qu’ils croient convenables, 
et lui faire connaître le mode d’après lequel ils ont contrôlé les inven- 
taires. 

Ils peuvent se faire assister par un expert en vue de procéder à la véri- 
fication des livres et comptes de la société. 


XXII. — Les commissaires sont responsables suivant le droit commun 
des fautes commises dans l'exercice de leur mission de contrôle et de 
surveillance. 


CHAPITRE V. 
De l'Assemblée générale et de ses pouvoirs. 


XXIII. — L'assemblée générale représente l’universalité des action- 
naires. Ses décisions régulièrement prises sont obligatoires pour tous, 
même pour les absents et les dissidents. 


Elle se compose de tous les propriétaires d'actions. Chacune de ces 
actions donne droit à une voix. 


Les actionnaires peuvent se faire représenter par un mandataire qui est 
lui-même actionnaire. 
Les procurations doivent être déposées au local désigné pour 


l'assemblée générale au moins trois jours francs avant l'assemblée 
générale. d 


XXIV. — Les assemblées générales se réuniront au lieu indiqué par 
la convocation. 

Une assemblée générale Grade se réunira chaque année le deuxième 
lundi du mois de juillet et, pour la première fois le deuxième lundi du 
mois de juillet 1921. 

Le Conseil d'administration pourra convoquer des assemblées extraor- 
dinaires aussi souvent qu’il le jugera utile. Il devra aussi les convoquer 
lorsque la demande en sera faite par le collège des commissaires où par 
un ou plusieurs actionnaires représentant le cinquième du capital. 


XXV.-— Pour être admis à l'assemblée générale, les propriétaires 
d'actions doivent, cinq jours francs avant l'assemblée, faire connaître au 
siége social le nombre et les numéros de leurs actions. 

Ils seront admis à l'assemblée sur la production de leurs actions ou 


d'un certificat ou récépissé de dépôt dans un des établissements indiqués 
dans la convocation. 


Il 
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XXVI. — Le bureau de l'assemblée se compose des membres du Con- 
seil d'Administration assistés d’un secrétaire et de deux scrutateurs 
désignés par le bureau parmi les actionnaires présents. 

Le procès-verbal de l'assemblée sera signé par le Président, le secré- 
taire et les scrutateurs. | 

Une liste de présence renseignant les noms des actionnaires inscrits 
pour assister à la séance devra être signée DA chacun d'eux avant d’être 
admis à l'assemblée. 


XXVII. — Les convocations de toute assemblée générale contiennent 
l’ordre du jour. Elles sont faites deux fois, à huit jours d'intervalle et au 
moins huit jours avant l'assemblée dans le Bulletin officiel de La Colonte, 
dans le Moniteur belge et dans deux journaux du siège administratif. 


XXVIII — L + nbIée ne peut délibérer que sur les objets qui sont 
à l’ordre du jour. 

D'une manière générale elle statue, quelle que soit la portion de capital 
représentée et à la simple majorité. 

Toutefois, lorsqu'elle doit délibérer sur des modifications aux statuts, 
la prorogation ou la dissolution de la société, l’augmentation ou la dimi- 
nution du capital social, l'assemblée ne peut valablement délibérer que si 
elle réunit au moins la moitié des actions. Les résolutions doivent réunir 
les trois quarts des voix. 

Si cette condition n’est pas remplie, l'assemblée doit être convoquée à 
nouveau et alors elle pourra délibérer valablement, quel que soit le 
nombre des actions représentées. 

Nul ne peut prendre part aux votes pour un nombre de voix excédant 
le maximum fixé par l'art. 61 de la loi belge sur les sociétés commerciales. 


XXIX. — Sont réservés à l'assemblée générale les objets suivants : 

1° Approbation annuelle du bilan sur les rapports du Conseil d'Admi- 
nistration et du Collège des Commissaires ; 

2° Répartition des bénéfices ; 


3° Nomination et révocation des Administrateurs et des Commissaires. 
Fixation de leurs émoluments; 
} 


4 Emission d'obligations; 
5° Modification aux statuts; 


6° Cession partielle ou totale de l'avoir social par apport, vente ou 
fusion ; 


7° Prorogation ou dissolution anticipée de la Société; 


» 
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8° Augmentation ou réduction du capital sauf l'exception indiquée à 
l’article 5 des présents statuts; ° 


g° Nomination de liquidateurs et détermination de leurs pouvoirs et de 
leurs émoluments. 


CHAPITRE VI 
Bilan. réserve, répartition. 


XXX. — L'exercice social commence le 1‘ janvier et finit le 
31 décembre, Par dérogation à ce qui vient d’être dit, le premier exercice 
comprendra la période de temps écoulée depuis la date de la constitution 
de la Société jusqu'au 31 décembre 1920. 

Au 31 décembre de chaque année, les livres sont arrêtés et le Conseil 
dresse l'inventaire, le bilan et le compte de profits et pertes et les soumet 
aux commissaires un mois avant l'Assemblée générale. 


XXXI. — Un mois avant l’Assemblée générale, le bilan, le compte 
de profits et pertes et le rapport des commissaires seront déposés à 
l'inspection des actionnaires au siège social et au siège administratif. 


XXXII. — L'excédent favorable du bilan, déduction faites des frais 
généraux et amortissements, constitue le bénéfice de la Société. 

Ce bénéfice sera réparti comme suit : 

Cinq pour cent à la réserve légale. Ce prélèvement cesse d'être obliga- 
toire lorsque la réserve a atteint le dixième du capital social; 

Dix pour cent au Conseil d'administration et au Collège des com- 
missaires ; 

Quatre-vingt-cinq pour cent aux actions. 

L'Assemblée générale pourra toutefois, sur la proposition du Conseil 
d'administration, affecter une partie des bénéfices à la constitution de 
fonds spéciaux ou de réserve extraordinaire dont le Conseil déterminera 
l'emploi. 


CHAPITRE VII. 


Dissolution. — Liquidation. 


XXXIII. — A l'expiration du terme de la Société ou en cas de dissolu- 
tion par anticipation, la liquidation sera opérée par un ou plusieurs liqui- 
dateurs désignés par l'assemblée générale qui fixera le mode de liquidation, 
les pouvoirs et les émoluments des liquidateurs. 


XXXIIII. — Après paiement des dettes et charges sociales, l'excédent 
de la liquidation sera partagé entre toutee les actions. 
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CHAPITRE VIII. 
Election de domicile. 


XXXV. — Tout actionnaire, administrateur ou commissaire de la 
Société, non domicilié en Belgique, sera tenu d'y élire domicile, sinon il 
sera censé avoir fait élection de domicile au siège administratif de la 
société, où toutes communications, sommations, assignations et significa- 
tions pourront lui être valablement faites. 


CHAPITRE IX. 


Dispositions générales. 


XXXVI.— La loi belge sur les sociétés commerciales en date du 
25 mai 1913, coordonnée avec celle du 18 mai 1873, sera applicable à tous 
les cas non prévus par les statuts. 


Ainsi fait à Bruxeiles, le 10 juin 1920. 
Certifiée conforme aux originaux : 


Les Administrateurs : 


(S.) AD. HALLET, J. PERNOTTE, 
M. DE Rivaun, W.-VAN DE VELDE, 
A. MAHIEU, P. GusTIx. 
A:JAGQUES, 


Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij Ons besluit van 17 Augustus 1920. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 17 août 1920. 





ALBERT. 


Par le Roi : | | Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : | op zending : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


EM. VANDERVELDE. 
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American Congo Company. — Modifi- American Congo Company. — Wijziging 


cations aux statuts. — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


x 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu le décret du 5 novembre 1906, 
autorisant le Secrétaire d'État de 
l'État indépendant du Congo à con- 
clure une convention avec la Société 
« American Congo Company »; 


Vu l’article 5 de cette convention 
datée du 5 novembre 1906; 


Vu le décret du 4 juillet 1907 
approuvant des modifications aux 
statuts de la Société « American 
Congo Company » ; 


Vu les décisions de l'assemblée 
générale des actionnaires de la dite 
Société, tenue à New-York le 
15 Mai 1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions annexées au pré- 
sent arrêté modifiant l'article 2, sec- 
tion 1, l’article 3, section 1 et sec- 
tion 4 des statuts de la Société 





der Standregelen.— Goedkeuring. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 5 Novem- 
ber 1906, waarbij de Staatssecretaris 
van den Onafhankelijken Congostaat 
gemachtigd wordt .eene overeen- 
komst te sluiten met de Vennoot- 
schap « American Congo Company »; 

Gezien artikel s dezer overeen- 
komst gedagteekend 5 November 
1906 ; 

Gezien het decreet van 4 Juli 1907, 
waarbij Wijzigingen worden goed- 
gekeurd aan de standregelen der 
Vennootschap « American Congo 
Company »; 

Gezien de besluiten van de alge- 
meene vergadering der aandeelhou- 
ders van gezegde Vennootschap te 
New-York den 15° Mei 1920 gehou- 
den; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en. Wij 


besluiten :: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De schikkingen behoorende bij het 
tegenwoordig besluit, waarbij arti- 
kel 2, lid 1, artikel 3, lid 1 en lid 4 
uit de standregelen der Vennoot- 


« American Congo Company » sont | schap « American Congo Company » 


approuvées. 


gewijzigd worden, zijn goedgekeurd. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig besluit. 


 Donné à Bruxelles, le 17 août| Gegeven te Brussel, den 17° Au- 


1920. gustus 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Fustice, De Minister van Fustitie, 


Em. VANDERVELDE. 


ANNEXE | BIJLAGE 


American Congo Company. 


Modifications aux statuts. 


Les dispositions de l'article 2, section I, de l’article 3, section I et 
section IV des statuts sont remplacées par les textes suivants : 


ART. 2. SECTION 1. — Administrateurs. — Les affaires sociales et 
les biens de la Société seront gérés et contrôlés par le Conseil d'admi- 
nistration et tous les pouvoirs qui ne sont pas expressément réservés aux 
actionnaires dans le certificat de constitution ou dans. ces statuts, appar- 
tiendront au Conseil d'administration. 

Les administrateurs seront au nombre de douze. Les administrateurs de 
la Société seront élus au scrutin pour la durée d’un an à l'assemblée 
annuelle des actionnaires et resteront en fonctions jusqu'à ce que leur 
successeur soit élu. 

Une moitié du Conseil d'administration sera toujours composée de 
Belges nommés par le Gouvernement de l’État Indépendant du Congo, 
. tandis que l’autre moitié se composera de Belges et d'Américains nommés 
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par les actionnaires représentant les intérêts privés proportionnellement 
à leur participation dans le capital de la Compagnie. 

Les administrateurs agissent en qualité d'agents de la Société et ne 
contractent aucune obligation personnelle concernant les engagements de 
la Société, sauf en cas de fraude ou d'inconduite préméditée. Les admi- 
nistrateurs ne doivent pas être nécessairement actionnaires. Ils sont 
rééligibles. 


-ART. 3. SECT. 1. — Comité de Direction. — Le Conseil d'administra- 
tion peut nommer un Comité de Direction de trois membres. 

Deux des membres du dit Comité seront toujours des membres du 
groupement du Conseil d'administration représentant les intérêts privés. 
L'un des dits membres sera désigné par les intérêts privés belges et l’autre 
par les intérêts privés américains. Le membre restant du Comité sera 
toujours l'un des membres belges du Conseil d'administration désigné par 
le Gouvernement de la Colonie. 

Le Comité de direction sera à tous égards soumis au contrôle du Conseil 
d'administration, qui pourra restreindre ou modifier ses pouvoirs ou le 
dissoudre. 

Pour l'élection du membre du dit Comité représentant chaque groupe, 
pour la définition, la limitation ou la révocation de ses pouvoirs, le groupe 
des six administrateurs belges désignés par le Gouvernement et chacun des 
deux groupes d’administrateurs nommés par les intérêts privés belges et 
américains, constituera respectivement, dans chaque cas, la majorité du 
Conseil et chaque groupement de six administrateurs représentant le 
Gouvernement ou les intérêts privés peut, en tout temps, par un vote 
unanime, dissoudre le Comité de direction tout entier. 

En cas de nomination d'un membre de ce Comité ou en cas de limita- 
tion ou de révocation des pouvoirs d'un des membres, il en sera donné 
avis au Secrétaire de la Société. Après la première nomination faite 
ci-dessus, le dit Comité sera nommé annuellement à la première réunion 
de tout le Conseil ou de chacun de ces groupements, qui sera tenue 
après l'élection annuelle des administrateurs. 

Chacun des membres de ce Comité restera cependant en fonctions 
jusqu'à ce que son successeur ait été régulièrement nommé. 

Tout membre du dit Comité de direction pourra, par lettre ou avis 
donné au secrétaire de la Société, nommer un remplaçant ou délégué qui 
agira en cas d'absence ou d’empêchement avec tous les pouvoirs et obli- 
gations du dit membre, à moins que le dit membre par la dite lettre ou 
avis n'ait limité ou restreint les pouvoirs de son remplaçant ou délégué. 

Le remplaçant du membre du dit Comité représentant les intérêts privés 
belges sera choisi parmi les membres belges du Conseil d'Administration, 
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représentant les intérêts privés, mais le délégué du membre du dit Comité, 
pour le groupement représentant le Gouvernement et le délégué du 
membre représentant les intérêts américains, pourra être une personne 
quelconque, nommé par le dit membre, sous l’approbation, dans chaque 
cas, soit du groupement du Conseil d'Administration, représentant le 
Gouvernement, soit des Administrateurs représentant les intérêts amé- 
riCains. 

Aucune mesure ne pourra être prise par le dit Comité que si les trois 
membres sont présents par eux-mêmes ou par leur remplaçant ou délégué 
en cas d'absence. 


ART. 3. SECT. 4. — fonchionnatires. — Les fonctionnaires de la Compa- 
gnie seront élus par un vote des deux tiers de l’ensemble du Conseil 
d'Administration et consisteront en : un Président, un ou plusieurs Vice- 
Présidents, un Secrétaire, un Trésorier et tels autres fonctionnaires subsi- 
diaires que le Conseil d'Administration nomimera par un vote de deux 
tiers de l'ensemble du Conseil. Le Président sera choisi parmi les mem- 
bres du Conseil, et pour la première année, parmi les membres du Conseil 
représentant les intérêts américains. 

Les fonctions de Trésorier et de Secrétaire peuvent être occupées par 
la même personne. 

Pour la seconde année, le Président sera choisi parmi les membres du 
Conseil représentant l’Etat du Congo et, pour les années subséquentes, 
le Président sera choisi alternativement, année par année, parmi les 
Administrateurs représentant les intérêts privés belges et américains et 
parmi ceux représentant l'Etat Indépendant du Congo (lisez Gouverne- 
ment de la Colonie). 

Chaque fonctionnaire restera en fonctions pendant un an jusqu 
son successeur soit élu. 


3 


à ce que 


Vu et approuvé pour être annexé | Gezien en goedgekeurd, behoort 


à Notre arrêté du 17 août 1920. bij Ons besluit van 17 Augustus 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colomies, Voor de Minister van Koloniën, 
en mission : op zending: 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justite, 


E. VANDERVELDE. 
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Société Minière du Kasaï. — Société | « Société minière du Kasaï » Congo- 


congolaise à responsabilité limitée. 
— Autorisation. — Statuts. 


ALBERT, Ror nes Beccess, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu le décret du 24 décembre 1901, 
attribuant la personnalité civile à la 
Compagnie du Kasaï'; 


Vu la convention du 3ojuillet 1919 
accordant une concession minière à 
la dite Société, et le décret du 1° fé- 
vrier 1920 qui approuve cette con- 
vention ; 

Vu Les décrets des 27 février 1887 
et 4 mai 1912 sur les Sociétés; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La « Société Minière du Kasaï », 
Société congolaise à responsabilité 
limitée, dont les statuts sont ci-an- 
nexés est autorisée à s'établir dans la 
Colonie. Elle jouira de la personna- 


lité civile. 


leesche Vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid. Rechti- 
ging. -- Standregelen. 


ALBERT, Koniwe DER BELGEN, 


_ Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Heiz. 


Gezien het decreet van 24 Decem- 
ber 1901, waarbij burgerlijk rechts- 
persoon toegekend wordt aan de 


.« Compagnie du Kasaï »; 


Gezien deovereenkomst van 30 Juli 
1919.waäarbij aan de gezegde Vennoot- 
schap eene mijnvergunning verleend 
wordt, en het decreet van 1 Februari 
1920, tot goedkeuring dezer over- 
eenkomst ; 

Gezien de decreten van 27 Februari 
1887 en 4 Mei 1912, betreffende de 


Vennootschap} en; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière du Kasaï » 
Congoleesche Vennootschp met be- 
perkte verantwoordelijkheid waarvan 
de standregelen hierbijbehooren, is 
gerechtigd zich in de Kolonie te 
vestigen. Zij zal burgerlijk rechts- 
persoon genieten. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de (l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 


arrêté. | tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles le 1* sep-[ Gegeven te Brussel, den 1° Sep- 
tembre 1920. | tember 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van'’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. VANDERVELDE. 


Société Minière du Kasarï. 


(Société Congolaise à responsabilité limitée.) 





STATUTS. 


Dénomination. — Siège. — Objet. — Durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER, — Îl est créé, entre les soussignés, une Société à respon- 
sabilité lnitée, sous le regime de la législation de la Colonie du Congo 
belge, Société ayant une individualité distincte de celle de ses associés et 
qui sera dénommée « Société Minière du Kasaï ». 

Le siège social est établi au Congo; le siège administratif est établi à 
Bruxelles ou dans toute autre localité belge ou congolaise, à désigner par 
le Conseil d'administration. 

La Société peut établir, par décision du Conseil d'administration, des 


succursales, agences ou comptoirs en Belgique, dans la Colonie du Congo 
belge ou à l’étranger. 


ArT. 2. — -La Société a pour objet : 
1° La recherche, l'étude, l'exploitation des alluvions et autres gîtes dia- 
mantifères et l'exécution de tous les travaux s’y rapportant dans les limites 
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et sous les conditions fixées par la Convention conclue le 30 juillet 1919 
entre le Gouvernement de la Colonie du Congo belge et la Compagnie du 
Kasaï, en tant qu’elle reproduit les droits de délimiter une superficie 
de 500,000 hectares de terres en 7 blocs et d'exploiter 100,000 hectares de 
mines, droits déjà prévus par la convention passée entre les mêmes contrac- 


tants, le 27 mai 1914. 
Elle peut, avec l’autorisation du Ministre des Colonies : 


2° Etudier et, éventuellement, construire et exploiter toutes voies de 
communication terrestres, fluviales. ou maritimes, organiser, de toutes 
manières, toutes opérations ou entreprises de transports qui seraient de 
nature à lui faciliter ses approvisionnements et l'écoulement de ses produits ; 
faire toutes opérations relatives à l’utilisation de la force mécanique ou 
électrique dont elle pourrait disposer. 

3° S'intéresser par voie d’apport, de fusion, de souscription, de participa- 
tion, d'intervention financière ou autrement, dans toutes les Sociétés ou 
entreprises existantes ou à créer dont l’objet serait analogue ou connexe ou 
qui serait de nature à lui faciliter l’utilisation de ses propriétés et de leurs 
produits. 


ART. 3. — La durée de la Société est illimitée; elle ne pourra être dis- 
soute que dans les conditions indiquées à l’article 26 ci-après. 


TITRE IT. 
Avoir social, — Parts Sociales. — Apports. 


ART. 4. — Le capital social est fixé à 5,000,000 de francs, divisé en 
10,000 actions de 500 francs chacune. 

Il est créé, en outre, 10,000 actions de dividende, sans désignation de 
valeur. | 

Les actions de dividende participeront à la répartition des bénéfices dans 
les conditions flxées à l’article 27 ci-après. | 

Les actions de capital sont nominatives jusqu’à leur entière libération. 
A partir de leur libération, elles seront représentées exclusivement par des 
titres au porteur qui seront délivrés en échange du certificat nominatif. Les 
actions de capital ne seront négociables qu'après la publication du troisième 
bilan annuel. 

Les actions de dividende sont au porteur; elles ne seront négociables et 
ne vourront être détachées de la souche pour être délivrées aux actionnaires 
avant la publication du troisième bilan annuel. | 
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Le capital pourra être augmenté ou réduit par décision de l’Assemblée 
Générale, prise à une majorité représentant 75 °}, des actions de la Société, 
ainsi qu'il est dit à l’article 26 ci-après. 


Ar. 5. — Les actionnaires ne sont passibles que de la perte du montant 
de leurs actions oo 

L°s versements sur les actions souscrites se font aux dates indiquées par 
le Conseil d'administration. 


Arr. 6. — La Compagnie du Kasaï fait apport à la Société minière du 
Kasaï : 

De tous les droits, facultés et avantages concernant les recherches et 
l'exploitation des alluvionset autres gîtes diamantifères dans les 500.000 hect- 
ares de réserves minières qui ont fait l’objet d’une première convention avec 
le Ministère des Colonies, le 27 mai 1914, et qui ont été repris dans la 
convention intervenue le 3o juillet r919 entre le Gouvernement de la Colo- 
nie du Congo Belge et la Compagnie du Kasaï. Ces apports sont faits sous 
les conditions et obligations énoncées dans la convention du 30 juillet 1919. 

Tous les comparants déclarent connaître la dite convention. 


Arr. 7. — Les dix mille actions de dividende créées en vertu de l’article 4 
sunt attribuées à la Colonie du Congo Belge, par application de la conven- 
tion du 3o Juillet 1919. 


Les dix mille actions de capital sont souscrites de la manière suivante : 


1° Par la Compaguie du Kasaï. . . . . . . . . 6,038 actions. 


2° Par la Mutualité Colcniale, tant en son nom propre 
wau nom d'ungroupe pour lequel elle se porte fort . . 1,962 actions. 
q groupe p q P 9 


Sur chacune des 10.000 actions de capital, il a été versé 20 °/, du montant, 
soit un total de r,000,000 de francs. 

A chaque augmentation de capital, il sera attribué au Gouvernement de 
de la Colonie un nombre d'actions de dividende équivalent au nombre 
d'actions de capital nouvelles, créées en vertu de l'augmentation. De plus, 
la Colonie aura le droit de souscrire 20 ‘/, de toute augmentation de capital. 


Arr. 8. — S'il y a plusieurs propriétaires d’une action, ils auront à s'en- 
tendre pour désigner une seule personne pour l'exercice des droits afférents 
à l’action. 


Arr. 9. — Les héritiers ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous 
quelque prétexte que ce soit, provoquer l'opposition des scellés sur les biens 
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ou les valeurs de la Société, en demander le partage ou la licitation, ni 
s’iramiscer d'aucune manière dans l’administration. 

Ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, se rapporter aux inventaires 
sociaux et aux délibérations de l’assemblée générale. 


Art. 10. — La possession d’une action emporte de plein droit adhésion 
aux présents statuts. 


TITRE III. 
Administration. — Direction. — Surveillance. 


AnRT, 11. — La Société est administrée par un Conseil composé de cinq 
membres au moins et neuf au plus, nommés par l’assemblée et en tout 


temps révocables par elle, 

La durée de leur mandat est de six ans. 

Le Gouvernement de la Colonie aura le droit de nommer un délégué 
auprès de la Snciété minière du Kasai. Celui-ci aura sur les opérations de 
la Société les droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux 
administrateurs ou aux commissaires. Îl sera notamment convoqué à toutes 
les réunions du Conseil d'administration et du Collège des commissaires, 
aura voix consultative, recevra copie des procès-verbaux des séances et 
toutes les communications adressées aux admiuistrateurs ou aux commis- 


saires. 


Par dérogation au présent article et aux articles 15 et 20, sont nommés 
pur la première fois Administrateurs : 


A 


MM. Fravqui, E., directeur de la Société Générale de Belgique ; 
DE Heuerinne, |., industriel, à Gand; 
Desccouuuxe, À., adimiaistrateur de sociétés, à Bruxelles ; 
VanunuLsr, J., administrateur de sociétés, à Bruxelles ; 


Van Brér, F., im 


génieur, à Bruxelles. 


M. Franqur, E., remplira les fonctions de président. 


Sout nommés Corrmissaires, pour la pr'mière fois : 


MM. Van Gere, A., colonel; 
CHarris, L., colonel; 
DAENEN, À., eclonel: 


LaANCSWEERT, P., ingénieur, à Bruxelles. 


, — IIOI — 


ART. 12. — Les membres du premier Conseil d'administration et du 
premier Collège des commissaires resteront eñ fonctions ; jusqu’à l’assemblée 
générale ordinaire de 1927. 
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At. 13. — En cas de vacance d’une place d'administrateur, les admi- 
nistrateurs restants pourront y pourvoir ‘provisoirement, l'assemblée 
générale, lors de sa première réunion, procède à l'élection définitive. 

ART. 14. — Chaque administrateur devra affecter à la garantie de sa 
gestion, chquante actions de la Société. Ces titres seront et resteront déposés 
dans les caisses de la Société ou dans les caisses des banques que le Conseil 
d'administration désignera à cet eflet. 


Aur. 15. — Le président du Conseil d’administration est nommé au 
serutin par les membres du Conseil. En cas d’absence -du président, ie 
Conseil sera présidé par le plus âgé des membres présents. Le Conseil se 
réunit, sur la convocation du président, aussi souvent que l'intérêt de la 
Société l'exise. Il doit être convcqué lorsque deux administrateurs le deman- 
dent. Les réunions ont lieu au siège administratif. 


ART. 16. - Toute décision du Conseil d'administration, pour être va- 
lable, doit réunir l'adhésion verbale ou écrite de la moitié des membres qui 
le composent. En cas de partage, la voix du président, du vice-président 
ou de l’administrateur qui le remplace, est prépondérante. 

Les procès-verbaux des séances du Conseil d'administration sont signés 
par Les administrateurs qui ont assisté à La délibération et par ceux qui l'ont 
approuvée postérieurement. 

Ils font foi des décisions prises. Le Président, ou son remplaçant, sigrera 
les extraits à en délivrer. 


AuT. 17. — Le Conseil d’aministration a les pouvoirs les plus étendus 
pour l’adiministration de la Société. 
Tout ce qui n’est pas expressément réservé par Les statuts à l'assemblée 


là 


générale est de la compétence de Conseil d'administration. 
IL peut notamment : 


Conclure et accepter tous contrats, marchés et entreprises pour l’exploi- 
tation des afluvions et autres gîtes diamantifères ; acquérir toute concession 
se rapportant à l’objet social; acheter, vendre, louer ou donner en location 
tous biens, meubles et immeubies. 

Il règle les approvisionnements et autorise l'achat des matériaux, 
machines et autres objets d'exploitation. 

Il autorise tous retraits, transferts, aliénations de fonds, rentes ou valeurs 
appartenant à la Société, 
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Il détermine le placement des fonds disponibles et dispose des fonds 
remis en dépôt en compte- -courant. | 

IL a plein pouvoir de créer, dans les conditions qu’il détermine, des 
succursales, agences ou comptoirs. 

H fixe les dépenses générales d'administration. 

Il arrête les règlements relatifs à l’organisation des services, ainsi que les 
règlements d'administration ou d’ordre intérieur. 

Il nomme, suspend et révoque tous agents et employés, détermine leurs 
attributions, fixe leurs traitements, salaires et gratifications, et, s'il y a 
lieu, le chiflre de leurs cautionnements; il consent la restitution des 
cautionnements. 

Il autorise toutes actions judiciaires. 

Il traite, transige et compromet sur tous les intérêts de la Société. 

Il touche et reçoit toutes les sommes dires à la Société. 

Il consent ou acquiert tous droits réels, prend toutes inscriptions hypo- 
thécaires ou privilégiées, donne main-levée de toutes inscriptions et renonce 
aux droits réels conservés par celles-ci, il donne également main-levée des 
saiciss et oppositions, le tout sans devoir justifier de l'extinction des créances 
de la Société. 

IL arrête les bilans et les comptes à soumettre à l’assemblée générale, fixe 
le montant des amortissements, fait rapport chaque année à celle-ci sur Les 
opérations de la Société et fixe l’époque du payement des dividendes. 

IL peut déclarer le paiement des dividendes intercalaires dont ü fixe le 
montant et la date de paiement. 

Tous actes stipulant un engagement de la Société, en dehors des actes de 
gestion journælière, doivent être signés par deux administrateurs ou ;ar 
un administrateur et un agent délégué spécialement à cet eflet, par délihé- 
ration du Conseil d'administration. Le Conseil «administration peut 
également déléguer ses pouvoirs à une ou plusieurs personnes, les actes 
contenant cette délégation ne doivent etre revêtus que de la signature cle 
deux de ses membres, sans qu’il soit nécessaire d’aucune autre justification 

L'énonciation des actes qui précèdent n’emporte pas une limitation de 
peuvoirs du Conseil d'administration, qui, au contraire, pourra exécuter 
tous les actes en relation avec le but et Les opérations de la Société, à l'exep- 
tion de ceux qui, par les présents statuts, sont réservés à l’assemblée des 
actionnaires. 


ART. 18. — La gestion journalière des affaires de la Société, ainsi que la 
représentation de Le Société, peuvent être déléguées par le Conseil d'ad:n1- 
uistration, soit à un des membres du Conseil d'administration qui prend, 
dans ce cas, le titre d'Administrateur-Délégué, soit à un ou plusieurs direc- 
teurs ou autres fonctionnaires et employés de la Société. Le Conseil fixe 
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leurs attributions et leurs traitements. Le ou les directeurs ou l’administra- 
teur-Délégué soutiennent toutes actions judiciaires au nom de la Société, 
tant en demandant qu’en défendant, et en se conformant aux instructions. 
du Conseil. Le ou les Directeurs ou autres agents envoyés à l'étranger ne 
pouvent agir ou s'engager valablement au nom de la Société, que dans les 
limites des pouvoirs que leur a conférés le Conseil d’ad ministration. 


Arr. 19. — Les administrateurs et commissaires ne sout que les manda- 
taires de la Socifté; ils n'engagent que la Société et ne contractent aucune 
obligation personnelle relativement aux engagements de la Société. Ils ne 
répondent que de l'exécution de leur mandat. 


Ar. 20, — Les commissaires, dont le nombre est fixé à deux au moins 
et quatre au plus, ont un droit illimité de surveillance sur toutes les opé- 
rations de la Société. Ils peuvent prendre connaissance,-sans déplaceinent, 
des livres, ‘le la correspondance, des procès-verbaux et généralement de 
toutes les écritures. 1} eur est remis, chaque semestre, par Le Conseil 
d’admininistration, un état résumant la situation active et passive. Ils 
doivent soumettre, à l'assemblée générale, le résultat de leur mission avec 
les propositions qu'ils ercient convenables, et fui faire connaître le more 
d’après lequel ils ont contrôlé les inventaires, 

Les commissaires sont nommés par l'assemblée gérérale pour un terme 
de six ans et leur orlre de sortie est dérerminé par elle. 

Les commissaires doivent affecier vingt actions de la Société à la garantie 
de l’exécution de leur mardat. [ls sont rééligibles, 


Arr. 21. — Îl est porté anruellement, aux frais généraux, une allocation 
de six mille francs par administrateur et de deux mille francs par commis- 
saire, indépendamment des tantièmes à prélever à leur profit sur les 
bénéfices, ainsi qu’il est dit à l’article 27. 

Le délégaé de la Colonie, prévu par l’article 11, aura droit à une 
indemnité ou à des jetons de préser ce, qui seront déterminés par le Conseil 
d'administration, d'accord avec le Gouvernement de la Colonie. 


TITRE IV. 
Les assemblées générales. 


Arr. 22. — L'assemblée générale se compose de tous les propriétaires 
d'actions; chaque action de capital ou de dividende donne droit à une voix. 

L'assemblée générale représente l’universalité des actionnaires ct ses 
décisions, régul:èrement prises, sont obligatoires pour tous, même pour les 
absents et dissidents. 
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Art. 23. — Pour être admis à assister à une assemblée générale, les 
propriétaires d’actions nominatives {eront connaître, au moins cinq jours 
avant la date de l'assemblée, le nombre et le numéro des actions possédées 
ou représentées par eux. 

Le Conseil d'administration pourra exiger qu’ils justifient de l'inscription 
des titres en leur nom. 

Les autres actionnaires devront, dans le même délai, déposer leurs titres 
au siège administratif ou dans des établissements financiers indiqués dans 
les avis de convocation. 

Les actionnaires peuvent se faire représenter par un mandataire qui sera 
lui-même actionnaire. Les proeurations seront déposées comme il est dit et 
dans le délai fixé à l'alinéa précédent. 


AnrT. 24. — L'assemblée générale ordinaire se réunit chaque année au 
siège administratif, le dernier lundi du mois d'octobre, à 15 heures, et 
pour la première fois en 1922. 

Le Conseil d’atministration peut convoquer les actionnaires en assemblée 
générale extraordinaire, chaque fois que l'intérêt de la Société l'exige. 

Il devra égaiemeni cunvoquer l'assemblée générale sur la demande 
d’actior naires possédant un cinquième du nombre total des actions. 

Pour toute assemblée générale, lss convocations costiennent l’ordre du 
jour et sont faites par annouces insérées deux fois, à huit jours d’inte: valle 
au moins et huit jours avant l'assemblée, dans le Bulletin officiel du Congo 
belge, dans le Moniteur belge et dans un journal de Bruxelles. 

Les actionnaires en nom seront convoqués individuellement par cette 
missive, huit jours au moins avant l'assemblée, sans qu’il doive être justifié 
de l’accomplissement de cette formalité. 


ART. 25. — Le Président du Conseil d’adminisiration et, à son défaut, 
l'un de ses membres, préside l'assemblée. L'assemblée désigne deux de ses 
membres pour remplir les fonctions de scrutateurs et un secrétaire. 

Le scrutin secret, obligatoire pour les nominations ou révocations, peut 
être réclamé pour tout objet par des actionnaires représentant la moitié des 
actions représentées. 

Les procès-verbaux des assemblées générales, inscrits dans un registre 
spécial, sont, au nom de l’assemblée, approuvés et signés par le président 
du Conseil d'administration, ou, en son absence, par l'administrateur qui 
a présidé. 


Arr. 26. — L'assemblée générale est régulièrement constituée, quel que 
soit le nombre des actions représentées, et les délibérations sont prises à la 
mejorité des voix. Cependant, lorsqu'il s’agit de délibérer sur des modifica- 
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tions à apporter aux statuts, sur les pouvoirs à donner aux liquidateurs, 
sur la fusion avec d’autres sociétés, l'assemblée n’est valablement constituée 
que si les membres qui assistent à la réunion représentent la moitié au 
moins des actions. 

Si cette condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation sera néces- 
saire, et la nouvelle assemblée délibérera valablement, quelle que soit la 
portion des actions représentées par les actionnaires présents. Dans l’un 
comme dans l'autre cas, aucune proposition n’est admise que si elle réunit 
les trois quarts des voix. 

Toutefois, les délibérations ayant pour objet la dissolution de la Société, 
la cession de tout l'actif ou le passif, à une autre personne ou société, 
l'augmentation ou la réduction du capital et l'émission d'obligations, 
(bons, débentures, etc.\ n’auront d’eflet que si elles sont prises à une majo- 
rité représentant Les 75 °/, des actions. : 

La société ne pourra, sans l’assentiment du Ministre des Colonies, faire 
aucune émission d'obligations, ni contracter aucune dette dont la charge 
annuelle excèderait 7 ‘|, des somimes effectivement reçues par elle. Cette 
charge s'entend des intérêts, des primes de remboursement et de tous autres 
bénéfices accordés soit aux obligataires, soit aux banquiers ou autres inter- 
médiaires chargés de l'émission. 

Aucune modification aux statuts n’est admise sans Papprobation du 
Gouvernement de la Colonie. 


TITRE V. 
Bilan. — Répartition. — Réserve. 
Arr. 27. — L'année sociale commence le premier mai et finit le 30 avril; 


pour la première fois, elle comprendra la période entre la constitution de la 
Société et Le 30 avril 1922. 


Au %o avril de chaque année, le Conseil d'administration arrête les livres 
et dresse le bilan. 

L'excédent favorable du bilan, déduction faite des charges sociales, des 
frais généraux et des amortissements de toute nature, constitue le bénéfice 
nel. 


Sur ce bénéfice, il est prélevé : 


a) 5°, pour former nn font de réserve; ce prélèvement deviendra 
facultatif lorsque ce fond aura atteint 10 °/, du capital social. 


b) 5°/, pour être répartis entre les membres du Conseil d'administration 


et du Collège des c:mmissaires, ces derniers recevant chacun le tiers du 
tantième attribué aux administrateurs. 
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Si les bénéfices à distribuer, en vertu du bilan, n’excèdent pas 7 °/, du 
capital social, les administrateurs et commissaires ne pourront recevoir que 
les allocations fixes, prévues par l’article 21. 

c) 5 °/, à la disposition du Conseil d'administration pour être attribués 
au personnel, en rémunération des services rendus. Le Conseil d’admi- 
nistration pourta réduire ce tantième ou même ne rien distribuer. Dans ce 
cas, la somme restée libre sera portée à à un compte de réserve ou de prévision, 
ou affecté à la dotation d’une caisse de pension en faveur du personnel 
d'Europe et d'Afrique. 

d) Le surplus sera distribué, moitié aux actions de capital, moitié aux 
actions de dividende. | 

Toutefois, le Conseil d'administration pourra proposer à l'assemblée 
générale d’affecter tout ou partie de ce surplus, soit à un report à nouveau, 
soit à la formation de fonds spéciaux de réserve ou de prévison. 


Arr. 28. — Le bilan, le compte de profits et pertes, l'inventaire général 
de l'actif et du passif de la Société, ainsi que le rapport du Conseil d’admi- 
‘ nistration à l’assemblée générale, sont soumis, au siège administratif, au 
plus tard le dernier lundi de septembre, aux commissaires, qui devront 
déposer leur rapport au moins quinze jours avant l’assemblée, 

Les évaluations des créances, et, en, général, de toutes les valeurs mobi- 
lières et immobilières, sont faites par le Conseil d'administration ou par 
son ou ses Délégués. 

L’approbation du bilan par l'assemblée générale vaut décharge pour les 
administrateurs et les commissaires. 


Arr. 29. — La liquidation se fera comme suit : 


Après paiement de toutes dettes et chargrs sociales et Le remboursement 
du montant libéré sur les actions de capital, l'actif restant sera réparti dans 
les proportions indiquées à l’article 27, entre les actions de capital, les 
actions de dividende, les membres du Conseil d'administration et du 
collège des commissaires en exercice au moment de la dissolution, sous 
déduction de 4 °/,, qui seront attribués aux liquidateurs, à titre de rémuné- 
ration, dans le cas où ceux-ci ne seraient pas les administrateurs en 
fonctions. 

Toutefois, lorsque le reliquat de l'actif ne permettra pas de distribuer 
plus de 7°}, du capital social, après apurement des dettes et remboursement 
à leur valeur nominale des actions de capital non amorties, les liquidateurs 
ne pourront recevoir que des allocations fixes, à déterminer par l'assemblée 
générale qui décidera la liquidation de la Suciété. 


Arr. 30. — L'assemblée générale a Les droits les plus étendus pour régler, 
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en cas de dissolution, le mode de liquidation, laquelle se fera, À moins de 
décision contraire de l’assemblée générale, par les soins des administrateurs 
en fonctions, qui, alois, prendront le titre de liquidateurs. 


Art. 31. — Tout ce qui n'est pas prévu aux présents statuts, est réglé 
par l’assemblée générale. | 
TITRE VI. 
Domicile des actionnaires. 
Arr. 32. — Pour tout ce qui se rattache à l'exécution des présentes 


chaque actionnaire est censé avoir élu domicile au siège administratif de la 
Société Miniére du Kasaï, rue de Naples, n° 41, à Ixelles-Bruxelles, où 
‘toutes notifications, significations et assignations en justice pourront être 
valablement faites. 


Ainsi fait à Bruxelles, en deux exemplaires, dont un exemplaire a été 
remis à chacune des parties en cause, le 28 juillet 1900 vingt. 


Pour la Compagnie du Kasai : Pour la Mutualité coloniele : 
tant pour elle-même que pour 
compte d’un groupe pour leque! 
elle se porte fort : 


Le Président, 
(S:) J. 0e Heuprinve. 


L'Administrateur-Directeur, E [S.) E. Fraxcoui. 
CS.) J: Vax Hovzsr. 


4 


Vu et approuvé pour être annexé.  Gezien en goed gekeurd behoort 
à notre arrêté du 1° septembre 1920. | bij ons besbuit van 1 September 


| 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ?s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies; Voor den Minister van Kolonien, 
en myssion : op zending : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van J'ustitie, 


E. VANDERVELDE, 
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Impôt sur les revenus répartis par | Belasting op de inkomsten uitgedeeld 


les sociétés par actions exerçant 


leur activité au Congo belge et sur 
les revenus professionnels réalisés 
dans ja Colonie. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le gouvernement du 
Congo belge; 

Revu le décret du 3 juin 1906 
relatif à l'impôt sur les bénéfices des 
sociétés ; 


du 24 décembre 1917 et lordon- 
nance-loi du 19 mai 1918 relatifs à 
la patente des trafiquants; 
Considérant qu'il importe d’as- 
surer au trésor colonial les recettes 


prévues par le budget des voiles et. 


moyens de l’année 1920; 


Vu l’urgence, 
Ordonne : 
ÂRTICLE PREMIER. 


Il est établi un impôi : 1° sur les 


revenus des capitaux mobiliers en- 


gagés à quelque titre que ce soit, | 


dans les sociétés par actions congo- 
laises, belges ou étrangères, civiles ou 
commerciales, exerçant leur activité 
au Congo: 2° sur les revenus profes- 
sionnels réalisés dans la Colonie. 


Revu les décrets du 22 mars 1910, 


door vennootschappen op aandeelen 

die hunne werkzaamheid in Bel- 

gisch-Congo uitoefenen en op de 

beroepsinkomsten in de Kolonie 
|  gewonnen. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de regeering van 
Belgisch-Congo; 

Herzien het decreet van 3 Juni 
1906, nopens de belasting op de win- 

3 mn ats He . 
|sten der maat chappijen; 

Herzien de decreten van 22 Maart 
1910, 24 December 1917 en de veror- 
À ; = “ . 
dening-vvet vaü 19 Mei 1918, nopens 
| het kramerspatent; 


Overwegende dat aan de koloniale 
schatkist dienen verzekerd de 1in- 
komsten voorzien bij de begrooting 
der middelen voor het jaar 1920; 





Gezien de dringendheïd, 
Beveelt : 


| 
| 
| 
| ÂRTIKEL ÉÉN. 

| Er wordt eene belasting gesteld : 
1° Op de inkomsten van roerende 
| kapitalen te welken titel ook belegd, 
in vennootschappen op aandeelen, 
Congoleesche, Belgische of uitland- 
| sche, burgerlijke of voor deu handel, 
die hun bedrijf in Congo uitoefenen; 
l2v Op <e bercepsinkomsten in de 





! Kolonie gewonnen. 
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TITRE T. 


De l'impôt sur les revenus répartis 
par les sociétés par actions. 


ART. 2. 


L'impôt sur les revenus des capi- 
taux mobiliers, engagés à quelque 
titre que ce soit, dans les sociétés par 
actions congolaises, belges ou étran- 
gères, civiles ou commerciales, exer- 
çant leur activité au Congo, su 

| 
| 
| 


plique : 


1° Aux dividendes, 'ntérêts, parts 
d'intérêts ou de fondateur et tous | 
autres profits aitribués à quelque titre | 
ou sous quelque forme que ee soit, | 


| 
aux actions ou parts quiiconques ; 
2° Aux remboursements totaux ou; 
partiels du capital social, opérés en | 
cas de hécéfies, ainsi qu'aux primes | 


accordées sur ces remihour:emments. | 


ART. 3, 


En cas de 
liquidation ou | 
de l'avoir social des sociétés par ac- 
tions, l'impôt est basé sur l’ensemble | 


partage, par suite de 


d ga 


LC 





touie autre cause, 


ee 


des sommes réparties en espèces, en 


TITEL I. 


Van de belasting op de inkomsten uit- 


gedeeld door vennootschappen op 
aandeelen. 


ART. 2. 


De belasting op de inkomsten der 
roerende kapitalen, te welken titel 
ook belegd in de vennootschappen op 
aandeelen, Congoleesche, Belgische 
of uitlandsche, burgerlike of voor 
den handel, die hun bedxijf in Congo 
uitoefenen, betreft :° 


1° uitdeelingen, kroozen, kroozen 
of stichtersaandeelen en alle andere 
winsten te welken titel of onder wel- 
ken vorm cok uitgekeerd aan welke 
aandeelen of deelnemingen ook; 

2° algeheele of gedeeltelijke terug- 
siortisgen van het maatschappelijk 
kapitaal in geval van vwinsten als- 
mede premiën 0püezeterugstortingen 


| toegekend, 


ART. 3. 

In geval van verdeeling, vwregens 
liquidatie of elke aadere oovzaak, 
van de maatschappeiuke beztiting 
der vennootechappen op aandeelen 
beslaat de belasting de gezamenlijke 


titres où autrement, déduction faite | hedragen in.speciéu, titels of anders 
du capital social réellement libéré | uitgekeerd, na aftrek van het eigen- 
restant à rembourser et de toutes | lik vrijkomend kapitaal dat terug 
été soumises à | te storten blijft en van alle bedragen 


sommes qui ont déjà 
| die reeds aan belasting werden 


l'impôt. 
onderworpen. 


ART. 4. 


Les sociétés par actions, qui n’ont, 


ART, 4. 


De vennootschappen bij aandeelen 
Pi 


dans la Métropole ou en pays étran-|die in het Mosederland of buitenlands 
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ger, qu’un siège social ou une direc- 
tion centrale et dont tous les sièges 


. . . Î 
d'opérations, d'exploitation ou de 


production sont établis dans la Colo- 
nie, sont taxées sur la totalité des 
revenus tels qu'ils sont définis aux 


: ; s à 
articles 2 et 3. Quant à celles qui, 


indépendamment de leurs établisse- 


ments dans la Colonie, ont des sièges. 
d'opérations, d'exploitation ou de | 
production dans d’autres pays, seule | 
la part de revenus résultant de‘leurs| 
opérations au Congo Belge, est sou-| 


mise à l'impôt. 


Dans ce dernier cas, sont seules 
admises en déduction, à titre de frais 
généraux ou de frais d'administration, 
les dépenses de l’espèce faites dans les 
établissements situés au Congo Belge, 
ainsique celles qui grèventles produits 
depuis la sortie de la Colonie jusqu’au 
Lieu de destination et les frais deréali- 
sation. | 


Il est tenu, au siège des établisse- 
ments dans la Colonie, une compta- 
bilité spéciale relatant le résultat de 
leurs opérations. 


ART. 5. 


Les sociétés par actions, visées à 
l’article 2, sont tenues de payer l'impôt 


enkel een maatschappelijken zetel of 
een middenbestuur hebben en waar- 
van alle inrichtingsuithating of 
! voortbrengende zetels in de Kolonie 
:zija gevestigd, worden aangeslagen 
om de gezamenlijke inkomsten z00- 
als bepaald bij artikelen. 2 en 3. 
Voor zulke die onafhankelijk van 
,hunue stichtingen in de Kolonie 
vérrichtings-, uitbatings- of voort- 
| brengende zetels hebben in andere 
landen, wordt alleen het gedeelte 
hunner inkomsten 





voortspruitend 

puit bunne verrichtingen in belgisch- 

| Congo aan belasting onderworpen.. 
{ In dit laatste geval worden enkel 

aanvaard de afschrijving, tes titel. 
van algemeene kosten of kosten van 

beheer, vau dergélijke uitgaven die 

! gebeuren in de gestichten in Beluisch- 

Congo gelegen alsmede zuik: die de 
vogrthrengselen belasten vanaf hun 

vertrek uit de Kolonie tot op de be- 

stemmingsplaats en die van te gelde 

making. 

Er wordt ter zetelplaats van de 
gestichten in de Kolonie eene bijzon- 
dere rekening 
uitslag hunner 





gehouden die den 
. . . 
verrichting aanstipt. 





De vennootschappen op aandeelen 
bij artikel 2 bedoeld zijn gehouden de 


ART. 5. 


sur les revenus. Elles ont le droit de! belasting op het inkomen te betalen. 
retenir, sur les revenus imposables, | Zij hebben het recht op de belastbare 
l'impôt y afflérent et ce, nonobstant | inkomsten de betreffende belasting af 
toute opposition des bénéficiaires, te houden, ondanks alle verzet der 
quelle que soit la nationalité de |voordeelhouders en welke ook hun 
ceux-ci. | landaard zij. 
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Arr. 6. 


L’impôt sur les revenus des sociétés 
par actions est étahli sur les éléments 
afférents à l'exercice social révolu ; 
il est rattaché aux recettes de l’année 
de clôture de cet exercice. 


TITRE II. 


De l'impôt sur les revenus 
professionnels. 


ART. 


7: 


La taxe professionnelle atteint tous 
les revenus désignés ci-après : 


1° Les bénéfices des affaires indus- 
irielles, commerciales où agricoles 
exploitées dans la Colonie autrement 
que par les sociétés visées à l’article 2, 
y compris les bénéfices résultant du 
travail personnel des associés dans 
les sociétés civiles où commerciales, 
possédant une personnalité distincte 
de celle des associés ; 

2° Les rémunérations diverses des 
fonctionnaires el employés publics 
ou privés, ainsi que tous salaires ; 


3° Les profits, quelle que soit leur 


dénomination, des professions libé- 
rales, charges ou offices et de toutes 
opérations lucratives non visées au 1° 
et au 2° du présent article. 


ART. 6. 


Les bénéfices des exploitations 
industrielles, commerciales, agricoles 
sont ceux qui résultent de toutes les 


ART. 6. 


De belasting op de inkomsten der 
vennootschappen opaandeelen wordt 
geheven op de grondslagen van het 
verloopen maatschappelijk boekjaar ; 
ziy wordt overeengebracht met de 
ontvangsten vau hetsluitingsjaar van 
dezen cienst. 


TITEL IT. 


Van de belasting op de beroeps- 
inkomsten. 


ART. 7. 


De beroepsbelasting betreft alle 
hiernavermelde inkomsten : 


1° De winsten van nijverheids-, han- 
dels-ofiandbouwbedrij ven uitgebaat 
anders dan door bij artikel 2 beduide 
maatschappijen, erin begrepen dewin- 
sten voortsprüuitend uit den persoon- 
lijken arbeid der vennooten in bur- 
gerlijke- of handelsmaatschappijen, 
dieeene van de vennooten onderschei- 
den persoonlijkheid bezitten; 

2° De verschillende bezoldigingen 
van openbare of bijzondere ambte- 
naren alsmede alle loonen ; 

3° De winsten, hoe genaamd ook, 
der vrije beroepen, betrekkingen of 
bedieningen en van alle winstge- 
vende verrichtingen bij 1° en 2° van 
dit artikel niet bedoeld. 


Arr. 8. 


De opbrengsten van nijverheids-, 
handels- of landbouw bedrijven zijn 
die, welke voortkomen van alle 
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opérations traitées par leurs établisse- 
ments ou à l'entremise de ceux-ci. 
Ils sont taxabies sur Leur montant net, 
soit à raison de leur montant brut 
dirninué des seules dépenses profes- 
sionnelles faites: pendant la période 
imposable en vue de réaliser ou de 
conserver les dits bénéfices. 


ART. 9. 


Sont cousidérés comme bénéfires 
an point de vue de l'application de la 
taxe professionnelle : 


:° la rémunération quel’explsitant 
s’aitribue pour son travail personnel; 


2° Les sommes aflectées au rem- 
artisl de ea- 


exien 


uesemient total où p 
à l 


reprise ou à la plus-value de 


)0: 


empruntés, ion de 


5 


, 


l 
pit AIX 
le 
l'on 

5° Les revenus et intérêts des capi- 
tax personnels où empruntés à de: 
fers et engagés dans l'exploitation; 
4° Les réserves où fonds de prévi- 
Sion ne conques, le reportà nouveau 
‘2 l’année et toutes affectations ana- 
vs >gu 


ART. 


10. 


Sont considérées comine dépenses 
profes tonnelles : 


1° Les frais généraux résultant de 
lentreiien des imimeubles ou parties 
d'immeubles, du matériel et des ob- 
jets mobiliers affectés à l'exercice du 
commerce, de l’industrie, de lagri- 
culture; 

° Toutes charges, rentes on rede- 
vances relatives à l'exploitation ; 


werkzaamheden door hunne inrich- 
tingen of bij dezer tusschenkomst 
uitgevoerd. Zij zijn belastbaar op. 
hun zuiver bedrag, of tegen hun ruw 
bedrag na aftrek der zuivere beroeps- 
kosten gedurende het belastbaar tijd- 
perk gedaan om gezegde vwinsten le 
bekomen of te bewaren. 


| ART. 9. 


| VVorden als winsten lLeschouwd 
Îten opzichte var 
beroepsbelasting : 


e toepassing der 


Î . , ; : 
| 1° Debelooning die de uitbate” zich 


tockent voor zijnen persaonlijken 





arbeid; 
2° De somrien besteed aan het alge- 
hee le e of 


| veleen: te kapitale: a,aan deultbres 





«n der 


i ing 


niernemins of aan vernéerde- 


gecdeeitel: ke ier 9 be : 





UE € 





ag der werktuig®n; 


20 


| ri 
t 2 
| 


persooudijke cf aan derier oütleeade 


De inkomsten en krunzen van 


en in het bedrijf geplaatste kapitalen; 


| 4° Alierlei reserver of vooirieninys- 





fondsea, de jasrljksche overdraéht 
jen a ile dusianige béleuginon, 

| ART. 10. 

i  Worden als béroepskosten be- 
schouwd : 

| 3° Dea gemeens kosteu uit het on- 


A tea s van onroerende goederen of 





gedeelten ervan, van getuig en roe- 
rende voorwerpen gebeziod ten be- 
hoeve van den handel, het bedrijf, 
deu landbouw; 
2° Alle Îlaster, 


iringen drakkende 


renten en vorde- 





op het sedtijf; 
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3° Les traitements et les salaires 
des employés et des ouvriers; 

4° Les amortissements nécessaires 
du matériel et des objets mobiliers 
servaut à l'exercice de la profession, 
pour autant que les amortissements 
correspondent à la dépréciation réelle 
survenue pendant la période impo- 
sable; 

5° Les frais de transport, d’assu- 
rance, de courtage, de commis- 
sion, etc., et d’une façon générale, 
tous les frais déboursés depuis la 
sortie du territoire pour la réalisation 
des produits récoltés ou extraits par 
les établissements du Congo Belge. 

Ne sont pas déduites des bénéfices, 
les dépenses ayant un caractère per- 
sonnel et toutes autres dépenses non 
nécessitées par l'exercice de la profes- 
sion. 


ÂRT. II. 


À défaut d'éléments probants four- 

. 5e #4 F 4 F4 
nis par les intéressés, les bénéfices 
| à : 
imposables, en vertu du 1° de l’ar- 
ticle 7 sont déterminés, pour chaque 
redevable, eu égard aux bénéfices 
normaux des resevables similaires et 
en tenant compte, suivant le cas, du 
capital investi. du chiflre d’affaires, 
du nombre de factoreries, d'employés, 
d'acheteurs aiasi que de tous autres 
renseignements utiles. 


ÂRT. I2. 


Parmi les rémunérations spécifiées 
au 2° de l’article 7 sont compris les 


3 De wedden en loonen der be- 
dienden en arbeiders: 

4° De nootige afschrijvingen op 
het getuig en de roerende voorwer- 
pen tot de uitoefening van het bercep 
diesend, voor zooverre de afschrij- 
vingen echte vwaardevermindering 
gedurende het belastbaar tijdperk 
tegenover staan; 


5° Onkosten aan vracht,assurantie, 
makelaars, commissie, enz., en in ‘t 
algermeen alle uitgaven na het verl:- 
ten van het grondgebied wegens te 
gelde maken der voorthrengselen 
door inrichtingen in Belgisch-Congo 
! vergaard of gedolven. 
Worden van de winsten niet afge- 
trokken, uitgaven van persoonlijken 
‘aard en alle andere uitgaven voor de 
uitcefening van het beroep niet nocd. 
zakelijk. 


ART. II. 


Bij gebreke aan bewijsstukken 
door de belanghebbenden geleverd, 
worden de winsten krachtens 1° van 
artikel 7 belastbaar voor ieder belas- 
tingplichtige vastgesteld overeen- 
komstig voor zulkdanige aanges- 
| lagenen gewone winsten, rekening 


Ken volgens de gevallen met 
het besteede kapitaal, het zakencijier, 
| het getal factorijen, bedienden, koc- 
pers en met alle andere nuttige in- 
lichtingen. 


ART. 12. 


Bij de bezoldigingen bij 2° van arti- 
kel 7 vermeld worden begrepen de 
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traitements, indemnités, émoluments, 
primes, gratifications et toutes autres 
rétributions, fixes ou variables, quelle: 


que soit leur qualification, à l’exclu- 


sion des indemnités ailouées pour 
dépenses professionnelles. Les avan- 
tages en nature, à l'exclusion du 
logement et des soins médicaux, sont 
ajoutés aux rémunérations ou salaires, | 
ils sont comptés pour leur valeur 
réelle ou évalués à une moyenne 


forfaitaire selon le cas. 


Sont déduites des rémunérations, 
les retenues au profit des caisses de 
pension où d’assurance. 


ÂRT. 13. 


Les profits visés au 3° de l’article 7, 
sont constitués par la difléreuce entre 
les recettes totales et les dépenses 
inhérentes à l'exercice de la profes- 
sion. 


ART. 14. 


Sont redevables de l'impôt, les per- 
sonces physiques ou juridiques, les 
sociétés sans personnification civile 
et les associations de fait onu commu- 
nautés qui exercent leur activité au 
Congo belge ou qui y occupent des 
fonctionniaires,employés ou ouvriers. 


Dans le cas d'exploitation en com- 
mun, la taxe est due par le directeur 
de la société ou le chef de l’associa- 
tion ou de la communauté. 

Les particuliers et toutes sociétés 
ou associations occupant au Congo 
Belge, des fonctionnaires, employés, 


wedden, vergoedingen, voordeelen, 
premiën, belooningen en alle andere 
vaste of veranderlijke vergeldingen 
welke ook hunne Fe bi 
uitzondering der vergoedingen toege- 
kend wegens beroepsonkosten. De 
voordeelen in natura bij uitzondering 
van huisvesting en geneeskun.iige 
zorgen Worden gevoegd bij de ver- 
geldirgen of loonen; zij worden ge- 





teld tegen hunne eigenlijke waarde 
of volgens het geval dooreen gemid- 
deld geschat. 

Van de bezoldiginges worden 
afgetrokken de afhoudingen ten bate 
der pensioen- of verzekeringskassen. 


ART. 13. 


De winsten bij 3 van artikel 7 be- 
doeld bestaan uit het verschil tusscher 
de gezamenlike ontvangsten eu de 
uitgaven aan de uitoefening van het 
bedrijf verbonden. 


ART. 14. 


Zijn de belasting verplicht, de Hi- 
chaams- of rechterlijke personern, de 
maatschappijen zonder burgerlijke 
verpersoonlijkitig en de feitelijke ge- 
nootschappen of gemeenschappen die 
hun bedrijf in Belgisch-Congo uitoe- 
fenen of er amblenaren, beambten 





of arbeiders bezigen. 
|  În geval van gemeere uitbatins 1s 
de taks verschuidigd doorden beheer- 
der der maatschappii of den overste 
van de genoot- of gemeenschap. 
Bijzonderen en alle vennoot- of ge- 
nootschappen die in Belgisch-Congo 
ambtenaren, bedienden, aangestel- 
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commis, ouvriers, moyennant traite- 
ment, salaires ou rétribution sont 
tenus de payer l'impôt sur les rému- 
nérations ou salaires à la décharge de 
leur personnel. 

Ils ont le droit de retenir sur les 
rémunérations et salaires l’impôt y 
afférent et ce nonobstant toute oppo- 
sition du dit personnel. 


Le même droit appartient à l’admi- 
nistration publique pour le personnel 
qu’elle emploie. 


ART. 15. 


La taxe sur les bénéfices et profits 
visés aux numéros 1 et 3 de l’article 7 
est établie sur les revenus constatés 
ou présumés de l’année antérieure ou 
de l'exercice. social d’égale durée 
clôturé pendant cette année, sauf 
déduction éventuelle des pertes pro- 
fessionnelles éprouvées pendant les 
deux années précédentes ou durant 
les deux exercices sociaux antérieurs. 


ART. 16. 


En cas de cessation de profession 
dans le courant de l’année par suite 
de décès ou de toute autre cause une 
cotisation spéciale est réglée d’après 
les résultats de la période pendant 
laquelle la profession a été exercée. 


ART. 17. 


Pour les revenus spécifiés au numé- 
ro 2 de l’article 7, la taxe est due au 
moment de leur paiement. 


den, werklieden bezigen mits wedde, 
salaris of bezoldiging zijn gehouden 
de belasting te betalen op de beloo- 
ningen of salarissen ter ontlasting 
van hun personeel. 

Zïj hebben het recht op de vergel- 
dingen en salarissen de betreffende 
belasting af te houden en zulks 
ondanks alle verzet van gezegd 
dienstvolk. 

Hetzelfde recht behoort aan het 
openbaar beheer voor het personeel 
er door gebezigd. 


ART. 15. 


De taks op de winsten en voordee- 
len bij nummers 1 en 3 van artikel 7 
beduid wordt gesteld op de bevonden 
of veronderstelde inkomsten van het 
vorig jaar of van het evenlange 
maatschappelijk jaar gedurende dit 
jaar afgesloten behoudens, desgeval- 
lend, aftrek der beroepsverliezen 
ondergaan gedurende de twee vorige 
jaren of gedurende de twee vorige 
maatschappelijke jaren. 


ART. 16. 


In geval van uitscheiding van be- 
drijf in den loop van het jaar wegens 
afsterven of elke andere reden wordt 
:een bijzondere aanslag geregeld vol- 
| gens de uitkomsten van het tijdperk 
dat het bedrijf werd beoefend. 


ART. 17. 


Voor de inkomsten bij n° 2 van 
|artikel 7 vermeld is de taks verschul- 
digd op het oogenblik hunner uit- 


keering. 





72 
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ART. 18. 


Les consuls et agents consulaires 
accrédités au, Congo Belge sont 
exempts de toute déclaration et de 
tout impôt du chefdes rémunérations 
et profits touchés par eux en leur 
qualité officielle lorsqu’ils sont sujets 
de l'Etat qu'ils représentent, à la 
condition toutefois que les gouverne- 
ments dontils sont mandataires accor- 
dent la même immunité aux agents 
consulaires belges. 


ART. 19. 


Les redevables de l'impôt de capi- 
tation sont exempts de tout impôt sur 
les bénéfices commerciaux, indus- 
triels ou agricoles ainsi que de toute 
taxe sur les rémunérations et salaires. 


ART. 20. 


Les rémunérations, salaires et pro- 
fits visés à l’article 17 ne sont taxés 
que pour la partie de leur montant 
net dépassant annuellement fr. 6.000 
ou toute somme proportionnellement 
équivalente pour les périodes infé- 

: \ 
rieures à un an. 


TITRE TI. 


Détermination du taux de l'impôt. 


# 


Impôt sur les revenus répartis par 
tes sociétés par actions. 


ART. 21. 


L'impôt est fixé à 6 °/, des revenus 


ART, 18. 


De consuls en consulaire ambtena- 
ren in Belgisch-Congo gevolmachtigd 
zijn van alle aangiften ontslagen en 
van alle belasting uit hoofde van 
bezoldigingen en voordeelen door 
hen ontvangen in hun ambtshoeda- 
nigheid indien ze den Staat die ze 
vertegenwoordigen onderhocren, op 
voorwaarde nochtans dat hun lastge- 
vende regeeringen wederkeerig de 
Belgische consulaire ambtenaren vrij- 
stellen. 


ART. 19. 


De hoofdelijke belastingschuldigen 
zijn vrij van alle belasting op 
handel-, nijverheid- of landbouw- 
winsten alsmede van alle taks op de 
belooningen en salarissen. 


ART. 20. 


De bezoldigingen, salarissen en 
winsten bij artikel 17 bedoeld wor- 
den enkel aangeslagen voor het 
gedeelte van hun zuiver bedrag dat 
jaarlijks 6.600 frank overtreft of voor 
elke in verhouding gelijke som voor 
tydperken van minder dan een jaar. 


TITEL III. 


Vaststelling van het bedrag : 
der belasting, 


Belasting op de inkomsten uitgekeerd 
door vennootschappen op aandeelen. 


ART. 21. 


De belasting wordt gesteld op 6°/, 
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imposables distribués par les sociétés | 
par actions. 


Impôt sur les revenus professionnels. 


ART. 22. 





L'impôt est fixé à 6 °/, des béné- 
fices visés au 1° de l’article 7. 


L’impôt sur les rémunérations, sa- 
laires et profits est appliqué pour 
chaque redevable, par tranches de 
6.000 francs, ou moins, ou en raison 
de toute somme proportionnellement 
équivalente pour les périodes infé- 
rieures à un an. 

Le taux est fixé à x °/, pour la pre- 
mière tranche de 6.000 francs ou 
moins, au-dessus du maximum non 
imposable de 6.000 francs. Il aug- 
mente graduellement d'un demi ‘, 
pour chaque nouvelle tranche sans 
pouvoir dépasser 5 °‘/, pour la partie 
des rémunérations, etc., excédant 
54.000 francs. 


TITRE IV. 


De l'établissement 
et du recouvrement de l'impôt. 


De l'imposition. 
ART. 23. 


Les sociétés par actions sont taxées 
au chef-lieu de la province où se 
trouvent leur siège social ou leur 
principal établissement administratif 
au Congo Belge. 


van de belastbare inkomsten door 
vennootschappen op aandeelen uitge- 


deeld. 


Belasting op de beroepsinkomsten. 
ART. 22. 


De belasting wordt gesteld op 6°/, 
der winsten bedoeld bij 1° van arti- 
kel 7. 

De belasting op de bezoldigingen, 
salarissen en winsten wordt toege- 
past voor ieder plichtige per sneden 
van 6.000 frank of minder of wegens 
elke in verhouding gelijke som voor 
tidperken van minder dan een jaar. 


De taks wordt gesteld op 1°/, voor 
de eerste snede van 6.000 frank 
of minder boven het onbelastbaar 
maximum van 6.000 frank. Zij ver- 
hoogt trapsgewijze met half °/, voor 
elke nieuwe snede zonder 5 °/, te mo- 
gen overtreffen voor het gedeelte der 
bezoldigingen enz dat 54.000 frank 
overtreft. 


4 


TITEL IV. 


Van den aanslag 
en het inbeuren der belasting. 


Aanslag. 


Arr. 23. 


De vennootschappen bij aandeelen 
worden aangeslagen in de hoofd- 
plaats der provincie waar hun maat- 
schappelijke zetel of hun voornaamste 
beheersinrichting in Belgisch-Congo 
zich bevindt. | 
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Arr. 24. 


Les redevables de la taxe profes- 
sionnelle sont imposés dans le district 
où se trouve leur principal établisse- 
ment administratif ou dans celui de 
leur résidence au Congo Belge. 


ART. 25. 


L'impôt sur les revenus des sociétés 
et l’impôt sur les revenus profession- 
nels non perçus par retenues ou non 
payés dans les délais fixés, font l’objet 
de rôles annuels ou spéciaux dressés 
par les délégués des Finances du dis- 
trict et rendus exécutoires par le com- 
missaire de district ou son délégué. 


De la déclaration et du contrôle. 


ART. 26. 


Dans le mois de l'approbation du 
bilan et du compte de profits et pertes, 
les sociétés par actions, exerçant leur 
activité au Congo Belge, redevables, 
par application de l'article 5, de l’im- 
pôt sur les revenus, sont tenues de 
remettre contre récipissé, au chef du 
service des Finances de la province 
où se trouve leur principal établisse- 
ment administratif dans la Colonie, 
une déclaration énonçant le montant 
de ces revenus. 


Cette déclaration est appuyée : 


1° D'une copie du bilan et du 





ART. 24. 


De beroepsbelasting-plichtigen 
worden aangeslagen in het district 
waar zich hun voornaamste beheers- 
inrichting bevindt of in dat van hun 
verblijf in Belgisch-Congo. 


ART. 25. 


De belasting op de inkomsten van 
maatschappijen en de belasting op de 
beroepsinkomsten niet bij afhoudin- 
gen geheven of niet binnen de gestel- 
de tijdsbestekken betaald, worden op- 
genomen in jaarliyksche of bijzondere 
kohieren op te maken door afgevaar- 
digden van het geldwezen van het 
district en uit te voeren door den 
districtcommissaris of zijn afgevaar- 


digde. 


Van de aangifte en het zetten. 
ART. 26. 


Binnen de maand na het goedkeu- 
ren der balans en der rekening van 
winsten en verliezen zijn de vennoot- 
schappen bij aandeelen, die hun be- 
drijf in Belgisch-Congo uitoefenen en 
bij toepassing van artikel 5 der belas- 
ting op de inkomsten belastingplich- 
tig, gehouden tegen ontvangsthewijs 
aan den dienstoverste van Geldwezen 
der provincie, waar zich hun voor- 
naamste beheersinrichting in de Ko- 


llonie bevindt, eene aangifte af te 


leveren die het bedrag dezer inkom- 


{sten vermeldt. 


Deze aangifte gaat vergezeld : 


1° Van een afschrift der balans of 
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compte de profits et pertes, des déli- 
bérations qui les approuvent et des 
comptes-rendus ou rapports y relatifs; 
. d’un état indiquant le nombre et le 
montant des actions, des obligations 
émises, ainsi que des titres, de l’une 
ou de l’autre espèce, qui ont été ra- 
chetés ou remboursés pendant l’exer- 
cice social écoulé ; 


2° Le cas échéant, d’un état du 
compte de profits et pertes spéciaux 
relatifs aux affaires des établissements 
situés dans la Colonie. 


ART. 27. 


Les redevables de l'impôt sur les 
bénéfices, pour les affaires exploitées 
autrement que par des sociétés par 
actions, ainsi que les redevables de 
l'impôt sur les rémunérations et pro- 
fits des professions libérales, remet- 
tent au contrôleur des Finances du 
distriei où se trouve le principal éta- 
blissement administratif ou de leur 
résidence habituelle, avant le 1° avril 
de chaque année, une déclaration 
mentionnant le montant des bénéfices 
imposables ou des profits se rappor- 
tant à l’année précédente. 


Cette déclaration est appuyée éven- 
tuellement d’un extrait justificatif 
des livres où comptes du redevable. 


ART. 28. 


Dans les quinze jours qui suivent 
l'expiration du semestre pendant 
lequel les rémunérations et salaires 


der rekenirg van winsten en verlie- 
zen, van de beraadslagingen die ze 
goedkeuren en der verslagen of over- 
zichten dienaangaande ; van een staat 
die het getal en het bedrag aanduidt 
van de uitgegeven aandeelen en obli- 
gatiën alsmede van de titels van een 
der beide soorten, die werden terug 
gekocht of gestort gedurende het ver- 
loopen maatschappelijk jaar ; 

2° Desgevallend een staat der bij- 
zondere winst- en verliesrekening 
nopens de zaken der inrichtingen 
in de Kolonie gelegen. 


ART. 27. 


Zi die de belasting op de winsten 
plichtig zijn voor zaken anders uitge- 
baat dan bij vennootschappen op 
aandeelen alsmede zij die de belasting 
op de bezoldigingen en winsten der 
vrije beroepen plichtig zijn, overhan- 
digen aan den opzichter van Geld- 
wezen van het district waar de 
voornaamste beheersinrichting zich 
bevindt, of hun gewone verblijf- 
plaats voor 1 April van ieder Jjaar 
eene aangifte die het bedrag ver- 
meldt der belastbare winsten of pro- 
fiten die voor het voorgaand jaar 
gelden. | 

Deze aangifte wordt desgevallend 
gesteund door een bewijzend uittrek- 
sel uit de boeken of rekeningen van 


den plichtige. 


ART. 20. 


Binnen de vijftien dagen volgend op 
het einde van het halfjaar gedurende 
hetwelk de bezoldigingen en loonen 
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ont été payés, les particuliers, sociétés 
ou associations, visés à l’article 14, 
troisième alinéa, versent au bureau 
de recette, le plus voisin de l'établis- 
sement principal dans le district, le 
montant des impôts retenus. 


À l'appui de ce versement, ils an- 
nexent un état indiquant : 


1° Les noms et résidence des per- 
sonnes qu'ils occupent qui ne sont 
pas soumises à l'impôt de capitation ; 


2° Le montant des traitements, 
salaires et rétributions pa yésà chacune 
d'elles ; 

3° La période à laquelle s'appli- 
quent ces paiements ; 

4° Le détail des sommes retenues à 
titre d'impôt. 


Les pièces énumérées aux articles 
26, 27 et 28 sont certifiées exactes par 
les redevables ou par leurs représen- 
tants, 


ART. 20. 


En l’absence de déclaration, à dé- 
faut de remise des pièces justificatives 
ou en cas de présomption d’inexacti- 
tude, une commission composée de 
l'inspecteur des Finances, d’un délé- 
gué du service des Affaires Econo- 
miques et d’un délégué du vice-gou- 
verneur-général, pourra établir d’of- 
fice la taxe du redevable, en raison 
du montant présumé des revenus 
imposables évalués eu égard à ceux 








werden betaald, storten de bijzonde- 
ren, maatschappijen of genootschap- 
pen bij artikel 14, derde lid bedoeld, 
aan het ontvangstkantoor het naast 
bij de voornaamste inrichting in het 
district, het bedrag der afgehouden 


belastingen. 


Tot steun dezer storting voegen zij 
erbij een staat aanduidend : 


1° De namen en het verblijf der 
personen die zij bezigen en niet aan 
de hoofdelijke belasting zijn onder- 
worpen ; 

2° Het bedrag der wedden, loonen 
en bezoldigingen aan ieder hunner 
uitbetaald ; 

3° Het tijdperk waarop deze beta- 
lüingen betrekking hebben; : 

4° De omstandige opgave der som- 
men ten titel van belasting afgehou- 
den, 


De stukken bij artikel 26, 27 en 28 
opgesomd worden door de plichtigen 
en hunne vertegenwoordigers juist 
gewaarmerkt. 


ART. 29. 


Bij gebrek aan aangifte, aan over- 
handigen der bewijsstukken of bij 
veronderstelling van onnauvwkeurig- 
heid mag eene commissie samenge- 


steld uit den toezichter van Geld- 


wezen, een afgevaardigde van den 
dienst van huishoudkundige Zaken 
en een afgevaardigde van den onder- 
algemeen gouverneur van ambts- 
wege den aanslag van den plichtige 
bepalen, volgens het verondersteld 
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d’autres redevables, à la notoriété 
publique ou aux renseignements spé- 
claux recueillis. 


Ant, 30. 


En cas d'absence de déclaration 
ou en cas de déclaration reconnue 
fausse, et pour autant que les revenus 
dissimulés dépassent le dixième ou 
une somme de dix mille francs, 
l'impôt est porté au double sur la 
portion dissimulée. 


ART. 31. 


‘ 


Les impôts non perçus par retenue 
sont payables dans le mois de la ré- 
ception de l’avertissement extrait de 
rôle, 


ART, 32, 


Le paiement de ces impôts est 
oursuivi en vertu d’une contrainte 
rendue exécutoire et décernée par le 
contrôleur des impôts. 


Des réclamations et recours. 
Arr. 32. 


Les redevables des impôts établis 
par la présente ordonnance-loi peu- 
vent se pourvoir en réclamation con- 
tre le montant de leur cotisation 
auprès du Gouverneur Général. 

Sous peine de déchéance, les récla- 
mations doivent être présentées avant 
le 31 octobre de l’année qui suit celle 








bedrag der belasthbare inkomsten 
geschat in aanmerking van die van 
andere plichtigen, volgens algemeene 
bekendheid of volgens bijzondere 
ingewonnen inlichtingen: 


Anr. 30. 


In geval van gebrek aan aangifte 
of valsch erkende aangifte en voor 
zoover de verholen inkomsten. het 
tiende overtreffen of eene som van 
tien duizend frank, wordt de belas- 
ting verdubbeld voor het verholen 
gedeelte. 


ART. 31, 


De belasting niet bij afhouding 
geheven is betaalbaar binnen de 
maand van ontvangst der verwitti- 
ging, uittreksel uit het kohier. 


ART. 32. 


Het betalen dezer belastingen wordt 
vervolgd krachtens dwang uitvoer- 
baar gemaakt en uitgesproken door 
den toezichter van Geldwezen. 


Bezwaren en. beroep. 
ART. 33. 


Zi die belastingen plichtig zijn bij 
deze verordening-wet ingesteld, mo- 
gen bezwaar tegen het bedrag van 
hunnen aanslag inbrengen bij den 
Algemeen Gouverneur. 

Op straf van verval moeten de be- 
zwaren ingereikt worden véér 31 Oc- 
tober van het jaar volgend op dat- 


- 
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à laquelle se rapporte la cotisation, 
sans cependant que le délai puisse être 
inférieur à six mois à partir de la date 
de l’avertissement-extrait de rôle. 


Le réclamant ne doit pas justifier 
du paiement de l'impôt; il lui est 
délivré reçu de sa réclamation. 


ART, 34. 


Pour établir les revenus impo- 
sables, le directeur des Finances, à 
Boma, ou son délégué dans les pro: 
vinces peut, en tout temps, désigner 
un fonctionnaire, pour vérifier la 
sincérité des déclarations, s’assurer 
de la conformité des extraits et docu- 
ments produits et se faire représenter 
toutes les pièces justificatives utiles. 

Le fonctionn:ire délégué peut au 
besoin entendre des tiers et procéder 
à des enquêtes. . 


Arr. 35. 


Le Gouverneur (Général statue, 
par décision motivée sur les réclama- 
tions introduites. Sa décision est noti- 
fiée au contribuable par lettre recom- 
mandée à la poste, 


ART. 36. 


Les décisions du Gouverneur Géné- 
ral peuvent être l'objet d’un recours 
devant le tribunal d'appel. Ce recours 
doit, à peine de déchéance, être intro- 
duit dans un délai de trois mois à 
partir de la notification de la déci- 


gene waarop de aanslag betrekking 
heeft zonder nochtans dat het uitstel 
minder mag zijn dan zes maand 
vanaf den datum der verwittiging, 
uittreksel uit het kohier. 

Hij die bezwaar indient moet de 
betaling der belasting niet betuigen ; 
ontvangstbewijs van zijn bezwaar 
wordt hem afgeleverd. 


p2 


ART. 34. 


Om de belastbare inkomsten te 
zetten mag de bestuurder van Geld- 
wezen of zijn afgevaardigde in de 
provinciën te allen tijde ambtenaars . 
aanstellen om de echtheid der aan- 
gifte na te ‘gaan, zich te vergewissen 
van de overeenkomst met de voorge- 
legde uittreksels en stukken en zich . 
alle nuttige bewijzen te doen toonen. 

De afgevaardigde ambtenaar mag 
desnoods derden ondervragen en on- 
derzoeken instellen. 


ART. 35. 


De Algemeen Gouverneur spreekt 
bij beslissing met redenen uit over de 
ingebrachte bezwaren. Zijne beslis- 
sing wordt den belastingplichtige 
overgemaakt per bij de post aangetee- 
kenden brief. 


ART. 36. 


: De beslissingen van den Algemeen 
Gouverneur kunnen aan het be- 
roepshof wvorden onderworpen. Dit 
beroep moet op straf van verval inge- 
diend worden binnen de drie maand 
na de kennisgeving der beslissing 
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sion à l'intéressé. Le jugement rendu 
est définitif et ne peut faire l’objet 
d'aucun recours. 


ART. 37. 


L'introduction d’une réclamation 
ou d’un recours ne suspend pas l’exi- 


gibilité de l'impôt. 


ART. 36. 


L'impôt devient immédiatement 
exigible si le contribuable quitte la 
Colonie, tombe en déconfiture ou en 
faillite, s’il s'apprête à aliéner des 
immeubles pouvant servir de garan- 
tie pour le paiement de sommes dues 
au Trésor. 


Arr. 39. 


L'État a premier privilège sur les 
biens, meubles et immeubles du re- 
devable pour le paiement des impo- 
sitions de l’année courante et de l’an- 
née antérieure et pour le paiement 
des frais de poursuites. 


ART. 40. 


Au cas de non paiement des im- 
pôts établis par la présente ordon- 
nance, du chef d'absence de déclara- 
tion ou de déclaration fausse, inexacte 
ou incomplète, les impôts éludés 
pourront être réclamés ou rappelés 
pendant cinq années à partir du 
1‘ janvier de l’année qui donne son 
nom à l'exercice et ce, sans préjudice 
à l'application des amendes fiscales. 





aan den belanghebbende. Het gevelde 
oordeel is beslissend en onherroe- 


pelijk. 


ART. 37. 


Het indienen van een bezwaar of 
van beroep schorst den eisch der 
belasting niet. 


ART. 38. 


De belasting is onmiddellijk invor- 
derbaar indien de plichtige de Kolonie 
verlaat, ten onder of failliet gaat, 
indien hij onroerende goederen wil 
overmaken die als borg kunnen 
dienen voor de sommen aan de 


Schatkist verschuldigd. 


Arr. 39. 


De Staat heeft voorkeur op de roe- 
rende en onroerende goederen van 
den aangeslagene wegens betaling 
der belastingen van het Iloopende jaar 
en van het vorig jJaar en voor de 
betaling der vervolgingskosten. 


ART. 40. 


In geval van niet betalen der 
belasting bij tegenwoordig decreet 
ingesteld, wegens gebrek aan aangifte 
of valsche, onnauwkeurige of onvol- 
ledige aangifte, mogen de ontdoken 
belastingen geeischt of herroepen 
worden gedurende vijf jaar vanaf 
1 Januari van het jaar dat het 
dienstjaar benoemt en zulks onver- 
minderd de toepassing der fiscus- 
boeten. 
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ART. 41. 


La taxe sur les revenus répartis par 
les sociétés par actions sera appliquée 
pour la première fois sur les revenus 
afférents aux exercices sociaux pre- 
nant fin à partir du 1* janvier 1920. 


La taxe professionnelle sera appli- 
quée à partir du 1* janvier 1920. 


TITRE V. 


De limpôt sur les trafiquants, voya- 
geurs de commerce et autres per- 
sonnes ne possédant pas d'établisse- 
ment à demeure dans la Colonie. 


ART. 42. 


Toute personne qui ne possède pas 
un établissement à demeure dans la 
Colonie, est tenue avant de commen- 
cer des opérations commerciales ou 
professionnelles de déclarer au repré- 
sentant de l'autorité administrative 
de la localité par laquelle il pénètre 
dans la Colonie ou dans laquelle il 
commence l'exercice de son commerce 
ou de sa profession, la nature et l’im- 
portance des opérations qu’elle va 
entreprendre ainsi que les revenus 
qu’elle compte en retirer. 

Au vu de la déclaration, ce repré- 
sentant remet une patente justifiant 
du paiement de l’impôt. 

Les droits à liquider ne peuvent 
être inférieurs à 500 francs : 

1° Si le commerce comprend l’achat 


aux indigènes des produits végétaux ; 


2° S'il comprend la mise en vente, 


ART. 41. 


De aanslag op de inkomsten uitge- 
deeld door maatschappijen bij aandee- 
len wordt voor de eerste maal toege- 
past op de inkomsten betrekkelijk de 
maatschappelijke boekjaren die van- 
af r Januari 1920 eindigen. 

De beroepsaanslag wordt toege- 
past vanaf 1 Januari 1920. 


TITEL V. 


Van de belasting op de kramers, han- 
delsreizigers en verdere personen die 
in de Kolonie geene vaste inrichting 
bezitten. 


ART. 42. 


Ieder persoon die in de Kolonie 
geene vaste inrichting bezit, is gehou- 
den, alvorens handels- of beroeps- 
verrichtingen aan te gaan aan den 
vertegenwoordiger der beheerlijke 
overheid van de plaats langs waar hij 
de Kolonie binnentreedt of waar hi] 
zijn handel of zijn beroep begint uit 
te oefenen, op te geven den aard en 
het belang der verrichtingen die hi} 
gaat ondernemen alsmede de inkom- 
sten die hi; telt er uit te trekken. 


Opzicht dezer aangifte overhandigt 
deze vertegenvroordiger een patent 
dat de betaling der belasting bewijst. 


De te betalen rechten kunnen niet 
minder dan 500 frank zijn : 

1° Indien de handel begrijpt den 
aankcop van plantenvoortbrengsels 
van de inlanders ; 

2° Indien hïij het te koop stellen 
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à bord des bateaux mouillant dans le 
Bas-Congo, de marchandises autres 
que des vivres frais. 


Les droits à liquider ne seront pas 
inférieurs à 2.500 francs : 


1° Si le commerce comprend l’achat 
et la vente de l’ivoire; 

2° S’il s’agit d’une personne, notam- 
ment d’un voyageur de commerce, 
d’un courtier ou d’un commission- 
naire, venant recueillir ou placer des 
commandes dans la Colonie ou y 
écouler sa marchandise. 


Le minimum de droit à verser 
dans tous les autres cas est fixé à 
250 francs. 

Par mesureexceptionnelle, Les mini- 
ma de 2.500, de 500 et de 250 francs 
sont réduits de moitié lorsque les 
intéressés entreprennent l'exercice de 
leur profession dans ke courant du 
second semestre. 


ART. 43. 


Cette patente doit être exhibée, à 
toute réquisition de l’autorité compé 
tente en vertu de l’article 46; elle est 
présentée obligatoirement au visa de 
l'agent du service des Finances ou du 
fonctionnaire spécialement désigné à 
cet effet, par le commissaire de dis- 
trict, aux postes frontières à l’entrée 
et à la sortie du territoire, 


ART. 44. 


Si son séjour dans la Colonie se 
prolonge au delà du 1° janvier ou, en 


omvat op schepen in Neder-Congo 
op reede, van andere goederen dan 
versche levensmiddelen. 


De te betalen rechten mogen niet 
minder zign dan 2.500 frank : 


1° Indien de handelomvat den koop 
en verkoop van ivoor ; 
2° Indien het een persoon en name- 
lijk een handelsreiziger, een make- 
laarofeen commissiehandelaar betreft 
die bestellingen komt afnemen of 
plaatsen in de Kolonie of er goederen 
komt afzetten. 


Het minimum recht in alle an- 
dere gevallen te storten is 250 frank. 


Bij uitzonderingsmaatregel wor- 
den deminima 2.500, 5oo en 25ofrank 
met de helft verminderd wanneer de 
belanghebbenden het uitoefenen van 
hun beroep beginnen in den loop van 
het tweede halfjaar. 


ART. 43. 


Dit patent moet vertoond worden 
bij elken eisch der bevoegde overheid 
krachtens artikel 46; het wordt ver- 
plichtend onderworpen aan het voor 
gezien teekenen van den beambte 
van den dienst van Geldwezen of 
den ambtenaar te dien einde bijzonder 
aangeduid, door den districtcommis- 
saris, aan de grensstandplaatsen voor 
in- en uitvoer uit het grondgebied, 


ART. 44. 


Indien zijn verblijf in de Kolonie 
zich verlengt na 1 Januari of in 
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tout cas, avant de quitter le territoire 
de la Colonie, le patentable visé à 
l’article 42, doit se présenter à l’auto- 
rité administrative de la localité où il 
exerce à ce moment, el déclarer le 
montant réel des bénéfices réalisés au 
Congo Belge en observant les règles 
fixées aux articles 8,9 et ro. 


Il est éventuellement perçw un sup- 
plément à concurrence du droit dû 
d’après la nouvelle déclaration. 


Enaucun cas, ilne peut être accordé 
restitution des droits primitivement 
perçus, à l’entrée dans le territoire. 


ART. 45, 


Toute infraction aux articles 42, 43 
et 44 est punie d’une amende de 5.000 
francs au maximum et d’une servitude 
pénale de quinze jours au maximum, 
ou d’une de ces peines seulement. 

Si le patentable n'a pas acquitté le 
droit de patente, le tribunal prononce 
la confiscation de la totalité ou d'une 
partie de la marchandise trouvée en 
sa possession au moment de l’infrac- 
tion. 


ART. 46. 


Outre les officiers de police judi- 
ciaire, les agents du service des Fi- 
nances et tous autres fonctionnaires 
que le Gouverneur général ou le vice- 
gouverneur général désigne à cet effet, 
par une ordonnance générale ou spé- 


alle geval alvorens het grondgebied 
der Kolonie te verlaten, moet de pa- 
tentplichtige bij artikel 42 aangeduid 
zich aanbieden bij de beheerlijke 
overheid der plaats waar hij op dat 
oogenblik werkt en het juist bedrag 
opgeven der vwinsten in Belgisch- 
Congo opgedaan, de voorschriften 
volgend bij artikelen 8, 9 en ro be- 
paald. | 

Desgevallend vwrordt een toeslag 
geheven ten bedrage van het volgens 
de nieuwe aangifte verschuldigd 
recht. 

In geen geval mag de terugstorting 
toegestaan worden van de rechten in 
den beginne bij de intrede op het 
grondgebied geheven. 


ART. 45. 


Alle overtreding van artikelen 42, 
43 en 44 wordt gestraft meteene boete 
van ten hoogste 5.000 frank en ten 
hoogste vijftien dagen hechtenis of 
enkel eene dezer straffen. 

Indien depatentplichtigehet patent- 
recht niet heeft gekvwveten, spreekt de 
rechtbank de verbeurdverklaring uit 
van al of een gedeelte der koopwaar 
op het oogenblik der overtreding in 
zijn bezit gevonden. 

* $ 


à 


ART, 46. 


Buiten de beambten van rechterlijke 
politie zijn de beambten van den 
dienst van Geldwezen en alle andere 
ambtenaren die de Algemeen Gou- 
verneur of onderalgemeen gouver- 
neur te dien einde aanstelt, bij alge- 
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ciale, ont qualité pour dresser procès- 
verbal des infractions et les dénoncer. 


TITRE VI. 


De l'impôt dû par les trafiquants 
ambulants indigènes. 


ART. 47. 


Les trafiquants indigènes se livrant 
habituellement propre 
compte à des actes réputés commer- 
ciaux et ne se trouvant pas dans les 
conditions prévues pour étreassujettis 
à l'impôt sur les revenus profession- 
nels, sont tenus, pour exercer leur 
profession, dese munir d’une patente. 


pour leur 


Doivent également être munis dela 
patente, les employés indigènes au 
sérvice d’un établissement assujettis 
à l'impôt personnel, qui sont déclarés 
pour la cotisation sur la troisième 
base, s’ils trafiquent dans un district 
eù leur patron ne possède pas d’éta- 
blissement. 

La patente est délivrée par le com- 
missaire de district ou son délégué; 
elle est valable pour un an et prend 
date à partir du premier jour du 
semestre pendant lequel elle est déli- 
vrée. La patente ne couvre le trafic 
que dans Le district où elle a été déli- 
Les patentes 
cumulées. 


vrée. peuvent être 


Anr. 40. 


Les patentes sont personnelles et 
nominatives. Toutefois, les patentes 








meene of bijzondere verordening 
bevoegd om proces-verbaal der over- 
tredingen op te maken en ze aan te 
geven. 


TITEL VI. 


Van ce belasting verschuldigd door 
rondtrekkende inlandsche kramers. 


ART. 47. 


Inlandsche kramers die zich ge- 
woonlijk voor eigen rekening tot als 
handel bekende verrichtingen bege- 
ven en zich niet in de vereischte 
voorwaarden bevinden om onder- 
worpen te worden aan de belasting 
op de bedrijfsinkomsten zijn ge- 
houden, om hun beroep uit te oefe- 
nen, zich van een patent te voorzien. 

Moeten insgelijks van het patent 
voorzien zijn de inlandsche bedienden 
gebezigd door eene inrichting aan de 
persoonlijke belasting onderworpen 
die aangegeven werden voor den 
derden grondslag, indien zij handel 
drijven in een streek waar hun baas 
geene inrichting heeft. 

Het patent wordt uitgereikt door 
den districtcommissaris of zijn afge- 
vaardigde ; het is geldig voor een jaar 
en neemt aanvang op den eersten dag 
van het halfjaar gedurende hetwelk 
het werd afgeleverd. Het patent be- 
treft enkel handel in het district waar 
het werd uitgereikt. De patenten 
mogen vereenigd worden. 


ART. 48. 


_ De patenten zijn persoonbjk en op 
haam. Nochtans mogen de patenten, 
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délivrées à des trafiquants ambulants | afgeleverd aan rondtrekkende inland- 
indigènes au service d’un établisse- sche kramers in dienst eener inrich- 
ment peuvent être endossées au nom |ting, op naam worden gebracht van 
des employés successifs d’un même, zich opvolgende bedienden van een 


patron. 
Chaque patente donne lieu à la 
perception d’un droit de 50 francs. 


ART. 49. 


Sont exempits de l'obligation de la 
patente, les indigènes de race congo- 
laise trafiquant entre eux de produits 
indigènes de peu de valeur, sur les 
marchés situés en dehors des circon- 
scriptions urbaines. ° 


En sont également exempts les 
chefs indigènes servant d’intermé- 
diaives pour la vente des produits de 
leurs administrés. 


Arr. 5o. 


Les trafiquants ambulants indi- 
gènes doivent lorsqu'ils se livrent à 
leur profession être porteurs de leur 
patente. 

Ils doivent l’exhiber à toute réqui- 
sition de l'autorité compétente en 
vertu de l’article 46. 

Toute infraction aux dispositions 
des articles 47 et 50 est punie d’une 
amende de 200 francs au maximum 
et d’une servitude pénale de sept 
jours au maximum ou de l’une de 
ces peines seulement. 

Si Le trafiquant ambulant indigène 
n’a pas acquitté ce droit de patente, 
le tribunal prononce la confiscation 
de la totalité ou d'une partie de La 


|  zelfden baas. 


Ieder patent geeft rechtop het heffen 
van 50 frank taks. 


ART. 49. 


W'orden vrijgesteld van de patent- 
verphchtinginboorlingen van Congo- 
leesch ras die onder elkaar inland- 
sche voortbrengselen van weinig 
waarde verhandelen op de markten 
gelegen buiten de stedelijke omschrij- 
vingen. 

Worden er insgelijks van vrijge- 
steld de inlandsche hoofden die als 
tusschenkomst dienen voor den ver- 
koop der voortbrengselen hunner 
onderhoorigen. 


Art. 5o. 


Inlandsche kramers moeten wan- 
neer zij hun bedrijf uitoefenen hun 
patent op zich dragen. 


Zij moeten het vertoonen bij elken 
eisch der bevoegde overheid krach- 
tens artikel 46. 

Alle inbreuk op de schikkingen 
van artikelen 47 en 50 wordt gestraft 
met ten hoogste 200 frank boete en 
ten hoogste zeven dagen hechtenis of 
enkel eene dezer straffen, 


Indien de inlandsche rondtrek- 
kende kramer dit patentrecht niet 
heeft gekweten, spreekt de rechtbank 
de verbeurdverklaring uit van al of 
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0 


marchandise trouvée en sa possession 
au moment de l'infraction. 


ART, 51. 

Sont abrogés : 

1° Le décret du 3 juin 1906, re- 
latif à l'impôt sur les bénéfices des 
sociétés, pour autant qu'il s'agisse de 
cotisations afférentes à des exercices 
sociaux prenant fin après le 31 dé- 
cembre 1919. 

2° Les décrets du 22 mars 1910, 
du 24 décembre 1917 et de l’ordon- 
nance-loi du 19 mai 1918, relatifs à 
la patente de trafiquants. 

Les patentes de trafiquants déli- 
vrées antérieurement à la mise en 
vigueur de la présente ordonnance- 
loi conserveront leur valeur, jusqu’à 
l'expiration du terme pour lequel 
elles ont été délivrées. 


Ar. 52. 


La présente ordonnance-loi entrera 
en vigueur à la date de sa publication. 


Boma, le 1° juin 1920. 
3 } 


een gedeelte der koopwaar op het 
oogenblik der inbreuk in zijn bezit 
gevonden. 


ART. 51. 
Worden afgeschaft : 


1° Het decreet van 3 Juni 1906 
nopens de belasting op de winsten 
der maatschappijen, voor zooverre het 
niet geldt aanslag betreffende maat- 
schappelijke dienstjaren eindigend 
na 31 December 1919; 

2° De decreten van 22 Maart 1910, 
24 December 1917 en de verorde- 
ning-wet van 19 Mei 1918 nopens 
het kramerspatent. 

Kramerspatenien afgeleverd voor 
het in voege brengen van deze 
verordening-wet behouden hunne 
geldigheid tot na het verloop van 
den termijn waarvoor zij werden 
afgeleverd. 


ART. 52. 


Tegenwoordige verordening-wet 
treedt in voege vanaf den dag harer 
afkondiging. 


Boma, den 1** Juni 1920. 


E. HENRY. 


Entrepôts. — Modifications 
au règlement général. 


Le Gouverneur général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 


Congo belge; 


| Stapelplaatsen. — Wijzigingen aan 


het algemeen reglement. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering 
van Belgisch-Congo ; 
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Vu l'arrêté royal du 28 juillet 
1914 réorganisant le Gouvernement 
général de la Colonie; 

Vu le décret du 20 juin 1914 régle- 
mentant le régime des entrepôts; 


Vu l'arrêté royal du 24 juillet 1915 
portant mise en vigueur du décret 
du 20 juin 1914 précité à la date du 
15 août 1915; 


Revu en ses articles 77 et 93 le 
règlement général sur les entrepôts 
annexé à l'ordonnance du 5 sep- 
tembre 1915, n° 124/2, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les taxes dont il est question au 
premier paragraphe de l’article 77 
et au troisième paragraphe de l’ar- 
ticle 93 du règlement annexé à 
l'ordonnance précitée du 5 septem- 
bre 1915 sont modifiées comme suit : 


10 francs par heure et par agent 
blanc; 


2 francs par heure et par employé 
de couleur. 
ART. 2. 


Le Directeur 
chargé de l'exécution de la présente 
ordonnance. 


Boma, le 1° juin 1920. 


des finances est 


+ 


 Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, tot herinrichting van 
het algemeen Beheer der Kolonie; 

Gezien het decreet van 20 Juni 
1914, tot regeling van het stelsel der 
stapelplaatsen ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
24 Juli 1915, waarbij voorzeid de- 
creet van 20 Juni 1914 wordt 
in voege gebracht op datum van 
15 Augustus 1915; 

Herzien bij artikelen 77 en 93 het 
algemeen reglement op de stapel- 
plaatsen gehecht aan de verordening 
van 5 September 1915, n' 124/2, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De rechten waarvan spraak is bi] 
het eerste lid van artikel 77 en bi) 
het derde lid van artikel 93 uit het 
reglement gehecht aan voorzeide 
|verordening van 5 September 1915 
| worden gewijzigd als volgt :. | 

10 frank per uur en per blanken 
beambte ; 





2 frank per uur en per kleurling- 
beambte. 
ART. 2. 


De Bestuurder van Geldwezen 
wordt belast met de uitvoering van 
deze verordening. 


Boma, den 1° Jumi 1920. 


FE. HeExR\. 
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Droits de sortie. — Valeurs servant | Uitvoerrechten. — Waarden die als 
de base à la perception. grondslag voor het heffen moeten 
dienen. 


Le Gouverneur œénérul. De Algemeen Gouverneur, 

Vu la loi sur le gouvernement du} Gezien de wet op de Regeering 
Congo Belge; van Belgisch-Congo; 

Vu l'arrêté roval du 28 juilletr914|  Gezien het koninkliik besluit van 
réorganisant le gouvernement géné-|25 Juli 1914, tot herinrichting van 


{ 
Î 
| 


ral de la colonie; | het algemeen beheer der kolonie; 
Vu l'article 2 du décret du 17 dé-!  Gezien artikel 2 uit het decreet 
cembre 1917 sur les droits de sortie; | van 17 December 1917 op de uit- 
voerrechten ; 


vrier 1918, 21 mars 1918 et 28 no-| Februari 1918, 21 Maart 1918 en 
-vembre 1918, 28 November 1918, 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Les valeurs suivantes sont desti- 
nées à servir de base à la perception 
des droits de sortie ad valorem sur 
certains produits d'exportation, à 
partir du 13 mai 1920. 


Volgende waarden zijn bestemd 
om als grondslag te dienen voor het 
heffen van uitvoerrechten advalorem 
op sommige voortbrengselen voor 
den uitvoer van af den 13" Mei 1920. 


Par 100 kilos indivisibles. Per 100 ondeelbare kilos, 


Arachides,. 4 4 4 0 toc | Aatdnoten à % 4 ca sit 100 
(BU EE US UE SSL CaCAG: à 474% Ge de 315 
Cire d’abeilles . . . . . 440 | Bijenwas. . . . . . . 440 
Copals 44, 5 & 2 DORE COPA: 6 4. à. ce A0 LE 290 
CotonBiut + 29.4 de 630! Ruw katoen. . . . . . 630 
Cuivre brut en lingot . à » 300 | Ruw:koper in staven. . . 300 
Mattes de étuivre à 41 & à É50  Koperstééns +. 4 114 150 


Etain lingots. 2.4 ‘4 à + 1136] Tlinstaven + à « +5..4 4, 14130 


Revue les ordonnances des 16 fé Herzien de verordeningen van 16 
Minerai d'étain. . . . . : 


HAIMÉRES CE à 4 Re 670 
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Huile de palme . . . . 2001 Palmole. . £ 4 & + à 200 
Noix palmistes. . . . . 1600 | Palmnôten 504. 5 La 100 
PIASSANE "SL 9 à «fe à AS PIASSAVA. 4 «+ à 2 6 3 
Haphias éd ave 4 à 26-RAPRIE, & 6 ue, & 8 à 20 
DiSal Au À eu Ju di, LE SON DISAL 5 2 Le Su cs 50 
Ramie et autres fibres non Chinanetel en andere niet 
dénommMeées.s 4 n & ‘à 50! genoemde vezels . . . 50 
A SON IRTISÉ & 8 2.» 8 4 à 80 
Sésame. 44 à 4 to à à 10$ | Sesaame s. LL LS ee à à 105 
POiMRE EU 4 ins 170 | Peper. . . . . . . . 170 


Par 10 kilos indivisibles. Per 10 ondeeibare kilos. 











Cale 6,4. 2 dE 6 SEKOMIES, à, 2 10e 407 à 
Î 
| 
Par kilogramme indivisible. : Per ondeelbare kilo. 
| 
Caoutchouc des herbes . fr. 1,60 | Caoutchouc der grasvlakten 
| fr. 1,60 
Caoutchouc des arbres et Caoutchouc der boomen en 
Dames E de ds és RO charente lens a are ad 
Par 10 grammes indivisibles. | Per 10 ondeelbare grammen. 
OT 6 ge fstre 0, eo) 20 der à. SR S 
Par carat indivisible. Per ondeelbare karaat. 
Pierres précieuses et dia- Kostbare steenen en dia- 
AMANÉS 08 ù ve site, 00 #1 amer &'ie à + 00. 
Î 
ART. 2. ARTIKEL 2. 
Les ordonnances des 16 février! De verordeningen van 16 Fe- 
1918, 21 mars 1918 et 28 novembre|bruari 1918, 21 Maart 1918 en 


1918 sont abrogées. ‘ 28 November 1918 worden afge- 
schaft. 
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ART: 4: 


Le 


Directeur des finances est 


ART. 3. 


De Bestuurder van Geldwezen 


chargé de l'éxécution de la présente | wordt belast met de uitvoering van 
ordonnance, qui entrera en vigueur | deze verordening die in voege zal 


le 13 mai 1920. 


Boma, le 6 mai 1920. 


treden den 13° Mei 1920. 


Boma, den 6 Mei 1920. 


E. Henry. 


Dépréciation des monnaies ou billets 


de la Banque du Congo Belge. — 
Infraction. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'article 11 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo Belge: 

Vu le décret du 27 juillet 1887 sur 
le système monétaire: 

Vu le décret du 15 mars 1909 sur 
la monnaie de billon; 

Vu l'ordonnance loi du Gouver- 
neur Général en date du 6 septem- 
bre 1915 et celle du 13 février 1920 
du vice-gouverneur général du Ka- 
tanga établissant le cours forcé des 
billets de la Banque du Congo Belge ; 


Considérant les graves inconvé- 
nients qui peuvent résulter du fait 
d'exiger en paiement certaines mon- 
naies de préférence à d'autres ou à 
des billets de la Banque du Congo 
Belge ayant la même valeur légale; 


Geringschatting van munten of briefjes 
der Bank van Belgisch-Congo. — 
inbreuk. | 


De Algermneen Gouverneur, 


Gezien artikel 11 uit de wet van 
18 October 1908,0p de regeering van 
Belgisch-Congo; 

Gezien het decreet van 27 Jul 
1887, op het muntstelsel; 

Gezien het decreet van 15 Maart 
1909, op de pasmunt; 

Gezien de vercrdening-wet van 
den Algemeen Gouverneur op datum 
van 6 September 1915 en die van 
13 Februari 1920 van den onder- 
algemeen Gouverneur van Katanga, 
waarbi]j de omloop der briefjes van 
de Bank van Belgisch-Congo ver- 
plicht wordt; 

Overwegende dat het in betaling 
eischen van sommige munt bij voor- 
keur op andere of op de briefjes 
der Bank van Belgisch-Congo, die 
dezelfde waarde hebben, erge onge- 
makken kan meesleepen; 
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Considérant la nécessité d’ériger 


Overwegende de noodwendigheid 


en infraction le fait de déprécier ces als inbreuk te stellen, het feit deze 


monnaies ou ces billets; 
Vu l'urgence, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


, z É ; 
Quiconque dans une opération de 


vente, d'achat ou de change, ou dans 
les négociations relatives à ces opé- 
rations aura refusé en paiement ou 
aura déprécié des pièces de monnaies 
avant cours légal dans la Colonie ou 
des billets de la Banque du Congo 
Belge non seulement en leur attri- 
buant mais encore en proposant de 
leur attribuer une valeur différente 
de la valeur nominale, sera puni d'un 
an au maximum de servitude pénale 
ou d’une amende de 1,000 francs ou 
d'une de ces peines seulement. 

L'amende ne pourra toutefois 
jamais être inférieure au montant, 
pour chacun des délinquants, de la 
transaction délictueuse qu'il effectue 
ou qu'il propose. 


2 


Ze 


ART. 


La présente ordonnance-loi entre 
en vigueur dès sa publication. 


Boma, le 30 tuin 1920. 








munten of deze briefjes gering te 
schatten ; 
Gezien de dringendheïd, 


Beveeit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Al wie in een verkoop-, aankoop- 
of omzetverrichting of in verhande- 
lingen nopens deze verrichtingen 
de betaling heeft geweigerd van 
of geringschat de muntstukken die 
wettelijken omloop hebben in de 
Kolonie of briefjes der Bank van 
Belgisch-Congo, niet alleen met huñ 
toe te kennen maar ook nog met 
voor te stellen hun toe te kennen 
eene waarde verschillend van detitel- 
waarde Îoopt ten hoogste een jaar 
hechtenis op of duizend frank boete 
of enkel eene dezer straften. 

De boëete mag nochtans nooït min- 
der zijn dan het bedrag, voor ieder 
der overtreders, van deovertredende 
verricht of 


verhandeling die hi 
voorstelt. 


ART. 2. 


Deze verordening-wet zal vanaf 


| hare aïkondiging in voege treden. 


Boma, den 30° Juni 1920. 


E. HExey. 
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Encéphalite léthargique réputée 
maladie contagieuse épidémique. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le gouvernement du 
Congo belge: 

Vu l’ordonnance du 22 août 1888, 
approuvée par décret du 29 octobre 
1888, sur les maladies contagieuses 
épidémiques et épizootiques, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'encéphalite léthargique est ré-| 


putée maladie contagieuse épidé- 
mique. 


ART, 2, 


L'ordonnance du 22 août 1888, 
approuvée par décret du 20 octobre 


1808, est applicable à cette maladie. 


ART, 3. 


Le médecin en chef et le directeur 
de la Justice sont chargés, chacun 
en ce qui le concerne, de l'applica- 
tion de la présente ordonnance. 


Boma, le 29 mai 1920. 


Slapende Hersenontsteking bekend 
als besmettelijke volksziekte. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de regeering 
: van Belgisch-Congo; 

Gezien de verordening van 22 Au- 
gustus 1888, goedgekeurd bij decreet 
! van 29 October 1888, op de besmet- 
telijke volks- en dierziekten, 
| 
| Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 





| 
De slapende  hersenontsteking 
wordt erkend als besmettelijke 
volksziekte. 
ART. 2. 


1888, goedgekeurd bij decreet van 
:20 October 1888, is toepasselijk op 
| deze ziekte. 


| De verordening van 22 Augusius 
| 


ART. 3. 


De hoofdgeneesheer en de be- 
|stuurder van Rechtswezen worden 
!belast, ieder voor wat hem betreft, 
|met de toepassing van deze veror- 
 dening. 





Boina, den 29° Meï 1920. 


E. Hewry. 
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Passeports médicaux. — Modification | Gezondheidspassen. —- Wijziging van 


à l'article premier de l'ordonnance 
du 10 avril 1918. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le gouvernement du 
Congo belge; 
Revu, en son article premier, | 
, 
l'ordonnance du 1oavril1918,n°32/7, 
relative à la délivrance des passeports 
médicaux, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 
L'araicle premier de l'ordonnance 
précitée du 10 avril 1918, n° 32/7; | 


la délivrance des passeports médi- 
caux est modifié comme suit : 


» Les médecins agréés, les agents | 
» sanitaires, ainsi que les mission- | » 
» naires et les infirmières diplômés | » 
» d’une école de médecine tropicale | » 
» ont qualité, au même titre que les | » 
» médecins de la Colonie et les!» 
» chefs de station d'observation, |» 
» pout délivrer et viser les passe- |» 
» ports médicaux dont doivent être | » 
» munis les indigènes du Congo» 
» belge ou des colonies limitrophes | » 
» circulant dans le territoire du» 
» Gouvernement général du Congo 
» belge, en dehors de leur chefferie 
» ou à plus de 30 kilomètres de 
» l'établissement auquel ils sont 
» attachés. » 


CESR ER RE RE, 
VO YO YO Y Y  Y 


artikel één der verordening van 
10 April 1918. 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op de regeering van 


| Belgisch-Congo ; 


Herzien, bij artikel één, de veror- 


dening van 10 April 1918, n° 32/7, 
.nopens het afleveren der gezond- 
|heïdspassen, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit voorzeide verorde- 


ning van 10 April 1918, n° 32/7, no- 
| pens het afleveren der gezondheids- 
| passen wordt gewijzigd als volet : 


« De aangenomen geneesheeren, 
de gezondheidsbeambten alsmede 
de gediplomeerde verpleegsters 
eener school van tropische genees- 
kunde zijn bevoegd om, té zelfden 
titel als de geneesheeren der Ko- 
lonie er de oversten van waarne- 
mingstandplaatsen, af te leveren 
en na te zien de gezondheïdspas- 
sen waarvan moeten voorzien zijn 
de inboorlingen van Belgisch-Con- 
go of der naburige koloniën, die 
in het gebied van het algemeen 
bewind van Belgisch-Congo ver- 
keeren buiten hunne hoofdi] of OP 
meer dan 30 kilometer van de 
inrichting waaraan zij verbonden 
Zi]. » 
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ART. 2. ART. 2. 


Le médecin en chef est chargé de! De hoofdgeneesheer wordt belast 


l'exécution de la présente ordon- met de uitvoering van deze verorde- 
nance. :ning. 
Boma, le 26 mars 1920. Boma, den 26" Maart 1920. 


E. Henevy. 


KATANGA 


Accaparement et surenchérissement Opkoopen en ongerechtvaardigd ver- 
injustifié des marchandises. | hoogen van de prijzen der Knop- 


Le Vice-Grouverneur général 


du Katanga, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 


waren. 


De Onderalgemeen Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien de wet op de Regeering van 


Conso Belge du 18 octobre 1908, | Belgisch-Congo van 18 October 1908, 


modifiée par l’arrêté-loi du 15 sep- 
tembre 1915; 

Revu lordonnance-loi du 
vrier 1918 du Vice-Gouvernerneur 
Générai du Katanga, rendant appli- 
cable au Katanga, 
du Gouverneur Général du :* 


° sep- 


le surenchérissement injustifié des; 


vivres ; 


la 
marchandises nécessaires à la 
normale des européens et des gens de 





28 te. | 





vie 


gewijzigd bij het besluit-wet van 
15 September 1915; 

Herzien de verordening-wet van 
28 Februari 1g18 van den Onder- 
algemeen Gouverneur van Katanga, 


l ordonnance- loi | waarbij de verordening-wet van den 
 Algemeen Gouverneur, 
tembre 1015 sur l’accaparemment et, 

P 


van : Sep- 
tember 1915, aangaande het opkoopen 
en ongerechtvaardigd verhoogen van 


‘de priyzen der levensiniddelen, toe- 

pr1] 

_passelijk gemaakt wordt op Katanga; 

Considérant que l'accaparement et 
vente à des taux usurailres des 


Overwegende, dat het cpkoopen 
en het verkoopen aan woekerprijzen 
der koopwaren noodig voor het be- 
hoorlijke levensonderhoud der Euro- 
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couleur sont de nature à compro- | peanen en kleurlingen, van aard zijn 
mettre gravement l'alimentation de |hunne voeding in ernstig gevaar te 
ceux-ci, à troubler l’ordre public et à | brengen, de openbare orde te verstc- 
enrayer le développement écono-|ren en de economische ontwikkeling 


mique du pays; van het land in haren loop te stuiten ; 

Considérant qu’il y a lieu de répri-|  Overwegende dateen einte behoort 

mer ces agissernents; gemaakt te worden aau deze handei- 
wW1iJZe ; 


Considérant, qu'au Katanga, il y a Overwegende, dat de bepalingen 
lieu de renforcer les dispositions | der verordening-wet van den Alge- 
prises par lordonnance-loi du Gou-|meen Gouverneur van r September 
verneur Général du :* septembre|1915 in Katañga behooren ver- 


la Métropole ; 


laten leiden dour de regels voorge- 
schreven in het Moederland ; 


| 
| 

Vu l'urgence ; | Gezien de dringendheid ; 

Ordonne : | Beveelt : 
| 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Le présente ordonnance-loi s'ap-|  Deze verordening-wet is toepasse- 


plique à toutes marchandises, à 


üijk op alle koopwaren, op alle 
toutes deurées, à tous produits ou 


eetwaren, op alle producteu of mate- 
matériaux quelconques, sauf aux rialen san vwwelken aard ook, met 
articles de luxe destinés aux Euro-!|uitzondering der weeideartikelen be- 
péens. stemd voor de blauken. 

L'exvression « marchandise », em- De uitdrukking « koopwaren », in 
pluyée dans la présente ordonnance, | deze verordening gebezigd, duidt in 
désigne, d'une façon générale, les 
pbjets visés à l'alinéa précédent. 





het algemeen de voorwerpen aan, 
bedoeld in de voorgaande alinea. 


Katanga pent prendre toutes mesures | van Katanga mag alle onverschillig 
généralement quelconques, destinées | welke maatregelen nemen, met het 
à assurer ou à faciliter le ravitaille- | doel de proviandeering der blanke en 
ment des populations européennes et | zwarte bevolking te verzekeren of te 
de couleurs, notamment prohiber | vergemakkeliiken, inzonderheid : den 


| 

ART. 2 ART. 2 

Le Vice-Gouverneur Général du De Onderalgemeen Gouverneur 
l'exportation des marchandises, les | uitvoer der koopwaren verbieden, ze 
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réquisitionner au prix de revient 
augmenté de 10 °/,, pour les mettre à 


vendre à ceux-ci, obliger les produc- 
teurs et les commerçants à déclarer 
leurs stocks. IL peut déléguer tout 


ou partie de ces pouvoirs aux com-| 


missaires de district ou à tous autres 
fonctionnaires spécialement désignés. 


ART, 3. 


Le Vice-Gouverneur Général peut 
créer au chef-lieu de la piBvince une 
commission permanente, chargée de 
donner son avis sur toutes les me- 
sures à prendre, dans l'intérêt des 
producteurs et des consommateurs 
aux fins d’assurer le ravitaillement 
de la population à des prix normaux. 


La commission pourra être con- 
sultée sur l'application des articles 2 
et 4 de la présente ordonnance-loi. 


ART. 4. 


Il appartient au Vice-Gouverneur 
Général de fixer des prix de vente 
maxima. Il peut déléguer ce pouvoir 
aux fonctionnaires visés par l’arti- 
cle 2. 


ART. 5. 


Quiconque exerce le commerce des 
articles visés à l’article premier est 
astreint de tenir des livres qui pér- 
mettent de constater, en tout temps, 





opeischen tegen inkoopsprijs vermeer 


derd met 10 °/,, om ze ter beschikking 
la disposition des habitants ou les | 


der inwoners te stellen of ze aan deze 
te verkoopen, de voortbrengers en 


|kooplieden verplichten hunne voor- 


raden aan te geven. Hij mag deze be- 
voegdheiïd geheel of gedeeltelijk over- 


| dragen aan de districtcommissarissen 


of aan alle andere ambtenaren in het 
bijzonder aangeduid. 


ART. 3. 


De Onderalgemeen Gouverneur 
mag in de hoofdplaats der provincie 
eene vaste commissie aanstellen, be- 
last hare zienswijze te doen kennen 
betreffende alle maatregelen te nemen 
in het belang der voortbrengers en 
verbruikers ten einde de provian- 
deering der bevolking tegen normale 
prijzen te verzekeren. 

De commissie zal mogen geraad- 
pleegd worden over de toepassing 
van artikel 2 en 4 van deze ver- 
ordening-wet. 


ART. 4. 


Het komt den Onderalgemeen 
Gouverneur toe, de hoogste verkoops- 
prijzen vast te stellen. Hij mag 
deze bevoegdheid overdragen aan de 
ambtenaren bedoeld bij artikel 2. 


Au. 5. 


AT wie handel drijft in de waren 
bedoeld bij artikel 1 is verplicht 
boeken te houden die het mogelijk 
maken, te allen tijde, de herkomst 
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la provenance des marchandises, les | der koo; waren, de inkoops- en ver- 
prix de revient et de vente, et de koopsprijs vast te stellen en alle 


conserver.tous les documents servant ! 
à l’établissement de ces prix. 


ART. 6. 


Dans tous les locaux affectés à la | 
vente des marchandises, les prix de! 
Pautorité 
compétente affichés | 
d'une manière bien visible et bien: 


venie maxima fixés par 
devront être 
lisible aux vitrines ou à l'entrée du; 


local et en outre à l’intérieur. 


Il est interdit de refuser de vendre 


au comptant aux consorimateurs, 
et quantités conformes aux usages du 
commerce, ou, sans refuser formel- 
lement de vendre, d’avoir recours à 


des manœuvres équivalant à un refus | 


de vendre. | | 


ARE 


Tout commerçant est tenu d'offrir 
en vente et de vendre aux consom-| 
mateurs, non seulement les marchan- 
dises exposées dans Îes focaux ouverts: 


au public, mais encore, au fur et à: 


mesure de la réalisation de ces der- 
nières, celles qu'il détient pour la 
vente dans les dépendances de son 
exploitation commerciale ou dans des 
locaux disiinets, à l'exception des 
seules quantités nécessaires aux bee 
soins de sa famille et de sonpersonnel 
dofiestique rour une durée de huit. 
jours. 

Cette obligation ne s'applique pas : 





! bewijsstukken te bewaren dienende 
tot het opmaken dezer prijzen. 


ART, 6. 


In alle lokaien tot den verkcop der 
koopwaren bestemd, moeten de deor 
de besoegde overheid vastgestelde 
hcog gsteverkoopsprijzen. opduidelke 
zicht en leesb: LAS aan de winkel- 
ramen of aan den ingang van bet 
Iokaal alsmede in het lokaal a 


piaki woRien. 


ange 


Het is verboden te weigeren aan 
de verbruikers kontani te verkocpen 
en j1j hoeveelheden in overeenkoimst 
met de handeleg-woonten, of.-zonder 
uitdrukkelijk den verkoop te woi- 
| geren, zin toevlucht te nemeñ tot 
kunsterepen die gelijkstaan met eene 
: Weigering tot verkoopen. 


| ART. 7. 


Ieder koopman is verplicht ten 
verkuop aan te bieden en aan de ge- 
bruikers te verkoopen, niet alleen de 
koopwaren uitgestald in de iokalen 
‘open voor het publiek, maar ook, 
naarmate deze laatstete gelde gemaakt 
worden, de koopwaren die hi} voor 


den verkocp in de bijgebouwen van 
zijn handeishuis of in afzonderliÿke 


lokalen bezit, met uitzondering alleen 
der hoeseledes noodig voor het 
levensonderhoud van zijn huisgezin 
en zijn dienstpersoneel voor een 


:tisdsverloop van acht dagen. 


8 
Deze verplichting is niet toepasse- 
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aux marchandises pour lesquelles le 
commerçant a obtenu un permis 
d'exportation. 


ART. 8. 


Il est interdit de réclamer pour la 
vente des ci-dessus 
mentionnées des prix usuraires. 

Les tribunaux qualifieront souve- 
rainement le taux usuraire des prix, 
en tenant compte notamment de tous 
frais de production, de fabrication, 
de mise en œuvre, de transport et 
des prix d'achat pour la revente. 


marchandises 


Toutefois, lorsque les marchan- 
dises vendues le seront à un prix de 
vente supérieur aux prix maxima 
fixés par l'autorité, les prix de vente 
seront toujours considérés comme 
établis à des taux usuraires. 


ART. 9. 


Les dispositions des articles 5, 6, 
7, 8, 11 et 12 s'appliquent, non seu- 
lement aux commerçants réputés tels 
par la loi, mais encore à quiconque 
accomplit des actes commerciaux à 
titre de mandataire où de préposé. 


ART. 10. 


Tout agent de l'autorité qualifié 
pour constater les infractions à la 
présente ordonnance et aux ordon- 
nances d'exécution aura le droit de 
pénétrer, à toute heure, dans les 
locaux où les marchandises sont pro- 
duites, fabriquées, emmaganisées ou 


lijk op de koopwaren waarvoor de 
koopman een uitvoerverlof verkregen 


heeft. 


ART. 8. 


Het is verboden voor den verkoop 
der bovenvermelde koopwaren, woe- 
kerprijzen te eischen. 

De rechthanken zullen zonder be- 
roep de prijzen woekerachtig ver- 
klaren daarbij inzonderheid reke- 

{ning houdende met alle kosten van 
voorthrenging, vervaardiging, be- 
werking en vervoer en met de aan- 
koopsprijzen voor den herverkoop. 

Nochtans, wanneer de verkochte 
koopwaren verkocht zijn tegen eenen 
hoogeren prijs dan de hcogste prijzen 
door de overheid vastgesteld, zullen 
de verkoopsprijzen altijd beschouwd 
worden als vastgesteld tegen woeker- 
kcers. 


ART. 9. 


De bepalingen van artikelen 5, 6, 
7, 8,11 en 12 zijn niet alleen toepas- 
selijk op de händelaars als dusdanig 
beschouwd door de wet, doch ook op 
eenieder die daden van koopman- 
schap verricht als gemachtigde of 
aangestelde. 


ART. 10. 


leder beambte der overheid be- 
voegd tot het vaststellen der overtre- 
dingen dezer verordening en der 
uitvoeringsverordeningen heeft het 
recht, te allen tijde, in de lokalen 
binnen te dringen, waar de koop- 
waren, geproduceerd, vervaardigd, 


mise en vente, pour y procéder à des | opgeslagen of ten verkoop gesteld 

inspections. Ces agents auront le droit! worden, om over te gaan tot een 

de se faire représenter tous les livres, : onderzoek. De beambten zullen het 

papiers, documents utilisés dans te | recht hebben zich alle boeken, papie- 

commerce exploité. ‘ren en stukken te doen overleggen, 
| gebruikt in den gedreven handel. 

En cas d’infractions prévues aux, In geval van overtredingen voor- 
“articles 6, alinéa 2, 7. 8, 9, 11, les  zien bij artikel 6, alinea 2, 7,8,0, r1, 
agents verbalisants pourront saisir | kunnen de beambten, welke proces- 
les marchandises qui font l’objet de! verbaat opmaken, beslag leggen op 
l'infraction. Ils mettront directement | de koopwaren die het voorwerp der 
en vente publique celles qui ne)overtreding uitmeken. Ziïj zullen 
pervent pas se conserier. .jonmiddeilijk de koopwaren die zich 

niet laten bewaren, in het openbaar 
verkoopen. 

L'officier du ministère public | De amhtenaar van het openbaar 
pourra, à tout instant, ordonner la | ministerie kan, te allen tijde, de 
mise en vente publique des marchan- | koopwären waarGp beslag gelegd is, 
dises saisies. 

Le montant de cette vente sera 


in het opesbaar doen verkoupen. 
Het bedrag van dezen verkoop 

déposé au greffe, Si ie tribunal ne | moet ter griffie neergelegd worden. 

prononce pas la confiscation des ob- llncdien de rechthank nietie verbeurd- 


jets saisis et vendus, le produit de la  verklaring tir aangeslagen en ver- 
vente sera versé aux ayants droits. | kochie voorwerpes uiispriekt, wordt 
de opbrengst van den verkoop aan 


de rechthebhenden uiibetaald. 


Sera puni d’une servitude pénale! Wordt uestraft niet gevangenisstraf 


Î 
Î 
il 
| 
| 
ART. 11. ART. LL. 
1 
de 3 mois à 5 ans et i’une amende! van drie maanden tot vijf jaer en met 
Î _ ‘ 3 
de cent francs à cent mille francs : | boete var honderd tot honderd 
: l duizend frank : 
| 
Quiconque, par des moyens] 1° Al wie door bedrieglijke mid- 
frauduleux ei notamment par réunion ! delen en met name door middel van 
CE] 4 - Î Le “ an 
ou coälision ou par suroffres au prix | vergadering cf sameuspanning of het 
normal et acinel des vendeurs, aura bieden van prijzen, hooger dan de 
opéré sur le marché la hausse des normale en werkelijke prijs der 
marchandises ; | verkoopers, de prijsverhooging der 
| koopwaren 6p de markt zal bewerkt 
! hebben. 
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Al 


2° Quiconque contrevenant à 


dérobe les marchandises à la circula- 
tion. 


3° Quicouque fait ou laisse périr | 


volontairement les marchandises, 


quel que soit le mobile qui le fait 
agit; 
4° Quiconque s’abstient d’obtermn- 
/ nes ee : 
pérer, lorsqu'il en à les moyens, aux 


réquisitions prévues à Particle 2,1: 


faites par les autorités compétentes ; 


5° Quiconque aura fait une décla- 
ration où une inscription mensongère 
dans les livres ou dans les documents 
dont il est question à Particle 5 ou 
dans tous autres documents demancés 
par l'autorité où aura fait usage de 
ces livres ou documents, dorit il con- 
naissait l'inexactitude en vue l’éluder 
les «ispositions de la présente ordon- 


nance-loi ou des ordonnances d’exé- 


cution. 
6° Quiconque, contrairement aux 
dispositions de l’article 8, vend ou 


: 
ofre en vente les marchandises à des 


p‘ix usuraires. 


Lorsque, pour les infractions sanc- 
tionnées au jrésent article, ia peine 
dè servitude pénale prononcée sera 
de 6 mois au moins, les autorités 
compétentes pourront ordonner l’ex- 
pulsion de la Colonie, aux frais des 
délinquants. 

Les peires prévues à l’article 7 du 
décret du 21 mars 1910 sont appli- 
cables au cas où le délinquant expui- 
sé se refuse à quittef la Colonie ou 
rentre sur le territoire, 


l'ar- | 
ticle 6 alinéa 2, et à l’article 7, quel | 
que soit le mobile qni le fait agir, 


2° Al wie, bij overtreding van arti- 
kel 6, lid 2 en artikel 7, onverschillig 
welke de beweegreden zij die hem 
doet handelen, koopwaren aan den 
omloop outtrekt. 

3° Al wie koopwaren vrijwillig 
bederft of laat bederven onverschillig 
welke de beweegreden zij die hem 
: doet handelea ; 

4 Al wie, wanneer hi} er de mid- 
delen toe bezit, zich onthoudt te 
voldoen san de opeisch'agen, voor- 








izien bij ürtikel 2. gedaan door de 
 bevoegde cverheden ; 

5° Al wie eene leugenachtige ver- 
klaring of aanteekening aanbrengt in 
de Foeken of stukken waarvan spriak 
is in ariükel 5 of in onverschillig 
welke stukken de overheid 
gevraagi, of gebruik mæakt van deze 
boeken of stukken, waarvan de 
onjuistheid hem bekend was, ten 
Leinde de bepalingen dezer verorde- 
ning-wet of der verordeninger tot 
uitvoëring ervan te ontduiken. 

6° A! wie, in tegenstrijdigheici niet 
de bepalingen van artikel 8, koop- 
waren legen woekerprijzen verkoopt 
of ten verkoop aanbiedt. 


door 


| 
À 
| 


Wanneer, voor de cvertredingen, 
wier straffen voorzien zijn bij dit 
'artikel, de uitgesproken gevangenis- 
straf minstens 6 maanden hedraagt, 
kunnen de bevoegde overheden de 
uitzetting uit de Kolonie verordenen, 
op kosten der overtreders. . 
| De straffen voorzien bij aitiket 7 
van bet decreet van 21 Maart 1910 
, Zijn toepasselijk iu geval de uitgezette 
.overireder weisert de Kolonie te ver- 
: laten of op het grondgebied terugkeert. 
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ART. 12. 


Seront punies d’une servitudé pé- 


nale de 8 jours à 6 mois, et d’une 
amende de cent francs à dix milles 
francs ou d’une de ces peines seule- 
ment Les infractions aux articles 5 et 
6, alinéa I, dela présenteordonnance- 
loi ainsi que les infractions aux or- 
donnances d'exécution. 

Seront passibles des mêmes peines 
ceux qui refuseraient l'accès des 
locaux visés à l’article 10 aux agents 
de l'autorité agissant en vertu de ce 
même article 10, et qui, sciemment 
et de toute autre manière, entrave- 
raient ces agents dans l’exercice de 
leurs fonctions. 


ART. 13. 


Quiconque aura sciemment acheté 
à un prix usuraire sera punissable 
des peines prévues à l’article 12. 


ART. 14. 

En cas d'application de l’article 11, 
la confiscation des marchandises, qui 
auront fait l’objet des infractions, 
sera toujours prononcée, 


La confiscation pourra être pro- 
noncée dans les cas d'application de 
l’article 12. 


Si ces marchandises ne peuvent 
être saisies, les tribunaux condamne- 
ront les délinquants à en payer la 
valeur, au Trésor de la Colonie. 


ART. 12. 


Worden gestraft met gevangenis- 
straf van 8 dagen tot 6 maanden en 
met boete van honderd tot tien dui- 
zend frank of met slechts eene dezer 
straffen, de overtredingen vanartikel5 
en 6, lid 9, van deze verordening-wet, 
alsmede de overtredingen der veror- 
deningen tot uitvoering ervan. 

Worden gestraft met dezelfde 
straffen degenen die den toegang tot 
de lokalen, bedoeld bij artikel 10, 
zouden weigeren aan de beambten 
der overheid optredende krachtens 
ditzelfde artikel 10 en die, met voor- 
dacht en op iedere andere wijze, deze 
beambten in de uitoefening van hun 
ambt zouden belemmeren. 


ART. 13. 


Al wie, met voordacht, tegen woe- 
kerprijs koopt, kan gestraft worden 
met de straffen voorzien bij arti- 


kel r2. 


ART. 14. 


In geval van toepassing van arti- 
kel 11, wordt de verbeurdverklaring 
der koopwaren, die het voorwerp 
derovertredingen hebben uitgemaakt, 
steeds uitgesproken. 

De verbeurdverklaring kan wor- 
den uitgesproken in geval van toe- 
passing van artikel 12. 

Indien op deze koopwaren geen 
beslag kan worden geleod, veroor- 
deelen de rechthanken de overtreders 
tot het betalen hunner waarde, aan 
de Schatkist der Kolonie. 
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Le montant de cette condamnation 
sera récupérable par la voie de la 
contrainte par corps. 

Si Les marchandises saisies ont par- 
tiellemment péri ou ont été avariées, 
ils prononceront la confiscation et 
condamneront le délinquant à payer 
au Trésor de la Colonie une somme 
égale à la dépréciation de valeur que 
ont subi par sa 


ces marchandises 


faute. 


ART. 15. 


Outre les confiscations dent il s’agit 
ci-dessus, lés tribunaux ordonneront 
la publication de la condainnation 
par voie d'iusertions dans un ou plu- 
sieurs journaux de la Colenie et par 
affiches à apposer sur les locaux du 
délinquant, affectés à a vente, au 
dépôt ou à la fabrication des mar- 
chandises, et dans tels autres lieux 
déterminés par eux, le tout aux frais 
du condamné. 


ART. 16. 


Les tribunaux ‘pourront encore 
ordonner la fermeture de ces locaux, 
pour une durée qui ne sera pas infé- 
rieure à quinze Jours ni supérieure 
à un an. 

L'officier du Ministère public, dès 
qu'il sera saisi, pourra ordonner cette 
fermeture, à titre de mesure provi- 
soire, Jusqu'au jugement ou poùr un 
délai moindre. 


Het bedrag dezer veroordeeling is 
invorderbaar per lijfsdwang. 


Indien de koopwaren waarop be- 
slag gelegd is, gedeeltelijk bedorven 
of beschadigd zijn, spreken zij de 
verbeurdverklarins uit en veroor- 
deelen den overtreder aan de Schat- 
kist der Kolonie eene som te betalen, 
gelijk aan de waardevermindering 
weike deze koopwaren door zijne 
schuid oudergaan hebben. 


ART. 15. 


Behouriens de verbeurdverklarin- 
gen, waarvan hierboven spraak is, 
zuilen de rechihanken de bekendma- 
king der veroordeeling bevelen, docr 
middel van inlassching in een of meer 
koioniale dagbladen en door miidel 
van aanplakbiljetten bevestigd op de 
lokalen vaa den osertreder welke 
bestemd zijn voor den verkoop, de 
berging en de vervaardiging der 
koopwaren alsmede op die, andere 
plaatsen, door hen bepaald, alles op 
kosten van den verocrdeelrie. 


ART. 16. 


Derechibanken kunnen bovendien 
de sluiting dezer lokalei: vercrdenen, 
voor een duur van minstens 15 dagen 
en hoogstens een jaar. 


Zoodra een geval voor den Ambte- 
naar van het Openbaar Ministerie 
gebracht is kan deze, als voorloo- 
pige maatregel, de sluiting bevelen 
totdat het vonnis geveld is of voor 
een korteren termijn. 


1 
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Son.ordonnance cessera ses eflets. 


si elle n’est pas confirmée, dans les! 
cinq jours, par le juge du tribunal de 
première instance ou, à son défaut, 
par le juge du tribunal territorial, ! 


l'officier du Ministère public éd 


et l’inculpé ou son conseil entendu 
ou appelé par lettre recommandée à 
la poste. 


L'incalpé pourra appeler devant le. 


tribunal d’appel des ordonnances du 
tribunal de première instance ou du 
tribunal territorial statuant sur cette 
fermeture. 


L'appel n’est pas suspensif. 


La période pendant laquelle Îles 
locaux auront été fermés par ordon- 


nance de l'officier du Ministère pu- 


blic sera déduite de celle pendant 
laquelle le tribunal ordonne la fer- 
n'eture. 


La réouverture de son commerce 
par le définqnant soit dirertement, 
soit indirectement, par personnes 
interposées, durant la période pour 
laquelle les locaux précités ont été 
fermés par ordonnance où par juge- 


ment, est punie des peines prévues 


à l’article 52. Les marchandises 
offertes en vente seront toujours 
confisquées. 

ARTE NT 


Les ventes publiques des marchan- 


Zine verordening zal ophouden 
| van kracht te zijn indien zij niet, 
binnen de vijf dagen, bevestigd is 
| door den rechter bij de rechthank 
van eersten aanleg of, bij diens 
_ontstentenis, door den rechter bij de 
| gewestelijke rechtbank, na den amb- 
tenaar van het openbaar ministerie 
:gehoord en den beschuldigde of zijn 
raadsman gehoord of geroepen te 
‘hebben per aangeteekend schrijven. 

De beschuldigde kan bij de recht- 
bank van beroep in beroep gaan 
tegen de verordeningen der recht- 
bank van eersten aanleg of der gewes- 
telijke rechthank, die over deze slui- 
üng beslissen. 

Het 
niet op. | 

De tijd gedurende denwelke de 
lokalen gesloten geworden gijo, bi] 


beroep 


schorst het geding 


verordening van dén ambtenaar van 

het Openbaar Ministsrie, wordt af- 
getrokken van den tijd gedurende 
:denwelke de rechthank de sluiting 
verordent, 

Deheropening van zijn handelshuis 
door den beschuldigde, hetzij recht- 
streeksch, hetzij onrechtstreeksch, 
door middel van tusschenpersonen, 
tijdens den duur voor denwelke 
voornoemde lokalen bi) verordening 
of bij vonnis gesloten geworden zijn, 
wordt gestraft met de straflen voor- 
zien bij artikel 12. De ten verkcop 
aangeboden waren worden steeds 


‘verbeurdverklaard, 


ART. 17. 


| De openbare verkoopingen der bij 
dises visées à l’article 10 alinéas 2 


artikel 10, lid 2 en 3, bedoelde koop- 


et 3 seront règlementées par le Vice- 
Gouverneur Général du Katanga. 


Ces marchandises ne pourront être 


adjugées à des prix supérieurs aux 
prix maxima fixés par l’autorité, en 
vertu de l’article 4. 


ART. 18. 

Les mandants et commettants sont 
solidairement responsables envers la 
Colonie, avec leurs mandataires et 
préposés, du paiement des amendes 
infligées en vertu des articles 15 et 12, 
du coût des publications et des frais 
et de l'exécution des condamnations 


waren worden geregeld door den 


Onderalgemeen Gouverneur van 
Katanga. Deze koopwaren mogen 
niet worden toegewezen tegen prij- 
zen hooger dan de maximum-prijzen 
vasigesteld door de overheid, krach- 


tens artikel 4. 


ART. 18. 


ne 


De last- en volmachtgevers zijn 
hoofdelijk aansprakelijk tegenover de 
Kolonie, met hunne gemachtigden 
en aangestelden, voor de betaling der 
boeten opgelegd krachtens artikel r1 
en 12 voor de betaling van den prijs 
der bekendmakingen, alsmede voor 


prononcées en vertu de l’article i4|de kosten en de uitvoering der ver- 


alinéas 3 et 5. 


Lorsque les infractions réprimées 
à l'article 14 auront été commises 
par des mandataires ou des preposés, 
les iribunaux prononceront, au pré- 
judice des mandants ou eommettants, 
les cinfiscalions et la fermeture 
ordonnées par les articles précédenis, 
à moins que ces mandants ou eom- 
mettants que leurs 
ou préposés ont ägi 


contrairementauxinstructions reçues. 


ne 
mandataires 


prouvent 


ART. 19. 


A Vlexception du cas prévu à 
l’article 13, les ventes des matchan- 
dises faites à des taux usuräires 
donnent lieu à répétition, conformé- 
ment à l’article 133 du Code civil soit 
devant les tribunaux répressifs soit 


devant les tribunaux civais. 


| oordeelingen uitgesproken krachtens 


artikel 14, hd 3en 5. 

| Wanneer de overtredingen beteu- 
geld bij artikel r1 bedreven zijn door 
gemachtigden of aangestelden, spre- 
ken de rechthanken, ten nadeele der 
| last- en Va htetes , de verbeurd- 
verklaringen en dé es uit, ve- 
rordént bij de voorafgaande artike- 
len 1tenzij deze last-of volmachtgevers 
bewiyzen, dat hunne gemachtigden 
l'aangestelden gehandeld hebben in 
tuijd met de 6ntvarigen bevelen. 


«| 
Ë 
L° 


ART. 19. 


Uitgezonderd het geval voorzien 
| bij artikel 13, geeft de verkoop van 
koopwaren tegen woekerpiijzen aan- 
|leiting tot verhsal overeenkoimstig 
artikel 133 van het Burgerlijk Wet- 
boek, hetzi] voor de sirafrechthanken 
| hetzi) voor de burgerlijke recht- 
! banken. 
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- Lorsque la partie lésée est un 
indigène, le ministère public peut 
réclamer devant les tribunaux, au 
nom de cet indigène lésé, la répéti- 
tion du prix payé et poursuivre 
l'exécution des jugements intervenus. 


ART, 40. 


L'’orlonnance-loi du 268 février 


1918 da Vice-Gouverncur Général 


du Katanga rendant applixable au 


du Gou- 


Katanga l’ordonnance-loi 
verneur Général 


1915 est abrogée. 


du 1% septembre 


Les tribunaux continueront à ap- 
pliquer pour la répression des infrac- 
tions qu’elle puait, commises avant 
la mise en vigueur de La présente 
ordonnance-loi, 


ART. 21. 


. Le présente crdonnaner-loi entre- 
ra en vigueur lejour deson afichage. 


ART, 22. 


Le Chet du Service admivistratif 
de la Justice, le Chef du Seivice des 
Affaires Économiques et les Comimis- 
saires de district sont chargés, chacun 
en ce qui les concerne, de l’applica- 
tion de la présente ordonnance-loi. 


Elisabethville, le 26 février 1920. 





VW anneer de benadeelde partij een 
inlander is, kan het openbaar minis- 
terie voor de rechtbanken, in naam 
van dezen benadeelden inlander, de 
vergoeding van den betaalden prijs 
eischen en de voltrekking cer gevel- 
de vonnissen doorzetten. 


ART. 20. 


De verordening-wet van 28 Fe- 
bruari 1918 van den Onderalge- 


meen Gouverneur van Katanga, 


waarbi} de verordening-wet van deri 


| Algemeen Gouserneur van 1 Sep- 


tember 1915 toepasselijk gemaakt 
wordt op Katange, wordt ingetrok- 
ken. 

De rechthbanken gaan vocrt haar 
t‘e te passen ier beteugelins der in- 
breuken welke zij bestraft, bedreven 
voor de inwerkirgstelling dezer ver- 


:'ordening-wet, 


ART, 21. 


Deze verordening-wet zal iii wer- 
king treden op den dag härer aan- 
el À Ë k 


plakking. 
ART. 22. 


Het Hocfd van den Gerechtelijken 
Beheerdienst, het Hocfd van den 
dienst van Economische Zaken en de 
Districtcommissarissen worden be- 
last, ieder voor wat hem aangaat, 
met de toepassing dezer verordlening- 
wet. 


Elisabethville, den 26% Februart 
1920. 


ToMBEuURr. 
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Le Vice-Gouverneur Général De Onderalgemeen Gouverneur 

du Katanga, | van Katanga, 

Vu la loi sur le Gouvernement du|  Gezien de wet op de Regeering 
Congo Belge du 18 octobre 1908, | van Belgisch-Congo van 18 October 
modifiée par l'arrêté-loi du 15 sep-| 1908, gewijzigd bij het besluit-wet 
tembre 1915; van 15 September 1915 ; 

Revu l'ordonnance-loi n° 7 du 26!  Herzien de verordening-wet n' 7 
février 192orelativeàl'accaparement|van 26 Februari 1920, betreffende 
et au surenchérissement injustifié | het opkoopen en het ongerechtvaar- 


des marchandises ; digd verhoogen van de prijzen der 
koopwaren ; 
Vu l'urgence : Gezien de dringendheïd : 
Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
| 
Les articles 2, 3, le premier alinéa! Artikel 2 en 3, het eerste lid van 
de l’article 11 et l’article 15 de l’or-|artikel 11, en artikel 15 der veror- 
donnance-loi n° 7 du 26 février 1920 | dening-wet n°7 van 26 Februari 1920 
sont modifiés comme suit : orden gewijzigd als volgt : 


ART. 2. — Je Onderalgemeen 
Gouverneur van Katanga mag alle, 
onverschillig welke matregelen ne- 
men met het doel de proviandeering 
der blanke en zwarte bevolking te 
verzekeren of te vergemakkeli;ken, 
inzonderheiïd : den uitvoer der koop- 
waren verbieden, ze opeischen om 
ze ter beschikking der inwoners te 
stellen of ze aan deze te verkoopen, 
de voortbrengers en kooplieden ver- 
plichten hunne voorraden aan te 
geven. Hij mag deze bevoegdheïd 
geheel of gedeeltelijk overdragen 
aan de districtcommissarissen. 

Les réquisitions donnent droit à| De opeischingen geven recht op 
juste indemnité. Les indemnités sont | billijke schadeloosstelling. De scha- 


ART. 2. — Le Vice-Gouverneur 
Général du Katanga, peut prendre 
toutes les mesures, généralement 
quelconques, destinées à assurer ou 
à faciliter le ravitaillement des popu- 
lations européennes et de couleur, 
prohiber l'exportation des marchan- 
dises, les réquisitionner pour les 
mettre à la disposition des habitants 
ou les vendre à ceux-ci, obliger les 
commerçants à déclarer leurs stocks. 
Il peut déléguer tout ou partie de 
ces pouvoirs aux commissaires de 
district. 


3 
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réglées par l'autorité qui a fait la 


réquisition, les commissions prévues 


par l’article 3 entendues. 


En cas de contestation, il en est 
référé aux tribunaux qui statuent 
uniquement sur le montant des in- 
demnités. 


ART. 3. — [l est institué une com- 
mission permanente chargée de don- 
ner son avis sur toutes les mesures à 
prendre, aux fins d'assurer le ravi- 
taillement de la population à des 
prix normaux. 

La commission sera consultée sur 
l'application des articles 2 et 3 de la 
présente ordonnance-loi. 


En cas de délégation des pouvoirs | 


visés par les articles 2 et 3, le Vice- 
Gouverneur général créera des com- 


missions de district qui seront con- | 


sultées par les fonctionnaires délé- 
gués. 


ART. 
d'une servitude pénale de cinq ans 


1. alinéa 1. 


au maximum et d'une amende quine 


dépassera pas 100,000 francs, 
d'une de ces peines seulement. 


(ea 


ART. _— Outre les confisca- 


15. 


tions dont il s'agit ci-dessus, les tri- | 


bunaux pourront ordonner la publi- 
cation de la condamnation par voie 
d'insertions dans un ou plusieurs 
journaux de la Colonie et par afhiches 
à apposer sur les locaux du délin- 
quant affectés à la vente, au dépôt ou 
à la fabrication des marchandises, 
et dans tels autres lieux déterminés 


Sera puni | 


deloosstellingen worden geregéld 
door de overheïd, die de opeisching 
: gelast heeft, de commissies voorzien 
bij artikel 3 gehoord. ". 

In geval van geschil, wordt verslag 
gedaan aan den rechter, die enkel 
uitspraak doet over het bedrag der 
schadeloosstellingen. 





Er wordt eene vaste commissie 
jingesteld belast hare zienswijze te 
| doen kennen betreffende alle maatre- 
igelen te nemen ten einde de pro- 
viandeering der bevolking 
normale prijzen te verzekeren. 

De commissie moet geraadpleegd 
worden aangaande de toepassing van 
artikel 2 en 4 dezer verordening-wet. 

In geval van overdracht der be- 
| voegdheden bedoeld bij artikel 3 en 
|4, richt de Onderalgemeen Gou- 
verneur districtcominissies op, die 
|moeten geraadpleegd worden door 
de aangewezen ambtenaren. 


tegen 





î ART, 11, id :. — Wordt gestraft 
| met gevangenisstraf van ten hoogste 
| 5 jaar en met boete van niet meer 
| dan honderd duizend frank of met 
eene dezer straften alleen. 

ART. 15. — Behoudens de ver- 
beurdverklaringen waarvan hier- 
boven spraak is, mogen de rechtban- 
ken de bekendmaking der veroor- 
deeling bevelen door middel van in- 
lassching in een of meer koloniale 
dagbladen en door middel van aan- 
|plakbiljetten, bevestigd op de loka- 
ilen van den overtreder, welke be- 
:stemd zijn voor den verkoop, de 
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par eux, le tout aux frais du con- 
damné. | 


ART. 2. 


La présente ordonnance-loientrera 
en vigueur le jour de son affichage. 


ART. 3, 


Le chef du Service administratif 
de la Justice, le chef de service des 
Affaires économiques, et les Com- 
missaires de District sont chargés, 
chacun en ce qui les concerne, de 
l'application de la présente ordon- 
nance-loi. 


Élisabethville, le 30 juin 1920. 


berging of de vervaardiging der 
koopwaren alsmede op andere, door 
hen bepaalde plaatsen, alles op 
kosten van den veroordeelde. 


ART. 2. 


Deze verordening-wet treedt in 
werking op den dag harer aanplak- 
king. 


ART. 3. 


Het hoofd van den Gerechtelijken 
Beheerdienst, het hoofd van den 
Dienst van Economische Zaken en 
de Districtcommissarissen worden 
belast, ieder voor wat hem aangaat, 
met de toepassing dezer verorde- 
ning-vet. 


Elisabethville, den 30" funi 1920. 


TOMBEUR. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret 
approuvant le renouvellement 
de permis spéciaux de recherches minières au Katanga. 


Le Conseil colonial a examiné ce projet dans ses séances des 12, 26 juin 
et 3 juillet 1920. Il l’a approuvé, à l'unanimité des membres présents, dans 
sa séance du 3 juillet 1920. 

Le Conseil avait d’abord exprimé sa surprise de ne trouver dans les 
dossiers administratifs joints au projet aucun renseignement relatif à l’état 
des travaux effectués par les titulaires de permis en cause dans leurs 
cercles de recherches. Pour quelques-uns seulement, ces renseignements 
sont donnés, mais sans qu’il soit établi qu’ils ont été vérifiés. Devant cette 
situation, le Conseil avait manifesté son intention d'émettre sur le projet 
un avis défavorable. 

Il n'a pas persisté dans son intention à La suite des explications du 
délégué du Gouvernement qui représenta au Conseil que les titulaires de 
permis en cause s’étaient placés sous le régime du décret du 16 avril 1919 
et qu’aux termes de ce décret la justification de travaux effectués dans les 
cercles de recherches n’est prévue que lors du troisième renouvellement 


du permis de recherche. 
MM. le Ministre, Fuchs, De Lannoy, Rolin-Jacquemyns et Vauthier 


avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 17 juillet 1920. 


L’Auditeur, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwens. F. Timmenmanxs. 
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Mines. — Renouvellement de permis | Mijnen. — Vernieuwing van bijzon- 
spéciaux de recherches minières!  dere verloven tot delfstoffenopzoe- 
au Katanga. — Approbation. king in Katanga. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror Des BELGES, | ALBERT, KoniING DER BELGEX 

| 
A tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Hz. 
| 
Vu l'avis émis par le Conseil co-|  Gezien het advies door den Kolo- 


lonial en sa séance du 3 juillet 1920, |nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 3 Juli 1920, 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, : 
Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Est approuvé le renouvellement, | Is goedgekeurd de vernieuwing 


par le Représentant du Comité spé-| door den Vertegenwoordiger van 
cial du Katanga, pour un terme de | het Bijzonder Comiteit van Katanga. 
deux ans, des permis spéciaux de|voor eenen termijn van twee Jjaar, 
recherches minières désignés ci-| der hiernavermelde bijzondere ver- 
après : loven tot delfstoffenopzoekingen : 


Permis spécial n° 89, délivré le]  Bzjzonder verlof n' 89, op 1 De- 
" décembre 1911 et approuvé par | cember1911 afgeleverd en bij decreet 
décret du 16 décembre 1912, con-| van 16 December 1912 goedgekeurd, 
férant un droit exclusif de recher-|waarbij een uitsluitend recht tot 
ches minières à M. J.-A. Chennels, | mijnopzoekingen wordt verleend aan 
qui avait signalé la découverte de|den heer J.-A. Chennels, die de 
cuivre. ontdekking van koper deed kennen. 


Permis spécial n° 90, délivré le Bijzonder verlof n' 90, op 1 De- 
1 décembre 1911 et approuvé par | cember 1911 afgeleverden bij decreet 
décret du 16 décembre 1912, con-|van 16 December 1912 goedgekeurd, 
férant un droit exclusif de recher-|waarbij een uitsluitend recht tot 


eue 
ches minières à M. [.-A. Chennels, _mijnopzoekingen wordt verleend aan 
qui avait signalé la découverte de den heer TJ.-A. Chennels, die de 
cuivre. _ontdekking van koper deed kennen. 

Permis spécial n° 91, délivré le)  Bijzonder verlof n° or, op 1 De- 
1® décembre 1911 et approuvé par, cember1911afgeleverdenbij decreet 
décret du 16 décembre 1912, con- van 16 December 1912 goedgekeurd, 
férant un droit exclusif de recher-'waarbij een uitsluitend recht tot 
ches minières à M. [.-A. Chennels, mijnopzoekingen wordt verleend aan 
qui avait signalé la découverte de|den heer [.-A. Chennels, die de 
cuivre. | ontdekking van koper deed kennen. 


Permis spécial n° 92, délivré lel  Bijzonder verlof n° 92, op 1 De- 
1 décembre 1911 et approuvé par | cember 1911 afgeleverd en bij decreet 
décret du 16 décembre 1912, con-| van 16 December 1912 goedgekeurd, 
férant un droit exclusif de recher-| waarbij een uitsluitend recht tot 
ches minières à M. J.-A. Chennels, | mijnopzoekingen wordt verleend aan 
qui avait signalé la déconverte de|den heer J.-A. Chennels, die de 
ontdekking van koper deed kennen. 





cuivre. 


Permis spécial n° 112, délivré | Bijzonder verlof n° 112, 0p 17 Ja- 
17 janvier 1912 et approuvé par!nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
décret du 23 janvier 1913, conférant {van 23 fanuari 1913 goedgekeurd, 
un droit exclusif de recherches! waarbij een uitsluitend recht tot 
minières à la Société anonvme de | mijnopzoekingen wordt verleend aan 
Recherches Minières du Bas-Ka-|de « Société anonyme de Recherches 
tanga, qui avait signalé la découverte! Minières du Bas-Katanga », die de 
de cuivre. | ontdekking van koper deed kennen. 
| 

Permis spécial n° 113, délivré le|  Bijzonder verlof n° 113, op 17 Ja- 
17 janvier 1912 et approuvé par|nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
décret du 23 janvier 1913, conférant | van 23 fanuari 1913 goedgekeurd, 
un droit exclusif de recherches! waarbij een uitsluitend recht tot 
minières à la Société anonyme de | mijnopzoekingen wordt verleend aan 
Recherches Minières du Bas-Ka-|de « Société anonyme de Recherches 
tanga, qui avait signalé la découverte | Minières du Bas-Katanga », die de 
d'or. |ontdekking van goud deed kennen. 

LL 

Permis spécial n° 114, délivré le!  Brizonder verlof n° 114, op 17 Ja- 
17 janvier 1912 et approuvé par dé- nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
cret du 23 janvier 1913, conférant van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
un droit exclusif de recherches mi-|waarbij een uitsluitend recht tot 
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nières à la Société anonyme de | mijnopzoekingen wordt verleend aan 


Recherches Minières du Bas-Ka- 
tanga, qui avait signalé la découverte 
de cuivre. 


Permis spécial n° 115, délivré le 
23 janvier 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme de 
Recherches Minières du Bas-Ka- 
tanga, qui avait signalé la découverte 
d'or. 


Permis spécial n° 116, délivré le 
23 janvier 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme de 
Recherches Minières du Bas-Ka- 
tanga, qui avait signalé la découverte 
d'étain. 


Permis Spécial n° 117, délivré le 
23 Janvier 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonvme de 
Recherches Minières du Bas-Ka- 
tanga, qui avait signalé la découverte 
d’étain et de fer. 


Permis spécial n° 118, délivré le 
23 Janvier 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 Janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme de 
Recherches Minières du Bas-Ka- 
tanga, qui avait signalé la découverte 
d'étain et de fer. 


PER 


de « Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van koper deed kennen. 


Bijsonder verlof n° 115, op 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
aan 23 fanuari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de « Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 116, op 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
waarbi]j een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de « Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


9 


Pijzonder verlof n' 117, op 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
miynopzoekingen wordt verleend aan 
de « Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van tin en ijzer deed 


kennen. 


Bijzonder verlof n' 118, op 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de « Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van tin en ijzer deed 
kennen. 
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Permis spécial n° 119, délivré le 
23 janvier 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme de 
Recherches Minières du Bas-Ka- 
tanga, ui avait sigqnalé la découverte 
d'étain et de fer. 


Perinis Spécial n° 120, délivré le 
23 janvier 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d'étain. 


Permis spécial n° 121, délivré le 
23 Janvier 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 122, délivré le 
23 janvier 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte de charbon. 


Permis spécial n° 123, délivré le 
23 janvier 1912 et approuvé par dé- 


| Bijsonder verlof x 119, op 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 fanuari 1913 goedgekeurd, 
waarbi] een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de « Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van tin en ijzer deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n' 120, 0p 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
een uitsluitend recht tot 
imijnopzoekingen wordt verleend aan: 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


waarbi] 


Bijzonder verlof n° 121, 0p 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 





Bijzonder verlof n' 122, op 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 
| Bijzonder verlof n° 123, op 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
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cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte de charbon. 


Permis spécial n° 124, délivré le 
23 janvier 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte de charbon. 


Permis spécial n° 125, délivré le 
25]janvier 1912 etapprouvé par décret 
du 23 janvier 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société Belge Industrielle et Minière 
du Katanga, qui avait signalé la dé- 
couverte de cuivre, de fer et de man- 
-ganèse. 


Permis spécial n° 127, délivré le 
13 février 1912 et approuvé par décret 
du 23 Janvier 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Belges, 
qui avait signalé la découverte de 
charbon. 


Permis spécial n° r28, délivré le 
29 février 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913,conférant un droit 


van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 


PBijzonder verlof n° 124, op 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van 
steenkolen deed kennen. 


Bigsonder verlof n' 125, op 
25 Januari 1912 afgeleverd en bi; 
decreet van 23 Januari 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen wordt 
verleend aan de « Société Belge 
Industrielle et Minière du Katanga, » 
die de ontdekking van koper, ijzer 
en mangaan deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 127, op 
13 Februari 1912 afgeleverd en bi] 
decreet van 23 Januari 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen wordt 
verleend aan de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs 
et Industriels Belges », die de ont- 
dekking van steenkolen deed ken- 
nen. 


Bijzonder verlof n' 128, op 
29 Februari 1912 afgeleverd en bi] 
decreet van 23 Januari 1913 goedge- 
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exclusif de recherches minières à la 
Société Belge Industrielle et Minière 
du Katanga, qui avait signalé la dé- 
couverte de fer, d'étain et de man- 
ganèse. 


Permis spécial n° 129, délivré le 
29 février 1912 etapprouvé par décret 
du 23 janvier 1913,conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société Belge Industrielle et Minière 
du Katanga, qui avait signalé la dé- 
couverte de fer, d'étain et de man- 
ganèse. 


Permis spécial n° 130, délivré le 
29 février 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme de 
Recherches Minières du Bas-Katan- 
ga, qui avait signalé la découverte 
d'or. 


Permis spécial n° 131, délivré 
le 29 février 1912 et approuvé par 
décret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme de Re- 
cherches Minières du Bas-Katanga, 
qui avait signalé la découverte d’or. 


Perinis spécial n° 132, délivré 
le 29 février 1912 et approuvé par 
décret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme de Re- 
cherches Minières du Bas-Katanga, 
qui avait signalé la découverte d'or. 


keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen wordt verleend 
aan de « Société Belge Industrielle 
et Minière du Katanga », die de ont- 
dekking van ijzer, tin en mangaan 
deed kennen. | 


Bijzonder verlof n' 129, op 
29 Februari 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 23 Januari 1913 goedge- 
keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen wordt verleend 
aan de « Société Belge Industrielle 
et Minière du Katanga », die de 
ontdekking van ijzer, tin en mangaan 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 130, op 29 Fe- 
bruari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de «Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 13r1,0p 29 Fe- 
bruari 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Januart 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de « Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 132, op 29 Fe- 
bruari 1912 afgeleverd en bi] decreet 
van 23 fanuari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de «Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Perinis spécial n° 133, délivré le 
6 mars 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913, conférant un 
droit exclusif de recherches miniè- 
res à la Société anonyme de Re- 
cherches Minières du Bas-Katanga, 
qui avait signalé la découverte d’or. 


Permis spécial n° 134, délivré le 
6 mars 1912 et approuvé par decret 
du 23 janvier 1913, conférant un 
droit exclusif de recherches minières 
à la Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 135, délivré le 
6 mars 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1914, conférant un 
droit exclusif de recherches minières 
à la Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 136, délivré le 
6 mars 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913, conférant un 
droit exclusif de recherches minières 
à la Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 137, délivré le 
13 Mars 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913, conférant un 





Bijzonder verlofn' 133,0p 6 Maart 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht op mijn- 
opzoekingen wordt verleend aan de 
« Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 134, op 
6 Maart 1912 afgeleverd en bi] 
decreet van 23 Januari 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen wordt 
verleend aan de « Société anonyme 
de Recherches Minières du Bas- 
Katanga », die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n 135, op 
6 Maart 1912 afgeleverd en bi 
decreet van 23 Januari 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen wordt 
verleend aan de « Société anonvme 
de Recherches Minières du Bas- 
Katanga », die de ontdekking van 


| goud deed kennen. 


Bizonder  verlof n° 136, op 
6 Maart 1912 afgeleverd en bi 
decreet van 23 Januart 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uwitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen wordt 
verleend aan de « Société anonvme 
de Recherches Minières du Bas- 
Katanga », die de ontdekking van 
goud deed kennen. | 

Pijzonder verlof n° 137, op 
13 Maart 1912 afgeleverd en bi] 
decreet van 23 Januari 1913 goed- 
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droit exclusif de recherches minières 
à la Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 138, délivré le 

3 mars 1912 et approuvé par décret: 
du 23 janvier 1913, conférant un. 
droit exclusif de recherches minières‘ 
à la Société anonyme de Recherches! 
Minières du Bas-Katanga, qui avait: 
signalé la découverte d’étain. 


Lermis spécial n° 139, délivré le 
13 mars 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913, conférant un | 
droit exclusif de recherches minières 
à la Société anonvme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d’étain. 





Permis spécial n° 140, délivré le 
17 avril 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913, conférant un 
droit exclusif de recherches minières 
à la Société anonvme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 141, délivré le 
17 avril 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913, conférant un 
droit exclusif de recherches minières 
à la Société anonyme de recherches 
minières du Bas-Katanga, qui avait | 
signalé la découverte d'étain. | 


i 





gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen wordt 
verleend aan de « Société anonyme 
de Recherches Minières du Bas- 
Katanga », die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 138, op 13 
Maart 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 fanuari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
de «Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Dijzonder verlof n° 139, op i3 


-Maart 1912 afgeleverd en bi} decreet 


van 23 Januari 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 


! de «Société anonyme de Recherches 


Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n'140,0p 17 April 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen wordt verleend aan de 
« Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlofn' 141,0p17 April 
1912 afgeleverd en bi] decreet van 
23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van tin deed kennen. 
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Permis spécial n° 142, délivré le 
17 avril 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913,conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société anonvme de Recherches Mi- 
nières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 143, délivré le 
17 avril 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société anonvme de Recherches Mi- 
nières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 144, délivré le 
17 avril 1912 et approuvé par décret 
du 23 janvier 1913,contérant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société anonyme de Recherches Mi- 
mères du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d’or. 


Permis spécial n° 145, délivré le 
$ mai 1912 et approuvé par décret du 
23 janvier 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société Belge Industrielle et Minière 
du Katanga, qui avait signalé la dé- 
couverte de fer, de cuivre et de man- 
ganèse. 


Permis spécial n° 146, délivré 
le 8 mai 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 janvier 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches 
minières à la Société Belge Indus- 


Bijzonder verlofn' 142,0p 17 April 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlofn'143,0p 17 April 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société anonvme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Biyzonder verlof n° 144,0p17 April 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kernen. 


Bigzonder verlof n' 145, op 8 Mei 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société Belge Industrielle et Mi- 
nière du Katanga », die de ontdek- 
king van ijzer, koper en mangaan 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 146, op 8 Mei 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
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trielle et Minière du Katanga, qui < Société Belge Industrielle et Mi- 

avait signalé la découverte de fer, nière du Katanga », die de ontdek- 

de cuivre et de manganèse. king van ijzer, Lobee en mangaan 
“A .deed kennen. 


Permis spécial n° 147, délivré  Bigzonder verlof n° 147, op 8 Mei 
le 8 mai 1912 et approuvé par 1912 afgeleverd en bij decreet van 
décret du 23 janvier 1913, confé- 23 fanuari 1913 goedgkeurd, waar- 
rant un droit ce de recherches bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
minières à la Société Belge Indus- zoekingen verleend wordt aan de 
trielle et Minière du Katanga, qui « Société Belge Industrielle et Mi- 
avait signalé la découverte de fer, nière du Katanga », die de ontdek- 
de cuivre et de manganèse. king van ijzer, koper en mangaan 

: deed kennen. 

Permis spécial n° 148, délivré le|  Bizonder verlofn' 148, op 10 Mei 
10 mai 1912 et approuvé par décret | 1912 afgeleverd en bi] decreet van 
du 23 janvier 1913, conférant un|13 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
droit exclusif de recherches mi-| bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
nières à la Compagnie Géologique | zoekingen verleend wordt aan de 
et Minière des Ingénieurs et Indus-!« Compagnie Géologique et Mi- 
triels Belges, qui avait signalé la |nière des Ingénieurs et Industriels 
découverte de charbon. | Belges », die de ontdekking van 

isteenkolen deed kennen. 


} 

Permis spécial n° 149, délivré le | Bijzonder verlof n° 149, op 10 Mei 
10 mai 1912 et approuvé par décret | 1912 afgeleverd en bij decreet van 
du 23 janvier 1913, conférant un| 23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
droit exclusif de recherches mi-! | bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
nières à la Compagnie Géologique | zoekingen verleend wordt aan de 
et Minière des Ingénieurs et Indus-i« Compagnie Géologique et Mi- 
triels Belges, qui avait signalé la nière des Ingénieurs et Industriels 
découverte d'étain. | Belges », die de ontdekking van 

tin deed kennen. 


Perinis spécial n° 150, délivré le: ÆBiyzonder verlof n° 150, 0p 10 Mei 
10 mai 1912 et approuvé par décret 1912 afgeleverd en bij decreet van 
du 23 janvier 1913, conférant un 23 Januari 1913 goedgekeurd, waar- 
droit exclusif de recherches mi- bij een uitsluitend recht tot mijn- 
nières à la Compagnie Géologique opzoekingen verleend wordt aan de 
et Minière des Ingénieurs et Indus- « Compagnie Géologique et Minière 
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triels belges, qui avait signalé la 
découverte d’étain. 


Perinis spécial n° 151, délivré Île 
4 juin 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société anonyme « La Belgo-Ka- 
tanga », qui avait signalé la décou- 
verte de cuivre. 


Permis spécial n° 152, délivré Le 
4 juin 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société anonvme « La Belgo-Ka- 
tanga », qui avait signalé la décou- 
verte de cuivre. 


Permis spécial »° 134, délivré le 
17 Juin 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels belges, 
quiavaitsignaléladécouverte d'étain. 


Permis spécial n° 155, délivré le 
186 Juin 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société Belge Industrielle et Mi- 
nière du Katanga, qui avait signalé 
la découverte de cuivre, de fer, de 
manganèse, de nickel et de cobalt. 


1 
me 


des [Ingénieurs et Industriels Bel- 
ges », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


PBijzonder verlof n° 151, op 4 Juni 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Maart 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijn- 
opzoekingen verleend word aan de 
naamlooze vennootschap « La Belgo- 
Katanga >», die de ontdekking van 
koper deed kennen. 


Bigsonder verlof n° 152, op 4 Ju- 
ni 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Maart 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
miynopzoekingen verleend wordt aan 
de naamlooze vennootschap « La 
Belgo-Katanga », die de ontdekking 
van koper deed kennen. 


Bijsonder verlof n° 154, op 17 Ju- 
ni 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Maart 1913 goedgekeurd, 
waarbi] een uitsluitend recht tot 
minopzoekingen verleend wordt aan 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 155,0p 18 Juni 
1912 afgeleverd en bij decreet van” 
23 Maart 1913 goedgekeurd, waarbi 
een uitsluitend recht tot mijnopzoe- 
kingen verleend wordt aan de « So- 
ciété Belge Industrielle et Minière 
du Katanga », die de ontdekking van 
koper, ijzer, mangaan, nikel en ko- 
balt deed kennen. 


— 1304 — 


Permis spécial n° 157, délivré le! 
25 juin 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Belges, 
qui avait signalé la découverte 
d'étain. 


Permis spécial n° 159, délivré le 
3 juillet 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société anonvme de Recherches Mi- 
nières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d’or. 


Permis spécial n° 160, délivré le 
3 juillet 1972 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société anonvme de Recherches Mi- 
nières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d’or. 


Permis spécial n° 161, délivré le 
3 juillet 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 mars 1913, conférant un 
droit exclusif de recherches minières 
à la Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga, qui avait 
signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 162, délivré le 
3 juillet 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société anonyme de Recherches! 


Bijzonder verlofn' 157,0op 25 Juli 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Maart 1913 goedgekeurd, waarbij 
een uitsluitend recht tot mijnopzoe- 
kingen wordt verleend aan de «Com- 
pagnie (Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges », 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bizonder verlof n° 159, op 3 Jui 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Maart 1913 goedgekeurd, waarbi] 
een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société anonyme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Byzonder verlf » 160, op 3 Juli 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Maart 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société anonvme de Recherches 


Minières du Bas-Katanga », die de 


ontdekking van goud deed kennen. 


Btijzonder verlof n° 167, op 3 Juli 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Maart 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société anonvme de Recherches 
Minières du Bas-Katanga », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 162, op 3 Juli 
1912 afgeleverd en bij decreet van 
23 Maart 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
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Minières du Bas-Katanga, qui avait : « Société anonyme de Recherches 


signalé la découverte d’or. Minières du Bas-Katanga », die 
de ontdekking van goud déed 


|Kennen. 
| 
Permis spécial n° 171, délivré le Byzonder verlof n° 171, op 2 

25 juillet 1912 et approuvé par dé-\ Juli 1912 afgeleverd en bij decreet 
cret du 23 mars 1913, conférant un|van 23 Maart 1913 goedgekeurd, 
droit exclusif de recherches minières | waarbij een uitsluitend recht tot 
à la Société Belge Industrielle et|mijnopzoekingen verleend wordt 
Minière du Katanga, quiavait signalé | aan de « Société Belge Industrielle 
la découverte de fer etde manganèse. |et Minière du  Katanga », die de 

ontdekking van ïijzer en mangaan 

deed kennen. 


Permis spécial n° 177, délivré le}  Bryzonder verlof n' 177, op 14 
14 août 1912 et approuvé par décret} Augustus 1912 afgeleverd en bij 
du 23 mars 1913, conférant un droit | decreet van 23 Maart 1913 goedge- 
exclusif de recherches minières à la | keurd, waarbij een uitsluitend recht 
Société AnversoisepourlaRecherche | tot mijnopzoekingen verleend wordt 
des Mines au Katanga, qui avait si- | aan de « Société Anversoise pour la 
gnalé la découverte d'étain, de man-} Recherche des Mines au Katanga », 
ganèse et de fer. | die de ontdekking van tin, mangaan 

l'en izer deed kennen. 
| 

Pernus spécial n° 178, délivré le Bijzonder verlof 7 7178, op 
15 août 1912 et approuvé par dé-!15 Augustus 1912 afgeleverd en bij 
cret du 23 mars 1913, conférant un decreet van 23 Maart 1913 goed- 
droit exclusif de recherches miniè- gekeurd, waarbij een uitsluitend 
res à la Compagnie Géologique et. recht tot miynopzoekingen verleend 
Minière des Ingénieurs et industriels | wordt aan de « Compagnie Géolo- 
Belges, qui avait signalé la décou- gique et Minière des Ingénieurs et 
verte d'or. | Industriels Belges », die de ontdek- 

| king van goud deed kennen. 
| 





Permis spécial n° 179, délivré le | Bijzonder verlof n° 179, op 
15 août 1912 et approuvé par décret! 15 Augustus 1912 afgeleverd en bi 
du 23 mars 1913, conférant un droit | decreet van 23 Maart 1913 goed- 
exclusif de recherches minières à' ! gekeurd, waarbij een uitsluitend 
la Compagnie Géologique et Mi-| recht tot mijnopzoekingen verleend 
mère des Ingénieurs et Industriels wordt aan de « Compagnie Géolo- 
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Belges, qui avait signalé la décou-; gique et Minière des Ingénieurs et 
verte d’or. ! Industriels Belges », die de ontdek- 
| king van goud deed kennen. 
| 


| | 
Permis spécial n° 180, délivré le | Brjzonder verlof n° 180, op 
15 août I9gI2 et approuvé par dé- | 15 Augustus 1912 afgeleverd en bij 


cret du 23 mars 1913, conférant un 
‘droit exclusif de recherches miniè- 
res à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d'or. 


Permis spécial n° 181, délivré le 
15 août 1912 et approuvé par dé- 
cret du 23 mars 1913, conférant un 
droit exclusif de recherches“miniè- 
res à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d'or. 


Permis spécial n° 182, délivré le 
15 août IgI2 et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches 


minières à la Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges, qui avait signalé 
la découverte d'or. 


Permis spécial n° 183, délivré le 
. 16 août IgI2 et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches 
minières à M. Henr: Buttgenbach, 
qui avait signalé la découverte de 


decreet van 23 Maart 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen verleend 
wordt aan de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges », die de ontdek- 
king van goud deed kennen. 

Bijzonder verlof n° 181, op 
15 Augustus 1y12 afgeleverd en bij 
decreet van 23 Maart 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen verleend 
wordt aan de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges », die de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


_ Bijzonder verlof n° 182, 
15 Augustus 
bij decreet 
goedgekeurd, 


is 
1912 afgeleverd en 
23 Maart 1913 
warbij een uitslui- 
tend recht tot mijnopzoekingen 
verleend wordt « Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges », 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. 


van 23 


aan de 


Bijzonder verlof n° 187, op 
16 Augustus 1912 afgeleverd en 
bij decreet van 23 Maart 1913 
goedgekeurd, waarbij een uitslui- 
tend recht tot mijnopzoekingen 
verleend wordt aan den heer 
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fer, de manganèse, de cobalt et de| H. Buttgenbach, die de ontdekking 


nickel. 


Permis spécral n° 184, délivré le 


16 août IgIZ et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant 
an droit exclusif de recherches 


minières à M. Henri Buttgenbach, 
qui avait signalé la découverte de 
fer, de manganèse, de cobalt et de 
nickel. 


Permis spécial n° 185, délivré le 


1) août IgI2 et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches 


minières à M. Eugène Halewijck, 
qui avait signalé la découverte. de 
fer. 


Permis spécial n° 186, délivré le 

août I9I2 et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant un 
droit exclusif de recherches minières 
à la Société Belge Industrielle et 
Minière du Katanga, qui avait signalé 
la découverte de cuivre, de fer, de 
cobalt, de nickel et de manganèse. 


19 


Permis spécial 1° 187, délivré le 
21 août 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société anonyme « La Belgo-Ka- 
tanga », qui avait signalé la décou- 
verte de cuivre. 


-tend 


van 1jzer, mangaan, kobalt-en nikkel 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 184, op 
16 Augustus ‘1912 afgeleverd en 
bij decreet ven 23 Maart 1913 
goedgekeurd, waarbij een uitsiui- 
recht tot mijnopzoekingen 
verleend wordt aan den heer 
H. Buttgenbach, die de ontdekking 
van ijzer, mangaan, kobalt en nikkel 
deed kennen. 


Bijzonder  verlof on 185, OP 
19 Augustus 1912 afgeleverd en 
bij decreet van 23 Maart 1913 
goedgekeurd, waarbij een uitslui- 
tend recht tot mijnopzoekingen 
verleend wordt aan den heer 
Eugeen Halewijck, die de ontdek- 
king van ijzer deed kennen, 


Bijzonder  verlof n° 186, op 
19 Augustus 1912 afgeleverd en 
bij decreet van 23 Maart 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen verleend 
wordt aan de « Société Belge In- 
dustrielle et Minière du Katanga », 
die de ontdekking van koper, ïjzer, 
kobalt, nikkel en mangaan deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 187, op 21 
Augustus 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 23 Maart 1913 goedge- 
keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de Naamlooze Vennootschap 
« La Belgo-Katanga », die de ont- 
dekking van koper deed kennen. 

84 
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Permis spécial n° 188, délivré le. 
‘21 août 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la. 
Société anonyme « La Belgo-Ka- 
tanga », qui avait signalé la décou- 
verte de cuivre. 


Permis spécial n 189, délivré Île 
25 août 1912 et approuvé par décret 
du 23 mars 1913, conférant un droit 
exclusif de recherches minières à la 
Société Belge Industrielle et Minière 
du Katanga, qui avait signalé la dé- 
couverte de fer. 


Permis spécial n° 190, délivré le 
3 septembre 1912 et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Belge Industrielle 
et Minière du Katanga, qui avait 
signalé la découverte de sel. 


Permis spécial n° 191, délivré le 
g septembre 1912 et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant 


un droit exclusif de recherches 
minières à la Société Anversoise 


pour la Retherche des Mines au 
Katanga, qui avait signalé la décou- 
verte de bismuth, d'antimoine et 
d'étain. 


Perinis spécial n° 192, délivré le 
g septembre 1912 et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Anversoise pour 


Bijzonder verlof n° 188, op 21 
Augustus 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 23 Maart 1913 goedge- 
keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de Naamlooze Vennootschap 
« La Belgo-Katanga », die de ont- 
dekking van koper deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 189, op 25 
Augustus 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 23 Maart 1913 goedge- 
keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen wordt verleend 
aan de « Société Belge Industrielle 
et Minière du Katanga », die de 
ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bizzonder verlof n° 190, op 3 Sep- 
tember 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Maart 1913 goedgekeurd, 
waarbi; een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen verleend wordt aan 
de « Société Belge [ndustrielle et 
Minière du Katanga»,die de ontdek- 
king van zout deed kennen. 


Bijzonder verluf n' 191, op 9 Sep- 
tember 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 NMlaart 1913 goedgekeurd, 
waarbi] een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen verleend wordt aan 
de « Société Anversoise pour la 
Recherche des Mines au Katanga », 
die de ontdekking van bismuth, anti- 
monium en tin deed kennen. 


Bijzonder verlof # 192, op 9 Sep- 
tember 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 23 Maart 1913 goedgekeurd, 
waarbi] een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen verleend wordt aan 
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la Recherche des Mines au Katanga, de « Société Anversoise pour la 
qui avait signalé la découverte de Recherche des Mines au Katanga », 


bismuth, d'antimoine, d'étain, de fer 
et de manganèse. 


die de ontdekking van bismuth, anti- 


,monium, tin, ijzer en mangaan deed 


: kennen. 


Permis spécial n° 193, délivré le‘ 


11 septembre 1912 et approuvé par! 
décret du 23 mars 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- | 
nières à la Compagnie Géologique : 
et Minière des Ingénieurs et nds: | 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte de cuivre. 


Permis spécial n° 194, délivré le 
11 septembre 1912 et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique 
. et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d’or. 


Bijzonder verlof n' 193,op 11 Sep- 
tember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 23 Maart 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
récht tot mijnopzoekingen verleend 
wordt aan de « Société Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges », die de ontdekking 
van koper deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 194, op 11 Sep- 
tember 1912 afgeleverden bij decreet 
van 23 Maart 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen verleend wordt aan 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van 


goud deed kennen. 


[l 


Permis spécial n° 195, délivré le: 


Bijzonder verlof n° 195, op 13Sep- 


13 septembre 1912 et approuvé par ; tember 1912 afgeleverd en bij decreet 


décret du 23 mars 1913, conférant | 
un droit exclusif de recherches mi-! 
nières à la Compagnie Géologique ! 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 


triels Belges, qui avait signalé la: 
découverte de manganèse. 


Permis spécial n° 196, délivré le 
13 septembre 1912 et approuvé par 
décret du 23 mars 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 


nières à la Compagnie Géologique : 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 


23 Maart 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen verleend wordtaan 
de « Compagnie Géologique et Mi- 


nière des Ingénieurs et Industriels 


van 


. Belges », die de ontdekking van 


mangaan deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 196,0p 13 Sep- 
tember 1912afgeleverd en bij decreet 
van 23 Maart 1913 goedgekeurd, 


waarbi] een uitsluitend recht tot 


mijnopzoekingen verleend wordt aan 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
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triels Belges, qui avait signalé la |nières des Ingénieurs et Industriels 


découverte de manganèse. 


Permis spécial n° 197, délivré le 


Ne 
16 septembre 1912 ët approuvé par 


décret du 23 mars 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Anversoise pour 
la Recherche des Mines au Katanga, 
qui avait signalé la découverte de 
bismuth, d'antimoine et d'étain. 


Permis spécial n° 198, délivré le 
29 septembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société auonvme « La 
Belgo-Katanga », qui avait signalé 
la découverte de manganèse. 


Permis spécial n" 199, délivré le 
30 septembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme « La 
Belgo-Katanga », qui avait signalé 
la découverte de cuivre. 


Perinis spécial n° 200, délivré le 
30 septembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme « La 
Belgo-Katanga », qui avait signalé la 
découverte de cuivre. | 


Belges », die de ontdekking van 
mangaan deed kennen. 

|. Æijsonder verlof n° 197, op 16 
September 1912 afgeleverd en bi 
idecreet van 23 Maart 1913 goed- 
| gekeurd, wWaarbiy een uitsluitend 
jrecht tot mijnopzoekingen verleend 
wordt aan de « Société Anversoise 
Ipour la Recherche des Mines au 
|bismuth, antimonium en tin deed 
kennen. 





| Lijzonder  verlof n' 198, op 
|29 September 1912 afpeleverd en 
by decreet van 14 Jult 1913 goed- 
waarbi uitsluitend 
recht tot nujnopzoekingen verleend 


\vordt aan de Naamlooze Vennoot- 


Î 


gekeurd. Gen 





schap « La Belgo-Katanga », die. 


| de ontdekking van mangaan deed 
| kennen. 


Biyzonder  verlof n° 199, op 
30 September 1912 afveleverd en 
bi decreet van 14 [ul 1913 goed- 
igekeurd, waarbi uitsluitend 
irecht tot nnjnopzoekingen verleend 
| wordt aan de Naamlooze Vennoot- 
schap « La Belgo-Katanga », die de 
ontdekking van koper deed kennen. 


een 


Dijsonder  verlof n° OP 
30 September 1912 afgeleverd en 
| bi] decreet van 14 Juli 1913 goed- 
gekeurd, waarbi] een uitsluitend 
recht tot minopzoekingen verleend 
wordt aan de Naamlooze Vennoot- 
schap « La Belgo-Katanga », die de 
ontdekking van koper deed kennen. 


200, 





| 
| 
i 


Katanga »,.die de ontdekking van 


— i311 — 


Permis spécial n° 201, délivré le 
30 septembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonvme « La 
Belgo-Katanga », qui avait signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spécial n° 202, délivré le 
30 septembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonyme « La 
Belgo-Katanga », qui avait signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis special n° 203, délivré le 
30 septembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
.un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société anonvme « La 
Belgo-Katanga », qui avait signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spécial n° 207, délivré le 
3 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Belge Industrielle 
et Minière du Katanga, qui avait 
signalé la découverte de fer et de 
cuivre. 


Permis spécial n° 208, délivré le 
3 octobre IgI2 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Soctété Belge Industrielle 
et Minière du Katanga, qui avait 








Bijzonder verlof n° 2071, op 
30 September 1912, afgeleverd en 
bij decreet van 14 Juli 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen verleend 
wordt aan de Naamlooze Vennoot- 
schap « La Belgo-Katango », die de 
ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 202, 
September 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 14 fuli 1913 goed- 
gekeurd, warbij een uitstluitend 
recht tot nijnopzoekingen verleend 
wordt aan de Naamlooze Vennoot- 
schap « La Belgo- Katanga », die de 
ontdekking van koper deed kennen. 


op 30 


Bijzonder verlof n' 203, op 30 
September 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 14 Juli 1913 goed- 
gekeurd, waarbij een uitsluitend 
recht tot mijnopzoekingen verleend 
wordt aan de Naamlooze Vennoot- 
schap « La Belgo-Katanga », die de 
ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 207, op 3 Oc- 
tober 1912 afgeleverd en bt] decreet 
van 14 Juli 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société Belge Industrielle et Mi- 
nière du Katanga », die de ontdek- 
king van ijzer en koper deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 208, op 3 Oc- 
tober 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 Jul 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen  verleend wordt 


aan de « Société Belge Industrielle 
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signalé la découverte de fer et de 
manganèse. 


Permis spécial n° 209, délivré le! 
14 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant | 
un droit exclusif de recherches mi-; 
nières à la Compagnie Géologique | 
et Minière des Ingénieurs et [ndus-| 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d'étain. 


Permis spécial n° 210, délivré .le 
14 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi-| 
nières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et [ndus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d'étain. | 


Permis spécial n° 2r1, délivré le 
17 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Belge Indus- 
trielle et Minière du Katanga, qui 





avait signalé la découverte de fer 
et de manganèse. 


Permis spécial n° 212, délivré le 
25 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 


un droit exclusif de recherches mi-| 


nières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et [ndus- 
triels Belges, qui avait signalé la 





découverte d’étain. 


et Minière du Katanga », die de ont- 
dekking van ijzer en mangaan deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 209, op 14 Oc- 
tober 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 14 Juli 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Compagnie Géologique et Mi- 
nière des [Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 210, op 14 Oc- 
tober 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 14 Juli 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 211,0p 17 Oc- 
tober 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 14 Juli 1913 goedgekeurd, waar- 
bi] een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société belge Industrielle et Mi- 
nière du Katanga », die de ontdek- 
king van ïijzer en mangaan deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n'212,0p 25 Oc- 
tober 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 14 Jul 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mignop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Compagnie Géologique et Mi- 
nière des [Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 
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Permis spécial n° 213, délivré le 
25 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 


triels Belges, qui avait signalé la, 


découverte d'étain. 


Permis spécial n° 214, délivré le 
25 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches 
minières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d'étain. 


Permis spécial n° 215, délivré le 
25 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches 
minières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte de manganèse. 


Permis spécial n° 216, délivré le 
25 octobre I9I2 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de ;recherches 
minières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte de manganèse, 


Permis spécial n° 217, délivré le 
29 octobre I912 et approuvé par 


Bijzonder verlof n° 213, op 

25 October 1912 afgeleverd en bij 
 decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
 keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
‘aan de « Compagnie Géologique et 
_Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges », die de ontdekking 
; van tin deed kennen. 
Bijzonder verlof n' 214, Op 
125 October 1912 afgeleverd en bij 
 decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
keurd, waarbij een uitsluitend recht 
| tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges », die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 215, op 
25 October 1912 afgeleverd en bij 
decreet van T4 Juli 1913 goedge- 
keurd, waarbi] een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges », die de ontdekking 
van mangaan deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 216, op 
25 October 1912 afgeleverd en bi] 
decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
keurd, waarbij en uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et [ndus- 
triels Belges », dié de ontdekking 
van mangaan deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 217, op 
29 October 1912 afgeleverd en bij 
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décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches 
minières à la Société « Tanganvyika 


Concessions Ltd », qui avait signalé | 


la découverte de fer. 


Permis spécial n° 278, délivré le 
29 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société « Tanganvika 
Concessions Ltd », qui avait signalé 
Ja découverte de fer. 


. Permis spécial n° 219, délivré le 

29 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société « Tanganyika 
Concessions Ltd », qui avait signalé 
la découverte de fer. 


Permis spscial n° 220, délivré le 
29 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société « Tanganvika 
Concessions Ltd », qui avait signalé 
la découverte de fer. 


Permis spécial n° 221, délivré le 
30 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges, qui avait signalé la décou- 
verte de manganèse. 


rasieer van 14 Jul 1913 goed- 
:gekeurd, waarbij éen uitsluitend 
| recht tot mijnopzoekingen verleend 
wordt aan de Vennootschap « Tan- 
|ganyika Concessions Ltd », die de 


LORRATRRe van ijzer deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 218, op 
29 October 1912 afgeleverd en bij. 
decreet 14 Jul 1913 goed- 
gekeurd, \raarbij een uitsluitend 
recht tot mignopzoekingen verleend 
wordt aan de Vennootschap « Tlan- 
ganyika Concessions Ltd », die de 
ontdekking van 1jzer deed kennen. 


van 


Bijzonder verlof 7 219, op 
29 October 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de Vennootschap « Tanganvika 
Concessions Ltd»,die de ontdekking 
van 1er deed Kkennen. 


verlof n' 220, op 
29 October 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
keurd, Wwaarbij een uitsluitend recht 
tot miynopzoekingen verleend wordt 
aan de Vennootschap « Tanganvika 
Concessions Ltd», die de ontdekking 
van ijzer deed kennen. 


Bijzonder 


Bijzonder verlof n' OP 
30 October 1912 afgeleverd en bi] 
decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
keurd, waarbi] een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de « Compagnie Géologique et 
|Minière des Ingénieurs et Indus- 
itriels Belges, >» die de ontdekking 
: van mangaan deed kennen. 


221, 
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Permis spécial n° 222, délivré le 
30 octobre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges, qui avait signalé la décou- 
verte de manganèse. 


Permis spécial n° 223, délivré le 
5 novembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à M. John-Henry Haves, qui 
avait signalé la découverte d’or. 


Permis spécial n° 224, délivré le 
8 novembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Belge Industrielle 
et Minière du Katanga, qui avait 
signalé la découverte de fer et de 
manganèse. 


Permis spécial n° 225, délivré le 
27 novembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Anversoise pour 
la Recherche des Mines au Katanga, 
qui avait signalé la découverte de 
cuivre, de manganèse et de fer. 


Permis spécial n° 227, délivré le 
4 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 





Bijzonder verlof n° 222, op 30 
October 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges, » die de ontdekking van 
mangaan deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 223, op 5 No- 
vember 1912 afgeleverd en bij 
decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot miyjnopzoekingen verleend wordt 
aan den héer John-Henrv Hayes, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n' 224, op 8 No- 
vember 1912 afgeleverd en bi] 
decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
keurd, waarbij een uitsluitend recht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de « Société Belge Industrielle 
et Minière du Katanga », die de 
ontdekking van ïijzer en mangaan 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 225, op 27 
November 1912 afgeleverd en bi 
decreet van 14 Juli 1913 goed- 
gekeurd,waarbijeen uitsluitendrecht 
tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de « Société Anversoise pour la 
Recherche des Mines au Katanga », 
die de ontdekking van koper, man- 
gaan en 1j2er deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 227, op 4 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 14 Juli 1913 goedgekeurd, waar- 
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un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Anversoise pour 
la Recherche des Mines au Katanga, 
qui avait signalé la découverte 
d'étain. 


Permis spécial n° 228, délivré le 
5 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Belge Indus- 
trielle et Minière du Katanga, qui 
avait signalé la découverte de fer et 
de manganèse. 


Permis spécial n°" 229, délivré le 
18 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Anversoise pour 
la Recherche des Mines au Katanga, 
qui signalé la découverte 
d'étain. 


avait 


Permis spécial n°" 230, délivré le 
18 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Anversoise pour 
la Recherche des Mines au Katanga, 
qui avait signalé la découverte 
d'étain. 


Permis spécial n° 23r, délivré le 
18 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Anversoise pour 
la Recherche des Mines au Katanga, 


bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société Anversoise pour la Re- 
cherche des Mines au Katanga », die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 228, op 5 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij decreet 
van 14 Jul 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société Belge Industrielle et Mi- 
nière du Katanga », die de ontdek- 
king van ijzer en mangaan deed ken- 
nen. 


Bijzonder verlof n 229, op 18 De- 
cember 1912afgeleverden bij decreet 
van 14 Juli 1913 goedgekeurd, waar- 
bij een uitsluitend recht tot mijnop- 
zoekingen verleend wordt aan de 
« Société Anversoise pour la Re- 
cherche des Mines au Katanga », die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 230, op 18 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 Jul 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
nijnopzoekingen verleend wordt aan 
de « Société Anversoise pour la 
recherche des Mines au Katanga », 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 231, op 18 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen verleend wordt aan 
de « Société Anversoise pour la 
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qui avait signalé la découverte | recherche des Mines au Katanga », 


d'étain. 


Permis spécial n° 232, délivré le 
18 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Société Anversoise pour 
la Recherche des Mines au Katanga, 
qui la découverte 
d'étain. 


avait signalé 


Permis spécial n° 233, délivré le 
24 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d'étain. 


Permis spécial n° 234, délivré le 
26 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à M. John-Henrv Hayes, qui 
avait signalé la découverte d’or. 


Permis spécial n° 235, délivré le 
26 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à M. John-Henry Haves, qui 
avait signalé la découverte d’or. 


Permis spécial n° 236, délivré le 


26 décembre 1912 et approuvé par 





die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n'232, op 18 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 [uli 1913 goedgekeurd, 
waarbij uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen verleend wordt aan 
de « Société Anversoise pour la 
Recherche des Mines de Katanga », 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


een 


Bijzonder verlof n° 233, op 24 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
waarbij een ‘uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen verleend wordt aan 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
belges », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 234, op 26 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mignopzoekingen verleend wordt 
aan M. John-Henry Hayes, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 235,0p 26 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend'recht tot 
mipnopzoekingen  verleend . wordt 
aan M. John-Henry Haves, die de 


| . 
| ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 236, op 26 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
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décret du 14 juillet 1913, conférant | creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
un droit exclusif de recherches mi-|waarbi] een uitsluitend recht tot 
nières à M. John-Henry Hayes, qui| mijnopzoekingen verleend wordt 
avait signalé la découverte d'or. | aan M. John-Henry Haves, die de 

,ontdekking van goud deed kennen. 


Permis spécial n° 237, délivré le 
26 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi- 
nières à M. fJohn-Henrv Hayes, qui 
avait signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 238, délivré le 
26 décembre 1912 et approuvé par 
décret du 14 juillet 1913, conférant 
un droit exclusif de recherches mi-| 
nières à M. John-Henry Haves, qui 
avait signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 239, délivré le! 
26 décembre 1912 et approuvé par! 
décret du 14 juillet 1913, conférant. 
un droit exclusif de recherches mi-! 
nières à M. John-Henrv Hayes, qui | 
avait signalé la découverte d’or. | 

| 





Permis spécial n° 240, délivré le | 
31 décembre 1912 et approuvé par! 
décret du 14 juillet 1913, conférant | 
un droit exclusif de recherches mie. 
nières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, 
découverte d’étain. 


qui avait signalé la: 


Belges », 


Bijzonder verlof n° 237,0p 26 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
waarbi] een uitsluitend rechl tot 
mijnopzoekingen verleend wordt 
aan M. John-Henrv Hayes, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


. Bijzonder verlof n'-238, op 26 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
waarbi] een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen wordt verleend aan 
den heer John-Henrv Haves, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 239,0p 26 De- 
cember 1912 afgeléverd en bij de- 
creet van 14 Fuli 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mipnopzoekingen verleend wordt aan 
den heer John-Henrr Haves, die de 
ontdekking van goud deed Éénne 


Pijzonder verlof n° 240, 0p 31 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
waarbij een uitsluitend recht tot 
mijnopzoekingen verleend wordt 


‘aan de « Compagnie Géologique et 


Minière des Ingénieurs et Industriels 
die de ontdekking van tin 


_deed kennen. 


Permis spécial n° 241, délivré le 
31 décembre 1912 et approuvé par 


Bijronder verlof n° 241, 0p 31 De- 
cember 1912 afgeleverd en bij de- 
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décret dn 14 juillet 1913, conférant { creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
un droit exclusif de recherches mi-|waarbij een uitsluitend recht tot 


nières à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 242, délivré le 


mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels 
! Belges », die de ontdekking van tin 
| deed kennen. 





: 





i 


\ Bijzonder verlof n° 242, 6p 31 De- 


31 décembre 1912 et approuvé par | cember 1912 afgeleverd en bij de. 
décret du 14 juillet 1913, conférant | creet van 14 Juli 1913 goedgekeurd, 
un droit exclusif de recherches mi-}waarbij een uitsluitend recht tot 
réologique | mijnopzoekingen  verleend  werdt 
aan de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


s 


nières à 
et Minière des [Ingénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 


la Compagnie { 


Î 
découverte d’'étain. | 
{ 
| 


Permis spécial n° 243, délivré lei  Bijzonder verlof n' 273, op 
31 décembre 1912 et approuvé par 31 December 1912 afgeleverd en bij 
décret du 14 juillet 1913, conférant | decreet van 14 Jul 1913 goedge- 


un droit exclusif de recherches mi-|keurd, waarbij een uitsluitend recht 


uières à la Compagnie Géologique et 
Minière des Pngénieurs et Indus- 
triels Belges, qui avait signalé la 


tot mijnopzoekingen verleend wordt 
aan de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 


itriels Belges », die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


découverte d'étain. 


Permis spécial n° 274, délivré le]  Bijzonder verlof n° 244, 0p 
-31 décembre 1912 et approuvé par!31 December 1912 afgeleverd en bi 
décret du 14 juillet 1913, conférant |decreet van 14 Juli 1913 goedge- 
un droit exclusif de recherches mi-|keurd, waarbij een uitsluitend recht 
nières à la Compagnie Géologique | tot mijnopzoekingen verleend wordt 
et Minière des Ingénieurs et Indus-!aan de « Compagnie Géologique et 
triels Belges, qui avait signalé la! Minière des Ingénieurs et Indus- 
Itriels Belges », die de ontdekking 


! van tin deed kennen. 


découverte d’étain. 


ART. ART. 2. 


; 
i 
il 
il 
} 
2. 
Î 


L'approbation toutefois n'est De goedkeuring, evenwel, wordt 
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donnée qu'aux conditions sui- 


vantes 


1° A l'expiration de la cinquan- 
tième année à dater de l'octroi du 
permis d'exploitation, le Comité Spé- 
cial du Katanga aura le droit de 
racheter la mine et toutes ses dé- 
pendances, à charge d’indemniser 
le concessionnaire à dire d'experts. 


L'indemnité sera égale à la valeur 
des droits et biens rachetés. 


Le rachat ne pourra, sans le con- 
sentement des concessionnaires, 
porter sur une partie seulement des 
droits et biens auxquels s'applique 
le permis d'exploitation. 


Pour la nomination des experts, la 
fixation, la consignation et le paie- 
ment de l'indemnité, ainsi que l'envoi 
en possession, 1l sera procédé comme 
en matière d'expropriation pour cause 


d'utilité publique ; 


2° Les permis d'exploitation déli-| 


vrés en vertu du présent décret ne 
pourront être obtenus où acquis par 
des sociétés par actions que si leurs 
statuts contiennent une clause stipu- 
lant, qu'à défaut du Comité spécial, 
les droits de contrôle et de surveil- 
lance, prévus aux articles 52 et 53, 
littéra 2, du décret du 16 décembre 
1910, appartiendront au Gouverne- 
ment du Congo belge. 


enkel onder de volgende voorwaar- 
den gegeven : 


1° Bij het verstrijken van het 
vijftigste jaar te dagteekenen van het 
octrooi van het ontginningsverlof 
zal het Bijzonder Comiteit van 
Katanga het recht hebben de mijn 
met al hare bijhoorigheden terug 
te koopen, mits den vergunning- 
houder te vergoeden naar het zeggen 
van deskundigen. 

De vergoeding zal gelijk zijn aan 
de waarde derteruggekochte rechten 
en goederen. 

Zonder de toestemming der ver- 
gunninghouders, zal de terugkoop 
geene betrekking kunnen hebben 
op een gedeelte slechts der rechten 
en goederen waarop het ontginnings- 
verlof toepasselijk is. 

Voor de benoeming van deskun- 
digen, de vaststelling, de bewaarge- 
ving en de betaling der vergoeding, 

jalsmede voor de inbezitstelling zal 
er te werk gegaan worden zooals in 
zake onteigening te algemeenen 
nutte; 


2° De krachtens het tegenwoordig 
| decreet afgeleverde ontginningsver- 
loven kunnen enkel door vennoot- 
schappen met aandeelen worden be- 
komen en verworven, indien hunne 
standregelen eene bepaling inhou- 
den, Waarbij voorgeschreven wordt 
dat, bij ontstentenis van het Bijzon- 
der Comiteit, de rechten van con- 
trool en van toezicht, voorzien bij 
artikelen 52 en 53, littera 2), uit het 
| decreet van 16 December 1910, aan 
| de Kegeering van Belgisch-Congo 
izullen behooren. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colomies est 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 15 novem- 
bre 1920. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 15° No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Coloutes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


Louis FRANCK. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 1“ juillet 1920, 
M. Preat, G.-A.-C., capitaine d’in- 
fanterie de l’armée métropolitaine, 
est nommé administrateur territorial 
de 1"* classe, à titre provisoire. 


Par arrêté royal du 5 juillet 1920, 
feu M. Mercenier, M.-G.-J.-H., est 
nommé ingénieur de 1* classe à la 
Section des ponts et chaussées, à la 
date du 7 juin 1917, par application 
du décret du 14 mai 1917. 


Par arrêté royal du 5 juillet 1920, 
M. Ermens, P.-C., major de la Force 





Plaatselijk beheer. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 1 Juli . 
1920 is de heer Preat, G.-A.-C., 
kapitein bij de infanterie van het 
Belgisch leger, tot gewestheheerder- 
1° klasse te vourloopigen titel be- 
noemd. 


Bij koninklijk besluit van 5 Juli 
1920 is wijlen de heer Mercenier, M.- 
G.-J.-H., benoemd tot ingenieur-1° 
klasse bij de sectie van bruggen en 
wegen op deh datum van 7 Juli 
1917, bij toepassing van het decreet 
van 14 Mei 1917. 


Bij koninklijk besluit van 5 Juli 


1920 is de heer Ermens, P.-C., 
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publique, est nommé lieutenant-colo- 
nel de la Force publique. 


Par arrêté royal du 31 juillet 1920, 
M. Van Hocf, L.-M.-J.-J., médecin 
de 1“ classe pour la durée de la 
guerre, esl nommé médecin à titre 
définitif. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 14 avril 1916. 


Par arrêté royal du 3 août 1920, 
M. Dupuy, L.-L.-N.-P., docteur en 
médecine, est nommé médecin à titre 
provisoire. 


Par arrété royal du 9 août 1920, 
M. Dufour, R.-A.-F.-J.-J., est 
nommé inspecteur principal du ser- 
vice de l'Industrie, Commerce et 


Immigration. 
! 


Par arrêté royal du :7 août 1920, 
sont nommés sous-lieutenants de ia 


Force publique : 


MM. Magottaux, V.-4, sous- | 
lientenant auxiliaire de la Force! 
publique; Vissers, F.-/[.-7., sous- 
lieutenant auxiliaire de la Force pu- 
blique pour la durée de la guerre | 
et 1*-sous-officier dans les cadres 
réguliers; Delforge, A.-F.-L., adju- 
dant-chef de la Force publique; 
Jacques, L.,agent militaire de la Force 
publique, pour la durée de la guerre. 

Leur rang dans la hiérarchie sera | 





fixé ultérieurement. 


es | 


majoor der Landmacht, benoemd tot 
laitenant-kolonel der Landmacht. 


—— 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 
1920 is de heer Van Hoof, L.-M.- 
J.-J., geneesheer-1° klasse voor den 
duur van den oorlog, voorgoed be- 
noemd tot geneesheer. 

Hij zal op 14 April 1916 in de 


rangorde treden. 


Bij koninklijk besluit van 3 Augus- 
tus 1920 is de heer Dupuy, L.-L.-N.- 
P., doctor in de geneeskunde, be- 
noemd tot geneesheer te voorloopigen. 
titel. 


Bij koninklijk besluit van g Au- 
gustus 1920 is de heer Dufour, R.- 
A.-F.-J.-T., benoemd tot eerstaan- 
wezend opziener aan den dienst van 


Nijverheid, Handel en fnwijking. 


mme 


Bij koninklijk besluit van 17 Au- 


| gustus 1920 zijn benoemd tot onder- 


luitenanis der Landmachit : 


De heeren Magottaux, V-.T., hulp- 
onderluitenant der Landmacht; Vis- 
sers, F.-[.-J., hulp-onderluitenant 
der Landmacht voor den duur van 
den oorlog en 1° onderofficier in het 
geregeld kader; Delforge, A.-F.- 
L., adjudant-chef der Landmacht ; 
Jacques, I, krijgsbeambte der Land- 
macht voor den duur van den oorlog. 


Hun ouderdomsrang zal later vast- 
gesteld worden. 
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Pararrétésroyaux du 29'août 1920, 
sont nommés : 


Médecin en chef : 

M. Rodhain, A.-H.-J., médecin 
inspecteur. - 

Lieutenant de la Force publique, 
à titre provisoire : 


M. de Marneffe, A., lieutenant 


d'artillerie de l’armée métropolitaine. 


Sous-lieutenant de la Force publi- 
que : 

M. Desprets, C.-f.-C., adjudant- 
chef de la Force publique. 


Il prendra rang dans la hiérarchie | 


à la date du 1° janvier 1978. 


Commissaire de police en chef : 


M. Cooreman, A.-J., commissaire. 
de police. 

Un arrêté royal du 1° juillet 1920 
fixe au 30 juin 1920 la date à laquelle 
l'arrêté royal du 8 mai 1920 relevant 
M. Couturieaux, G.-O.-A., capitaine- 
commandant de la Force publique, 
de son grade et de ses fonctions pour 
raison de santé, sort ses effets. 


ea 


Un arrêté royal du 3x juillet 1920 
fixe au 27 janvier 1920 la date à 
laquelle l'arrêté royal du 8 mai 1920 
relevant M. Petit, L., pharmacien 
de 1° classe, de son grade et de “ 
fonctions, pour raison de santé, sort 
ses effets, 


i 





Bij konirklijke besluiten van 29 
Augustus 1920, zijn benoemd tot : 


Hoofdgeneesheer : 
De heer Rodhain, A.-H.-J., ge- 


neesheer opziener. 


Tot luitenant der Landmacht te 
voorloopigen titel : 


De heer de Marneffe, A., luitenanit 


bij de artillerie van het leger van het 
moederland. 


Tot 
macht : 

De heer Desprets, C.-J.-C., adju- 
dant-chef der Landmacht. 

Hij zal, te rekenen var 1 Januari 
1918, in de rangorde treden. 


onderluitenant der Land- 


T'ot hoofd-politiecommissaris : 


De heer Cooreman, A.-J., politie- 
commissaris. 

Een konieklijk besluit van 1 Juli 
1920, bepaalt op 30 Juni 1920 den 
datum waaio) van kracht zal zijn 
het koninklijk besluit van 8 Mei 
1920, waarbij de heer Couturieaux, 
G.-0.-A., kapitein-bevelhebber der 
Landmacht, uit graad en ambt wordt 
ontslagen om gezondheidsreden. 


Een koninklijk besluit van 3r Juli 
1920, bepaalt op 27 Januari 1920 
den datum vwaarop van kracht zal 
zijn het koninklijk besluit van 8 Meï 
:920,waarbij de heer Petit, L., apothe- 
ker-1° klasse uit graad en ambt wordt 
ontslagen om gezondheidsreden.. 


85 
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Par arrêté royal du 1“ juillet 1920, 
M. Mayne, R..-P., directeur de labo- 
ratoire, est relevé de son grade et de 
ses fonctions pour raison de santé. 


Il est admis à faire valoir ses droits 
à la pension. 


—— 


Par arrêté royal du 29 août 1920, 
M. Flament, L.-J.-C., médecin, est 
relevé de son grade et de ses fonctions 
pour raison de santé. 

IL est admis à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté royal du 1* septembre 
1920, M. Veriter, G., capitaine-com- 
mandant de la Force publique, est 
relevé de son grade et de ses fonctions 
pour raison de santé. 

Il est admis à faire valoir ses droits 
à la pension. 

Par arrêté royal du 1“ juillet 1920, 
la démission honorable de son grade 
et de ses fonctions, offerte par M. Le- 
jeune, E.-A.-J, médecin-chef de 
service, est acceptée. | 


Par arrêtés royaux du 5 juillet 
1920, la démission honorable de leur 


grade et de leurs fonctions, offerte 


par MM. Mertens, A.-B., médecin; 
Lebrun, J.-F.-L., administrateur ter- 
ritorial de xre classe, est acceptée. 


Par arrêté royal du 10 juillet 1920, 


Bij koninklijk besluit van 1 Juli 
1920, is de heer Mayne, R.-P., 


bestuurder van het laboratorium, uit 


graad en ambt ontslagen om gezond- 
heidsreden. 

| Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van 29 Au- 
gustus 1920, is de heer Flament, L.- 
J.-C., geneesheer, uit graad en ambt 
ontslagen om gezondheidsreden. 

Hi mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van r Sep- 
tember 1920, is de heer Veriter, G., 
kapitein-bevelhebber der Landmacht, 
uit graad en ambt ontslagen om 
gezondheidsreden. 

Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Bij koninklijk besluit van r Juli 
1920, is het eervol ontslag aangeno- 
men uit graad en ambt, aangeboden 
door den heer Lejeune, E.-A.-T., 
geneesheer-diensthoofd. 


a 


Bij koninklijke besluiten van 5 
Juli 1920, is het eervol ontslag aan- 
genomen uit graad en ambt, aange- 
boden door de heeren Mertens, A .-B., 
geneesheer ; Lebrun, ].-F .-L,, gewest- 
beheerder-1° klasse. 


> 


Bij koninklijk besluit van ro Juli 


ER 


la démission honorable de son grade 
et de ses fonctions, offerte par M. Du- 
_bois, A.-L.-M., médecin-chef de 
service, est acceptée. 


Par arrêté royal du 29 août 1920, 
M. Teygeman, M.-L.-E., premier 
lieutenant de la marine, est démis 
d'office de son grade et de ses fonc- 
tions. | 


Par arrêtés royaux du 29 août 
1920, la démission honorable de leur 
grade et de leurs fonctions, offerte 
par MM. Rovere,G -G.-B.-A., inspec- 
teur vétérinaire; Orban, P.-L.-M.-J.- 
AÀ., commissaire de district adjoint; 
De Buysscher, G.-E.-T.-V., admi- 
nistrateur territorial de 1° classe; 
Teygeman V.-F.-E., premier lieute- 
nant de la marine; De Paepe, C.-].- 
L., lieutenant de la Force publique, 
est acceptée. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


M 


Taux de l'indemnité mobile de vie 
chère. — Modifications. 


ALBERT, Ror pes BELces, 
À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Revu Nos arrêtés du 4 mars 1920, | 


1920, is het eervol ontslag. aangeno- 
men uit graad en ambt, aangeboden 

door den heer Dubois, A.-L.-M., 

geneesheer-diensthoofd, 


— 


Bij koninklijk besluit van 29 Au- 
gustus 1920, is de heer Teygeman, M.- 
L.-E., eerste luitenant bij het zeewe- 
zen, van ambtswege uit graad en 
ampbt ontslagen. 


Bij koninklijke besluiten van 29 
Augustus 1920, is het eervol ontslag 
aangenomen uit graad en ambt, aan- 
geboden door de heeren Rovere, G.- 
G.-B.-A., opziener veearts; Orban, 
P.-L.-M.-J.-A., toegevoegd district- 
commissaris; De Buysscher, G.-E.-J.- 
V., gewestheheerder-1° klasse; T'ey- 
geman, V.-F.-E., eerste luitenant bij 
het zeewezen; De Paepe, C.-J.-L., 
luitenant der Landmacht. 


Voor echte uittreksels : 
De Algemeen Secretaris, 


N. Arxwozr. 


Bedrag van den veranderlijken duurte- 
toeslag. — Wijzigingen. 


ALBERT, Konwce Der BELGEN, 


Aan allen, tegenvwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Herzien Onze Besluiten van 
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accordant une subvention de vie chère 
au personnel en service dans la Colo- 
nie pour le premier semestre et le 
troisième trimestre de l’année 1919; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


“ 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions de l’article premier 
des arrêtés prérappelés sont rappor- 
tées et remplacées par les suivantes : 

Il est accordé aux membres du 
personnel de la Colonie jouissant d’un 
traitement inférieur à 10,000 francs, 
une subvention de vie chère de 
fr. 416.66 pour la période s'étendant 
du 1° janvier au 31 mai 1919. 

Pour Ja péricde s'étendant du 
1* juin au 30 septembre de la mêine 
année, il est accordé aux magistrats, 
fonctionnaires et agents en service 
dans la Colonie, une subvention de 
vie chère dont le montant est fixé 
comme suit : 


5oo francs pour les traitements 
inférieurs à 8,000 francs; 


400 francs pour les traitements 
inférieurs à 10,c00 francs; 


300 {francs pour Îles traitements 
inférieurs à 14,000 francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


4 Maart 1920, waarbij een duurte- 
toeslag wordt toegekend aan het in 
de Kolonie in dienst zijnde personeel 
voor het eerste semester. en het 


derde trimester van het jaar 1919; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bepalingen van artikel één der 
voormelde besluiten zijn ingetrokken 
en door de volgende vervangen ; 

Er wordt aan dé leden van het 
personeel der Kolonie die eene wedde 
genieten welke minder bedraagt dan 
10,000 frank, een duurtetoeslag ver- 
leend van fr. 416.66 voor het tijdperk 
gaande van 1 Januari tot 31 Mei1919. 

Voor hettijdperk gaande van « Juni 
tot 30 September van hetzellde jaar 
wordt er aan de magistraten, ambte- 
naren en beambten in dienst in de 
Kolonie, een duurtetoeslag verleend, 
waarvan het beloop wordt vastgesteld 
als volgt : 








500 frank voor de wedden beneden 
8,000 frank; 


400 frank voor de weden beneden 
10,000 frank; 


3oofrank voor de wedcen beneden 
14,000 frank. 


| ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien :1s 
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\ 


Es 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


besluit. 


Donné à Laeken, le 5 juillet 1920. ! Gegevente Laeken, den 5° Juli 1920. 


ALBERT. | 


Par le Roi: 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 
De Minister van Justitie, 


E. V'ANDERVELDE. 





ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Revu Notre arrêté du 22 mars 
1920 allouant à tous les magistrats, 
fonctionnaires et agents en service 
dans la Colonie, une indemaité mo- 
bile de vie chère, limitée à 400 francs 
par mois au maximum; 

Revu Notre arrêté du 11 février 
1919 portant à 50 °/, du taux du trai- 
tement decongé, l’indemnitéde cherté 
de vie accordée aux magistrats, fonc- 
tionnaires et agents de la Colonie, 
pendant leur congé; 


. Considérant que les indemnités pré- 
vues ne sont pas en rapport avec les 
conditions économiques actuelles ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


ALBERT, Koniwe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Harz. 


Herzien Ons besluit van 22 Maart 
1920, waarbij aan al de magistraten, 
ambtenaren en beambten in dienst in 
de Kolonie, een veranderlijke duur- 
tetoeslag wordt toegekend, beperkt 
op maximum 400 frank per maand ; 

Heïzien Ons besluit van 11 Fe- 
bruari 1919, waarbij de duurtetoeslag 
die aan de magistraten, ambtenaren 
en beambten der. Kolonie gedurende 
bun verlof wordt verleend, gebracht 
is ap 50 t. h. van het bedrag van dit 
verlofseld ; 

Overwegende dat de vergoedingen 
die werden voorzien, niet in verhou- 
ding zijn met de hedendaagsche eco- 
nomische voorwaarden ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 
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» 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L’indemnité mobile de vie chère, 
avec taux maximum de 400 francs 
par mois, allouée par l'arrêté précité 
du 22 mars 1920, à partir du 1‘ jan- 
vier 1920, est remplacée par une 
indemnité fixe mensuelle de60o francs 
à partir de la même date. 


ART. 2. 


Outre le traitement de congé prévu 
par l'arrêté royal du 27 mars 19r2, 
majoré de 5o °/, par l’arrêté précité 
du 11 février 1919, il est alloué au 
personnel en congé, une indemnité 


mensuelle de 300 francs, à dater du 


1° juillet 1920. 


ART. 3. 
Notre arrêté du 22 mars 1920 pré- 
cité est rapporté. 
ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 3 août 1920. 


© Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De veranderlijke duurtetoeslag van 
maximum 400 frank per maand, bi; 
voormeld besluit van 22 Maart 1920 
verleend te rekenen van 1 Januari 
1920, wordt vervangen door een 
maandelijkschen vasten toeslag van 
600 frank te rekenen van denzelfden 
datum. 


ART. 2. 


Buiten het verlofgeld voorzien bi; 
koninklijk besluit van 27 Maart 
1912, vermeerderd met 5o ‘/, bi 
voormeld besluit van 11 Februari 
1919, wordt aan het in verlof zijnde 
personeel eene maandelijksche ver- 
goeding van 300 frank toegekend, te 
rekenen van 1 Juli 1920. 


Arr. 3. 


Ons besluit van voormelden 22 
Maart 1920 is ingetrokken. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Ciergnon, den 3" Au- 
gustus 1920. 


ALBERT, 


Par le Roi: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
op zending : 

De Minister van J'ustitie, 


E. VANDERVELDE. 
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Paiement des chefs et sous-chefs | Betaling der inlandsche hoofden en 


indigènes : prime à payer lorsque 
l'impôt atteint ou dépasse 13 francs. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 2 mai 1910; 

Revu les ordonnances des 31 août 
1919, n° 56/$S.G., et 20 novembre 
1919, n° 64/S.G., relatives au paie- 
ment des chefs et sous-chefs indigé- 
nes, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 
Le troisième alinéa de l’article 
premier de l’ordonnance du 3x août 


1919, n° 56/S.G., relatif au paiement 
de l’impôt, est complété comme suit : 


« Fr. 0.60 si l'impôt atteint ou dé- 
passe 13 francs. » 
ART. 2. 
Le secrétaire général est chargé de 


l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 20 août 1920. 


onderhoofden : premie te betalen 
wanneer de belasting 13 frank 
bereikt of overtreft, 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien het decreet van 2 Mei 1910; 

Herzien de verordeningen van 
31 Augustus 1919, n° 56/A.S., en 
20 November 1919, ‘n° 64/A,6., 
nopens de betaling der inlandsche 
hoofden en onderhoofden, 


Beveelt : 


ARTIREL ÉÉN. 


Het derde lid van artikel één uit 
de verordening van 31 Augustus 1919, 
nr 56/A.S., nopens de betaling der 
premiën op de belasting, wordt aan- 
gevuld als volgt : 


« Fr. o.60 indien de belasting 
13 frank bereikt of overtreft, » 
ART. 2. 
De algemeen secretaris wordt be- 


last met de uitvoering van deze veror- 
dening. 


Boma, den 20" Augustus 1920. 


E. Henery. 
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T'aux de l’impôt indigène pour l’exer- 
CIC@ I921 + + + + + + 
1e septembre 1920. — O. — Inscription 
. des actes de gage de fonds de com- 
IMETCE 4 + « 


24 septembre 1920. — O. — Frais de justice 
en matière non contentieuse. — Délé- 
gation 


25 septembre 1920. — ©. — Vente de biens 
immobiliers ou mobiliers. — Désigna- 
tion. — Délégation 


Pages. 


410 
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1388 


. 1392 


1350 


- 1395 


1405 


. 1408 


+ 1409 





INHOUD. 


Dagteekeningen. 

26 Maart 1920. — V. — Inlandsche belas- 
üng. -— Vermindering van het bedrag 
der hoofdelijke belasting vastgesteld 
voor het jaar 1920, ten bate van som- 


Bladz. 


mige belastingplichtigen van het Kivu- 
district . ï . 1410 
2 Juli 1920. — V, — Provincie Congo- 
Kasai. — Verkoop en verhuring van 
gronden. — Prijslijst. . . . + 1385 
2 Juli 1920. — V. — Oostprovincie. — 
Verkoop en verhuring van gronden. — 
Prijslijst, . . . . 1388 
8 Juli 1920. — V. — Evenaars-Provincie. — 
Verkoop en verhuring van gronden.—: 
Prijslijst. . 1392 


24 Juli 1920. -- Overeenkomst bij toepas- 
sing van paragraaf Æ van artikel 296 
van het Verdrag van Versailles te 
Parijs den 24" Juli 1920 tusschen 
België en Frankrijk gesloten . 


30 Augustus 1920. — V, — Inlandsche belas- 
ting. — Bedrag der inlandsche belas- 
ting voor het dienstjaar 1921 . 


1 September 1920. — V.— Inschrijving der 
pandakten van bandelszaken . 


24 September 1920. — V, — Rechtskosten 
in niet betwistbare zaak. — Afvaar- 
diging . . . , . 


24 September 1920. — V. — Verkooping van 
roerende of onroerende goederen. — 
Aanduiding. — Afvaardiging 


86 


. 1350 


- 1395 


. 1405 


. 1408 


+ 1409 
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Dates. 


25 octobre 1920. — À. M. — Opérâtions de 
police et militaires. — Mesures d’exé- 
cution. — Abrogation de l'arrêté du 
23 juin 1906 


4 novembre 1920. — À, R. — Ordre de 


l'Étoile africaine, — Promotion 

8 novembre 1920. — À. M. — Travaux 
extraordinaires de chargement et de 
déchargement. — Indemnité de sur- 
veillance . . . . . . 

.- 8 novembre 1920. — A. M. — Impôt indi- 
gène. — Forme des jetons métalliques. 

11 novembre 1920, — À. R. — Administra- 
tion centrale, — Personnel. — Démis- 
sion . : 


novembre 1920. — À. R. — Administra- 
tion centrale. — Taux moyen du casuel 


I 


eo 


et des émoluments , . 
11 novembre 1920. — A, R. — Personnel 
judiciaire 
15 novembre 1920. — A. R. — Ordre de 
Léopold. — Nominations 
15 novembre 1920. — À. R. — Ordre de la 


Couronne. — Nominations. 


15 novembre 1920. — A, R. — Décoration 
civique 1914-1918 . 


15 novembre 1920. — À. R. — Médaille du 
Roi Albert 


15 novembre 1920. A. R. — Société 
Commerciale et Industrielle Africaine 


(Socomina). — Autorisation. — Sta- 
tuts . 

20 novembre 1920. — À. R. — Ministres. — 
Démissions. — Nominations . 

22 novembre 1920; — A. R. — Décoration 
civique . 

22 novembre 1920. —-- À. R. — Personnel 
judiciaire 

22 novembre 1920 — À. R. — Société phi- 
Janthropique « Le Foyer Monoga- 
mique ». — Personnalité civile . 


25 novembre 1920. — A. R.— Union Minière 
du Haut-Katanga — Modifications aux 
statuts. — Approbation. 


+ 1355 


. 1343 


. 1344 


Pages. , Dagteekeningen, 


a October 1920. — M B. — Politie- en 
krijgsverrichtingen. — Uitvoerings- 
maatregelen. — Afschaffing van het 
besluit van 23 Juni 1906. 








4 November 1920, — K, B. — Orde der 
Afrikaansche Ster., — Bevordering 


8 November 1920. — M. B. — Buitenge- 
wone werken voor op- en afladings- 
handelingen. — l'oezichtsvergoeding 


8 November 1920. — M. B. — Inlandsche 
belasting. — Vorm der metalen reken- 


Bladz. 


1383 


penningen . . + . . « . 1382 
11 November 1920. — K. B. — Hoofd- 
beheer. — Personeel. — Ontslag . 1355 
11 November 1920. — K, B. — Hoofd- 
beheer. — (emiddeld bedrag der toe- 
vallige baten en emolumenten. . . 1356 
11 November 1920. — K. B. — Rechterlijk 
personeel . . . . . .. . . *, 1358 
15 November 1920 — K, B. — Leopolds- 
orde. — Benoemingen . + 1343 
15 November 1920. — K. B. — Orde der 
Kroon. — Benoemingen. + + 1344 
15 November 1920. — K. B. — Burgerlijk 
eereteeken 1914-1918. . . . , . 134$ 
is November 1920. — K. B. — Medaille 
van Koning Albert . LE + 1347 
| 15 November 1920. — K. B. — « Société 
Î Commerciale et Industrielle Africaine 
| (Socomina) ».— Machtiging — Stand- 
regelen 1358 
20 November 1920, — K. B. — Ministers. — 
| Ontslagnemingen. — Benoemingen . 1333 
1 22 November 1920, — K. B. — Burgerlijk 
cereteeken . . . . . . . . 1349 
22 November 1920. — K. B. — Rechterlijk 
personeel Fire 1358 
22 November 1920. — K. B. — Menschlie- 
vende Maatschappij « Le Foyer Mono- 
gamique ». — Burgerlijk'"rechtsper- 
| soon. OR CRE 1372 
l25 November 1920. — K, B. — « Union 
| Minière du Haut-Katanga >. — Wij- 
| Ziging aan de standregelen, — Goed- 
i keuring . . 1368 
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Ministres. — Démissions. Ministers. — Ontslagnemingen. 
Nominations. Benoemingen: 
ALBERT, Roï nes BeLces, ALBERT, Koniwc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Sur la proposition de Notre Pre-! Op voorstel van Onzen Eerste- 
mier Ministre, Ministre des Finances, Minister, Minister van Financiën, 
Mixistre des Affaires Etrangères ad | Minister van Buitenlandsche Zaken 








interim, ad interim, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Henry Carton de Wiart, Mi-| Deheer Henry Carton de Wiart, 
nistre d’État, membre de la Chambre | Minister van State, lid van de Kamer 
des Représentants, ancien Ministre | der Volksvertegenwoordigers, oud- 
de la Justice, est nommé Premier | Minister van Justitie, is benoemd tot 
Ministre, Ministre de l’Intérieur. Eerste-Minister, Minister van Bin- 

| nenlandsche Zaken. 


Notre Premier Ministre, Ministre! Onze Eerste-Minister, Minister 
des Finances, Ministre des Affaires van Financiën, Minister van Buiten- 
Etrangères ad interim, est chargé de | landsche Zaken ad interim, is belast 


ART. 2. ART. 2. 


l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 20 novem- | Gegeven te Brussel, den 20" No- 
bre 1920. | vember 1920. 
ALBERT\T. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
] 

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Finances, | Minister van Financiën, 
Ministre des Affaires Étrangéres, | Minister van Buitenlandsche Zaken, 
ad interim, | ad interim, 


Léon Dezacroix, 
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ALBERT, Ror es BeLGes, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Inté- 
rieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


La démission offerte par M. Léon 
Delacroix de ses fonctions de Premier 
Ministre, Ministre des Finances, Mi- 

-nistre des Affaires Etrangères ad 
interim, est acceptée. | 


ART. 2. 
Notre Premier Ministre, Ministre 


de l'Intérieur, est chargé de l’exé- 
cution du présent arrêté. l 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1920. 


ALBERT, Kowwe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Harr. 


Op voorstel van Onzen Eerste- 
Minister, Minister van Binnenland- 
sche Zaken, 


Wij hebben besloten en Wi be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, aangeboden door den 
heer Léon Delacroix uit zijn ambt 
van Eerste-Minister, Minister van 
Financièn, Minister van Buitenland- 
sche Zaken ad interim, is aanvaard. 


ART. 2. 
Onze Eerste-Müinister, Minister 


van Binnenlandsche Zaken, is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20° No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 


Ministre de l'Intérieur, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


H. Carton DE VWVraer. 
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ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Inté- 
rieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte par MM. 
Prosper Poullet, le chevalier Fernand 
de Wouters d’Oplinter, de leurs 
fonctions respectives de Ministre des 
Chemins de fer, Marine, Postes 
et Télégraphes et de Ministre des 
Affaires Économiques, est acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre 
de l’Intérieur, est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1920. 


ALBERT, Komxc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Her. 


Op voorstel van Onzen Éerste- 
Minister, Minister van Binnenland- 
sche Zaken, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, door den heer Prosper 
Poullet en door ridder Fernand de 
VWouters d’Oplinter aangeboden, on- 
derscheidenlijk uit hun ambt van 
Minister van Spoorwegen, Zeevwezen, 
Posterijen en Telegrafen en van 
Minister van Economische Zaken, 
is aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister van 
Binnenlandsche Zaken, is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20° No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 


Ministre de l'Intérieur 
L 


H. Cariox 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Minister van Binnenlandsche 
. Zaken, 


DE VWViarr. 
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ALBERT, Ror pes BeLces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Inté- 
rieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les attributions et services concer- 
nant les régions dévastées et les dom- 
mages de guerre qui dépendent du 
Ministère de l'Intérieur, sont ratta- 
chés au Ministère des Affaires Écono- 
miques. 

Il en est de même des attributions 
et services concernant la Commission 
des réparations, les récupérations et 
restitutions en exécution des condi- 
tions d’armistice et des traités de paix. 


Le secrétariat de la Commission 
des réparations à Bruxelles, passe du 
Département de l'Intérieur au Dépar- 
tement des Finances. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre 
de l'Intérieur, est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1920. 


ALBERT, Koniwc ner BELcew, 


_ Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hic. 


Op voorstel van Onzen Eersie- 
Minister, Minister van Binnenland- 
sche Zaken, 


Wij hebben besloten en Wy 


besluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De bevoegdheden en de diensten 
betreffende de verwoeste streken en 
de oorlogsschade, die afhangen van 
het Ministerie van Binnenlandsche 
Zaken, worden verbonden aan het 
Ministerie van Economische Zaken. 

Dit geldt ook voor de bevoegd- 
heden en diensten betreflende de 
Commissie van hersiel, de herzame- 
lingen en deteruggaven in uitvoering 
van de wapenstilstandsvoorwaarden 
en van de vredesverdragen. 

Het secretariaat van de Commissie 
van herstel te Brussel, gaat van het 
Departement van Binnenlandsche 
Zaken naar het Departement van 
Financiën over. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Binnenlandsche Zaken, is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20° No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre de l'Intérieur, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 
Minister van BinnenlandscheZaken, 


H. Carron De VWViaRT. 
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ALBERT, Ror nes BeLces, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Inté- 
rieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte par MM. Émile 
Vandervelde, Jules Destrée, le baron 
Albert Ruzette, Edouard Anseele, 
Joseph Wauters, Louis Franck, de 
leurs fonctions respectives de Minis- 
tres de la Justice, des Sciences et des 
Arts, de l'Agriculture, des Travaux 
publics, de l'Industrie, du Travail et 
du Ravitaillement, des Colonies, n’est 
pas acceptée. 


ART, 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre 
de l'Intérieur, est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novembre 
1920. 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Op voorstel van Onzen Eerste- 
Minister, Minister van Binnenland- 
sche Zaken, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, door de heeren Emile 
Vandervelde, Jules Destrée, baron 
Albert Ruzeite, Edouard Anseele, 
Joseph Wauters, Louis Franck, aan- 
geboden, onderscheidenlijk uit hun 
ambt van Minister van Justitie, Mi- 
nister van Wetenschappen en Kun- 
sten, Minister van Landbouw, Mi- 
nister van Openbare Werken,Minis- 
ter van Nijverheid, Arbeïd en Bevoor- 
rading, Minister van Koloniën, is 
niet aanvaard, | 


ART, 2, 


Onze Eerste-Minister, Minister van 
Binnenlandsche Zaken, is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 201 No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 


Ministre de l’Intérieur, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


H. Carton DE WVranr. N 


ALBERT, Ror nes Beuces, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 


ALBERT, Konic Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Ha. 


Op voorstel van Onzen Eerste- 


mier Ministre, Ministre de l’[nté-| Minister, Minister van Binnenland- 


rieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


M. Henri Jaspar, déchargé, sur sa 
demande, des portefeuilles de l'Inté- 
rieur et de la Défense Nationale ad 
interim, est chargé du portefeuille des 
Affaires étrangères. 


ART. 2, 


Notre Premier Ministre, Ministre 
de l’Intérieur, est chargé de l’exé- 
cution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, Le 20 novembre 
1920. - 


sche Zaken, 


Wij hebben besloten en Wi bhbe- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN, 


De heer Henri Jaspar, op zijn ver- 
zoek ontlast van de portefeuilles van 
Binnenlandsche Zaken en van Lands- 
verdediging ad interim, is belast met 
de portefeuille van Buitenlandsche 
Zaken. 


ART. 2. 


Onze KEerste-Minister, Minister van 
Binnenlandsche Zaken, is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20° No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 


Ministre de l'Intérieur, 


H. Carron 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


ve Wranr. 
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ALBERT, Ror nes BeLcrs, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Inté- 
rieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Georges Theunis, délégué belge 
à la Commission des réparations, est 
nommé Ministre des Finances. 


ART, 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre 
de l'Intérieur, est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1920. 


ALBERT, Koniwc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Op voorstel van Onzen Eerste-Mi- 


nister, Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Georges Theunis, Belgisch 
afgevaardigde ter Commissie van her- 
stel, is benoemd tot Minister van 
Financiën. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Binnenlandsche Zaken, is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20" No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 


Ministre de l'Intérieur, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


H. Carton DE VWViarr. 
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ALBERT, Ror pes BELcss, 
À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministredel’Intérieur, 


Nons avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Xavier Neujean, membre de 
a Chambre des Représentants, est 
nommé Ministre des Chemins de fer, 


Marine, Postes et Télégraphes. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre 
de l’Intérieur, est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1920. 


ALBERT, KonwG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Op voorstel van Onzen Eerste-Mi- 


nister, Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ART. ÉÉN. 


De heer Xavier Neujean, lid van 
de Kamer der Volksvertegenwoor- 
digers, is benoemd tot Minister van 
Spoorwegen, Zeewezen, Posterijen en 
Telegrafen. 


ART. 2. 


Onze Eerste- Minister, Minister 
van Binnenlandsche Zaken, is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20" No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 


Ministre de l'Intérieur, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


H. CARTON DE VVraRT. 
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"ALBERT, Ror pes BeLcss, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Inté- 
rieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Albert Devèze; membre de la 
Chambredes Représentants, capitaine 
d’artillerie de réserve, est nommé 
Ministre de la Défense Nationale. 


« 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre 
de l'Intérieur, est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novembre 
1920. 


ALBERT, Konwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, He. 


Op voorstel van Onzen Eerste- 
Münister, Minister van Binnenland- 
sche Zaken, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
AÂRTIKEL ÉÉN. 


De heer Albert Devèze, lid van de 
Kamer der Volksvertegenwoordi- 
gers, reserve-kapitein der artillerie, 
is benoemd tot Minister van Lands- 
verdediging. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister van 
Binnenlandsche Zaken, is belast met 


| de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20* No- 
vember 1920. 


: ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 


Ministre de l’Intérieur, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


H. Carto DE VVraRrT. 
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ALBERT, Ror pes BeLces, ALBERT, Koniwe per BeLce, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op voorstel van Onzen Eerste-Mi- 
mier Ministre, Ministre del’Intérieur, | nister, Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


M. Aloïs Vande Vyvere, Ministre] De heer Aloïs Van de Vyvere, 
d'État, membre de la Chambre des | Minister van State, lid van de Kamer 
Représentants, ancien Ministre de | der Volksvertegenwoordigers, oud- 
l'Agriculture et des Travaux publics, | Minister van Landbouw en van 
ancien Ministre des Chemins de fer, | Openbare Werken, oud-Minister 
ancien Ministre des Finances, est | van Spoorwegen, oud-Minister van 
nommé Ministre des Affaires Écono- Financiën, is benoemd tot Minister 
miques. van Economische Zaken. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre! OnzeEerste-Minister, Minister van 
de l'Intérieur, est chargé de l’exécu- | Binnenlandsche Zaken, is belast met 
tion du présent arrêté. de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 20 novembre |  Gegeven te Brussel, den 20" No- 


1920. vember 1920. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre de l'Intérieur, Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


H. Carton pe VVrar. 
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Ordre de Léopold. — Nominations. 


ALBERT, Ror DES BeLcss, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Maes, J.-J.-M., juge au tri- 
bunal d’appel; Van den Broeck, V., 
substitut du procureur général, sont 
nommés chevaliers de l'Ordre de 


Léopold. 


ART. 2. 
Ils porteront la décoration civile et 


prendront rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, l'administration de 
l'Ordre, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


ayant 


Donné à Bruxelles, le 15 novem- 
bre 1920. 


Leopoldsorde. — Benoemingen. 


ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hair. 


Wiillende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hiernaver- 
melde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heeren Maes, J.-J.-M., rechter 
bij het beroepshof; Van den Broeck, 
V., substituut van den algemeen 
procureur, zijn tot ridders in de 
Leopoldsorde benoemd. 


ART. 2. 


Zi zullen het burgerlijk eereteeken 
dragen en, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 15° No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
l 
| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Ordre de l'Étoile africaine. | 
Promotion. | 
| 


Par arrêté royal du 4 novem- 
bre 1920, M. De Meulemeester, A.- 
J.-M.-G., Vice-Gouverneur général 
dela Province Orientale, est promu 
au grade de commandeur de l'Ordre 
de l'Étoile africaine. 





Pour extrait conforme : | 


Le Secrétaire général, | 


Orde der Afrikaansche Ster. 
Bevordering. 


Bïj koninklijk besluit van 4Novem- 


ber 1920, is deheer De Meulemeester, 
A.-J.-M.-G., Onderalgemeen Gou- 
verneur der Oost-Provincie, tot den 
graad van commandeur in de Orde 


der Afrikaansche Ster bevorderd. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARNOLD. 


Ordre de la Couronne. — Nomi- | 
nations. 


Par arrêté royal du 15 novembre 
1920, MM. Crèvecœur, M.-L.-F.-J., 
juge suppléant d'appel; Jadot, J.-C.- 
M., procureur du roi; Stasse, R.-C., 
substitut du procureur général, sont 
nommés chevaliers de l'Ordre de la 
Couronne. 


Pour extrait conforme : 





Le Secrétaire général, 


Orde der Kroon. —— Benoe- 


mingen. 


Bij koninklijk besluit van 15 No- 
vember 1920, zijn de heeren Crève- 
cœur, M.-L.-F.-J., plaatsvervangend 
rechter van beroep; Jadot, J.-C.-M., 
procureur des Konings; Stasse, R.-C., 
substituut van den algemeen procu- 
reur, tot ridders in de Orde der 
Kroon benoemd. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARrNoOLD. 
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Décoration civique 1914-1918. : Burgerlijk eereteeken 1914-1918. 


ALBERT, Ror _. BeLces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l’arrêtéroyal du 2r juillet 1867, 
créant une décoration civique desti- 
née à récompenser les actes éclatants 
_ de courage, de dévouement ou d’hu- 
manité; 


Vu Nos arrêtés du 18 mai 1915, 
12 décembre 1918 et 14 juin 1919 
relatifs aux décorations civiques 
1914-1915 et 1914-1918; 

Vu l'avis de la Commission de 
la Reconnaissance nationale; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La croix civique de 1" classe 1914- 
1918 est conférée à M. Lagouge, A., 
secrétaire général du Comité central 
de la Société philanthropique « La 
Mutuelle Congolaise », à Anvers. 


ÂRT. 2. 


Notre Ministre de l'Intérieur est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


A ———2—— mm 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Hair. 


Gezien het koninklijk besluit van 
21 Jui 1867, houdende instelling 
van een burgerlijk eereteeken, be- 
stemd om de schitterende daden van 
moed, zelfopoffering of menschlie- 
venheid te beloonen ; 

Gezien Onze besluiten van 18 Mei 
1915, 12 December 1918 en 14 Juni 
1919, betrekkelijk de burgerlijke 
eereteekens 1914-1915 en 1914-1918; 

Gezien het advies van de Commis- 
sie der Nationale Erkentelijkheid ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het burgerlijk kruis-1*"* klasse 
1914-1918 1s toegekend aan den heer 
Lagouge, A., algemeen secretaris 
van het Hoofdcomiteit der meusch- 
lievende Maatschappij « La Mutuelle 
Congolaise », le Antwerpen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Binnenlandsche 
Zaken is belast met de uitvcering van 
het tegenwoordig besluit. 


40. 


Donné à Bruxelles, le 15 novem- 
bre 1920. 


Gegeven te Brussel, de 15* No- 
vember 1920. 





ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK. 


ALBERT, Ror pes BELcrs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’arrétéroyal du 21 juillet 1867, : 


créant une décoration civique desti- 
née à récompenser les actes éclatants 
de courage, de dévouement ou d’hu- 
manité ; 


Vu Nos arrêtés des 18 mai 1915, 


12 décembre 1918 et 14 juin 1919 
relatifs aux décorations civiques r914- 
1915 et 1914-1918; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLÉ PREMIER. 


La croix civique de 2° classe 1914- 
1918 est décernée à M. Preuss, E.- 
P.-P.-V., adjudant aux troupes colo- 
niales. 


ART. 2. 


Notre Ministre de l’Intérieur est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


ALBERT, Koniwe DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen 
| en toekomenden, Her. 

Gezien het koninklijk besluit van 
‘21 Juli 1867, waarbij een burgerlijk 
|eereteeken wordt ingesteld, bestemd 
| om de schitterende daden van moed, 
:zelfopoflering of menschlievendheid 
: te beloonen; 

Gezien Onze Besluiten van 18 Mei 
1915, 12 December 1918 en 14 Juni 
1919, betrekkelijk de burgerlijke 
eereteekens 1914-1915 en 1914-1918; 


Î 
! 
} 
y 
! 


l 
| 


Op voorstél van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij bebben besloten en Wij be- 
| sluiten : 
| ÂARTIKEL ÉÉN. 

Het burgerlijk kruis-2° klasse 1914- 
1918 is toegekend aan den heer 
Preuss, E.-P.-P.-V., adjudant bij de 


| koloniale troepen. 


| 





E ART. 2. 
l Onze Minister van Binnenlandsche 
| : : 5 

| Zaken is belast met de uitvoering 


| van het tegenwoordig besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 15 novembre 


1920. 


Gegeven te Brussel, den 15° No- 
vember 1920. 





ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van'’s Konings wege: 


| De Minister van Koloniën, 


Louis FRANCK 


Médaille du Roi Albert. 


ALBERT, Ror ves BeLcrs, 
A 


tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 7 avril 1919, 
instituant, sous la dénomination de 
« Médaille du Roi Albert », une dis- 
tinction honorifique destinée à récom- 
penser les hommes de nationalité 
belg: ou étrangère qui, pendant la 
guerre, ont consacré leur activité à 
promouvoir, organiser ou adminis- 
trer des œuvres de charité ou d’hu- 
manité ayant pour objet de venir en 
aide aux Belges malheureux ; 


Vu l'avis de la Commission de la 
Recoanaissance nationale ; 


Sur La proposition de Notre Minis- 
tre des Colanies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Es Médaille du Ro MIbet SA 


Medaille van Koning Albert. 


ALBERT, KoninG per BELGEN, 


Aan allen, tegenvroordigen 
en toekomenden, Hers. 


Gezien Ons besluit van 7 April 
1919, waarbij eene eere-onderschei- 
ding wordt ingesteld, genaamd 
« Medaille van Koning Albert » en 
bestemd om de mannen van Bel- 
gische of vreemde nationaliteit die, 
gedurende den oorlog, hunne werk- 
krachtgewijd hebben aan het ingang- 
zet'en, het inrichten of besturen der 
weldadige of menschlievende wer- 
ken, wier doel was ter hulp te komen 
aan de ongelukkige Belgen, te br- 
loonen ; 

Gezien het advies van de Com- 
missie der Nationale Erkentelijkheic ; 





Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben besloten en Wij be- 
| sluiten : 
ARTIREL ÉÉN. 
| 


De « Medaille van Koning Albert» 
87 
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avec ruban strié d’une rayure, est 
conférée à M. Allard, F., vice-pré- 
sident du Comité central de la So- 
ciété rhilanthropique « La Mutuelle 
Congolaise », à Anvers. 


ART. 2. 


Notre Ministre de l'Intérieur est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 15 no- 
vembre 1920. 


met het lint eenmaal gestreept, is 

toegekend aan den heer Allard, F., 
ondervoorzitter van het Hoofdcomi- 

teit der menschlievende Maatschap- 

pij « La Mutuelle Congolaise », te 

Antwerpen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Binnenlandsche 
Zaken is belast met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 15° No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franc. 


ALBERT, Ror oes BELGESs, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu Notre arrêté du 7 avril 1919, 
instituant, sous la dénomination de 
« Médaille du Roi Albert », une 
distinction honorifique destinée à 
récompenser les hommes de nationa- 
lité belge ou étrangère qui, pendant 
la guerre, ont consacré leur activité à 
promouvoir, organiser ou adminis- 
trer des œuvres de charité ou d’hu- 
manité, ayant pour objet de venir en 
aide aux Belges malheureux ; 


[| ALBERT, KoninG ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


| en toekomenden, Her. 


Gezien Ons besluit van 7 April 
1919, waarbij een eere-onderschei- 
ding wordt ingesteld, genaamd 
« Medaille van Koning Albert », 
en bestemd om de mannen van 
Belgische of vreemde nationaliteit 
die, gedurende den oorlog, hunne 
werkkracht gewijd hebben aan het in- 
gangzetten, het inrichten of besturen 
der weldadige of menschlievende 
| werken, wier doel was ter hulp te 
| komen aan de ongelukkige Belgen, 
| te beloonen: 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La « Médaille du Roi Albert », 
avec ruban sirié d’une rayure, est 
conférée à M. Bersou, J., président 
du Comité central de la Société 
philanthropique « La Mutuelle Con- 


golaise », à Anvers. 


ART. 2. 


Notre Ministre de l'Intérieur est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 novem- 
bre 1920. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Medaille van Koning 
Albert », met het lint eenmaal ge- 
streept, is toegekend aan den heer 
Bersou, J., voorzitter van het Hoofd- 
comiteit der mencechlievende Maat- 
schappij « La Mutuelle Congolaise», 
te Antwerpen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Binnenlandsche 
Zaken is belast met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 15" No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


Décoration civique. 


Par arrêté royal du 22 novembre 


Burgerlijk eereteeken. 


Bij koninklijk besluit van 22°No- 


1920, la médaille civique de 2° classe | vember 1920, 15 de burgerlijke me- 
est décernée à MM. D’Heur, E.-J., daille-2° klasse torgekend aan de 
huissier audiencier à titre personnel | heeren D'Heur, E.-J., deurwaarder- 
et Pinchart, H.-A., huissier au Mi- 


nistère des Colonies, en récompense 


aanmelder te vorloopigen titel, en 
Pinchart, H.-A., deurwaarder aan 
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des services qu’ils ont rendus dans 
le cours d’une carrière de plus de 
vingt-cinq années. 

Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


het Ministerie van Koloniën, tot 
belooning van ruim vijf en twintig 


jaar diensthetrachting. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ArnoLr. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 


Convention conclue à Paris le 24 juil- 


let 1920 entre la Belgique et la! 


France par application du paragra- 
phe F de l’article 296 du Traité de 
Versailles. 


Le Gouvernement de Sa Majesté 
le Roi des Belges et le Gouvernement 
de la République Française, désireux 
de conclure une Convention par ap- 
plication du paragraphe F de l’arti- 
cle 296 du Traité de Versailles, ont 
nommé pour leurs Plénipotentiaires, 
savoir : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 
San Excellence M. le Baron de 
Gaillicr d'Hestroy, Son Ambassadeur 


extraordinaire et plénipotentiaire près | 


le Président de la République Fran- | bassadeur 
Re REpAbRes, 


çaise, 


et le Président de la République 


Française : 


Son Excellence M. Alexandre Mil- 


lerand, Député, Président du Con- 


MINISTERIE VAN BUITENLANDSCHE ZAKEN 


Overeenkomst bij toepassing van para- 
graaf # van artikel 296 van het 
Verdrag van Versailles, te Parijs 
den 24° Juli 1920 tusschen Bel- 
gié en Frankrijk gesloten. 


De Regeering van Zijne Majesteit 
den Koning der Belgen en de Regee- 
ring der Fransche Republiek, vwen- 
schende eene Overeenkomst te sluiten 
bij toepassing van paragraaf F van 
artikel 296 van het Verdrag van Ver- 
sailles, hebben tot hunne Gevolmach- 
tigden benoemd, te weten : 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : 


Zijne Excellentie den heer baron 
de Gaiffier d'Hestroy, Zijnen buiten- 
gewonen en gevolmachtigden Am- 


bij den President der 


en de President der Fransche 


Republiek : 
Zijne Excellentie den heer Ale- 
:xandér  Millerand, Volksvertegen- 
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seil des Ministres, Ministre des Af- 
faires Etrangères de la République 
Française, 


Lesquels, dûment autorisés, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


ARTICLE PREMIER. 


L'Office français et l'Office belge 
seront seuls compétents pour pour- 
suivre le réglemeut des dettes et 
créances rentrant dans les prévisions 
de l’article 296 du Traité de Versail- 
les, respectivement entre les ressortis- 
sants belges résidaut habituellement 
en Franceet les ressortissants français 
résidant habituellement en-Belgique, 
d’une part, et les ressortissants alle- 
mands résidant en Allemagne,d’autre 
part. 


En conséquence, l'Office belge rece- 
vra les réclamations des ressortissants 
français résidant habituellement en 
Belgique, relativement à leurs créan- 
ces visées à l’article 296 précité et 
dues par des ressortissants allemands 
résidant en Allemagne, 


Les dits ressortissants français de- 


vront se conformer, à cet égard, à 
toutes les formalités et mesures impo- 
sées, en cette matière, aux ressor- 
tissants belges. 


L'Office belge sera également seul 
compétent pour poursuivre, au même | 


titre que contre ses propres ressortis- 
sants et conformément aux mesures 
applicables à ceux-ci, le recouvre- 


woordiger, Voorzitter van den 
Munisterraad, Minister van Buiten- 
landsche Zaken der Fransche Repu- 
bliek ; 


Dewelke, behoorlijk gemachtigd, 
omtrent de volgende beschikkinyen 
overeengekomen zijn : 


ARTIREL ÉÉN. 


De Fransche Dienst en de Bel- 
gische Dienst zijn alleen bevoeg4 om 
de regeling te vervolgen der schulden 
en <chuldvorderingen welke onder 
de voorzieningen vallen van artikel 
296 vau het Verdrag van Versailles, 
onderscheidenlik tusschen de ge- 
gewoonlik ïn Frankrik verblij- 
vende Belgische onderhoorigen en 
de gewoonlijk in België verbliyvende 
Fransche onderhoorisen, eenerzijds, 
en de in Duitschland verblijvende 
Duitsche onderhoorig2n, anderzijds. 

Diensvolgens zal de Belgis he 
Dienst de klachten ontvangen der 
gewoonlijk in België verbliivende 
:Fransche onderhoorigen, betreflende 
hunne schuldvorderingen bedoeld in 
| voornoemd artikel 296 en verschal-. 
digi door in Duitschland verblij- 
vende Duitsche onderhoorigen. 

Gezegde Fransche oncerhoorigen 
dienen zich, te dien opzichte, naar 
alle formaliteiten en maatregelen te 
voegen, welke, in d+ze zaak, aan de 
Belgische onderhoorigen opgelegd 
| zijn. 

De Belgische Dienst zal ook alleen 
bevoegd zijn om, ten zelfden titel als 
tegen Zzijne eigene onderhoorigen 
en overeenkomstig de op dezelfden 
| maatregelen, de invordering door te 
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ment des dettes visées à l’article 296 
du Traité :e Versailles et dues par 
des ressortissants français résidant 
habituellement en Belgique, à des 
ressortissants allemands résidant en 


Allemagne. 


De son côté, l'Office français rece- 
vra les réclamations des ressortis- 
sants belges résidant habituellement 
en France, relativement à leurs créan- 
ces visées à l’article 296 précité et 
dues par des ressortissants allemands 
résidant en Allemagne, Lesdits ressor- 

itissants belges devront se confo mer, 

à cet égard, à toutes les formalités et 
mesures imposées, en cette matière, 
aux ressort ssants français.” 


L'Office français sera également 
seul compétent pour poursuivre, au 
même titre que contre ses propres 
ressort:s-ants et conformément aux 
mesures applicables à ceux-c1, le 
recou rement des dettes visées à l’ar- 
tick 296 du Tiaité de Versailles et 
dues par des ressortissants belges rési- 
dant habituellement en France, à des 
ressortissants allemands résidant en 
Allemagne. 


ART. 2. 


L'Office de vérification et de com- 
pensation allemand devra notifier à 
l'Office français et à l’'Oflie belg», 
respectivement, les créances visé”s 
à l’article 296 du Traité de Ver- 


sailles et dues à des ressortissants | 


zetten der schulden bedoeld in arti- 
kel 296 van het Verdrag van Ver- 
sailles en verschul{igd door gewoon- 
ljk in België verblijvende Fransche 
onderhoorigen aan in Duitschland 
verblijvende Duitsche onderhoori- 
gen. 

Van zijnen kant, zal de Fransche 
Dienst de klachten ontvangen der 
gewoonlijk in Frankrijk verbliivende 
Belgisch2 onderhoorigen, betreff:ade 
hunne schuldvor teringen bedoeld in 
voornoemd artikel 296 en verschul- 
digd door in Duitschland verblij- 
vende Duitsche onderhoorigen. Ge- 
zegde Belgische oaderhoorigen zul- 
len zich, te dien opzichte, moeten 
voegen naar alle formaliteiten en 
maatregelen, welke, in deze zaak, 
aan de Fransche onderhocrigenopge- 
legd worden. 

De Fransche Dienst zal ook alleen 
bevoegd zijn om, ten zelfden titel als 
tegen zijne eigene onderhoorigen en 
overeenkomstig de op dezelfden toe- 
passelijke maatregelen, de invorde- 
ring door te zeiten der schnlden 
bedoeld in artikel 296 van het Ver- 
drag van Versailles en verschuldigd 
door gewoonlijk in Frankrijk ver- 
blijvende B-lgische onderhoorigen 
aan in Duitschland verblijvende 
Duitsche onderhoorigen. 


ART. 2. 


De Duitsche Onderzoeks- en Ver- 
goedingsdienst zal aan den Fran- 
schen Dienst en aan den Belgischen 
Dienst, onderscheidenlijk, de srhuld- 
vorderingen bekend maken, bedoeld 
in artikel 296 van het Verdrag van 
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allemands résidant en Allemagne 
par des ressortissants belges résilant 
habituellement en France et par des 
ressortissants français résidant habi- 
tuellement en Belgique. 


ART, 3. 


L'Office français et l'Office belge 
se feront connaître récipr. quement, 
au débnt de chaque mois, le nombre 
et le montant des créances qni leur 
auront été déclarées respectivement, 
au cours du mois précédent, confor- 
mément à l’article premier ci-dessus. 


Dès que des rapports seront ét :blis 
avec l'Office allemand, l'Offre fran- 
çais et l'Office belge se feront égale 
ment cnnaî re, au début de chique 
mois, le nombre et le montant des 
créances notifiées par l'Office alle- 
mand, conformément à l’article 2 
ci-dessus. 


ART. 4. 


Les paiements effectués par les 
Offices français et belge respective- 
ment à des ressortissants belges et 
françiis seront effectués dans les 
formes et conditions des paiements 
effectués par les dits Offices à leurs 
propres ressortissants. 


An début de chaque mois, l'Office 
franç ris et l'Office belge échangeront 
la balance des comptes relativement 
aux opérations qui ressortissent à 


Versailles en verschuldigd aan in 
Duitschland verblijvende - Duitsche 
onderhoorigen door gewoonlijk in 
Frankrijk verblijvende Belgische on- 
derhsorigen en door gewoonlijk in 
België verblijvende Fransche onder- 
hoorigen. 


ART. 3. 


De Fransche Dienst en de Belgische 
Dienst zullen elkander wederzijds, 
in het begin van elke maand, het ge- 
tal en het bedrag der schul{vorderin- 
gen laten kennen die hun onderschei- 
denlijk, in den loop der voorgaande 
maand, overeenkomstig artikel één 
hierboven, aangegeven werden. 

Zoodra betrekkingen zullen inge- 
steld zijn met den bDuischen Dienst, 
zullea de Fransche Dienst en de Bel- 
gische Dienst elkander insgelijks in 
het begin van elke maand, het getal 
en het bedrag der schulivorderingen 
laten kennen, waarvan door den 
Duitschen  Dienst, overeenkomstig 
artikel 2 hierboven, kennis gegeven 
werd. 


ART. 4. 


De betalingen uitgevoerd door de 
Fransche en Belgische  Dicnsten 
onderscheidenlijk aan Belgische en 
Fransche onderhoorigen zllen uitge- 
voerd worden in de vorinen en onder 


de voorwaarden der dovr gezegde 


Diensten aan hunne eigene onderhoo- 
rigen uitgevoerde betalingen. 

Ia het begin van elke maand,zullen 
de Fraasthe Dienst en de Belgische 
Dienst de balans der rekeniayen uit- 
wisselen, betrefleude de verrichtingen 
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leur compétence respective en vertu 
des articles 1 et 2 ci-dessus. 


Il ne sera porté au débit et au cré- 
dit de l’un ou de l’autre des Offices 
que le montant net des payements 
_ réellement effectués, déduction faite 
des taxes de recouvrement ou autres 
à percevoir par les Offices. Ces taxes 
resteront acquises aux Offices, pour 
les opérations que chacun d’eux aura 
liquidées. 

Le solde éventuel à charge de l’un 
cu de l’autre Office sera réglé dans 
la huitaine de l'échange des comptes, 
au pair. 


AR. 5. 


Les Offices français et belge se 
notifieront réciproquement toutes les 
mesures déjà prises où qui seraient 
prises à l’avenir dans leur pays res- 
pectif en vue de l’application de la 
section III de la partie X du Traité 
de Versailles. 


ART. 6. 


Les Offices français et belge se 
signaleront mutuellement tous Îles 
conflits soulevés par l'Office allemand 
relativement à l'interprétation des 
clauses de la s:isdite section ei de son 
aunexe et lâcheront de s'entendre sur 
une solution commune à donner à 
ces conflits, afin d'aboutir à une 
interprétation uniforme et d’éviter 
ainsi, autant que possible, des atti- 


die krachtens artikels r en 2 hierbo- 
ven onderscheidenlijk onder hunne. 
bevoegdheid vallen. 

De eene of de andere der Diensten 
zal slechts gedebiteerd of gecrediteerd 
worden voor het netto bedrag der 
werkelijk uitgevoerde b-talingen, na 
aftrekking der door de Diensten te 
heflen rechten van invordering of 
andere. Deze rechten zullen aan de 
Diensten toekomen, voor de door elk 
hunrer vereflende verrichtingen. 

Het mogelijk saldo ten laste van 
den eenen of den anderen Dienst zal 
binnen de acht dagen na de uitwis- 
seling der rekeningen al pari gere- 
geld worden. 


ART. 5. 


De Fransche en Belgische Diensten 
zullen elkaar wederzijis kennis ge- 
ven van al de maatregelen die reeds 
genomen werden of die in de toe- 
komst onderscheidenli]k in hun land 
genomen worden voor de toepassing 
van afdeeling II van deel X van het 
Verdrag van Versailles. | 


ART. 6. 


De Fransche en Belgische Diensten 
zullen elkaar onderling al de geschil- 
len laten kennen welke de Duitsche 
Dienst deed oprijzen betreflende de 
uitlegging der bepalingen van boven- 
genoemde afdeeling en van haar toe- 
voegsel en zullen trachten overeen te 
kommen omtrent eene gemeenschap- 
peljke, aan deze geschillen te geven 
oplossing, ten einde eene eenvormige 
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tudes contradictoires vis-à-vis de 


l'Office allemand. 


ART. 7. 


La présente Convention sera noti- 
fiée à l'Allemagne par les Gouverne- 
ments français et belge. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Con- 
vention qu'ils ont revêtue de leurs 
cachets. 


Fait à Paris, en double exemplaire, 
le 24 juillet 1920. 


(S.) DE GaïFriEr. 


(S.) MirrERAND. 


Certifié par le Directeur général 
du Commerce et des Consulats, 


uitlegoing te bereiken en zoodoende, 
zooveel mogelijk, tegenstrijtige hou- 
dingen den Duitschen 


Dienst te vermijden. 


tegenover 


ART. 7. 


Onderhavige Overeenkomst zal 
door de Fransche en Belgische Re- 
geeringen ter kennis van Duitsch- 
land gebracht worden. 


Tot staving waarvan, de Gevol- 
machtigden onderhavige Overeen- 
komst, met hunne zegels b-kleed, 
onderscheidenlijk onderteckend heb- 
ben. 


Gedaan te Parijs, in dubbel exem- 
plaar, den 24° Juli 1920. 
(G.) DE GAIFFIER. 


(G.) Mrcrerano. 


Echtverklaard door den Algemeen 
Bestuurder van den Handel en de 
Consulaten, 


J. Bruwer. 


Administration centrale. 


Personnel. — Démission. 


ns 


Par arrêté royal du 11 novembre 


Hoofdheheer. 


Personeel. — Ontsiag. 


Bij koninklijk besluit van 11 No- 


. . { « 
1920, démission honorable de ses | vember 1920, wordt op eigen ver- 


fonctions, à la date de 30 septembre 





zoek, eervol ontslag uit zijn ambt 


1920, est accordée, à sa demande, a verleend, aan den heer Smeyers, F.- 
M. Smeyers, F.-M., directeur à} M., bestuurder aan het Hootdoeheer 
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l'Administration centrale du Minis-|van het Ministerie van Koloniën, in 


tère des Colonies, en disponibilité, 
sans traitement. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Taux moyen du casuel et des 
émoluments. 


ALBERT, Roîï pes Becces, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT, 


Vu l'article 37 de la loi générale 
sur les pensions civiles et ecclésias- 
tiques du 21 juillet 1844; 

Revu Notre arrêté en date du 
26 dérembre 1909; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
aistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le taux moyen pour lequel le 
casuel et les émulaments tenant lieu 
de supplément de traitement à cer- 
taios fonctionnaires et agents du 
Ministère des (Colonies entreront 
dans la liquidation de leurs pensions, 








beschikbaarheid, zonder wedde, op 
30 September 1920. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


. ARNOLD. 


Gemiddeld bedrag der toevallige baten 
en emolumenten. 


ALBERT, Koninc per BELGEN, 


Aan allen, tegenw ordigen 


en toekomenden, Hair. 


Gezien artikel 37 der algemeene 
wet van 21 Juli 1844, °p de burger- 
like en geestelijke pensioenen ; 

Herzien Ons besluit van 26 De- 
cember, 5909; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het gemiddeld bedrag voor het- 
welk de toevallige baten en emolu- 
menten die als biwedde voor zekere 
ambtenaren en beambten van het 
Müinisterie van Kéoloniën worden 
aanzien, het 


voor berekenen der 


ET 


Let 
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est fixé conformément au tableau | pensioenen in aanmerking zullen 


ci-après : komen, is vastgesteld overeenkomstig 
hiernavermelde tabel: 






















Fonctionnaires et agents Loge- Feu | Ambtenaren en beambten Huis- Sn 
au traitement fixe de ment. | jumière. met vaste wedde van vesting, licht. 
10,000 francs et au-dessus 1,500 300 10,000 frank en hooger 
9,000 à 10,000 francs 1,400 300 9,000 tot 10,000 frank 1,400 300 
8,000 à 9,000 francs 1,300 300 8,000 tot 9,000 frank 1,300 300 
7,000 à 8,000 francs 1,200 300 7,000 tot 8,000 frank 1,200 300 
6,000 à 7,000 francs 1,100 300 6.000 tot 7,000 frank 1,100 300 
5,000 à 6,000 francs 1,000 200 5,000 tot 6,000 frank 1,000 200 
4,500 à 5,000 francs 900 200 4,500 tot 5,000 frank 90? 200 
4,000 à 4,500 francs 800 200 4,000 tot 4,500 frank 800 200 
3,500 à 4,000 francs 700 200 . 3,500 tot 4,000 frank 700 200 | 
3,000 à 3,500 francs 600 200 3,000 tot 3,500 frank 600 200 
2,500 à 3,000 francs 500 100 2,500 tot 3,000 frank 500 100 
2,000 à 2,500 francs 400 100 2,000 tot 2,500 frank 400 100 
ï 
Moins de 2.000 francs 300 100 Minder dan 2,000 frank 300 100 


Cette disposition est applicable à Deze schikking is toepasselijk te 


partir du 1° janvier 1920. rekenen van 1 Januari 1Y20. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre arrêté du 26 décembre 1909 |  Ons besluit van 26 December 1909 


estabrogé, à la date du r*janvier r920. | is ingetrokken ter dagteekening van 
1 Januari 1920. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


D 


arrêté. | besluit, 
Donné à Bruxelles,le 11 novem-| Gegeven te Brussel, den 11" No- 
bre 1920. | vember 1920. : 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Lovis Franc. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 11 novembre 
1920, M. Lenoir, J.-H.-M.-L.-J.-T., 
Juge suppléant du Tribunal de 17° 
instance de Léopoldville, est relevé 
de ses foncticns pour raison de santé. 


Par arrêté royal, en date du 22 no- 
vembre 1920, M. des Hays de Gas- 
sart, André-Marie-Joseph, Juge du 
Tribunal de 1° instance de Coquil- 
hatville, est, à sa demande, confirmé 
dans ses fonctions à la date d’expira- 
tion de son terme actuel de service. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Rechterlijk personeel. 


Bij koninklijk besluit van 11 No- 
vember 1920, is de heer Lenoir, ].- 
H.-M.-L.-J.-T., plaatsvervangend 
Rechter bij de Rechtbank van 1" aan- 
leg van Leopoldville, om gezond- 
heidsreden uit zija ambt ontheven. 


Bïij koninklijk besluit, gedagtee- 
kend 22 November 1920. is de heer 
des Hays de Gassart, Andreas-Maria- 
Jozef, Rechter der Rechibank van 
1"aanleg van Coquilhatville, op eigen 
aan vraag, in zijn ambt bevestigd ter 
dagteekening van het verstrijken van 
Zijnen tegenwoordigen diensttermijn. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ArnoLr. 


« Société Commerciale et Industrielle 
Africaine (Socomina) ». — Auto- 
risation. — Statuts. 


ALBERT, Roïr pes BeLces, 
À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu le décret du 27 février 1887, 
sur les sociétés commerciales ; 


« Société Commerciale et Industrielle 
* Africaine (Socomina) ». — Mach- 
tiging. — Standregelen. 


ALBERT, Konwwce ner BBLGEN, 
Aan allen, tegenwoord'gen 


en toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 27 Februari 
1887, betrekkelijk de handelsven- 
nootschappen ; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, | 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La « Société Commerciale et Indus- 
trielle Africaine (Socomina) », société 
à responsabilité limitée, dont les 
statuts sont annexés au présent arrêté, 
est autorisée; elle constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle des associés. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 novem- 
bre 1920. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « Société Commerciale 
et Industrielle Africaine: Socomina}», 
veanootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid, waarvan de stand- 
regelen bij het tegenwoordig besluit 
behooren, is machtiging verleend ; 
zij zal eene rechtspersoonlijkheid 
uitmaken, welke van die der vennoo- 
ten onderscheiden 1is. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 15" No- 
vember 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 
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ANNEXE. | BIJLAGE. 
| 


Société Commerciale et Industrielle Africaine (Socomina). 


(Société congolaise à responsabilité limitée.) 





STATUTS. 


CHAPITRE PREMIER. 
Dénomination, objet, siège et durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Entre les soussignés : 


1° M. Fernand Versluys, industriel, administrateur de sociétés colo- 
niales, ancien officier de l’armée coloniale belge, demeurant et domicilié à 
Jette-Bruxelles, boulevard de Smet de Naeyer, 183; 

2° M. Adolphe Camauër, avocat à la Cur d'appel de Bruxelles, admi- 
nistrateur de sociétés, rue Mercelis, 69, Ix-lles-Bruxelles ; 

3 M. Jean Van Gysel, industriel, alministrateur de sociétés coloniales, 
rue Vondel, 79, Srhaerbeek-Bruxelles ; 

4 M. Willy Lamot, directeur de sociétés commerciales, Bauchout lez- 
Anvers (Les Ramiers); 

5° M. Henri De Leersnyder, ex-administrateur principal aux Culonies, 

boulevard de Smet de Naeyer, 51, Jette-Bruxelles ; 

6 M. Fernand Degueldre, agent commercial, rue de Spa, 57, Bruxelles ; 

7° M. Georges Demaret, ingénieur forestier, rue Élise, 127, Ixelles- 
Bruxelles ; 


et tous ceux qui deviendront ultérieurement associés, il est formé une 
sociéié à responsabilité limitée, sous la dénomination de « Société Commer- 
ciale et Industrielle Africaine (Socomina)», soumise aux lois et décrets de la 
Colonie et spécialement aux dispositions du décret du 27 février 1887 ainsi 
qu’à celles de la présente convention. 


Arr. 2. — La Société a pour objet l’exploitation des terres et forêts 
concédées par la convention du 15 janvier 1920, passée entre le Gouverne- 
ment de la Colonie et M. Fernand Versluys. Cette exploitation comprendra 
notamment la mise en valeur des terres et forêts ainsi que toutes opérations 
commerciales, industrielles, agricoles et financières, notamment : l’industrie 
du bois, la fabrication et le commerce de matériaux de construction, 
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l'élevage et les cultures vivrières, la plantation et le commerce de produits 
agricoles, le commerce d’articles pour Européens et indigènes. 

Cet objet vise aussi notamment la recherche et l'obtention de toutes 
concessions agricoles, minières et forestières comme aussi leur mise en 
valeur, leur exploitation, leur cession, leur échange; l’achat, la vente, la 
manipulation, l’utilisation, la transformation et le transport de toutes 
matières premières, produits et fabricats agricoles, forestiers, etc., la 
création et l'exploitation de magasins, comptoirs, entrepôts et factoreries, 
l'entreprise de travaux publics et privés. 

La Société pourra encore, accessoirement, s'intéresser, par voie de parti- 
cipation ou autrement, dans toutes entreprises dont le Siccs peut être utile 
à la réalisation de l’objet social ci-dessus défini. 


Arr. 3. — Le siège social est établi à Stanleyville (Congo belge). Il 
pourra être transféré dans toute autre localité de la Colonie par simple 
décision du Conseil d'administration. 

Le siège administratif est fixé à -Bruxelles ou dans l’agglomération 
bruxelloise, et établi actuellement à Ixelles, rue Mercelis, 69. Il pourra, 
par simple décision du Conseil d'administration, être transféré dans toute 
autre ville de Belgique ou de la Colonie, De même, par simple décision du 
Conseil d'administration, il pourra être créé des succursales, bureaux ou 
agences tant en Belgique que dans la Colonie ou à l’étranger. 


Arr. 4. — La durée de la Société est fixée à trente années, qui prendront 
cours le 15 octobre 1920. 


CHAPITRE II. 
Capital social, associés. 


Arr. 5. — La Société se composera d’associés dont le nombre et les 
apports sont variables et ne peuvent être cédés qu'avec l'autorisation du 
Conseil d'administration. Les associés ne peuvent être tenus que du mon- 
tant de leur souscription, sans qu'il puisse y avoir entre eux de solidarité. 


Arr. 6. — Le capital social’est fixé provisoirement à la somme de 
1,000,000 de francs, représenté par des parts indivisibles de 1,000 francs 
souscrites par les constituants comme suit : 


1° M. Fernand Versluys, pour lui et pour un groupe dont il se porte 
fort : neuf cent cinquante-cinq (955) parts; 

2° M. Adolphe Camauër : dix (10) parts; 

3 M. Van Gysel : dix (10) parts; 


« 
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4° M. Willy Lamot : dix (ro) parts; 

5° M. De Leersnyder : cinq (5) parts; 

6 M. Fernand Degueldre : cinq (5) parts; 
7° M. Georges Demaret : cinq (5) parts. 


Au total : mille (1,000) parts. 


Sur le montant de ces sonscriptions, il est versé immédiatement vingt 
(20) °/.; le surplus sera appelé par simple décision du Conseil d'administra- 
tion notifiée aux intéressés par lettre recommandée à la poste un mois avant 
le versement. 

Tout versement en retard porte intérêt de plein droit au profit de la 
Société, à raison de 5 °}, par an, sans demande en justice ni mise en 
demeure et sans préjudice au droit du Conseil d'administration de déclarer 


la déchéance des titres non libérés. 


Arr. 7. — Tout associé doit posséder au moins une part. Les droits de 
chaque assorié sont constatés par un titre nominatif unique, sur lequel il 
sera donné quittance des versements successifs. 

L'Assemblée générale pourra modifier la division du capital social en 
abaissant le montant des parts représentatives. 


Ant. 8. — En cas de décès, de faillite ou d'interdiction d’un associé, ses 
héritiers, créanciers, représentants et, d’une manière générale, ses ayants 
droit, ne pourront, en aucun cas, provoquer la dissolution de la Société. 

Dans les cas visés à l'alinéa précédent, les versements faits à la Société 
sur le montant des parts souscrites ne pourront, sauf autorisation du 
Conseil d’administration, être liquidés avant le terme assigné par l’article 4 
à la durée initiale de la convention. 

Il sera toujours loisible aux affiliés de se décharger par démission des 
obligations résultant de la présen'e convention, moyennant l'abandon à la 
Société du montant de leur souscription. 


ART. 9. — Dès à présent, le Conseil d'administration de la Société est 
autorisé à prendre les mesures nécessaires pour transformer en une société 
congolaise par actions, à responsabilité limitée, au caital de 2,000,000 de 
francs, la société constituée aux présentes, ce dans le délai maximum de 
six mois; tous pouvoirs sont expressément donnés à cette fin pour réaliser 
complètement les vues du fondateur de la Société, en harmonie avec les 
dispositions légales concernant les sociétés par actions. 

M. Fernand Versluys, fondateur de la Société et apporteur de la. conces 
sion, réserve ici tous ces droits d’apporteur pour les organiser ultérieurement 
au gré de ses conventions particulières lors de la transformation en société 


par actions. 
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CHAPITRE III. 


Administration, surveillance. 


Arr. 10. — [La Société est administrée par un conseil composé de trois 
membres au moins. La surveillance de la Société sera exercée par deux 
commissaires au moins. Ceux-ci sont investis d'un droit illimité de contrôle 
sur les opérations de la Société. Ils peuvent prendre connaissance, sans 
déplacement, des documents, livres, procès-verbaux et généralement de 
toutes les écritures de la Société. 

Les membres du Conseil d'administration et les commissaires sont 
nommés par l’Assemblée générale. 

_ Toutefois, par dérogation au présent article, sont nommés pour la 
première fois : 


Administrateurs : 


1° M. Adolphe Camauër, qui prendra la présidence du Conseil ; 
2° M. Fernand Versluys; 

3° M. Jean Van Gysel; 

4 M. Willy Lamot; 


Commissaires : : 


1° M. Henri De Leersnyder; 
2° M. Fernand Degueldre; 
3° M. Georges Demaret. 


ART. 11. — La durée des mandats des administrateurs et des commis- 
saires est fixée à sept ans. Toutefois, les administrateurs et les commissaires 
ci-dessus désignés resteront en fonctions jusqu’au 31 décembre 1927 et ils 
seront, en conséquence, remplacés ou réélus lors de l’Assemblée générale 
d'avril 1928 ; à la même date, un tirage au sort désignera un administrateur 
et un commissaire, dont les mandats expireront le 30 avril 1929 et qui 
seront donc remplacés 6u réélus pour sept ans, lors de l’Assemblée générale 
d'avril 1929. 

Art. 12. — En cas de vacance d’une place d'administrateur ou de 
commissaire, il y sera provisoirement pourvu par les administrateurs 
et les commissaires délibérant ensemble. Cette désignation provisoire 
n'aura d'effet que jusqu’à la prochaine Assemblée générale ordinaire ou 
extraordinaire, qui devra, soit les ratifier, soit élire définitivement un 
remplaçant. 

L'administrateur ou le commissaire élu en remplacement d’un autre, 
avant l'expiration du mandat de celui-ci, achève le mandat de son 
prédécesseur. 


88 
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Art. 13. — Le Conseil d'administration nommera dans son sein un 
président. Il peut déléguer des pouvoirs spéciaux et confier la gestion jour- 
nalière de la Société à un ou plusieurs de ses membres, à un comité perma- 
nent, à un ou plusieurs directeurs ou chefs de services, à d’autres manda- 
taires ou préposés. Il peut également charger des administrateurs ou 
commissaires de missions spéciales et leur allouer des indemnités 
particulières de ce chef. Il règle la question de la signature sociale. 


Arr. 14. — Le Conseil se réunit aussi souvent que l'intérêt de la Société 
l'exige, sur convocation du président ou de l’administrateur qui le 
remplace. Il ne peut délibérer valablement que si la majorité de ses 
membres est présente; chaque absent ayant toutefois la faculté de donner 
procuration à l’un des membres présents. 

Les délibérations sont prises à la majorité des voix. Ces délibérations 
sont consignées dans un registre spécial et signées par tous les membres 
présents. Les copies et extraits sont signés par le président ou par son 


remplaçant. 


Arr. 15. — Les administrateurs de la Société ne sont responsables que 
de l'exécution de leur mandat envers la Société; ils ne contractent aucune 
obligation personnelle relativement aux engagements de la Société. 


Arr. 16. — Le Conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus 
pour l'administration et la gestion des affaires sociales. Il peut, notamment, 
postuler toutes concessions quelconques; y renoncer, en demander et en 
accepter les modifications jugées utiles; il peut prendre toutes participations 
dans d’autres entreprises, les subventionner ou s’y intéresser d’une manière 
quelconque; il peut faire et passer tous contrats, marchés et entreprises; 
acquérir, vendre, échanger, rendre et donner à baïl tous biens meubles ou 
immeubles, consentir tous prêts ; accepter toutes hypothèques ou autres 
garanties; conclure tous emprunts et consentir tous droits réels et toutes 
garanties mobilières ou immobilières; faire et recevoir tous paiements; en 
exiger ou fournir toutes quittances ; renoncer à tous droits d’hypothèques 
ou de privilèges, ainsi qu’à toutes actions resolutoires, donner maintevée 
et consentir toutes radiations de toutes inscriptions hypothécaires, transcrip- 
tions, saisies, oppositions, nantissements, gages et autres empêchements 
quelconques, consentir toutes mentions et subrogations, le tout avant ou 
après paiement; nommer et révoquer tous agents et employés, fixer leurs 
attributions, traitements, indemnités et cautionnements, plaider devant 
toutes juridictions tant en demandant qu’en defendant ; obtenir toutes déci- 
sions, sentences, jugements et arrêts, les faire exécuter, traiter, transiger, 
acquiescez, compromettre en tout état de cause sur tous les intérêts 


SOCIaux, 
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L’énumération qui précède n’est pas limitative, mais simplement énon- 
ciative. Tout ce qui n’est pas expressément réservé par la loi et les statuts 
à l’Assemblée générale des actionnaires est de la compétence du Conseil 
d'administration. 


ART. 17. — La Société pourra être représentée dans la Colonie belge ou 
en pays étrangers, soit par un de ses administrateurs, soit par toute autre 
personne, spécialement désignée à cet effet par Le Conseil d'administration. 
Ce ou ces délégués seront chargés, sous la direction et le contrôle du Conseil 
d'administration, de représenter les intérêts de la Société auprès des auto- 
rités de la Colonie belge ou des pays étrangers et d’exécuter toutes décisions 
du Conseil d'administration. 


ART. 18. — Il peut être alloué, par décision de l’Assemblée générale, aux 
membres du Conseil d'administration et aux commissaires, une indemnité 
fixe. Cette indemnité fixe sera, à défaut de bénéfices suffisants, imputée sur 
les frais généraux. 

Il sera alloué par le Conseil d'administration, aux administrateurs délé- 
gués et aux membres du Comité permanent, des émoluments spéciaux à 
imputer sur les frais généraux. 


Ar. 19. — Les administrateurs devront affecter à la garantie de leur 
gestion chacun dix parts sociales. La garantie des commissaires sera con- 
stituée par cinq parts. 


Arr. 20. — Les indemnités, émoluments et tantièmes des administrateurs 
et commissaires seront réglés nets de tout impôt présent ou futur. 


CHAPITRE IV. 
Assemblées générales, 


Arr. 21. — L'Assemblée générale, régulièrement constituée, représente 
l’universalité des associés. 

Ses décisions sont obligatoires pour tous, même pour les absents ou les 
dissidents. 

Elle aura exclusivement le pouvoir de soumettre les opérations sociales 
à des règlements généraux obligatoires pour Les associés. 

Elle a le droit d'apporter des modifications aux statuts, mais sans pouvoir 
changer l’objet essentiel de la Société. Lorsqu'il s’agit de délibérer sur des 
modifications aux statuts, sur la dissolution anticipée ou sur la prolouga- 
tion de la Société, l’Assemblée n’est valablement constituée que si l’ordie du 
jour mentionne spécialement ces objets et si la moitié au moins des parts 
sociales sont représentées. Si cette dernière condition n’est pas remplie, 
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l’Assemblée sera convoquée à nouveau et délibérera cette fois, quelle que | 
soit la portion du capital représentée. Aucune délibération sur ces sujets ne 
sera valable si elle ne réunit les trois quarts des voix. 


ART. 22. — L'Assemblée générale se réunit de plein droit chaque année, 
le dernier samedi d'avril, à dix heures du matin, au siège social ou à tout 
autre endroit désigné par les convocations et pour la première fois en 
mil neuf cent vingt-deux. 

L'année sociale commence le premier janvier de chaque année et finit le 
trente et un décembre ; le premier exercice se clôturera le trente et un décem- 
bre mil neuf cent vingt et un. 


Arr. 23. — Le Conseil d'administration règle le mode de convocation de 
l’Assemblée générale, les conditions d'admission et de représentation, en se 
conformant aux lois et usages en vigueur. 

Mandat d’assister aux Assemblées ne peut toutefois être donné par un 
associé qu’à un autre associé. 


AmT. 24. — [L'Assemblée générale est présidée par le président du 
Conseil d'administration, assisté des autres membres de ce Conseil. Eile 
désignera un secrétaire et deux scrutateurs,. 

Le procès-verbal sera signé par le président de l’Assemblée, les scrutateurs 
et le secrétaire. 

Les extraits des procès-verbaux sont certifiés conformes par le président 
du Conseil ou par son remplaçant. 


CHAPITRE V. 
Inventaires, bilans, bénéfices. 


ART. 25. — Le bilan et le compte des profits et pertes doivent, dans la 
quinzaine de leur approbation, être publiés aux frais de la Société et par 
les soins des administrateurs, dans les annexes du Bulletin Officiel du 
Congo belge. 


Arr. 26. — L’excédent favorable du bilan, déduction faite des charges 
sociales, des frais généraux et des amortissements, constitue le bénéfice net. 
Sur ce bénéfice, il est prélevé successivement : 


a) Cinq pour cent pour La formation d’un fonds de réserve destiné à parer 
aux pertes et aux charges imprévues. 

Ce prélèvement ne sera pas opéré lorsque le fonds de réserve atteindra 
10 °/, du capital social nominal au moment du dressé du bilan. 

b' La somme nécessaire pour payer un intérêt de cinq pour cent sur le 
montant appelé et versé du capital. Le surplus sera réparti entre les parts 
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sociales. Les sociétaires admis dans le courant de l’année sociale ne parti- 
ciperont à cette distribution qu’au prorata du temps qui se sera écoulé 
depuis leur admission jusqu’à la date du bilan. Ce prorata sera calculé par 
douzièmes mensuels, sans égard aux fractions. 


ART. 27. — Les dividendes non réclamés dans les cinq ans sont prescrits 
au profits de la Société; ils seront versés aux fonds de réserve. 


CHAPITRE VI. 


Dissolution et liquidation. 


Art. 28. — À l'expiration du terme de la Société ou en cas de dissolution 
anticipée, l’Assemblée générale a les pouvoirs Les plus étendus pour choisir 
les liquidateurs chargés de la réalisation de l'actif social, déterminer leurs 
pouvoirs et fixer leurs émoluments. 


ART. 29. — La liquidation se fera comme suit : 


Après le paiement de toutes les dettes et charges sociales et le rembour- 
sement du montant versé sur les parts sociales, l'actif restant sera divisé en 
deux moitiés. La première moitié sera attribuée aux parts sociales par frac- 
tions égales. La seconde moitié leur sera distribuée à proportion du temps 
qui s’est écoulé depuis leur création, Ce temps sera déterminé par le 
nombre d’exercices sociaux, les fractions étant toutes forcées à l’unité 


supérieure. 
CHAPITRE VII. 
Dispositions générales. 
Arr. 30. — Pour tout ce qui se rattache à l'exécution des présentes, 


toutes notifications, significations et assignations en justice pourront être 
valablement faites aux associés, par la Société, au dernier domicile indiqué 
par le registre des associés. 


AnT. 31. — Les lois belges sur les sociétés commerciales seront appli- 
cables à tous les cas non prévus par les présents statuts ou par la législation 
congolaise sur les sociétés commerciales. | 


Fait à Ixelles-Bruxelles, en autant d’originaux que de parties intéressées, 
le 14 octobre 1900 vingt. 
Certifiée conforme aux originaux : 
Le Président du Conseil d'administration, 


(S.) À. CamauER. 


— 1368 — 


Vu et approuvé pour être annexé 


à Notre arrête du 15 vovembre 1920. 





Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij Ons besluit van 15 November 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANcK. 


« Union Minière du Haut-Katanga. » 


— Modifications aux statuts. 
Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELcers, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 28 octobre 1906 
portant constitution de l’ « Union 
Minière du Haut-Katanga », société 
à responsabilité limitée ; 


Vu les décisions des Assemblées 
générales extraordinaires des action- 
naires de la dite Société, en date du 


13 juillet r914 et du 4 novembre 
1920; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvées les décisions des | 
Assemblées générales extraordinaires | singen 





LS 


« Union Minière du Haut-Katanga. » 
—  Wijzigingen aan de standrege- 
len. — Goedkeuring. 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen , 
en toekomenden, Hair. 


Gezien het decreet van 28 Octo- 
ber 1906, houdende oprichting der 
«Union Minière du Haut-Katanga», 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheïd ; 

Gezien de beslissingen der aandeel- 
houders van gezegde Vennootschap 
in buitengewone algemeene verga- 
deringen genomen, onder dagteeke- 
aing van 13 Juli 1914 en 4 Novem- 
ber 1920; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en W'ij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Worden goedgekeurd de beslis- 


der  aandeelhouders der 


des actionnaires de l’ « Union Mi- | «Union Minière du Haut-Katanga », 
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nière du Haut-Katanga », du 13 juil- 
let 1914 et du 4 novembre 1920, 
modifiant les articles 5, 6, 7, 18, 19 
et 37 de ses statuts, conformément 
au texte ci-annexé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 


Donné à Bruxelles, Le 25 novembre 
1920. 





in buitengewone algemeene verga- 
deringen genomen den 13° Juli 1914 
en 4° November 1920, waardoor arti- 
kelen 5, 6, 7, 18, 19 en 37 harer 
statuten gewijzigd worden, gelijk- 
vormig hierbij behoorenden tekst. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolomën 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, 


Gegeven te Brussel, den 25° No- 
vember 1920. 


| ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis Franck. 


ANNEXE. 


BIJLAGE. 


Union Minière du Haut-Katanga. 


(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


MODIFICATIONS AUX STATUTS. 


Les articles 5, 6,7, 18, 19 et 37 des statuts de l’Union Minière du Haut- 
Katanga sont remplacés par les dispositions suivantes : 


ART. 5. — « Le capital social est fixé à 15,000,000 de francs, représenté 
» par 150,000 actions de capital de 100 francs chacune; en outre, il est 
» créé 190,000 actions de dividende sans désignation de valeur. 





PE SPRNERRER VE CADRE SRE € 


» 


» 


» 


» 


» 


» 
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» Les actions de chaque catégorie jouiront des droits et avantages fixés 
par les présents statuts. » 


ART. 6. — « Le Comité spécial du Katanga, d’accord avec la ARE 
Concessions Limited, apporte à la Société : 


° Le résultat des études, les plans, rapports et documents émanant 
des ingénieurs et prospecteurs qu'ils ont employés pour la découverte et 
reconnaissance des mines et gisements du Katanga et la recherche des 
moyens propres à les mettre en valeur; 

» 2° Tous les droits, facultés et avantages de toute nature, aucun excepté 
ou réservé, tels qu’ils sont énoncés, pour la durée et sous les conditions 
et obligations stipulées dans la convention (cahier des charges) annexée 
aux statuts dont elle fait partie intégrante et essentielle. 

En rémunération de cet apport, les apporteurs reçoivent et répartiront 


entre eux, suivant leurs convenances ou conventions particulières, les 


actions de dividende créées par l’article précédent. » 


ART. 7. — « Les 150,006,000 actions de capital ont été souscrites et 
émises de la manière suivante : 


» 100,000 lors de la constitution de la Société ; 25,000 en vertu de la 
décision de l’Assemblée générale extraordinaire des actionnaires en date 
du 10 mai 1912, portant le capital à 12,500,000 francs; 25,000 en vertu 
de la décision de l’Assemblée générale extraordinaire des actionnaires en 
date du 4 novembre 1920, portant le capital à 15,000,000 de francs. 

» En cas d'augmentation de capital, la libération des souscriptions sera 

Fn soit en un seul, soit en plusieurs versements, selon les modalités 
à déterminer par le Conseil d'Administration. 
» Si la libération se fait en plusieurs versements, il y aura au moins un 
mois d’intervalle entre deux appels de fonds consécutifs et les actionnaires 
seront avertis soit par lettre recommandée, soit par avis inséré dans deux 
Journaux quotidiens de Bruxelles et deux de Londres. 

Tout versement non effectué à la date de son exigibilité produit de 
plein droit, par la seule échéance du terme, et sans aucune mise en 
demeure ou action judiciaire, un intérêt de 6° l'an, à charge de l’action- 
naire en retard. Après un second avis donné par lettre recommandée cu 
par une insertion dans deux journaux quotidiens de Bruxelles et deux de 
Londres, le Conseil d'administration pourra prononcer la déchéance de 
l'actionnaire en retard et, dans ce cas, faire vendre les titres en Bourse 
de Bruxelles ou de Londres, sans préjudice à l’exercice des moyens ordi- 
naires de droit contre le retardataire. 

À toute époque, les actions de capital peuvent être libérées anticipa- 


» 


» 


» 


» 


» 


» 
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tivement. Les versements anticipés constituent une créance à charge de 
la Société donnant droit exclusivement à un intérêt de 3 °/, l'an.» 


AmT, 18. — « Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les 
plus étendus pour l'administration et la gestion des affaires de La Société. 
Tout ce qui n’est pas expressément réservé à l'assemblée générale par les 
statuts est de la compétence du Conseil d'administration. 

» Il peut donner tous mandats ou pouvoirs pour des affaires générales 
ou spéciales à des administrateurs, directeurs ou agents et même à des 
personnes étrangères à la Société. Il détermine les appointements, émolu- 
ments, indemnités ou tantièmes attachés aux mandats, pouvoirs, déléga- 
tions ou missions qu’il confére. 

» Il nomme et révoque tous employés et agents et fixe les conditions de 


leurs engagements. » 


ART, 19. — « Tous actes engageant la Société, tous pouvoirs et procu- 
rations, à défaut de délégations données par une délibération spéciale 
du Conseil d'administration, sont signés soit par deux administrateurs, 
soit par un administrateur et le secrétaire du Conseil lesquels n’ont pas 
à justifier, à l'égard des tiers, d’une décision préalable de ce Conseil. Par 
décision du Conseil d'administration, la signature sociale peut être 
déléguée pour les opérations en Afrique, à un ou plusiers agents agissant 
individuellement ou collectivement dans les limites et sous les réserves 
que le Conseil d’administration déterminera. » 


ART, 37. — « L’excédent favorable du bilan, déduction fait des charges 


sociales, des frais généraux et des amortissements de toute nature, 
constitue le bénéfice net. 


» Sur ce bénéfice, il est prélevé : 


» a) Cinq pour cent pour former un fonds de réserve; ce prélèvement 
deviendra facultatif lorsque ce fonds aura atteint dix pour cent du capital 
social ; 


» b) Quatre pour cent pour être répartis entre les membres du Conseil 
d'administration et du Collège des commissaires, ces derniers recevant 
chacun le ‘iers du tantième attribué à un administrateur. 

» Le surplus sera attribué moitié aux actions de capital, moitié aux 
actions de dividende. 

» Toutefois, le Conseil d'administration pourra proposer à l'assemblée 
générale d’affecter tout ou partie de ce surplus soit à un report à nouveau, 
soit à la formation de fonds spéciaux de réserve ou de prévision. » 
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Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 25 novembre 1920. 





Gezien en goedgekeurd, behoort bij 
Ons besluit van 25 November 1920. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Louis FRANGKk. 


Société philanthropique 
« Le Foyer monogamique » 


Personnalité civile. 


Par arrêté royal du 22 novem- 
bre 1920, la personnalité civile a été 
accordée à la Société philanthropique 
« Le Foyer monogamique », dont le 
siège est à Coquilhatville et qui a 
pour but d’entourer d’une protection 
spéciale la vie matérielle et morale 


Menschlievende Maatschappi) 
« Le Foyer monogamique » 


+ 


Burgerlijk rechtspersoon. 


Bij koninklijk besluit van 22 No- 
vember 1920, is burgerlijk rechtsper- 
soon verleend aan de menschlievende 
Maatschappij « Le Foyer monoga- 
mique » wier zetel te Coquilhatville 
gevestigd is, en die voor doel heeft 
het stoffelijk en zedelijk leven der 


des ménages monogamiques, sans | LORS ANEEnE huishoudens met eene 
distinction de confession ou de reli- | bijzondere bescherming te omringen, 


gion. 


Le représentant légal est M. Jadot, 


:zonder 


onderscheid van geloof of 


| van godsdienst. 


Joseph, Procureur du Roi près le 


Tribunal de première Instance de 
Coquilhatvilleet comme représentant 
légal suppléant du prénommé en cas 
d’absence, de décès ou de cessation de 
mandat, Mk Limbos, Ida, infir- 
mière. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


| 
| 





De wettige vertegenwoordiger is 
de heer Jadot, Jozef, Procureur des 
Konings bij de rechthbank van eersten 
aanleg te Coquilhatville, 
plaatsvervangend wettig vertegen- 
woordiger van voornoemden, bij 
afwezigheid, bij overlijden of bij op- 
houding van het mandaat, juffrouw 
Limbos, Ida, ziekenverpleegster. 


en als 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeen Secretaris, 


N. ARNoLo. 
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Opérations de police et militaires. — 
Mesures d'exécution. — Abrogation 
de l'arrêté du 23 juin 1906. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 3 juin 1906 sur 
les opérations de police et les opéra- 
tions militaires ; 

Revu l'arrêté du Secrétaire d’État 
du 23 juin 1906, portant mesure 
d'exécution du dit décret; 


ARRÊTE : 


SECTION PREMIÈRE. 


Des cas où il peut y avoir lieu à des 
opérations de police ou à des opé- 
rations militaires. — Des moyens 
d'action qu'elles comportent. 


ARTICLE PREMIER. 


Des opérations de police peuvent 
être ordonnées, lorsque des groupe- 
ments d’indigènes manifestent des 
velléités : 

1° De résister à l’action régulière 
des lois ou de s’y soustraire par la 
fuite ; | 

2° D’attaquer d’autres groupements 
indigènes ou de faire acte de brigan- 
dage; 

3° De s'affranchir de l’autorité et 
de se préparer à la lutte ou, de 
quelque autre manière, menacent 
l'ordre et la tranquillité publics et 











Politie- en krijgsverrichtingen. — 
Uitvoeringsmaatregelen. — Afschaf- 
fing van het besluit van 23 Juni 
1906. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet van 3 Juni 1906 
op de politie- en krijgsverrichtingen ; 


Herzien het besluit van den Staats- 
secretaris van 23 Juni 1906, hou- 
dende uitvoeringsmaatregel van ge- 
zegd decreet ; 


BESLUIT : 


EERSTE SECTIE. 


Van de gevallen waarin er politie- 
of krijgsverrichtingen kunnen van 
noode zijn. — Van de middelen 
tot handelen welke zij veroor- 
‘loven. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Politieverrichtingen kunnen be- 
volen vwrorden, wanneer groepee- 
ringen inlanders zich geneigd toonen: 


1° Om aan de regelmatige werking 
der wetten te weerstaan of er zich 
door de vlucht aan te onttrekken; 

2° Om andere inlandsche groe- 
peeringen aan te vallen of roovers- 
daden te plegen; 

3° Om zich aan de overheid te 
onttrekken en zich tot den strijd voor 
te bereiden of, op welkdanige wijze 
ook, de openbare orde en rust bedrei- 


lorsque l'autorité territoriale n’est 
pas en mesure de prévenir les troubles 
par les moyens ordinaires. 


ART. 2. 


L'opération de police comporte 
l'envoi de détachements chargés, par 
leur présence ou leurs mouvements, 
de prévenir ou de disperser les con- 
centrations ou les rassemblements 
d’indigènes, d'empêcher leur ren- 
contre ou de faciliter l’action de 
l'autorité agissant pour l’exécution 
des lois. 


L'emploi des armes est interdit, 
sauf en cas de légitime défense, c’est- 
à-dire lorsque la troupe, l’un quel- 
conque de ses membres ou d’autres 
personnes sont ou attaquées ou sous 
la menace imminente d’une atiaque 
ou lorsque la troupe ne peut autre- 
ment maintenir ses positions. 


ART. 3. 


Des opérations militaires peuvent 
être ordonnées lorsque des groupe- 
ments importants d'indigènes sont en 
état d'insoumission collective, carac- 
térisée soit par des agressions ou 
autres attentats contre les personnes 
ou contre les propriétés, soit par une 
opposition violente à l'exécution des 
lois. 

Elles ne sont ordonnées. que si 
l’autorité territoriale a vainement 
tenté de ramener l’ordre par les 
moyens ordinaires. 


gen en wanneer de gewestelijke over- 
heid niet in staat is, de onlusten te 
voorkomendoor de gewonemiddelen. 


ART. 2. 


De politieverrichting laat de zen- 
ding toe van detachementen, door 
hunne tegenwoordigheid of hunne 
bewegingen gelast de samentrek- 
kingen of de toeloopen van inlanders 
te voorkomen of te verspreiden, 
hunne ontmoeting te beletten of de 
werking te vergemakkelijken van de 
overheid handelende voor de uit- 
voering der wetten. 

Het gebruik der wapens is verbo- 
den, behoudens in geval van wettige 
verdediging, ’t is te zeggen, wanneer 
de troepenafdeeling een of ander van 
haar leden of andere personen ofwel 
aangevallen of onder het dreigend 
gevaar van eenen aanval zijn, of 
wanneer de troepenafdeelingop geene 
andere wijze hare stellingen kan 
behouden. Ù 


a em 


ART. 3. 


Krijgsverrichtingen kunnen bevo- 
len worden wanneer aanzienlijke 
groepeeringen inlanders zich in staat 
bevinden van gezamenlijke ononder- 
worpenheid, gekenmerkt, hetzij door 
aanrandingen of andere aanslagen op 
de personen of op de eigendommen, 
hetzij door een gewelddadig verzet 
tegen de uitvoering der wetten. 

Zij worden slechts bevolen, wan- 
neer de gewestelijke overheid vruch- 
teloos gepooyd heeft, door de gewone 
middelen de orde te herstellen. 
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ART. 4. 


L'opération militaire comporte l’en- 
voi de détachements chargés, au 
besoin par l'emploi des armes, de 
briser la rébellion ou l’émeute, en 
enlevant des positions prises en vue 
de soulèvement, en désorganisant les 
bandes formées dans le même but, 
en leur faisant déposer les armes et 
en les faisant rentrer dans l’obéissance 
aux autorités légales. 


ART. 5. 


Une troupe en opération militaire 
peut faire usage de ses armes dans 
les limites de la nécessité et notam- 
ment : 


1° Dans un des cas prévus à l’ar- 
ticle 2 alinéa 2 du présent arrêté; 


ART. 4. 


De krijgsverrichting laat de zen- 
ding toe van detachementen, gelast, 
desnoods door het g-bruik der wa- 
pens, den opstand of den oproer te 
dempen, door het veroveren van stel- 
lingen met opstandsinzicht bezet, 
door de benden met hetzelfde doel 
gevormd uit een te slaan, door hun 
de wapens te doen neerleggen en ze 
terug tot gehoorzaamheid te brengen 
tegenover de wettelijke overheden. 


ART. 5. 


Eene troepenafdeeling op krijgsver- 
richting mag binnen de grenzen der 
noodzakelijkheid gebruik maken 
van hare wapens en namelijk : 


1° În een der gevallen voorzien bij 
artikel 2, lid 2, uit het tegenwoordig 
besluit ; : 

2° Tegen muitelingen die schik- 


des dispositions pour une résistance | kingen genomen hebben voor eenen 
armée ou qui sont placés en embus- | gewapenden weerstand of die in hin- 
cade ou surpris dans la préparation | derlaag liggen of verrast zijn bij het 
de pièges ou engins, tels que piquets | bereiden van valstrikken of tuigen, 
appointés et autres destinés à tuer ou | zooals van punten voorziene palen en 


2° Contre des mutins qui ont h 


blesser des soldats. 


Sauf le cas de surprise, là troupe 
ne fera feu dans les cas prévus sub 
1° et 2° ci-dessus qu'après avoir 
vainement sommé les mutins de se 
rendre, 


Le feu doit cesser dès que l’attaque | 
des mutins ou leur résistance est bri- 
sée. 

Toutefois il peut être employé con- 
tre des fuyards dans le cas exception- 


andere, bestemd om soldaten te doo- 
den of te kwetsen. 

Behoudens het geval van verras- 
sing zal de troepenafdeeling in de 
gevallen voorzien onder 1° en 2° hier- 
bovenvermeld, slechts vuren na de 
muitelingen vruchteloos te hebben 
aangemaand zich over te geven. 

Het vuur moet ophouden zoodra 
de aanval der muitelingen of hun 
weerstand gebroken is. 

Het kan evenwel gebruikt worden 
tegen vluchtelingen in het uitzonder- 
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nel où ils appartiennent à des bandes 
solides qu'il est autrement impossible 
de désorganiser ou d'empêcher de se 
reformer et lorsque les fuyards ne 
peuvent être faits prisonniers. 


SECTION II. 


Des autorités qui peuvent ordonner 
des opérations de police ou des 
opérations militaires. — De la 
réquisition à l'autorité militaire. 
— De la direction des opérations. 
— De la responsabilité du com- 
mandant et des rapports. 


ART. 6. 


En dehors du Gouverneur Général 
et des Vice-Gouverneurs Généraux, 
les Commissaires de district et les 
administrateurs territoriaux peuvent 
ordonner des opérations de police. 

Le Gouverneur Général, les Vice- 


Gouverneurs Généraux de Province 


et Les Commissaires de district ont 
seuls qualités pour ordonner une 
opération militaire. 


ART. 7. 


La décision ordonvant une opéra- 
tion militaire est, à moins d'intérêt 
grave en sens contraire, publiée par 
voie de proclamations dans la région 
où l'opération militaire doit être faite. 


La proclamation est accompagnée | 
d’un appel à la soumission et d’avis 
aux indigènes paisibles à s'abstenir 


lijk gevai dat zij tot sterke benden 
behooren welke het niet mogelijk is 
op eene andere wijze uiteen te slaan 
of te beletten zich te hervormen en 
wanneer de vluchtelingen niet kun- 
|nen gevangen genomen worden. 


11° SECTIE. 


Van de overheden die politie- of 
krijgsverrichten kunnen bevelen. 
— Van de vordering tot de krijgs- 
overheid gericht.— Van de leiding 
der verrichtingen. — Van de ver- 
antwoordelijkheid van den bevel- 
hebber en van de verslagen. 


ART. 6. 


Behalve de Algemeen Gouverneur 
en de Onderalgemeen Gouverneurs, 
kunnen de Districtcommissarissen en 
de Gewestheheerders politieverrich- 
tingen bevelen. 

De Algemeen Gouverneur, de 
Provinciale Onderalgemeen Gouver- 
neurs en de Districtcommissarissen 
zijn alleen bevoegd om eene krijgs-' 
verrichting te bevelen. 





ART. 7. 


Het besluit tot bevel eener krijgs- 
verrichting wordt, behoudens ernstig 
|belang in tegenovergestelden zin, 
bekend gemaakt bij wijze van afkon- 
 digingen in de streek waar de krijgs- 
| verrichting moet geschieden. 

De afkondiging wordt vergezeld 
door eenen oproep tot de onderwer- 
ping en door berichten tot de vreed- 
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de contrecarrer l’action de l'autorité 
ou d'aider les rebelles. 


ART. 8: 


Le fonctionnaire, qui ordonne une 
opération de police ou militaire, 
requiert l'autorité militaire compé- 
tente de l’effectuer. 

Il indique, d’une façon précise, s’il 


s’agit d’une opération de police ou. 


d’une opération militaire; la région 
englobée dans l’ordre de l'opération; 
le but à atteindre; l’état d’esprit des 
populations; leurs rapports avec leurs 
voisins et toutes autres circonstances 
qui peuvent influer sur l’importance 
des détachements à envoyer, sur les 
directives à donner, sur les moyens à 
employer. 


ART. 9. 


Seuls les officiers ou sous-officiers 
blancs de la Force Publique, titulaire 
du grade ou commissionnés pour en 
exercer les fonctions, peuvent être 
désignés pour effectuer des opéra- 
tions de police. 

Seuls les officiers de la Force 
publique peuvent être désignés pour 
effectuer des opérations militaires. 


ART. 10. 


Les ordres remis par l'autorité 


zame inlanders om zich te onthouden 


de handeling der overheid tegen te 
werken of de oproerigen te helpen. 


ART. 8. 


De ambtenaar, die eene politie- of 
eene krijgsverrichting beveelt, ver- 
zoekt de bevoegde krijgsoverheid 
dezelfde uit te voeren. 

Hi duidt nauwkeurig aan of het 
eene politie- of eene krijgsverrichting 
geldt; de streek binneu het verrich- 
tingsbevel bevat; het te bereiken 
doel, de gemoedstemming der bevol- 
kingen; hunne betrekkingen met 
hunne buren en alle andere omstan- 
digheden, welke van invloed kunnen 
zijn op de belangrijkheid der af te 
zenden detachementen, op de te geven 
leidingsaanwijzingen, op de te ge- 
bruiken middelen. 


ART. 9. 


Alleen de blanke officieren of on- 
derofficieren der Landmacht, titula- 
rissen van den graad of opdracht 
houdende om er het ambt van uit te 
oefenen, kunnen aangeduid worden 
om politieverrichtingen uit te voeren. 

Alleen de oflicieren der Landmacht 
kunnen aangeduid worden 
krijgsverrichtingen uit te voeren. 


om 


ART, I0. 


De bevelen door de hoogere over- 


militaire supérieure au commandant heïd afgeleverd, aan den bevelhebber 
de la troupe chargée de l'opération, der troepenafdeeling met de verrich- 
reproduisent les indications portées , ting belast, geven de aanduidingen 
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dans la réquisition quant au carac- 
tère de l'opération, à la région 
englobég, au but à atteindre, à l’état 
d'esprit des populations. 


Ils indiquent les directives à suivre 
et les prescriptions du présent arrêté 
sur l'emploi des armes. 


En cas d'opération militaire, ils 
recommandent d'accueillir dans un 
esprit de conciliation les offres de 
soumission qui seraient faites au 
cours de l'opération. 


ART. 11. 


L'autorité militaire assume seule 
la direction des opérations et le 
commandement de La troupe. 

L'autorité territoriale dont le 
rapport ou la réquisition aura pro- 
voqué l'opération de police où l’opé- 
ration militaire, accompagnera la 
troupe chargée d’y procéder ou délé- 
guera un agént de l'administration 
territoriale pour fournir à l'autorité 
militaire les renseignements sur les 
circonstances locales et pour saisir 
toute éventualité favorable pour 
procéder aux mesures d’administra- 
tion des populations. 


ART. 12. 


En arrivant dans la région sou- 
mise à l'opération de police ou à 
l'opération militaire, l’administra- 
teur territorial ou son déléyué pré- 
vient Les chefs indigènes du caractère, 








weer op de vordering vermeld voor 
wat betreft den aard der verrichting; 
de streek in het verrichtingsbevel 
bevat, het te bereiken doel, de 
gemoedstemming der bevolkingen. 

213 geven de te volgen leidingsaan- 
wijzingen en de voorschrifien uit het 
tegenwoordig besluit betrefflende het 
gebruik der wapens weer. 

In geval van krijgsverrichting 
bevelen zij aan, in eenen geest van 
verzoening, de onderwerpingsaan- 
biedingen te aanvaarden welke in 
den loop der verrichtingen zouden 
gedaan worden. 


ART. II. 


De krijgsoverheil neemt alleen het 
beleid der verrichtingen en het bevel 
der troepenafdeeling waar. 

De gewestelijke overheid, wier 
verslag of vordering de politie- of 
de krijgsverrichting zal hebben 
teweeggebracht, zal de hiermede 
belaste troepenafdeeling vergezellen 
of eenen beambte van het gewest- 
beheer afvaardigen om aan de krijgs- 
overheid de inlichtingen te bezorgen, 
aangaande de plaatselijke omstan- 
digheden en om alle gunstige gebeur- 
lijkheid te benuttigen tot het uitvoe- 
ren der maatregelen betreflende het 
beheer der bevolkingen. 


ART. 12. 


Bij zijne aankomst in de streek 
welke aan de politie- of aan de krijgs- 
verrichting onderworpen is, verwit- 
tigt de gewestbeheerder of diens 
afgevaardigde de inlandsche hoofden 


du motif et du but de l'opération. 
Il les engage à seconder les eflorts de 
l’autorité dans la limite de leurs 
pouvoirs, tout en leur défendant de 
participer en armes aux opérations. 


Il avertit les indigènes que la pré- | 


sence et les mouvements de la troupe 
continueront jusqu’au rétablissement 
de l’ordre. 


ART. 13. 


Dans le cas où le commandant 
d’une opération de police estimerait 
qu’en raison des actes d’hostilité des 
populations, l’ordre ne peut être 
rétabli que par des opérations mili- 
taires, il en tera . immédiatement 
rapport. 

Autant que possible les avis des 
administrateurs territoriaux iuté- 
ressés seront joints. 


En attendant la décision des auto- 
rités compétentes, le commandant 
des troupes prendra les mesures 
nécessaires pour sauvegarder sa 
troupe et protéger les personnes et 
les biens. 


ART. 14. 


Même dans les opérations mili-; 


taires, la propriété des indigènes doit 
être respectée, Sous aucun prétexte, 
les plantations ne penvent être sié- 
truites. 

Les représailles, telle la destruction 


systématique de cases, sont interdites. 


van den aard, de oorzaak, en het 
doel der verrichting. Hij zet ze aan, 
binnen de grenzen hunner macht, 
de pogingen der overheid te steunen, 
hun gelijktijdig verbiedend gewa- 
pend aan de verrichtingen deel te 
nemen. 

Hiïj verwittigt de inlanders dat de 
aanwezigheid en de bewegingen der 
troepenafdeeling zullen voortgaan tot 
wanoneer de orde hersteld 1s. 


ART. 13. 


In geval de bevelhebber eener 
politieverrichting zou oordeelen dat, 
uit hoofde der vijandelijke daden van 
wege de bevolkingen, de orde slechts 
door krijysverrichtingen kan worden 
hersteld zal hij er onmiddellijk ver- 
slag over uitbrengen. 

De adviezen der belanghebbende 
gevwestbeheerders zullen er, in de 
mate van het mogelijke, bijgevoegd 
zijn. 

In afwachting van de beslissing 
der bevoegde overheden zal de bevel- 
hebber der troepen de noodige maat- 
regelen trefflen om zijne troepenaf- 
deeling te beveiligen en de personen 
en goederen te beschermen, 


ART. 14. 


Zelfs bi krijgsverrichtingen, moet 
de eigendom der inlanders geëer- 
biedigd worden. Onder geen enkel 
voorwendsel mogen ce beplantingen 
vernield worden. 

De vwraakoefeniugen, zooals de 
stelselmatige vernieling der hatten, 
| zijn verboden. 

89 
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Si la sécurité d’indigènes soumis ou | 


celle des femmes et des enfants com- 
mande de les réunir en un endroit 
déterminé, ils seront pris sous la 
protection directe du chef des opéra- 
tions. Ils seront remis en liherté dès 
que leur sécurité le permettra et, en 
tous les cas, dès la cessation des opé- 
rations. 


Les indigènes faits prisonniers se- 
ront traités avec humanité, Ils seront 
libérés dès que la situation le per- 
mettra et, en tous les cas, dès la fin 
des opérations, s’ils ne doivent être 
retenus pour des poursuites judiciaires 
ou pour lapplication du décret du 
3 juin 1906 sur les atteintes à l’ordre 
et à la tranquillité publics. 


Les blessés seront soignés avec la 
plus grande sollicitude; les cadavres 
enterrés à l'intervention d’un Euro- 
péen, si c’est possible, et en tout cas, 
avec les précautions voulues contre 
les profanations et mutilations. 


ART. 15. 
Le commandant désigné pour 
prendre la direction de lopération 
de police ou de l'opération militaire 
est personnellement responsable de 
son exécution. Il ne peut remettre 
son qu'après en 
avoir reçu l’autorisation. 


commandement 


Il est responsable du maintien 
d'une stricte discipline parmi la; 


Zoo de veiligheid van onder- 
worpen inlanders of.deze der vrou- 
wen en kinderen vereischt dat zij in 
eene bepaalde plaats vergaderd wor- 
den, zullen zij onder de rechtstreek- 
sche bescherming van het hoofd der 
verrichtingen worden genomen. Zoo- 
dra hunne veiligheid het toelaat en, 
in ieder geva}, vanaf het ophouden 
der verrichtingen, zullen zij terug in 
vriheid gesteld worden. 

De gevangen genomen inlanders 
zullen met menschlisvendheid behan- 
deld worden. Zij zullen vrijgelaten 
worden zoodra de toestand het toe- 
laat, en in ieder geval, onmiddellijk 
met het ophouden der verrichtingen, 
z00 zij niet voor gerechtelijke vervol- 
gingen of voor toepassing van het 
decreet van 3 Juni 1906, op de kren- 
king der openbare orde en rust dienen 
| weerhouden. | 

De gekvwetsten zullen inet de 
grootste bezorgdheid verpleezd, de 
lijken door de tusschenkomst van 
eenen Europeër begraven worden, 
indien het mogelijk is, en in alle ge- 
val met de noodige voorzorgen tegen 
de schendingen en verminkingen. 





ART. 15. 


De bevelhebber aangeduid om de 
| leiding te nemen van de politie- of 
krigsverrichtingen is persoonlik ver- 
antwoordelijk voor hare uitvoering. 
Hij kanslechts zijn bevelhebberschap 
afleggen na de toelating daartoe te 
hebben bekomen. 





Hij is verantwoordelijk voor de 
; handhaving eener strenge tucht on- 
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troupe et de sa conduite vis-à-vis des 
indigènes de la région. 

Il veille à ce qu'aucun soldat ne 
s’écarte de la colonne. Il livre à la. 
justice tout soldat qui se rend cou- 
pable d’actes de mauvais gré vis-à-vis. 
des natifs. 





| 
AT. 16. | 
| 
Î 


Le commandant de la troupe tient 
au cours des opérations un journal! 
mentionnant les mesures prises, les 
événements, les cas d'emploi d'armes, 
les circonstances dans lesquelles elles 
ont été employées, le nombre d’indi- 
. gènes et de soldats blessés ou tués. 


Ce journal sera transmis par la 
voie de celui qui lui a donné le com- 
mandement, au fonctionnaire qui a 
ordonné l’opération. 


Le fonctionnaire territorial qui a 
accompagné la troupe tient également 
un journal des événements. Celui-ci 
sera transmis au commissaire de 
district par la voie hiérarchique. 


Ces rapports et leurs annexes seront 
transmisau Vice-Gouverneur Général 
par les soins du Commissaire de 

district. 


Arr. 17. | 


L'administrateur territorial ou son ! 
délégué peut retirer la réquisition dès 





der de troepenafdeeling en voor dezer 
gedrag tegenover de inlanders der 
streek. 

Hij zal er op wakeu dat geen enkel 
soldaat zich van de kolonne verwij- 
dert. Hij levert iederen soldaat, die 
zich tegenover de inboorlingen aan 


kwaadwillige daden plichtig maakt, 


laan het gerecht over. 


ART. 16. 


De bevelhebber der troepenafdee- 
Ling houdt, in den loop der verrich- 
tingen, een dagboek dat de getroffen 
maatregelen vermeldt, alsmede de 
gebeurtenissen,. de gevallen van 
wapengebruik, de omstandigheden 
waarin dit gebruik plaats had, het 
getal gekwetste of gedoode inlanders 


| en soldaten. 


Dit dagboek zal overgemaakt wor- 
den langs hem van wien hij het be- 
velhebberschap ontving, aan den 
ambtenaar die de verrichting bevolen 
heeft. 

De gewestelijke ambtenaar die de 
troepenafdeeling vergezelde, houdt 
insgelijks een daghoek der gebeurte- 
nissen. Dit laatste zal, langs ambte- 
lijken weg, aan den districtcommis- 
saris overgemaakt worden, 

Deze verslagen en hunne bijlagen 
zullen door de zorgen van den 
Districtcommissaris aan den Onder- 
algemeen Gouverneur worden over- 


gemaakt. 


ART. 17. 


De gewestheheerder of zijn afge-. 
vaardigde kan de vorderingintrekken 
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qu’il juge que le but est atteint ou|zoodra hij oordeelt dat het doel 
que les circonstances ne rendent plus | bereikt is of dat de omstandigheden 
nécessaires les opérations de police | de politie- of krijgsverrichtingen niet 
ou les opérations militaires. meer noodig maken. 
Ce retrait met fin aux opérations.| Dit intrekken stelt een einde aan 
de verrichtingen. 


ART. 18. ART. 18. 


L'arrêté du Secrétaire d’État, en| Het besluit van den Staatssecretaris 
date du 23 juin 1906, est abrogé. ter dagteekening van 23 Juni 1906, 
is afgeschaft. 





Bruxelles, le 25 octobre 1920. Brussel, den 25° October 1920. 
Louis FRANCK. 
Impôt indigène. — Forme des jetons | Inlandsche belasting. — Vorm der 
métalliques. metalen rekenpenningen. 

LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 

Vu l’article 17 du décret du 17 juil-|  Gezien artikel 17 uit het decreet 
let 1914 sur l'impôt indigène, van 17 Juli 1914, op de inlandsche 

belasting, 
ARRÊÉTE : | BESLUIT : 
ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL. 
Les acquits délivrés aux contri-| De kwijtingen afgeleverd aan de 


buables our constater le paiement | belastingschuldigen, ten einde de 
betaling der inlansche belasting vast 
te siellen, worden voorgesteld door 
metalen rekenperningen. 


de l'impôt indigène, sont représentés 
par des jetons métalliques. 
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Ces jetons sont de forme différente, 
- selon qu’il s’agit de l'impôt principal 
de capitation ou de l'impôt supplé- 
mentaire. Ils portent à l’avers le 
millésime de l’année pour laquelle 
l'impôt est dû, une lettre recognitive 
par district, ainsi qu’un numéro 
d’ordre, suivant, pour chaque district, 
une série ininterrompue; au revers, 
la représentation d’un animal, d’un 
végétal ou d’un objet bien connu des 
contribuables. 


Bruxelles, le 8 novembre 1920. 





Deze rekenpenningen zijn van ver- 
schillenden vorm volgens het de 
belasting van . hoofdelijken omslag 
of de bijkomende belasting geldt. 
Zij dragen op de beeldzijde, het jaar- 
tal van het jaar waarin de belasting 
verschuldigd is, een herkennings- 
letter per district, alsmede een orde- 
numer, volgend eene onafgebroken 
reeks voor ieder district; op de 
keerzijde, de afbeelding van een 
dier, een gewas of van een voor- 
werp, dat van de belastingschuldigen 
goed rt is. 


Brussel, den 8° November 1920. 


Louis FRANcK. 


Travaux extraordinaires de charge-|Buitengewone werken voor op- en 


ment et de déchargement. -—- 
Indemnité de surveillance. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Revu l'arrêté du r4 novembre 1919 
établissant une taxe pour la surveil- 
lance douanière des travaux effectués 
en dehors des jours et heures régle- 
mentaires ou en dehors des lieux 
habituels de chargement et de dé- 
chargement ; 


ARRÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le montant de l'indemnité de sur- 
- veillance dont il est AResoRe à l’ar- 


afladingshandelingen. — Toezichts- 
vergoeding. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Herzien het besluit van 14 Novem- 
ber 1919, tot vaststelling eener taks 
voor het toltoezicht der werken welke 
buiten de reglementsdagen en -uren 
of buiten de gewone'op- en afladings- 
plaatsen worden uitgevoerd ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag der toezichtsvergoeding 
waarvan spraak is bij artikel 3, id 1 
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ticle 3, 1° alinéa de l’arrêté précité, ! uit voormeld besluit, is gebracht op 
est porté à fr. 7,50 ou à fr. 1,50 par | fr. 7,50 of op fr. 1,50 per uur of uur- 
heuve ou fraction d’heure de présence | breukaanwezigheid en per bediende, 
et par employé, suivant qu’il s’agit | naar het een blanken beambte of een 
d’un agent blanc ou d’un préposé | negeraangestelde geldt. 

de couleur. 


ART. 2. ART. 2. 


Het minimum der verschuldigde 
som, voorzien bij lid 2 van artikel 4, 
is vastgesteld op 18 frank per mach- 
tiging, welke ook de duur van den 
arbeid zij. 


Le minimum de redevance prévu 
au 2° alinéa de l’article 4 est fixé à 
18 francs par autorisation, quelle‘que 
soit la durée du travail. 


L’indemnité allouée par le 1° ali- 
néa de l’article 9 est portée à 5 francs 
pour les agents blancs de la douane 
chargés de la surveillance des travaux 


De vergoeding, toegekend door 
lid 1 van artikel 9, is op 5 frank ge- 
bracht voor de blanke beambten van 
den toldienst met het toezicht der 
buitengewone werken belast; en op 
fr. 0,75 voor de negeraangestelden. 


extraordinaires et à fr. 0,75 pour les 
préposés de couleur. 


ART. 4. ART. 4. 


ART. 3. ART. 3. 


Le Gouverneur Général est chargé De Algemeen Gouverneur is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegen- 
ù woordig besluit. 


Bruxelles, Le 8 novembre 1920. Brussel, den 8° November 1920. 


Î 


Eours Franc. 
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PROVINCE DU CONGO-KASAI 


Vente et ocation de terres. 
Tarif, 


Le Vice-Gouverneur Général 


de la province du Congo-Kasai, 


Vu les articles 8, 15 et 22 de la loi 
du 18 octobre 1908, sur le Gouver- 
nement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 24 février 
1919, confirmant l’organisation du 
Vice Gouvernement Géréral de la 
province du Congo-Kasai ; 

Vu l'arrêté royal du 12 août 1918, 
sur la vente et la location des terres 
au Congo; 

Vu l'arrêté royal du 22 décembre 
1919, modifiant le précédent; 


Vu l’ordonnance d'administration 
générale du 27 avril 1920, déléguant 
aux Vice-Gouverneurs Généraux, les 
pouvoirs et attributions conférés au 
Gouverneur Général par les articles 
premier, 5, 6, 8, 1r et 12 de l’arrêté 
royal du 12 août 1918, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


__ Letarif minimum des prix de vente 
et de location des terres domaniales 


PROVINCIE CONGO-KASAI 


Verkoop en verhuring van gronden. 
Prijslijst. 


l 
De Onderalgemeen Gouverneur 


der provincie Congo-Kasai, 


Gezien de artikelen 8, 15 en 22 
der wet van 18 October 1908, betref- 
fende de Regeering van Belgisch-: 
Congo; 

Gezien het koninklijk besluit van 
24 Februari 1919, bevestigend de in- 
richting des Onderalgemeen Beheers 
der provincie Congo-Kasai ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1918, op den verkoop en 
de verhuring der gronden in Congo; 


Gezien het koninklijk besluit van 
22 December 1919, tot wijziging 
hiervan; 

Gezien de verordening van alge- 
meen beheer van 27 April 1920, 
waarbij aan de Onderalgemeen 
Gouverneurs worden afsevaardigd 
de machten en bevoegdheden aan 
den Algemeen Gouverneur toege- 
kend bij artikelen één, 5, 6, 8, 11 
en 12 van het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1918, 


Beveelt : 


ARYTIKEL ÉÉN. 


Het minima-tarief der verkoop- en 
| verhuurprijzen der domeingronden 
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situées dans les parties du territoire 
de la Colonie, constituant le Vice- 
Gouvernement Général de la pro- 
vince du Congo-Kasai et non com- 
prises dans les terrains domaniaux 
réservés par les articles 7 et 8 du 
décret du 22 mars 1910, sur la récolte 
des produits végétaux dans les terres 
domaniales est déterminé comme 
suit : 


a) Dans les circonscriptions ur- 
baines : 


Prix de vente : un franc au mini- 
mum le mètre carré; 


Prix de location : 5 °/, du montant 
de la valeur du terrain. 


Les exemplaires des plans parcel- 
laires indiquant le prix par mètre 
carré de chacun des lots à vendre ou 
à louer seront déposés au Ministère 


des Colonies, à la Direction du Ser-! 


vice des Terres à Boma, à la Conser- 
vation provinciale des Titres Fonciers 
à Léopoldville, dans les bureaux des 
Commissaires de district et des Admi- 


nistrateurs territoriaux pour les cir- 


conscriptions urbaines situées dans 
leurs circonscriptions territoriales 
respectives ; s 


b) Partout ailleurs : 


Terrains d’une superficie mini- 





1e in de gewesten der Kolonie 


uitmakende het Onderalgemeen Be- 
wind van de provincie Congo-Kasai 
en niet begrepen in de domeingron- 
| den voorbehouden bij artikelen 7 en 
8 van het decreet van 22 Maart 1910, 
op het oogsten der plantaardige 
voortbrengselen in de domeingron- 
den, zijn bepaald als volgt : 


a) In de stedelijke omschrijvin- 
gen : 


Verkoopprijs : één frank ten minste 
den vierkanten meter; | 


Verhuurprijs : 5°/, van het bedrag 


der waarde van den grond. 


Afschriften van de kadastrale plan- 
uen aanduidende den verkaopprijs 
per vierkanten meter van ieder kavel, 
worden nedergelegd in het Ministe- 
rie van Koloniën, op het Bestuur 
: van den Gronddienst te Boma, bi 
den provinciaal Bewaarder van 
| Grondtitels te Leopoldville, in de 
bureelen der Districtcommissarissen 
en der Gewestbestuurders voor de 
stedelijke omschrijving van het'dis- 
:trict en voor de stedelijke-omschrij- 
| vingen van het gewest; 





b) Overal elders : 


Gronden van een hectaar minima 


mum d’un hectare destinés à la fon- | beschikt voor handels-en nijverhei ds- 
dation de factoreries ou d’établisse- gebouwen : 


ments industriels : 


Prix de vente : 
minimum à l’hectare; 


Prix de location : 
au minimum à l’hectare. 


cinquante francs | 


mille francs au | Verkoopprijs : duizend frank mi- 
| anima per hectaar; 


| 


Verhuurprijs : 


nima per hectaar. 


vijftig frank mi- 


— 1387 —. 


Terres à usage agricole ou pour Gronden voor landbouw en kwee- 


l'élevage : 


ro Dans lés zones de 10 kilomètres |- 


.de largeur contiguës aux circonscrip- 

tions urbaines, aux postes du Gouver- 
nement et aux bandes de cent cin- 
quante mètres de largeur le long des 
lignes de chemins de fer et des cours 
d’eau navigables : 


Prix de vente : vingt-cinq francs 
au minimum à l’hectare; 


Prix de location : 5°}, au minimum 
du montant de la valeur du terrain; 


2° Au delà des zones mentionnées 
au 1° ci-dessus : 


Prix de vente : dix francs au mini- 
mum à l’hectare; 


Prix de location : 5 °}, au mini- 
mum du montant de la valeur du 
terrain. 


ART. 2. 


.Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers à Léopoldville est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Léopoldville, le 2 juillet 1920. 


king | 


1° In de aardgordelen van 10 kilo- 
meter breedte aaneenpalend aan de 
stedelijke omschrijving der Regee- 
ringsposten en aan de stroken van 
honderd en vijftig meter breedte, 
liggende langs de spoorbanen en 
bevaarbare rivieren : 


Verkoopprijs : vijf en twintig 
frank minima per hectaar: 

Verhuurprijs * 5°}, minima van 
het bedrag der waarde van de gron- 
den; 


2° Buiten de aardgordelen aange- 
wezen aan 1°: 


Verkoopprijs : tien frank minima 
per hectaar; 

Verhuurprijs : 5°}, minima van 
bet bedrag der waarde van de gron- 
den. 


ART. 2. 


De Bewaarder van Grondtitels te 
Leopoldville is belast met de uitvoe- 
ring dezer verordening. 


Leopoldville, den 2° Juli 1920. 


L. Bureau. 


: PROVINCE ORIENTALE 


Vente et location de terres. 
Tarif. 


Le Commissaire Général, 
faisant fonctions 
de Vice-Gouverneur Général 


de la province Orientale, 
Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 
Vu l'arrêté ministériel du 10 no- 
à partir 
du 1* janvier 1911 la vente et la 
location de terres: 


vembre 1910, autorisant 


Vu l'arrêté roval du 28 juillet 
1914 relatif à l’organisation admi- 
nistrative de la Colonie, spécialement 
l'article 19; 

Vu les articles 5, 6 et 7 de Parrêté) 
royal du 12 août 1918, modifié par 
celui du 22 décembre 1919; 


Vu l'ordonnance d'administration | 
générale du 27 avril 1920, déléguant 
aux Vice-Gouverneuis Généraux les 
pouvoirs et attributions conférés au! 
Gouverneur Général par les articles 
premier, 5, 6, 8, 11 et 12 de l’arrété | 





royal du 12 août 1918; | 
| 

Considérant qu’il importe de fixer: 

. . | 

les prix de vente et de location des | 
terrains destinés à la fondation de! 


. °7 . ° | 
factoreries ou d'établissements in-: 


OOSTPROVINCIE 


Verkoop en verhuring van gronden. 
Prijslijst. 


De Algemeen Commissaris, 
dienstdoende 
Onderalgemeen Gouverneur 


der Oostprorincie, 


Gezien de wet op het Beheer van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het besluit 
van 10 November 1910, den verkoop 


ministerieël 


en de verhuring van gronden toela- 
tende, te beginnen van 1° Januan 
911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli r9r4, op de inrichting van 
het algemeen bewind der Kolonie, 
bijzonderlijk artikel 19; 

Gezien artikelen 5, 6 en 7 van 
het koninklijk besluit van 12 Au- 
gustus 1918, gewijzigd bij dat van 


| 22 December 1919; . 


Gezien de verordening van alge- 
men beheer van 27 April 1920, aan 
de Onderalgemeen Gouverneurs last 
gevende der volmachten verleend 
aan den Algemeen Gouverneur 
door artikelen één, 5, 6, 8, 11 en 12 
van het koninklijk besluit 
12 Augustus 1918 ; 


van 


Aangezien het van belang is de 
verkoop- en verhuurprijzen vast te 
stellen van de gronden bestemd tot 
het inrichten van factorijen of nij- 
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dustriels et à la création d’exploi- 


tations agricoles, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le‘tarif minimum des prix de 
vente et location des terres destinées 
à un usage commercial ou industriel 
est fixé comme suit : 


a) Dans les circonscriptions ur- 
baines : 


Prix de vente, 1 franc le mêtre 
carré; 

Prix de location, 5 °/, minimum 
de la valeur du terrain. 


Au fur et à mesure de leur aché- 
vement et de leur approbation, des 
exemplaires des plans parcellaires 
indiquant le prix de chacun des lots 
à vendre ou à louer sont déposés au 
Ministère des Colonies, à la Direc- 
tion du Service des Terres à Boma, 
ainsi que dans les bureaux des Com- 
missaires de district et du Conserva- 
teur provincial des Titres Fonciers à 

tanley ville. 


b) Dans le périmètre des autres 
centres d'occupation (1 km. 500 de 
rayon) : 

Prix de vente, 2,000 francs l’hec- 
tare pour des terrains d’une superficie 
minimum de un hectare; 

Prix de location, 5 °{, minimum 
de la valeur du tetrain. 

c) En dehors des circonscriptions 


urbaines et du périmètre des autres 
centres d'occupation : 


Prix de vente, 1,000 francs l’hectare | 


verheidshuizen en het strichten van 
landbouwontginningen, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De geringste prijslijst voor den 
verkoop en de verhuring van gron- 
den bestemd voor den handel of de 
nijverheïd, is vastgesteld als volgt : 


a) In de stadsomschrijvinigen : 


Verkoopprijs, 1 frank den vier- 
kanten meter ; 

Huurprijs, 5 °/, ten minste van de 
waarde van den grond. 


Naarmate ze afgewerkt en goedge- 
keurd zijn, zullen de kadastraal- 
planteekeningen de prijzen van ieder 
te koopen of te verhuren ot aandui- 
dende, neergelegd vwrorden in het 
Ministerie van Koloniën, op het 
Bestuur van den Gronddienst te 
Boma, alsook in de bureelen van de 
Districtcommissarissen en van den 
provincialen Bewaarder der Grond- 
titels te Stanleyville. 


b) In den omvang van de andere 
bewoonde middelpunten (1 km, 500 
straal) : 

Verkoopprijs, 2,000 frank de hec- 
taar voor de gronden van ten minste 
één hectaar oppervlakte ; 

Huurprijs, 5 °{, ten minste van de 
waarde van den grond. 


c; Buïten de stadsomschrijvingen 
en den omvang van de andere be- 
woonde middelpunten : 


Verkoopprijs, 1,000 frank de hec- 


— 1390 — 


pour des terrains d’une superficie ; taar voor de gronden van ten minste 


minimum de un hectare; één hectaar oppervlakte ; 
Prix de location, 5 °}, minimum! Huurprijs, 5 °/, ten minste van de 
de la valeur du terrain. waarde van den grond. 
ART. 2. | ART. 2. 


Le tarif minimum des prix de| De geringste prijslijgst voor den 
vente et location des terres destinées | verkoop en de verhuring van gron- 
à la grande culture, à l’industrie | den bestemd voor den grooten land- 
laitière, à l'élevage, aux plantations, | bouw, de melknijverheid, de plante- 
terres dénommées « agricoles », est | rijen,gronden genoemd « landbouw- 
déterminé comme suit : gronden » is vastgesteld als volgt : 


Première catégorie. EÉerste klas. 


© Voor de gronden gelegen binnen 
stroken van 5 kilometer breedte pa- 
lende : 


Pour les terrains situés dans les 
zones, de 5 kilomètres de largeur 
contiguës, soit : 


a) Aux limites extrêmes des cir- 
conscriptions urbaines; 


a) Aan de uiterste grenzen der 
stadsomschrijvingen ; 

b) Au périmètre extérieur des cen- 
tres d’occupation ; 


b) aan den buitensten omtrek der 
bewoonde middelpunten ; 


c) Aux bandes de 150 mètres sises 
de part et d’autre des voies ferrées, 
des grandes voies de communication 
et des cours d’eau navigables ou 


flottables : 


Prix de vente, 30 francs à l’hectare; 


c) Aan de strepen van 150 meter 
gelegen langs beide zijden van de 
iyzerwegen, de groote verkeerswegen 
en de bevaarbare of bevlothare wa- 
terloopen : 


Verkoopprijs, 30 frank de hectaar; 


Prix de location, 5 *} minimum 


Huurprijs, 5 ‘/, ten minste van d 
de la valeur du terrain | 


waarde van den grond. 


oo 


2m8 Catégorie. 2° Klas. 





Pour les terrains situés dans les 
zones de 5 à 10 kilomètres contiguës: 


Voor de gronden gelegen binnen 
stroken van 5 tot 10 kilometer pa- 
lende : 





a) Aux limites extrêmes des cir- 
conscriptions urbaines ; 


a) Aan de uiterste grenzen der 
stadsomschrijvingen ; 
6) Au périmètre extérieur des cen- 


b) Aan den buitensten omtrek der 
tres d’occupation ; 


bewoonde middelpunten ; 


c) Aux bandes sises de part et d’au-' c) Aan de strepen gelegen langs 
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tre des voies ferrées, des grandes 


voies de communication et des cours 


d’eau navigables ou flottables : 


Prix de vente, 25 francs à l’hectare ; 
Prix de location, 5 °/, minimum 
de la valeur du terrain. 


3" Catégorie. 
Au delà des zones mentionnées aux 
r° et 2° ci-dessus : 


Prix de vente, 10 francs à l’hec- 
tare; 


Prix de location, 5°, minimum 
de la valeur du terrain. 


ART. 3. 


Le tarif minimum des prix de lo- 
cation des terrains destinés à l’éta- 


blissement de jardins et de petites 


cultures maraîchères ou de parqu - 
ments de bétail de boucherie et dont 


beide zijden van de ijzerwegen, de 
groote verkeerswegen en de hevaar- 
bare of bevlothare waterloopen ; 


: Verkoopprijs, 25 frank de hectaar; 


Huurpprijs, 5 °/, ten minste van 
de waarde van den grond. 


3e Klas. 


Buiten de stroken bij n° 1 en 2 
hierboven bepaald : 


Verkoopprijs, 10 frank de hectaar; 


Huurprijs, 5 °/, ten minste van de 
waarde van den grond. 


ART. 3. 


De geringste prijslijst der gronden 
bestemd voor het maken van hoven 
en kleine groenselplantingen of tot 
het inperken van slachtvee en de- 
welke in geen geval zullen verkocht 


la vente ne sera consentie en aucun | worden, is vastgesteld als volgt : 


cas, est déterminé comme suit : 


a) Dans les circonscriptions ur- 
baines et 
désignés sur les plans parcellaires 


seulement aux endroits 
approuvés par moi, le L-yer est cal- 
culésur la base minimumde 50 francs 
l’héctare, sans que le dit loyer puisse 
être inférieur à 20 francs l’an, quelle 
que soit l'étendue de la superficie 
prise à bail; 

b) Hors des circonscriptions ur- 
baines, le loyer sera calculé sur la 
base minimum de 30 francs l’hectare, 
sans que le dit loyer puisse être inlé- 
rieur à 10 francs l’ar, q'ielle que soit 
la superficie prise à bail. 


a) In de stadsomschrijvingen en 
alleenlijk op de plaatsen aangeduid 
op de kadastrale leggers door mij 
goédgekeurd wordt de huurprijs 
gerekend op de geringste basis van 
50 frank de hectaar zonder dat ge. 
zegde huurprijs minder dan 20 frank 
’s jaars moge bedragen, wat ook de 
in huur genomen oppervlakte weze. 

b) Buiten de stadsomschrijvingen, 
zat de huurprijs gerekend worden 
op de geringste basis van 30 frank 
de hectaar zonder det gezegde huur- 
pris minder dan ro frank ?s jaars 
moge bedragen, wat ook de in huur 
geromen oppervlakte weze. 


— 1392 — 


ART. 4. 


Toutes dispositions contraires à la 
présente ordonnance sont abrogées. 


ART. 5. 


Le Conservateur provincial des 
Titres Fonciers, à Stanleyville est 
chargé de l'exécution de la présente 
ordonnance. 


Stanleyville, le 2 juillet 1920. 


ART. 4. 


Alle tegenovergestelde schikkingen 
aan de tegenwoordige verordening 
worden ingetrokken. 


ART. 5. 


De provinciale Bewaarder der 
Grondtitels te Stanleyville is belast 
met de uitvoering der tegenwoordige 
verordening. 


* Stanleyville, den 2" Juli 1920. 


C. Ducxeswe. 


PROVINCE DE L'ÉQUATEUR 


Vente et location de terres. 
Tarif. 


Au nom du Vice-Gouverneur 
Général, 
Le Comrnissaire Genéral 
assistant du Vice-Gouverneur 


Général, ff., 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet r9r4, 
réorganisant l'Administration géné- 
rale de la Colonie; 

Vu l’arrêté royal du 20 août 1917, 
constituant le Vice-Gouvernement 
Général de la province de l’Équa- 
teur; 


Vu les articies 5 et 7 de l'arrêté 


EVENAARS PROVINCIE 


Verkoop en verhuring van gronden. 
Prijslijst. 


Namens den Onderalgemeen 
Gouverneur, 


De Algemeen Commissaris, 
bijstaand den Onderalgimeen 


Gouverneur, dd., 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, het Algemeen Beheer 
der Kolonie herinrichtende; 

Gezien het koninklijk besluit van 
2o Augustus 1917, het Onderalge- 
meen Bewind der Evenaarsprovin- 
cie inrichtende ; 


Gezien artikels 5 en 7 van het 
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royal du 12 août 1918 sur la vente koninklik be:luit van 12 Augustus 
et la location de terres; 1918 op den verkoop en het verhu- 
| ren van gronden; 


Vu Particle premier de l'arrêté Gezien het artikel één van het 
royal du 22 décembre +919, autori-  koninklijk besluit van 22 December 
sant le Gouverneur Général à délé- 1919, den Algemeen Gouverneur 
guer aux Vice-Gouverneurs Géné- | toelatende de macht en bevoegdheid 
raux les pouvoirs et attributions qui | hem bij artikels één, 5, 6, 8, 11 en 
lui sont conférés par les articles | 12 uit het koninklijk besluit van 
premier, 5, 6, 8, 1r et 12 de l'arrêté | 12 Augustus 1918 toegekend aan de 
royal du 12 août 1918; Onderalgemeen Gouverneurs op te 

dragen; 

Vu l'ordonnance d'administration] Gezien de verordening van alge- 
générale du 27 avril 1920, déléguant | meen beheer van 27 April 1920, de 
aux Vice-Gouverneurs Généraux les | bedoelde macht en bevoegdheid aan 
dits pouvoirs et attributions, de Onderalgemeen Gouverneurs op- 

dragende, 


Ordonne : Beveeit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le tarif minimum du prix de vente] Het minimum tarief der prijzen 
et de location des terres domaniales| voor den verkoop en het verhuren 
sitnées dans la provincede l’Équateur van domeingronden gelegen in de 
en dehors de celles expressément | Evenaarsprovincie, buiten degene 


{ 


réservées par le décret du 12 mars | die uitdrukkelijk voorbehouden zijn 


1910, est déterminé comme suit : 


a) Dans les circonscriptions ur- 
baines : 

Prix de vente : 1 franc au mini- 
mum le mètre carré; 


Prix de location : 5°/, du montant 
de la valeur du terrain. 


Les exemplaires des plans parcel- ; 
laires indiquant le prix par mètre 
lots dûment 

#, ji pa 4 
approuvés par le Vice-Gouverneur 
Général, seront déposés à la Conser- 


carré de chacun des 


vation des ‘Litres Fonciers de la pro- 


door het decreet van 22 Maart 1910, 
is bepaald als volgt : 


a) In de stadsomschrijvingen : 


Verkoopprijs : r frank ten minste 
per vierkanten meter; 
Verhuurprijs : 5 t. h. van het 


beloop der waarde van het terrein. 


De exemplaren der perceelsplan- 


; nen die den prijs per vierkanten meter 


aanduilen voor ieder perceel, be- 
hoorlik goedgekeurd door den 


Oùnderalgemeen Gouverneur, zullen 
neergelesd worden ter bewaring der 
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vince et au Commissariat du district  Grondtitels van de provincie en op 
intéressé; copies en seront déposées het Commissariaat van het belang- 


au siège du Gouvernement Général 
et au Ministère des Colonies. 


b) Partout ailleurs : 


Terrains d’une superficie minimum 
de un hectare destinés à la fondation 
de factoreries ou d’établissements- 
industriels ; 


Prix de vente : 1,000 francs au 
minimum à l’hectare: 


Prix de location : 5o francs au 


minimum à l’hectare, 


Terres pour usage agricole et pour 
l'élevage : 


° Dans les bandes de cent cin- 
quante mètres de largeur le long des 
rives des cours d’eau navigables : 


Prix de vente : 1,000 francs au 
minimum à l’'hectare; 


Prix de location : 50 francs au 


minimum à l’hectare ; 


2° Dans les zones de dix kilomètres 
de largeur contiguës aux circon- 
seriptions urbaines, aux postes du 
Gouvernement bandes de 
150 mètres de largeur le long des 


rives des cours d’eau navigables : 


et aux 


Prix de vente : 25 francs au mini. 


mum à l’heciare; 
Prix de location : 5°}, de la valeur 
du terrain ; 
3° Au deià 


ci-dessus : 


des zones mentionnées 
Prix de verte : 10 francs an muni- 


muim à l’hectare; 











bebbende district; afschriften ervan 
zullen neergelegd worden ter zetel- 
stad van het Algemeen Bewind en 
op het Ministerie van Koloniën. 


b) Overal elders : 


Gronden welke minstens één hec- 
taar oppervlakte beslaan, bestemd 
voor het stichten van handelshuizen 
en nijverheidsinrichtingen : 

Verkoopprijs : 1,000 frank ten 
minste per hectaar; 

Verhuurprijs : 50 frank ten minste 
per hectaar. | 


Gronden voor landhouw en vee- 
teelt bestemd : 


1° Langs de oevers der bevaarbare 
rivieren binnen 150 meter diep in 


het land : 


Verkoopprijs : 1,000 frank ten 
miriste per hectaar ; . 

Verhuurprijs : 50 frank ten minste 
per hectaar; 


2° Binnen een omtrek vantien kilo- 
meter van stadsomschrijvingen, van 
Staatsposten, langs bevaarbare rivie- 
ren Oÿ; meer dan 150 meter afstand 
der cevers : 


Verkoopprijs : 25 frank ten minste 


per hectaar; 


Verbuurprijs : 5 t. h. der waarde 


| van het terrein; 


de 


3° Buiten 
vermeid : 


streken hierboven 


rark ten minste 


Verkoopprijs 


per 


: 10 
hectaar ; 
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Prix de location : 5 °{, du montant| Verhuurprijs : 5t. h. van het 
de la valeur du terrain. beloop der waarde van den grond. 


ART. 2. ART. 2. 


Le Conservateur provincial des De provinciale Bewaarder der 
Titres Fonciers est chargé de l’exécu- Grondtiiels is belast met het uitvoe- 


tion de la présente ordonnance. ren der tegenwoordige verordening. 
Coquilhatville, le 8 juillet 1920. Coquilhatville, den 8" Juii 1920. 
Excets. 
Impôt indigène. — Taux de l'impôt, Inlandsche belasting. — Bedrag der 
indigène pour l’exercice 1921. infandsche belasting voor het dienst- 
jaar 1921. 
Le Gouverneur Général, De Algemeen Gouverneur, 


Vu la loi sur le gouvernement du|  Gezien de wet op de regeering van 
Congo Belge ; Belgisch-Congo; 

Vu le décret du 17 juillet 1914 sur|  Gezien het decreet van 17 Juli 194, 
l'impôt indigène, op de inlandsche belasting, 





| 
Ordonne : Beveelt : . 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Le taux de l’impôt de capitation| Het bedrag der hoofdelijke belas- 
pour l'exercice 1921 est fixé comme |ting voor het dienstjaar 1921 wordt 





suit : vastgesteld als volgt : 
District du Bas-Congo. District Neder Congo. 
À seize francs soixante centimes! Op zestien frank zestig centiemen 
(16.60). (16.60). 
District du Moyen-Congo. District Midden Congo. 


A seize francs soixante centimes! Op zestien frank zestig centiemen 


(16.60). | (16.60). 
ze 
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District du Kwango. 


A dixfrancsquarante-cinqcentimes 
(10.45) dans les territoires du Bas- 
Kwilu et de Bulungu ; 


A huit francs quarante-cinq cen- 


times (8.45) dans les territoires de 
Kikwit et de Kapanga; 

A six francsquarante-cinq centimes 
(6.45) dans les territoires de Popoka- 
baka et de la Lukula ; 

A cinq francs trente centimes (5.30) 
dans les territoires de Niadi et de Gete; 

A quatre francs trente centimes 
(4.30) dans le territoire de Kandale ; 

A trois francs trente centimes (3.30) 
dans les territoires de Binda et du 
Haut-Kwango. 


District du Kasai. 


A six francs quarante-cinq centimes 
(6.451 dans les territoires de Luebo 
et des Bakuba ; 


À cinq frarcs trente centimes 5.30) 
dans les territoires des Lulua et de 
Dibaïa ; | 

A trois fraucs trente centimes 3.30) 


dans les autres territoires. 


District du Sankuru. 


À buit francs quarante-cinq cen- 


times (8.45) dans le territoire de 
Lusambo ; 


À six francs quarante-cinqcen'imes 


6.45) dans le territoire de Bena- 
Dibele ; 
A cinq francs trente centimes 5730 
dans les autres territoires. 


N 


. Kwango district. 


Op tien frank vifen veertig centie- 
men (10.45) in de gewesten van den 
Neder Kwilu en van Buluneu; 

Opacht frank vijf en veertig centie- 
men (8.45) in de gewesten Kikwit 
en Kapanga; 

Op zes frank vijf en veertig centie- 
men (6.45) in de gewesten Popoka- 
baka en der Lukula; 

Op vijf frank dertig centiemen 
(5.30) in de gewesten Niadi en Gete; 

Op vier frank dertig centiemen 
4.30) in het gewest Kandale; 

Op drie frank dertig centiemen 
(3.30)in de gewesten Binda en Opper 
Kwango. 


Kasai district. 


Op zes frank vijf en veertig centie- 
men (6.45) in de gewesten Luebo en 
der Bakuba ; 

Op vijf frank dertig centiemen 
(5.30) in de gewesten Lulua en van 
Dibaia ; 

“Op drie fraak dertig ceatiemen 
(3.30) in de andere gewesten. 


Sankuru district. 


Op acht frank vijf en v-ertig centie- 
men (8.45)in het g-west Lusambo; 


Op zes frank vijf en veertig rentie- 
men (6.45 in het gewest Bena-Dibele ; 


Op vif frank dertig centieren 
(5.30) in de andere gwesten. 


District de l'Équateur. 


À quatorze francs soixante cen- 


times (14.60) dans Île territoire de 
Coquilhatville; 

À douze franes quarante-cinq cen- 
times (12.45) dans les territoires de 


Bokatola, Bokote, Lusangania, Mon- 
koto et Waka; 


A dix francs quarante-cinq centimes 
(10.45) dans les autres territoires. 


District de la Lulonga. 


A q'atorze francs soixante cen- 
times (14 60) dans les territoires de 
Basankusu, 
danpga ; 

À douze francs quarante-cinq cen- 
times (12.45) dans les territoires de 
Belale, Mompono et Befori; 


À dix francs quarante-cinqcentimes 


Losambo et Bongan- 


Evenaars district. 


Op veertien frank zestig centiemen 
(14.60) in het gewest Coquilhatville; 


Op twaalf frank vijf en veertig 
centiemen (12.45) in de gewesten 
Bokatola, Bokote, Lusangania, Mon- 


‘koto en Waka ; 


Op 10 frank vijf en veertig centie- 
men (10.45) in de andere gewesten. 


District der Lulonga. 


Op veertien frank zestig centiemen 
(14.60) in de gewesten Basankusu, 
Losambo en Bongandanga; 


Optwaalf frank vijfen veertig cen- 
tiemen (12.45) in de gewesten Belale, 
Mompono en Befori; 


Op tien frank vijf en veertig cen- 


(10.45) dans les territoires de Simba | tiemen (10.45) in de gewesten Simba 


et Vala. 


District des Bangala. 


À quatorze francs soixante cen- 
times 14.6:) dans les territoires de 
Lisala, Nouvelle- Anvers, Busu-Velo, 
Vakata et Modjamholi, sauf, dans 
celui-ci, l’ancien territoire de Abu- 
mombazi ; 

À tr:ize francs soixante centimes 
(13.60 dans les territoires de Bomaua, 
Eikiu: 


Abuisombazi ; 


et 


A douze francs quarante-cinq | 
centimes (12,45) dans le territoire de 


Budiala, saul pour les 


dans l’ancien territoire . 





ch: feries 
situées au nord de la parallèle de 


len Yala. 


Bangala district. 


Op veertien frank zestig centiemen 
(14.60) in de gewesten Lisa'a, Nieuw 
Antwerpen, Busu-Melo, Vikita en 
Modjamboli, tenzij,in dat laatsre, het 
vroegere gewest Abumombazi ; 


Op dertien frank zestig centie nen 
(1360) in de gewesten Boimara, 
Likimi en in het vroeuere pewest 
Abñmombai ; 

Op twaalf frank vijf en veertig 
(12.45) in het peivest 
Budj4la tenzij in de hoofdijen grle- 
gen ten noorden van den parallel varr 


centiemen 





Budjala où il sera de dix francs qua- 
rante-cinq centimes (10.45); 

À huit francs quarante-cinq cen- 
‘times (8.45) dans le’terriloire de 
Karaua, les chefferies 
constituant l’ancien territoire de Ka- 
rawa où il sera desix francs quarante- 
cinq centimes (6.45). 


sauf dans 


District du Lac Léopold II. 


À dix francs quarante-cinq cen- 
times (10.45) dans les 
d’Inonso, Kutu et Kiri; 


territoires 


À huit francs quarante-cinq cen- 
times (8.45) dans les territoires de 
Lokolama, Bongo, Ekwayolo, 
Oshwe et Bombuli; 

A cinq francs trente centimes 
(5.30) dans les territoire de Dekese. 


District de l’'Ubangi. 


A six francs quarante-cinq cen- 
times (0.45) dans les territoires de 
Libenge, Zongo et Bosoholo; 

À huit fraucs quarante-cinq cen- 
times (8.45) dans les autres terri- 
toires. 


District de Stanleyville. 


À quinze francs soixante centimes 
(15.60) dans le territoire de Stanley- 
ville, sauf Yongama, Wanie-Rukula 
et Bengamisa; | 

À douze francs quarante-cinq cen- 
times (12.45) à Yongama, Wanie- 
Rukula et Bengamisa du territoire de 
Stanley ville; 


| Budjala waar het tien frank vijf er 
veertig centiemen (10.45) zal zijn; 
Op acht frank vijf en veertig cen- 
tiemen (8.45) in het gewest Karawa, 
behalve in de hoofdijen die het vroe- 
gere gewect Karawa vormen, waar 
het zes frank vijf en veertig centie- 
men (6.45) zal zijn. 


District Meer Leopold IT. 


Op tien frank vijf en veertig cen- 
tiemen (10.45)in de gewesten [nongo, 
Katu en Kairi; 

Op acht frank vijt en veertig cen- 
tiemen (8.45) in de gewesten Loko- 
lama, Bongo, Ekwayolo, Oshwe en 
Bombuli; 

Op vif frank dertig centiemen 
(5.30) in het gewest Dekese. 


Ubangi district. 


Op zes frank vijf en veertig centie- 
men (#.45) in de gewesten Libenge, 
Zongo en B :sobolo; 

Op acht frank vijf en veertig cen- 
tiemen (8.45) in de andere g-westen. 


District Stanleyville. 


Op viftien frank zestig centiemen 
(15.60) in het gewest Stanl-yville, 
behalve Yongama, Wanuie-Rukula 
en Bengamisa; 

Op twaalf frank vijf en veertig 
centiemen (12.45) te Yongama, Wa- 
nie-Rukula en Bengamisa van het 
gewest Stanley ville ; 
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A dix francs quarante-cinq cen- 
times (10.45) dans les autres terri- 
toires. | 


District de l’Aruwimi. 


A six francs quarante-cinq cen- 
times(6.45) dansle territoire d'Opala; 

À huit francs quarante-cinq cen- 
times (8.45) dans le territoire de 
Lokilo; 

À douze francs quarante-cinq cen- 
times (12.45) dans les autres terri- 
toires. 


District du Bas-Uele. 


À douze francs quarante-cinq cen- 
times (12.45) dans les territoires des 
Badjr, Ib-mbo et B :ndo; 

À dix francs quarante-cinq:cen- 
times (10.45) dans les territoires de 
Buta et Titule; 

À huit francs quarante-cinq cen- 
times :8.45) dans le territoire de 
Bambili ; 

A 
(3.30) dans les autres territoires. 


trois francs trente centimes 


District du Haut-Uele. 


À douze francs quarante-cinq cen- 
times (12.45) dans les territoires de 
Gombari et Arebi; | 


À six francs quarante-cinq cen- 
times (6.45) dans les territoires de 
Doruma, Amadi, Poko, Dungu, 
Faralje, Niangara et Rungu; 

À 


trois francs trente centimes 





Optien frank vijf en veertig centie- 
men (10.45) in de andere g-westen. 


Aruwimi district. 


… Op zes frank vijf en veertig cen- 
tiemen (6.45) in het gewest Opala; 

Op acht frank vijf en veertig cen- 
tiemen (8.45) in het gewest Lokilo; 


Op twaalf frank vijf en veertig 
centiemen (12.45) in de andere ge- 
westen. 


District Neder Uele. 


Op twaalf frank vijf en veertig 
centiemen (12.45) in de gewesten 
der Bu ja, [bembo en Bondo; 

Op tien frank vijf en veertig centie- 
men (10.45) in de gewesten Bata en 
Titule; 

Op acht frank vijf en veertig cen- 
tiemen (8.45) in het gewest Bambili; 


Op diie frank dertig centiemen 
(3.30) in de andere gewesten. 


District Opper Uele. 


Op twaalf frank vijf en veertig 
centiemen (12.45) in de gevwesten 
Gombari en Arebi; 

Op zes frank vijf en veertig centie- 
men (6.45) in de gewesten Doruma, 
Amadi, Poko, Dungu, Faradije, 
Niangara en Rangu; 


Op drie fraak dertig centiemen 


(3.30) dans le territoire des Lugwa- (3.30) in het gewest der Lugwiret. 


rets. 
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District de l’Ituri. 


À douze francs quarante-cinq cen- 
times (12.451 dans les territoires 
d’Irumu, Kilo, du Nizi, de la Geti; 

A dix francs quarante-cinq centi- 
mes(10.45)dans les territoires d’Ava- 
kubi et Makala ; 

A six francs quarante-cinq cen- 
times (6.45) dans le territoire de 
Mahasgi ; 

A cinq francs trente centimes 
(5.30) dans les territoires de Wam- 
ba, Medje et Andudu. 


District du Kivu. 


A quatre francs trente centimes 
(4.30) dans le territoire de Kwidjwi; 

A trois francs trente centimes (3.30) 
dans le territoire de Luofu ; 

A six francs quarante-cinq centimes 
(6.45) dans les autres territoires. 


District du Maniema. 


À quatorze francs soixante cen- 
times (14.60) dans les territoires de 
Kasongo, de l’Enano et de la Luek:; 


A h'it francs quarante-cinq cen-| 


times (8.45)dans les autres territoires. 


District de la Lowa. 


À douze francs quarante-cinq cen- 
times (12.45) dans les territoires de 
Ponthierville et Lokandu; 


À huit francs quarante-cinq cen- 
times(8.45)dans les autres territoires. 


Tturi district. 


Op twaalf frank vijf en veertig 
centiemen (12.45) in de gewesten 
Irumu, Kilo, der Nizi, der Geti; 

Op tien frank vijf en veertig cen- 
tiemen (10.45) in de gewesten Ava- 
kubi en Makala; 

Op zes frank vijf en veertig centie- 
men (6.45) in het gewest Mahagi; 

Op vijf frank dertig centiemen 


(5.30) in de gewesten Wamba, 
Medje en Andudu. 





Kivu district. 


Op vier frank dertig centiemen 
(4.30) in het gewest Kwidjwi; 

OR drie frank dertig centiemen 
(3.30) in het gewest van de Luofu; 

Op zes frank vijf en veertig cen- 
tiemen (6.45) in de andere gewesten. 


Maniema district. 


À Op veertien frank zes!'ig centiemen 
(14.60) in de gewesten Kasongo, van 
de Enano en der Lueki; 

Op acht frank vijf en veertig cen- 
tiemen (8.45)in de andere gewesten. 


Lowa district. 


Op twaalf frank vijf en veertig 
centiemen (12.45) in de gewesten 
Ponthierville en Lokandu; 

Op acht frank vijf en veertig cen- 
tiemen (8.45)in de andere gewesten. 
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District du Haut-Luapala. 
À douze francs quarante-cinq cen- 
times (12.45). 
District du Tanganika-Moero. 
À douze francs quarante-cinq cen- 
times (12.45). | 
District de la Lulua. 
A six francs quarante-cinq cen- 
times (6.45). 
District du Lomami. 


À six francs quarante-cinq cen- 


times (6.45). 


ART. 2. 


Le taux de l'impôt supplémentaire 
pour l'exercice 1921 est fixé, par 
femme, comme suit : 


District du Bas-Congo. 
À huit francs (6.00). 


District du Moyen-Congo. 
À huit francs (8.00). 


District du Kwango. 


À trois francs (3.00). 


District du Kasai. 


À quatre francs(4.00)dans les terri- 


District Opper-Luapula. 
Op twaalf frank vijf en veertig 
centiemen (12.45). 
District Tanganika-Moero. 


Op twaalf frank vijf en veertig 


|centiemen (12.45). 


District der Lulua. 
Op zes frank vijf en veertig cen- 
tiemen (6.45). 


District der Lomami. 


Op zes frank vijf en veertig cen- 


tiemen (6.45). 


ART. 2. 
Het bedrag der bijkomende belas- 
sting voor het dienstjsar 1921 wordt 
vastgesteld, per vrouw, als volgt : 


District Neder-Congo. 
Op acht frank (8.00). 


District Midden-Congo. 
Op acht frank (8.00). 


Kwango district. 


Op drie frank (3.00). 


Kasai district. 


Op vier frank (4.00) in de gewes- 
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toires de Luebo, 
Lulua et de Dibaia; 


À trois francs (3. 00) dans les autres 
territoires. 


District du Sankuru. 


A cinq francs (5.00) dans les terri- 
toires de Lasambo et de Bena Dibele ; 

À trois francs (3.00) dans les autres 
territoires. 


District de l'Ég uateur. 


A huit francs (8. 00) dans le terri- 
toire de Coquilhatville; 

A six francs 6.00) dans les terri- 
toires de Bikatol:, B'kote, 
gania, Monkoto et Waka; 

A cinq francs (5.00) dans les autres 
territoires. 


Lusan- 


District de la Lulonga. 


A cinq francs (5.00) dans le terri- 
toire de Baisankusu:; 

À quatre francs (400) dans les 
autres territoires. 


District des Bangala. 


À cinq francs (5.00 dans les terri- 
toires de Lisala, Nouvelle-Anvers, 
Buso-Mel», Modjamboli, Yakata, 
Bomana, Likimi; 

A quatre francs’4.00) dans le terri- 
toire de Budjala; 


À trois francs (3.00) dans le terri- 
toire de Karawa. 


| 





des | Bakuba, des ten Luebo, der Bakuba, der Lulua 


jen van Dibaia ; 


Op drie frank (5. oo) i in de andere 


Bees 


Sankuru district. 


Op vijf {rank (5.00) in de gewes- 


ten Lusambo en Bena Dibele ; 


Op drie frank (3,00) in de andere 


ge westen. 


Evenaars district. 


Op acht frank (8.00) in het gewest 
Coquilhatville; 

Op zes frank (6.00 in de gewesten 
Bakatola, Bukote, Lusangania, Mon- 
koto en Waka; 

Op vijf frank (5.00) in de andere 
gewesten. 


Lulonga district. 


Op vif frank (5.00) in het gewest 
Basankusu; 

Op vier frank (4.00) in de andere 
gewesten. 


Bangala district. 


Op vijf frank (5.00) in de gewesten 
Lisala, Nieuw-Antwe:pen, 
Melo, Modjamboli, Yakata, 


mana, Likimi; 


Busu- 


Bo- 


Op vier frank (4.00) in het gewest 
Budjala; 


Op drie frank (3.00) in het gewest 


| Karawa. 
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District du Lac Léopold IT. 


A trois francs (3.00) dans les terri- 
toires de Bombuli et Dekese; 


À quatre francs (4.00) dans les 
autres territoires. 


District de l'Ubangi. 


À quatre francs (4.00) dans les 
territoires de Banzyville, Yakoma et 
les parties riveraines des territoires de 
Bosobolo, Zongo, Libenge et ÎImese; 

A trois francs (3.00) dans les autres 
régions. 


District de Stanleyville. 


A deux francs (2.00) dans les terri- 
toires de Panga, Bafwasende et Baf- 
waboli; 


A quatre francs (4.00) dans les 
autres territoires. 


District de l’Aruwimi. 


A deux francs (2.00) dans les terri- 


toires d’Opala et de Lokilo; 


À quatre francs (4.00) dans les 
autres territoires. 


District du Bas-Uele. 
À deux francs (2.00). 


District du Haut-Uele. 


À deux francs (2.00). 


District de l'Iturti. 


À quatre francs (4.00). 


District Meer Leopold II. 
Op drie frank (3.00) in de gewes- 
ten Bombuli en Dekese ; 


Op vier frank (4.00) in de andere 
gewesten. | 


Ubangi district. 


Op vier frank (4.00) in de gewes- 
ten Banzyville, Vakoma en de oever- 
gedeelten der gewesten Bosobolo, 
Zongo, Libenge en Imese; 


Op drie frank (3.00, in de andere 
streken. 
District Stanleyville; 


Op twee frank | 2.00) in de gewes- 
ten Panga, Bafwasende en Bafwa- 
boli ; 

Op vier frank (4.00) in de andere 
gewesten,. 


Aruwimi district. 


Op twvee frank (2.00) in de gewes- 
ten Opala en Lokilo ; | 


Op vier frank (4.00) in de andere 
gewesten. 


District Neder-Uele. 
Op twce frank (2.00). 
District Opper-Uele. 


Op twee frank (2.00). 


Ituri district. 


Op vie: frank (4.00). 


District du Kivu. 


A deux francs (2.00). 


- District du Maniema. 


A trois francs (3.00) dans les terri- 


| 
| 


Kivu district. 


Op twee frauk (2.00). 


Maniema district. 


Op drie frank (3.00) in de gewes- 


toires de Kasongo, de l’Enano et de|ten Kasongo, der Enano en der 


la Lueki; 


À deux francs (2.00) dans les au- 


tres territoires. 


District de la Lowa. 


À deux francs (2.00). 


District du Haut-Luapala. 


À six francs (6.00). 


District du Tanganika-Moero. 


À six francs (6.00). 


District de la Lulua. 


À deux francs (2.00). 


District du Lomami. 


À trois francs (3.0:). 


ART. 3. 


Le directeur des Finances est 


Lueki; 


Op twee frank (2.00) in de andere 


gewesten. 


Lowa district. 


Op twee frank (2.00). 


District Opper-Luapala. 
Op zes frank (6.00). 


District Tanganika-Moero. 


Op zes frank (6.00). 


District der Lulua. 


Op twee frank (2.00). 
Lomarmi district. 


Op drie frank (3.00). 


ART. 3. 


De bestuurder van Geldvvezen 


chargé de l'exécution de la présente | wordt belast met de uitvoering van 


ordonnance. 


Boma, le 30 août 1920. 


deze verordening. 


Boma, den 30 Augustus 1920. 


E. Hewevy. 
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Inscription des actes de gage 
de fonds de commerce. 


Au nom du Gouverneur général, 
Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu le décret du 12 janvier 1920, 
relatif au gage des fonds de com- 
merce, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les inscriptions des gages des 
fonds de commerce se font au siège 
du Tribunal de première instance du 
ressort dans lequel sont situés les 
gages. 


ART. 2. 


Le fonctionnaire chargé par le 
Vice-Gouverneur général de la pro- 
vince du service des inscriptions, 
tiendra un registre ad hoc conforme 
au modèle joint à la présente ordou- 
nance et qui sera côté et paraphé à 
chaque page par le juge du tribunal 
ou son remplaçant. 


ART. 3. 


Les frais d'inscriptions sont fixés 
à 30 francs. Ils seront perçus, inscrits 
et versés dans les caisses de la Colonie 


Inschrijving der pandakten 
van handelszaken. 


Namens den Algemeen Gouverneur, 
De Onderalgemeen Gouverneur, 
dienstdoende 


lgemeen Gouverneur, 


Gezien het decreet vau 12 Janua- 
ri 1920, nopens het verpanden van 
handelszaken, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉEN. 


De inschrijvingen der panden van 
handelszaken geschieden ten zetel 
van de Rechtbank van eersten aanleg 
in wier gebied de panden liggen. 


ART. 2. 


De ambtenaar door den Onder- 
algemeen Gouverneur der provincie 
met den dienst der inschrijvingen 
belast zal een register daartoe hou- 
den overeenkomstig het model bij 
deze verordening gevoegd en dat op 
ieder bladzijde door den rechter der 
rechtbank of zijn plaatsvervanger 
zal genummerd en gemerkteekend 
worden. 


Ant. 3. 


De inschrijvingskosten worden ge- 
steld op 30 frank. Zij worden gehs- 
ven, ingeschreven en gestort in de 
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‘conformément aux instructions en 
vigueur pour les sous-comptables. 


ART. 4. 


L'un des deux bordereaux présen- 
tés avec l’acte de gage par le créancier 
sera conservé et portera la date, le 
volume et le numéro d’ordre de 
Pinscription. 


ART, 5. 


Des extraits du registre pourront 
être délivrés à tout réquérant, moyen- 
nant le paiement d'un droit fixe de 
10 francs. 


ART. 6. 


Un office de centralisation est 
établi dans les bureaux de la direc- 
tion des Aflaires économiques au 
siège du gouvernement général. 

Les fonctionnaires chargés des 
inscriptions feront parvenir sans frais 
au directeur de ce service une copie 
de chaque bordereau avec mention 
de l'inscription. 


ART. 7. 


Le directeur des Affaires écono- 
miques est chargé de l'exécution de 
la présente ordonnance. 


Boma, le 1° septembre 1920. 


kassen der Kolonie overeenkomstig 
de ondenichtingen voor de onder- 


| rekenplichtigen in voege. 


ART.. 4. 


Een der iwee borderellen met de 
pandakte door den schuldeischer 
aangeboden zal bewaard worden en 
den dag, het boekdeel en het orde- 
nummer der inschrijving vermelden. 


ART. 5. 


De uitireksels uit het register kun- 
nen afgeleverd worden aan ieder 
aanvrager middels betaling van een 
vast recht van 10 frank. 


Are. 6. 


Een middenambt wordt ingesteld 
in de kantoren van het bestuur van 
Huishoudkundige zaken ten zetel 
van het algemeen bewind. 

De ambtenaren belast met de in- 
schrijving, zullen zonder kosten aan 
den bestuurder van dezen dienst 
dcen geworden een afschrift van 
ieder bordereel met vermelding der 
inschrijving. 


ART. 7. 


De bestuurder van Huishoudkun- 
dige zaken wordt betast met de 
uitvoering van deze verordening. 


Boma, den 1" September 1920. 


M. Rorre. 


Inscription des gages des fonds de commerce. 
Inschrijving der panden van handelszaken. 


VOLUME : .......... Ne D'ORDRE : ........ .. 
BOEKDEEL :. | ORDENUMMER : ..... SDS e 





1. — Nom, prénoms, domicile et profession du Ven Dee 
1. — Naam, voornamen, woonplaats en beroep van ARS RS ESS ETES 
créancier. cosonossesssssre 
den schuldeischer, ° D AR em Qi 
Domicile élu dans le district où le fond est nn 


Woonplaats gehozen in het district waar de 


AS . . - . us... 
zaak sich bevinat. sc... ones ce de 


2%. — Nom, prénoms, domicile et profession du 
2 


. — Naam, voornamen, woonplaats en beroep van | ‘‘*'* RSS Nr 
débiteur. sesrsssess ses 
den schuldenaar. RON ARE (TESTS 
8. — Indication spéciale des fonds de commerce PRE ETS 
8. — Bijzondere aanduiding des handelszaken in DRM RCE L 
donnés en gage. y RS rue ds 
pand gegeven. DCS: 
Mention que le gage comprend ou non le ss ses 


Vermelding of het pand al of niet den vooraad 
Stock des marchandises. . A 
goederen omvat. ti L 


Spécification des bateaux donnés en gage, 
Aandiuding des schepen in pand gegeven. 


4. — Indication spéciale de l’acte qui constitue 
&, — Bijzondere aanduiding van de akte die het 


le gage. ; Ë 
band vorint, 


Date de l'acte, 
Dag'der akte, 


&. — Montant du capital et des accessoires à 
B. — Bedrag van het kapitaalen der bifhoorigheden 


concurrence desquels l'inscription est 
wWaarvoor de inschrifuing wor di veretscht(in 


requise (ex toutes lettres), 

volle letters). 
Terme pour lequel le gage est donné fe» 
Termifn waarvoor het pand wordt gegeven (in 


toutes lettres). 
volle letters). 


La présente inscription a été faite par nous soussigné en exécution des dispositions légales 
Dexe inschrijving werd gcdaan door ondergeteekcnde in uitvoering van de wettige schikkingen op 


sur le gage des fonds de commerce, à ....... ss sers dote D CPP CL EE 
het pand der handelszaken, te ......., ..,..... 5; den sssssssse sense 192... 
Le préposé, 
De aangestelde, 





Le 
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Frais de justice en mattère non con- | Rechtskosten in niet.betwistbare zaak. 


| tentieuse. — Délégation. Afvaardiging. 
i 
. Au nom du Gouverneur Général, Namens den Algemeen Gouverneur, 
Le Vice-Gouverneur général De Onderalgemeen Gouverneur 
faisant fonctions dienstdoende 
de Gouverneur général, Algemeen Gouverneur, 


Vu le décret du 11 juillet r920| Gezien het decreet van 11 Juli 
relatif aux frais de justice en matière | 1920, nopens de rechtskosten in niet 


non contentieuse, en son article 5, betwistbare zaak, bij artikel 5, 
Ordonne : Beveelt : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
Le pouvoir du Gouverneur Géné- De macht van den Algemeen 


ral d'attribuer aux fonctionnaires et | Gouverneur van aan de ambtenaren 
agents de la Colonie requis comme | en beambten der Kolonie opg-roepen | 
témoins, interprêtes, experts on gar- | als getuigen, tolken, deskundigen en 
diens des scellés tout ou partie .des | zegelbevwvaardersgeheel of yedeeltelijk 
taxes alloués de ce chef, est delégué | tue te kennen de vergoediag uit dien 
aux vice-gouverneurs généraux des | hoofde geheven, wordt overgedragen 
provinces dans les limites de leur|op de onderalgemeen gouverneurs 
province respective. der provinciën binnen de grenzen 
van hunne wederzijische pruvincie. 


ART. 2. ART. 2. 


Le directeur de la Justice est chargé| De bestuurder van Rechtswezen 
de l'exécution de la présente ordon- | wordt belast met de uitvoering van 
nance. deze verordening. 


… 





2e pes 


Boma, den 24" September 1920. 





Boma, Le 24'septembre 1920. 


M. Rorre. 
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Vente de biens immobiliers ou mobi- 
liers. — Désignation. — Délé- 
gation. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 


de Gouverneur général, 


Va le décret du 10 juillet 1920, 
relatif aux ventes de biens immo- 
biliers ou mobiliers, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les agents qui, en vertu de l’article 
premier du décret du 10 juillet 1920 
précité, doivent être dèsignés par le 
commissaire de district pour procéder 
aux ventes publiques de biens mobi- 
liers, seront choisis par ce fonction- 
naire, soit parmi les sous-chefs de 
bureau, les agents territoriaux et les 
. commis attachés à son district, soit 
parmi les agents judiciaires mis à sa 
disposition par le procureur du roi 
du ressort. 


ART. 2. 


Les successions d’indigènes de la 
Colonie sont exemptés du droit déter- 
miné par l'article 2 du même décret, 
lorsque le produit de la vente sera 
inférieur à 100 francs. 


° 


Verkooping van roerende of onroe- 
rende goederen. — Aanduiding. 
Afvaardiging. 


Namens den Algemeen Gouverneur, 


De Onderalgemeen Gouverneur 
dienstdoende 


Algemeen Gouverneur, 


Gezien het decreet van 10 Juli 
1920, nopens de verkoopingen van 
roerende of onroerende goederen, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉEN. 


De beambten die, krachtens artikel 
één uit voorzeid decreet van 10 Juli 
1920, door den districtcommissaris 
moeten aangeauid worden om ovef te 
gaan tot openbare verkoopingen van 
roerende goederen, zullen door deze 
ambtenaren gekozen worden, ?t zi] 
tusschen de bureelonderoversten, de 
“ewestbeambter en de komiezen aan 
zija dirtrict verbonden, ’tzi] tusschen 
de gerechtsbeambten te ztjner be- 
schikking gesteld door den procureur 
des konings van het gebied, 


ART. 2. 


De nalatenschappen van inboorlin- 
gen der Kolonie worden vrijgesteld 
van het recht vastgesteld bij artikel 2 
van hetzelfde decreet wanneer de 
opbrengst van den verkoop minder is 
dan 100 frank. 


ART. 3. 


Le pouvoir du Gouverneur Général 
d’exonérer totalement. ou partielle- 
ment du droit déterminé par l'arti- 
cle 2 du même décret du ro juillet 
1920, toutes autres ventes ayant pour 
objet des biens dépendant de succes- 
sions indigènes, est délégué aux vice- 
gouverneurs généraux de provinces 
dans les limites de leur province 
respective. 


ART. 4. 
Le directeur de la Justice est 


chargé de l'exécution de la présente 
ordonnance. 


Boma, le 25 septembre 1920. 


ART, 3. 


De macht van ren Algemeen Gou- 
verneur om yeheel. f gedeeltelijk van 
het recht, bij artikel 2 van hetzelfde 
decréet van 10 Juli 1920 bepaald, 
vrij te stellen alle andere verkoopin- 
gen, die als v orwerp hebben gede- 
ren afhangend van inlandsche nala- 
tenschappen, wordt 
aan de onderalgemeen gouverneurs 


algevaardigd 


der provincies binnen de gienzen 
hunner wederzijdsche provincie. 


ART. 4. 


De bestuurder van Rechtswezen 
wordt belast met de ultvoering van 
deze verordening. 





Boma, den 25° September 1920. 


M. Rurren. 


Impôt indigène. — Réduction du taux 
de l'impôt de capitation fixé pou: 
l'année 1920 au profit de certains 
contribuables du district du Kivu. 


Le Vice-Gouverneur général de la 


Province ortentale, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge; | 

Va le décret du 17 juillet rgr4 sur 
limpôt irdisène ; 


Inlandsche b:lasting. — Verminde- 

ring van het bedrag der hoofdelijke 
| “belasting vastgest Id voor het jaar 
| 1929 ten bate van sommige b2las- 
tingplichtigen van het Kivu-district. 





De Onderalgemern Gouverneur 


der Oost-Provinc'e, 


Gezien de wet op de Rezeering 
| van Belgisch-Congo: 

Le er . ; 
|  Gezien het décreet var 17 Juli 


1914, op de inlaniische belasting; 
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Vu l'arrêté royal du 28 juillet 
1914; 

Vu l'ordonnance du 31 août 1919 
. fixant le taux de l'impôt de capita- 
tion pour 1920; 


Vu la proposition du Commissaire 
de district du Kivu, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Le taux de l'impôt de capitation 
à réclamer pour 1920 aux contri- 
buables dépendant du territoire de 
Kwidjwi est réduit à 3 francs 30 cen- 
times. 


ART. 2 


Le chef du Service des Finances de 
la Province orientale et Le com uis- 
saire de district du Kivu, sont char- 
gés de l'exécution de ” présente 
ordonnance. 


Stanley ville, le 26 mars 1920. 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Juli 1914; 

Gezien de verordening van 31 Au- 
gustus 1919, tot vaststelling van 
het bedrag der hoofdelijke belasting 


VOOr 1920; 


Op voorstel van den Districtcom- 
missaris van Kivu, 


Beveelt : 


ÂARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag der hoofielijke belas- 
ting voor 1920, te vergen van de 
belastingplichtigen die van het gewest 
Kwidjwiafhingen, wordt gesteld op 
3 {rank 30 centiemen. 


ART. 2 


De dienstoverste van Geldwezen 
| voor de Oost-Provincie en de district- 
comrissaris voor Kivu, wo: den 
Ferre met de uitvoering es Ver- 
ordening. 


Stanleyville, den 26% Maart 1920. 


De MEuLEMErSTER. 


RENÉE QE Cr — "2 
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Mines. — Convention conelue le 2 février 1990 entre le Comité Spécial du Katanga et la 

Société Minière Congolaise. — Approbation. . . . . . . . . . . . . . . 6880 
Convention. — Banque de Bruxelles. — Vente de cinq plantations de l'État . . . . . . 871 
Terres. — Convention du 8 juillet 1990, conelue entre le Comité Spécial du Katanga et 

MM. G. Brigode et Eiffe. — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . 1035 
Terres. — Convention du 8 juillet 1920, conclue avec MM. Oudenne et consorts. — Approba- 

HORS AS Gé age La UN de fins RME CR ME 45 Cu40 
Terres. — Convention conclue le 49 juin 4920, avec l’Omnium Africain. — Approbation. . . 4047 
Vente des usines à riz de l’État à la Société « Belgika ». — Approbation . . . . . . 1054 
Loi approuvant la convention monétaire additionnelle conclue à Paris, le 95 mars 1920, entre 

la Belgique, la France, la Grèce, l'Italie et la Confédération suisse . . . , . . . . 1163 


Loi approuvant la convention sur le régime des spiritueux en Afrique, signée à Saint-Germain- 
en-Laye, le 10 septembre 4919 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1174 
Loi approuvant la convention portant revision de l’Acte général de Berlin du 96 février 1885 
et de l'Acte général et de la Déclaration de Bruxelles du 2 juillet 1890, signée à Saint- 
Germain-en-Laye, le 10 décembre 14919 . . . . . . . . . . . . . . . . 1189 
Convention conelue à Paris le 2 juillet 1920, entre la Belgique et la France par application du 
paragraphe F de l’article 296 du Traité de Versailles . . . . . . . . . . . . 13% 


Culture du coton : 
Interdietion aux particuliers d'introduire des graines de cotonniers dans tout le territoire de 
la Colonie . . . RE 


Modification au décret du 7 août 1948 . . . . . . . . . . « . . . . . . 10 


Croix de guerre (voir Ordres et distinctions honorifiques). 


D 


Décorations (voir Ordres et distinctions honorifiques). 


Denrées alimentaires : 
Accaparement et surenchérissement injustifié des marchandises. . . . . . . . 4137, 1149 
Interdiction provisoire de la cession aux noirs de certains vivres d'importation indispensables 
à la population européenne . : . . . . + . . . . . . . + . . . . . A 


Dette publique : 
Emprunt à 4e/, de 1901. Prolongation des délais de preseription . . . . . . . . . 609 
Emprunt à 4 c;, de 4901. Non-bonification au Trésor de coupons d'intérêt. . . . . . . 611 
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Distinctions honorifiques (voir Ordres). FAI 
Districts (voir Territoire*, 
Divisions territoriales ou administratives (voir Territoire). 
Douanes : 
Bureaux : Création «+ + . . + + 4 + 4 4 + + ee 4 4 à + A8 
Commission pour l'étude et ja réorganisation des services douaniers au Congo belge . . . 324 
Office douanier colonial d'Anvers : Mesures d'exécution . . . . . . . , . . . . 83 
Entrepôts : 
Frais de manipulation dans les magasins et entrepôts . . . . . . . . . . . 692 
Modifications au règlement général. . . . . . . je JA RUE déni te à 4400 


Travaux extraordinaires de chargement et LE déchargement. Indemnité de surveillance . 1383 


Droit d'emphytéose et droit de superficie. . . . . . Sn RL ss Aou + 2610 

Droits d’entree : 

Droits sur les alcools importés au Congo belge : Modifications . . . . . . . . . . . 142% 

Droits de sortie : 
Modifications au décret du 17 décembre 497 . . . . . , . . . . . . . . . 969 
Valeurs servant de base à la perception . . . . . . ; . : . . . 4131 

E 

École coloniale supérieure : 
Création DL Se en UN en Men SE LT 2 5390::899 
Conseil d'administration : nominations, pouvoirs . ae 6 et A où 7 04 2: 605: 748 
Conseil de perfectionnement pour l’année scolaire 1920-1924 . 105 
Loi accordant la personnification civile . . . . ESS nes À ER Où AU Lit ae 493 
Nombre d'élèves à admettre pour l'exercice 1920- 1924 SSH Hé 104 


Personnel enseignant : nominations . . 


5 D 7 ge mens, &r re 007 
Programme des études et conditions d'admission : modifications aux articles 9 et 15 de l'arrêté 
royal-du-2 février 19700 4 4 due mue a ane Je Car met ad gl a à 706 


Publication annuelle des comptes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 604 
Émission de billets de banque (voir Sociétés commerciales : Banque du Congo belge), 
Emphytéose (voir Justice) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 
Encéphalite {voir Hygiène). | 
Entrepôts (voir Douanes), 


Entretien et rapatriement de personnes non originaires du Congo ou des colonies voisines tombées 


à charge de la bienfaisance publique . . . . . . . . . . . . , . 864 
Établissements dangereux, insalubres ou incommodes : 
Conditions d'exploitation. — Nomenelature. . . . ,. . . . . . . . .  . . 417 
État civil : 
Actes dressés ou qui auraint dû être dressés par les offices qui ont existé près des troupes de 
la Force publique en territoire étranger, et déterminant, en outre, les règles à suivre pour 
la constatation des naïssances et des décès survenant en mer da dans de ES 2 eee, 1626: 
Création d’offices auxiliaires aux camps de la Niemba, Kamukisi et Ngule. . . . . . . (624 
Délégations accordées au Commissaire de district du Haut-Luapula en exéeution des articles 48, 
99 et 405 du Code eïvil congolais (livre premier) Sue F8 BE en arte 1 +680 


Suppression de l'office auxiliaire de Lukula-Bavu . . 358 
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Étoile de Service (voir Ordres et Distinctions honorifiques). ages: 
Exhumations : 
Délégation aux Vice-Gouverneurs Généraux des provinces du droit d'autoriser les demandes 
prévues à l’article 5 de l'ordonnance du 26 mars 495 . . . . . . . . . . . . 360 
Exprès postaux (voir Postes). 
F 
Fonctionnaires et agents de la Colonie (voir Administration locale et Personnel judiciaire). 
Foree publique : 
Contingent pour 4920 . . . . . . . . . 4. 4 . +. 4 4 + +. + + 31 
Corps de volontaires européens . . . . . . . . , . . . . . . . . . . ‘180 
Création d’un cadre d'officiers et de sous-offciers de réserve . . . . , . . . . . 116 
Examen pour le grade de sous-lieutenant. Programme . . . ,. . . . . . . . 80,739 
Fin de la guerre enAfrique. . 7. . . 4 . . . . . . . « 4 + . . . . + 07 
Indemnité pour frais de représentation allouée à l'officier du commandement d’un groupement 
provincial à . 2 4 . . 4 4 4 4 4 4 0 + 4 A ee A + . + 135 
Indemnités de démobilisation. . . . . . . . . . . . . . . . . 601, 940, 4209 
Organisation interne des troupes en service territorial : Création de la police municipale dans 
ecrtainés localités et nomination en qualité d'officiers de police judiciaire des officiers et 
sous-officiers des troupes en service territorial, ainsi que des commissaires et sous-commis- 
saires de la police municipale . + . . . . . . . . . . . . . . . . . 616 
Organisation de la réserve et détermination des obligations des réservistes ainsi que des con- 
ditions dans lesquelles s'effectuent les rappels sous les armes. . . . . . . . . . 1212 
Pouvoirs de nomination, promotion et démission du personnel des sous-officiers . . . . 82 
Règlement de la situation des fonctionnaires, militaires et agents engagés pour la durée de la 
guerre en Afrique. . . . . + . . , . . . . « . . . . 4 + + . - D 
Uniformes des officiers et sous-officiers . . . . . . . . . . . . . . . . . 91 


Frais de déplacement des fonctionnaires et agents de l'Administration centrale (voir Administration 
centrale). 


Frais de déplacement (voir Administration locale : Statut). 
Frais de justice (voir Justice). 


Frais de représentation des fonctionnaires et agents de la Colonie (voir Administration locale). 


G 


Gage du fonds de commerce, escompte et gage de la facture commerciale . . . . . . . . 17 


Gouvernement belge : 
Proclamation du Gouvernement belge, à l’occasion du rattachement définitif des Cercles 


d'Eupen et de Malmédy à la Belgique . . . « . . . . . . . . . . . . . 115 
Gouvernement de la Colonie : | 
Pouvoirs des Vice-Gouverneurs Généraux et des chefs de service dans les provinces. . . . 736 
Guerre {Fin de la) en Afrique . . . . . + « . . . . . . + . 4 . + « + *« 507 
H 
Heure légale dans la Colonie . . . . . . . . . + . . . . . . . . . . 391-968 


Hygiène (voir aussi Katanga) : 
Cadre des médecins : modifications . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 
Encéphalite léthargique réputée maladie contagieuse . . . . . . . . . . . . . 4113 
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Établissements dangereux, insalubres ou incommodes : fases 
Conditions d’exploitation. — Nomenclature . . . ou ee à 0 ee à + MT 
Exhumations : ° 
Délégation, aux Vice-Gouverneurs Généraux des provinces, du droit d'autoriser les 
demandes prévues à l’article 5 de l'ordonnance du 26 mars 195 . . . , . . . 360 
Hygiène des travailleurs noirs dans la province du Katanga. . . . . . . . . 447-1957 


Maladie du sommeil : 

Mesures à prendre pour combattre la maladie. , . . . . . . . . . . . . 1299 
Passeports médicaux : 

Modification à l'article premier de l'ordonnance du 10 avril 4918 . . . . . . . . 1136 
Police sanitaire : 


Mise en vigueur du nouveau règlement de police sanitaire maritime . . . . . . . 7189 
Vaceination antityphique . . . . . . . Le ee . « . * . . 884 
I 
Immigration : 
Indemnité de voyage . . . . . . . ou ee ou ee à à + «+ 11 
Modification à l’ordonnance-loi ne 7 du ® juin 499 . . . . . . . . . . . . 014 
Impôts : 
Impôt indigène : 
Forme des jetons métalliques. 4 . 4 . . . ... . . . . . . . . - 1382 
Impôt de capitation. — Réduction du taux fixé pour l’année 1990 au profit de certains 
contribuables du distriet du Kivu  . . . . : . . . . . . . . . . . 1410 
Réduetions et exemptions temporaires d'impôt . . . . . . . . . . . . . 693 
Taux pour l'exercice 1920-4192 . . . . . . . . . . . . . . . 341, 1395 


Impôt personnel : 


Classification des localités du Congo bel 8e en vue de l'application du décret du 


22 décembre ANT . . . . . Poe eo eo 0e 0 + + + + «+ À38, 449, 445 
Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par actions exerçant leur activité au Congo belge 
et sur les revenus professionnels réalisés dans la Golonie. . . . . . . . . . . 1108 


Indemnités (voir Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie et Personnel judiciaire). 

Indigènes (voir aussi Justice). 
Commission pour la protection des indigènes . . . . . . . . . . . . . . . 636 
Hygiène des travailleurs noirs. . . . . . . . . . . . . . . . . . 447,191 


Sortie des indigènes congolais du territoire de la Colonie. — Complément à l'ordonnance du 
48 juillet 1919. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . St 


Chefferies et sous-chefferies indigènes : 
Paiement des chefs et sous-chefs indigènes : 
Prime à payer lorsque l'impôt atteint ou dépasse 13 francs . . . . . . . . 1329 
Rémunération . . . . . . . . . . . . 
Industrie et Commerce : 
Gage du fonds de commerce, escompte et gage de la facture commerciale. , . . ,. . . 1179 
nscription des actes de gage de fonds de commerce . . . . . . . . . . . . . 1405 


Régie commerciale des services des Transports fluviaux sur le Haut-Congo qui appartiennent 
à l’État, — Organisation. — Société Nationale des Transports fluviaux au Congo. — Création. 44 
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Pages. 
J 
Justice : 
Billet à ordre (voir Lettre de change). 
Code eivil : 
Emphytéose (Du droit d”) et du droit de superficie . . , , . . . . . . . . . . 81 
Législation civile : 

Transmission de la propriété immobilière . . . . . . . . . . . . . . . 968 
Commissionnaires et transporteurs . + « + . . . . ,. . . . . . . . . . . . 194 
Conseil supérieur : 

Démission. — Nomination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 506 
Déclaration, consignation des biens, droits et intérêts appartenant aux ressortissants allemands 
et créances et dettes existant entre ceux-ci et des personnes de nationalité belge . . . . 49249 


Entretien et rapatriement de personnes non originaires du Congo ou des colonies voisines, 
tombées à charge de la bienfaisance publique . . . . . . . . . . . . . . . . 864 
Formalités à remplir pour les déclarations prévues à l’ordonnance-loi du 4er juin 1990, rela- 
tives aux biens, droits et intérêts appartenant aux ressortissants de nationalité allemande . 1924 


Frais de justice en matière non contentieuse . . . . . . . . . . . . . . . . 858-1408 
Gage du fonds de commerce, escompte et gage de la facture commerciale . . . , . . 479-1405 
Legs Trémouroux . . . . . . . . . . . . +. . . . . . . . . . . . . . 618 


Lettre de change : 
Droits et devoirs du porteur d'une lettre de change. — Du billet à ordre et des protêts. . 689 


Oceupation (Régime de l} . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 106 
Opérations de police et militaires. — Mesures d'exécution. — Abrogation de l'arrêté du 
93 juin 4906 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4373 
Personnel judiciaire : 
Indemnités de vie chère. . 4 . . . . . . + . . . . . . . . . . . . . 598 
Nominations. — Démissions . . . . . . . . . . . . . . .76-496-587-729-930-1358 
Statut des magistrats : 
Avances sur traitement. . . . « . . « . . . . . . . . . . . . . . 596 


Statut des agents de l’ordre judiciaire : 
Avances sur traitement. 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 597 
Police municipale : 
Organisation interne des troupes en service territorial. Création de la police municipale 
dans certaines localités et nomination en qualité d'officiers de police judiciaire des ofti- 
ciers et sous-officiers des troupes en service territorial, ainsi que des commissaires et 


sous-commissaires de la police municipale. . . . . . . . . . . . . . . . 616 
Procédure en matière civile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . 248 
Procédure répressive : 

Exécution des jugements à charge d'indigènes . . . . . . . . . . . . . . . 386 
Infractions peu graves commises par des non-indigènes . . . . . . . . . . . . 39 
Procédure en matière répressive. . , . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 
Protêts (voir Lettre de change). 
Tribunaux : 
Organisation judiciaire : 
Conseils de guerre à Sandoa et à Luebo, . . . . , . . . . . . . . . 785-186 
Intervention du Ministère publie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3% 
Signification des jugements . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 
Tribunaux de police . . . . . + . , + . 4 . . . . : . . . 381 - 


Vente publique de biens immobiliers ou mobiliers . . . . . . . . . . . . . . 8541409 
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K 
Katanga (Vice-Gouvernement Général du) : 
Banque du Congo belge : 
Billets émis par la Banque du Congo belge. — Cours forcé, — Exportation et trans- 
formation des monnaies d’or et d'argent. — Prohibition . . . . . . . . . 63 
Constructions dans les circonscriptions urbaines : 
Réglementation — complément. . . . . . . . . . . . . . . . . ,. 87 
État civil : 
Délégations accordées au Commissaire de district du Haut-Luapala en exécution des 
articles 48, 99 et 105 du Code civil congolais (Livre Ier) . , . . .« + 630 
Denrées alimentaires : 
Accaparement et surenchérissement injustifié des marchandises . . . …. . 1137,1149 
Interdiction provisoire de la cession aux noirs de certains vivres d'importation indis- 
pensables à la population européenne . . . . . . . . . . “1 5e CA 
Douanes : 
Création d’un bureau à Kayoyo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 481 
Hygiène : 
Hygiène des travailleurs noirs employés dans la province du Katanga . . . . . 447,957 
Immigration : 
Modification à l'ordonnance loi neo 7 du 9 juin 4919 . sh es . « « * 674 
Loteries : 
Prôhibition. à à 4 à à à ee ne à den à 6 à ee Où à où à 481 
Mission : 


« Methodist Episcopal Church North Katanga Mission ». Nouvelle appellation . . . . 709 


Légalisation de signatures : je 

Délégation . NIMES 2 den E 0 #2 080 
Législation civile (voir Justice), | 
Legs Trémouroux. de RUES Ds A St D Ge MERS ee en fa ES ta) (018 


Les Palmeraies congolaises (voir Sociétés), 

Lettre de change (voir Justice). 

Limites des circonscriptions des centres d'émission des billets de la « Banque du Congo belge » . 950 
Location de terres (voir Régime foncier). 


Loteries : 
PPORIDIUION: 450$ Du ce de ed on as dE an arm tt CT dé Te CE 4 AS 
Louage de services : 


Recrutement. Délivrance des permis. . . . . . . . . . . . . . . . . . 351 


Magistrats (voir Justice : Personnel judiciaire). 
Maladie du sommeil (voir Hygiène). 
Marine : 


Actes dressés ou qui auraient dû être dressés par les offices qui ont existé près des troupes 
de la Force publique, en territoire étranger, et déterminant, en outre, les rêgles à suivre 
pour la constatation des naissances et des décès survenant en mer . . . . . ,. . . 626 
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Mise en vigueur du nouveau règlement de police sanitaire maritime 


Régie commerciale des services des Transports fluviaux sur le Haut-Congo qui appartiennent 
à l’État. Organisation. Société Nationale des Transports fluviaux au Congo. Création . 


Travaux d’agrandissement de la gare et des installations fluviales à Matadi. Expropriation pour 
cause d'utilité publique . . + + « . + . . . . . gi fe at à 

Médaille commémorative des Campagnes d'Afrique (voir Ordres). 

Médaille du Roi Albert (voir Ordres). 


Methodist Episcopal Church North Katanga Mission (voir Mission). 


Mines : 
Régie industrielle . ,. . . ". . . +. +. . . : 4. + 4 + + + . 
Prorogation des droits de la « Société Internationale Forestière et Minière du Congo » de 
M. James Gustavus Whiteley et de la Compagnie du Kasaï. . . . . . he 
Décret modifiant les limites de la concession minière accordée à la Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga +. . . . . . . . . , . Jr 
Moditication de la concession accordée à la Compagnie du Kasaï par la convention du 
31 mars 1914 dans le bassin de l'Aruwimi . . . . . . ES 
Modifications apportées aux limites de la concession de la Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo. + « . . + . + . + + RS LS 
Concession accordée à M. le Dr Carré au sud du 5e parallèle sud . . . . . . . . . 
Concession accordée à MM. Diehl et Van Bredael au sud du 5e parallèle sud . . . . 
Concession accordée à M. Goldschmidt au sud du 59 parallèle sud . . . , . . . . 


Concession accordée à MM. Dumoulin et consorts au sud du 5e parallèle sud . : 
Concession accordée au « Comptoir Commercial Congolais » au sud du 5 parallèle sud . 
Concession accordée à la Compagnie du Kasai au sud du 5e parallèle sud. . 


. . . . 


Concession accordée au sud du 8e parallèle sud à la Compagnie Géologique et Minière des 
Jagénieurs et Industriels belges  . . . . . . . 


. . « . . . . 


Convention conclue le 12 décembre 4919 entre le Comité Spécial du Katanga et la Compagnie 


Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels belges. Approbation . . . . . . 
ixploitation de mines de diamant par la Société Minière du Bécéka. Autorisation . . 


Exploitation de mines de diamant par la Société Internationale Forestière et Minière du Congo. 


Autorisation . «+ . . «+ . + + + + + + + + + + + + CR 
Convention conclue le 2 février 1920 entre le Comité Spécial du Katanga et la Société Minière 
Congolaise. Approbation. . . . . . . . . . . . . de an ton 
Approbation de permis spéciaux de recherches minières accordés par le Comité Spécial du 
RÉTANYA 8 etudes 1 encheres dbe Rue eue #9 ai ir ner Le 
Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières au Katanga. Approbation . . . 
Ministères : 


Affaires étrangères (voir Consulats, Conventions et Traités). 
Chemins de fer, Marine, Postes et Télégraphes (voir Postes). 
Colonies (voir Administration centrale). $ 
Finances (voir Douanes et Conventions). 
Intérieur (voir Ordres). 

Ministres : 


Démissions. Nominations . . . . . 
Mission : ‘ 


Methodist Episcopal Church North Katanga Mission. Nouvelle appellation . . . 
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206 


: ; Pages, 
Monnaies (voir aussi Banque du Congo belge) : 
Loi approuvant la convention monétaire additionnelle conclue à Paris, le 25 mars 19%, entre 
la Belgique, la France, la Grèce, l'Italie et la Confédération suisse . . . . . . . . 4463 

N 

Navigation (voir Marine). 
O 

Occupation (Régime de P) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4061 


Ordres et distinctions honorifiques : 
Ordre de Léopold avec lisérés d'or . . . . . . 


Ordre de Léopold : 


sur Joe Goes ae. “360 


Nominations. — Promotions . . . + . . . + . . . ,. . . +. 440,367, 974, 1543 
Ordre de l'Étoile africaine : 
Nominations. — Promotions .« . . . . . + + + + - . . . . 5,149, 845, 1344 


Ordre royal du Lion : ui 

Nominations. — Promotions . . . . . . + + . . . . . +: 6,143, 488, 975, 4156 
Ordre de la Couronne avec rayure d'or . . . . . . . . . . . . . . . . 150,371 
Ordre de la Couronne : | 

Nominations. — Promotions . . . . . . . . . . . 1,148, 379, 683, 846, 990, 1344 
Ordre de Léopold II : ‘ 

Nominations” 4e 2 en ot 2008 ue de ie DL a à dauuse 27 12001910) 846: 004 
Croix de guerre . . . . . + . . + . + « © - . - . < + + 10,151, 375, 489 
Décoration civique 1914-1948 . . . . . . . . . . . + . + 316, 684, 847, 993, 1345 
Médaille du Roi Albert . . . . . . . . . e + ee + + + ee + + + < + 1347 
Médaille commémorative des Campagnes d'Afrique . + + + + + + e . . + . . 84 
Décoration civique : | 

Administration centrale , . . . . . . …« e . . . . . + . . 9318, 841, 1349 

Ministère de l'Intérieur. — Hygiène. . + . + + + + + + + + + + + 156,4456 
Étoile de Service en or. + « « . . + à + + + + + +  " + + + 155,491, 993 
Étoile de Service en argent + . . . . . . . + . . . . . . 155,378, 4H, 1002 

Organisation Judiciaire de la Colonie (voir Justice, : Tribunaux). 


Organisation territoriale et administrative de la Colonie (voir Territoire). 


P 
Palmeraies congolaises (voir Sociétés). 
Pensions : 
Administration centrale : Taux moyen du casuel et des émoluments . ,. . . . . . . 1356 


Caisse des veuves et orphelins des fonetionnaires et employés du Ministère des Colonies : 
Modifications aux statuts . . . . . . « + + . « + + + + . . *+ . . 1068 
Pension allouée : 


Loi accordant une pension à la dame Mathilde Mertens, veuve du major Michaux, ancien 
officier de l’armée coloniale . . . . . . + + + + + + + + + + + 42 


Pensions coloniales : 

Paiement anticipatif . . «+ à À + ee + eee + + « « « + + «+ . 852 
Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie : 

Décrets des 2 mai 4910 et 31 juillet 4912 . + . . . . .106, 435, 595, 109, 743, 942, 1075 
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Personnalité civile : 
École coloniale supérieure d'Anvers . .« . . . . . . .+ . . . + . . . + . 493 
Société philanthropique « Le Foyer Monogamique » . . . . . . . . . . . . . 137 


Personnel judiciaire (voir Justice). 


Police judiciaire et police municipale (voir Justice). 


Postes : 
Abrogation de l’ordonnance-loi du 21 août 4915, relative à des moyens de correspondances 
illicites Be is eee a EE ie 6 Me Greene Pi LE x 063 
Bureaux auxiliaires de l'office postal  . . . . . . . . . . . . . . . . . 962 
Colis postaux. . . . ne DO EE Ne MR RSR TR A as TA 


Arrangement concernant l'échange des colis postaux entre l'Administration des Postes du 
Congo belge, d'une part, et l'Administration des Chemins de fer de l’État belge, 
d'autre part mi ee 2 à de ce 4 D 6 an 0e Lai ue 4 540 
Règlement de détail et d'ordre pour l’exécution de l’Arrangement concernant l'échange 
des colis postaux conclu entre l'Administration des Postes du Congo belge et l’Admi- 
nistration des Chemins de fer de l’État belge . . . . . . . . . . . . . 53 
Création d’un service de dépêches postales privées . . . . . . . . . . . . . 9% 
Exprès postaux : 
Modifications au règlement annexé à l’ordonnance du 41 juin 1919 . . . . . . . (629 
Loi modifiant et complétant la loi postale du 80 mai 4879 . . ,. . . . . . . . . 44 


Tarifs : 
Modifications aux tarifs postaux . . 4. . + . . . + + + . + , . . . . 18 
Tarif d’affranchissement des correspondances. . . . . . . . . . . « . . 1 


P 


Pouvoirs (voir Administration locale ou Gouvernement de la Colonie). 


Proclamation du Gouvernement à la population belge à l’occasion du rattachement définitif des 
cercles d'Eupen et de Malmédy à la Belgique. . . . . . . . . . . , . . . 4155 
Propriété (voir Justice : Code civil). 
Pro TN OiT dUSHCR à & sas AUS S dose UN ANR GA RES Gin ee Le 669 
Provinces (voir aussi Katanga). 
Province du Gongo-Kasaï : 
Vente et location de terres. — Tarif. . . . . . . . + . . . . . . . . 1385 
Province de l'Equateur : 
Vente et location de terres. — Tarif, . . . . +. . +. « + + . . . . . . 139 
Province Orientale : 
Impôt indigène. — Réduction du taux de l'impôt de capitation fixé pour l’année 1920 au 


profit de certains contribuables du district du Kivu . . . . . . ,. . . . . 1410 
Vente et location de terres. — Tarif. . . . + . « . . . . . . . . . . 1388 
R 
Rapatriement et entretien de personnes non originaires du Congo ou des colonies voisines, 
tombées à charge de la bienfaisance publique. . . . . . . . . . . . . . . . 864 


Rapport au Roi de la Gommission instituée pour la protection des indigènes . . . . . . . 636 
Rapports du Conseil colonial (voir Conseil colonial). 


Recherches minières (voir Mines). 
Rectifications . . + + + + + + « + + + + + + « + . . + + 362, 680, 723, 1330 
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Pages. 
Recrutement : 
Délivrance des permis . + . + . . . . . . 4 . . . . . . . . . . . 34 
Régie : 
Régie industrielle des mines . . . . . . . . . « . . . . . . . . . . 499 


Régie commerciale des services des Transports fluviaux sur le Haut-Congo qui appartiennent 
à l’État. Organisation. Société Nationale des Transports fluviaux au Congo. Création. . . 44 


Régime de l'occupation. . . . . . . + . . . . . . . . . . . . . . 406 
Régime foncier : 
Cession et concession de terres. — Approbation . . . . . . . . + + . . 168, 
Convention du 8 juillet 1920, conclue entre le Comité Spécial du Ras et MM. G. Brigode 
et Eifle. — Approbation  . , 4 +. . + + . . . . 4 . . . . . . . . 4035 
Convention du 5 juillet 4920, conclue avec MM, Oudenne et consorts. — Approbation . . . 104 
Convention conclue le 19 juin 1920 avec l'Omnium Africain. — Approbation . , . . . . 4047 
Service des terres : 
Modification des cadres du personnel . . . . . . . . . . . . . . . . ‘19 
Vente et location de terres : 
Pouvoirs, attribution, délégation, tarif . . . . . . . . . 90, 836, 1385, 1388, 1392 
Riz (voir aussi Denrées alimentaires). 
Vente des usines à riz de l’État à la Société Belgika. — Approbation . . . . . . , . 4054 
S 


Service postal (Voir Postes). 


Sociétés commerciales (voir aussi Conventions et Mines). 
American Congo Company : 


Modifications aux statuts — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . 140% 
Banque de Bruxelles : 
Vente de einq plantations de l'État . . , : . . . . . . . . . . . . . 811 


Banque du Congo belge : 


Billets émis par la Banque du Congo belge. — Cours forcé. — Exportation et transforma- 
tion des monnaies d'or et d'argent. — Prohibition. . . . . . . . . . . . 63 


Dépréciation des monnaies ou billets de la Banque du Congo belge , . . . . . . 1133 
Limite des circonseriptions des centres d'émission des billets de la Banque du Congo belge. 950 


Belgika : | 
Cession de l’île Bertha,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39 
Vente des usines à riz de l'État . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1034 

Compagnie du Chemin de fer du Congo : | 
Relèvement provisoire des tarifs de transport. . . . . . . . . . . . . . 388 

Compagnie du Chemin de fer du Katanga : 

Modifications aux statuts. — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . 338 

Compagnie Cotonnière Congolaise 
Autorisation des statuts et des apports de la Colonie. . . . . . . . . . . . 399 

Compagnie Générale de l'Est-Africain belge : 

Autorisation. — Statuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157 


Les Palmeraies congolaises : 
Autorisation. — Statuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41080 
Régie industrielle des mines . . . . ,. . . . . . . . . . . . . . . . 42% 


Société Commerciale et Industrielle Africaine (Socomina) : Eos 
Autorisation. — Statuts . . . . . + . . . . . . . . . . . . 4358 
Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe : 
Convention. — Modifications aux statuts. — Approbation . . . . . . . . . 24, 531 
Société Minière du Bécéka, filiale de la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga : 
Autorisation. —- Statuts . . . . . . . . . . 4 . . . . . . . . 92 
Exploitation de mines de diamant . . . . . . . . . Lu SE 718 
Société Minière du Kasaï. Société congolaise à responsabilité limitée : 
Autorisation. — Statuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1096 
Société Nationale des Transports fluviaux au Congo : 
Création. — Nominations. . . . . . . . . . . . ; 44, 435 
Union Minière du Haut-Katanga : | 
Modifications aux statuts. — Approbation . . . ,. . . . . 1368 
Société philanthropique « Le Foyer monogamique ». — Personnalité civile : 1372 
Spiritueux (voir Boissons ou Droits d'entrée). 
Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie (voir Administration locale). 
Statut des magistrats (voir Justice). 
T 
Tarifs de transport de la Compagnie du Chemin de fer du Congo. — Relèvement provisoire . 588 
Télégraphes : 
Franchise télégraphique: . . . . . . . . . . . . . . . . =. 964, 965 
Revision du tarif. . 4 . + . . 4 +. + + + + . . dE “nt Le 77 
Téléphones : 
Établissement de réseaux téléphoniques publics . . . . . . : 966 
Terres (voir Régime foncier). 
Territoire : 
Organisation territoriale : 
District des Bangala : 
Subdivision en territoires . . ,. . , . . . . . : . . 838 
Distriet du Moyen-Congo : 
Abrogation de l'ordonnance du 30 septembre 4919 . . . . . 18 718 
Traités de paix : 
Loi approuvant le Traité de paix condlu à Versailles, le 98 juin 4949, entre les puissances alliées 
et associées, d’une part, et l’Allemagne, d'autre part, ainsi que le Protocole du même jour, 
précisant les conditions d'exécution de certaines clauses de ce traité. . Dre 362A 
Eoi approuvant le Traité de paix conclu à Saint-Germain-en-Laye, le 10 septembre 1919, entre 
les puissances alliées et associées, d’une part, et l'Autriche, d’autre part, ainsi que le Proto- 
cole et la Déclaration qui s'y trouvent annexés . . . . AR PE dE 1027 
Loi approuvant le Traité de paix conelu à Neuilly- aps beiné le 27 novembre 1919, entre les 
puissances alliées et associées, d’une part, et la Bulgarie, d’autre part, ainsi que le Protocole 
du même jour, qui précise les conditions d'exécution de certaines clauses de ce traité 1031 
Déclaration, consignation des biens, droits et intérêts appartenant aux ressortissants allemands 
et créances et dettes existant entre ceux-ci et des personnes de nationalité belge  . 1919 
Formalités à remplir pour les déclarations prévues à l’ordonnance-loi du 4er juin 4990, rela- 
tives aux biens et droits et intérêts appartenant aux ressortissants de nationalité allemande. 41224 
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: . Pages. 
Convention conclue à Paris, le 24 juillet 4920, entre la Belgique et la France par application du ‘ 
paragraphe F de l’article 296 du Traité de Versailles . . . . . ,. . . . . . . 1330 


Transports fluviaux au Congo (voir Marine : Régie commerciale) . . . , . . . . . 44 


Travaux : 
Travaux d’agrandissement de la gare et des installations fluviales à Matadi. Expropriation pour 
cause d'utilité publique . . . . . . . . . . . Ste 4 Eine 759 
Travaux extraordinaires de chargement et de déchargement : 
Indemnité de surveillance . . . . . . . . . . . . . 1383 
Tribunaux (voir Justice). 
Lui 
Uniforme (voir Statut. — Administration locale). 
Union Minière du Haut-Katanga (voir Sociétés). 
V 
Vaccination antityphique . : DANS HAL Es, à Sade ra 4 ee (054 
Vente et location de terres « . . . . . . . . . . 90, 836, 1385, 1388, 1392 
Vente de cinq plantations de l’État à la Banque de Bruxelles . 877 
Vente des usines à riz de l’État à la Société « Belgika ». — Approbation. . . . . . . . . 4054 
Vente publique de biens immobiliers ou mobiliers . . . . . . ,. . . . . . . 854, 4409 


Ambtelijk Blad van den Belgischen Congo. 


ALPHABETISCHE INHOUD. 


1920 
A 
Afrikaansche Ster (zie Orde en eervolle onderscheïdingen). Le 
Afstand en vergunning van gronden (zie Gronden en Mijnen). 
Afstand van het eiland Bertha aan de Vennootschap « Belgika » . . . . . . . . . . . 39 
Alcohol (zie Dranken). 
Algemeene Akte van Berlijn van 26 Februari 4885 en Algemeene Akte en Verklaring van Brussel 
van 2 Juli 4890. — Herziening. — Goedkeuring van de overeenkomst, geteekend te Saint-Ger- 
main-en-Laye, den 40r September 4919. . , . . . . . . . . . . . . . . . 41189 
Ambtenaren en beambten der Kolonie : 
Standregelen : 
Dienst der gronden. — Wijziging der kaders van het personeel . , . . . . . , 719 
Dienst der Openbare Werken. — Aanneming van den graad van ambachtsman. . . . 939 
Dienstkleedij : 
Dienstkleedij der officieren en onderofficieren . . . 4 4ase 0907 
Wijziging aan de tabel gehecht aan het koninklijk béslui van 30: Maart 4914 . . . 936 
Examen tot het bekomen van den graad van onderluitenant der Landmacht. . . . 80-739 
Gezondheidsdienst. — Kader der geneesheeren. — Wijzigingen . , . . . . . . ‘788 
Regeling van den toestand der ambtenaren, militairen en beambien aangeworven voor 
den duur van den oorlog in Afrika . . . . . . . . . . . . . . . . 519 
Vergoedingen : 
Duurtetoeslag voor het jaar 4919 . . . . . . . . . . . . . . . . 598 
Marschvergoedingen.— Vergoeding van veldtochtseinde en demobilisatievergoeding 308-516 
Veranderlijke duurtetoeslag. — Bedrag. — Wijzigingen . SES . 1893-1397 
Vergoeding ten titel van kosten voor vertesenwoordiging aan den officier met het 
bevel van eene provinciale groepeering belast. LE anis di ee er 0 0 
Vergoedingen voor verplaatsing. . . SA TS sad ut cm0 so CITE 
Voorschotten op wedde . . . . . . . . . ve MS de gun ex 1 5007 


Vooruitgang. — Tijd doorgebracht in het Belgiseh leger of in Pere te 
rekenen van den 4 Augustus 1944 tot op het oogenblik der demobilisatie van het 


Belgisch leger . . ER US A 78 
Vooruitgang.— Tijd doorgebracht in een leger der verbondenen of in gevangenschap 

in een vijandelijk land 4 , . . . . . . . . . . . . . . . . 523 
Vrijstelling van den proeftijd . . . ». . . . . . . . . . . ... . 987 


American Congo Company (zie Vennootschappen). 
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Bladz. 
B 


Bank van Belgisch-Congo (zie ook Vennootschappen). 
Brieijes door de Bank van Belgisch-Congo uitgegeven. — Gedwongen omloop. - Uitvoer en 
vervormen der gouden en zilveren munten. — Verbod. . . . . . . . . . . . 632 
Geringschatting van munten of briefjes der Bank van Belgisch-Congo . . . . . . . . 1133 
Grenzen van de omschrijvingen der centra van uitgifte der bankbriefjes van de Bank van Bel- 


gisch-Congo . . . . . . . . . 950 
« Banque de Bruxelles » (zie ook Vennootschappen). 
Verkoop van vijf staatsplanterijen . . . . . . 877 
Begrootingen :, 
Begrooting der middelen en der gewone uiigaven van Belgisch-Congo vaor 4920. — Voorloo- 
. 288-1911 


pige kredieten. . . . . . . . . . . . . . . . + . 
Begrooting van Belgisch-Congo. — Voorloopige bijkomende kredieten voor het jaar 4920 . 608-948 


Beheer : 
Hoofdbeheer : 
Gemiddeld bedrag der toevallige baten en emolumenten . . , . . . . . . . 1356 
Personeel : 

Benoemingen. Ontslag. Afzetting . . . . .  218-419-506-729-930-1066-1067-1208-1355 
Reglement tot inrichting. — Wijziging. . . . . . 412 
Reiskosten . . . se se es 420 
Weduwen- en Weezenkas {zie Pensioenen). 

Wettiging van handteekeningen. — Afvaardiging. . . . . . . . . . . . . 930 


Plaatselijk beheer : 
Macht der Onderalgemeen Gouverneurs en der dienstoversten in de provinciën. . . . 736 


Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie {zie Pensioenen). 


Personeel : 
Benoemingen. Ontslag. Bevorderingen . . . . . 76-279-498-589.730-031.1391.1394 


Belastingen : 
Belasting op de inkomsten uitgedeeld door vennootschappen op aandeelen die hunne werk- 
zaamheid in Belgisch-Congo uitoefenen en op de beroepsinkomsten in de Kolonie gewonnen. 1108 


Inlandsehe belasting : 
Bedrag voor het diensljaar 1920-4924 . . . . . . . . . . . . . . . 341-1395 


Beperking of tijdelijke vrijstelling van belasting . . . . . . . . . . . . . 62% 
Hoofdelijke belasting. — Vermindering van het bedrag vasigesteld voor het jaar 1920 ten 

bate van sommige belastingplichtigen van het Kivu-distriet . , . . . . . . . 140 
Vorm der metalen rekenpenningen . + . . . . . . . . . . 1382 


Persoonlijke belasting : 
Rangschikking der plaatsen van Belgisch- Congo voor de toepassing van het decreet van 
99 December 4917. . . « , . . . . . . , . . . . . . . 438, 449, 445 


Belgika (zie Vennootschappen). 


Bescherming der inboorling-n (zie Commissie). 


Bezettingstelsel 1061 
+ Burgerlijk cercteeken (zie Orde en eervolle onderscheidingen). 
Burgerlijk rechtspersoon : 
493 


Hoogere Koloniale School van Antwerpen . . . . . . 
Menschlievende Maatschappij « Le Foyer Monogamique ». . . . . . . . . . . . 1487 
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Bladz. 
Burgerlijke stand : 
Atschaffing van het hulpkantoor van Lukula-Bavu . Use EE 5 «$ . 358 
Afvaardiging aan den Districtcommissaris van Opper-Luapula verleend tot uitvoering der arti- 
kelen 48, 99 en 105 van het Congoleesch Burgerlijk Wetboek (Eerste Boek). 630 
Akten opgemaakt of die zouden moeten opgemaakt zijn door de ambten die bestaan hebben 
bij de troepen der Landmacht in het bezette gebied. en bovendien de voor het vaststellen der 
geboorten en sterfgevallen op zee voorkomende te volgen stelregelen bepalenu 626 
Stichting van hulpkantoren in de kampen van Numba. Kamukisi en Ngule. 624 
Burgerlijk wethoek (zie Recht). : 
Bouwwerken in de stedelijke omschrijvingen : 
Regeling-aanvulling . 57à 
C 
« Chemins de fer Vicinaux du Mayumbe » (zie Vennootschappen). 
Commissies : 
Commissie gesticht voor de bescherming der inboorlingen. — Verslag aan den Koning 636 
Gommissie voor de studie en herinrichting der toldiensten in Belgisch-Congo. 324 
Commissionnairs en vervoerders : 194 
« Compagnie Cotonnière Congolaise » ze Vennootschappen). 
« Compagnie du Chemin de fer du Congo » {zie Vennootschappen). 
« Compagnie du Chemin de fer du Katanga » (zie Vennootschappen). 
« Compagnie Générale de l'Est Africain belge » (zie Vennootschappen). 
Consulaten (Vreemde). . . PA Le Re aan. dr ee 4 201640: 2889 
D 
Pelfstoffenopzoekingen : 
Decreet tot wijziging van de grensscheiding der mijnvergunning aan de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Kalanga » verleend. + + + + . …« . 209 
Goedkeuring van bijzondere verloven tot delfstoffenopzoekingen verleend door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga . 885 
Nijverheidsuitbating . n ra 0 2 lie le sue à 2 ntatts, 499 
Ontginning van diamantmijnen door de « Société Internationale Forestière et Minière du 
Congo ». — Machtiging . E a RTE 753 
Ontginning van diamantmijnen door de « Société Minière du Bécéka ». — Machtiging . 743 
Overeenkomst gesloten den 492 December 1919, tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga 
en de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels belges ». — Goed- 
keuring . DR ee Lee ie UE Me SN ET re, 2502 
Overeenkomst gesloten, den 9 Februari 1920, tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en 
de « Société Minière Congolaise ». — Goedkeuring EE Por + 880 
Vergunning aan den heer Dr Carré verleend ten Zuiden der 5te evenlijn Zuid. 216 
Vergunning verleend aan de « Compagnie du Kasaï » ten Zuiden der äde evenlijn Zuid . 937 
Vergunning verleend aan den « Comptoir Commercial Congolais » ten Zuiden der 5% evenlijn 
Zuid PR CRT can de D Dee ON li en 2 933 
Vergunning aan de heeren Dieh] en Van Bredael verleend ten Zuiden der Ste evenlijn Zuid. 920 
Vergunning verleend aan de heeren Dumoulin en consoortén, ten Zuiden der Ste evenlijn Zuid 228 
Vergunning aan den heer Goldsehmidt verleend ten Zuiden der 5te evenlijn Zuid 224 
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: : : Bladz. 
Vergunning verleend ten Zuiden der Se evenlijn, aan de « Compagnie Géologique et Minière 

des Ingénieurs et Industriels belges ». . . . . . . . . . ds . . 24 
Verlenging der rechten van de « Société Internationale Forestière et Minière du Congo », van 

den heer James Gustavus Whiteley en van de « Compagnie du Kasaï ». . . , . , . 906 


Vernieuwing van bijzondere verloven tot delfstoffenopzoekingen in Katanga. — Goedkeuring. 1993 
Wijziging van de vergunning aan de « Compagnie du Kasaï » verleend, door de overeenkomst 


van 31 Maart 4914, in het bekken van Aruwimi . re Re RATE AE 212. 
Wijzigingen toegebracht aan de grensscheiding der vergunning van de « Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo » . . « . . . . . . . . . , . . . . . 3 


Dienstkleedij (zie Ambtenaren en Beambten der Kolonie). 
Dienstster (zie Orde en eervolle onderscheidingen). 


Dienstverhuring (overeenkomst tot) : 


Werving. — Aflevering der verloven. . . . . 351 
Districteommissaris van Opper-Luapula. — Afvaardiging . 630 
Districten : 

Bangala-district. — Verdeeling in gewesten. x 838 

District Midden-Congo. — Afschaffing van de Sons van 30 na 1919 . + … 18 
Dranken : | 

Alcohol-invoerrechten in Belgisch-Congo. — Wijzigingen . . . 1996 


Wet tot goedkeuring van de overeenkomst betreffende de regeling van toepassing op de sterke 
dranken in Afrika, geteekend te Saint-Germain-en-Laye den 10 September 14919 . . . . 4174 


E 


Echtverklaring van handteekeningen. — Afvaardiging. . . . . . . . . . . . . . 930 


Eereteekens (zie Orde en Eervolle onderscheidingen). 


Eetwaren : 
Opkoopen en ongerechtvaardigd verhoogen van de prijzen der koopwaren . . . ”. 1137, 1149 


Voorloopig verbod tot het afstaan aan negers van zekere ingevoerde levensmiddelen, welke 


onmisbaar zijn voor de blanke bevolking. 791 
Eigendom (zie Recht : Burgerlijk Wetboek) 
Erflating Trémouroux. 613 
Erfpacht (zie Rech). 
G 
Gewesten (zie districten). 
Gezondheïdsdienst (zie ook Katanga). 
Gevaarlijke, ongezonde en hinderlijke inrichtingen : 
Voorwaarden van uitbating. — Naamlijst 417 
Gezondheidspassen : 
Wijziging van artikel één der verordening van 40 April 4948 . . . . . . . . . 41136 


Gezondheidspolitie : 
Invoegebrenging van het nieuw reglement op de gezondheïdspolitie der zeevaart . . . -189 


Gezondheidsregelen der inlandsehe arbeiders in de provincie van Katanga . 447, 1957 
834 


Inenting tegen typhns 
788 


Kader der geneesheeren. — Wijzigingen 
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k Bladz 
Opgravingen : 
Recht afgevaardigd aan de Onderalgemeen Gouverneurs der provineiën om de aanvragen 
toe te staan, voorzien bij artikel 5 uit de verordening van 26 Maart 49145 . . . . . 360 
Slapende hersenontsteking bekend als besmettelijke volksziekte . . . . . . . . . 1135 
Slaapziekte : 
Maatregelen te treffen om de ziekte te bestrijden . . . . . . . . . . . . . 122 
Gouden Dienstster (zie Orde en eervolle onderscheidingen). 
Grenzen van de omschrijvingen der centra van uitgiften der bankbiljetten van de Bank van 
Belgiseh-Congo . DER RE ET 2. et he) nt et st 6050 
Gronden : 
Afstand en vergunning van gronden. — Goedkeuring. . . . . . . . . . . . 163,173 
Dienst : 
Wijziging der kaders van het personeel RE . s ss TO 
Overeenkomst gesloten den 499 Juni 4920 met de « Omnium Africain », — ocléutsg | 1047 


Overeenkomst van 5 Juli 1920, gesloten met de heeren Oudenne en consoorten. — Goedkeuring. 104 


Overoenkomst van 8 Juli 1920, gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 
heeren G. Brigode en Eiffe. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . 1035 


Verkoop en vehuring van gronden : 
Macht. — Bevoegdheid. — Afvaardiging. — Prijslijst . . . . . 90,836, 1385, 1388, 1392 


H 
Handel en Nijverheid : 


Handelsuitbating in eigen beheer van de vervoerdiensten per stroom op den Boven-Congo, 
welke toebehooren aan den Staat. — Inrichting. — « Société Nationale des Transports Flu- 


viaux au Gongo ». — Instelling. . . . . . . . . . . . JU y eus Me “A4E 
Inschrijving der pandakten van handelszaken . . . . . . . . . . . . . . . 14% 
Pand der handelszaak, disconto en pand der handelsfactuur. . . . Sn ES T0 


Herinnerinsmedaille van de Veldtochten in Afrika (zie Orde en eervolle onderscheidingen). 
Hersenontsteking (zie Gezondheidsdienst). 

Hoofdijen en onderhoofdijen (zie Inlanders). 

Hoogere Raad (zie Recht) 


I 
Inenting tegen typhus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 834 
Inlanders (zie ook Recht) : 
Commissie voor de bescherming der inboorlingen. . 2 ME de À 20 Ge . 636 
Gezondheidsregelen der inlandsche arbeiders . sta be ne puis @ fu er 447 AS 


Hoofdijen en onderhoofdijen : 
Betaling der inlandsche hoofden en onderhoofden : 


Premie te betalen wanneer de belasting 43 frank bereikt of overtreft. . . . . . . 41399 
Vergelding . . . . UE à . SN RIRE Ne AS 350 
Vertrek van Congoleesche inlanders uit het grondgebied der Kolonie. Aanvulling aan veror- 
dening van 18 Juli 4919 . . . . . . . . . . . . 2 jte AVE én ete 2018 
Invoerrechten (zie Tol) 
Inwijking : 
Reisvergoeding . . + + . . + + . . . . . . . . ne 6, «tte & SH 


Wijziging aan verordening-wet n° 7 van 2 Juni 1919 . , . . . . . . . . . . . 574 


K 


Katanga (Onderalgemeen Bewind van) : « 
Bank van Belgisch-Congo : 


Briefjes door de Bank van Belgiseh-Gongo uitgegeven. — Gedwongen omloop. — Uitvoer 


Bladz. 


en vervormen der gouden en zilveren munten. — Verbod . 632 
Bouwwerken in de stedelijke omschrijvingen : 
Regeling — aanvulling : 515 
Burgerlijke stand : 
Afvaardiging aan den districicommissaris van Opper-Luapula verleend tot uitvoering der 
artikeien 48, 99 en 405 van het Congoleesch Burgerlijk Wetboek (Eerste Boek) 630 
Eetwaren : 
Opkoopen en ongerechivaardigd verhoogen van de prijzen der koopwaren. . . . 1137,1149 
Voorloopig verbod tot het afstaan aan negers van zekere ingevoerde levensmiddeien, 
welke onmisbaar zijn voor de blanke bevolking. 72 
Gezondheidsdienst : 
Gezondheidsregelen der inlandsche arbeiders in de provincie van Katanga gebruikt . 447,4957 
lawijking : 
Wijziging aan verordening-wet nr 7 van 2 Juni 1919. 574 
Loterijen : 
Verbod . 481 
Vennootschap : 
« Methodist Episcopal Church North Katanga Mission. » Nieuwe benaming . 709 
Katoenteelt : 
Verbod aan bijzonderen tot het invoeren van katoenzaad op gansch het grondgebied der 
Kolonie. . . . . . . . Et 701 
Wijziging aan het decreet van 7 Augustus 1948. 702 
Koninklijke Orde van den Leeuw (zie Orde en eervolle onderscheidingen). 
Kosten : 
Gerechtskosten (zie Recht). 
Kosten voor vertegenwoordiging van de ambtenaren en beamten der Kolonie (zie Beheer). 
Reiskosten van de ambtenaren en beamten van het hoofdbeheer (zie Beheer). 
Reiskosten (zie Ambienaren en beambten. — Standregelen). 
Kredieten (zie Begrootingen). 
Krijgsraad (zie Recht). 
L 
Landmacht : 
Dienstkleedijen der officieren en onderofficieren D er D des dE ue 297 
Einde van den oorlog in Afrika . . . . . . . . . . . 507 
Europeesche vrijwilligerskorpsen. — Instelling . . . . 780 
Examen Lot het bekomen van den graad van onderluitenant. — Programma ., . +. . 80 
Getal manschappen voor 4990. . ,. . . . . . . . 37 
Inrichting van een kader reserve-officieren en onderoffcieren sr HUE à 776 
Inwendige inrichüing der troepen in gewestelijken dienst. — Instelling der gewestelijke 
politie in sommige plaatsen en benoeming in hoedanigheïd van beambten der gerechtelijke 
politie van de officieren en onderofficieren der troepen in gewestelijken dienst alsmede van 
de commissarissen en ondercommissarissen der gemeentelijke politie . . . . 616 
Macht tot benoeming, bevordering en afzetting van het personeel der onderofficieren . 82 
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Regeling van de inrichting der reserve en bepaling der verplichtingen der reservisten alsmede 


der voorwaarden waarin het terugroepen onder de wapens geschiedt . . . . . . . 19219 


Regeling van den toestand der ambtenaren, militairen en beambten aangeworven voor den 
duur van den oorlog in Afrika Si La à RSR Le es 4. ct 4019 


Vergoeding, ten titel van kosten voor vertegeniwoordiging, aan den officier met het bevel van 


eene provinciale groepeering belast Dee der nt Set 2 199 
Vergoedingen van demobilisatie . . . . . . , . . . . . . . . . . 601-940-1209 
Leopoldsorde (zie Orde en eervolle onderscheidingen). 
« Les Palmeraies Congolaises » (zie Vennootschappen). 
Loterijen. — Verbod. . . . . . . . + + + . . + . . . . . . . . 481 
M 
Macht (zie Beheer of Regeering van Belgisch-Congo). 
Magistraten (zie Recht). 
Medailles : | 
Medaille van Koning Albert (zie Orde en Eervolle onderscheidingen). 
Herinneringsmedaille (zie Orde en £ervolle onderseheidingen). 
Menschlievende Maatschappij « Le Foyer monogamique ». — Burgerlijk rechtspersoon . 1372 
« Methodist Épiscopal Ghurch North Katanga Mission ». — Nieuwe benaming . 109 
Mijnen (zie Delfstoffenopzoekingen). | 
Ministeries (van) : 
Binnenlandsche Zaken (zie Orden). 
Buitenlandsche Zaken (zie Consulaten-Overeenkomsten en Vredesverdragen), 
Financiëén (zie Douanen en Üvereenkomsten). 
Koloniën (zie Bcheer). 
Spoorwegen, Zeewezen, Posterijen en Telegrafen (zie Posterijen). 
Ministers : 
Ontslagnemingen. — Benoemingen . . . . . . . . . .« . . . 1333 
Munten (zie ook Bank van Belgiseh-Congo). 
Wet houdende goedkeuring van de äanvullende Muntovereénkomst gesloten te Parijs, den 
95n Maart 1920, tusschen België, Frankrijk, Griekenland, Italië en het Zwitsersch bondge- 
nootschap . 4. . + . . . + , 4 4 4 + + + 4 + + «à + « . 1168 
N 
Nijverheid (zie Handel en Nijverheid). | 
Nijverheidsuitbating der mijnen in eigen beheer . . . . . . . . . . . . . . 429 
O 
Officieren der rechterlijke politie (zie Politie), 
Onderhond en terugvoer naar het vaderland van personen, niet afkomstig uit Congo of uit de 
naburige koloniën, ten laste gevallen van de openbare weldadigheid 864 
Oorlog. — linde van den oorlog in Afrika. 507 


Oorlogskruis (zie Orde en eervolle onderscheidingen). 


Openbare schuld {zie Sehuld). 
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Openbare verkooping van roerende of onroerende goederen . . . . . . . . . . . 854, 1409 
Openbare werken (zie Werken). 
Opgravingen : 
Recht afgevaardigd aan de onderalgemeen gouverneurs der provinciën om de aanvragen toe 
te staan, voorzien bij artikel 5 uit de verordening van 26 Maart 1915. 360 
Opkoopen en ongerechtvaardigd verhoogen van de prijzen der koopwaren. . . . . . . 1137, 1149 
Oprichtingen : 
Gevaarlijke, ongezonde en hinderlijke inrichtingen. — Voorwaarden van uitbating. — Naam- 
lijst : 117 
Orde en eervolle onderscheidingen : 
Leopoldsorde met gulden boorden. . 366 
Leopoldsorde : 

Benoemingen. — Bevorderingen. . . . . . . . . . . . . . . 140, 367, 974, 1343 
Orde der Afrikaansche Ster : 

Benoeming. — Bevorderingen. . . . . . . . . . . . . . . . . 5,149, 845, 1344 
Koninklijke Orde van den Leeuw : 

Benoemingen. — Bevorderingen. . . . . . . . . . . . . . 6, 143, 488, 975, 1156 
Orde der Kroon met gulden streep. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150,314 
Orde der Kroon : ; 

Benoemingen. — Bevorderingen. . . . . . . . . . 71, 148, 312, 683, 846. 990, 1344 
Orde van Leopold II : 

Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9,313, 846, 992 
Oorlogskruis . . . . . . sn ee ee Eee aus on te mes us 202 40: 491, 875, 480: 
Burgerlijk eereteeken 4914- 1918 .,. - 316, 684, 847, 993, 1345 
Medaille van Koning Albert . . . . . . ee 1347 
Herinneringsmedaille van de Veldochten in Afrika CEE se 848 


Burgerlijk eereteeken. — Hoofdbeheer . . . . . . . . . . . . . . . . 318,847, 1349 


Burgerlijk eereteeken. — Ministerie van binnenlandseche Zaken. — Gezondheidsdienst . 156, 1156 


Gouden dienstster . . .« . . . . . . . . . . . . . . ,. . . . . . 155,491, 993 
Dienstster . , . . . + + + © + + + + + + . «+ + . . . . . 155,878, 491, 1002 


Orderbrief (zie Recht). 


Overeenkomsten (zie ook Vredesverdragen). 


Wet tot goedkeuring van de overeenkomst, op 10 Juli 4913 gesloten tusschen de Kolonie 
Belgisch-Congo en de « Société des Chemins de fer Vicinaux du Mayumbe » {(Congoleesche 
vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid). LCR ARE 


Overeenkomst op 41 October 4919 gesloten tusschen de Kolonie en den heer J.Van Lancker, — 
Goedkeuring . . . . . . . ... . . . . 


Overeenkomst met Dr A. Liebaert. — Vergunning van gronden. — Goedkeuring . 


Overeenkomst van 14 April 4911 en van 20 December 19143, gesloten tusschen de Kolonie 
en de Maatschappij «Lever Brothers Ltd» en tusschen de Kolonie en de Maaischappij 
G. en C. Kreglinger. — Verlenging van de uitstellen . . . 


Overeenkomst van 15 Januari 4920, gesloten tusschen de Kolonie en den heer F. Versluys. — 
Goedkeurinmg - . . . . . . . . . . . . . . 


Mijnen. — Overeenkomst gesioten den 12 December 1919, tusschen het Bijzonder Comiteit van 


Katanga en de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges ». — 
Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 


173 


592 
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Mijnen. — Overeenkomst gesloten den 2 Februari 1920, tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de « Société Minière Congolaise ». — Goedkeuring . 880 
Overeenkomst. — « Banque de Bruxelles ». — Verkoop van vijf Staatsplanterijen . 877 
Gronden. — Overeenkomst van 8 Juli 1990, gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de heeren G. Brigode en Eiffe. — Goedkeuring. 1035 
Gronden. — Overeenkomst van 5 Juli 4920, gesloten met de heeren Oudenne en consoorten. — 
Goedkeuring LU PET 1041 
Gronden. - Overeenkomst gesloten den 19 Juni 4990 met de « Omnium Africain ». — Goed- 
keuring . 1047 
Verkoop van de Staatsrijstpellerijen aan de vennootschap « Belgica ». — Goedkeuring 1084 
Wet houdende goedkeuring van de aanvullende muntovereenkomst gesloten te Parijs, den 
25n Maart 1920, tusschen de ue Griekenland, Italiëé en het Zwitsersch Bond- 
genootschap ’ : RE 1163 
Wet tot goedkeuring van de overeenkomst betreflende de regeling van toepassing op de sterke 
dranken in Afrika, gcteekend te Saint-Germain-en-Laye, den 40° September 4919 . 4174 
Wet tot goedkeuring der overeenkomst houdende herziening van de Algemeene Akte van 
Berlijn van 26 Februari 4885 en van de Algemeene Akte en van de verklaring van Brussel, 
van 2 Juli 4890, geteekend te Saint-Germain-en-Laye, den 10° September 4919 . 4189 
Overeenkomst bij toepassing van paragraaf F van artikel 296 uit het Verdrag van Versailles te 
Parijs den 241 Juli 1990, tusschen België en Frankrijk gesloten 1350 
P 
Pand der handelszaak, disconto en pand der handelsfactunr . . . . 179 
Pensioenen : 
Hoofdbeheer. — Gemiddeld bedrag der toevallige baten en emolumenten . . . 1356 
Koloniale pensioenen : 

Vooruitbetaling 852 
Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie : 

Decreten van 2 Mei 1910 en 34 Juli 1912 . . . . . . . 106,435, 595, 709, 743, 942, 1075 
Weduwen- en weezenkas van het Ministerie van Koloniën : Wijzigingen aan de standregelen . 4068 
Wet tot het verleenen van een pensioen aan Mevrouw Mathilde Mertens, weduwe van majoor 

Michaux, gewezen officier van het koloniaal leger. 12 
Personeel (zie Beheer). 
Politie : 
Gemeentelijke politie : 
Inwendige inrichting der troepen in gewestclijken dienst. — Instelling der gewestelijke 
politie in sommige plaatsen en benoeming in hoedanigheid van beambten der gerechte- 
lijke politie van de officieren en onderofficieren der troepen in gewestelijken dienst, 
alsmede van de commissarissen en ondercommissarissen der gemeentelijke politie . 616 
Posterijen : 
Afschaffing der verordening-wet van 21 Augustus 1915, nopens ongeoorloofde gemeenschaps- 
middelen . . . . , . . . . . . + + à + + + + ; 963 
Expres-postdienst : 

Wijzigingen aan het reglement gevoegd bij de verordening van 11 Juni 1949. 629 
Hulpkantoren van het postwezen. . . . . . . + . . . . . 962 
Inrichting van eenen dienst van private postverzendingen. . . . , 952 
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Posteolli . . . . . . , . . . . . . . . . 


Bijzonderheids- en ordereglemert gesloten ter uitvoering van de regeling betrekkelijk 
het wisselen van posteolli tusschen het postheheer van Belgisch-Congo en het beheer 
van spoorwegen van den Belgischen Staat. . . . . . . 


Regeling betrekkelijk het wisselen van postcolli tusschen het postheheer van Beloïisch- 
Congo, eenerzijds, en het beheer der spoorwegen van den Belgischen Staat, anderzijds. 
Tarieven : 
Frankeeringsbrieven voor de Pnielisselingen . 
Wijzigingen aan de posttarieyen . . 
Wet tot wijziging en aanvulling van de posiwet van 30 Mei 4879. 


Proclamatie der Regeering aan de Belgische bevolking ter gelegenheid van de bepaalde wedertoe- 
voeging der kringen Eupen en Malmedy bij België . . . . . . 


Protesten {zie Recht). 


Provineiën (zie ook Katanga). 

Evenaarsprovincie : 
Verkoop en verhuring van gronden. — Prijslijst 

Oostprovincie : 
Inlandsche belasting. — Vermindering van het bedrag der hoofdelijke belasting vastgesteld 

voor het jaar 1920, ten bate van sommige belastingplichtigen van het Kivu-distriet . 

Verkoop en verhuring van gronden. — Prijslijst 

Provincie Congo-Kassaï : 


Verkoop en verhuring van gronden. — Prijslijst . . 
R 
Raad : 
Hoogere Raad (zie Recht). 
Koloniaie Raad 
Benoeming . . . . . . . . . , . . + « + + + + + + + + + + 
Reglement tot inrichting : 
Wijziging. — Vergoeding. . . . « 4 . + + « + 0 + + 4 + + + + 


Recht : 


Aangifie, toevertrouwen van goederen, rechten en interesten toebehoorend aan Duitsche onder- 
hoorigen en vorderingen en schulden bestaande tusschen hen en personen van Belgischen 
Jandaard. . . . . . . . 4 4 ee 4 +. . + 


Beteugelende rechtspleging : 


Min zware inbreuken door niet-inlanders begaan . . . . . . . . 
Rechtspleging in beteugelende zaken . . . . . . . . . . . . 


Üitvoering der vonnissen legen inlanders uitgesproken . . . . . 
Bezettingsstelsel . . . . . . . . . . . . + + + + 4. + 4 4 + + + + 
Burgerlijk Wetboek : 

Burgertijke weigeving : 


Overdracht van den onroerende eigendum . + +. + + + . + « + + « + + 
Van het recht der erfpacht en van het recht van Gpstal . . . , . « . . . . . 
Commissionnairs en vervouerders . + + + + ee + + + + + + + + 
Érflating Trémouroux . . . + + + + . + . . + + + + + + + + + + + + 


Gemeentelijke politie (zie politie) 


Bladz. 


771 


1392 


1410 
4388 


1385 


75 


74 


Gerechtskosten in niet-betwistbaure zaken 4 . + . + . . . . . . . . . . . . 858-1408 
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Hoogere Raad. — Ontslag. — Benoeming . . . . . . . . . . ES 506 
Onderhoud en terugvoer naar het vaderland van personen, niet afkomstig uit Congo of uit de 
naburige koloniën, ten laste gevallen van de Openbare Weldadigheid . . . . . . . . 864 
Openbare verkooping van 10erende of onroerende goederen . . . . . . . . . . . 854-1409 
Orderbrief {zie Wisselbrief). 
Pand der handelszaak, disconto en pand der handelsfactuur . . . . . . . . . . . 419-1405 
Plichtplegingen na te komen bij aangiften voorzien bij verordening — wet van 1 Juni 4920 
aangaande goederen, rechten en interesten toebehoorend aan onderhoorigen van Duitschen 
Jéndaardi 45% Japon as de ce den A ei né es A RUE à 2 492 
Politie- en krijgsverrichtingen. — Uitvoeringsmaatregelen — Afschafing van het besluit van 
23 und QOG.- 2. ES ER ag ne de US ue mrater de ue di 62 07 24870 
Protesten (zie Wisselbrief). 
Rechtbanken : 
Rechterlijke inrichting : 
Beteekening der vonnissen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 
Krijgsraad ingesteld te Sandoa en te Luebo . . . . . . . . . . . . . . . 185-786 
Politierechtbanken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 381 
Tussehenkomst van het Openbaar Ministerie. . . . . . . . . . . . . . . . 89% 
Rechterlijk personeel : 
Benoemingen. — Ontslag. . . . : . . . . . . . . . . .16, 426, 587, 129, 930, 1358 
Duurtetoeslag. . + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 598 
Standregelen der magistraten. — Voorschotten op wedde. . . . . . . . . . . . . 596 
Standregelen van het rechterlijk personeel. — Voorschotten op wedde . . . . . . . . 597 


Rechtspleging in burgerlijke zaken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 248 
Wisselbrief : 


Rechten en plichten van den houder van een wisselbrief. — Van eeneu orderbrief en van 
PrOBSLEmS armée à dù Ven gs der 0e Be hier great es ie afatui ta aan ns) d' 1080 


Recht der erfpacht en recht van opstal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 870 
Rechten (in- en uitvoerrechten) {zie Tol). 


Rechtspersoonlijkheid {zie Burgerlijk rechtspersoon). 


Regeering : 
Belgische Regeering. — Proclamatie aan de Belgische bevolking ter gelegenheid van de 
bepaalde wedertoevoeging der kringen Eupen en Malmedy bij België . . . . . . . . 4155 


Regeering van Belgiseh-Congo. — Macht der Onderalgemeen Gouverneurs en der dienstover- 
sten in de provincién . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130 


Rijstpellerijen (zie ook Eetwaren). 
Verkoop van de Staatsrijstpellerijen aan de vennootschap « Belgika ». — Goedkeuring . . . ‘1054 


S 
Scheepvaart (zie Zeewezen). 
School : 
Hoogere Koloniale Schoo! : 


Aantaal leerlingen aan te nemen voor het jaar 4920-1991. . . . . . . . . . . . ‘4 
Beheerraad. — Benoemingen. — Macht . . . . . . . . . . . . . . . . 605, 748 
Jaarlijksche bekendmaking der rekeningen . . . . . . . . . . ... . . . . 6% 


Onderwijzend personeel, — Benoemingen. . . . . . . . . . . . . . . . . 607 


Bladz. 
Oprichting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 826, 332 
Studieprogramma en aannemingsvoorwaarden. — Wijzigingen aan de artikelen 9 en 15 
van het koninklijk besluit van 2 Februari 4920 .. . . . . . . . . . . . . . 706 
Volmakingsraad voor het schooljaar 1920-1924 . . . . . . . . . . . . . . . 70 
Wet waarbij rechtspersoonlijkheid verleend wordt. . . . . . . . . . . . . . 493 
Schuld (0penbare) : 
Leening 4 th. van 4901. — Verlenging van de vastgestelde tijdsbestekken. . . . . . . . 609 
Leening 4 th. van 1901. — Niet te goed komen aan de schatkist der interestccoupons. . . . 61 
Slaapziekte (zie Gezondheidsdienst). 
« Société Commerciale et Industrielle Africaine {Socomina) » (zie Vennootsehappen). 
« Société des Chemins de fer Vicinaux du Mayumbe » (zie Vennootschappen). 
« Société Minière du Bécéka » (zie Vennootschappen). 
« Société Minière du Kasaï » (zie Vennootschappen). 
« Société Nationale des Transports Fluviaux au Congo » (zie Vennootschappen). 
Spaarkas : 
Beheerraad. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . “ . . - +. 295 
Interésts.. 4 hou es de dues Moemet tu 4 & eg ee & 1204 
Toestand. — Goedkeuring. 
Staatsrijstpellerijen (zie Rijstpellerijen). 
Standregelen (zie Ambtenaren en Beambten of Recht). 
Stapelplaatsen (zie Tol). 
Sterke dranken (zie dranken of invoerrechten). 
T 
Tarieven (zie Telegraaf). 
Telefoon. — Plaatsing van openbare telefoonnetten . , . . . . . . . . . . . . . . 966 
Telegraaf : 
Herziening der tarieven . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 
Kostelooze telegraafbenuttiging. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 964, 965 
Terechtwijzingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 869, 680, 793, 14330 
Terugvoer en onderhoud naar het vaderland van personen, niet afkomstig uit Congo of uit de 
naburige koloniën, ten laste gevallen van de Openbare Weldadigheid. . . . . . . . . . 864 
Tol : 
Commissie voor de studie en herinrichting der toldiensten in Belgiseh-Congo . . . . . . 394 
Kantoren. — Oprichting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 481 
Koloniale toldienst van Antwerpen. — Uitvoerfngsmaatregelen . . . . . . . . . . . 83 
Rechten : 
Invoerrechten : 
Alcohol-invoerrechten in Belgisch-Congo. Wijzigingen . . . . . . . . . . . 12% 
Uitvoerrechten : : | 
Waarde die als grondslag voor het heffen moeten dienen . . . . . . . . . . 1131 
Wijzigingen aan het decreet van 17 December 1917 . . . . . . . . . . . . 969 


Stapelplaatsen : 
Behandelingskosten in de magazijnen en bergplaatsen . . . . . . . . . . . . 69 


— 1441 — 


Buitengewone werken voor op- en afladingshandelingen. — Toezichtsvergoeding . 1388 
Wijzigingen aan het algemeen reglement . . . . 1129 
U 
Uitbating : 
Handelsuitbating in eigen beheer van de vervoerdiensten per stroom op den Boven-Congo, 
welke toebehooren aan den Staat. — Inrichting. — « Société Nationale des Transports flu- 
viaux au Congo ». — Instelling . . . . . . . 44 
Nijverheidsuitbating der mijnen 429 
Uitgaven (buitengewone) (zie Begrootingen). 
Uitgifte van de bankbriefjes der Bank van Belgisch-Congo (zie Vennootschappen). 
Uitvoerrechten (zie Tol). 
« Union Minière du Haut-Katanga » (zie Vennootschappen), 
Uur (wettig) in de Kolonie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 397-968 
V 
Vennootschappen (zie ook Overeenkomsten en Mijnen) : 
« American Congo Company ». — Wijzigingen der standregelen. — Goedkeuring. . . 4092 
Bank van Belgisch-Congo : 
Brietjes door de Bank van Belgisch-Congo uitgegeven. — Gedwongen omloop. — Uitvoer 
en vervormen der gouden en zilveren munten. — Verbod . . . . . . . . 632 
Geringschatting van munten of briefjes der Bank van Belgisch-Congo : 1133 
Grenzen van de omschrijvingen der centra van uitgifte der bankbiljetten van de Bank van 
Belgisch-Congo, . . . . . . . . . . . . . . 950 
« Banque de Bruxelles » — Verkoop van vijf staatsplanterijen . 877 
« Relgika » : 
Afstand van het eiland Bertha. . . . . . . . . . 39 
Verkoop van de staatsrijstpellerijen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1054 
« Compagnie du Chemin de fer du Katanga ». — Wijzigingen aan de A — Goed- 
KEUPINRs. ee. ét pie MU ee tue 5 Je A8 Me CA en ten De MES de 338 
« Compagnie du Chemin de fer du Congo ». — Voorloopige verhooging van de vervoertarieven 588 
« Compagnie Cotonnière es ». — Goedkeuring der standregelen en der inbrengsten 
der Colonie. . PR 399 
« Compagnie Générale de 1 "Est fiat belge ». — Machtiging. — Standregelen . 757 
« Les Palmeraies Congolaises ». — Machtiging. — Standregelen 1080 
Nijverheidsuitbating der mijnen in eigen beheer . SR Min LS Mesrine Fac 429 
« Société Commerciale et Industrielle Africaine (Socomina) ». = Machtiging — Standregelen 1358 
« Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe ». — Overeenkomst. — Wijzigingen aan 
de standregelen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . ... . . . . . 24153 
« Société Minière du Bécéka » bijmaatschappij van de « Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Gongo au Katanga » : 
Gerechtiging. — Standregelen 92 
Oniginning van diamantmijnen . . . . . + . . . . . . . . . . 713 
« Société Minière du Kasai ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijk- 
heid. — Rechtiging. — Standregelen . PRÉ EE LE LUE 1096 
« Société Nationale des Transports fluviaux au Congo ». — Instelling. — Benoemingen. . 44-435 
« Union Minière du Haut-Katanga ». — Wijzigingen aan de standregelen — Goedkeuring. 1368 


— 1442 — 


Vergoedingen (zie Ambtenaren en Beambten en Rechterlijk personeel). neo 
Vergunningen : 

Van mijnen (zie Delfstoffenopzoeking). 

Van gronden (zie Gronden). 
Verkoop en verhuring van gronden. . . . . . . . . . . . . . . 90, 836, 1385, 1388, 1392 
Verkoop van vijf Staatsplanterijen aan de « Banque de Bruxelles» . . . . . . . . . .« 871 
Verkoop van de Staatsrijstpellerijen aan de Vennootsehap « Belgika ». — Goedkeuring . . . . 1054 
Verkooping (openbare) van roerende of onroerende goederen . . . . . ... . . . . 854, 1409 
Verloven (aflevering van bijzondere) (zie Delfstoffenopzoeking). 
Verslag aan den Koning van de Commissie gesticht voor de bescherming der inboorlingen . . . 636 
Vervoerdiensten per stroom in Congo (zie Zeewezen) : 

Handelsuitbating. . . . . . . . ... . . . . . 4... . . . 44 
Vervoertarieven van de « Compagnie du Chemin de fer du Congo. — Voorloopige verhooging . . 588 


Vredesverdragen : 


Wet houdende goedkeuring van het vredesverdrag gesloten te Versailles, den 284 Juni 4919, 
tusschen de verbonden en vereenigde Mogendheden, van de eene zijde, en Duitschland, van 
de andere zijde, alsmede van het protocol van dezelfden datum, dat de voorwaarden van 
uitvoering van zekere bepalingen van het vredesverdrag nauwkeurig vermeldt . . . . . 36% 
Wet tot goedkeuring van het vredesverdrag gesloten te Saint-Germain-en-Laye, den 402 Sep- 
tember 1919, tusschen de verbonden en geassocieerde Mogendheden, aan de eene zijde, en 
Oostenrijk, aan de andere zijde, evenals van het protocol en van de verklaring bij gezegd 
vérdrag gévoegd. 2 6 2 te. 40 ut & Me) node it de ee aa ee a mt ce AUT 
Wet tot goedkeuring van het vredesverdrag gesloten te Neuilly-sur-Seine, den 27n Novem- 
ber 1919, tusschen de verbonden en geassocieerde Mogendheden, aan de eene zijde, en 
Bulgarije, aan de andere zijde, alsmede van het protocol van denzelfden datum, dat de 
voorwaarden van uitvoering van zekere bepalingen van het verdrag nauwkeurig vermeldt . 1031 
Aangifte, toevertrouwen van goederen, rechten en interesten toebehoorend aan Nuitsche onder- 
hoorigen en vorderingen en schulden bestaande tusschen hen en personen van Belgischen 
landaards 4 à 4e 48 uit ne 4 A N d di & Es su 5 21900 
Plichtplegingen na te komen bij aangiften voorzien bij verordening-wet van 1 Juni 1990 
aangaande goederen, rechten en interesten toehoorendi aan oncerhoorigen van Duitschen 
landaard, 22 6 60 de der de ar HS on RL Guess Lime Lo fr us Las à. 4094 
Overeenkomst bij toepassing van paragraaf F van artikel 296 uit het verdrag van Versailles, 
te Parijs den 24 Juli 1920 tusschen België en Frankrijk gesloten . . . . . . . . . 41850 


Vreemde consujaten (zie Consulaten). 


WwW 


Weduwen- en Weezenkas voor ambtenaren en beambten van het Hoofdbeheer (zie Pensioenen). 


Weldadigheid (0Openbare) : 
Onderhoud en terugvoer naar het vaderland van personen, niet afkomstig uit Congo of uit de 


naburige Koloniën, ten laste gevallen van de Openbare Weldadigheid . . . . . . . . 864 
Werken : 
Buitengewone werken voor op- en afleidingshandelingen. — Toezichisvergoeding. . . . . 1383 


Werken tot vergrooting van het station en van de stroominrichtingen te Matadi. — Onteigening : 
te algemeenen nutte. . . . ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 


Werving. — aflevering van verloven . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . dot 


RS 1443 _— 


Bladz. 
Wettig uur in de Kolonie . . . , . . . . . . us 0 de at nn À eur 47001908 
Weitiging van handteckeningen . 930 
Wisselbrief (zie Recht). 
Z 
Leewezen : 
Akten opgemaakt of die zouden moeten opgemaakt zijn door de ambten die bestaan bebben 
bij de troepen der Landmacht, in het bezette gebied, en bovendien de voor het vaststellen 
der geboorten en sterfuevallen op zee voorkomende te volgen stelregelen bepalend . + 626 
Handelsuitbating in eigen beheer van de vervoerdiensten per stroom op den Boven-Congo, 
welke toebehooren aan den Staat, — Inrichling. — « Société nationale des transports 
fluviaux au Congo ». — Instelling . Ma a te nai 44 
Nieuw reglement op de gezondheidspolitie der zeevaart in voege gebracht . + .« + 189 
Werken tot vergrooting van het station en van de stroominrichtingen te Matadi. — Onteigening 
te algemeenen nutte . . . , SR 0% 752 


Livergeld. — Verbod tot uitvoer en vervormen . 


632 


TABLE CHRONOLOGIQUE 


des lois, décrets, arrêtés et ordonnances contenus dans le « Bulletin 
Officiel du Congo belge », pour l’année 1920. 


Abréviations : L. (Loi). — D. (Décret). — A. R. (Arrêté royal). — A. M. (Arrêté ministériel). 
Ord. (Ordonnance: —- Ord. P. G. (Ordonnance du Procureur Général. 





Loi, Décret, 





Arrêté ou DATE. OBJET. Pages. 
rdennance 
1918 
Ord. | 2 décembre. | État civil. — Lélégations accordées au Commissaire du district du Haut- 
Luapula en exécution des articles 48, 99 et 105 du Code civil congo- 
lais (Livre premier) . EE . + + + « - 630 
\ 
1919 
Ord. | 17 février Établissements dangereux, insalubres où incommodes. — Conditions 
| d'exploitation, — Nomenclature . . . . . . . . . . 117 
Id. 98 juin. Loteries: — Prohibition. . . . . . . . . . . . . . . A8 
A. R. | 14 juillet. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonies. (Décrets des 
9 mai 1940 et 84 juillet 492.) . . . . . . . . . . . . 106 
Ord. | 13 août. Hygiène des travailleurs noirs, employés dans la province du Katanga. 447 
Id. | 15 id. Force publique. — Organisation interne des troupes en service territo- 


| rial. — Création de la police municipale dans certaines localités et 
nomination en qualité d'officiers de police judiciaire des officiers et 
sous-ofticiers des troupes en service territorial, ainsi que des com- 
missaires et sous-commissaires de la police municipale . . . . 616 





Id. | 31 14. Impôt indigène. — Taux pour l'exercice 4990 . . . . . . . . 34 
AR. 5 septembre.| Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie. (Décrets des 
| 2 mai 1940 et 31 juillet 19142.) a St Deco eu | y 20 cas AT 
LU. 115 id. à Loi approuvant le traité de paix conclu à Versailles, le 28 juin 1919, 
entre les puissances alliées et associées, d’une part, et l'Allemagne, 
d'autre part, ainsi que le protocole du même jour, précisant les con- 
ditions d'exécution de certaines clauses de ce traité . + + 3624 
AR | 45 id. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie. (Décrets des 
9 mai 1910 et 31 juillet 4912.) . . . . . . . . . . . . A5 
Id, 18 id. Administration locale. — Personnel . . + . . + + . + . 16 
Id. 20 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 27 
Ord. 14 octobre. Recrutement. — Délivrance des permis . + . . . . . . . . Sd! 
Id. 3 id. État civil. — Suppression de l'office auxiliaire de Lukula-Bavu. . . 358 
A. R. 6 novembre.| Personnel judiciaire. 76 
L. 14 id. Ministère des Chemins de fer, Marine, Postes et Télégraphes. — Loi 


modifiant et complétant la loi postale du 30 mai 4879 . . . . . 14 


Loi, Décret, 
Arrêté ou 
Ordonnanee. 


DATE. 








| 


Ord. 14 novembre. 





AR. | 44. id. 
Ord. | 19 id. 
AR. 1920 id. 
L 20 id. 
A. R. | 90 id. 
Id 20 id. 
Id 20 id. 
Ord. | 2 id. 
AR |A id. 
Id |A id. 
Id 91 id. 
L 2 id. 
A. R. | 25 id. 
Id 26 id. 
IH. 30 id. 
Id. 5 décembre. 
Id 5 id. 
Id, | 5 id 
Ord. 6 id, 
AR | 9 id. 
Id. 9 id. 
Id. 9 id. 
A. M. li id, 
A R !|18 id. 
Id. 14 üd. 
Î 
Urd. 145 id. 





Exhumations. — Délégation aux Vice-Gouverneurs Généraux des pro- 
vinces, du droit d'autoriser des demandes prévues à l’articie 4 de 
l'ordonnance du 26 mars 4945 . . n LE GE EE CE 


Administration locale. — Personnel . 
Impôt personnel. — Classification des localités du Congo belge en vue 
de l'application du décret du 22 décembre 4947 . nr ip ie 


Conseil colonial. — Modification au règlement organique. — Indemnité 
allouée aux membres. PR RE EE 


Loi accordant une pension à la dame Mathilde Mertens, veuve du major 
Michaux, ancien officier de l’armée coloniale. Lust A 

Administration locale, — Personnel . 

Personnel judiciaire, 

Administration locale. — Personnel . 

Rémunération des chefs et sous-chefs indigènes . 

Ordre royal du Lion. — Promotion . 

Ordre de la Couronne — Nominations . . . . 

Ordre de Léopold II. — Nominations. 

Loi approuvant la convention intervenue, le 40 juillet 4943, entre la 
Colonie du Congo belge et la Société des Chemins de fer vicinaux du 
Mayumbe (Société congolaise à responsabilité limitée) . 

Ministère de l'Intérieur. — Hygiène. — Décoration civique . 


Ministère des Chemins de fer, Marine, Postes et Télégraphes. — Modifi- 
cations aux tarifs postaux US AE de Le ae ces Dit de 


Administration locale. — Personnel . +. 
Administration locale. — Personnel . . . . . . 
Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Avancement. — 


Temps passé à l'armée belge ou en captivité durant la période du 
4 août 4914 jusqu’au moment de la démobilisation de l’armée belge. 


Personnel judiciaire . . + . + +. + + * + > + + + 
Sortie des indigènes congolais du territoire de la Colonie. — Complé- 
ment à l’ordénnance du 48 juillet 199 . . « + . . . . 
Administration locale. — Personnel . . . . . . . . +. . . 


Société minière du Bécéka, filiale de la Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Cengo au Katanga. — Autorisation. — Statuts , . . . . 


Statut des fonctionnaires et agents de la Coïonie. — Examen pour 
l'obtention du grade de sous-lieutenant de la Force publique. 


Force publique. — Pouvoirs de nomination, promotion et démission 
du personnel des sous-officiers. . + + + . + + + + * . 


Caisse d'épargne. — Conseil d'administration. — Nominations . 
Administration locale. — Personnel . . . . + + + «+ 


Impôt personnel. — Classification des localités du Congo belge en vue 
de l'application du décret du 22 décembre 1917 . net Rte 


573 
280 


92 


80 


82 
295 


284 


449 








loi, Décret, 
Arrêté où DATE 
Ordonnance. 


DBJET. 


D ER 


A. M. | 45 décembre. 


D. 45 id. 


AR. | 18 id. 


Id. 19 id. 
Id. 22 id. 
Id. 922 id. 
Id. 22 id. 
Id. 92 id. 
Id 99 id 
Id 93 id 
D 23 id 
Id 93 id 
AR. | 93 id 
Id 93 id 
D 97 id 
AR. [97 id 
Id 97 id 
Id 928 id 
Id 29 id 
0 29 id 


Id 34 id 
Id 31 id 
Id 31 id 
Id 31 id 
AR. | 31 id 
1920 
Ord. ler janvier. 
D. 6 id. 
Id. 6 id. 


Postes. — Tarif d'affranchissement des correspondances . 


Convention du 11 octobre 1919 conclue entre la Colonie et M. J. Van 


Lancker. — Approbation. 

Conseil colonial. — Nomination d’un membre. — Vice-Présidence . 

Administration centrale. — Règlement organique. — Modifications. 

Vente et location de terres . 

Adininistration locale, — Personnel . 

Ordre de l'Étoile africaine . 

Croix de guerre . 

Personnel judiciaire. 

Administration locale. — Personnel . 

Force publique. — Contingent pour 1920 . 

Cession de l’île Bertha à la Société « Belgika », société anonyme 

Administration centrale. — Personnel. — Démission . 

Administration locale. — Personnel . 

Régie commerciale des services des transports fluviaux sur le Haut- 
Congo qui appartiennent à l’État. — Organisation. — Société * AARQRAIE 
des transports fluviaux au Congo. — Création . . . He 

Caisse d'épargne. — Intérêt à bonifier 


Budget des Voies et Moyens et des Dépenses ordinaires au Congo Du 
pour l'exercice 1990. — Crédits provisoires . . 


Ministère des Finances et Ministère des Colonies. — Office douanier 
colonial d'Anvers, — Mesures d'exécution. ; 


Régie industrielle des mines . 


Impôt personnel. — Classification des localités du Congo DReIRE en vue 
de l'application du décret du 22 décembre 1917 . Re” 


Frais de déplacement . . . 
Administration locale. — Personnel . 


Pensions des fonctionnaires et agents de la Golonie. (Décrets des 
9 mai 1910 et 31 juillet 1942.) PC 


Administration centrale. — Personnel. — Démission . 
Administration locale. — Personnel . 


Administration centrale. —- Personnel. — Nominations 


Service de l'hygiène. — Cadre des médecins. — Modifications 
Cession et concession de terres. — Approbation 


Convention avec le Dr A. Liebaert. — Concession de terrain. — Appro- 
bauon EC 


20 


278 
285 


294 


— 1448 — 








Lei, Nécret, 
Arrêté ou 
(rdennance. 


Ord. 
D. 


Ord. 


A. PR. 








DATE. 
6 janvier. 
6 id. 
6 id. 
9 id. 
9 id. 
9 id. 
9 id. 
A4 id. 
did. 
42 id. 
14 id. 
45 üd. 
16 id. 
16 id. 
16 id. 
19 id. 
20 id. 
93 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
95 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
95 id. 
25 id. 
26 id. 
26 id. 














Douanes. — Création d’un bureau à Kayoyo. 
Justice. — Signification des jugements 
Administration locale. — Personnel . 

Ordre de Léopold. — Promotion. — Nomination 
Ordre de Léopold. — Promotions . 

Ordre de la Couronne avec rayure d’or 


Commission pour l'étude et la HRÉOÉEARIEAEON des services douaniers 
au Congo belge. : : 


Administration locale. — Personnel . 


École coloniale supérieure. — Création 


Gage du fonds de commerce, Ron et gage de la facture commer- 


ciale. 
Administration locale. — Personnel . 


Organisation territoriale du district du Moven-Congo. — Abrogation de 
l'ordonnance du 30 septembre 1949. s S à 


Administration locale. — Personnel 

Ordre de l'Etoile africaine. — Promotion 

Ordre royal du Lion. — Promotions . 

Commissionnaires et transporteurs 

Douane. — Frais de manipulation dans les magasins et entrepôts . 


Exprès postaux. — Modifications au r& seen annexé à l'ordonnance 
du 41 juin 19149. : : on ee 


Administration locale. — Personnel 


Société nationale des transports fluviaux au Congo. — Nominations. 


! Ordre royal du Lion. — Promotions. — Nominations . 


| Ordre de la Couronne. — Promotion. 


Croix de guerre 

Étoile de Service en or . 

Étoile de Service. 

Étoile de Service. 

Administration locale. — Personnel . 

Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Dispense de stage. 


Compagnie du Chemin de fe du Katanga. — Modifications aux statuts. 


— Approbation. . . 5 “+ 
Constructions dans les CRDER DONS urbaines. — Règlementation. 
— Complément. È 30 et ne 


Force publique. — Uniformes des officiers et sous-officiers 











Lai, Décret, 
Arrêté ou DATE. OBJET. Pages. 
Ordonnance. 








Ord. 99 janvier. | Indemnité de déplacement allouée à certains fonctionnaires . . . 174 
Id. 30 id. | Immigration. — Modification à l’ordonnance-loi n° 7 du 2 juin 1949 . 574 
Id. 31 id. | État-civil. — Création d’oflices auxiliaires aux eamps de la Niemba, 

Kamukisi et Ngule. SE Sent et NO de 624 
D. 31 id. Justice. — Procédure en matière civile . . . . . . . . . 248 

AR. {31 id. Administration locale. — Personnel . . . . 4 . © . . . . 73 

D, der février. Mines. — Modification de la concession accordée à la Compagnie du 

Kasai par la convention du 31 mars 4914 dans le bassin de l’Aruwimi. 212 
Id. Aer id. Mines. — Modifications apportées aux limites de la concession de la 

Société internationale forestière et minière du Congo . . . . . 213 
Id. der id. Mines — Concession accordée au Comptoir commercial congolais au 

sud du 5e parallèle sud . . . ER . . . 233 

A. PB. der id. Décoration civique 1914-1918 . . . . . . gs. &° 4 816 
Id. Aer id. Décoration civique . 4 . . . . . en Lust toute ét COTS 
Id. der id. Ordre de la Couronne avec rayure d'or . . . . . . . . . . 371 
Id. der id. Croix de guerre . . . à 

A, M. der id. École coloniale supérieure d'Anvers. — Conseil d'administration. — | 

Nominations . . . . . . . . . . , . . . . 605 

D. der id. Mines. — Concession accordée à la Compagnie du Kasai au sud du 

Be parallèle sud . nu Des (ess Mate Ge Je MUR TS 937 
Id. Aer id. Mines. — Concession accordée au sud du 5e parallèle sud à la Compa- 

gnie géologique et minière «les ingénieurs et industriels belges . “24 
Id. Aer id. Mines. — Concession accordée à M. le Dr Carré au sud du 5e parallèle 

SU, de et dé enn Bu NN soon de dde JA m0 4e le 216 
Id. | 4er id. Mines. — Concession accordée à M Goldschmidt au sud du 5e paral- 

lèlesud. . . . . . . til &, SUR Pre 204 
Id. Aer id. Mines. — Concession accordée à MM Diehl et Van Bredael au Sud du 

5e parallèle sud . . . + . , . . . . . . . . . 22% 
id. der id. Mines. — Concession accordée à MM. Dumoulin et consorts au sud du 

Se parallèle sud . . ne ss Se eu à .  2%8 
Id. der id, Mines. — Décret modifiant les limites de la concession minière accordée 

à la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga . . . 209 
Id. Aer id. Mines. — Prorogation des droits de la Société internationale forestière 

et minière du Congo, de M. James Gustavus Whitelev et de la Com- 

pagnie du Kasaiï se RP | 

A M. 2 id. École coloniale supérieure . . . . . . . . Hs + +4 + 88 

A. R. 2 id. Administration locale. — Personnel . . . . 2 Han 0 at 008 
D. 3 id Justice. - Procédure en matière répressive  . . . . . . . . 951 

Ord. 3 id. Impôt indigène. — Réductions et exemptions temporaires d'impôt. . 623 

Ord. L.| 3 id. État civil. — Actes dressés ou qui auraient dû être dressés par les 


offices qui ont existé près des troupes de la Force publique, en terri- 
toire étranger, et déterminant, en outre, les règles à suivre pour la 
constatation des naïssances et des décès survenant en mer . . . 626 





Loi, Décret, 
Arrêté ou DATE, OBJET. Pages 
{rdonnanee. | . 
PAR CRE PRE PE PP ER RE 
A.R. 6 février. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 563 
D. 6 ïd. Heure légale dans la Colonie. — Délégation. . . . . . . . . 397 
A. R. 6 id. Ordre de Léopold. — Nomination . . . . . . . . . . . 8369 
Id 6 ïd Étoile de Service. . . Res er CA Ne Ne SAT 
I. 6 id. Administration centrale. — Personnel. — Démission . . . . . . 79 
D. 6 id. Législalion civile. — Transmission de la propriété immobilière . . 965 
I. 9 ïd. Procédure répressive. — Infractions De He commises par des non- 
indigènes . . . . . pd ss 22 ce 001 
Id. 9 id. Organisation judiciaire, — Tribunaux de police . . . . . . . 381 
Id. 9 id. Organisation judiciaire. — Intervention du ministère public. . . . 395 
AR. 9 id. Personnel judiciaire. . . . . . . . . . . . . . . . 4% 
Id 40 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 583 
D. 19 id. Compagnie cotonnière congolaise. — Société à responsabilité limitée. — 
Autorisation des statuts et des apports de la Colonie. . . . . 399 
Id. |4140 id. Procédure répressive. — Exécution des jugements à charge d'indigènes. 388 
AR. | 41 id Ordre de Léopold avec lisérés d'or. 4 . . . . 4 . . . 366 
Id. di id. Ordre de Léopold. — Nomination. . . . . . . . . . . . 31 
Id. 1 id. Ordre de }a Couronne. —— Nominations . . . . . . « . . . 31% 
Id. 41 id. Ordre de Léopold IT. — Nomination . . , . . . . . . . . 313 
Ord. L. | 43 id. Billets émis par la Banque du Congo belge. — Cours forcé. — Expor- 
tation et transformation des monnaies d’or et d'argent. — Prohibition. 632 
AR. | 44 id. Administration loeale. — Personnel . . . . . . . . . . . 132 
AM. [45 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie, — Avances sur traite- 
MEN Le en A LE) er et Xe 27 cat, ON 2981 
AR. 90 ïd. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 130 
Jd. 20 id. Personnel judiciaire. . . - . . . . . . . . . . . . 497 
I. 90 id. Fin de la guerre en Afrique. . . . . . . . 4 à .  < 807 
Id. 20 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Avancement, — 
Temps passé dans une armée alhée ou en captivité en pays ennemi . 523 
Id. 920 id. Administration locale. — Personnel . « . . . . . . . . . 585 
Ord. L. | 96 id. Accaparement et surenchérissement injustifié des marchandises. . . 1137 
Id. 27 id. . Interdiction provisoire de la cession aux noirs de certains vivres 
d'importation indispensables à la population européenne . . . . 721 
A.R. | 99 id. Administration locale. — Personnel . . . . + . . . . . .: 132 
Ord. der mars. Hygiène. — Mise en vigueur EL nouveau D rs F re sanitaire 
maritime . . : + . . Heat en 189 


Td. der id. Service des Terres. — Modification des cadres du personnel. . . . 719 








Loi, Décret, | 
Arrêté ou DATE. OBJET. Pages. 
Ordonnante. 

Ord. der mars. Règlement de détail et d'ordre pour l'exécution de l’Arrangement con- 
cernant l'échange des colis postaux conclu entre l’Administration des 
postes du Congo belge et l'Administration des chemins de fer de 
PÉtat belges 44e à 40 4 mou ue in es cu dé + à ne ODA 

Jd 4e id. Arrangement concernant l'échange des colis postaux entre l’'Adminis- 
tration des postes du Congo belge, d’une part, et l'Administration des 
chemins de fer de l’État belge, d'autre part . . . . . . . . 540 
A. R. 4 id. Administration locale. — Personnel . . « . . . . . +. . ..  D86 
. Id. 4 id. Subventions de vie chère allouées pour l’année 1949 au personnel en 
service dans la Golonie . . . . . . . « . . . . . . 598 
Id. 4 id. Croix de guerre . . . . . . . . . . . . . . . . : 48 
D. 4 id. Conventions des 44 avril 4911 et 20 décembre 4913, conclues entre la 
Colonie et la firme « Lever Brothers Limited » et entre la Colonie et 
la Société G. et C. Kreglinger. — Prolongation des délais . . . . 496 
L 8 id. Loi accordant la personnification civile à l'École coloniale supérieure , 
d'Anvers . . EN ae ae Ven ou A ee dat à de dau Viet Vers. A0 
AR. | 8 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Indemnités . . 508 
I. | 8 id. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie. (Décrets des 
2 mai 4910 et 34 juillet 4912.) . . . . . . ou ee + 02 
Id. 8 id. Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe. — Modifications aux 
statuts. — Approbation . sent Mine drame er O0 

Ord. | A1 id. Conseil de guerre institué à Sandoa . . . . . . . . . . . 78 

AM 12 id. École coloniale supérieure d'Anvers. — Personnel enseignant. — 
Nominations ee AUS A à, Crée ehee ben en 602 OUT 

AR. | 145 id. Administration centrale, — Personnel. — Nomination . . . . . 506 

Id. 45 id. Administration locale. — Personnel . . , . « . . . . . .  DB5 

[. 45 id. Personnel judiciaire. — Nomination. . . . +. . . . . . . 087 
Id. 45 id. École coloniale supérieure d'Anvers. — Publication annuelle des 
comptes, + + + + e 4 + + + + + + + . + + . 604 
Id. 45 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . ... . . . ‘133 
Id [146 id. Conseil supérieur. — Démission. — Nomination . . . . . . . 506 
Ord. | 24 id. Conseil de guerre institué à Luebo . . . . : . . . . . . 186 
AR. | 2% id. Ordre royal du Lion. — Nominations. . . . . . . . . . . 488 
Id. 29 “id. Étoile de Service en or. . . . . . . . . . . . . . . 41 
Id. 22 id. Étoile de Service. . . . . . . . . . . . . . . . . 4M 
AM. | 22 id. Étoile de Service. . . . . . . . . . . . . . +. . . 4% 
D. 22 id. Convention du 15 janvier 1920 entre la Coionie et M. F. Versluys. — 

Approbation : UE hui ML UNA à 7600 

AR. | 22 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Indemnités. . . 516 
Id. 22 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Règlement de la 
situation des fonctionnaires, militaires et agents engagés pour la 

durée de la guerre en Afrique . . ne PE rune à & s à Coig 





Loi, Décret, 
Arrêté ou DATE. OBJET. Pages. 
drdonnanee : 


7 


A. R. | 22 mars. Administration locale. — Personnel , . . . . Doux «x at à ©1390 
Id. 22 id. Indemnité pour frais de représentation allouée à l'officier chargé du 
commandement d’un groupement provincial , . . s en ion 135 
AM [93 id Indemnités de démobilisation . . . . . . . . . . . 601 
Ord. 23 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Uniforme. — Modi- 
fication au tableau annexé à l'arrêté royal du 30 mars 1914. . . . 936 
ld. 926 id. Passeports médicaux. — Modification à ie premier de l’ordon- 
nance du 10 avril 4948 . . . . 1 0 Get lee ce 24400 
Id. 96 . id. Impôt indigène. — Réduction du taux de l'impôt de capitation fixé 
pour l’année (0 au pren de certains contribuables du district du 
Kivu. . . . 2 Mir, Notre . 140 
AR. [97 id. Budget du Uongo pue — Crédits PEAUSQEs APRES Lou 
l’année 1920 : : a 608 
Ord. 30 id. Force publique. — Création d'un cadre d'oficiers et de sous-ofticiers de 
TÉSPEVÉe A abs la ile dde 1 de ct 6 $ 3 116 
A.M. | 31 id. Agents de l'Ordre judiciaire. — Avances sur traitement . .. 397 
A.R. |31 id. Administration locale. — Personnel. . int, Je &f en de 20.799 
Ord. |31 ïd. Force publique. — Corps de volontaires européens. — Création . . 730 
A. R. 4er avril. Administration locale. — Personnel . FAUNE ES 
Id. der ïd, Dette publique. — Emprunt à 4 °%, de 1901. — Non-bonitication au 
Trésor de coupons d'intérêt. . . : ne > eee ce NOM 
I. 4er id. Dette publique. — Emprunt à 4 °/, de Pate — Hisonsaton des délais 
de prescription. . . . . 609 
À. M. 2 id. Magistrats. — Avances sur traitement . . . : . . . . . . 996 
Id. 2 id. . Force publique. — Examen Do nine de sous-lieutenant, — Pro- 
gramme. . . se + « + 139 
AR. |145  üd. Administration locale. — Personnel . . . ee ee < 134 
Id. 45 id. Legs Trémouroux . . . . . . . . . . . . . . .« 6143 
Ord. !16 id. Distriet des Bangala. — Subdivision en territoires. . . . . . . 833 
Id. 16 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Création du praue 
d’artisan dans les cadres du service des travaux publics . .°. 939 
AR. |19 id : : 
Caisse d'épargne. — Situation au 34 décembre 1912. — Approbation . 613 
Ord. L. | 20 id. Droits de sortie. — Modifications au décret du {7 décembre1NT . . 969 
Ord. |920 id. Postes. — Bureaux auxiliaires de l'office postal. — Aitributions. . . 962 
AR. [22 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 13 
Id. 22 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 934 
D. 22 id. Compagnie du Chemin de fer du FRE — Relèrement DURE des 
tarifs de transport. . . ; . 588 
Id. 29 id. Mines. — Convention conclue le 42 décembre 1919, entre le Comité 


spécial du Katanga et la Compagnie géologique et minière des D ; 
rieurs et industriels belges. — Approbation. . . En . 592 








Loi, Décret, 
Arrèté ou 


8rdonnance. 


DATE. 


OBJET Pages. 


re 


À. M. 


Id, 


Ord. L. 


Id. 
A. M. 











93 avril. 
93 id. 
95 id. 
97 id. 
28 id. 
Aer mai. 
4 id. 
5 id 
5 id 
5 id. 
6 id. 
8 id. 
8 id. 
42 id 
12 id 
42 id 
42 ïid 
12 id 
12 id 
49 id 
19 id 
20 id 
26 ïd 
98 id 
28 id 
28 id 
28 id 
28 id 
28 id 





École coloniale supérieure d'Anvers. — Conseil de Ress OeEnt 
pour l’année scolaire 1920-1921 : : hr 


École coloniale supérieure d'Anvers. — ombre d'élèves à admettre 
pour l’année 1920-1921 . PRONCURe D us 


Heure légale dans la Colonie . 
Vente et location de terres. — Pouvoirs et attributions. — Délégation . 


Abrogation de l’ordonnanee-loi du 24 août 1915, relative à des moyens 
de ‘correspondances illicites. CRE SUN : 


Hygiène. — Vaccination antityphique 

École coloniale supérieure d'Anvers. - Programme des études et con- 
ditions d'admission Modifications aux articles 9 et 45 de l'arrêté 
royal du 2 février 1920 : ee Des : 

Caisse d'épargne. — Situation an 31 décembre 1913. — Approbation. 


Administration locale. — Personnel . 


« Methodiet D ALNE Church North Katanga Mission ». SA e Ass 
lation es : . 


Droit de sortie. — Valeurs servant de base à la perception 


Pensions des fonetionnaires et agents de la Colonie.( Décret des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1919) CN PL : 4 


Administration locale. - Personnel Sr 
Administration locale. — Personnel . 
Administration locale. — Personnel . . 


École coloniale “RDA d'Anvers. — Conseil d'administration. — 
Pouvoirs . LS ee VE rare 


Ordre de la Couronne. — Nomination 
Décoration civique 1914-1948 


Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie. La des 
2 mai 1910 et 31 juillet 1912) 5 5 à . 


Administration locale. — Personnel . 

Administration centrale. — Personnel. — Démission . 
Administration locale. — Personnel . 

Personnel judiciaire 

Immigration. — Indemnité de voyage 

Administration locale. — Personnel . 

Administration locale. — Personnel . 

Administration locale — Personnel . 


Mines. — Exploitation de mines de diamant NAREeS la Société Minière du 
Bécéka. — Autorisation. : a dot ee 


Droits et devoirs du A teur d’une lettre de change. — Du Here à ordre 
et des protêts . : 2 6 LT À van de : Re 


— 1454 — 





Loi, Décret, | 








Arrêté qu DATE. : OBJET. Pages. 
Ordonnance. | 
D. 98 mai. Interdiction aux particuliers d'introduire des graines de cotonniers dans 
tout le territoire de la Colonie Diet ne Per Un ne Cam CR 701 
Id. 28 id. Culture de coton. — Modification au décret du 7 août 1948 . . . . 702 
Ord. | 29 üd. Encéphalite léthargique réputée maladie contagieuse épidémique . . 1135 
AR. | 30 id. Compagnie générale de l'Est africain belge. — Autorisation. — Statuts. 151 
Ord. L.} der juin. Impôt sur les revenus répartis par les Sociétés par actions exerçant leur 
activité au Congo ele et sur les revenus PRORSAIQQRRS réalisés 
dans la Colonie . . DT RE ES dan su vi 4. 108 
Urd. der id. Entrepôts. — Modifications au règlement général . . . . . . . 41129 
Ord. L.| ter ïd Déclaration, consignation des biens, droits et intérêts appartenant aux 
ressortissants allemands et créances et dettes existant entre ceux-ci 
et des personnes de nationalité belge. . . . . . . . . . 1219 
Ord. der id, Formalités à remplir pour les déclarations prévues à l'ordonnance-loi 
du 4e: juin 1990, relatives aux biens, droits et intérêts RAPATREN ; 
aux ressortissants de nationalité allemande . . . . 1924 
A. R. 4 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . 934 
Id. 4 id. Pensions des fonctionnaires et agents de L, Colonie. qe ds 
2 mai 1910 et 31 juillet 1919.) . . . Rad ; 143 
A. M. 5 id. Force publique. — Indemnités de démobilisation . . . . . . . 940 
Id. T id. Postes. — Colis postaux . « . . . . . . . . . . . . 711 
Id. 7 id. Télégraphes. — Révision du tarif. . . . . . . . . . . . T1? 
A. R. 8 id. Administration centrale. . . . . . . . . . . . . . . 4908 
I. 10 id. Administration locale, — Personnel . . . . . . . . . . . 983 
- Hd. 40 id. Personnel judiciaire . , . « . . . . . . . . . . . 12% 
Ord. | 142 id. Force publique. — Organisation de la réserve et détermination des 
obligations des réservistes ainsi que des conditions ee QUÊTE 
s'effectuent les rappels sous les armes, . . . +. . . . 1242 
AR. | 143 id. Administration loeale. — Personnel . . . . . . . . . . . 935 
Id. 14 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 933 
Id 44 ïd. Travaux d’agrandissement de la gare et des installations fluviales à 
Matadi. — Expropriation pour cause d'utilité publique. . . . . 752 
Id. 47 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 933 
Ord. L. | 49 id. Hygiène des travailleurs noirs employés dans la province du Katanga. 1257 
L. 22 id. Loi approuvant la Convention monétaire additionnelle conclue à Paris, 
le 95 mars 14990, entre la Bel gique, la France, la Grèce, l'Italie et la 
Confédération suisse . . +. : 02 er the dx 1468 
AR. | 22 id. Budget du “ongo pass: — Crédits EE Lane jour 
l'année 1990 3 ENS 948 
Ord. L.| 30 id. Accaparement et surenchérissement injustifié des marchandises . . 4149 
Id. 30 id, Dépréciation des monnaies ou billets de la Banque du CoPs belge: — 
Infraction . . . . . . . . . . . 1133 
A R. 4er juillet Ordre de Léopold IT. — Nomination . . . . . . . . . . . 846 











Loi, Décret, 
Arrêté où DATE. 
6rdonnante. 


AR. | ter juillet. 


der id 

der id. 

Id. der id. 
Ord. 2 id. 
Id D id 
A. R. 5 id 
Id 5 id 
Id 5 id 
1, 5 id. 
nl 5 id 
AR. 5 id 
Id 5 id 
nl B) id 
Id 5 id 
L 5 id 


Id 8 id 
Ord 8 id 
Id 8 id 
L 10 id 


Ed 10 id 
D 40 id 
AR 10 id 
Id 11 id 
D LE id 





Décoration civique . . . . . . . . . . . 

Postes. — Création d’un service de dépêches postales privées 
Administration centrale. — Personnel. — Démission. . . . . . 
Administration locale. — Personnel . . . . . . . 


Province du Congo-Kasai. — Vente et location de terres. — Tarif 


Province Orientale. — Vente et location de terres. — Tarif . . . 

Ordre de la Couronne. — Nomination. . , . 

Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie. (Décrets des 
2 mai 49140 et 34 juillet 4919) . . . . . . . . . . . . 

Télégraphes. — Franchise télégraphiques . «+ . . . . . . 


Loi approuvant la Convention portant révision de l’Acte général de 
Berlin du 26 février 1885 et de l'Acte général et de la Déclaration de 
Bruxelles du 2 juillet 4890, signée à Saint-Germain-en-Laye, le 


10 septembre 1919 . . RO Pate at ie RUPe 


LOÏ approuvant la Convention sur le régime des spiritueux en Afrique, 
signée à Saint-Germain-en-Laye, le 10 septembre 1919. . . . . 


Mines. — Exploitation de mines de diamant par la Société Internatio— 
nale Forestière et Minière du Congo. -- Autorisation . . . . 


Pouvoirs des Vice-Gouverneurs généraux et des chefs de service dans 
les provinces FAR NET JA AE ane 
Administration locale. — Personnel . . . . . * . . . . 
Taux de l'indemnité mobile de vie chère. — Modifications . . +. . 
Loi approuvant le traité de paix conelu à Saint-Germain-en-Laye, le 


10 septembre 1919, entre les puissances alliées et associées, d’une 
part, et l'Autriche, d'autre part, ainsi que le protocole et la déclaration 


qui s’y trouvent annexés. + . . pe Le 4 à 
Limites des circonscriptions des centres d'émission des billets de la 

« Banqne du Congo belge » RE 
Légalisation de signatures. — Délégation. : . + . . 


Hygiène, — Mesures à prendre pour combattre la maladie du sommeil. 
Province de l'Équateur. — Vente et location de terres. — Tarif. . . 
Loi approuvant le traité de paix conelu à Neuily-sur-Seine, le 97 no- 
vembre 1919, entre les Puissances alliées et associées, d’une part, 
et la Bulgarie, d’autre part, ainsi que le protocole du même jour, qui 
précise les conditions d'exécution de certaines clauses de ce trailé . 
Administration locale. — Personnel . . . . . . - . 
Personnel judiciaire. — Nomination . . + . . . . . + 
Vente publique de biens immobiliers ou mobiliers. . . . . . . 
Téléphones. —— Établissement de réseaux téléphoniques publics. . 


Ordre de l'Étoile africaine. — Nomination . . . «+ + + : 


Pensions coloniales. : Paiement antieipatif . . . + + + 


1391 
1385 
1388 

846 


942 


1027 


950 
930 
1229 
1392 








Loi, Décret, 








Arrêté on DATE. OBJET. Pages. 
Ordonnance 
D. At juillet. Frais de justice en matière non contentieuse . . . . . . . . 558 
Jd. 19 id. Entretien et rapatriement de personnes non originaires du Congo ou 
des colonies voisines, tombées à charge de la Bienfaisance publique. 864 
AR. 14 id. Médaille commémorative des campagnes d'Afrique. . . . . . . 848 
AM. 15 id. Télégraphes. — Franchise Lélégraphique. . . . . . . . . . 965 
AR. | 90 id. Décoration civique 19144918 . . | 
Id. 20 id. Médaille commémoralive des campagnes d'Afrique . | 5 sb re But 
D. 20 id. Du droit d'emphytéose et du droit de superficie. . + + + + 870 
AR. | 31 id. Décoration civique . ns MU pes 4 tE ne à 2e &t4 1 5 4166 
D. 31 id. Régime de l'occupation NA 5.4 à RE 1061 
AR [34 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 132% 
Id. 31 id. Pensions des fonctionnaires et ie de la Colonie (Décrets des 
2 mai 1910 et 81 juillet 1912) . ; EL . . 10% 
Ld. gt id. Décoration civique . . . 5 A. Line» à 4 047 
ln. 31 id. Vente de cinq plantatiors de PÉtat à la Banune de Bruxelles. — Con- 
vention . ; : : . . 817 
Id. 31 id. Mines. — Convention conelue, le 2 février 4920, entre le Comité spécial 
du Katanga et la Société minière congolaise, — Approbation . =. 880 
AR. 3 août. Administration locale. Personnel . . . . Ne ne . . 1392 
Id. 3 üd. Taux de l'indemnité mobile de vie chère. — Modifications . . . . 1397 
Id. 3 id. Administration centrale. — Personnel . . . . . . . 1066 
Id. 9 id. Administration locale. — Personnel . . . ps PES AL Le . 1322 
Id. 9 id. Décoration civique 1914-1918 . . RE . . 993 
Ord. L. | 9 id. iroits sur les alcools importés au Congo belge. — Modifications . . 41946 
D. 10 id. Terres. — Convention du 8 juillet 4920, conelue entre le Comité spécial 
du Katanga et MM. G. Brigode et E ile. — Approbation. . . . ., 1035 
Id. 19 id. Terres. — Convention du $ juillet 4920, conclue avec MM. DyeRre et 
consorts. — Approbation. een M A LU . 4041 
I. 46 id. Terres. — Convention conclue le 70 juin 1920 avec le Omnium afri- 
cain ». — Approbation = x Vos Ar 2e at ct as. en 4047 
Id. 17 id. Mines. — Approbation de permis spéciaux de recherches minières 
accordés par le Comité spécial du Katanga . TEE 885 
A.R. | 17 id. Ordre de Léopold. — Nominations . Aie a . . . 974 
Id. 17. id. Ordre royal du Lion. — Promotions. — Nominations  . . . .. 975 
I. 17 id. Ordre de la Couronne. — Nominations . . . . . . . 990 
Id. 17 id. ‘Ordre de Léopold IT. — Nominations  . . . . , . . . 992 
Id. A7 id. Étoile de servicé en or . | SA & HA EME Me 3008 
Id. 47 id. mioile de service  . . . . . . . . . . . . . . . . 4001 











Loi, Hécret, 
Arrêté où 
urdonnance. 


} 





Pages. 


1 


Ord. 


Ord. 
A. R. 


id, 
Ord. 





{7 août. 
17 id 
AT id. 
17 id. 
A7 id. 


A7 id. 
49 id. 
920 id. 


29 id. 
99 id. 


29 id. 
30 id. 


1erseptembre 


der id. 
{er id. 


25 octobre. 


4 novembre, 


8 id. 
8 id. 
ai id 
11 id. 
i{ id. 
45 id. 
15 id. 
45 id 
45 id 
45 id 











Etoile de service. 
Vente des usines à riz de l’État à la Société « Belgika ». — Approbation . 
Administration centrale. — Personnel 


« Les Palmeraies congolaises ». — Autorisation. — Status 


« American Congo Company ». — Modifications aux staluts. — AHbICe 
bation . TU De LS 4 : : à : 

Administration locale. — Personnel . . . . . 

Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie., — Indemnités 


Paiement des chefs et sotis-chefs indigènes : Prime à payer lorsque 
Pimpôt atteint où dépasse 43 francs F ar NS 


Administration locale. — Personnel . 


Administration centrale, — Caisse des Veuves et Orphelins, — Modifi- 
cations aux statuts 4 4 4 4  . 4 + . se 


Ordre roval du Lion. — Nominations, . . + 
Impôt indigène, — Taux de l'impôt indigène pour l'exercice 1924 . 


Société Minière du Kasaï. — Société congolaise à RAA limi- 
lée. — Autorisation. — Statuts . . . . | 


Administration locale. — Personnel . : 

Inseription des actes de gage de fonds de commerce . 

Frais de justice en matière non contentieuse, — Délégation . . . . 
Vente de biens immobiliers ou mobiliers. — Désignation. — Délégation 


Budget des Voies et Moyens et des Dépenses ordinaires du FOnan belge 
pour l'exercice 1920. — Crédits provisoires . . . . | 


Opérations de police et militaires. — Mesures d'exécution. — Abroga- 
tion de l'arrêté du 23 juin 1906. : ré 
Ordre de t'Étoile alricaine, — Promotion . . + . , . 4 . 


Travaux extraordinaires de chargement et de HÉCEAIPEReN — Indem- 
nité de surveillance . de 


Impôt indigène. — Forme des jetons métalliques . 
Administration centrale. — Personnel, — Démission . 


Administration centrale. —- Taux moyen du casuel et des émoluments . 


Personnel judiciaire. « «+ + . . + . + + + . . . . 
Mines. — Renouvellement de permis spéciaux de HARAS minières 
au Katanga. — Approbation. . . . . . CR ; 
Ordre de Léopold. — Nominations + . . . . . . . . . 

Ordre de la Couronne, — Nominations . . . . . . . . 
Décoration eivique 4914-4948 . . . . . . . . . . . 
Médaille du Roi Albert . . . . . 4 . . . «4 . «4 . 


1010 
1054 
1067 
1080 


1092 
1399 
1909 


1329 
1323 


1068 
1456 
1393 


1096 
1394 
1405 
1408 
1409 


FÉLEI 


1373 


— 1458 — 


PP 





Loi, Décret, 
Arrêté ou DATE. OBJET. Pages, 
Ordoananee. 





A. R. |! 15 novembre. | Société Commerciale et Industrielle ARE CORRE — Autorisa- 


tion. — Statuts . . AURA hs 4 . . . . 1358 
Id. 20 id. Ministres. — Démissions. — Nominations . Lan a he & 4e ù 1898 
Id. 22 id. Décoration civique . . . . . . . . . . . . . . . . 1349 
Id. 22 id. Personnel judiciaire, . . . Me NRA us ne sv 1858 
Id. 22 id. Société phone «Le Rue FOREnIQe ». — Personnalité 

civile . Ce ee + à 4972 
Id. 25 id. Union Minière du Haut-Katanga. — Modifications aux statuts. — SRE 


DATON 0 er PR EN D NE . 1368 





PIVTDEAFETL 


der wetten, decreten, besluiten en verordeningen, in het « Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo » van het jaar 1920 bevat. 


Verkortingen : W. (Wet). — D. (Decreet). — K. B (Koninklijk Besluit). — M. B. (Ministeriéel Besluit). 

















— V. (Verordening van den Algemeen Gouverneur). — V. P. G. (Verordening van den Procureur 
Generaa}). 
Wet, Devreet, | 
Besluit of | DAGTEEKENING. VOORWERP. Biadz. 
Yerordening. 
l 
| 1918. 
V. 2 December. | Burgerlijke stand. — Afvaardigingen aan den Districtcommissaris van 
Opper-Luapula verleend tot uivoering der artikelen 48, 99, en 105 
van het Congoleesch Burgerlijk Wetboek (Eerste boek). 630 
1919. 
V. 17 Februari. Gevaarlijke, ongezonde en overlastgevende gestichten. Voorwaarden 
van uitbating. — Naamlijst . . . SN res 2 Le 147 
Id. 98 Juni. Loterijen. — Verbod. . . . . . 481 
K.B. | 144/Juli. Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie (Decreten 
van ® Mei 1910 en 31 Juli 4912). . . . . : 106 
V. 13 Augustus. | Gezondheidsregelen der inlandsche arbeiders in de provincie van 
Katanga gebruikt RE à re RE ae Mit, Ce, AR cu 447 
1d. |145 id. Landmacht. — Inwendige inrichting der troepen in gewestelijken 
dienst — A gemeentelijke politie in sommige plaatsen 
en benoeming in hoedanigheid van beambien der gcrechtelijke 
politie van ue officieren en onderofficieren der troepen in geweste- 
lijken dienst alsmede van de commissarissen en ondercommissa- 
rissen der gemeentelijke politie. NE TS 616 
Id. 31 id. Inlandsehe belasting. - Bedrag voor het diensijaar 4990. 341 
K.B 5 September.| Pensioenen van de amhtenaren en beambten der Kolonie. (Decreten 
van © Mei 1910 en 31 Juli 4912) 107 
W. 45 id. Wet houdende gnedkeuring van het vredesverdrag gesloten te Ver- 
sailles, den 98% Juli 1919, tussrhen de verbond ne en vereenigde 
mogendheden, van de eene zijiie, en Duitschland van de andere 
zijde, alsmede van het protocol van denzelfden datum, dat de vosr- 
waarden van uitvoering van zekere bepalingen van het vredesver- 
drag nauukeurig vermeldt . on Re 3624 
K.B. | 45 id. Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. ‘Decreten | 
É van ? Met 1910 en 81 Juli 1919) . Ada ts HA 
Id. 148 id. Plaatselijk beheer. -— Personeel 76 
Id. 20 id. Plaatselijk beheer. — Personeel 279 
V. 14 October. Werving. — Aflevering der verloven . 39! 
Id. 31 id. Burgerlijke stand. — Afschafling van het hulpkantoor van Lukula-Bavu 358 
K. B 6 November. | Rechterlijk personeel 76 











Wet, Decreet 

















Besluit of ! DAGTEEKENING. VOCRWERP Bladz. 
Yerordening. | 
K. B. 14 November, | Ministerie van Spoorwegen, Zeewezen, Posterijen en Telegrafen. — 
| Wet tot wijziging en aanvulling van de Postwet van 30 Mei 1879 14 
Y. 14 id, Opgravingen. — Recht afgevaardigd aan de Onderalgemeen Gouver- 
verneurs der provincies, om de aanvragen toe te staan, voorzien bi} 
| artikel 5 uit de verordening van 26 Maari 1945 … + . 860 
K. B. | 14 id. Plaatselijk beheer — Personeel 280 
v. 19 id. Persoonlijke belasting. — Rangschikking der plaatsen van Bel- 
gisch-Congo voor de toepassing van het decreet van % Decem- 
per 1MT. 4 . : + , . . FE Ho UE # . 438 
K.B 920 id. Koloniale Raad. - Wijziging aan het reglement tot inrichting. — Ver- 
goeding aan de leden toegekend HOUR trs 20 ot 74 
W. 20 id. Wet tot het verleenen van een pensioen aan Mevrouw Mathilde Mertens, 
wednwe van majoor Michaux, gewezen officier van het koloniaal 
| leger He SU ; ME OA à . 12 
K. B 90 id. Plaatselijk beheer. — Personeel 76 
K. B 20 id. Rechterlijk beheer, — Persuneel . 76 
K. B 20 id. Plaatselijk beheer. — Personeel 980 
v. 20 id. | Vergoeding der inlandsche hoofden en onderhoofden . 350 
K. B, | %1 id. Koninklijke Orde van den Leeuw. — Bevordering . 6 
Id. au id. Orde der Kroon. — Benoemingen. . . . . . . . . . . . 1 
Id. 941 id. | Orde van Leopold IL. — Benocmingen . . . . . . . . . . 9 
W. A id. Wet Lot gocdkeuring van de overeenkomst, op 10 Juli 1913 gesloten 
tusschen de Kolome Belgisch-Congo en de « Société des Chemins de 
| | fer vicinaux du Mayumbe » (Congoleesche vennootsehap met beperkte 
| Ü verantwoordelijkheid). NE ne MURS ; : 94 
| 
K. B | 25 id. Ministerie van Binnenlandsche Zaken. — Gezondheidsdienst. — Bur- L 
| gerlijk eereteeken. fie tr AS Ms ue 156 
Id. 26 id. | Ministerie van Spoorwegen, Zeewezen, Posterijen en Telegrafen.. — 
Wijzigingen aan de Postiarieven . . . . . . . . . . . 18 
| ; 
Id. 30 id. | Plaatselijk Beheer. — Personeel « . . . . , . . . . . 283 
I. | 5 December. | Plaatselijk Beheer. — Personeel 283 
Id. 5 id. Standregelen voor de ambtenaren en beambten der Kolonie — Vooruit- 
gang. — Tijd doorgebracht in het Belgiseh leger of in gevangenschap 
te rekenen van af den 4 Augustus 4914 tot op het oogenblik der 
demobilisatie van het Belgiseh leger . . . . . . . . . . 1 
Id. 5 id. Rechterlijk personeel. . . . . . +. . . . . 717 
V. 6 id. | Vertrek van Congoleesche inlanders uit het grondgebied der Kolonie. — 
| Aanvulling aan verordening van 48 Juli 1949. . . . . . . . 573 
K. B 9 id. Pluatselijk Beheer. — Personeel . . . + + . .« + + + 280 
Id. 9 id. « Société minière du Bécéka », bijmaatschappij van de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga ». — Rechtiging. — Stand- 
PRRÉleME de 2 De de D ce me ap de lucie ns ce at 02 
Id. 9 id. Standregelen voor de ambtenaren en beambten der Kolonie. — Examen 
tot het bekomen van den graad van onderluitenant der Landmacht . 80 
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Resluit of DAGTEEKENING. 


VOURWERP. 


Bladz. 


Cm 


M. B. | 10 December. 


Wet, Decreet, 
Yerordening. 

K. B 13 
Id. 14 
V. 45 

M B. | 4 
D. 15 

K. B. | 18 
Id 19 
Id. 29 
Id. 92 
Id. 92 
Id 22 
Id. 22 
I. 23 
D 43 
Id 93 

K. B. | 93 
Id 33 
D 97 

K. B. | 97 
Id 97 
Id 98 
Jd 29 
v 99 

K. B. | 31 
I 31 
I 31 
Id 31 





id. 














Landmacht. — Macht van benoeming, bevordering en afzetting van het 
personeel der onderofficieren ST Hu € 


Spaarkas. — Beheerraad, — Benoemingen . 

Plaaiselijk Beheer. — Personeel. . 

Persoonlijke belasting. — Rangschikking der plaatsen van Bel- 
gisch-Congo voor de toepassing van het decreet van 2 De- 
cember 1917 à > se, ; 

Posterijen. — Frankeeringstarieven voor de briefwisselingen 


Overeenkomst op 14 October 4919 gesloten tusschen de Kolonie en den 
heer J. Van Lancker — Goedkeuring ; s 


Koloniale Raad. — Benoeming van een lid. — Ondervoorzitterschap 
Hoofbeheer. — Reglement tot inrichting. Wijzigingen 

Verkoop eu verhuring van gronden . 

Plaatselijk Beheer. — Personeel 

Orde der Afrikaansche Kter. 

Oorlogskruis 

Rechterlijk personeel 

Plaatselijk beheer. — Personeel . 

Landmacht. — Getal manschappen voor 1990 


Afstand van het eiland Bertha aan de Ven « Us », 
naamlooze maatschappij | 


Hoofdbeheer. — Personeel. — Ontslag 

Plaatselijk beheer. — Personeel 

Handelsuitbating in eigen beheer der diensten van het vervoer per 
stroom op den Boven-Congo, welke aan den Staat Loebehooren. — 
Inrichting. — « Société nauonale des transports fluviaux au Coi s0 ». 
— Oprichting PRE , | ‘ 

Spaarkas. — Ten goede komende interesten. 


Begrooting der Middelen en der Gew:ne ENESEE n van RAIBsel Congo 
voor 19:0. - Voorloopige kredieten ; 


Ministerie van Financiën en Ministerie van Koloniën. — Koloniale 
Toldienst van Antwerpen. - Üitvorrng mautregelen : 


Nijverheidsuitbating der mijnen in cigen beheer 

Persoonlijke belasting. Rangsch:kking der plaatsen van Bel- 
gisc'-Congo voor de toepassing van het decreet van 22 De- 
cember 1917 

Reiskosten. 

Plaatselijk beheer. — Personcel 


Pensioenen van de ambten oi en kteambten der Kolonie (Decre'en 
van 2 Mei 1910 en 81 Juli 19 2.) Faye : ; 


Hoofdbehecr. — Personcel — Ontslag . 


288 


429 


445 
490 


428 


425 
278 
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Yerordening 
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DAGTEEKENING. VOORWERP. 


| 


Bladz. 


L 
PP 


K.B 
Hd. 


81 December. 


3l 





id. 
1920. 
Januari. 

id. 
Id. 


id. 


Plaatselijk beheer. — Personeel 


Hoofdbeheer. — Personcel. -- Benoemingen 


Gezondheidsdienst. — Kader der geneesheeren. — Wijzigingen. 


Afstand en vergunning van gronden. — Goedkeuring . 





Overeenkomst met Dr A. Liebaert, — Yérgunning 1 van Poe — 
Goedkeuring . . . . RCE 


Tol. — Oprichting van een kantoor te Kayoyo . 
Rechtswezrn. — Beteckening der vonnissen 
Plaatselijk beheer. — Personeel . . +. 
Leopoldsorde. — Bevordering. — Benoeming . 
Leopoldsorde. — Bevorderingen . : 


Orde der Kroon met gulden streep . . . . . . . . . , 


Commissie voor de studie en herinrichting der toldiensten in Belgisch- : 


Congo 
Plaatselijk beheer. — Personeel . 
Hoogere Koloniale School. — Oprichting 
Pand der handelszaak, disconto en pand der handelsfactuur . 
Plaatselijk beheer. — Personeel . 


Gewestelijke inrichting van het district Midden- FROREee — SROAENE 
van de verordening van 80 September 1919 ; ; 


Plaatselijk bebeer. — Personeel . 

Orde der Afrikaansche Ster. — Bevordering. 

Koninklijke Orde van den Leeuw. — Bevorderingen . 
Commissionnairs en vervoerders . 

Tol. — Behandelingskosten in de magazijnen en bergplaatsen . 


Expres postdienst. — Nan aan het MES gevoegd pi] 
verordening van 11 Juni 4949 


Plaatselijk beheer. — Personeel . 


« Société nationale des dur 0 Lee au FonRd ». — Benoe- 
mingen . ; ue ; VE 


Koniuklijke Orde van den Leeuw. — Bevorderingen. — Benoemingen. 
Orde der Kroon. — Bevordering . 

Oorlogskruis . . . . 

Gouden Dienstster 


il à 
wienstster . 





Dienstster . 


281 
A9 


788 
163 


450 
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Besluit of 


Yerordening. 


K. B. 
Id. 


DAGTEEKENING 


25 





Januari. 


id. 


id. 


id. 


Februari. 


id. 


id. 


4 








VOORWERP. Bladz 
ET  — 
Plaatseljk Beheer. — Personcel . 286 
Standregelen voor de amhtenaren en beambten der Kolonie. — Vrij- 
stelling van den proeftijd He de 0 ce. 261 
« Compagnie du Chemin de fer du Katanga ». — House aan de 
standregelen. — Goedkeuring . , ie à 338 
Rouwwerken in de SACUIÉ PRÉcH tn — Regel ling- — Aan- 
vulling . . : ; 575 
Landmacht. — Dienstkleedijen der officieren en onderofficieren. 297 
Vergoeding voor verplaatsing aan zekere ambtenaren toegekend T4 
Inwijking. — Wijziging aan verordening nr 7 van 2 Juni 1919 . dT4 
Burgerlijke stand. — Stichting van D in de a van 
Niemba, Kamukisi en Ngule . . : z . … 62% 
Justitie. — Rechtspl ging in burgerlijke zaken. . . . . . . 248 
Plaatselijk Beheer, — Personeel . . . . . . . . . . . . 132 
Mijnen. — Wijziging van de vergunning aan de Compagnie du Kasaï 
verleend, door de overeenkomst van 31 Maart 4944 in het bekken van 
ÉÉnUME d e Sirie À ne Ù Pure de Ge te 249 
Mijnen. - Wijzigingen toegebracht aan de grensscheiding der vergun- 
ning van de « Societé Internationale Forestière et Minière du Congo».  U3 
Mijnen. — Vergunning verleend aan den « Comptoir conasres congo- 
las + ten Zuiden der 5e evenlijn Zuid . . . . . 5, er 2e 233 
Burgerlijk eereteeken 4914-1918 . . . . . . . . . . 376 
Burgerlijk eereteeken . . . . . . . . + . + . . 318 
Orde der Kroon met gulden streep . . . . . . . . . . . 371 
Oorlogskruis . « . . . . . . . . . . . . . . . . 310 
Hoogere koloniale School van Antwerpen. — Beheerraad, — Benoe- 
IMIBBS eme ie ed dorés Mpéc@ ni dents re dei seu 00 
Mijnen. — Vergunning verleend aan de « COMPARE ou sn » ten 
Luiden der 5 evenlijn Zuid. . + . + + 237 
Mijnen. — Vergunning verleend ten Zuiden der & eventijn Zuid aan 
de « CORRE géologique et minière des 1JBADIQUEE et Industriels 
belges ». . SARL Li once ce. és te ver 949 
Mijnen. — Vergunning aan den heer Dr Carré verleend ten Zuiden der 
5e evenlijn Zuid « . +. . . . NÉS bi 7 Sr . 216 
Miinen. — RÉCAURS aan den heer Cr verleend ten Zuiden | 
der $e evenlijn Zuid . 2% 
Mijnen. — Vergunnipg aan de Diehl en ai Bredael, ten ds der 
5e evenlijn Zuid 1 - STE : .. 220 
Mijnen. — Vergunning verleend aan de heeren Dunoulin en Lt 
ten Zuiden der 5e evenlijn Zuid 248 
Mijnen. — Decreet tot wijziging van de cihadihs mijnver- 
gunning aan de « LORRAUE du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga » verleend . : : 3 209 
Mijnen. — Verlenging der rechten van de « Société internationale 
forestière et minière du Congo », van den heer James Gustavus 
Whiteley en van de « Compagnie du Kasaï » . A 4 ae ‘206 
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Besluit of |  DAGTEEKENING. VOORWERP. Bladz. 
Yerordening 
9 Februari. | Hoogere Koloniale School . . . . . . HE RG & 5 1880 
9 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel- . . . . . . . . . . . . 583 
3 id. Justitie. — Rechtspleging in beteugelerde zaken . : . . . 9 
Y. 3 id. Inlandsche belasting. — Beperking of tijdelijke vrijstelling van belas- 
üng es Se ut eu + 4 + + «+ + + 693 
V. W. | 3 id. Burgerlijke stand. — Akten opgrmaakt of die zouden moeten opge- 
maakt geweest zijn door de ambten die bestaan hebben bij de troepen 
der Landmacht in vreemd gebied. en bovendien de voor het vast- 
stellen der geboorten en sterfgevallen op zee voorkomende te volgen 
regelen bepatend RE Nr : Mrs 626 
K._B 6 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . à . ". . … . 883 
D. 6 id. Wettig uur in de Kolonie. — Afvaardiging . . . . . . . . . 397 
K. B 6 id. Leopoldsorde. — Benoemingen . . . . . eat 369 
Id 6 id DiènSister «4 ne. Cas de el eh en à Geo à ét 018 
Id. 6 id. Hoofdbeheer. — Personeel. — Ontslag . . . . . . . . sn . 219 
D. 6 id. Burgerlijke wetgeving. — Overdracht van den onroerenden eigendom. 9265 
Id. 9 id. Beteugelende rechtspleging. — Min-zware inbreuken door niet-inlan- 
ders begaan no Ste na ne, . . + 991 
Id. 9 id. Gerechtelijke inrichting. — Politierechthanken. . . . . . . . 381 
Id. 9 id. Rechterlijke inrichting. — Tusschenkomst van het openbaar ministerie. 395 
K. B. 9 id. Rechterlijk personeel . . . . . . . . . . . . . . . 4% 
Id. 40 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . 2: . . . . . . . . . 583 
D. 40 id. « Compagnie Cotonnière congolaise ». — Maatschappij met beperkte 
verantwoordelijkheid. — Goedkeuring der standregelen en inbreng- 
sten der Kolonie PROPRES 7h pe . + 399 
Id. 10 id. Beteugelende rechtspleging. — Uitvoering der vonnissen tegen intan- 
ders uitgesproken. SN Spock gouts PT en 886 
K. B. | 11 id. Leopoldsorile met gulden boorden . . . . . . . . . . . 366 
Id. Al ïd. Leopoldsorde. — Benoeming . . || 
Id. ai id. Orde der Kroon. — Benoemingen. . . . . . . . . . . . 312 
Id 11 id. Orde van Leopold I. — Benoeming . . . . . . . . . . . 313 
VW. 113 id. Briefjes door de Bank van Belgiseh-Congo uitgegeven. — Gedwongen 
omloop. — Uitvoer en vervormen der gouden en zilveren munten. — 
Verbod . ë : Ce ee Core ue 632 
K.B. | 14 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . Û ji sh ts #2 (182 
15 id. Standregelen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. — Voor- 
schoiten op wedde. ; à Le . : … 987 
K. B. | 20 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . , . . . . . . . . Tà 
Id. 20 id. Rechterlijk personeel . . . . . dut a. Joe 8 «8 +. A0 
Id 20 id. Einde van den oorlog in Afrika . . . . . . . . . . . .  dU7 
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VOORWERP. 


Bladz 


Wet, Deercet, 
Besluit af DAGTEEKENING. 
Verordening 
K B. | 20 Februari. 
Id. 20 id. 
V.W. | 9%6 id. 
fd. 27 id. 
K.B. | 29 ïd. 
V. À Maart. 
Id. 1 id. 
Id. 4 id. 
| 
Id. ! 4 id. 
K. B. 4 id. 
Id. 4 id. 
Id. & id. 
D. 4 id. 
W. 8 ïd. 
K. B. 8 id. 
Id. 8 id. 
I. 8 id. 
ÿ 11 id. 
M. 8. 19 id. 
K. B. | 145 id. 
Id 45 id. 
Id 15 id. 
Id. 45 id, 
Id 45 id. 








Standregelen voor de ambtenaren en beambten der Kolonie — Vooruit- 
gang. aus doorgebracht in een leger der verbondenen of in 
gevangenschap in een vijandelijk land . . . . . . ” 


Plaatselijk Beheer. -— Personeel 


. Opkoopen en dd Ur van de rien qe F69pe 


waren 


Voorloopig verbod tot het afstaan aan negers van zekere ingevoerde 
levensmiddelen, welke onmisbaar zijn voor de blanke bevolking. 


Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . 


Gezondheidsdienst. — Nieuw TRIER op ue erondheidspolitie der 
zeevaart in voege gebracht . . 


Dienst der Gronden. — Wijziging van de kaders van het personeel. 


Bijzonderheids- en Orde-reglement gesloten ter uitvoering van de 
Regeling betrekkelijk het wisselen van postcolli tusschen het Post- 
beheer van Belgisch-Congo en het Hehees der Spoorwegen van den 
Belgischen Staat . . . . . . 5 à en 


Regeling betrekkelijk het wisselen van postcolli tusschen het Post- 
heheër van Belgisch-Congo, eenerzijds, en het Beheer der or 


wegen van den Belgischen Slaat, anderzijds . 1. . 
Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . . . . . , . 
RARE voor het jaar 1919 Lo ru aan ne in de ie in 

dienst zijnde personeel . , . rte 
Oorlogskruis . . . « . . 


Overeenkomsten van 14 April 1941 en van 90 December 1943, gesloten 
tusschen de Kolonie en de Maatschappij « Lever Brothers Limited » 
en tusschen de Kolonie en de Maatschappij Es en Fe HAS HREE — 
Verlenging van de uitstellen. . . . . . 


Wet waarbij aan de Hoogere Koloniale ÉeRo! van ADR rechts- 
persoonlijkheid verleend word. . ; 


Standregelen der ambtenaren en beambten der Kolonie. — Rp 
diNBeN en, ner he 2 mate De er jée 6e Geo 


Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. Denis 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1919). . . . SAS SN Le ! 


« Société des Ghemins de fer vicinaux du ns ne D. — — Wirrigingen 


aan de standregelen. — Goedkeuring. . . . … 
Krijgsraad ingesteld te Sandoa. . . . . 
Hoogere koloniale school van Antwerpen. — Los miens A sneR 
-— Benoemingen . RSC EST : 


Hoofdbeheer. — Personeel. — Benoeming . 


Plaatselijk Beheer. — Personeel . . 

Rechterlijk personeel, — Benoeming. . , . . . . 

Hoogere koloniale school van An pet — TAneEe bekendma- 
king der rekeningen. . +. . Is SRE 


Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . 


023 
580 


1137 


531 


604 
133 
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Wet, Decrect, 


Besluit of [ DAGTEÉEKENING. 








VOOCRWERP, - Bladz, 
Yerordening 
K. B. | 16 Maart. Hoogere Raad. — Ontslag. — Benoeming . 506 
V. 2 id. Krijgsraad ingesteld te Luebo . 786 
K. B. | 22 id. Koninklijke Orde van den Leeuw. — Benoemingen . 488 
ïd 92 id. Gouden Dienstster . . . . . 491 
Id. |22 ïd. Dienstsier . , . . . . 491 
MB. 122 id. Dienstster . 492 
D. 92 ïd. Overeenkomst van 15 Januari 1920 gesloten tusschen de Kolonie en 
den heer F. Versluys. — Goedkeuring. ee 500 
h B. | 22 ïd. Standregelen der ambtenaren en beambien van de Kolonie. — Ver- 
goedingen . ee . . 516 
il 922 id. Stanregelen der ambtenaren en beambten van de Koïlonie. — Regeling 
van den toestand der ambtenaren, militairen en beambten ange 
worven voor den duur van den oorlog i in Afrika. . 519 
id 22 id. Plastselijk Beheer. — Personeel . . 130 
id 22 id. Vergoeding, ten tite] van vergoedingskosten, aan den officier met het 
bevel van eene provinciale groepeering belast Le 13 
M. B. | 23 id. Vergoedingen van demobilisatie . 60 
v 93 id. Standregelen der ambtenaren en beambten der Kolonie. — Kleedij. 
Wijziging aan de tabel _&ehecht : aan het Koninklijk besluit | ivan 
30 Maart 14914 . . 936 
Id 26 id. Gezondheïdspassen. — Wijziging van artikel één der verordening 
van 40 April 4918 . . . oo ee 1136 
Id 26 id. Inlandsehe belasting. — Vermindering van het bedrag der hoofdelijke 
belasting vastgesteld voor het jaar 4920, ten bate van sommige 
belastingplichtigen van het Kivu-distriet . . . . . . . 140 
K. B. | 27 id. Begrooting van Belgisch-Congo. — Voorloopige bijkomende kredieten 
voor het jaar 4920. . . 608 
V 80 id. Landmacht. — Inrichting van een kader reserve-officieren en -onder- 
| officieren ou ne Lou ee . 716 
M. B. | 31 id. Beambten van den Rechterlijken Stand. — Vocrschotten op wedde. 597 
K. B. | 31 id. Plaatselijk Beheer: — Personeel . 735 
V 31 id, Landmacht. -- Europeesche vrijwilligerskorpsen. — Instelling . 780 
K. B. À April Plaatselijk Beheer. — Personeel . 131 
Ia. d id. Openbare Schuld. — Leening 4 5/, van 1901. — Niet te _80ed komen aan 
de Schatkist der interestcoupons . . . éôli 
Id. 4 id. Openbare Schuld. — Leening 4 ‘le van 2 4901- — Yerlenging van de vast- 
gestelde tijdsbestekken - 609 
M 6. 2 id. Magistraten, — Voorschotien op wedde . 596 
Id. 2 id. Landmacht. — Examen voor den graad van onderluitenant. — 
. Programma. ou ee ee Lou - 139 
K. B. | 15 id. Plaatselijk Beheer., — Personeel . . . 731 
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Wet, Decreet, | 

Besluit of BAGTEEKENING. VOORWERP. Bladz. 
Verurdening | 


K. B. | 15 April. Erflating Trémouroux . : . . . . . . . . . . . . . 613 
v. 46 id. Bangala-district. — Verdeeling in gewesten. . . . . . . - 838 
id. 16 id. Standregelen der ambtenaren en beambten der Kolonie. — Aanneming 

van den graad van ambachtsman in de kaders van den dienst der 
openbare werken. . dune Ge ed Ie Des (fe 080 

K.B. | 19 id. Spaarkas. — Toestand op 31 December 1942. Goedkeuring . . .. 613 

V. W. | 2 id. Uitvoerrechten. — Wijzigingen aan het decreet van 17 December 1917. 969 
V. 20 id. Posterijen. — Hulpkantoren van het postwezen. — Bevoegdheden . 962 

K. B. | 22 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . Fe Mg de SE Ge 48 ve. al 
Id. 22 id. Plaatselijk Beheer. —.Personeel ne Re à 4 le, À &s 094 
D. 92 id. «Compagnie du Chemin de fer du Congo ». — Voorloopige verhooging 

van de vervoertarieven si ne Ne Ge ge LUN dre Ut cr tes “(008 
Id. 922 id. Mijnen. — Overeenkomst gesloten den 1% December 1919, tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Compagnie géologique et 
minière des ingénieurs et industriels belges ». — Goedkeuring . . 592 
M.B. | 23 id. Hoogere Koloniale School van Antwerpen. — Volmakingsraad voor het 
sehooijaar 4920-4992... . . . . . ee . «106 
Id [93 id. Hoogere Koloniale School van Antwerpen. — Aantal leerlingen aan te 
nemen voor het jaar 4920-1991. gene ve de te x EAU 
Y. 25 id. Wettelijk uur in de Kolonie . . . . je: à lou. 4 4.7 2068 
id. |27 id. Verkoop en verhuring van gronden. — Machten en bevoegdheden. — 
Afvaardiging : SES re : : . =. 836 
V.W. [28 id. Afschafling der verordening-wet van 21 Augustus 1915, nopens ongeoor- 
loofde gemeensehapsmiddelen . . . . . . . . . . . . 963. 
Id. 4 Mei. Gezondheidsdienst. — Inenting tegen typhus . . . ... . . . 834 
M. B. 4 ïd. Hoogere Koloniale School van Antwerpen. — Studie-programma en 
aannemingsvoorwaarden. — Wijzigingen aan de artikelen 9 en 15 
uit het koninklijk besluit van ® Februari 4920 . . . . . . 706 

K. B. 5 id. Spaarkas. — Toestand op 31 December 4913. — Goedkeuring . . . 708 
Id. 5 id. Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . . 931 
Id. 5 id. « Methodist Episcopal Church North Katanga Mission ». — Nieuwe 

Béhärhine 2 ne Mi ne «ns si Co ons < 709 
V. 6 id. Uitvoerrechten. — Waarden die als grondslag voor het heffen moeten 
denens nue Mi Re Sd ne See De Vu 200 an AAA 

K.B. | 8 id. Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. {Decreten 

van 2 Mei 4910 en 31 Juli 4919). . . , . . . . . . . . T0 
Id. 8 id. Plaatselijk Beheer — Personeel , . . . . . . . . . . . 935 
Id. |42 ïd. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . . 934 
Id. 19 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . . ‘134 
Id. 12 id. Hoogere Koloniale School van Antwerpen. — Beheerraad. — Macht . 748 


Id. 12 id. Orde der Kroon. — Benoeming . . . . . . . . . . . . 683 
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Wet, Decreet, 


Resluit of DAGTEEKENING. 


Yerrdening. 


VOORWERP. 


222222222222 


K. B. | 42 Mei. 


Id. 42 id. 
Id. 49 ïd. 
Id 19 id 
Id 90 ïid 
Id 26 id 
Id 28 id 
Id 28 id 
Id 28 id 
Id 28 ïd 
Id 28 id 
D 28 id 
Id 28 id 
Id 28 id 
V 29 ïd 
K. B 30 id 


Y 1 id 
V. W. 4 id 
V 4 id 
K. B 4 ïid 
Id 4 id 
M B 5 id. 
Id 7 id 
Id. 7 id. 
K. B 8 id. 
id 10 ïd 
Hi 10 id 














Burgerlijk eereteeken 1914-1918 . 


Pensivenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie (Decreten van 
2 Mei 1910 en 31 Juli 1912) . Se eut de qteuee 


Plaatselijk Beheer. — Personeel . 
Hoofdbeheer. — Personeel. — Ontslag 
Plaatselijk Beheer. — Personeel . 
Rechterlijk personeel . 

Inwijking. — Reisvergoeding . 
Piaatselijk Beheer. — Personeel . 
Plaatselijk Beheer. — Personeel . 
Plaatselijk Beheer. — Personeel . 


Mijnen. — Ontginning van diamantmijnen door de « Société Minière du 
Bécéka ». — Machtiging . . . . . . : CCR 


Rechten en plichten van den houder van een wisselbrief. — Van eenen 
orderbrief en van protesten . ae 5 . Re 


Verbod aan bijzonderen tot het invoeren van katoenzaad op gansch het 
grondgebied der Kolonie. . . . . . . EN RE 


Kato:nteelt. - Wijziging aan het decreet van 7 Augustus 1918 . 
Slapende hersenontsteking bekend als besmettelijke volksziekte . 


« Compagnie Générale de l'Est africain belge. » — Machtiging. — 
Standregelen ns sas ds ENS ns Ge LES NE nel 
Belasting op de inkomsten uitgedeeld door de vennootschappen met 
aandeelen die hunne werkzaamheid in Belgisch-Congo uitoeïenen 
en op de beroepsinkomsten in de Kolonie gewonnen . . . . . 
Stapelplaatsen. — Wijzigingen aan het algemeen reglement. . . 
Aangifle, toevertrouwen van goederen, rechten en interesten, toehoo- 
rend aan Duitsche onderhoorigen en vorderingen en schulden 
bestaande tusschen hen en personen van Belgischen landaard . . 
Plichtplegingen na te komen bij de aangiften voorzien bij verordening- 
wet van 4 Juni 1920 aongaande goederen, rechten en interesten 
toehoorend aan onderhoorigen van Duitschen landaard Jr 
Plaatselijk Beheer. — Personeel . 


Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. — (Decreten 
van 2 Mei 4920 en 31 Juli 4912.) TE 


Landmacht. — Demobilisatie-vergoedingen. 
Posterijen. — Postcolli . 

Telegrafen. — Herziening der tarieven . 
Hoofdbeheer . 

Plaatselijk Beheer. — Personeel . 


Rechterlijk personeel 


Biadz. 


1249 


1994 
934 


143 
940 
174 
172 
1208 
933 
729 
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Wet, Decreet, 


s: 











Besluit of DAGTEEKENING VOORWERP Bladz. 
Verordening. : 
V. 12 juni. Landmacht. — Regeling van de inrichting der reserve en bepaling der 
verplichtingen der reservisten alsmede der voorwaarden waarin het 
terugroepen onder de wapens geschiedt 1212 
K. B. | 13 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel 935 
Id 44 id. | Plaatselijk Beheer. — Personeel 933 
[d. 44 id. | Werken tot vergrooting van de statie en van de stroominrichtingen te 
Matadi. — Onteigening te algemeenen nutte . : 752 
Id. 1T id. | Plaatselijk Beheer. — Personeel 933 
V. W. | 19 id. Hygiene der negerarbeiders werkzaam in de provincie Katanga . 1957 
W. 22 id. Wet houdende goetkeuring van de aanvullende Muntovereenkomst 
gesloten te Parijs, den 251 Maart 1920, tusschen België, FrÉRRORs 
Griekeniand, ltalië en het Zwiisersch Bondgenootschap. : 1163 
K. B. | 22 d. | Begrooting van Belgisch- FRE Voor FOApISe bio: kredieten 
voor het jaar 4920 , . . 948 
V. W. | 30 id. Opkoopen en CRC PRE van de pren el RE 
| waren 1149 
Hd. 30 id. ! Geringschatling van munten oÉRRIeNEE 0 der Bank van RE Longo: 
‘ — Inbreuk 11433 
K. B 1 Jui. ! Orde van Leopold 11. — Benoeming . 846 
Id. 4 id. ; Burgerlijk ecreteeken 848 
M. B. 4 id. : Posterijen. — Inrichting van een dienst van private postverzendingen. 952 
K. B 4 id. | Hoofdbeheer. — Personeel. — Ontslag 930 
Id. 4 id. | Plaatselijk Beheer, — Personeel . 132 
Vs 2 id. | Provincie Congo-Kasaï. — Verkoop en verhuring van FROnMeR — Fe 
j dijst . : 1385 
Id. 2 id. Oostprovincie. — Verkoop en verhuring van gronden. — Prijslijst . 1388 
K. B. | 5 id Orde der Kroon. -- Benoeming 846 
Id. 5 id. |! Pensioenen van de ambtenaren en beambten der FOIQRIÉS — (RÉSSES 
van © Mei 14910 en 31 Juli 1912.) : 949 
| 
Id. 5 id. Telegrafen. — Kostelooze telegraafbenuttiging . 964 
W. ÿ id. Wet tot goedkeuring der Overeenkomst houdende being van de 
Algemeene Akte van Berlijn van 26 Februari 4885 en van de AÏgemeene 
Akte en van de Verklaring van Brussel van 2 Juli 4890, geteekend te 
Saint-Germain-en-Laye, “den 40 September 1919 1189 
Id, > id. | Wet tot goedkeuring van de Overeenkomst omtrent de regeling van 
twepassing op de sterke dranken in Afrika, RUE Rene te Saint- 
‘  Germain-en-Laye, den 10 September 1949 . : ; 1174 
| 
K. B » id. ! Mijnen. — Ontginning van diamantmijnen door de « Société Interna- 
| tionale Forestière et Minière du Congo ». — Machtiging 153 
Id. id. Macht der Onderalgemeen Gouverneurs en der diensthoofden in de 
| provinciën. ; ; M .. . «à + + 136 
Id. id. Plaatselijk Beheer. — Personeel 1391 
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Wet, Decreet, 
Besluit of | DAGTEEKENING. ; VOORWERP. Biadz. 
Yerordening 





K. B. 5 Juli. Bedrag van den veranderlijken duurtetoeslag. — Wijzigingen . . 1395 


W. 5 id. Wet tot goedkeuring van het vredesverdrag gesloten te Saint-Germain- 
en-Laye, den 10 September 1919, tusschen de verbonden en 
geassocieerde Mogendheden, aan de eene zijde, en Oostenrijk, aan 
de andere zijde, evenals van het protocol en van de verklaring bij 


gezegd verdrag behoorende . 1027 
M. B. 8 id. Grenzen der omschrijvingen der centra van uitgifle der bankbiljetten 
van de Bank van « Belgisch-Congo » ; : ne 950 
Id. 8 id. Wettiging van handteekeningen. — Afvaardiging . . . «+ . . 93 
V. 8 id. Gezondheidsdienst. — Maatregelen te treffen om de slaapziekte 
te bestrijden . Cd tes es en . « . . 4229 
Id. 8 id. Evenaarsprovincie, — Verkoop en verhuring van gronden, — Prijs- 
lijst a noue . . . 4392 
W. 10 id. Wet tot goedkeuriag van het vredesverdrag gesloten te Neuilly-sur- 
Seine, den 271 November 1919, tusschen de verbonden en de geasso- 
cieerde Mogendheden, aan de eene zijde, en Bulgarije, aan de andere 
zijde, alsmede van het protocol van denzelfden daïum. dat de voor- 
waarden van uitvoering van zekere bepalingen van dat verdrag 
nauwkeurig vermeldt. HE M, Lee Gt nf il 2 ve 0 et 408 
K.B. | 10 id. Plaatselijk Beheer. - Personeel nr Ge Lou de ea 14804 
Id. 40 id. Rechterlijk personeel. - Benoeming. . . . . . . . . . . 930 
D. 10 id. Openbare verkooping van roerende ot onroerende goederen. . . . 854 
K. B. | 10 id. Telefoon. — Plaatsing van openbare telefoonnetten . . . . , . 966 
Id. 11 id. Orde der Afrikaansche Ster. — Benoeming . . . . . . . . .  84ÿ 
D. 11 id, Koloniaie pensioenen. — Vooruitbetaling . . . . . . . 852 
Id. it id. Gerechtskosten in niet betwistbare zaken. . . . te 858 
id. 42 id. Onderhoud en terugvoer naar het vaderland van personen niet afkomstig 
uit Congo of uit de naburige koloniën, ten lasle gevallen van de open- 
bare Weldadigheid : SU num di jee de en: a 2004 
Id. 14 id. Herrinneringsmedaille van de veldtochten in Afrika . . . . . . 848 
MB. | 15 id. Telegrafen. — Kostelooze telegraafbenuttiging . . . . . ,. . 965 
K. B. | 20 id. Burgerlijk eereteeken 1914-1918 : ; Sc due: © O8T 
Id. 20 id. Herrinneringsmedaille van de veldtochten van Afrika. . . . . . 851 
D. 20 id. Van het recht der erfpacht en van het recht van opstal . . . . . 870 
K. B, | 31 id. Burgerlijk eereteeken . . . . . . . . . . . . . . 1156 
D. 31 id. Bezettingsstelsel : DR ann 6 om OS Ben gl &scue 5 4061 
K. B. | 31 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel eh 87 di dr de cn nie. 2.7 4990) 
Id. 34 id. Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 34 Juli 1912.) . 5 DE . . . . 107 
Id. 31 id. Burgerlijk ecreteeken DU AS EN 3 Lo Dur ed nn 2 “OT 
D. 31 id. Verkoop van vijf staatsplanterijen aan de « Banque de Bruxelles ». — 


Overeenkomst . . en ao EN latte. à C'OTI 


— AATA —- 


00 mm 





Wet, Decreet, 


Besluit of DAGTEEKENING. 


Yerordening. 


VOORWERP. Bladz. 


D SE eee 


D. 81 Juli. 


K. B. 83 Augustus. 


Id. 3 id 
Hi. 3 id. 
Id. 9 id. 
Id. 9 id. 
V. W. 9 id. 
D. 10 id, 
Id 10 id 
Id 46 id 
Ia 47 id 
K. B 17 id 
Id 47 id 
Id 47 id 
I 17 id 
Id 41 id 
Id 17 id 
M. 17 id 


nl 17 id 
Id 47 id 
li 47 id 


il. |99 id. 














Mijnen. — Overeenkomst gesloten, den 2% Februari 4990 .tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société Minière Congolaise >», 


— Goedkeuring . Se Se ur sig: 880 
Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . ss «& «+ 489 
Bedrag van den veranderlijken duurtetoeslag. — Wijzigingen . . . 1397 
loofibeheer. — Personeel . . dé ne we + 4e + 4066 
Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . . . . ,. . . 4132 
Burgerlijk eereteeken 1914-1918 . . . . . . ; . « + 993 
Alcohol-invoerrechten in Belgisch-Congo. — Wijzigingen. . . . . 4946 
Gronden. — Overeenkomst van 8 Juli 1929, gesloten tusschen het 

Bijzonder sys en de heeren G. Brigode en Eifle. — Goedkeu- 

ring one 5 41085 
Gronden —- Overeenkomst van 5 Juli 1920 FAMPAÈM EE met de heeren Ou- 

denne en consoorten. — Goedkeuring. : 1041 
Gronden, -- Overeenkomst gesloten den 491 Juni 1990 met het 

« Omnium Africain ». — Goedkeuring  . ns ce, es ce AOAT 
Mijnen. - Goedkeuring van bijzondere verloven tot delfstoffenopzoe- 

kingen verleend door het Bijzonder Corniteit van Katanga. . 885 
Leopoldsorde. — Benoemingen . . . . . . . . . . . 974 


Koninklijke Orde van den Leeuw. — Bevorderingen. — Benoemingen. 975 


Orde der Kroon. -— Benoemingen. . . . . . . . . . . . 99 
Orde van Leopold Il. — Benoemingen. . RE . + « + 992 
Gouden Hienstster . . . . . . . . . . . . . ,. . . 99 
Dienstster . , . . . . . . . . ou se + « + + A0 
Diensister. . . . . Pnau es EU 6 «2 4010 
Verkoop van de Sr AIMEneNÉR aan de FHÉRANeUEn « REA ». 

— Goedkeuring | 1054 
Hoofdbeheer, — Personeel.  .  . . . . . . , . . . . . 4667 
« 1.es Palmeraies Congolaises », — Machliging. — Standregelen . . 1080 
« American Congo Company ». — ASE aan de “HAnRpRIOR — 

Goedkeuring ue . . 1092 
Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . , . . «à 1329 
DU van de ambtenaren en beambten der Kolonie. — Me 

dingn PCT . dé ae et AE Re . 1909 
Betaling der inlandsehe booflen en onderhoofden : Premie te betalen 

wanneer de belasting 13 frank bereikt of overtreft HS . . 41329 
Plaatselijk Beheer. — Personeel . D RE Op ER 1323 
Hoofibeheer, — Weduwen- en Weezenkas. — Wijzigingen aan de 

slaudregelen out ; MTS . . . …. 4068 


Koninklijke Ürde van den Leeuw. — Benoemingen. . . . . . . 4186 


1 TS. 








Wet, Decreet, 


Beslit of | DAGTEEKENING. | 


Verordening. 


j 
; 
| 
l 





V. : 30 Augustus. 


K B. : 1 September. ' 








Id. : 4 id. 
V. | 4 id. 
Id. :% id. 

[l 
Ii. |93 üd. 

KB .95 id. 

M. B. : 95 October. 

K. B. | 4 November. 

M. B. | 8 id. 
Id. : 8 id. 

K.B. | A1 id. 
Id. 41 id. 
Id. 41 id. 
D. 13 id. 
K.B. | 15 id. 
1d. !43 id. 
Id. 145 id. 
Id. 13 id. 
Id. , 15 id. 

| 
Id, 2 id. 
Id. |22 id. 
Id. 922 id. 
td. |2 id. 
Id. 95 id. 





VOORWERP. 
Inlandsthe belastirg. — Rene der inlandsche belasting voor het 
dienstjaar 4921 . L 5 7 HA 
« Société Minière du Kasaï. » — Congoleesche Vennootschap met 


beperkte verantwoordelijkheïd. - - Machtiging. — Standregelen . 


| Plaatselijk Beheer. — Personeel . 


Inschrijving der pandakten van handelszaken 
Rechtskosten in niet betwistbare zaak. — Afvaardiging 


Verkooping van roerende of onroerende SRPArens — AARURRUE — 
Afvaardiging ; SE + £ | 


Begrooting der Middelen en der Gewone Uitgaven van DAS (ongo 
voor 1920. — Voorloopige kredieten s 


Politie- en krijgsverrichtingen — FRS — Afschaf- 
fiug van het bésluit van 93 Juni 1906 : 


Orde der Afrikaansche Ster. — Bevordering . 


Buitengewone werken voor de en UE Me — Toezichts- 
vergoeding . 2 Ne 


Inlandsche belasting, — Vorm der metaien rekenpenningen . 
Hoofdbeheer. — Personeel. - Ontslag . 


Hoofdbeheer. — Gemiddeld bedre der se baten en emolu- 
menten . - ; HN 


Rechterlijk personeel . 


Mijnen. — Vernieuwing van bijzondere verloven tot SOREApEOS 
kingen in Katanga. -- Goedkeuring 5 : 


Leopoldsorde. — Benoemingen 


Orde der Kroon. - Benoemingen. 
Burgerlijk eereteeken 1914-1918 . 
Medaille van Koning Albert . . . . RS Aa MUR Ers 


« Société Commerciale et JRENSAIAE He M AU » Machti- 
ging. — Standregelen - - He | . 


Ministers. — Ontsiagnemingen. — Benoemingen 
Burgeriijk eereteeken 
Rechterlijk personeel 


Menschlievende MARCEL « Le He LU Las Le D, — EU 
recht<persoon . : 


€ Union Minière du Iaut-Kat:nga. » Wijziging aan de ‘tandregelen 
Goedkeuring A ae ds À br tre 











ANNEXE Au Bulletin Officiel du Congo belge. 
(10 janvier 1920.) 


Société des Chemins de fer Vicinaux du Mayumbe. 
(Société à responsabilité limitée.) 


Messieurs les Actionnaires sont priés d'assister à l'Assemblée générale extra- 
ordinaire qui aura lieu le lundi 19 janvier 1920, à 11 ‘/, heures du matin, au 
siège administratif de la Société, rue de la Révolution, 5, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Modification des statuts: 
2° Nominations statutaires. 


Pour assister à cette Assemblée, les porteurs d'actions sont priés de se conformer 
aux prescriptions de l'article 22 des statuts. 


Te  r P  d'ESS 
E AE * DOUÉ ne : ® 
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ANNExE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(15 janvier 1920.) 





SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Compagnie du Chemin de fer du Katanga. 


(Société à responsabilité limitée.) 





Les actionnaires de la Compagaie du Chemin de fer du Katanga, réunis aujour- 
d’hui en Assemblée générale extraordinaire, ont voté, à l'unanimité, les résolutions 
suivantes : 


PREMIÈRE RÉSOLUTION. 


L'article 26 des statuts est modifié comme suit:  : 


L’excédent favorable du bilan, déduction faite des frais des charges sociales, des 
frais généraux et des amortissements, constitue le bénéfice net de la Socièté. 


Ce bénéfice sera réparti comme suit : 


5°/, au moins pour constituer la réserve ordinaire de la Société. Ce prélèvement 
cesse d’être obligatoire lorsque le fonds de réserve atteint le dixième du capital social: 

1° à titre de tantième, pour les administrateurs et les commissaires, qui se les 
partageront d'après un règlement d'ordre intérieur sans que chaque commissaire 
puisse recevoir plus du tiers de ce que touche un administrateur. 

Toutefois, l'ensemble de ce tantième ne pourra jamais dépasser la somme de 
50,000 francs. 

Le solde sera réparti également entre toutes les actions, à moins que l’Assemblée 
générale, sur la proposition du Conseil d'administration, ne décide d'appliquer tout 
ou une partie de ce solde à La formation d’un fonds de prévision ou ne lui donne un 
autre emploi destiné à consolider les affaires sociales. 


DEUXIÈME RÉSOLUTION. 


Le deuxième alinéa de l’article 17 des statuts est modifié comme suit : 


Il est porté annuellement aux frais généraux une somme à fixer par l’Assemblée 
générale, pour être répartie, à titre d'émoluments fixes, entre le président, les 
membres du Conseil d'administration et les commissaires. 


NS Le LE ESRE TEE ia 
# drag nel 





— À — 
TROISIÈME RÉSOLUTION. 


Les dispositions de la première résolution entreront en vigueur à partir du 
1" janvier 1919 et celles de la deuxième à partir de la prochaine Assemblée générale 
ordinaire. 


Bruxelles, le 20 décembre 1910. 
Certifié conforme : 


Le Président du Conseil d'administration, 


(S.) M. DuriLueux. 


Compagnie du Chemin de fer du Katanga. 
(Société à responsabilité limitée.) 


I. — CONSEIL D'ADMINISTRATION. 


MM. Maurice DurTiLLiEUX, président, place François Bossuet, 3, à Bruxelles. 


RogertT WicLiams, vice-président, Friars House, New Broad Street, à Londres 
(E. C.i. 


ALFRED WENDELEN, administrateur, rue de la Pépinière, 1, à Bruxelles. 


le chevalier EpmonD CARTON DE WiarT, administrateur, avenue des Gaulois, 13, 
à Bruxelles. 


Louis Cousin, administrateur, rue Belliard, 2%6, à Bruxelles. 


LAMBERT JapoT, administrateur, rue de Trèves, 49, à Bruxelles. 


II. — COLLÉGE DES COMMISSAIRES. 


MM. Taéo HEYvaerT, rue Washington, 132, à Bruxelles. 


© CLÉMENT Van BocaErr, boulevard Lambermont, 428, à Bruxelles. 


Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga. 
(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


CONSEIL D’'ADMINISTRATION. 


, MM. Jean JaporT, gouverneur de la Société Générale de Belgique, rue de la Loi, 71, 
Bruxelles, président. 


Lucien ViLLars, président de la baaute de l'Union parisienne, avenue de 
l’Alma, 5, Paris, vice-président. 


LAMBERT Japor, ingénieur, rue de Trèves, 40, Bruxelles, administrateur délégué. 
Louis DE Lannoy, rue des Cultes, 7, Bruxelles, administrateur. 
H. LorTHaiRe, avenue Adolphe!Buyl, 143, Bruxelles, administrateur. 


ARTHUR BoLLe, (propriétaire, avenue ‘du Longchamps, 249, Uccle, adminis- 
trateur. 


le chevalier Epmonp CARTON DE WiarT, directeur de la Société Générale de Bel- 
gique, avenue de l’Yser, 4, Bruxelles, administrateur. 


ÉMILE FRANCQUI, directeur de la Société Générale de Belgique, avenue Louise, 60, 
Bruxelles, administrateur. 


Ocrave HomBerG, vice-président de la Banque de l'Union parisienne, place 
des États-Unis, 18, Paris, administrateur. 


AUGUSTE DE LANTSHEERE, propriétaire, rue du Luxembourg, 50, Bruxelles, 
commissaire. 


ERNEST FELSENHART, docteur en droit, rue Archimède, 2, Bruxelles, commis- 
saire, 


Eomonp DE RyckMAn DE Borz, rue de Hornes, 6, Bruxelles, commissaire. 


le comte PIERRE VAN DER STRAETEN-PonTHoz, rue du Taciturne, 25, Bruxelles, 
commissaire. 


JEAN DumonT DE CHassarT, propriétaire, château de Cognée, Marbais, commis- 
saire. 


Josepu CLAvIER, ingénieur, boulevard Saint-Michel, 114, Bruxelles, commis- 
saire. 


Bruxelles, le 23 décembre 1919. 
Pour copie conforme, 
L'Administrateur délégué, 


L. JaooT. 





Compagnie du Chemin de fe 
(Société congolaise 
Constituée par décret du Roi-Souverain en date du 31 octobre 1906, publié au Bulleti 


SIÈGE SOCIAL : 


ACTIF. BILAN DES CINQ EXERCICE 
A , 

















Disponible : 
Caisses et banques. . . . ,. . . . . . . . . . . , . . . . .fr 673,182 20 
Réalisable : 
Marchandises en magasin. . . . . . . . . . . . . .fr. 73183 29 
Débiteurs:divers. à + 4, 2 à 4 à dd eg à ee 1,683,962 04 


Fonds de construction, versement de la Compagnie . . . . . . 2,000,000  » 


Cautionnements statutaires . . . . . . . . . . , . . . . . . . . 230,000 » 
Comptes d’ordre (gestion du fonds de construction) : 
Colonie du Congo belge  . . . + . . . . . . . , . . . . . . . 106,247,840 » 


129 906,059 74 


Compagnie du Chemin de fer du Katanga . . . 





Fr. | 240,815,127 27 
















COMPTE DE PROFITS ET PERTES DES 






Taxe sur les revenus et profits réels de l'exercice 1913. . . . a à ir 3,200 » 





Frais d'administration. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 312,969 89 





Frais de surveillance par le Commissaire impérial”allemand . . Dj anne 13,750 » 






Œuvre de bienfaisance . . . . . . . . . . . . . . . . , . . 36,850 » 





SOI: mi a0 0 dE ren Me De A UE CE à, Alan) mie & 1,185,456 17 






1,552,226 06 











u Bas-Congo au Katanga. 
‘sponsabilité limitée.) 
ciel de l'État Indépendant du Congo de novembre 1906, pages 460 et suivantes. 


LISABETHVILLE (KATANGA). 











114, 1915, 1916, 1917, 1918. PASSIF. 

Dettes de là Compagnie envers elle-même : L | 
Capital 4. . . . . . . . . . . . : ns + ÎE 2,000,000 » |; 
Fonds de prévision . . PAR EN URSS 310,000 » ! 


2,310,000 » 


Dettes de la Compagnie envers des tiers : 


Créditeurs divers . . . . . . ue RENE a ANS OT AE 934,871 36 | 
Cautionnements statutaires . . . . 4 . . . . . . . . . . . . . . 230,000 » | 
Profits et pertes . . . . . . LA Qu En gen he dut dr A dE en, GÔl 188456 17 


Comptes d'ordre (gestion du fonds de construction) : 
Colonie du Congo belge. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . |10o6,247,80 » 
Compagnie du Chemin de fer du Katanga . : . . . . . . . . . . . . | 129,906,959 74 


Fr. ! 240,815,127 27 








INQ EXERCICES 1914, 1915, 1916, 1917, 1918. CRÉDIT. 
| 
Solde de l'exercice 1913 A 30,710 40 
Produits des exercices 1914 à fin 1918. . . . . . . . . . . . . . +. . 1,521,515 66 
Fr. | 1,552,226 06 


RÉPARTITION STATUTAIRE. 


EXERCICES 
Ru. PRESS ET a 
1914. 1915. 1916. 1917. 1918. 
Premier dividende de 5 °/, sur 
le capital. . . . . .fr 100,000 » 100,000 » 100,000 » 100,000 » 109,000 » ; 
. î 
Tantièmes statutaires ÿ 19,642 38 19,642 38 19,642 38 19,642 38 19,642 38 
Deuxième dividende de 5 °h . 100,000 » 100,000 » 100,000 » 100,000 » 100,000 » | 


Après répartition statutaire ci-dessus, il reste un report à nouveau pour prévision d'impôts, etc., | 
de fr. 87,244.27. I 








ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge 
(15 février 1920) 





SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Compagnie du Chemin de fer du Katanga. 
(Société à responsabilité limitée.) 


Messieurs les Actionnaires sont invités à assister ou à se faire représenter à 
l'Assemblée générale extraordinaire qui se tiendra à Bruxelles, rue de La Révo- 
lution, n° 5, le vendredi 27 février 1920, à 14 ‘/, heures. 


ORDRE DU JOUR : 


° Rapports du Conseil d'administration et du Collège des 
commissaires : 

2° Bilan et compte de profits et pertes des exercices 1914 à 1918; 

3° Décharge de la gestion des administrateurs et des commissaires ; 

4° Émoluments des administrateurs et des commissaires; 


= 


5° Communications diverses. 


Pour être admis à l'Assemblée générale, les Actionnaires se conformeront à 


l'article 19 des statuts. 
Le Conseil d'administration. 


7 ei Le af 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 


(15 février 1920.) 





MINISTÈRE DES COLONIES. MINISTERIE VAN KOLONIËN. 


CONGO BELGE |BELGISCH-CONGO 


" Emprunt 4 ° , amortissable (1901). Uitdelgbare leening 4 t. h. (1901). 
Asnvrtissement des années TOIS, 1916, Uitdelging der jaren 1015, 1016, 101 7, 
IQ17, 1918, 1919. IOI8, 1919. 


Liste officielle des 758 Obligations | Officieele lijst der 758 uitgedelgde 


amorties Schuldbrieven 
conformément au tableau d'amortissement (ï). overeenkomstig de tabel van uitdelging (*). 
Année 1915 : Jaar 1915: 
Titres rachetés avec la jouissance du 1er fé leruggekochte titels met het genot op 1 Fe- 
vrier 1919. bruari 1919. 
28 81 252 791 820 825 28 81 252 791 820 825 


826 2595 5470 5538 6648 6649 826 2595 5470 5538 (6648 6649 
8795 9466 9467 0468 9469 10618 8795 9466 0467 9468 9460 10618 
IOGIQ 10620 10621 10622 10626 10822 10619 10620 10621 10623 10626 10822 
10823 11349 11350 11351 11432 11433 10823 11349 11350 [12351 11432 11433 
11434 11435 11820 12059 12433 12434 | 11434 11435 11820 12059 12433 12434 
12477 13094 13120 13417 14134 15854 | 12477 13094 13120 13417 14134 15854 
16017 16018 16019 16049 16317 16324 | 16017 16018 16019 16049 16317 16324 
1710 17377 18510 19013 109311 19509 ITIOI 17377 18510 19013 19311 19509 
19510  I9SI1 19512 19513 IUSI4 19515 | 19510 19511 19512 19513 10514 19615 
19592 20143 20474 20651 20652 20678 19592 20143 20474 2051 20652 2068 
20734 21010 Z2II21 42725 42942 43405 20734  2IOI0 21121 42725 42042 43405 
43406 44472 44970 45226 45227 45228 | 43406 44472 44976 45226 45227 45228 
45229 47873 47874 48122 50650 50660 | 45229 47873 47874 48122 50659 50660 
52262 52263 OS381S OS5173 55174 55175 | 52262 52263 53815 55173 55174 55175 
55176 56435 56436 50791 S8ogo 59129 | 55176 56435 56436 56701 58090 59:29 
59130 60026 62990 64465 65810 66344 | 59130 60026 62990 64465 65810 66344 
67320 67321 69972 69074 69975 69976 | 67320 67321 60073 60974 69075 69976 
70995 70996 73818 74525 76373 76374 | 70995 70990 53818 74525 76353 6374 
77540 77541 71952 78138 78140 7BsO7 | 77540 75541 77052 78138 78140 78507 
78508 78509 78510 78511 79845 79850 | 78508 78509 78510 78511 70845 79850 
82672 82673 82674 86339 86340 86341 | 82672 82673 82674 86339 86340 86341 
86347 86349 86350 862351 86352 86353 | 8634; 86349 86350 86351 86352 86353 
86354 86355 86354 86355 


a ———_—_—_———_———— — 


( Amortissement effectué par voie de rachat () Uitdelging gedaan door terugkoop aan de 
à la Bourse, Beurs. 


Titres rachetés avec la jouissance du 


Année 1916 : 


vrier 1919. 
1833 5255 5621 5924 
7037 7038 7035 7040 
10076 10077 10567 10569 
11586 11587 11632 11686 
12206 12210 12211 12212 
13707 13708 13709 13710 
13713 13714 13715 13887 
14237 14238 14230 14240 
18063 18064 18065 18066 
1856g 13370 20807 42183 
48782 55386 57140 57147 
57150 57151 57152 57153 
58497 58498 58499 58500 
58503 58504 58505 58506 
58509 58510 58511 6581: 
71564 31565 72973 72074 
78630 78872 79316 79856 
80525 80526 80618 80767 
81142 81143 81599 81600 
82671 
Titres \rachetés avec la 
tr août 191. 
1206 1229 5401 82;9 
8898 8899 8900 13982 
IS3ST 21200 21309 43028 
4SS12 45513 45514 45517 
soS72 50873 SO874 50875 
Année 1917: 
Titres rachetés avec la 
itr août 1919. 

675 1277 1279 4290 
4816 4898 4899 4900 
5253 5254 6206 6217 

11815 11816 12500 12707 
12800 13001 13002 13003 
14221 14223 14229 14230 
17126 19039 19219 19220 
19010 20393 21065 21196 
42600 42927 43410 44300 
47349 47739 47741 47742 
48309 48710 52652 54575 


7035 

8248 
10976 
11687 
12670 
13711 
13930 
16165 
18067 
43255 
57148 
57154 
s85ot 
58507 
71562 
76134 
80049 
80768 
81601 


rer fe- 


5036 

8249 
11585 
12048 
12671 
13712 
13931 
17999 
18068 
48781 
57149 
58496 
58502 
38508 
71563 
77950 
80050 
80769 
82626 


jouissance du 


8280 
17962 
45510 
45518 
60827 


jouissance du 


4675 
4901 
8250 
12798 
I4107 


14234 


21107 
44030 
47151 
54576 


4676 

4902 
10049 
12790 
14205 
15802 
17222 


21198 


Teruggekochte 


bruari 1919. 


1833 5255 
7037 7038 
10076 10077 
11586 11587 
12206 12210 
13707 13708 
13713 13714 
14237 14238 
18063 18004 
18569 18570 
48782 55386 
57150  57ISI 
58497 58498 
58503 55:04 
58509 58510 
71564 71565 
78630 78872 
80525  *o526 
81142 81143 
82671 

Teruggekochte 


gusius 1919. 


1206 1229 
8508 8899 
18351 21200 
45512 45513 
50872 30873 
Teruggekochte 


gustus 1910. 


19610 
42000 
47330 
48706 


1277 

4898 

5254 
11816 
13001 
14223 
19039 
20393 
42027 
47139 
48710 


Jaar 


1916 


titels met het genot op 1 Fe- 


5621 

1039 
10567 
11032 
12211 
13709 
13715 
14239 
18065 
20807 
55146 
57152 
58406 
58505 
58511 
72973 
79316 
80618 
81599 


titels 


5401 
8900 
21309 
45514 
50874 


Jaar 


titels 


1279 

4899 

6206 
12500 
13002 
14229 
19219 
21065 
43416 
47741 
52652 


5924 


14240 
18006 
42183 
57147 
37153 
53500 
58506 
65811 
72974 
79856 
80767 
81600 


met het genot 6p 


8279 
13083 
13628 
45517 
50875 


1917 : 


met het genot op 


4290 
4900 
6217 

12797 

13003 

14230 

19220 

21196 

44309 

47742 

54575 


7035 
8248 


13930 


18067 


10134 
80049 
80768 
RT6OT 


4675 
4901 
8250 
12798 


14101 


7036 
8249 
11585 
12048 
12971 
13712 


TA9ÂT 


80769 
82626 


1 Au- 


5235 
18350 
45511 
45519 
60828 


1 Au- 


4676 

4902 
10040 
12709 
14205 
15802 
19222 


21198 


54578 
54534 
54590 
57721 
61317 
64080 
64436 
64442 
65021 
65027 
65033 
60648 
77465 
81373 
84591 


Titres 
1er août 


109 

3702 

6914 
10195 
10878 
10884 
LI7OI 
14072 
16050 
17133 
17139 
18046 
18983 
20570 
43508 
43827 
44252 
44258 
47848 
52348 
60729 
66219 
74017 
78037 
78870 


54579 54580 54581 
54585 54586 54587 
54501 54592 54503 
57739 57743 59628 
61318 61470 63008 
64431 64432 64433 
64437 64438 64439 
64443 64444 64445 
65022 65023 65224 
65028 65029 65030 
66217 66565 66566 
71286 71287 73730 
78904 78905 70321 
81858 81879  S2554 
85057 

Année 1918 : 

rachetés avec la 

1919. 

110 192 1596 
5715 6204 6829 
8484 8486 9395 
10607 10608 10722 
10879 10880 10881 
10885 10886 10887 
12702 12703 I2817 
14236 15998 15880 
16614 16723 106724 
17134 17135 17136 
17140 17298 17336 
18620 18621 18755 
19157 19250 19786 
41839 412033 412533 
43651 43052 43824 
44247 44248 44249 
44253 44254 44255 
44259 44200 44261 
49269 40271 49272 
52351 52509 53183 
60730 62916 63412 
68745 687546 71070 
74032 70664 76669 
78038 78039 78591 
78871 79094 79552 
79581 8067;  #0709 


54582 
54588 
55675 
59717 
63186 
64434 
64440 
64446 
65005 
65031 
66567 
74033 


79582 
82826 


— 15 — 


5453 : 
54589 | 


56221 
60315 
64002 
64435 
64441 
65020 
55026 
55032 
67271 
74716 


.79583 


84590 


jouissance du 


4750 

6837 
10050 
10723 
TORS2 
10986 
13551 
15091 
17131 
17237 
17857 
18886 
19787 
42807 
43825 


44256 
41262 
50601 
50147 
64806 
73009 
77559 
78592 
19553 


S1495 


4751 
6908 


10194 | 


10724 
10883 
10991 
13552 
15992 
17132 
17138 
17885 
18958 
19899 
43392 
43826 
44251 
44257 
44466 
52347 
58572 
65780 
T4OTS 
77560 
78869 


79554 
810986 








54578 54579 
54584 54585 
54590 545907 
© 57737 57738 
61317 61318 
| 64080 64431 
64436 64437 
04442 64443 
6so21 65022 
| 65027 65028 
65033 6621; 
69648 71286 
77465 78904 
81373 81878 
84591 85057 
Teruggekochte 
gustus 1919. 
109 110 
5702 SITS 
6914 8484 
10195 10607 
10878 10870 
10884 10885 
11701 12702 
14072 14236 
16050 16614 
17133 17134 
17139 17140 
18046 18620 
18083 19157 
20576 41839 
l43598 43651 
43827 44247 
44252 44253 
44258 44259 
47848 49209 
52248 52351 
.60729 60730 
66219 68745 
74017 74032 
| 58037 73038 
| 78870 78871 
79580 59581 


84976 


54530 
54586 
54592 
57743 
61470 
64432 
64438 
64444 
65023 
65029 
66565 
71287 
78905 
81879 


Jaar 


titels 


192 
6204 
8486 

10608 

10880 

10886 

12703 

15698 


16723. 


17135 
17298 
18621 
19250 
42033 
43052 
44248 
44254 
44260 
49271 
52500 
62916 
68546 
76664 


78039: 


79094 
806577 


54581 
54587 
54563 
59628 
63008 
64433 
64430 
64445 
65024 
65030 
66566 
73730 
79321 
82554 


1918 : 


met het genot op 


1596 
6829 
9395 
10722 
1O8S8t 
10887 
12817 
15880 
16724 
17130 
17336 
18755 
19786 
42533 
43824 
44249 
44255 
44261 
49272 
55182 
63412 
‘71070 
76669 
75591 
19552 


80705 


54582 


. 54588 


55675 
59717 
63186 
54434 
64440 
64446 
65025 
65031 
6656; 
74033 
79582 
82826 


4750 

6837 
10050 
10723 
10882 
10986 
13551 
1599: 
17131 
17137 
17857 
18886 
19787 
42807 
43925 


44250 
44262 


50601 


54583 
54589 
56221 
60315 
64002 
04435 
64441 
65020 
65026 
65032 
67271 
74716 
79583 
84500 


Au- 


4751 

6908 
10194 
10724 
10883 
10991 
13552 
15992 
17132 
17138 
17885 
18958 
19899 
43392 
43826 
44251 
44257 
44466 
52347 
58572 
65780 
74015 
77560 
78865 
79354 
81086 


— 14 — 


Année 1919 : ñ Jaar 1919 : 


‘Fitres rachetés avec la jouissance du: Teruggekochte titels met het genot op 1 Au- 
1er août 1919. gustus 1919. 


1686 2333 2324 2335 2355 2356 | 1686 2333 2334 2335 2355 2356 
2257 2358 2359 4838 4988 6382 | 

6384 7 
8760 8 


8766 8767 8768 876G 8770 8771 


2357 2358 2359 4838 4988 6383 
6284 7702 8016  So17 8284 8559 
8760 8761 8762 8762 8764 . 8765 
8766 8707 8768 8:69 8770- 8771 


| 
702 8016 8017 8284 8759 | 
761 8762 8762 8764 8765 | 

| 

8772 8773 9016 9017 10298 10299 | 8772 8773 9016 0017 10208 10209 
10363 10422 10873 1242 12626 13465 10303 10422 10873 12429 12629 13465 
13870 13951 14001 14206 14207 14208 12870 13051 14001 14206 14207 14208 
1421G 14220 14222 14224 14225 14226 | 1421G 14220 14222 14224 14225 14226 
14227 14228 14231 14232 14246 14295 5 
16074 19325 17462 17561 17683 17684 


14228 14231 14232 14246 14295 
160074 16325 17462 17361 17683 17684 
16501 20099 20100 20743 21454 41681 19$01 20099 20100 20743 21434 41081 
42242 42816 43472 47320 47850 48770 | 42243 4281 43472 47320 45850 49776 
49073 S1173 51177 53108 54507 55007 
53908 355606 56148 56562 5717 


49073 51173 S1177 53168 545u; 35907 
55908 55900 56148 56562 57178 5710 8 57179 
57180 55183 57490 38480 59626 60415 | 57180 57182 37490 38480 39626  Go4i5 
60416  C6:203 66204 66235 66226 66237 
66238 66235 60240 66241 66242 66243 
66850 66851 66832 66887 66888 66889 
66800 66891 66802 65893 66894 66895 


66897 66808 67270 67712 67713 67751 


60419 66202 66204 06233 66236 60227 
66238 66239 66240 66241 66242 60242 
66850 66851 66852 66887 66888 66889 
66800 66891 66892 56893 66894 66895 
66897 66898 065270 07712 MYFIX 67731 
68744 68752 69640 69647 71078 71000 | 68744 68752 MO046 60047 71078 71606 
72070 73824 74010 74018 75989 70020 | 52970 73824 74016 74018 75989 76020 
76021 76505 78042 78566 79495 70500 | 76021 7670S 78042 7509 79495 79500 
79501 79795 80158 81042 82586 83421 
83422 85366 85367 85368 85369 85370 
85371 86296 862097 865298 86299 86302 
86303 86304 


79501 70795 80158 81042 82586  S3421 
83422 85306 85367 85308 85309 85370 | 
85371 80296 86297 806298 86295 86302 
86303 86304 


Ab 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe. 


(Socièté à responsabilité limitée.) 





Messieurs les Actionnaires sont priés d'assister à l’Assemblée générale extraor- 


dinaire qui aura lieu le jeudi 4 mars 1920, à 2 ‘;, heures, rue de la Révolution, 5, 
à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


Nomination d’administrateurs et de commissaires. 


Pour assister à cette assemblée, les porteurs d'actions sont priés de se conformer 
aux prescriptions de l’article 22 des statuts. 


Comité spécial du Katanga. 


Par-devant Me Édouard Van Haiteren, notaire à Bruxelles, 
e 
À comparu : 


M. Hubert Droogmans, président du Comité spécial du Katanga, dont le siège 
social est établi à Bruxelles, rue aux Laïnes, 5, demeurant à Bruxelles, rue de la 
Vallée, 58. 

Agissant en vertu d'une décision prise par ledit Comité en sa séance du neuf 
janvier mil neuf cent vingt. 

Lequel comparant, ès-dite qualité, déclare, par les présentes, donner mandat à 
M. Léopold-Jean-Marie Deconinck, domicilié à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue 
Capouillet, 28, et résidant à Élisabethville, Vice-Gouvernement du Katanga (Congo 
belge). ; 

Pour le représenter dans la colonie du Congo belge devant toutes autorités gou- 
vernementales, judiciaires et administratives, comme aussi devant toutes sociétés, 
associations, communautés et tous particuliers, y administrer les biens du Comité 
spécial du Katanga, y faire tous actes d'administration et de disposition rentrant 
dans le domaine de l’activité habituelle du Comité au Congo, y faire toutes entre- 
prises et passer tous marchés et contrats, les exécuter. 

M. Deconinck est expressément chargé de : - 

Vendre et louer des terres ou autres biens meubles et immeubles, délivrer des 
permis de recherche et d'exploitation minière, veiller à l'exécution au Congo de 
toutes conventions passées entre le Comité et les tiers, y compris les personnes au 
service du Comité, et accorder, s’il y a lieu, des autorisations prévues par lesdites 
conventions. 
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Céder à titre gratuit des terrains appartenant au Comité spécial du Katanga aux 
conditions que le mandataire jugera convenir. 

Cônsentir et accepter tous baux, toutes conventions d'exploitations, d’affer- 
mage, etc., les résilier, donner et accepter tous congés, fixer toutes indemnités, 
soit amiablement, soit en justice, assister à toutes opérations de bornage et de 
délimitation, introduire toutes actions à ce sujet, y défendre, fixer les bornes et 
délimitations. 

Toucher et recevoir toutes sommes en principal, intérêts et accessoires, tous prix 
chéances, redevances, indemnités, etc., consentir toutes subrogations, délégations, 
mentions. 

Payer toutes sommes qui pourraient être dues, acquitter tous impôts, taxes et 
contributions, faire toutes déclarations à cet égard, se pourvoir en dégrèvement, 
réclamer la restitution des sommes payées, les recevoir. 

Entendre, débattre, clore et arrêter tous comptes, en fixer les reliquats, les recevoir 
ou les payer, donner ou retirer toutes décharges. 

En cas de contestation, introduire toutes actions judiciaires, citer et comparaître, 
soit en demandant, soit en défendant, devant tous juges, cours et tribunaux compé- 
tents, se concilier, traiter, transiger, compromettre, nommer arbitres et experts, 
consentir tous délais et réductions de créances à défaut d'arrangement amiable, 
suivre devant les tribunaux compétents, plaider, appeler, se pourvoir contre tous 
jugements et arrêts, obtenir tous jugements définitifs, les faire signifier et exécuter, 
exercer toutes contraintes et diligences nécessaires, pratiquer toutes saisies et oppo- 
sitions, prendre toutes inscriptions, poursuivre toutes expropriations, produire à 
tous ordres et distributions par contribution, y exercer les droits dudit Comité, 
consentir toutes mainlevées et tous désistements. 

De toutes sommes reçues ou payées, donner et retirer bonnes et valables quit- 
tances, renoncer à tous droits réels et donner mainlevée de toutes inscriptions, 
transcriptions, saisies, oppositions, et tous autres empêchements quelconq ues, tant 
avant qu'après paiement. a 

M. Deconinck reçoit pouvoir pour signer et émarger tous actes, registres, docu- 
ments Gu pièces quelconques relatifs aux objets prévus ci-dessus et relativement aux 
susdits pouvoirs tout ce qu'il jugera convenable, quoique non prévus aux présentes. 

I peut se substituer une ou plusieurs personnes dans tout ou partie des présents 
pouvoirs, révoquer lesdites substitutions et en faire de nouvelles. 


Dont acte : 
Fait et passé à Bruxelles en l'étude, l'an mil neuf cent vingt, le quatorze janvier, 


en présence de MM. Auguste Meunier, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, et 
Émile-Auguste Lynen, demeurant à Schaerbeek, témoins requis. 


Lecture faite, le comparant a signé avec les témoins et le notaire. 


(S.) H. Droocmaxs, A. Meunier, EE. LyNEN, ED. Van HALTEREN. 


Enregistré à Bruxelles-Est, le quinze janvier mil neuf cent vingt, vol. 1138, fol. 16, 
case 11, deux rôles deux renvois. 


Reçu deux francs quarante centimes. 
Le Receveur, 
(S.) DELDICHE. 


Pour expédition conforme, 
En. Van HALTEREN. 


SAT 


Vu par nous, Président du Tribunal de première instance séant à Bruxelles pour 
légalisation de la signature de M. le notaire Ep. Van HaLTEREN. 
Bruxelles, le 17 janvier 1920. 
(S.) Benoivr. 


Vu au Ministère de la Justice pour légalisation de la signature de M. Benoïdt, 
_apposée ci-dessus. 
Bruxelles, le 20 janvier 1920. 
Le Chef de division. 


{S.) ToussaINT. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Toussaint, apposée ci-dessus. 
Bruxelles, le 20 janvier 1920. 
Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 


Le Directeur, 


(S.) COSTERMANS. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Costermans, apposée d'autre part. 
Bruxelles, le 20 janvier 1920. 
Pour le Ministre des Colonies : 


Le Directeur général délégué, 
(S.) G. OLvFr. 


Société minière du Beceka. 


(Société congolaise à responsabilité limitée.) 





STATUTS 


TITRE PREMIER. 
Dénomination, siège, objet, durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Entre les soussignés : 

1° Société générale de Belgique, société anonyme, 3, Montagne du Parc, à 
Bruxelles, représentée par M. Jean fadot, aux termes d’une procuration sous seing 
privé en date du 13 décembre 1919; 

2° Banque de l’Union parisienne, société anonyme, 14, rue Le Peletier, à Paris, 
représentée par M. Octave Homberg, aux termes d'une procuration sous seing privé 
en date du 13 décembre 1919; 

3° La Mutualité coloniale, sociêté anonyme, en son nom et au nom d'un groupe 
pour lequel elle se porte fort, 3, Montagne du Parc, à Bruxelles, représentée par 
M. Jean Jadot, aux termes d’une procuration sous seing privé en date du 13 décem- 
bre 1919; 

4 M. Jean Jadot, 71, rue de la Loi, à Bruxelles; 
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5° M. Lucien Villars, 5, avenue de l'Alma, à Paris, représenté par M. Jean Jadot, 
aux termes d'une procuration sous seing privé en date du 13 décembre 1919; 
6° M. le chevalier Edmond Carton de Wiart, 4, avenue de l'Yser, à Bruxelles; 
7° M. Arthur Bolle, 249, avenue du Longchamps, à Uccle; 
8 M. Lambert Jadot, 49, rue de Trèves, à Bruxelles ; 
9° M. Émile Francqui, 60, avenue Louise, à Bruxelles, représenté par M. le che- 
valier Edmond Carton de Wiart, aux termes d'une procuration sous seing privé en 
date du 8 décembre 1919; 
10° Les héritiers de feu le baron Baeyens, représentés par M. Auguste Callens, 
directeur de la Société générale de Belgique, 3, Montagne du Parc, à Bruxelles, qui 
se porte fort pour tous les héritiers; 
11° M. Auguste de Lantsheere, 50, rue du Luxembourg, à Bruxelles; 
12° M. Ernest Felsenhart, 2, rue Archimède, à Bruxelles ; 
13° M. Jules Rolin, 3, rue de Livourne, à Bruxelles, représenté par M. Lambert 
Jadot, aux termes d’une procuration sous seing privé en date du 13 décembre 1919; 
14° M. Louis Lekeu, 162, chaussée de Haecht, à Bruxelles, représenté par 
M. Lambert Jadot, aux termes d'une procuration sous seing privé en date du 
6 décembre 1919; 
15° M. Georges Moulin, 190, rue du Trône, à Bruxelles, représenté par M. Lambert 
Jadot, aux termes d’une procuration sous seing privé en date du 8 décembre 1919; 
16° M. Ferdinand Focquet, à Stavelot, représenté par M. le chevalier Edmond 
Carton de Wiart, aux termes d'une procuration sous seing privé en date du 
9 décembre 1916; ; 
17° M. Joseph Clavier, 114, boulevard Saint-Michel, à Bruxelles; 
18° M. J. Dumont de Chassart, château de Cognée, à Marbais; 


ll est formé une Société à responsabilité limitée, sous le régime de la législation 
de la colonie Congo du belge, ayant une individualité juridique distincte de celle de 
ses associés, sous Ja dénomination de Société minière du Beceka. 


ART. 2. — Le siège social est établi au Congo. Le siège administratif est établi à 
Bruxelles ou dans toute autre localité belge, congolaise ou étrangère, à désigner par 
le Conseil d'administration. 

La Société peut établir, par décision du Conseil d'administration, des succursales, 
agences ou comptoirs en Belgique, dans la colonie du Congo belge et à l'étranger. 


ART. 3. — La Société a pour objet : 

1° La recherche de gisements miniers, les études et l'exécution de tous les 
travaux d'exploitation, l’obtention, l'achat, la location, l'affermage, la cession de 
mines et de concessions minières dans le Congo belge; l'achat, la vente et géné- 
ralement le commerce de toutes richesses minières et minerais, soit à l’état brut, soit 
après les avoir mis en œuvre; l'établissement de toutes usines pour l'extraction, le 
traitement et la purification des minerais, le travail des métaux, l'exploitation de 
leurs dérivés. 

Elle peut : 

2° Étudier et éventuellement construire et exploiter toutes voies de communi- 
cation, terrestre, fluviale ou maritime; organiser de toutes manières toutes opérations 
ou entreprises de transports qui seraient de nature à lui faciliter ses approvisionne- 
ments et l'écoulement de ses produits; faire toutes opérations relatives à l'utilisation 
de la force mévaaique ou électrique dont elle pourrait disposer. 
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3° Avec l’assentiment préalable du Ministre des Colonies de Belgique, s'intéresser, 
par voie d'apport, de cession, de fusion, de souscription, de participation, d’inter- 
vention financière, création de société ou autrement, dans toutes sociétés ou entre- 
prises existantes ou à créer, dont l'objét serait analogue ou connexe ou qui serait de 
nature à lui faciliter l'utilisation de ses propriétés et de leurs produits: faire toutes 
opérations commerciales, industrielles, agricoles, minières ou financières, de nature 
à favoriser son objet principal. 


ART. 4. — La durée de la Société est de nonante-neuf ans, mais elle peut prendre 
des engagements et acquérir des concessions pour un terme plus long. Elle peut être 
prorogée successivement ou dissoute anticipativement dans les conditions indiquées à 
Particle 32 ci-après. 


TITRE IL. 
Apports. 


ART. 5. — La Compagnie du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, dûment 
autorisée par la colonie du Congo belge, apporte à la Société minière du Bécéka : 

1° Tous les droits, facultés et avantages concernant les recherches et l'exploitation 
des mines, tels qu'ils sont énoncés dans la convention intervenue le ÿ novembre 1906 
entre l'État Indépendant du Congo et ladite Compagnie du chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga et sous les conditions et obligations y énoncées. 

Tous les comparants déclarent connaître ladite convention, et spécialement 
l'article 3 précisé quant à la détermination des limites sud et ouest de la concession 
par la lettre de M, le Ministre des Colonies, n° 5910, en date du 19 juillet 1919. Copies 
de cet article 3 et de la lettre en question, ainsi que de l’article 12, sont annexées aux 
présents statuts. 

2° Le bénéfice des recherches minières qu’elle a faites jusqu'a présent en vertu de 
ladite convention et les rapports de ses prospecteurs. 

Cet apport est fait gratuitement, sous la charge d’observer le dernier alinéa de 
l'article 3 de la convention précitée du 5 novembre 1906. 


TITRE Il. 
Capital social, — Actions. — Obligations. 
ART. 6. — Le capital social est fixé à dix millions de francs, représenté par vingt 


mille actions de capital de 500 francs chacune. Il est, en outre, créé vingt mille actions 
de dividende sans désignation de valeur jouissant des droits et avantages stipulés 
aux articles 36 et 37 ci-après. 


ART. 7. — Le capital pourra être augmenté ou réduit, en une ou plusieurs fois, 
par décision de l'assemblée générale, conformément à l’article 32 ci-après. 

La Société peut émettre des obligations; le Conseil en fixe le taux d’intérèt et les 
conditions d'émission et de remboursement. 

L'augmentation du capital et l'émission d'obligations ne pourront être réalisées 
qu'après approbation par le Gouvernement de la Colonie. 
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ART. 3. — Les vingt mille actions de capital sont souscrites de la manière suivante : 


Société générale de Belgique. . . . . . . . . . . . . 12,562 actions. 
Banque de l’Union parisienne . . . PR 3,134 id. 
Mutualité coloniale en son nom et au nom d un Soabe pour. 

lequel elle se fait fort . . . . . . . . . . . . . . . . 3,020 id. 
M. Jean Jadot . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190 ii. 
M. Lucien Villars . . . CRE CE ER ET 140 id. 
M. le chevalier Edmond Carton dé Wiart ÿa id. 
M.“Arthur Bollé: . { 2 Nu 04. de CE 4 ou à di 4 190 id. 
M. Lambert Jadot . . . . . . . . . . . . . . . . 50 id. 
M. Emile Francqui . . . do teams 4e SE ES 50 id. 
Les héritiers de feu le baron Ba venes Sd Mie Li Gr MS à 190 id. 
M. Auguste de Lantsheere. . . . . . . . . . . . . . 48 id 
M. Ernest Felsenhart . . . . . . . . . . . . . . . 48 id. 
M Julés Ron. 4%. St ui Lee eu vérawt E &4 48 id. 
MiLouis'Leékeu s,,5 & 4 nt EN Æ Eva # SE & 4 7 id. 
M. Georges Moulin . . . : . . . . . . . . . . . . 75 id. 
M. Ferdinand Focquet . E  cuthe le on Li à Meier &!# 40 id, 
M. Joseph Clavier ... MAR NU LE ea EL 5 © 20 id. 
M. J. Dumont de Chassart on D Ms fe D HUE à + 20 id. 

TOTAL. . . . . 20,000 actions. 


A la souscription d’une action de capital est attachée une action de dividende. 


ART. 9. — Sur chacune des vingt mille actions de capital, il est versé, au moment 
de la constitution de la Société, vingt pour cent, soit en tout deux millions de francs 
qui se trouvent dès à présent à la disposition de la Société, ainsi que tous les 
comparants le reconnaissent. 

Les quatre-vingts pour cent restants seront versés aux époques que le Conseil 
d'administration fixera. 

L'actionnaire qui, après un préavis de soixante jours signifié par lettre recom- 
mandée, est en retard de satisfaire à cette obligation, doit bonifier à la Société les 
intérêts calculés à 6 °/, l'an à dater du jour de l'exigibilité du versement. l_e Conseil 
d'administration peut, en outre, après un second avis resté sans résultat pendant un 
mois, prononcer la déchéance de l’actionnaire et faire vendre ses titres, sans pré- 
judice au droit de lui réclamer le restant dû, ainsi que tous dommages et intérêts 
éventuels. 

Le Conseil d'administration pourra, s'il le juge utiie, autoriser les versements 
anticipatifs et en fixera les conditions. 


ART. 10. — Les actions de capital resteront nominatives jusqu’à leur entière libé- 
ration. Elles resteront, en tout cas, nominatives jusqu’au 31 décembre 1929. Avant 
cette date, aucun transfert d'actions ne pourra avoir lieu sans une autorisation 
donnée en vertu d’une délibération spéciale du Conseil d'administration. Lorsque le 
montant en aura été complètement versé, les actions de capital pourront, après le 
31 décembre 1029, être transformées en actions de capital au porteur. | 

Les vingt mille actions de dividende remises aux souscripteurs des vingt mille 
actions de capital resteront nominatives jusqu'au 3: décembre 1929 et aucun transfert 
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de ces actions ne pourra avoir lieu avant cette date sans l'autorisation du Conseil 


d'administration. Après le 31 décembre 1920, elles pourront être transformées en 
actions de dividende au porteur. 


ART. 11. — En cas d'augmentation de capital, les porteurs d'actions de capital 
auront un droit de préférence pour souscrire les nouvelles actions de capital au 
prorata du nombre d’actions de capital qu'ils possèdent au moment de l'émission des 
nouvelles actions. Les porteurs d’actions de dividende auront un droit de préférence 
pour souscrire les nouvelles actions de dividende au prorata du nombre d’actions de 
dividende qu'ils possèdent au moment de l'émission des nouvelles actions. 

Le Conseil d'administration détermine les conditions et le taux d'émission des 
nouvelles actions de chaque catégorie; il décide également si le non-usage, total ou 
partiel, par certains propriétaires de titres, de ce droit de préférence a ou non pour 
étfet d'accroître la part proportionnelle des autres. 

Toutefois, par dérogation à ce qui précède, dans le cas où l'augmentation de capital 
est destinée à rémunérer des apports, l’Assemblée générale peut toujours décider, à 
la simple majorité des voix présentes ou représentées, que tout ou partie des nou- 
velles actions de capital ou de dividende ne seront point offertes par préférence aux. 
anciens actionnaires. 

Le Conseil d'administration a, dans tous les cas, la faculté de passer, aux clauses 
et conditions qu’il avisera, avec tous tiers, des conventions destinées à assurer la 
souscription de tout ou partie des actions à émettre. 

Aucune action nouvelle ne peut être émise au-dessous du pair. 


ART. 12. — Les héritiers ou créanciers d'un actionnaire ne peuvent, pour quelque 
motif que ce soit, provoquer l'apposition des scellés sur les livres, les biens ou les 
valeurs de la Société, frapper ces derniers d'opposition, en demander le partage ou 
la licitation, ni s'immiscer d'aucune manière dans l'administration, 

Ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, se rapporter aux inventaires sociaux et 
aux délibérations de l'Assemblée générale. 


ART. 13. — La Société ne reconnaît, quant à l'exercice des droits à exercer contre 
elle, ainsi que pour l'exercice du droit de vote aux Assemblées générales et des 
droits accordés aux actionnaires, qu’un seul propriétaire pour chaque action. 

S'il y a plusieurs propriétaires d'une action, la Société a le droit de suspendre 
l'exercice des droits y afférents jusqu’à ce qu'une seule personne soit désignée comme 
étant, à son égard, propriétaire de l'action. 


TITRE IV. 
Administration, directiou, surveillance. 


ART. 14. — La Société est administrée par un Conseil composé de six membres au 
moins et de dix membres au plus,*nommés par l'Assemblée générale et en tout 
temps révocables par elle. 

La colonie du Congo belge aura le droit de désigner deux délégués qui seront 
convoqués et admis aux séances du Conseil d'administration et aux Assemblées 
générales et participeront aux délibérations avec voix consultative. 

Les administrateurs sont nommés pour six ans au plus et sont renouvelés en vertu 
d'un roulement déterminé par un tirage au sort. Ils sont rééligibles. 
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Les mandats des administrateurs sortants cessent immédiatement après l'Assem- 
blée générale annuelle. 


Le mandat du premier Conseil d'administration expire le lendemain de l’Assem- 
blée annuelle de 1915. 


à cette Assemblée générale, le Conseil est renouvelé en entier et le roulement 
prévu ci-dessus est mis en vigueur. 


ART. 15. — En cas de vacance d'une place d'administrateur, les administrateurs 
restants et les commissaires, réunis en Conseil général, pourront y pourvoir provi- 
soirement; la plus prochaine assemblée sera appelée à procéder au remplacement 
définitif, dans les conditions indiquées à l'article 14. 

L'administrateur désigné dans les conditions ci-dessus n'est nommé que pour le 
temps nécessaire à l'achèvement du mandat de l'administrateur qu'il remplace. 


ART. 16. — Le Conseil d'administration élit parmi ses membres un président et 
peut élire un vice-président. En cas d'absence du président, le Conseil sera présidé 
par le vice-président ou, à son défaut, par le plus âgé des membres présents. 

Le Conseil peut choisir dans son sein un comité permanent composé de quatre 
membres au plus et en déterminer les pouvoirs. Il peut, en outre, soit déléguer la 
gestion journalière de la Société à un ou plusieurs administrateurs délégués, chargès 
également de l'exécution des décisions du Conseil, soit confier la direction de 
l’ensemble ou de telle partie ou telle branche spéciale des affaires sociales, à un ou 
plusieurs directeurs choisis dans ou hors de son sein, associés ou non, soit déléguer 
des pouvoirs spéciaux à tout mandataire. 

Le Conseil fixe les pouvoirs, les attributions, les appointements ou indemnités des 
personnes mentionnées à l'alinéa qui précède. Ces agents, administrateurs délégués, 


directeurs ou mandataires sont responsables de leur gestion. Le Conseil peut les 
révoquer en tout temps. | 


ART. 17. — La Société peut être représentée, dans la Colonie du Congo belge et 
en pays étrangers, soit par un de ses administrateurs, soit par un directeur, soit par 
toute autre personne spécialement désignée à cet effet par le Conseil d'administration. 


ART. 18. — Le Conseil d'administration se réunit sur la convocation du président 
ou, à son défaut, d'un administrateur délégué par ses collègues, aussi souvent que 
l'intérêt de la Société l'exige. Il doit être convoqué lorsque deux administrateurs le 
demandent. 


Les réunions se tiennent au lieu indiqué dans la convocation. 


ART. 19. — Le Conseil d'administration ne peut délibérer et statuer valablement 
que si quatre au moins de ses membres sont présents. Toute décision du Conseil est 
prise à la majorité absolue des votants. En cas de partage, la voix du président ou de 
l'administrateur qui le remplace est prépondérante. 

Si, dans une séance du Couseil, réunissant la majorité requise pour délibérer vala- 
blement, un ou plusieurs administrateurs s'abstiennent, les résolutions sont valable- 
ment prises à la majorité des autres membres du Conseil. 

Tout administrateur empêché ou absent pourra déléguer ses pouvoirs, par écrit 
ou télégraphiquement, à un autre administrateur, pour le représenter aux séances 
du Conseil et y voter en ses lieu et place. Le déléguant sera, dans ce cas, au point 
de vue du vote, réputé présent. Toutefois aucun délégué ne peut représenter ainsi 
plus d'un administrateur. 


Les procès-verbaux des séances du Conseil d'administration sont signés par les 


administrateurs qui ont assisté à la délibération et aux votes et par ceux qui l’ont 
approuvée postérieurement, les délégués signant en outre, pour les administrateurs 
empêchés ou absents qu'ils représentent. Ces procès-verbaux sont inscrits dans un 
registre spécial. Les délégations y sont annexées. 

Hs font foi des décisions prises. Le président ou deux membres du Conseil signeront 
les extraits à en délivrer. 


ART. 20. — Le Conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus pour 
l'administration de la société. 

Tout ce qui n’est pas expressément réservé par les statuts à l’Assemblée générale 
ou au Conseil général est de la compétence du Conseil d'administration. 

Il arrête les bilans et les comptes à soumettre à l'Assemblée générale, fixele montant 
des amortissements, fait rapport chaque année à celle-ci sur les opérations de la 
Société et fixe l'époque du paiement des dividendes. 

l peut déclarer le paiement de dividendes intérimaires, dont il fixe le montant et 
la date de paiement. 

La signature de deux administrateurs ou d'un administrateur et d'un agent com- 
missionné engage valablement la Société. Le Conseil d'administration peut également 
déléguer ses pouvoirs à une ou plusieurs personnes ; les actes contenant cette déié- 
gation ne doivent être revêtus que de la signature de deux administrateurs, sans 
qu’il soit nécessaire d’aucune autre justification. 


ART. 21, — Les administrateurs et commissaires ne sont que les mandataires de 
la Société; ils n'engagent que la Société et ne contractent aucune obligation person- 
nelle relativement aux engagements de la Société. Ils ne répondent que de l’exécution 
de leur mandät et des fautes commises dans leur gestion. 


ART. 22. — Les opérations de la Société sont surveillées par cinq commissaires 
au plus, nommés pour six ans au plus par l'Assemblée générale des actionnaires et 
en tout temps révocables par elle. 

Les commissaires sont renouvelés en vertu d'un roulement déterminé par un tirage 
au sort; ils sont rééligibles. 

Les mandats des commissaires sortants cesseront immédiatement apres l'assemblée 
générale annuelle. Le mandat des commissaires nommés pour la première fois expire 
le lendemain de la réunion de l’assemblée générale annuelle de 1925. 


ART. 23. — Il est affecté par privilège, en garantie de leur mandat, par chaque 
administrateur cinquante actions de capital de la Société et par chaque commissaire 
vingt actions de capital de la Société. 

Ces actions de capital doivent être nominatives. Mention de cette affectation est 
faite par le propriétaire des actions sur le registre des actionnaires. 

Si les actions n’appartiennent pas à l’administrateur ou au commissaire dont elles 
garantissent la gestion, le nom des propriétaires doit être indiqué lors du dépôt; il 
en est donné connaissance à la première Assemblée générale. 

Décharge ne peut leur être donnée de ce cautionnement qu’en vertu d'une décision 
prise par le Conseil d'administration et par un vote spécial de l'Assemblée générale, 
aprés approbation par celle-ci du bilan de l'exercice pendant lequel auront pris fin 
les fonctions d'administrateur et de commissaire. 


AR. 24. — L'Assemblée générale peut, en sus des tantièmes déterminés à l'ar- 
ticle 36 ci-après, allouer une indemnité fixe aux administrateurs et aux commissaires, 
à porter au compte des frais généraux. 
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TITRE V. 
Assemblées générales. 


ART. 235. — L'Assemblée générale, régulièrement constituée, représente l’univer- 
salité des actionnaires. Elle a les pouvoirs les plus étendus pour faire ou ratifier les 
actes qui intéressent la Société. 

Elle se compose de tous les propriétaires d'actions de capital, qui ont tous le droit 
de voter, soit par eux-mêmes directement, soit par mandataire, moyennant obser- 
vation des dispositions statutaires. 

Chaque action de capital donne droit à une voix. 

Les délibérations prises par l'Assemblée sont obligatoires pour tous, même pour 
les actionnaires absents ou dissidents. 


ART. 26. — L'Assemblée générale ordinaire se réunit chaque année au siège admi- 
nistratif le premier mardi du mois de juillet, à 11 heures, ou, en cas de jour férié, le 
lendemain, et pour la première fois le premier mardi du fnois de juillet 1921. 
Toutefois, une Assemblée générale extraordinaire nommera les administrateurs et 
commissaires, dès la constitution de la Société. 

Le Conseil d'administration peut convoquer les actionnaires en Assemblée géné- 
rale extraordinaire chaque fois que l'intérêt de la Société l'exige. 

Il devra également convoquer l’Assemblée générale sur la demande d'actionnaires 
possédant le cinquième du capital social. 


ART. 27. — Les convocations aux Assemblées générales sont faites par annonce 
‘ insérée au moins un mois avant l'Assemblée dans le Bulletin officiel du Congo belge. 
Les actionnaires en nom seront convoqués individuellement par lettre recom- 
mandée, déposée à la poste un mais avant l’Assemblée, 
Les convocations et les avis mentionnent l’ordre du jour; aucun autre objet ne 
peut être mis en délibération. 


ART. 38. — Pour être admis à assister à une Assemblée générale, chaque action- 
naire fera connaître à l'administration, au moins cinq jours avant la date de l'Assem- 
blée, le nombre et les numéros des actions de capital possédées ou représentées par 
lui; les actionnaires pourront être appelés à justifier de la possession de ces titres, 
Le mandat aux fins de représenter un actionnaire à l'Assemblée doit être donné 
par écrit. ° 


ART. 29. — Tout propriétaire d'action de capital peut se faire représenter à 
l’Assemblée générale par un fondé de pouvoirs spécial, pourvu que celui-ci soit lui- 
même actionnaire et qu’il ait Le droit d’assister à l'Assemblée. Toutefois, les mineurs, 
les interdits et les personnes civiles peuvent être représentés par un mandataire 
non-actionnaire et la femme mariée peut être représentée par son mari. 

Le Conseil d'administration peut arrêter la formule des procurations et exiger que 
celles-ci soient déposées au lieu indiqué par lui, trois jours francs au moins avant 
l'assemblée. 

Les copropriétaires, les usufruitiers et nus propriétaires, les créanciers et débiteurs 
gagistes doivent respectivement se faire représenter par une seule et même personne. 


ART. 30. — Le président du Conseil d'administration ou, à son défaut, le vice-pré- 
sident ou l'un de ses membres préside l’Assemblée. Les autres membres présents du 
Conseil d'administration complètent le bureau. L'assemblée désigne deux de ses 
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membres pour remplir les fonctions de scrutateurs. Le président désigne le 
secrétaire. 

Les procès-verbaux des Assemblées générales sont signés par le président, par les 
autres membres du bureau, par le secrétaire, par les deux scrutateurs et par les 
actionnaires qui le demandent 

Les copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par le président 
ou par deux membres du Conseil. 


ART. 31. — Sauf pour lés cas prévus à l'article suivant et à l'article 36 ci-après, les 
décisions de l’Assemblèe générale sont prises, quel que soit le nombre d’actions de 
capital réunies à l'Assemblée, à la majorité absolue des voix présentes ou représen- 
tées à l’Assemblée pour lesquelles il est pris part au vote. 

Les votes se font par main levée ou par appel nominal, à moins que l'assemblée 
générale n’en décide autrement à la majorité des voix. 

En cas de nomination, si aucun candidat ne réunit la majorité absolue, il est pro- 
cédé à un scrutin de ballotage entre les candidats qui ont obtenu le plus de voix. En 
cas d'égalité de suffrages à ce scrutin de ballotage, le plus âgé des candidats est élu. 


ART. 32. — Lorsque l'Assemblée générale a à décider : 

1° D'une modification aux statuts; 

2° D'une augmentation ou d’ene réduction du capital social ; 

3° De la fusion de la société avec d’autres sociétés ; 

4° Des pouvoirs à donner aux liquidateurs; 

$o De ia dissolution anticipée de la Société ; 
elle doit réunir au moins la moitié des actions du capital. 

Si cette condition n'est pas remplie, une nouvelle convocation est nécessaire et la 
nouvelle. Assemblée délibère valablement quelle que soit la proportion des titres 
réunis. La décision, dans l’un et l’autre cas, n'est valablement prise que si elle rallie 
les trois quarts des voix pour lesquelles il est pris part au vote. 


ART. 33 — Sont réservées à l'Assemblée générale, les questions relatives aux points 
suivants : 

1° Approbation annuelle des bilans et compte de profits et pertes, sur les rapports 
du Conseil d'administration et du Collège des commissaires; 

2° Détermination des dividendes à répartir; 

3° Fixation du nombre, nomination des membres du Conseil d'administration et 
du Collège des commissaires et, s’il y a lieu, détermination de leurs émoluments; 

4° Nomination des liquidateurs et détermination de leurs pouvoirs; 

5° Modifications aux statuts; 

6 Fusion avec d’autres sociétés et cession totale de l’avoir social; 

7° Dissolution anticipée de la Société; 

8 Augmentation ou réduction du capital. 


TITRE VI. 


Bilan, répartition, réserves. 


ART. 34. — L'année sociale commence le 1* janvier et finit le 31 décembre; pour 
la première fois, elle comprendra la période entre la constitution et le 31 décem- 
bre 1920. 


Au 31 décembre de chaque année et, pour la première fois, le 31 décembre 1920, le 
Conseil d'administration arrête les écritures et dresse le bilan. 


52" 
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Le Conseil d'administration a la plus absolue liberté pour l'évaluation de l'actif 
social. 


ART. 35. — Trente jours au moins avant l'assemblée générale annuelle, le bilan, le 
compte de profits et pertes, l'inventaire général de l'actif et du passif de la Société, 
ainsi que le rapport du Conseil d'administration à l'Assemblée générale, sont soumis, 
au siège administratif, aux commissaires, qui devront déposer leur rapport au moins 
quinze jours avant la date de l’Assemblée. 

L’approbation du bilan par l'Assemblée générale vaut décharge pour les adminis- 
trateurs et commissaires. 


ART. 36. — L'excédent favorable du bilan, défalcation faite des frais généraux, 
charges sociales, réserves et amortissements nécessaires, constitue le bénéfice net de 
la Société, sur lequel il est prélevé : 

s° 5°, au moins au profit d’un fonds de réserve. Ce prélèvement cesse d’être obli- 
gatoire lorsque ce fonds a atteint le dixième du capital social. 

2° La somme nécessaire pour servir aux actions de capital un intérêt ou premier 
dividende limité à 5 °/, l'an, sur leur montant libéré, prorata temporis. 

Si les bénéfices d’un ou plusieurs exercices ne permettent pas cette attribution, 
les sommes dues de ce chef seront imputées par privilège sur les bénéfices nets des 
années suivantes. Ce privilège prendra rang immédiatement après le prélèvement 
au profit du fonds de réserve. 

3° Sur le surplus, il est alloué 10 °/, au Conseil d'administration et au Collège des 
commissaires, la part de chaque commissaire étant fixée au quart de celle d’un 
administrateur, 

4 Le solde est réparti de la façon suivante : 

a) 50°, au Gouvernement de la Colonie du Congo belge ; 

b} 25°, aux actions de capital; 

c) 25 °/, aux actions de dividende. 


TITRE VI. 


Dissolution, liquidation. 


ART. 37. — La Société pourra être dissoute en tout temps par décision de l'assem- 
blée générale conformément à l’article 32. 

Lors de la dissolution de ‘la Société, la liquidation s'opérera par un ou plusieurs 
liquidateurs désignés par l'Assemblée générale, qui déterminera leurs pouvoirs et 
leurs émoluments et règlera le mode de liquidation. 

Après apurement de toutes les dettes et charges et des fraits de liquidation, l'actif 
net servira d’abord à rembourser, en espèces ou en titres, les actions de capital au 
pair de leur libération et proportionnellement aux sommes dont elles sont libérées, 
si le produit est insuffisant pour eflectuer un remboursement complet, 

Si les actions de capital ne se trouvent pas toutes libérées dans une égale propor- 
tion, les liquidateurs, avant de procéder à la répartition prévue à l'alinéa qui 
précède, doivent tenir compte de cette diversité de situation et rétablir l'équilibre en 
mettant toutes les actions de capital sur un pied d'égalité absolue, soit par des appels 
.de fonds complémentaires à charge des actions de capital insuffisamment libérées, 
soit par des remboursements préalables, en espèces ou en titres, au profit des actions 
de capital libérées dans une proportion supérieure. 

Si les actions de capital n’ont pas touché, pour chacun des exercices, leur premier 
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dividende de 5 °;., l’actif disponible après remboursement du capital servira d'abord 
à parfaire les dividendes en retard ou insuffisants. 

Sur le surplus, 10 °/, seront alloués au Conseil d'administration et au Collège des 
commissaires en fonctions au moment de la liquidation, la part de chaque commis- 
saire étant fixée au quart de celle d’un Administrateur. 

Le solde sera ensuite réparti comme suit : 

a) 5o */, au Gouvernement de la Colonie du Congo belge; 

b) 25 °’, aux actions de capital; 

c} 25 */, aux actions de dividende. 


TITRE VIH 
Élection de domicile et dispositions spéciales. 


ART. 38. — Pour tout ce qui se rattache à l'exécution des présents statuts, chaque 
actionnaire, administrateur et commissaire est censé avoir élu, par les présentes, 
domicile au siège administratif de la Société, où toutes notifications, significations 
et assignations pourront être valablement faites. 


ART, 39. — Pour tous dépôts et publications à faire en conformité de la législation 
coloniale, et notamment pour la désignation des représentants de la Société et 
l'étendue de leurs pouvoirs, les extraits seront signés par deux administrateurs. 
Cette signature engagera valablement la Société envers les tiers, sans qu’il soit 
besoin de faire mention d'aucune délibération quant à cet objet, 


Fait à Bruxelles, le r5 décembre 1919. 


(S.) L. Japor. (S.) E. FELSENHART. 
AUG, DE LANTSHEERE. J: CLavier, 
E. CARTON DE WIaRT. J. Dumonr DE CHAssaRT. 
J. Jaoor. = 


Pour la Banque de l'Union parisienne ; 
(S.) OcrAvE HomBERrG. 


Pour la Société générale 


de Belgique : Pour la Mutualité coloniale : Pour M. Lucien Villars : 
(S.) J. Javor. (S.) J. Japor. (S.) J. Javor. 
Pour M, Georges Moulin : Pour M. Louis Lekeu : Pour M. Jules Rolin : 
(S.) L. Japor. (S.) L. favor. (S.) L. Japor. 
Pour M. Émile Francqui : Pour M. Ferdinand Focquet : 
(S.) E. CARTON DE WIART. (S.) E. CARTON DE WIART. 


Pour les héritiers de feu le baron Bayens : 
(S.) À, CALLENS. 
Pour copie conforme : 
Le Président, 
(S.) L. fapor. 


Bruxelles, le 31 décembre 10910. 


EN 


ANNEXE I. 


MINISTÈRE e Bruxelles, le 19 juillet 1910. 
DES 


COLONIES 





4° Direction générale. 





INDUSTRIE ET COMMERCE 





4° Direction. 





ire SECTION 


N° 5916 


1 ANNEXE 


MESSIEURS, 


J'ai l'honneur de vous retourner, sous ce pl, dûment signé, un 
exemplatre de la convention modifiant les linrites de votre concession 


minière conformément à votre demanle, 


Veuillez agréer, Messieurs, l'assurance de ma considération dis- 


tinguée. — 


Pour le Ministre : 


Le Directeur, Chef de Service, 


(S.) OLYFF. 


Compignie du Chemin de fer du Bas-Congo au Kalanga, 


8, Montagne du Parc, BRUXELLES. 
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ENTRE : 


La COLONIE DU CONGO BELGE, représentée par M. Louis Franck, Ministre 
des Colonies, d'une part, 


ET 


La COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DC BAS-CONGO AU KATANGA, 
représentée par MM. L. fapor et E. Sosson, d’autre part, 


IL À ÉTÉ CONVENU CE QUI SUIT : 


ARTICLE PREMIER. — Par modification à l’article 3 de la convention du 5 novem- 
bre 1906 entre l'Etat Indépendant du Congo et la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga, la concession minière accordée à cette Compagnie sera 
comprise entre les limites suivantes : 

"Au sud de la rivière Lulua jusqu'à sa source et le parallèle de cette source jusqu'à 
son intersection avec la limite occidentale des territoires gérés par le Comité spécial 
du Katanga (méridien 23° 54! est de Greenwich). 

À l’est, la limite occidentale des territoires gérés par le Comité spécial du Katanga 
jusqu'au 5° parallèle sud, ce parallèle jusqu'à son intersection avec la rivière Lufebu. 

Au nord, cette rivière Lufebu jusqu’à son confluent avec le Sankuru, le méridien 

passant par ce dernier confluent jusqu’à la ligne de faîte séparant les bassins du 
Kasai et du Sankuru de celui du jac Léopold II (Fini et Lukenié), cette ligne de faîte 
jusqu'au méridien passant par le confluent du Kwango et du Kasai, ce méridien 
jusqu'à ce dernier confluent. 
À l'ouestiet au sud, la rivière Kwango jusqu’à son confluent avec la riviere 
Djuma-Kwilu, cette dernière rivière jusqu'au confluent de la rivière Ko, une ligne 
droite joignant ce confluent à la source de la rivière Lie, une ligne droite de cette 
source au confluent des rivières Kasai et Lulua, la Lulua jusqu'à son confluent avec 
le Luebo, cette dernière rivière jusqu'à sa source, la ligne de partage des eaux des 
rivières Lulua et Lueta jusqu'à son intersection avec le parallèle du confluent Lusele- 
Lulua, ce parallèle jusqu’à la Lulua, la Lulua jusqu'à sa source, et le parallèle de 
cette source jusqu’à son intersection avec la limite occidentale des territoires gérés 
par le Comité spécial du Katanga. 


ART. 2. — La présente convention est conclue sous réserve de son approbation 


par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 17 juillet roto. 


COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DU BAS-CONGO AU KATANGA 
8, Montagne du Parc, BRUXELLES. | 


Le Chef de la Comptabilité, L’'Adiministrateur délégué, 
(S.) E. Sossox. (S.) L. Japor. 
(S.) Louis Franck. 


DES 


ANNEXE IT. 


Extrait de la Convention intervenue le 5 novembre 106. 


ENTRE 
L'ÉTAT INDÉPENDANT DU ConGo 


ET 


La Société Congolaise à responsabilité limitée : la COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DU 
Bas-Cowco AU KATANGA. 


ART. 3. — L'État, conformément à l’article 5 du décret du 3 juin 1906, relatif au 
domaine national, accorde à la Compagnie le droit exclusif de faire des recherches 
minières dans la région comprise entre les limites suivantes : 

Au Sud, la rivière Lulua jusqu'à son intersection avec la limite occidentale des 
territoires gérés par le Comité spécial du Katanga (méridien 23°54 Est de Greenwich). 

A l'Est, la limite occidentale des territoires gérés par le Comité spécial du Katanga 
jusqu’au 5° parallèle sud, ce dernier parallèle jusqu'à son intersection avec la 
rivière Lubefu. 

Au Nord, cette rivière Lubefu jusqu’à son confluent avec le Sankuru, le méridien 
passant par ce dernier confluent jusqu'à la ligne de faîte séparant les bassins du 
Kasai et du Sankuru de celui du lac Léopold II (Fini et Lukenié), cette ligne de faîte 
jusqu'au méridien passant par le confluent du Kwango et du Kasai, ce méridien 
‘ jusqu'à ce dernier confluent. 

À l'Ouest et au Sud, la rivière Kwango jusqu'à son confluent avec la rivière 
Djuma-Kwilu, cette dernière rivière jusqu’au confluent de la rivière Ko, une ligne 
droite joignant ce confluent à la source de la rivière Lié, une ligne droite de cette 
source au confluent des rivières Lulua et Kasaï, la Lulua jusqu'à son confluent avec 
le Luebo, cette dernière rivière jusqu’à sa source, une ligne droite joignant cette 
source au confluent des rivières Lulua et Kaungula et la rivière Lulua jusqu’à son 
intersection avec la limite occidentale des territoires gérés par le Comité spécial du 
Katanga (voir carte annexée à la présente convention). 

En cas de découverte de gisements, l' État lui en concèdera l'exploitation pendant 
nonante-neuf ans. 

Les bénéfices à résulter de l'exploitation des mines seront partagés par moitié 
entre l'État et la Compagnie après paiement d’un intérêt de 5 °/, aux capitaux 
engagés dans l'exploitation de ces mines par la Compagnie elle-même ou par ses 
filiales. : 

ART. 42. — La Compagnie ne pourrra, sous peine de révocation de plein droit de- 
la présente convention et des droits et avantages qui en résultent, ni modifier ses 
statuts, ni se fusionner avec une autre société, ni transférer en tout ou en partie la 


concession qui fait l’objet de la présente convention, sans l'assentiment préalable 
de l'État. 
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Omnium africain (Société belge d’entreprises, de commerce, de prospection 
et d'étude en tous pays et spécialement dans le bassin conventionnel du 
Congo), Société anonyme, établie à Bruxelles, rue Royale, 43. 


CONSTITUTION. 


Devant M: Henri Crokaert, notaire, résidant à Bruxelles, 


Ont comparu : 


1. M. Georges Brigode, avocat, demeurant à Forest, avenue Brugmann, 63, pour 
lequel se porte fort M. Paul Crokaert, nommé ci-après. 

2. M. Marcel Berré, administrateur de sociétés, demeurant à Berchem-Anvers, 
avenue de Mérode, 24. 

3. M. Raymond Buurmans, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue du 
Congrès, 7, représenté par M. Auguste Couche, en vertu de procuration du vingt-cinq 
courant. 

4. M. Adolphe Camauer, avocat, demeurant à Ixelles, rue Mercelis, 60. 

5. M. Auguste Couche, major d'infanterie, demeurant à Saint-Gilles, rue 
d'Irlande, 86. 

6. M. Edward-Davidson Curtis, lieutenant de réserve de l’armée américaine, 
demeurant à Bruxelles, avenue des Arts, 45. 

7. M. Paul Crokaert, avocat, demeurant à Ixelles, avenue Molière, 184. 

8. M. Pierre Daye, sous-lieutenant de troupes coloniales, demeurant à Etterbeek, 
avenue de Tervueren, 1. 

9. M. le marquis de Beaucorps, propriétaire, demeurant au château de Brosse, 
Chailles (Loire-et-Cher, France), pour lequel se porte fort M. Paul Crokaert. 

10. M. le comte Renaud de Briey, administrateur honoraire de la liste civile du 
Roi, demeurant à Woluwe-Saint-Pierre, avenue de Tervueren, n° 232, pour lequel 
se porte fort M. Paul Crokaert. 

11. M. Piefre Dejardin, propriétaire, demeurant à Schaerbeek, rue des Palais, 4, 
représenté par M. Hector Desart, qui se porte fort pour lui. 

12. M. Jean Delvaux, avocat, demeurant à Saint-Gilles, rue d'Écosse, 15, repré- 
senté par M. Paul Crokaert, en vertu d'une procuration du quatorze courant. 

13. M. René Delhaize, négociant, demeurant à Paris, rue Pillet-Will, 9, repré- 
senté par M. Auguste Couche, qui se porte fort pour lui. 

14. M. le comte Maurice de Looz-Corswarem, propriétaire, demeurant à Saint- 
Gilles, rue de Suisse, 4, pour lequel se porte fort M. Charles Motte. 

15. M. Georges de Pierpont, banquier, demeurant à Liège, avenue Blonden, 43, 
représenté par M. Crokaert, en vertu de procuration du seize courant. 

16. M. Guy de Pierpont, docteur en droit, demeurant à Liége, rue Darchie, 13, 
représenté par M. Crokaert, en vertu de procuration du seize courant. 
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17. M. Hector Desart, ancien directeur de sociétés coloniales, demeurant à 
Boitsiort, avenue Emile Van Becelaere, 147. 

18. M. Raoul-Fernand de Thier, importateur-exportateur, demeurant à 
Bruxelles, rue Royale, 43. 

19. M. justin Drapier, industriel, demeurant à Cureghem, rue Lambert Crickx, 26. 

20. M. Léon du Bus de Warnaffe, membre de la Chambre des Représentants, 
demeurant à Bruxelles, rue de la Loi, 64, représenté par M. Crokaert, en vertu de 
procuration du vingt-quatre courant. 

21. Société en nom collectif Dutrieux et Paligot, à Bruxelles, rue des Parois- 
siens, 27-20, représentée par M. Firmin Dutrieux, agent de change à fxeiles, rue 
Américaine, 74, se portant fort pour elle. 

22. M. Édouard Ermens, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue Royale, 43. 

23. M. Marcel Eysserio, propriétaire, demeurant à Sisteron (France), représenté 
par M. Trentels, en vertu d’une procuration du dix courant. 

24. M. Aimé Geeraerd, agent de change, demeurant à Schaerbeek, avenue 
Rogier, 51, pour lequel se porte fort M. Paul Mussche. 

25. M. Charles Good, administrateur de sociétés, demeurant à Anvers, avenue de 
la Reine Elisabeth, 16. 

26. M. Adolphe Grasser, propriétaire, demeurant à Bruxelles, boulevard Clovis, 74. 

27. M. Benoît Gravez, directeur-gérant du Crédit communal de Belgique, demeu- 
rant à Bruxelles, rue de la Banque, 13, représenté par M. Auguste Couche, en vertu 
de procuration, en date du vingt-cinq octobre courant. 

28. M. Léon Guinotte, administrateur délégué des Charbonnages de Mariemont- 
Bascoup, demeurant à Bellecourt par Bascoup. 

29. M. Charles Hervy-Cousin, avocat et administrateur de sociétés, demeurant à 
Saint-Gilles, rue d'Écosse, 29, représenté par M. Paul Crokaert, qui se porte fort 
pour lui. : 

30. M. Henri Kryn, commerçant, demeurant à Anvers, place de la Victoire, 9, 
représenté par Hector Desart, en vertu de procuration du vingt-cinq octobre courant. 

31. M. Marcel Lauwick, professeur d'université, demeurant à Gand, 9, boulevard 
Léopold, agissant tant pour lui-même que pour un groupe pour lequel il se porte 
fort. 

32. M. Albert-Eugène Lejeune, assureur et dispacheur, demeurant à Anvers, 
avenue de la Faille, 55, représenté par M. Paul Crokaert, en vertu de procuration 
du vingt-cinq courant. 

33. M. Juies Leroux, négociant, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 133. 

34. M. Lucien Leroux, négociant, demeurant à Ixelles, rue Washington, 102. 

35. M. Jules Lespineux, industriel, demeurant à Namur, rue Lucien Namèche, 
représenté par M. Auguste Mélot, en vertu de procuration en date du vingt-cinq 
courant, 

36. M. Raymond Leyniers, membre de la Chambre des Représentants, demeurant 
a Ixelles, rue Caroly, 21, agissant tant pour lui-même que pour un groupe pour 
iequel il se porte fort. 

37. M. Albert Maquinay, administrateur de sociétés, demeurant à Anvers, chaussée 
de Malines, 192, représenté par M. Charles Good, en vertu de procuration en date 
du vingt et un courant. 

38. M. Auguste Mélot, propriétaire, demeurant à Namur. 

39. Me Marie Mélot, propriétaire, demeurant à Lonzée, représentée par M. Auguste 
Mélot, en vertu de sa procuration en date du vingt-cinq courant. 
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40. M. Charles Motte, avocat, demeurant à Ixelles, rue Forestière, 23. 

41. M. Paul Mussche, vérificateur honoraire à la Cour des comptes, demeurant à 
Saint-Gilles, rue de Neufchâtel, 46. 

42. M. Joseph Muvylle, avocat, ancien magistrat colonial, demeurant à Bruges, rue 
du Marécage, 18, représenté par M. Auguste Couche, en vertu d’une procuration en 
date du vingt-deux courant. 

43. M. Jean-Jules Renkin, avocat, demeurant à Ixelles, rue du Prince Royal, 94, 
représenté par M. Paul Crokaert, en vertu d’une procuration en date du vingt-trois 
courant. | 

44. M. Léopoid Reul, major, adjoint d'état-major, demeurant à Cureghem, 
chaussée de Mons, 147, pour lequel se porte fort M. Couche. 

45. M. Joseph Rousseau, correspondant de l’African World, demeurant à Forest, 
avenue Brugmann, 78. | 

46. M. Charles Sacré, docteur en droit, agent de change, demeurant à Bruxelles, 
marché-aux-Poulets, pour lequel se porte fort M. Paul Crokaert. 

47. M. Georges Saurtet, chef de mission de l'Omnium africain au Congo, demeu- 
rant à Boma (Congo) représenté par M. Trentels, qui se porte fort pour lui. 

48. M. Jules Siret, propriétaire demeurant à Ixelles, rue Souveraine, Q7. 

49. M. Frédéric Speth, administrateur de sociétés, demeurant à Anvers, avenue 
de France, 105, représenté par M. Charles Good, en vertu d'une procuration en date 
du vingt et un courant. 

50. Société anonyme des produits oléagineux ayant son siège à Anvers, avenue 
de France, 1o1, représentée par M. Marcel Berré, en vertu d’une procuration en 
date du vingt et un octobre courant. 

5r. M. Armand Stouls, ingénieur, demeurant à Liège, quai Orban, 63, représenté 
par M. Auguste Couche, en vertu de procuration en date du vingt-quatre courant. 

52. M. Toussaint Thuriaux, conseiller à la Cour de Cassation, demeurant à 
Saint-Gilles, rue d'Irlande, 08. 

53. M. Guillaume Trentels, capitaine-commandant des troupes coloniales, demeu- 
rant à [xelles, avenue de la Cascade, 20. 

54. M. Pol Van Hende, fondé de pouvoirs à Usumbura (Afrique orientale) demeu- 
rant à Bruxelles, rue d'Artois, 13, pour lequel se porte fort M. Gustave Vervloet, 

55. M, Nicolas Van Meulder, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue 
Auguste Orts. : 

56. M. Albert Van Raemdonck, directeur au Ministère de l'Industrie, du Travail 
et du Ravitaillement, demeurant à Uccle, avenue du Longchamp, 123, représenté 
par M. joseph Rousseaux, en vertu de procuration du vingt-quatre courant. 

57. M. Fernand Versluys, industriel, demeurant à Laeken, boulevard de Smet de 
Nayer, 183, pour lequel se porte fort M. Auguste Couche. 

58. M. Conrad Vergauwen, propriétaire, demeurant à Meirelbeke (Blauwhuis). 

59. M. Gustave Vervloet, major d'infanterie, ancien directeur de sociétés coloniales, 
demeurant à Schaerbeek, avenue Eugène Demolder, 88. 

60. M. Jean Verhaegen, propriétaire, demeurant à Meirelbeke. 

Ici représenté par M. Auguste Mélot, qui se porte fort pour lui. 


Les procurations prémentionnées; toutes sous seing privé, sont demeurées 
annexées au présent acte. 

Lesquels comparants ont déclaré constituer une société anonyme qui sera régie 
par les lois des dix-huit mai mil huit cent septante trois, vingt deux mai mil huit 
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cent quatre-vingt six et vingt-cinq mai mil neuf cent treize, et par les présents 
statuts, dont ils ont requis le notaire soussigné de dresser acte comme suit : 


ARTICLE PREMIER. — Îl est formé par les présentes, une société anonyme sous la 
dénomination de l'Omnium Africain (Société belge d'entreprises, de commerce, de 
prospection et d'étude en tous pays et spécialement dans le bassin conventionnel 
du Congo). 


ART. 2. — Le siège de la Société est établi à Bruxelles; cette expression comprend 
l'agglomération bruxelloise. Il est établi actuellement dans la ville de Bruxelles, 
rue Royale, 43. 

La Société peut établir, par décision du Conseil d'administration, tant en Belgique 
qu'au Congo belge et à l'étranger, des sièges administratifs ou d’exploitation, des 
succursales, agences et comptoirs. 


ART. 3. — La Société a pour objet toutes opérations commerciales, industrielles, 
agricoles, financières et maritimes en tous pays et principalement dans le bassin 
conventionnel du Congo, ainsi que tout ce qui se rattache à ces opérations et est de 
nature à faciliter ou à favoriser celles-ci. 

Cet objet vise notamment la recherche et l'obtention de toutes concessions agri- 
coles, forestières, minières, comme aussi leur mise en valeur, leur exploitation, leur 
cession, leur échange, l'achat, la vente, la manipulation, l’utilisation, la transfor- 
mation et le transport de toutes matières premières, produits et fabricats agricoles, 
forestiers et miniers; la création et l'exploitation de magasins, comptoirs, entrepôts 
et factoreries, l'institution d'organismes bancaires; l'organisation de transports 
terrestres, fluviaux et maritimes ; l’entreprise de travaux publics et privés. 

Son objet s'étend à toutes locations, affermages, achats, échanges, cessions et 
ventes de biens immeubles et à leur exploitation et mise en valeur sous quelque 
forme que ce soit. 

La Société peut exercer son activité soit par elle- même, soit par “dés filiales. 


ART. 4. — Le capital social est fixé à trois millions cinq cent mille francs, repré- 
senté par sept mille actions privilégiées de cinq cents francs chacune. 

Il est créé en outre sept mille actions ordinaires sans désignation de valeur. 
Les actions privilégiées et les actions ordinaires pourront être divisées en coupures. 
Chaque action ordinaire est évaluée à un franc. 

Il pourra être émis des obligations par décision de l'assemblée générale des 
actionnaires. 


ART. 5. — Les actions privilégiées sont souscrites de la manière suivante : 

M. Georges Brigode, dix actions . . . . . . . . . . . . 10 actions. 
M. Marcel Berré, cinquante actions . . . . . . . . . . . 5o id. 
M. Raymond Buurmans, cent actions . . . . . . . , . . 100 id. 
M. Adolphe Camauer, cinquante actions . . . . . . . . . 50 id. 
M. Auguste Couche, cent cinquante six actions . . . . . . . 156 id. 
M. Edward-Davidson Curtis, cinquante actions. . . . . . . 50 id. 
M. Paul Crokaert, cent cinquante actions. . . . . . . . . 150 id. 
M. Pierre Daye, cinquante actions . . . : . ; : 50 id. 
M. le marquis de Beaucorps, trois cent soïxante- quinze actions | 375 id. 
M. le comte de Briey, vingt-cinq actions. . . . . . . . . 25 id. 


M. Pierre Dejardin, dix actions . . . . . . . . . . . . 10 id. 


Pie 


M. Jean Delvaux, une action . . . . . . . . . . . . . 1 actions. 
M. René Delhaize, cinquante actions . . . ere So id. 
M. le comte de Looz-Corswarem, cinquante auto de EL D Je es 5o id. 
M. Georges de Pierpont, seize actions. . . . . . . . : . 16 id. 
M. Guy de Pierpont, huit actions . . . . . . . . . . . 8 id. 
M. Hector Desart, cinquante actions . . . . . . . . . . So id. 
M. Raoul-Fernand de Thier, cinq actions . . . . . . . . 5 id. 
M. Justin Drapier, deux cents actions . . . . . Do de 200 id. 
M. Léon du Bus de Warnaffe, cent cinquante actions . . ; 150 id. 
La Société en nom collectif Dutrieux et Paligot, quatre cents 

actions . . . , . Ha Re LR ne ne 400 id. 
M. Édouard Bree Cidusnte otiete ER 50 id. 
M. Marcel Eysseric, cinquante actions, . . . . . . . . . So id. 
M. Aimé Geeraerd, dix actions + . . . . . . . , . . . IO id. 
M. Charles Good, deux cents actions . . . + . . . . . . 200 id. 
M. Adolphe Grasser, cinquante actions . : . . . . . . . So id. 
M. Benoît Gravez, cinquante actions . . . . . . . ,. . . 5o id, 
M. Léon Guinotte, neuf cent cinquante actions. . . . . . . 950 id. 
M. Charles Hervy-Cousin, quatre actions . . . .'. . . . 4 id. 
M. Henri Kryn, cinquante actions . . . . . 4 . . . . . 50 oi 
M. Marcel Lauwick, quatre cents actions. :. . . . . . . . 400 id. 
M. Albert Lejeune, cinquante actions . . . . . . . . . . 5o id. 
M. Jules Leroux, cent actions. . . . . . . . . . . . . 100 id. 
M. Lucien Leroux, cinquante actions . . . . . . . . . . 5o id. 
M. Jules Lespineux, vingt actions . re RES 20 id. 
M. Raymond Leyniers, quatre cent cinquante actions . . . . 45o id. 
M. Albert Maquinay, deux cents actions . . . . . . . . . 200 id. 
M. Auguste Mélot, deux cents actions. . . . . . . . . . 200 id. 
Mt Marie Mélot, cent actions. . . . . . . . . 4 . . . 100 id. 
M. Charles Motte, deux cents actions . . . .. . . . . . 200 id. 
M. Paul Mussche, cinquante actions . . . . . . . . . . 50 id. 
M. Joseph Muylle, cinquante actions . . . . . . . . . . 5o id. 
M. Jean-Jules Renkin, cinquante actions. . . . . . . . . 50 id. 
M. Léopold Reul, cinquante actions . . . . . . . . . . 50 id. 
M. Joseph Rousseaux, cinquante actions . . . . . . . . . 50 id. 
M. Charles Sacré, dix actions. .-. DUR Ne MES 10 id. 
M. Georges Saurtet, cinquante actions PTT UT RE TE 50 id. 
M. Jules Siret, cinquante actions . . . . . . . . . . . 5o id. 
M. Frédéric Speth, deux cents actions. . . . . . . , . . 200 id. 
La Société anonyme des Produits oléagineux, trois cent cin- 

_quante actions. . . ES 350 id. 
M. Armand Stouls, Set ACTIONS. 4e uit di Je ut dt 4 6 20 id. 
M. Toussaint-Thuriaux, cinquante actions . . . . . . . . 50 id. 
M. Guillaume Trentels, cinquante actions . . . . . . . . 50 id. 
M. Pol Van Hende, cinquante actions. . . . . . . . . . .50 id. 
M. Nicolas Van Meulder, deux cents actions. . . , . . . . 200 id. 
M. Albert Van Raemdouck, dix actions . . . . . . . . . 10 id. 


M. Fernand Versluys, cinq cents actions. . . . . . . . . 500 id. 
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M. Conrad Vergauwen, vingt actions . . . . . . . . . . 20 actions. 

M. Gustave Vervloet, trente actions . . . . . . . . . . 30 id. 

M. Jean Verhaegen, vingt actions . . .  . . . . . . . 20 id. 
TOTAL. . . . 7,000 actions. 

ART. 6. — Les comparants déclarent et reconnaissent que chacune des actions 


privilégiées a été libérée à concurrence de vingt pour cent et que le montant de cette 
libération effectué par des versements un numéraire s'élevant à la somme de sept 
cent mille francs, se trouve dès maintenant à la disposition de la Société. 


ART. 7. — Le surplus du capital souscrit sera appelé, en une ou plusieurs fois» 
par décision du conseil d'administration. 


ART. 8. — L’actionnaire qui ne satisfera pas à l’appel y sera contraint par toutes 
voies de droit, y compris la vente de ses actions privilégiées. Toutefois, celles-ci ne 
pourront être acquises que par une personne agréée par le conseil d'administration. 


ART. 6. — Aussi longtemps qu'elles n'auront point été complètement libérées, les 
actions privilégiées ne pourront être cédées que moyennant autorisation préalable 
du conseil d'administration et à des personnes agréées par celui-ci. 

Les actions privilégiées entiérement libérées ne pourront être transformées en 
actions au porteur que par suite d’une décision du conseil d'administration. 


ART. 10. — Toutes les actions ordinaires sont attribuées à M. Auguste Couche, 
promoteur et principal fondateur de la Société, en rémunération de ses apports, 
consistant en études, projets, démarches, négociations, travaux préparatoires à la 
constitution, contrats et organisations diverses, missions, ainsi que pour rétribuer 
les concours qu'il a dû, doit et devra s'assurer. 

_ Il les répartira suivant ses conventions particulières. 


ART. 11. — Le nombre des actions ordinaires ne pourra pas être augmenté, 
même par voie de modification aux statuts. 


ART. 12. — Lu Société est administrée par un conseil composé de cinq membres 
au moins et de quinze au plus, nommés parmi les actionnaires, pour un terme qui 
ne peut excéder six ans, par l'assemblée générale des actionnaires. La majorité des 
membres du conseil d'administration doit être de nationalité belge. 

Les administrateurs sortant sont rééligibles. 

Tous les deux ans le conseil d'administration se renouvellera par tiers où par 
fractions se rapprochant le plus du tiers. 

Le premier ordre de sortie sera déterminé par le sort. 


ART. 13. — Chaque administrateur doit effectuer par privilège, cinquante actions 
privilégiées à la garantie de sa gestion. 


ART. 14. — Le conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus pour 
l'administration et la gestion des affaires sociales. 

[l peut notamment postuler toutes concessions quelconques ou autorisations 
d'exploitation de services publics, y renoncer, en demander et en accepter les 
modifications jugées utiles; il peut prendre toutes participations dans d’autres 
entreprises, les subventionner ou s'y intéresser d’une manière quelconque; il peut 
faire et passer tous contrats, marchés et entreprises; acquérir, vendre, échanger, 
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prendre et donner à bail tous biens, meubles ou immeubles, consentir tous prêts ; 
accepter toute hypothèques ou autres garanties; conclure tous emprunts et con- 
sentir tous droits réels et toutes garanties mobilières ou immobilières; faire et rece- 
voir tous paiements, en exiger ou fournir toutes quittances, renoncer à tous droits 
d'hypothéque ou de privilège, ainsi qu'à toutes actions résolutoires, donner main- 
levée et consentir radiation de toutes inscriptions hypothécaires, transcriptions, 
saisies, oppositions, nantissements, gages et autres empêchements quelconques; 
consentir toutes mentions et subrogations, le tout avant ou après paiement; 
nommer et révoquer tous agents et employés, fixer leurs attributions, traitements, 
indemnités et cautionnements, plaider devant toute juridiction, tant en demandant 
qu'en défendant; obtenir toutes décisions, sentences, jugements et arrêts, les faire 
exécuter, traiter, transiger, acquiescer, compromettre en tout état de cause sur tous 
les intérêts sociaux. 

L'énumération qui précède n'est pas limitative, mais simplement énonciative. 
Tout ce qui n'est pas expressément réservé par la loi et les statuts à l'assemblée 
générale des actionnaires est de la compétence du Conseil d'administration. 


ART. 15. — Le Conseil d'administration nommera dans son sein un président et 
des vice-présidents. Il peut déléguer des pouvoirs spéciaux et confier la gestion 
journalière de la Société à un ou plusieurs de ses membres, à un comité permanent, 
à un ou plusieurs directeurs ou chefs de service, à d'autres mandataires ou préposés. 
[1 peut également charger des administrateurs ou commissaires de missions spéciales 
et leur allouer des indemnités particulières de ce chef. ll règle la question de la 
signature sociale. 


ART. 16. — La Société pourra être représentée dans la colonie belge ou en pays 
étranger, soit par un de ses administrateurs, soit par toute autre personne spécia- 
lement désignée à cet effet par le Conseil d'administration. Ce ou ces délégués seront 
chargés, sous la direction et le contrôle du Conseil d'administration, de représenter 
les intérêts de la Société auprès des autorités de la colonie belge ou des pays 
étrangers et d'exécuter toutes décisions du Conseil d'administration. 


ART. 17. — Ii peut être alloué, par décision de l'assemblée générale, aux membres 
du Conseil d'administration et aux commissaires, une indemnité fixe. Cette indem- 
nité fixe sera, à défaut de bénéfices suffisants, imputée sur les frais généraux. 

Il sera alloué par le Conseil d'administration, aux administrateurs délégués et aux 
membres du Comité permanent, des émoluments spéciaux à imputer sur les frais 
généraux. 


ART. 18. — Les opérations de la Société sont surveillées par un collège de trois à 
neuf commissaires, nommés parmi les actionnaires, pour un terme qui ne peut 
excéder six ans, par l'assemblée générale des actionnaires. Tous les deux ans, deux 
commissaires sortiront du collège; ie premier ordre de sortie sera déterminé par 
le sort. 

Les commissaires sortants sont rééligibles. 


ART, 19. — Chaque commissaire doit affecter par privilège vingt-cinq actions 
privilégiées à la garantie de son mandat. 


ART. 20. — Les indemnités, jetons de présence, émoluments et tantièmes admi- 
nistrateurs et commissaires seront réglés nets de tout impôt présent ou futur. 
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ART. 21. — L'assemblée générale des actionnaires se compose de tous les proprié- 
taires d’actions privilégiées et d’actions ordinaires, celles-ci et celles-là conférant 
mêmes pouvoirs. 

L'assemblée générale ordinaire se réunit de plein droit, chaque année, le premier 
samedi de juillet, à quinze heures, au siège social où en tout autre endroit, désigné 
par les convocations, et pour la première fois en dix-neuf cent vingt et un. 

L'année sociale commence le premier janvier de chaque année et finit le trente etun 
décembre; le premier exercice se clôturera le trente et un décembre mil neuf cent 
vingt. 


ART. 22. — Le Conseil d'administration règle le mode de convocation de l’assem- 
blée générale, les conditions d'admission et de représentation. 

Mandat d'assister aux assemblées ne peut toutefois être donné par un actionnaire 
qu'à un autre actionnaire. 


ART. 23. — Les expéditions des procès-verbaux du Conseil d'administration et de 
l'assemblée générale, ne doivent être signés que par deux administrateurs. 


ART. 24. — Les bénéfices nets de la Société seront répartis de la manière suivante : 

i° Cinq pour cent au moins seront affectés à la formation d’un fonds de réserve 
légale; 

2° Six pour cent aux actions privilégiées, à titre de premier dividende sur le 
montant appelé et versé. 

En cas d'exercices déficitaires, ce dividende sera récupérable, lors des premiers 
exercices bénéficiaires suivants, sur le solde à répartir entre les actions privilégiées 
et les actions ordinaires: 

3° Le surplus sera réparti comme suit : 

Quinze pour cent de ce surplus au Conseil d'administration ; 

Cinq pour cent de ce surplus au Collège des commissaires ; 

Quatre pour cent de ce surplus à la direction; 

Cinq pour cent à la disposition du Conseil d'administration pour rémunérer les 
concours les plus actifs et les plus zélés des membres du personnel ; 

4° Le solde du surplus sera attribué pour moitié aux actions privilégiées et pour 
moitié aux actions ordinaires. 

Il sera toutefois loisible au Conseil d'administration de proposer, et à l'assemblée 
générale de décider toute participation et immobilisation dans des entreprises inté- 
ressant la poursuite du but social et toute formation ou accroissement d’un fonds 
d'amortissement de réserve extraordinaire ou de prévision dont la dotation sera 
prélevée sur les bénéfices sociaux dans des conditions à déterminer par l'assemblée. 


ART. 29. — Tout dividende non réclamé dans les cinq ans à partir de la publica- 
tion du bilan sera acquis à la société. 


ART. 26. — La durée de la société est fixée à trente années prenant cours à partir 
de ce jour. La société peut prendre des engagements et postuler des avantages pour 
un terme dépassant sa durée. 

À toute époque, le Conseil d'administration peut proposer et l'assemblée générale, 
délibérant comme en matière de modification aux statuts, peut décider la dissolution 
anticipée de la socièté ou sa fusion avec d’autres sociétés. 


ART. 27. — Tout actionnaire, administrateur, commissaire ou liquidateur domi- 
cilié à l'étranger, sera tenu d'élire domicile en Belgique, pour tout ce qui se rattache 
à l'exécution des présents statuts. 
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A défaut d'élection de domicile, celui-ci sera censé élu de plein droit au siège de la 
société où toutes notifications, sommations, assignations et significations seront 
valablement faites. DO 


ART, 28. — Tloutes contestations entre la Société et des tiers ou ses associés, de 
même que toutes celles qui pourraient naître par suite de l'exécution ou à l'occasion 
des présents statuts, seront portées devant les juridictions compétentes de Bruxelles. 


ART. 29. — Immédiatement après la constitution de la Société, les actionnaires se 
réuniront en assemblée générale extraordinaire sans autre convocation, pour fixer 
pour la premiète fois le nombre des administrateurs et commissaires, procéder à 
leur nomination, fixer leur indemnité fixe et délibérer sur tous objets qu'ils jugeront 
utile de porter à l’ordre du jour de cette assemblée. 


ART. 30. — Les parties déclarent que le montant des frais, dépenses, rémunéra- 
tions ou charges, sous quelque forme que ce soit, qui incombent à la Société ou sont 
mis à sa charge à raison de sa constitution, s'élèvent approximativement à trente 
mille francs. 


Dont acte, passé à Bruxelles, rue Royale, 43, l'an mil neuf cent dix-neuf, le vingt 
cinq octobre, en présence des sieurs Bernard Guidée et Louis Van Schoor, demeurant 
tous les deux à Bruxelles, témoins requis. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et le notaire. 


(Suivent les signatures). 


Enregistré cinq rôles deux renvois à Bruxelles (Sud), le 28 octobre 1919, volume 371, 


folio 10, case 2. Reçu 17,535 francs. 
Le Receveur, 


| (S.) Van THEMSCHE. 
Pour copie conforme : l 


Pau CROKAERT, A. Coucxe, 
un administrateur. administrateur délégué. 


La Kasaniema, société anonyme 
d'importation et d'exportation au Congo belge, à Bruxelles, rue de Loxum, 2. 





STATUTS. 


Par-devant M° Georges Jacobs, notaire de résidence à Bruxelles. 


Ont comparu : 
1. M. Robert Mees, ingénieur, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue Saint- 
Bernard, 55, agissant : 
a. En nom personnel. 
b. Au nom et comme se portant fort pour M. Paul Dhuyvetter, agent colonial, 
demeurant à Kinshassa (Congo belge). 


2. M. Albert Baert, agent colonial, demeurant à Gand, rue de Blankenberghe, 20. 
3. M. Raoul Leblicq, inspecteur d'assurances, demeurant à Ixelles, rue Bouré, r1. 
4. M. René Mees, agent commercial, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, rue de 
l'Alliance, 2. 
= 5. M. Auguste Vanderlinden, représentant de commerce, demeurant à Molenbeek- 
Saint-Jean, rue Vanderstichelen, 119. 
6. M. Willy Mees, ingénieur, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, rue de l'Alliance, 2. 
7. M. Charles Delchevalerie, négociant, demeurant à Schaerbeek, avenue Eugène 
Demolder, 13. | 
8. Et M. Maurice Proost, agent commercial, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, 
rue Royale, 246. 


Lesquels comparants ont requis le notaire soussigné de dresser acte des statuts 
d'une société qu'ils déclarent avoir arrêtés entre eux comme suit. 


TITRE PREMIER. 
Dénomination, siège et durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — [l est formé par les présentes une société anonyme qui prend 
la dénomination de La Kasaniema, société anonyme d'importation et d'exportation 
au Congo belge. 


ART. 2. — Le siège social est établi à Bruxelles, rue de Loxum, n° 2. Il pourra 
être créé un siège administratif et des agences au Congo belge, sur simple décision 
du conseil d'administration. 


ART. 3. — La durée de la Société est fixée à trente ans, à partir de ce jour. 

La Société peut être prorogée successivement ou dissoute anticipativement, ou 
fusionnée avec d'autres compagnies par l'assemblée générale délibérant comme en 
matière de modification aux statuts. 

La Société peut prendre des engagements pour un terme dépassant sa durée. 


TITRE I 
Objet social. 


ART. 4. — La Société a pour objet : 


1. D'établir au Congo balge, et principalement dans les districts du Kasai, du 
Sankuru, du Lomamai et du Maniema, des factoreries pour la vente de produits 
manufacturés et l’achat de produits indigènes. 

2. — De poursuivre tous commerces ou métiers, quels qu'ils soient, qui paraîtront 
utiles à la société, en vue de l'exploitation de son commerce principal et qui, soit 
directement, soit indirectement seraient de nature à augmenter la valeur de tout 
ou partie des propriétés ou des droits de la Société, ou de les rendre plus rému- 
nérateurs. 

3. D’exploiter-son commerce, soit par elle même, soit en participation, soit encore 
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à l’intervention ou par l'intermédiaire, à quelque titre que ce soit de tous particuliers 
ou sociétés. | 

.4. D’étendre ses opérations, outre l'achat des produits indigènes à la plantation et 
a la culture du Congo belge de toutes espèces de plantes et spécialement du coton. 

Dans ce but la Société peut notamment acquérir ou prendre à bail tous immeubles, 
apporter, céder, vendre, hypothèquer ou louer ses immeubles, même ceux dont 
l'exploitation constitue l’objet principal de la Société, 

La Société peut en outre fusionner avec d'autres sociétés ayant un objet social 
similaire et faire, en général, toutes autres opérations en dehors de celles ci-dessus 
spécifiées, pourvu qu'elles se rattachent d’une manière quelconque même indirecte- 
ment à son objet social. 


TITRE HE. 


Fonds social. 





ART. 5. — Le capital social est fixé à cinq cent mille francs représentés par 
deux mille parts de deux cent cinquante francs chacune. 
ART. 6. — Les deux mille parts sont souscrites par : 
M. Robert Mees, seize cents parts . . . . . . . . . . . , . . 1,600 
M. Albert Baert, deux cents parts . . . ; 200 
M. Paul Dhuyvetter, pour lequel se porte fort ledit M Robert Mecs, 
quarante parts. . . SR 40 
M. Raoul Leblicq, quarante parts RSR NE EE RS Gr 40 
M. René Mees, quarante parts . . . . . . . . . . . . . . . 40 
M. Auguste Vanderlinden, vingt parts . . . . . . . . . . . . 20 
M. Proost, vingt parts . . . ... . . . . . . . . . . . . . 20 
M. Willy Mees, vingt parts . . . . . . . . . . . . . . . . 20 
M. Charles Delchevalerie, vingt parts . . . . . . . . . . . . . 20 
Ensemble, deux mille parts. . . . 2,000 


Chacune des parts souscrites a été, à concurrence de vingt-cinq pour cent, libérée 
en espèces, en présence du notaire et des témoins soussignés, et le montant de ces 
versements, soit La somme de cent vingt-cinq mille francs est, dès à présent, à la libre 
disposition de la Société présentement constituée ainsi que tous les comparants le 
déclarent et le reconnaissent. 


ART. 7. — Le fonds social peut être augmenté en une ou plusieurs fois, par déci- 
sion de l'assemblée générale, délibérant conformément à la loi, soit pour assurer le 
développement des affaires sociales, soit pour rémunérer des cessions ou apports, qui 
seraient consentis à la Société, des acquisitions qu’elle ferait ou des fusions qu'elle 
opérerait. 


ART. 8. — Les sommes restant à payer sur les parts non entièrement libérées, 
doivent être versées aux époques que le Conseil d'administration détermine. 

Un mois avant la date fixée pour chaque versement, les actionnaires sont prévenus 
par lettre recommandée; il y a un intervalle d'au moins un mois entre deux appels 
de fonds. 
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Tout versement qui n'est pas effectué dans Le mois à dater du jour du préavis dont 
il est question au paragraphe précédent, produit de plein droit, et sans mise en 
demeure, intérêt à six pour cent l'an au profit de la Société à dater du jour de son 
exigibilité. 

Après un second préavis, donné également par lettre recommandée ét resté sans 
résultat pendant un mois, le Conseil d'administration peut prononcer la déchéance 
de l'actionnaire en retard d'opérer les versements appelés et, dans ce cas, fera vendre 
les titres soit en Bourse, soit autrement sans préjudice à l’exercice des moyens 
ordinaires de droit contre le retardataire. 

L'inscription des parts devient nulle de plein droit, ainsi que les certificats 
constatant cette inscription; il est fait une nouvelle inscription au nom de l'acheteur. 


ART. 9. — Le Conseil d'administration peut autoriser les actionnaires à libérer 
leurs titres anticipativement; dans ce cas, il déterminera les conditions auxquelles 
les versements anticipatifs sont faits. 


ART. 10. — Jusqu'à leur entière libération, les parts restent nominatives. Lorsque 
le montant en a été totalement libéré, elles peuvent être transformées en parts au 
porteur. 

Aucun transfert de parts non libérées ne peut être fait s'il n’est préalablement 
admis par le Conseil d'administration. 

Toutefois les propriétaires de parts au porteur peuvent, à toute époque, en 
demander la conversion à leurs frais, en parts nominatives. 


ART. 11. — Le capital ne pourra être augmenté ou réduit que par décision de 
l'assemblée générale, délibérant dans les conditions requises pour les modifications 
aux statuts. 

Lors de toute augmentation de capital, faite autrernent que par voie de fusion ou 
d’apports en nature, le Conseil d'administration déterminera les conditions et Le taux 
d'émission. : 

Sauf décision contraire d'une assemblée générale, la moitié au moins des nouvelles 
parts à souscrire contre espèces seront offertes par préférence aux possesseurs des 
parts anciennes, au prorata du nombre de leurs titres et le Conseil d'administration 
fixera les conditions et le taux auxquels les parts nouvelles leur seront offertes par 
préférence et le délai endéans lequel les actionnaires auront à se prononcer sur 
l'usage de leurs droits de préférence. 

Aucune part nouvelle ne pourra être émise au-dessous du pair. 


ART. 12. — Tout actionnaire n'est responsable des engagements de la Société que 
jusqu'à concurrence du montant de ses parts sociales. 


ART. 13. — Les héritiers, ayants cause, ou créanciers d'un actionnaire, ne peu- 
vent, sous quelque prétexte que ce soit, provoquer l'apposition des scellés sur les 
livres, biens et marchandises ou valeurs de la Société, frapper ces derniers d'opposi- 
tion, demander le partage ou la licitation du fonds social, ni s’immiscer en rien dans 
son administration, ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, s'en rapporter aux 
inventaires et bilans sociaux et aux délibérations de l’assemblée générale. 


ART. 14. — La Société ne reconnaît quant à l'exercice des droits à exercer contre 
- elle, ainsi que pour l'exercice du droit de vote aux assemblées générales et des droits 
accordés aux actionnaires qu'un seul propriétaire pour chaque part. 
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S'il y a plusieurs propriétaires d’une part, la Société a le droit de suspendre 
l'exercice des droits y afférents jusqu'à ce qu’une seule personne soit désignée 
comme étant, à son égard, propriétaire de la part. 


TITRE IV. 


Administration de la société, direction, surveillance. 

ART. 15. — La société est administrée par un conseil composé de quatre admi- 
nistrateurs. 

IL peut être alloué, par décision de l'assemblée générale, aux membres du Conseil 
d'administration et aux commissaires une indemnité fixe. Cette indemnité pourra 
être imputée sur les frais généraux. 

Les frais de voyage doivent leur être remboursés. 

Les premiers administrateurs resteront en fonctions jusqu'après l'assemblée géné- 
rale de mil neuf cent vingt-cinq. Dans la suite il sera, à chaque assemblée annuelle 
procédé à la réélection ou au remplacement du quart du Conseil, selon un ordre de 
sortie réglé par la voie du sort. 

Le roulement sera établi de manière qu'en aucun cas, aucun mandat d’administra- 
teur n’excède six ans. Les administrateurs sortants sont rééligibles. 

Si une assemblée générale ne confère pas tous les mandats d’administrateurs 
prévus par les statuts, les mandats non conférés seront, sauf décision contraire de 
l'assemblée, considérés comme vacants, et le Conseil d'administration, d'accord avec 
le collège des commissaires, pourra conférer lesdits mandats en se conformant aux 
prescriptions de l'article 55, alinéa 4, des lois coordonnées sur les sociétés commer- 

"ciaies. 

Chaque administrateur affecte à la garantie de sa gestion vingt parts nominatives, 

libérées ou non de la société. 


ART. 16. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
pour la gestion des affaires sociales. 

Tout ce qui n'est pas réservé à l'assemblée par la loi ou les statuts est de sa 
compétence. 

Il a notamment le pouvoir de décider de sa seule autorité toutes les opérations qui 
rentrent dans l’objet social. 

[L peut entre autres, conclure et accepter tous contrats, marchés où entreprises, à 
forfait ou autrement, acquérir ou céder toutes concessions, de quelque nature que 
ce soit, acheter, vendre, louer ou donner en location tous biens immeubles et meubles, 
consentir où acquérir tous droits réels, prendre toutes inscriptions hypothécaires ou 
privilégiées. donner mainlevée, sous renonciation à tous droits réels, privilèges et 
actions résolutoires, de toutes inscriptions hypothécaires ou privilégiées, de toutes 
saisies, oppositions et transcriptions, sans qu'il soit besoin de justifier d'aucun 
paiement, dispenser de toute inscriptions d'office, effectuer tous paiements ou les 
exiger; poursuivre tout débiteur, poursuivre et plaider devant toutes les juridictions 
et y défendre à toutes actions; faire mettre à exécution tous jugements ou arrêts 
transiger et compromettre sur tous intérêts sociaux, nommer et révoquer tous 
directeurs, ainsi que tous les employés et gens de service attachés à la société, fixer 
leurs traitements. 
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Il représente également la société vis-à-vis de toutes administrations et notamment 
vis-à-vis des gouvernements, départements, provinces, communes, corporations et 
de tous autres qu'il appartiendra dans toutes circonstances et pour tous règlements 
quelconques. 

Il statue sur tous les intérêts qui rentrent dans l'administration de la société et 
fait en un mot tous actes quelconques dans l'intérêt de la société, l'énumération qui 
précède étant énonciative et non limitative. 


Art. 17. — Le Conseil d'administration élit dans son sein un président et un ou 
plusieurs vice-présidents. 

En cas d'absence du président ou du vice-président, la séance est présidée par un 
membre désigné par ceux présents. 

Le Conseil se réunit sur convocation du président ou de son remplaçant aussi 
souvent que les intérêts de la société l'exigent. 

Les réunions du conseil se tiendront ordinairement au siêge social. Elles pourront 
être convoquées partout ailleurs dans l'intérêt de la société. 

Le conseil ne délibère valablement que si la moitié au moins de ses membres est 
présente ou représentée. 

Tout administrateur empêché peut donner par écrit ou télégramme à un de ses 
collègues du conseil, délégation pour le représenter et y voter en ses lieu et place. 
Le délégant sera, dans ce cas, au point de vue du vote, réputé présent. 

Aucun délégué ne peut ainsi représenter plus d’un administrateur. 

Les résolutions du conseil sont prises à la majorité des voix. | 

Dans le cas où, en vertu de l’article 60 des lois coordonnées sur les sociétés com- 
merciales, un ou plusieurs administrateurs doivent s'abstenir, les résolutions sont 
prises à la majorité des autres membres présents ou représentés, 

En cas de partage, la ‘voix de celui qui préside est prépondérante. 

Un registre spécial des procès-verbaux des réunions du conseil est tenu au siège 
social, les procès-verbaux sont signés par les membres présents, les copies ou extraits 
à produire en justice ou ailleurs seront signés par deux administrateurs. 


ART. 18. — Le Conseil peut en outre soit déléguer la gestion journalière de la 
Société à un ou plusieurs administrateurs délégués ou administrateurs-directeurs, 
chargés également de l'exécution des décisions du Conseil, soit confier la direction 
de l’ensemble ou de telle partie ou telle branche spéciale des affaires sociales à des 
mandataires choisis dans ou hors de son sein, soit déléguer des pouvoirs spéciaux 
déterminés à tous fonctionnaires. 

La Société pourra être représentée en pays étranger soit par un de ses administra- 
teurs, soit par un directeur, soit par toute autre personne spécialement désignée à 
cet effet nar le Conseil d'administration. 

Ce délégué sera chargé sous la direction et le contrôle du Conseil d'administration, 
de représenter les intérêts de la Société auprés des autorités des pays étrangers et 
d'exécuter toutes les décisions du Conseil d'administration, dont l'effet doit se pro- 
duire dans ces pays. 


ART. 19. — Tous actes engageant la société, tous pouvoirs et procurations, à défaut 
d'une délégation donnée par une délibération spéciale du Conseil d'administration, 
seront signés par deux administrateurs. 

Les actes relatifs à l'exécution des résolutions du Conseil d'administration auxquels 
un fonctionnaire public ou un officier ministériel prête son concours, spécialement 
les actes de vente, d'achat ou d'échange d'immeubles, les actes de constitution ou 
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d'acceptation d’hypothèque, de constitution de sociétés civiles, ou commerciales, les 
‘maïinlevées, avec ou sans paiement, sous renonciation à tous droits réels, privilèges 
et actions résolutoires et les pouvoirs et procurations relatifs à ces actes seront 
valablement signés par deux administrateurs, lesquels n'ont pas à justifier à l'égard 
des tiers, d'une décision préalable du Conseil. 


ART. 20. — Les actions Judiciaires sont intentées et suivies au nom du Conseil 
d'administration, 4 la diligence soit de l’administrateur directeur, soit de l’admi- 
nistrateur délégué, soit de deux administrateurs. 


ART. 21. — Les opérations de la Société sont surveillées par trois commissaires, 
qui ont tous les pouvoirs leur conférés par la loi. ‘ 

Les premiers commissaires restent en fonctions jusqu'après l'assemblée générale 
annuelle de mil neuf cent vingt-cinq. À partir de cette date un roulement réglera 
l'ordre de sortie. 

Les commissaires sortants sont rééligibles. 

Chaque commissaire affecte en garantie de l’exécution de son mandat dix parts 
nominatives libérées ou non de la société. 


TITRE V. 
Assemblée générale. 


ART. 22. — L'assemblée générale régulièrement constituée représente l’univer- 
salité des propriétaires de parts soc:ales. 

Ses décisions sont obligatoires pour tous, même pour les absents et dissidents. 

Elle se compose de tous les actionnaires ayant observé l’article 23 des statuts. 

Chaque part donne droit à uae voix, sauf réduction légale. 


ART. 24. — Pour pouvoir assister à l'assemblée générale, les propriétaires de parts 
nominatives sont tenus de faire connaître, cinq jours au moins avant la réunion, au 
Conseil d'administration, le nombre et les numéros des titres pour lesquels ils veulent 
prendre part au vote. 

Les propriétaires de parts au porteur doivent, cinq jours avant la réunion, avoir 
déposés leurs titres dans l'un des établissements désignés dans les avis de convocation. 

Tout actionnaire pourra se faire représenter par un mandataire ayant lui-même 
le droit d'assister à l’assemblée et porteur d'un pouvoir régulier. 

Les pouvoirs devront être déposés au siège social trois jours au moins avant la 
date fixée pour la réunion. 

Une liste de présence indiquant le nom des actionnaires et le nombre des parts 
qu’ils représentent doit être signée par chacun d'eux pour être admis à l'assemblée. 


ART. 24. — L'assemblée générale est présidée par le président du conseil d'admi- 
nistration; à son défaut, par un vice-président et, à leur défaut, par un adminis- 
trateur désigné par ses collègues. 

Le président de l’assemblée nomme un secrétaire et l'assemblée désigne comme 
scrutateurs deux actionnaires présents. 

L'assemblée générale ordinaire est régulièrement constituée quel que soit le 
nombre de parts représentées et les délibérations sont prises à la majorité des voix, 
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En cas de modification aux statuts, l'assemblée devra toutefois réunir les majorités 
requises par l’article 70 des lois coordonnées sur les sociétés commerciales. 

L'assemblée délibère exclusivement sur les propositions énoncées dans l'ordre du 
jour. 

Les procès-verbaux des réunions sont signés par les membres du bureau et les 
actionnaires qui en expriment le désir. 

Les extraits ou copies de ces procès-verbaux sont signés par deux administrateurs, 


ART. 25. — L'assemblée générale annuelle se réunit chaque année le quinze sep- 
tembre à onze heures du matin et pour la première fois en mil neuf cent vingt, au 
siège social ou dans tout autre local indiqué dans les avis de convocation. 

Si ce jour est férié, l'assemblée se réunit le premier jour non férié suivant. 

A toute époque, l'assemblée générale peut être convoquée extraordinairement soit 
par le Conseil d’ad ninistration, soit par le collège des commissaires. Elle doit: être 
convoquée sur la demande écrite d'actionnaires représentant ensemble le cinquième 
du capital social. 


ART. 26. — Les avis de convocations sont publiés conformément aux dispositions 
légales dans le Moniieur belge et dans au moins deux journaux de Bruxelles. 

Les propriétaires de parts nominatives sont convoqués par lettre, d'accord avec 
les dispositions légales. 


TITRE VI. 
Bilan, répartition, réserve. 


ART. 27. — Tous les ans, le trente juin et pour la première fois le trente juin mil 
neuf cent vingt, la société arrête ses comptes et dresse le bilan, conformément à la loi. 

Le Conseil d'administration a la plus absolue discrétion pour l'évaluation des 
créances et des autres valeurs composant l'actif social. 

Ïl est établi les évaluations de l'actif de la manière qu’il juge la plus utile pour 
assurer la bonne gestion des affaires, la stabilité et l'avenir de la société, et fait les 
amortissements nécessaires. 

T Il est également procédé relativement à ces documents et dans les délais légaux, 
aux mesures de comrnunication et d'inspection prévues par les articles 65 alinéas 4 
et 5, 79 alinéas $, 76 des lois coordonnées sur liés sociétés commerciales. 

L'assemblée générale ordinaire statue sur l'adoption du bilan et du compte de 
profits et pertes. Elle se prononce par un vote spécial sur la décharge des admi- 
nistrateurs et des commissaires. 


” Arr. 28. — Sur le bénéfice net résultant du bilan après défalcation des charges 
sociales, frais généraux et amortissements, il est prélevé cinq pour cent au profit du 
fonds de réserve, conformément à la loi, jusqu’à ce qu'il atteigne la moitié du capital 
Social. 

T Le surplus du bénéfice est réparti de la manière et dans l’ordre suivant : 

1° Paiement d'un dividende aux parts sociales représentant six pour cent sur le 
montant dont elles sont libérées. 
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Si par suite d’insuffisance de bénéfice, ce paiement ne pouvait être parfait, il aura 
lieu sur les premiers bénéfices disponibles des exercices subséquents. 
2° Sur l'excédent il est alloué : 


a) Cinq pour cent à l'administrateur délégué en Afrique: 

b) Un pour cent à chaque administrateur; 

c) Un demi pour cent à chaque commissaire; 

d) Cinq pour cent à la disposition du Conseil d'administration pour rémunérer 
les services, rendus à la société par ses agents en Europe ou en Afrique. 

Il pourra réduire ce chiffre ou même ne rien distribuer. Dans ce cas, la somme 
restée libre sera portée à un compte de réserve ou de prévision. 


3. Le solde sera réparti entre toutes les parts, à moins que l'assemblée ne décide 
que tout ou partie de ce solde soit affecté à un fonds de réserve extraordinaire ou de 
prévision ou reporté à nouveau. 


ART. 29. — Le conseil d'administration fixe la date de l'exigibilité des dividendes. 


Tous dividendes prescrits par cinq ans sont acquis à la société : ils sont portés au 
compte de réserve. 


TITRE VIE. 
Dissolution, liquidation. 


rt. 30. — En cas de dissolution de la société pour quelque cause et à quelque 
moment que ce soit, l'assemblée générale des actionnaires désigne un ou plusieurs 
liquidateurs, détermine leurs pouvoirs et fixe leurs émoluments. 


ART. 31. — Après apurement de toutes les dettes et charges et des frais de liqui- 
dation, l'actif net sert tout d'abord à rembourser en espèces ou en titres le montant 
libéré non amorti des parts, sauf aux liquidateurs, à établir le cas échéant et préala- 
blement, l'égalité entre les actionnaires si toutes les parts n'étaient pas libérées dans 
une égale proportion. 

Du surplus il sera attribué dix pour cent au Conseil d'administration et cinq pour 
cent au collège des commissaires, en fonctions au moment de la liquidation, et le 
solde sera réparti entre toutes les parts. 


TITRE VHL 
Élection de domicile. 


ART. 32. — Pour l'exécution des présents statuts, tout actionnaire, administrateur 
et commissaire élit, par les présentes, domicile au siège social où toutes notifications 


peuvent lui être valablement faites. 
TITRE IX. 
Dispositions transitoires. 


ART. 33.  l'ne assemblée générale tenue sans convocation ni ordre du jour préa- 
lables, immédiatement après la constitution de la Socièté, nomme pour la première 
fois les administrateurs et commissaires, fixe leurs émoluments et peut statuer, dans 
les limites des statuts, sur tous autres objets, 


NN 
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ART. 34. — Les parties déclarent que le montant des frais, dépenses, rémunérations 
ou charges, sous quelque forme que ce soit, qui incombent à la société ou qui sont 
à sa charge à raison de sa constitution, outre les droits d'enregistrement et hono- 
raires tarifés, s'élèvent approximativement à trois mille cinq cents francs. 


Dont acte, fait et passé à Bruxelles en l'étude, l'an mii neuf cent dix-neuf, le quinze 
septembre, en présence de Léon Vander Eycken, domicilié à Saint-Gilles lez-Bru- 
xelles, et Guillaume Drabs, domicilié à Bruxelles, témoins requis. 


Lesquels, lecture faite, ont signé avec les comparants et le notaire. 


(S.) Roserr MEEs, ALB. BazrT, R. LeBcico, R. Mess, 
A. VANDERLINDEN, W. MEEs, CH, DELCHEvA- 
LERIE, PROoST, L. VANDER EYckEen, G. DRaBs, 
GEORGES Jacoss. 


Enregistré sept rôles trois renvois, à Bruxelles {Nord}, le 16 septembre 1019, 
voi. 872, fol. 43, case 3. Reçu 2,500 francs. 
Le Receveur, 
(S.) BOGAERT. 


Pour expédition conforme délivrée sur papier libre pour publication au Moniteur. 


GEORGES JAcoBs. 
{Déposé au greffe du tribunal de commerce de Bruxelles, le 23 septembre 1919.) 


Pour copie certifiée conforme : 


Le Président, L'Administrateur délégué, 
du Conseil d'administration, R. LEBLICO. 
RoBErT MEEs. 


Il est déclaré en outre que la Société fait élection de domicile au Congo à Kinshasa 
et que M. Albert Baert est son représentant légal à la Colonie. 


Bruxelles, 30 janvier 10920. 


Le Président L’'Administraleur délégué, 
du Conseil d'administration, R. LEBLICQ. 
RogerT MEes. 


ete 


Vente et location de terres. 


(ARRÊTÉ ROYAL DU 22 FÉVRIER 1910.) 


Relevé des terres abandonnèes ayant fait retour à la Colonie. 


1. Société commerciale et minière du Congo à la Moto; bail n° Na/7t8, 
conclu le 23 février 1914 pour une durée de quinze ans, prenant cours le 
25 décembre 1912; superficie, 1 hectare; enregistré volume X, folio 50; abandonné 
depuis le 18 juillet 1918. 


2. Société commerciale et minière du Congo à la Bangaro-Bomu; bail n° 218, 
conclu le 15 juin 19:5 pour des termes successifs d’un an, prenant cours le 
20 avril 1915; superficie, 9,600 mêtres carrés, abandonné depuis le 3r juillet 1918. 


3. Société commerciale et minière du Congo à Rungu; bail n° 246, conclu le 
11 octobre 1915 pour des termes successifs d'un an, prenant cours le re avril 1915; 
superficie, : hectare ; abandonné depuis le 12 août 1918. 


4. Société commerciale et minière du Congo à Tota; bail n° N/525, conclu le 
14 novembre 1917 pour des termes successifs d’un an, prenant cours le 1°' juin 1917; 
superficie, 1 hectare; abandonné depuis le 25 juillet 1918. 


5. Van Otter, Oscar-Fredrik, Lokandu; bail n° 37, conclu le 27 juin 1914 pour un 
terme de dix ans, prenant cours le 15 avril 1913; superficie, 81 ares 26 cen- 
tiares 45/1600 ; enregistré volume XI, folio 48; abandonné depuis le 15 septembre 1915. 


6. Van Otter, Oscar-Fredrik, à Ponthierville; bail n° N/20, intervenu le 15 juin 1914 
pour des termes successifs de trois ans, prenant cours le 1°" octobre 1913; superficie, 
47 ares 44 centiares 50/100°; abandonné depuis le 15 septembre 1915. 


7. Société anonyme Ancien Comptoir colonial Camille d'Heygère, à Lokandu, 
bail n° Na/S24, conclu le 2 août 1913 pour des termes successifs de trois ans, prenant 
cours le 1°" avril 1913; superficie, 25 ares; abandonné depuis le mois de mars 1917. 


8. d'Heygère, à Ponthierville, bail n° 48, intervenu le 11 août 1914 pour un terme 
de quinze ans, prenant cours le ;1*° septembre 1913; superficie, 12 ares 75 centiares; 
enregistré volume XI, folio 28; abandonné depuis le mois de mai 1917. 


9. Comptoir Congolais Veide, à Wamba; bail n° 69, intervenu le 8 septembre 1914 
pour des termes successifs d’un an, prenant cours le 1° janvier 1914; superficie, 
1 hectare; abandonné depuis fin 1915. 


10. Geets, Jean-Adolphe, à Ulangati (Shunka); bail n° Na/585, conclu le 
15 octobre 1913 pour un terme de dix ans, prenant cours le r* octobre 1913; 
superficie, 1 hectare; enregistré volume XI, folio 24; abandonné depuis fin 1915. 


RTE 


Banque du Congo belge. 


(SOCIÉTÉ ANONYME) 


Situation au 30 juin 1919. 


ACTIF 


Actionnaires. 

Encaisse métallique HU : 
Encaisses diverses et avoir en banques. 
Effets à recevoir. 

Fonds publics 

Débiteurs divers 


fr. 4,000,000  » 
10,585,000 » 
9,909,000 » 
11,195,000 » 
3,675,000 » 


35,210,000 » 





fr. 74,634,000 » 


PASSIF. 


Capital et réserve légale. 

Billets en circulation . 

Créditeurs à vue 

Divers. : : 24 , . , à | + + 


C. 


fr. 5,015,000 » 
12,150,000 » 
. .  30,408,000 » 
27,052,000 » 





fr. 74,634,000 » 


Certifié sincère et véritable : 
Bruxelles, le 28 janvier 1920. 
Banque du Congo belge, 
BRABANT. PETIJEAN. 


Fondé de pouvoirs Sous-directeur. 


Compagnie du 


Kasai. 


(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


L'an dix-neuf cent vingt, le vingt-sept janvier, le Conseil d'Administration a 
constaté que les 2010 parts bénéficiaires rachetées à l’État Belge, suivant convention 
conclue le 11 février 1911, ont été remises en circulation et vendues contre espèces, 
suivant délibération de l'assemblée générale du 6 août 1910. 

Ces 2010 parts, divisées en centièmes, jouissent, à dater du 1° janvier 1918, des 
mêmes droits et avantages que les 2010 parts qui étaient restées en circulation. 


Pour copie conforme : 


L'Administrateur-Directeur, 
(S) J. Vax Huzsr. 


_— 51 — 


BREVETS 


Concessions. 


Par arrêtés ministériels, il a été concédé les brevets suivants : 

1° Le 21 décembre 1918 à la Société anonyme « Naamlooze Vennootschap Inter- 
nationaal Patent (Octroïi) Exploitatie Syndicaat», 75, rue Hugo de Grootstraat à 
La Haye (Hollande), un brevet d'invention pour « Matière isolante pour toiture » ; 

2° Le 3 octobre 1919, à la Société « The Singer manufacturing Company » à Eliza- 
beth (New Jersey, Etats-Unis d'Amérique), un brevet d'invention pour « Meuble 
bureau pour machine a coudre » ; 

3°.Le 17 octobre 1919, à MM. Richard Edward Reynolds James et Charles William 
James à Stanbridgeford lez-Leighton Buzzard (Angleterre), un brevet d'invention 
pour « Machine agricole comprenant une charrue et un tracteur mécanique com- 
binés »; | 

4° Le 31 octobre 1919, à M. Gustav Monrath à Chuquicamata (Chili), un brevet 
d'invention pour « Perfectionnements à la fabrication de tuyaux, conduites, récipients 
on analogues en mastic d'asphaite »; 

5° Le 31 octobre 1919, à M. Gustav Monrath à Chuquicamata {Chili}, un brevet 
d'invention pour « Perfectionnements aux revêtements en mastic d'asphalte pour 
récipients »; 

6 Le 17 novembre 1919, à la Société des Bâteaux Glisseurs de Lambert, 95, bou- 
levard de la Seine à Nanterre (France), un brevet d'invention pour « Perfectionne- 
ments aux hydroplanes »; | 

7° Le 19 novembre 1019, à M. Archie Hull Jones à Tonopah (Etat de Nevada, 
Etats-Unis d'Amérique), un brevet d'invention pour « Dispositifs pour là séparation 
de minerai»; 

& Le 24 novembre 1919, à MM. Robert Summers Stronach à The Cottage, 
Mayfair à Londres (Angleterre) et Frank Henry Dutton, 183, South African Railway 
Building à Johannesburg (Transvaal), un brevet d'invention pour « Disposition de 
chemin de fer à voie étroite »; | 

9° Le 29 novembre 1919, à la D. O. T’., Société anonyme pour l'exploitation des 
Brevets Descalles, 38, rue Nysten à Liége (Belgique), un brevet d'invention pour 
« Dispositifs à combinaisons pour cadenas, verrous et serrures de sûreté »; 

roo Le 5 décembre 1919, à la Société Minerals Separation Limited, 62, London 
Wall à Londres (Angleterre), un brevet d'invention pour « Perfectionnements 
apportés à la concentration des minerais »; 

11° Le 24 décembre 1910, à M. Johann Jakob Gahler, fabricant à Hérisau, (Canton 
d'Appenzell, Suisse), un brevet d'invention pour « Procédé de fabrication d’une fibre 
textile faite au moyen de l’arbuste du papyrus ». 


Pour copies certifiées conformes : 
Le Secrétaire général, 
ARNOLD. 
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MARQUES DE FABRIQUE ET DE COMMERCE. 


Dépôts. 





NOMBRE NOM ET ADRESSE 























GENRE 
H DATE DE DÉPÔT. DE DES , 

MARQUES. DÉPOSANTS. D'INDUSTRIE OU DE COMMERCE, 
1e octobre 1919. | ï Société Consolidated Steel | Métaux et alliages bruts et tra- 

| Corporation, 165. Broadway vaillés; machines et pièces mé 

à New-York (Ejats-Unis tailiques, tubes, fiis et cables 

Î d'Amérique). métalliques. 

| 

17 octobre 1919. | I Société John Walker & Sons | Whisky et liqueurs spiritueuses, 
Ltd., Dunster House. Mark 
Lane à Londres (Angle- | 
terre). 

10 novembre 1919. 2 Société Reckitt et Sons Ltd., | Paquets, boîtes, sachets ou tous 

à Hull (Angleterre). autres emballages contenant du 
bleu, amidon, savon, borax, 
soude, poudre de savon, déter- 

| sifs,teintures pour lessive: pâtes, 
liquides. poudres et pommades 
pour nettoyer et polir tous mé- 
taux, draps, habillements, bois, 
cuir parquet, meubles, couteaux, à 
argenterie plaquée, chaussures 
(y compris cirage), poêle (y 
compris la mine de plomb pour 
polir). 

10 novembre 1919. 2 Id. Sachets, boîtes, caisses ou tous 
autres emballages contenant du 
bleu pour la lessive. 

13 novembre 1919. I Société Koppel Industriel Car | Matériel fixe et roulant de che- 

and Equipment  ompany min de fer et dispositifs de tout 

à Pittsburg (Pensylvanie, genre, leurs organes et acces- 

Etats-Unis d'Amérique). soires pour le transport de pas- 
sagers et marchandises, notam- 
ment locomotives électriques et 
à vapeur, wagons, tous organes 
de la voie. rails. joints aiguil- 
lages. billes, appareils de levage, 
sceaux excavateurs, crics, grues, 
ponts passages, plaques tour- 
nantes, roues jointes, 4XeS, COUS- 
sinets, paliers. freins, ressorts, 
tous organes, outils et acces- 
soires. 

F 13 novembre 1910. I Société North American Dye TFeintures et colorants. 
Corporation. 519 South fifth 
Avenue, Mount Vernon 
! (Etats-Unis d'Amérique). 
13 novembre 1910. 3 J. C. Eno, Ltd. 25, Pomoray Produits pharmaceutiques et 
. street, new cross Road à médicaux. 

Londres (Angleterre). 

28 novembre 1919. 1 North American Dyÿe Corpo- Teintures et colorants 
ration. 519, South fifth Ave- 
nue Mount Vernon (Etats 
Unis d'Amérique). 

13 décembre 1919.|. 1 Traffic Motor Truck Corpo- | Automobiles camionsautomobiles, 
ration, 5200 N. Second tracteurs ét remorques. 
street à Saint-Louis { Etats- 

Unis d'Amérique). 
Ü 














ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(15 mars 1920.) 





. PUBLICATION LÉGALE. 


Par exploit de l'huissier Kakese, Marin, en date du quinze janvier mil neuf cent 
vingt, signification par affichage à la porte de l'auditoire du tribunal de 1'° instance 
de Léopoldville, a été faite à M. Halleux, Nestor, commerçant, jadis à Léopoldville, 
actuellement sans domicile ni résidence connus, d'un jugement en forme exécutoire 
rendu par défaut le 10 décembre 1900 dix-neuf, par le tribunal de 1"° instance de 
Léopoldviile, y séant en matière civile et commerciale, condamnant le signifié à 
payer à la Société « Alberta », dont la direction en Afrique se trouve à Kinshasa, 
représentée par son fondé de pouvoirs, M. Robert De Clercq : 1° la somme de sept 
mille trois cent cinquante-trois francs soixante centimes, augmentée des intérêts à 
8°; l'an, à partir du 23 octobre 1900 dix-neuf; 2° la somme de trente et un francs, 
montant des dépens taxés audit jugement, 3° la somme de trois cent deux francs 
quatorze centimes, montant du coût de l'expédition du jugement; 4° la somme de 
six francs, montant du coût dudit exploit. 


Par le même exploit, commandement a été fait au signifié de satisfaire à ces 
condamnations dans les trois mois de la signification sous peine d'y être contraint 
par toutes voies de droit, notamment par la saisie-exécution de ses meubles et effets. 


Annexe AU Bulletin Officiel du Congo belge. 


(15 avril 1 920.) 





MINISTÈRE DES COLONIES. 


CONGO BELGE 


Emprunt 4 ©/, amortissable (1909). 


Amortissement de 1920. 


Liste officielle des 24 Obligations 


MINISTERIE VAN KOLONIËN. 


BELGISCH-CONGO 


Uitdeigbare leening 4 t. h. (1909), 


Uridelging van 1920. 


Officiéele lijst der 24 uitgedelgde 


amorties Schuldbrieven 


conformément au tableau d'amortissement (1). gelijkvormig de uitdelgingstabel (*). 





1375 | 


1370 1371 1372 1373 1374 1370 1371 1372 1373 ° 1374 1375 
1376 1377 1378 1379 5862 5863 | 1376 1377 1378 1379 5862 5863 
6021 7458 7459 8562 8563 10605 | 6021 7458 7459 8562 8563 10605 
12541 12542 12543 12544 12545 12546 | 12541 12542 12543 12544 12545 12546 








() Amortissement effectué par-voie de rachat 


() Uitdelging gedaan door terugkoop ter Beurs 
à la Bourse de Bruxelles. 


van Brussel. 


à AVIS. 


Les renseignements concernant les dommages dont réparation est imposée à 
l'Allemagne, par le Traité de Versailles, doivent être réunis et soumis à l'examen du 
Ministère des Affaires économiques, avant d'être envoyés à la Commission des 
réparations des Alliés à Paris. 

L'article 232 du Traité prévoit la réparation des dommages causés à la population 
civile et à ses biens et les catégories de dommages pour lesquels compensation peut 
être demandée sont déterminées à l'annexe 1 de la partie VIII. 

L'article 232 et l'annexe r figurent au Moniteur du 7 mars 1920. 

Les missions, sociétés et particuliers établis au Congo sont priés de faire parvenir 
au Ministère des Colonies, 10, rue de Namur, au plus tard avant le 1° octobre de 
cette année, les demandes de réparations qu’ils croyaient devoir introduire, accom- 
pagnées de tous les documents justificatifs qui doivent être établis avec la plus 
grande exactitude. 





AREAS EUR LR NE RRgE dun DU Le MR A DO qui 
: DE AR : 
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SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Banque du Congo belge 


(SOCIÉTÉ ANONYME) 





Situation au 30 septembre 1919. 


ACTIF 


Actionnaires. 

Encaisse métallique 

Encaisses diverses et avoir en banques. 
Effets à recevoir. . . 

Fonds publics 

Débiteurs divers . . Shin 


PASSIF. 


Capital et réserve légale, 
Billets en circulation . 
Créditeurs à vue 


Divers. 


(S.) BRABANT, 


Fondé de pouvoirs. 


fr. 4:000,000 » 
10,720,000 » 
21,270,000 » 
13,063,000 » 
4:042,000 » 

Er 27,942,000 » 
fr. 81,037,000 » 
.fr.  5,015,000 » 
13,647,000 » 

s + 29,324,000 » 


33,051,000 


CS 


fr, 81,037,000 » 


Certifié sincère et véritable : 
Bruxelles, le 9 mars 1920. 
Banque du Congo belge, 


(S.) L. Jonrau, 


Chef de service. 


DATE QE PARA AR eee 
s Tr ; 
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BREVETS 


Concessions. 


Par arrêtés ministériels, il a été concédé les brevets suivants : 


1. Le 17 novembre 1919, à M, Édouard-Léopold Geelhand de Merxem, à Lemba 
(Congo belge), un brevet de perfectionnement pour « procédé de fabrication de 
briquettes combustibles pour le Congo ». 

2. Le 17 novembre 1919, à M. Édouard-Léopold Geelhand de Merxem, à Lemba 
(Congo belge), un brevet d'invention pour « procédé de solidification de matières 
résineuses, gommeuses et bitumeuses ». j | 


3. Le 29 novembre 1919, à M. Édouard-Léopold Geelhand de Merxem, à Lemba 
(Congo belge), un brevet d'invention pour « fabrication de toiles et cartons 
bitumés ». 3 

4. Le 29 novembre 1919, à M. Édouard-Léopold Geelhand de Merxem, à Lemba 
(Congo belge), un brevet d'invention pour « fabrication de vernis Nome ». | 


5. Le 29 novembre 1919, à M. Édouard-Léopold Geelhand de Merxem, à Lemba 
(Congo belge), un brevet de perfectionnement pour « procédé de solidification de 
matières résineuses, gommeuses et bitumeuses », 

6. Le 8 décembre 1919, à M. Édouard-Léopold Geelhand de Merxem, à Lemba 
(Congo belge), un brevet de perfectionnement pour « procédé de solidification de 
matières résineuses, gommeuses et bitumeuses ». 


7. Le 2 janvier 1920, à M. Urlyn Clifton Tainton, métallurgiste, 414, Richardson 
strect, à Martinez (États-Unis d'Amérique), un brevet d'invention pour « perfection- 
nements apportés aux électrodes pour récupérer par l'électrolyse les métaux de 
leurs solutions ». 

8. Le 3 janvier 1920, à M. John-Frédérick Wells, ingénieur, 36, Sharia Falaki, 
à Cairo (Égypte), un brevet d'invention pour « perfectionnements aux gazogènes ». 

9. Le 3 janvier 1920, à M. John-Frédérick Wells, ingénieur, 36, Sharia Falaki, 
à Cairo (Egypte), un brevet d'invention pour « perfectionnements aux gazogènes ». 

10. Le 3 janvier 1920, à M. John Wells, ingénieur, 36, Sharia Falaki, à Cairo 
(Égypte), un brevet d'invention pour « perfectionnements aux gazogènes ». 

1. Le 3 janvier 1920, à M. John Wells, ingénieur, 36, Sharia Falaki, à Cairo 
(Égypte), un brevet d'invention pour « perfectionnements aux procédés et appareils 
pour carboniser le bois et d’autres matières carbonifères ». 

12. Le 3 janvier 1920, à M. John Wells, ingénieur, 36, Sharia Falaki, à Cairo 
(Égypte), un brevet d'invention pour « perfectionnements aux séparateurs de 
goudron et scrubbers ou épurateurs de gaz ». 





. — 


13. Le 3 janvier 1920, à M. John Wells, ingénieur, 36, Sharia Falaki, à Cairo 


(Égypte), un brevet d'invention pour « perfectionnements aux gazogènes pour 
traction mécanique ». 


14. Le 3 janvier 1920, à M. John Wells, ingénieur, 36, Sharia Falaki, à Cairo 
(Égypte), un brevet d'invention pour « perfectionnements aux épurateurs de gaz ». 


15. Le 3 janvier 1920, à M. John Wells, ingénieur, 36, Sharia Falaki, à Cairo 
(Égypte), un brevet d'invention pour « perfectionnements aux grilles pour gazo- 
gènes et appareils de carbonisation ». 


16. Le 13 janvier 1920, à la Société « The Kimberley Water Works Company 
Limited », 110, Cannon street, à Londres (Angleterre), un brevet d'invention pour 
« procédé de clarification et de purification des eaux bourbeuses ». 


17. Le 2 février 1920, à MM. Oscar Hermoye, entrepreneur, et Charles Glorian, 
ingénieur, 176, chaussée de Boendael, à Bruxelles, un brevet d'invention pour 
« nouvelle presse-pilon pour blocs profilés creux en béton, convenant également 
pour presser tous autres blocs en toute autre matière ». 


18. Le 2 février 1920, à la Société « The Natalite Motor Spirit Company Limited », 
à Durban (Natal), un brevet d'importation pour « combustible perfectionné pour 
moteurs à combustion interne ». 


19. Le 3 février 1920, à la Société « The Natalite Motor Spirit Company Limited », 
à Durban (Natal), un brevet de perfectionnement pour « combustible count 
pour moteurs à combustion interne ». 


20. Le 13 février 1920, à MM. Georges Cloetens, 37, rue de Lausanne, à Bruxelles, 
Georges Laloux, 2, rue Saint-Remy, à Liége, et Louis van der Heyden a Hauzeur, 
24, rue des Chevaliers, à Bruxelles, un brevet d'importation pour « perfectionne- 
ments aux instruments de musique à vent à anches ». 


21. Le 13 février 1920, à MM. Georges Cloetens, 37, rue de Lausanne, à Bruxelles, 
Georges Laloux, 2, rue Saint-Remy, à Liège, et Louis van der Heyden a Hauzeur, 
24, rue des Chevaliers, à Bruxelles, un brevet d'importation pour « perfectionne- 
ments aux instruments de musique à vent à anches ». 


22. Le 13 février 1920, à MM. Georges Cloetens, 37, rue de Lausanne, à Bruxelles, 
Georges Laloux, 2, rue Saint-Remy, à Liége, et Louis van der Heyden a Hauzeur, 


24, rue des Chevaliers, à Bruxelles, un brevet d'importation pour « anches PONT 
Orgues », 


23. Le 13 février 1920, à MM. Georges Cloetens, 37, rue de Lausanne, à Bruxelles, 
Georges Laloux, 2, rue Saint-Remy, à Liége, et Louis van der Heyden a Hauzeur, 
24, rue des Chevaliers, à Bruxelles, un brevet d'importation pour « dispositif 
permettant de produire et de faire varier les vibratos et tremolos sans perte de vent 
dans les orgues, harmoniums et instruments à vent ». 


24. Le 13 février 1920, à MM. Georges Cloetens, 37, rue de Lausanne, à Bruxelles, 
Georges Laloux, 2, rue Saint-Remy, à Liége, et Louis van der Heyden a Hauzeur, 
24, rue des Chevaliers, à Bruxelles, un brevet d'importation pour « dispositif 
permettant de modifier les sons DEAAQRE par tout instrument à cordes touché par 
clavier ou au doigt ». 
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25. Le 13 février 1920, à M. Charles Delayghe, 6, rue Cernuschi, Paris (France), 
un brevet de perfectionnement pour « procédé et dispositif pour la production de la 
.glace et du froid ». 


26. Le 5 mars 1920, à laSociété « Marconi's Wireless Telegraph Company Limited», 
Marconi House, Strand, à Londres (Angleterre), un brevet d'invention pour « per- 
fectionnements à la télégraphie sans fil ». 


27. Le 18 mars 1920, à M. Ernest Feuerheerd, 50, Lower Oldfield Park, à Bath 
(Angleterre), un brevet d'invention pour « perfectionnements apportés aux moteurs 
rotatifs, pompes rotatives, compresseurs d'air ou autres machines analogues ». 


28. Le 19 mars 1920, à la Société « Marconi's Wireless Telegraph Company Limited», 
Marconi House, Strand, à Londres (Angleterre), pour « perfectionnements aux 
transmetteurs téléphoniques ». 


29. Le 30 mars 1920, à la Société « Hall Research Corporation », Woolworth Buil- 
ding, à New-York (États-Unis d'Amérique), un brevet d'invention pour « pgrfection- 


nements dans la méthode et les procédés de translation des variations d'énergie ». 
* . 


Pour copies certifiées conformes : 
Le Secrétaire général, 


june (S.) N. ARNoL». 





D 
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MARQUES DE FABRIQUE ET DE COMMERCE. 


Dépôts. 





u " a 5 
NOMBRE NOM ET ADRESSE Ne 
DATE DE DÉPÔT. DE DES | : 
# 
SR D'INDUSTRIE OU DE COMMERCE, 





13 octobre 1919 . 2 Rollnick, Joseph Ralph. à Eli- | Produits, matières et marchandises 
: sabethville (Katanga, Congo congolais, bruts, traités ou manu- 
belge). à facturés, 

12 janvier 1920 . I Société Koppel Industrial Car | Matériel fixe et roulant dé chemin 
and Equipment :° à Pitts- de fer et appareils de toutes espè- 
burgh (Etats-Unis d’'Amé- ces pour letransport de passagers 

| rique). et marchandises, notamment : 


locomotives à vapeur et électri- 
| ques, voitures, matériel roulant 
+ ou autres appareils de transport 
employés pour le transport de 
marchandises industrielles et de 
passagers et leurs parties consti- 
tutives : rails, voie ferrée et maté- 
riel de voie ferrée, joints de rails, 
aiguillages, croisements. matériel 
de terrassements et parties et ac- 
cessoires de rails, de voie ferrée 
et de matériel de voie ferrée, go- 
dets,excavateurs,grues,chèvres, 
| ponts, passerelles, voies suréle- 
vées, tables tournantes, tirants, 
roues, essieux, paliers à billes, 
ressorts, pièces forgées, freins, 
boîtes d’essieux, boîtes à graisses, 

















pièces détachées et accessoires 
correspondants, 
6 21 janvier 1920 . 7 Gautier frères, à Aigre Bouteilles de toute forme et gran- 
(France). deur pour eaux-de-vie de Cognac 
26 janvier 1920 . I Société Gordon et Dilworth, | Fruits, légumes conservés et en 
561, (xreenwich street, à boîtes. 
New-York{Etats-Unis d’A- : 
mérique }. 
7 février 1920 , 3 Société Read Brothers Ltd., |! Bières de tous genres et cidres. 
Export Bottling Stores, Ken- ‘ 
tish Town, à Londres (An- 
gleterre). 
Î 
28 février 1920 . I Société R.-J, Reynolds To- | Tabac à fumer et cigarettes. 
| bacco Co, à Winston Salem 
| (Etats-Unis d'Amérique). 
15 Mars 1920. . 2 Société Chas.and Thos. Harris | Produits d'alimentation, notam- 
and CeLtd.,n° 1, the Strand, ment : lard, jambons, saindoux 
à Caine (Angleterre). pour l'alimentation, conserves 
de porc, saucisses, soupes, viandes 
en terrines et en boîtes et prépa- 
rations de viande, extraits de 
viande et de légumes pour l'ali- 
mentation, légumes, poissons et | 
gibier en terrines et en boîtes. 














: NOMBRE NOM ET ADRESSE Ve 
DATE DE DÉPÔT. DE DES ; 
r DI = 
MARQUES. DÉPOSANTS. NDUSTRIE ET DE COMMERCE. 


EE 


18 mars 1920. . 2 Société Abdulla and Ce Ltd., | Tabac, cigares et cigarettes. 
173, New Bond street, à 
Londres (Angleterre). 


22 Mars 1920. . 4 Sociétés William Hollins and | Articles en coton, en fil de coton, 
Co Ltd.,24,25 et 26. Newgate laine ou lin, tissus, draps, articles 
street, à Londres (Angleter- d’habillements, draps de lit, taies 
re), et Pleasiey Works près d’oréillers, couvertures et mou- 
de Mansfeld (Angleterre). choirs de poche. 

24 Mars 1920. . ï Société The Vittoria Egyptian | Tabac, cigares et cigarettes. 


CigaretteCs, 23,rue Adolphe 
Lavallée, Bruxelles. 





24 MATS 1920. . I Société Fussell and Co Ltd., | Confiserie, lait condensé, lait éva- 
28, Monument street, à Lon- poré, lait stérilisé, lait écrémé, 
dres E. C. (Angleterre). crème, crème stérilisée et sub- 


stances similaires employées 
comme aliments ou ingrédients 
dans ces aliments. 


24 Mars 1920, , $ ‘ Société Ardath Tobacco Co | Tabac manufacturé sous toutes 
Ltd., 39-51, Worship street. ses formes. 
à Londres (Angleterre). 
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SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe. 


(Société à responsabilité limitée.) 


I. — CONSEIL D'ADMINISTRATION. 


MM. ALFRED WENDELEN, administrateur, 1, rue de la Pépinière, à Bruxelles. 
THÉO HEYVAERT, administrateur, 132, rue Washington, à Bruxelles. 
Horace DuriRE, administrateur, 150, boulevard Anspach, à Bruxelles. 
SranisLas Van DaAMME, administrateur, 20, rue Brogniez, à Bruxelles. 
ALBERT SEGHERS, administrateur, 33, avenue du Longchamp, à Uccle. 


II. — COLLÈGE DES COMMISSAIRES. 


MM. le baron GABRIEL DE Roser, 87, rue du Commerce, à Bruxelles. 
ALBERT GHiLAIN, 36, rue Émile Bouillot, à Bruxelles. 


Bourse du Travail du Katanga. 
(Société congolaise à responsabilité limitée. ) 


Les associés sont priés d'assister à l'Assemblée générale extraordinaire qui aura lieu 
le 9 juin 1920, à 14 heures, au siège administratif de la Société, rue de la Révo- 
lution, 5, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 
1° Modification des articles 13, 14, 17. 23, 24, 31, 34 et 35 des 


statuts ; 
2° Nomination d'un administrateur. 


Pour assister à cette Assemblée, les associés sont priés de bien vouloir faire 
parvenir au siège administratif de la Société, avant le 3 juin 1920, une procuration 
au nom du mandataire qu'ils auront désigné. 
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Katanga Handelsmaatschappi.. 


21, KIPDORP, ANTWERPEN, 


De heeren aandeelhouders worden verzocht de buitengewone algemeene verga- 
dering bij te wonen, welke zal plaats hebben op Maandag 7 Juni 10920, te 16 uur, 
in de bureelen der Maatschappij, 21, Kipdorp, met de volgende 


DAGORDE : 


Le 


° Versiag der laatste algemeene vergadering ; 
2° Toestand der Maatschappij; 

° Vervroegde likwidatie der Maatschappij; 

4° Benoeming van één of meer likwidateurs. 


JS 


De Beheerraad heeft besloten dat de neerlegging der titels zal geschieden uiterlijk 
vijf dagen vôér de buitengewone algemeene vergadering, ten bureele der Maat- 
schappij, Kipdorp, 21, Antwerpen, of op de bank « Banque anversoise de Fonds 
publics et d'Escompte », Société anonyme, Meir, 44, te Antwerpen. 


Katanga Handelsmaatschappi). 


21, KIPDORP, ANTWERPEN, 


In geval het wettig vereischte getal aandeelen niet zou vertegenwoordigd zijn 
om geldig te beraadslagen op bovengemelde buitengewone algemeene vergadering, 
worden de héeren aandeelhouders verzocht aanwezig te zijn op de tweede buiten- 
gewone vergadering, welke zal belegd worden den zelfden dag, 7 Juni 1920, 
te r7 uur, in de bureelen der Maatschappij, Kipdorp, 21, met de volgende 


DAGORDE : 


1° Verslag der lautste algemeene vergadering; 
° Tosstand der Maatschappij ; 

° Vervroegde likwidadie der Maatschappi]; 
4° Benoeming van een of meer likwidateurs. 


D D 


De,Beheerraad heeft besloten dat de neerlegging der titels zal geschieden uiterlijk 
vijf Le voor de buitengewone algemeene vergadering, ten bureele der Maat- 
schappij, Kipdorp, 21, Antwerpen, of op de bank « Banque anversoise de Fonds 
publics et d'Escompte », Société anonyme, Meir, 44, te Antwerpen. 


PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit, en date du seize janvier mil neuf cent vingt, de l'huissier Kakese, 
de Léopoldville, à la requête de M. Anthero de Figueiredo, commerçant, demeurant 
à Kinshasa, pour lequel est constitué maître V. Gelders, avocat, à Kinshasa, assigna- 
tion est donnée à la Société congolaise des Anciens Établissements Gomès, dont 
le siège est ou était à Paris, 11, rue de la Pépinière, et la Direction d'Afrique à Kins- 
hasa, à comparaître devant le tribunal de première instance de Léopoldville, au 
local habituel de ses audiences, le mercredi vingt et.un avril mil neuf cent vingt, 
à neuf heures du matin, pour voir et entendre l’assignée déclarer nulle et de nul 
effet, pour avoir été effectuée de mauvaise foi et en fraude des droits du requérant, 
la vente faite par le sieur Francisco Rodriguez Gomès, à la Société congolaise des 
Anciens Établissements Gomés, de l'immeuble donné à bail par ledit Gomés, avec 
promesse préférentielle de vente, à M. Figueiredo; ordonner l'exécution provisoire 
du jugement à intervenir, nonobstant tout recours et sans caution; condamner 
la défenderesse aux frais et dépens. Sous toutes réserves et sans préjudice pour tous 
droits. 


Par exploit, en date du seize janvier mil neuf cent vingt, de l'huissier Kakese, 
de Léopoldville, à la requête de M. Anthero de Figueiredo, commerçant, demeurant 
à Kinshasa, pour lequel est constitué maître V, Gelders, avocat, à Kinshasa, signifi- 
cation est faite et copie donnée au sieur Francisco Rodriguez Gomès, ci-devant com- 
merçant à Kinshasa, présentement sans domicile ni résidence connus, de son exploit 
du même jour, portant assignation donnée à la Société congolaise des Anciens 
Établissements Gomès, à comparaître devant le tribunal de première instance de 
Léopoldville, le vingt et un avril mil neuf cent vingt, pour notamment voir et 
entendre déclarer nulle et de nul effet, comme ayant été effectuée de mauvaise foi 
et en fraude des droits du requérant, la vente faite par le sieur Francisco Rodriguez 
Gomès, de la Société congolaise des Anciens Établissements Gomès, de l'immeuble 
donné à bail par ledit Gomès, avec promesse préférentielle de vente, à M. Figueiredo, 
exploit dont extrait est ci-dessus inséré. Et d’un même contexte, à même requête, 
assignation est donnée audit sieur Francisco Rodriguez Gomèës à comparaître devant 
le tribunal de première instance de Léopoldville, au local habituel de ses audiences, 
le mercredi vingt et un avril mil neuf cent vingt, à neuf heures du matin, pour voir 
et entendre l'assigné Gomés dire et juger que le jugement à intervenir sur la demande 
susvisée en nullité de la vente faite par le sieur Francisco Rodriguez Comés, à la 
Société congolaise des Anciens Établissements Gomés, de l'immeuble sis à Kinshasa, 
susénoncé, demande formée contre cette Société, sera rendu tant contre elle que 
contre l'assigné; condamner Gomès à réaliser, au profit de Figueiredo, la vente de . 
l'immeuble par lui donné à bail à ce dernier, aux prix, clauses et conditions du 
contrat de vente, avenu entre le sieur Gomès et la Société congolaise des Anciens 
Établissements Gomès; dire, qu'à défaut de réalisation de cette vente dans le délai 
d'un mois à dater du jugement à intervenir, celui-ci en tiendra lieu au profit de 





Figueiredo, à charge par celui-ci d'exécuter les conditions et obligations du contrat; 
ordonner l'exécution provisoire du jugement à intervenir, nonobstant tout recours 
et sans caution; condamner le sieur Gomès aux frais et dépens de l'instance et com- 
penser ceux-ci jusqu'à concurrence de leur montant avec le prix de la vente. Sous 
toutes réserves et sans préjudice pour tous droits. 


Par exploit, en date du vingt et un janvier mil neuf cent vingt, de l'huissier 
Kakese, de Léopoldville, à la requête de M. Anthero de Figueiredo, commerçant, 
demeurant à Kinshasa, pour lequel est constitué maître V. Gelders, avocat, à Kins- 
hasa, dénonciation est faite à la Société congolaise des Anciens Établissements Gomés, 
dont le siège est ou était à Paris, 11, rue de la Pépinière, et la Direction d'Afrique 
à Kinshasa, de son exploit en date du même jour, signifié à la Colonie du Congo 
belge et portant opposition à mutation immobilière du terrain, sis place de la Gare, 
à Kinshasa, sur lequel est édifié l'immeuble tenu à bail par le requérant. Sous toutes 
réserves et sans préjudice pour tous droits. 


Par exploit, en date du vingt et un janvier mil neuf cent vingt, de l’huissier Kakese, 
de Léopoldville, à la requête de M. Anthero de Figueiredo, commerçant, demeurant 
à Kinshasa, pour lequel est constitué maître V. Gelders, avocat, à Kinshasa, dénon- 
ciation est faite au sieur Francisco Rodriguez Gomès, ci-devant commerçant à 
Kinshasa, présentement sans domicile ni résidence connus, de son exploit en date du 
même jour, signifié à la Colonie du Congo belge et portant opposition à mutation 
immobilière du terrain, sis place de la Gare, à Kinshasa, sur lequel est édifié 
l'immeuble tenu à bail par le requérant. Sous toutes réserves et sans préjudice pour 
tous droits. 


Par exploit, en date du seize janvier mil neuf cent vingt, de l'huissier Kakese, de 
Léopoldville, à la requête de MM. Corrie Mac Coll & fils, négociants en produits 
coloniaux, domiciliés à Londres, 23, St. Dunstan’s Hill, E. C. 3, pour lesquels est 
constitué maitre V. Gelders, avocat, à Kinshasa, chez qui il est fait élection de 
domile, signification est faite à la Société congolaise des Anciens Établissements 
Gomès, dont le siège est ou était à Paris, 11, rue de la Pépinière, et la direction 
d'Afrique, à Kinshasa, de leur désistement, en tant qu'instance mais non en tant . 
qu'action, de leur demande en nullité de ladite société formée par exploit d’huissier 
en date du 8 octobre mil neuf cent dix-neuf. 


Par exploit, en date du seize janvier mil neuf cent vingt, de l'huissier Kakese, de 
Léopoldville, à la requête de MM. Corrie Mac Coll & fils, négociants en produits 
coloniaux, domiciliés à Londres, 23, St. Dunstan's Hill, E. C. 3, pour lesquels est 
constitué maître V. Gelders, avocat, à Kinshasa, chez qui il est fait élection de 
. domicile, signification est faite et copie laissée au sieur Francisco Rodriguez Gomès, 
ci-devant commerçant à Kinshasa, actuellement sans domicile ni résidence connus, 


+ 
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d’un exploit en date de ce jour, de l'huissier susdit, portant signification à la Société 
congolaise des Anciens Établissements Gomèz de leur désistement, en tant 
qu'instance mais non en tant qu'action, de leur demande en nullité de ladite socièté 
formée par exploit d'huissier en date du huit octobre mil neuf cent dix-neuf, notifié 
au sieur Gomès avec assignation en déclaration de jugement commun par exploit 
de même date. 


Par exploit, en date du seize janvier mil neuf cent vingt, de l'huissier Kakese, de 
Léopoldville, à la requête de MM. Corrie Mac Coll & fils, négociants en produits 
coloniaux, domiciliés à Londres, 23, Dunstan’s Hill, E. C. 3, pour lesquels est 
constitué maître V. Gelders, avocat, à Kinshasa, chez qui il est fait élection de 
domicile, assignation est donnée à la Société congolaise des Anciens Établissements 
Gomèës, dont le siège est ou était à Paris, 11, rue de la Pépinière, et la direction 
d'Afrique à Kinshasa, à comparaître devant le tribunal de première instance de Léo- 
poldville, au local habituel de ses audiences, le mercredi vingt et un avril mil neuf cent 
vingt, à neuf heures du matin, pour voir et entendre l’assignée déclarer nulles et de 
nul effet les ventes d'immeubles et cessions de droit de bail de terrains faites par le 
sieur Francisco Rodriguez Gomès en fraude des droits des requérants ses créanciers 
à la Société congolaise des Anciens Établissements Gomèës; ordonner l'exécution 
provisoire du jugement à intervenir nonobstant tout recours et sans caution; 
condamner l'assignée aux dépens. Sous toutes réserves et sans préjudice pour 

‘tous droits, 


Par exploit, en date du seize janvier mil neuf cent vingt, de l'huissier Kakese, de 
Léopoldville, à la requête de MM. Corrie Mac Coll & fils, négociants en produits 
coloniaux, domiciliés à Londres, 23, St. Dunstan’s Hill, E. C. 3, pour lesquels est 
constitué maître V. Gelders, avccat, à Kinshasa, chez qui il est fait élection de 
domicile, signification est faite et copie donnée au sieur Francisco Rodriguez Gomés, 
ci-devant commerçant à Kinshasa, actuellement ‘sans domicile ni résidence connus, 
d’un exp'oit en date de ce jour de l'huissier susdit, portant assignation donnée à la 
Société congolaise des Anciens Établissements Gomès à comparaître devant le 
tribunal de première instance de Léopoldville, le mercredi vingt et un avril mil neuf 
cent vingt, pour notamment voir et entendre déclarer nulles et de nul effet les ventes 
d'immeubles et cessions de droit de bail de terrains faites par le sieur Gomés en 
fraude des droits des requérants ses créanciers à la Société congolaise des Anciens 
Établissements Gomès, exploit dont extrait est ci-dessus inséré. Et d’un même 
contexte, et à même requête et élection de domicile, assignation est donnée audit 
sieur Francisco Rodriguez Gomès à comparaître devant le tribunal de première 
instance de Léopoldville à la même date du mercredi vingt et un avril mil neuf cent 
vingt, à neuf heures du matin, pour voir et entendre l'assigné dire et déclarer que le 
jugement à intervenir sur la demande de nullité d’aliénations faite contre la Société 
congolaise des Anciens Établissements Gomès sera rendu tant contre celle-ci que 
contre l'assigné. Sous toutes réserves et sans préjudice pour tous droits. 
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SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Société commerciale et financière africaine, société anonyme, 
établie à Ixelles, rue de Naples, n° 38. 


PROCÈS-VERBAL DE CARENCE 


L'an mil neuf cent vingt, le samedi quatorze février. 

A Ixelles, rue de Naples, 38, au siège de la Société anonyme : Soctéié commer- 
ciale et financière africaine. 

Devant nous, Jules-Léon-Octave Grosemans, notaire résidant à Bruxelles, assisté 
de MM. Prosper Dossche et Humène Bellemans, demeurant tous deux à Bruxelles, 
témoins réquis. 

S'est réunie l'Assemblée générale des actionnaires dé la Sociélé commer- 
ciale et financière africaine, ayant son siège à Ixelles, rue de Naples, 38, constituée 
suivant acte avenu devant le notaire Grosemans, soussigné, le cinq septembre mil 
neuf cent sept, publié au Moniteur belge (Recueil spécial des actes et documents 
relatifs aux sociétés commerciales), le vingt et un septembre mil neuf cent sept, 
n° 5135, et dont les statut sont été modifiés par l'Assemblée générale extraordinaire 
des actionnaires constatée par procès-verbal dressé par nous, notaire Grosemans, le 
vingt-trois décembre mil neuf cent onze, publié au Moniteur belge (Recueil spécial 
des actes et documents relatifs aux sociétés commerciales), le onze janvier mil neuf 
cent douze, n° 189. 

A ces fins sont présents ou représentés les actionnaires suivants, lesquels, d’ après 
déclaration faite, possèdent respectivement : 


Actions Parts 
de de 
Capital. fondateur. 


1. M. Émile Francqui, demeurant à Bruxelies, avenue Louise, 60, 
cent actions de capital . 


. 100 
2. M. Jean de Hemptinue, demeurant à Gand, deux mille 

septante-neuf actions de capital et cent parts de fondateur . 2,079 100 
3. M. Arthur Bolle, demeurant à Uccle, avenue du Long- 

champ, 249, deux cents actions de capital et vingt-cinq parts de 

fondateur . . . . 4 . 4 , . . + . 200 25 


4. M. Victorien Lacourt, demeurant et domicilié à Grez-Doiceau, 
ici représenté par M. Édouard Beauthier, notaire à Grez-Doiceau, 
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qui se porte fort pour lui. Ledit M. Édouard Beauthier se porte 
également fort de M. Anspach-Puissant, M. Léopold Lacourt et la 
Société des Plantations Lacourt, ci-après qualifiés, cent actions de 
capital 

5. M. Armand Anspach-Puissant, demeurant à Bruxelles, rue 
Belliard 125, cent actions de capital 

6. M. Édouard Bunge, demeurant à Anvers, avenue Marie-Thé- 
rèse, 21, cent actions de capital. . . . . . . . . . , . . 

7. M. Émile Tibbaut, demeurant à Saint- Josse-ten-Noode, avenue 
de l’'Astronomie, 4, cent actions de capital 

8. M. josse Adrien, demeurant à Paris, rue Meyÿerbeer, 2, cent 
actions de capital. 

9. M. Léopold Lacourt, demeurant à Bruxelles, chaussée de 
Gand, 364, cent actions de capital. . 

10. M. Charles Liebrechts, demeurant à Bruxelles, rue de la 
Bonté, o, cent actions de capital. 

11. M. Georges Philippi, demeurant à Scheveningue, Badhuis- 
weg, 4, cent actions de capital . . . . . . . . . . . 

12. M. Paul Eggermont, demeurant à Bruxelles, rue Antoine 
Labarre, 14, cinquante actions de capital et deux parts de fonda- 
TeUr/2 SR es de seat, Mn 29 Rs Ge En RARE CR à 

13, M. Ernest Felsenhart, demeurant à Bruxelles, rue Archi- 
mède, 2, cinquante actions de capital. 

14. M. Willy Van de Velde, demeurant à Anvers, avenue 
Van Eyck, 9, cinquante actions de capital 

15. La Compagnie du Kasaï, ayant son siège à Ixelles, rue de 
Naples, 41 (société congolaise à responsabilité limitée), quatre mille 
actions de capital. 

16. La Société anonyme Plantations Lacourt, ayant son siège à 
Ixelles, rue Caroly, 18, treize cent quatre-vingt-six actions de 
capital et cinq cent vingt-huit parts de fondateur. 

17. M. Raphaël Grunenwald, demeurant à Bruxelles, rue Van 
Artevelde, 27, deux cent vingt-huit actions de capital et cinquante 
parts de fondateur 

18. M. le baron Alfred Orban de Xivry, demeurant à Laroche, 
cent septante-neuf actions de capital et cinq parts de fondateur . 

19. La Banque française de l'Afrique équatoriale, ayant son 
siège à Paris, rue Meyerbeer, 2-4, cent cinquante actions de capital. 

20. La Société anonyme de Mutualité coloniale, dont le siège est 
à Bruxelles, rue Royale, 34, deux mille actions de capital. . . . 


Actions 
de 


100 
i66 
100 
100 
100 
ICO 
109 


100 


50 
50 


50 


4,000 


1,386 


228 


179 


2,000 


Parts 
de 
capital. fondateur. 


528 


= — 


Actions Parts 
de de 


capital, fondateur. 


21. M. le baron Raymond de Kerckhove d'Exaerde, demeurant à 
Gand, rue de la Station, 6, cent actions de capital et cinq parts de 
fondateur . . . + . . 100 5 


22. La Socièté anonyme Ferd. Lousbergs, ayant son siège 
à Gand, quai du Bas-Escaut, neuf cent septante-deux actions de 
capital et vingt-cinq parts de fondateur . , . . . . . . . . 972 25 








Ensemble : douze mille trois cent quarante-quatre actions de 
capital et sept cent quarante parts de fondateur . . . . . . . 12.344 740 


La séance est présidée par M. Francqui, prénommé, président du Conseil d'admi- 
nistration. 

M. le Président nomme pour remplir les fonctions de secrétaire, M. Maurice 
Blanquet, directeur de la Société commerciale et financière africaine, demeurant 
à Etterbeek, rue Beckers, 85. 

Et il désigne comme scrutateurs M. Edouard Beauthier et M. Raphaël Grunen- 
waid, prénommés. 

M. le Président ouvre la séance à 11 heures du matin. 

Il constate que le dépôt se trouve effectué sur le bureau de l'Assemblée, des jour- 
naux suivants en dates des 27 janvier et 5 février mil neuf cent vingt, tous édités à 
Bruxelles : 


Le Moniteur belge ; 
-L'Échos de la Bourse ; 
La Journée financière ; 
Le Courrier de la Bourse. 


HR 9 D 


Lesdits Journaux contenant l’énoncé de l’ordre du jour de la présente Assemblée, 
Jequel est conçu comme suit : 


A.— Suppression de la valeur nominale des actions qui seront désormais qualifiées 
« parts sociales ». 


B. — Suppression de la récupérabilité du premier dividende de six pour cent avec 
effet rétroactif au premier Janviér mil neuf cent treize. 


C. — Remplacement de deux mille parts de fondateur par quatorze mille parts 
sociales nouvelles sans désignation de valeur, jouissant à dater du premier janvier 
mil aeuf cent treize des mêmes droits et avantages que les actions précédemment 
émises. 


D. — Modifications aux statuts en vue, notamment, de les conformer à la légis- 
lation en vigueur. 


FE. — En conséquence de ce qui précède : 


1. Remplacement des trois premiers alinéas de l’article S des statuts par :« Le capital 
social est fixé à quatre millions de francs représenté par cinquante quatre mille 
parts sociales sans désignation de valeur ». 
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2. Addition à l’article 6 des mots : « Suivant acte de maître. du... les actions ‘ont 
été déclarées sans désignation de valeur et qualifiées « parts sociales » et les parts de 
fondateur ont été remplacées par quatorze mille parts sociales sans désignation de 
valeur », 

3. Remplacement du premier alinéa de l’article 7 par : « En cas d'émission de parts 
sociales nouvelles contre espèces, un droït de préférence sera réservé aux action- 
naires, à moins que l’Assemblée générale n'en décide autrement ». 

4. Remplacement de l'article 10 par : « Les parts sociales au porteur sont signées 
par deux administrateurs ». 

5. Remplacement de l'article 13 par : « La surveillance de la Société est confiée à 
un Collège de trois commissaires au moins ». 

6. Remplacement du premier alinéa de l'article 15 par : « En cas de vacance d’un 
mandat d'administrateur, il peut y être pourvu provisoirement par les administra- 
teurs et commissaires réunis; il est procédé à l'élection définitive par la premiére 
assemblée générale ». 

7. Remplacement du troisième alinéa de l'article 17 par : « Sauf le cas de force 
majeure, le Conseil ne délibère valablement que si la moitié des membres est présente 
ou représentée ». 

8. Remplacement de l'alinéa six de l’article 20 par : « Les actions judiciaires sont 
exercées au nom de la Société, poursuites et diligences soit de deux administrateurs, 
soit de l'administrateur-délégué ou de toute autre personne déléguée par le Conseil 
d'administrateur ». 

9. Remplacement de l'article 21 par : « Le Conseil d'administration choisi dans 
son sein un Comité administratif, composé de trois administrateurs au moins et de 
cinq au plus. Il détermine ses pouvoirs. Le Comité administratif est renouvelable 
par tiers tous les deux ans, par les soins du Conseil d'administration et dans l'ordre 
qu’il déterminera. Le président du Conseil et l’administrateur-délégué en font partie 
de droit. L'ordre de sortie est établi par le sort. Les membres sortants sont rééligibles. 
Les émoluments des membres du Comité administratif sont fixés par le Conseil 


d'administration. L'administrateur-délégué est chargé de la gestion journalière des 
affaires de la Société et de l'exécution des décisions du Conseil d'administration et 


du Comité administratif ». 

10. Remplacement aux alinéas un et deux de l’article 22 des mots : « du Comité 
administratif » par « du Conseil d'administration ». 

11. Suppression à l’article 26 des mots : « à l'article 60 de »; suppression des 
alinéas trois et quatre de l'article 30; remplacement à l'alinéa trois de l’article 31 des 
mots : « actions et des parts de fondateur » par « parts sociales ». 

12. Addition à l'alinéa premier de l’article 32 des mots : « par les actionnaires qui 
le demandent ». 

13. Addition à l'article 35 des mots : « en même temps que les autres documents 
prévus par la loi ». 

14. Remplacement du premier alinéa de l'article 36 par : « L'excédent favorable 


du bilan, déduction faite des frais généraux et des charges sociales, ainsi que des 
amortissements nécessaires, constitue le bénéfice de la Société. » 
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‘Remplacement du quatrième alinéa de l'article 36 par : « 2° Un premier dividende 
de six pour cent sur le montant du capital libéré par rapports ou appels de fonds ». 

Remplacement des alinéas neuf, dix, onze et douze de l'article 36 par : « Le solde 
est réparti également entre toutes les parts sociales. L'Assemblée générale, sur la 
proposition du Conseil d'administration, pourra toujours consacrer tout ou partie 
des bénéfices à la constitution de fonds d'amortissement, de prévision ou de réserve 
extraordinaire ». | 


15. Remplacement du premier alinéa de l’article 39 par : « L’actif net sert d’abord 
à rembourser, en espèces ou en titres d’une autre société le montant libéré du 


capital ». 


Qu'en conséquence, la présente Assemblée peut valablement délibérer quel que soit 
le nombre de titres présents ou représentés, sur l'ordre du jour ci-dessus reproduit. 

L'Assemblée ayant reconnu exacts les füits exposés ci-dessus, M. le Président 
ouvre la discussion sur l’ordre du jour ci-dessus, dont il donne lecture, et il donne des 
explications sur les propositions faites à l’Assembiée. 

Aprés discussion, il met au vote les diverses résolutions figurant à l'ordre du jour 
et l'Assemblée prend les résolutions suivantes : 


A.— L'Assemblée décide de supprimer la valeur nominale des actions, qui seront 
désormais qualifiées « parts sociales ». 


B. — Elle supprime la récupérabilité du premier dividende de six pour cent avec 
effet rétroactif au premier janvier mil neuf cent treize, | 


C. — Elle décide le remplacement des deux mille parts de fondateur par quatorze 
mille parts sociales nouvelles sans désignation de valeur, jouissant à partir du 
premier Janvier mil neuf cent treize des mèmes droits et avantages que les actions 
précédemment émises. 


D. — Elle vote les modifications aux statuts suivantes : 


1. Remplacement des trois premiers alinéas de l'article 5 des statuts par : « Le 
capital social est fixé à quatre millions de francs et représenté par cinquante-quatre 
mille parts sociales sans désignation de valeur ». 


2. Addition à l'article 6 des mots : « Suivant acte de maître Grosemans, notaire à 
Bruxelles, du quatre mars mil neuf cent vingt, les actions ont été déclarées sans 
désignation de valeur et qualifiées « part sociales », et les parts de fondateur ont été 
remplacées par quatorze mille parts sociales sans désignation de valeur ». 


3. Remplacement du premier alinéa de l’article 7 par : « En cas d'émission de 
parts sociales nouvelles contre espèces, un droit de préférence sera réservé aux 
actionnaires, à moins que l’Assemblée générale n'en décide autrement ». 


4. Remplacement de l’article 10 par : « Les parts sociales au porteur sont signées 
par deux administrateurs ». 


5. Remplacement de l'article 13 par : « La surveillance de la Société est confiée à 
un Collège de trois commissaires au moins ». 


6. Remplacement du premier alinéa de l’article 15 par : « En cas de vacance d'un 
mandat d'administrateur, il peut y être pourvu provisoirement par les administra- 
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teurs et commissaires réunis; il est procédé à l'élection définitive par la première 
Assemblée générale ». 


7. Remplacement du troisième alinéa de l'article 17 par : « Sauf le cas de force 
majeur, le Conseil ne délibère valablement que si la moitié de ses membres est 
présente ou représentée ». 


8. Remplacement de l'alinéa six de l'article 20 par : « Les actions judiciaires sont 
exercées au nom de la Société, poursuites, diligences, soit de deux administrateurs, 
soit de l'administrateur-délégué ou de toute autre personne déléguée par le Conseil 
d'administration ». 


9. Remplacement de l'article 21 par : « Le Conseil d'administration choisit dans 
son sein un Conseil administratif composé de trois administrateurs au moins et 
de cinq au plus. Il détermine ses pouvoirs. Le Comité administratif est renouve- 
lable par tiers tous les deux ans, par les soins du Conseil d'administration et dans 
l'ordre qu'il déterminera. Le président du Conseil et l'administrateur-délégué en 
font partie de droit. L'ordre de sortie est établi par le sort. Les membres sortants 
sont rééligibles. Les émoluments des membres du Comité administratif sont fixés par 
le Conseil d'administration. 

L'administrateur-délégué est chargé de la gestion journalière des affaires de la 
Société et de l'exécution des décisions du Conseil d'administration et du Comité 
administratif. 


10. Remplacement, aux alinéas un et deux de l’article 22, des mots : « du Comité 
administratif » par « du Conseil d'administration ». 


11. Suppression à l'article 26 des mots : « l’article 60 de »; suppression des ali- 
néas trois et quatre de l'article 30; remplacement à lalinéa trois de l’article 3r 
des mots : « actions et des parts de fondateur » par « parts sociales ». 


12. Addition à l'alinéa premier de l'article 32 des mots : « et par les actionnaires 
qui le demandent ». 


13. Addition à l'article 35 des mots : « en même.temps que des autres documents 
prévus par la loi ». 


14. Remplacement du premier alinéa de l’article 36 par : « L'excédent favorable 
du bilan, déduction faite des frais généraux et des charges sociales ». Rempla- 
cement du quatrième alinéa de l’article 36 par : « 2° Un premier dividende de six 
pour cent sur le montant du capital libéré par apports ou appels de fonds». 
Remplacement des alinéas neuf, dix, onze et douze de l’article 36 par : « Le solde 
est réparti également entre toutes les parts sociales ». « L'Assemblée générale, sur la 
proposition du Conseil d'administration, pourra toujours consacrer tout ou partie 
des bénéfices à la constitution de fonds d'amortissement, de prévision ou de réserve 
extraordinaire ». 


15. Remplacement du premier alinéa de l’article 39 par : « L’actif net sert d’abord 
à rembourser, en espèces ou en titres d'une autre société, le montant libéré du capi- 
tal ». Remplacement de l'alinéa trois par : « Après prélèvement au profit des admi- 
nistrateurs et commissaires en fonctions lors de la dissolution, des tantièmes prévus 
aux alinéas six, sept et huit de l'article 36, le surplus de l'actif sera attribué aux parts 
sociales ». l 


16. Suppression de l’article 41. 
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17. Remplacement du mot « actions » par « parts sociales » aux ditférents articles 
des statuts, sauf aux alinéas un et deux de l'article6. ’ 

Elle décide de remplacer le mot « actions » par « parts sociales » aux articles 8, 
9, 11, 12, 23, 27, 31 et 39 des statuts. 

Elle confère au Conseil d'administrätion tous pouvoirs aux fins de réaliser les 
décisions qui précèdent. Le Conseil d'administration pourra, s’il juge bon, soit 
constater par une estampille les modifications apportées aux droits des propriétaires 
des anciennes actions et parts de fondateur, soit remplacer les titres existants par 
des nouveaux titres. 


Toutes les résolutions qui précédent sont prises a l’unanimité des voix attribuées 
aux actionnaires présents ou représentés. 

Les résolutions À, B, C, ainsi que les n° r, 2, 3, 14 et 15 de la résolution D, 
donnent lieu à un vote dans chaque catégorie d’actionnaires et sont adoptées à 
l'unanimité dans chacune des catégories. 

MM. Armand Anspach-Puissant, Georges Philippi, Ernest Felsennart, Willy 
Van de Velde, la Compagnie du Kasaïi et M. Tibbaut sont ici représentés en vertu 
de procurations sous seing privé par M. Charles Liebrechts; M. le baron de Kerchove 
d'Exaerde et la Société anonyme Ferd. Lousbergs sont ici représentés, en vertu de 
procuration sous seing privé, par M. Jean de Hemptinne, prénommé, et la Société 
Générale de Beigique est ici représentée, en vertu d'une procuration sous seing privé, 
par M. Émile Francqui. Toutes ces procurations resteront ci-annexées et seront 
enregistrées en mème temps que les présentes. 


De tout quoi nous avons dressé le présent procès-verbal, lieu et date que dessus. 
Et après lecture, les parties ont signé avec les témoins et nous, notaire. 
(Suivent les signatures). 


Enregistré cinq rôles, quatre renvois, à Bruxelles (Sud), le 9 mars 1920, vol. 377, 
fol. 5, case 2. 


Reçu 2 francs 40 centimes. 
Le Receveur, 


(S.) VAN THEMSCHE. 


Pour copie conforme : 


LÉON GROSEMANS. 


Déposé au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, le 17 mars 1920. 


Certifié pour copie conforme : 
Bruxelles, le 29 avril 1920. 
L'Administrateur-Délégué, 


ART. BOLLE. 
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Société commerciale et financière africaine, Société anonyme, 
établie à Ixelles, rue de Naples, n° 38. 





MODIFICATIONS AUX STATUTS 


L'an mil neuf cent vingt, le jeudi quatre mars. 

A Ixelles, rue de Naples, n° 38, au siège de la Société anonyme : Société commer- 
ciale et financière africaine. 

Devant nous, Jules-Léon-Octave Grosemans, notaire résidant à Bruxelles, assisté 
de MM. Prosper Dossche et Humène Bellemans, demeurant tous deux à Bruxelles, 
témoins réquis. 

S’est réunie l’Assemblée générale des actionnaires de la Société commerciale et finan- 
cière africaine, ayant son siège social à Ixelles, rue de Naples, n° 38, constituée 
suivant acte avenu devant le notaire Grosemans, soussigné, le cinq septembre mil 
neuf cent sept, publié au Moniteur belge (Recueil spécial des actes et documents 
relatifs aux sociétés commerciales), le vingt et un septembre mil neufcentsept, n° 5135, 
et dont les statuts ont été modifiés par l’Assemblée générale extraordinaire des 
actionnaires constatée par procès-verbal dressé par nous, notaire Grosemans, le vingt- 
trois décembre mil neuf cent onze, publié au Moniteur belge (Recueil spécial des 
actes et documents relatifs aux sociétés commerciales), le onze janvier mil neuf cent 
douze, n° 180. 

À ces fins sont présents ou représentés les actionnaires suivants, lesquels, d’après 
déclarations faites, possèdent respectivement : 


Actions Parts 
de de 
capital. fondateur. 


FA 
1. M. Emile Francqui, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 60, 


cent actions de capital , ET 100 


2. M. Jean de Hemptinne, demeurant à Gand, quai du Bas- . 
Escaut, 14, deux mille septante-neuf actions de capital et cent parts 
défondateur:.; "4245 62% de 4 48 Di An tn GPO UE, de de 2,079 100 


3. M. Émile Tibaut, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, avenue 
de l’Astronomie, 4, cent actions de capital . . . . . . . . . 100 


4. M. Charles Liebrechts, demeurant à Bruxelles, rue de la 
Bonté, 9, cent actions de capital. . . . . . ,. . . . . . . 100 


5. M. Georges Philippi, demeurant à Scheveningue, Badhuis- 
weg, 4, cent actions de capital et vingt-cinq parts de fondateur . . 100 25 


6. M. Paul Eggermont, demeurant à Bruxelles, rue Antoine 
Labarre, 14, cinquante actions de capital et deux parts de fondateur. 50 2 


7. M. Ernest Felsenhart, demeurant à Bruxelles, rue Archi- 
mède, 2, cinquante actions de capital . . . . . . . . . . . 50 
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8. M. Willy Van de Velde, dermeurant,à Anvers, avenue Van 
Eyck, 9, cinquante actions de capital. . 


9. La Socièté Générale de Belgique, à Bruxelles, Montagne-du- 
‘Parc, 3, deux mille actions de capital.” . . 


10. La Société anonyme Plantations Lacourt, ayant son siège à 
Ixelles, rue Caroly,r8, treize cent quatre-vingt-six actions de capital 
et cinq cent vingt-huit parts de fondateur, ici représentée par 
M. Édouard Beauthier, notaire à Grez-Doiceau, son administra- 
teur-délégué 


11, M. le baron Raymond de Kerkhove d'Exaerde, demeurant 
à Gand, rue de la Station, 6, cent actions de capital et cinq parts de 
fondateur ‘ 


12. La Compagnie du Kasai (société congolaise à responsabilité 
limitée), ayant son siège à Ixelles, rue de Naples, 41, quatre mille 
actions de capital 


13. La Société anonyme Ferd. Lousbergs, ayant son siège à 


Gand, quai du Bas-Escaut, neuf cent septante-deuxactionsde capital 
et vingt-cinq parts de fondateur 


14. M. Paul Hyde, demeurant à Bruxelles, rue des Foulons, 2, 
cinq actions de capital . 


15. M. Armand Anspach-Puissant, demeurant à Bruxelles, rue 
Belliard, 125, cent actions de capital . 


Ensemble, onze mille sept cent nonante-deux actions de capital 
et six cent quatre-vingt-cinq parts de fondateur 


Actions 
de 
capital. fondateur. 


5o 


3,000 


1,386 


100 


4,000 


100 





11,792 


Parts 


de 


528 


685 


L’Assemblée est présidée par M. Francqui, prénommé, président du Conseil d'ad- 


ministration. 


M. le Président nomme pour remplir les fonctions de secrétaire, M. Maurice Blan- 
quet, directeur de la Société commerciale et financière africaine, demeurant à Etter- 


beek, rue Beckers, 85. 


Et il désigne comme scrutateurs MM. de Hemptinne et Eggermont, prénommés. 


M. le Président ouvre la séance à 11 heures du matin. 


Il constate que le dépôt se trouve effectué sur le bureau de l'Assemblée, des journaux 


suivants en date des 14, 16, 17, 18, 23 et 24 février 1920: 


Del 


. Le Moniteur belge; 

. L'Écho de la Bourse; 

. La Journée financière et économique ; 

. Le Courrier de la Bourse et de la Banque; 
. Demain ; | 

. L'Éjoile belge. 
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… Lesdits journaux, tous édités à Bruxelles, contenant l'énoncé de l'ordre du jour 
de la présente Assemblée, lequel est conçu comme suit : 


A.— Suppression de la valeur nominale des actions qui seront désormais qualifiées 
« parts sociales ». 


B. — Suppression de la récupérabilité du premier dividende de six pour cent avec 
effet rétroactif au premier janvier mil neuf cent treize. 


C. — Remplacement des deux mille parts de fondateur par quatorze mille parts 
sociales nouvelles sans désignation de valeur, jouissant à dater du premier janvier 
mil neuf cent treize des mêmes droits et avantages que les actions précédemment 


émises. 


D. — Modifications aux statuts en vue notamment de les conformer à la législation 
en vigueur. | 


. 


E.— En conséquence de ce qui précède : 


1. Remplacement des trois premiers alinéas de l'article 5 des statuts par : « Le 
capital social est fixé à quatre millions de francs et représenté par cinquante quatre 
mille parts sociales sans désignation de valeur ». 


2. Addition à l’article 6 des mots : « suivant acte de Maïître..,.. du..... les 
actions ont été déclarées sans désignation de valeur et qualifiées « parts sociales » et 
les parts de fondateur ont été rémplacées par quatorze mille parts sociales sans 
désignation de valeur » 


3. Remplacement du premier alinéa de l'article 7 par : « En cas d'émission de parts 
sociales nouvelles, contre espèces, un droit de préférence sera réservé aux action- 
naires, à moins que l’Assemblée générale n'en décide autrement ». 


4. Remplacement de l'article 10 par : « Les parts sociales au porteur sont signées 
par deux administrateurs ». 


5. Remplacement de l'article 13 par : « La surveillance de la Société est confiée à 
un Collège de trois commissaires au moins ». 


6, Remplacement du premier alinéa de l’article 15 par : « En cas de vacance d'un 
mandat d'administrateur, il peut y être pourvu provisoirement par les administra- 
teurs et commissaires réunis; il est procédé à l'élection définitive par la première 
Assemblée générale ». 


7. Remplacement du troisième alinéa de l’article 17 par : « Sauf le cas de force 
majeure, le Conseil ne delibère valablement que si la moitié de ses membres est 
présente où représentée ». 


8, Remplacement de l'alinéa six de l’article 20 par : « Les actions judiciaires sont 
exercées au nom de la Société, poursuites et diligences, soit de deux administra- 
teurs, soit de l’'administrateur-délégué, soit de toute autre personne déléguée par le 
Conseil d'administration ». 


9. Remplacement de larticle 21 par : « Le Conseil d'administration choisit, dans 
son sein, un comité administratif composé de trois administrateurs au moins et de 
cinq au plus. Il détermine ses pouvoirs, Le Comité administratif est renouvelable 
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par tiers tous les deux ans, par le soin du Conseil d'administration et dans l'ordre 
qu’il déterminera. Le président du Conseil et l'administrateur-délégué en font partie 
de droit. L'ordre de sortie est établi par la voie du sort. 

Les membres sortants sont rééligibles. Les émoluments des membres du Comité 
administratif sont fixés par le Conseil d'administration. 

L'administrateur-délégué est chargé de la gestion des affaires de la Société et de 
l'exécution des décisions du Conseil d’administration et du Comité administratif. 


10. Remplacement aux aïinéas un et deux de l'article 22 des mots : « du Comité 
administratif » par « du Conseil d'administration ». 


11. Suppression à l'article 26 des mots : « l'article 60 de » ; suppression des alinéas 
trois et quatre de l’article 30; remplacement à l’alinéa trois de l’article 31 des mots : 
« actions et des parts de fondateur » par « parts sociales ». 


12. Addition à l’alinéa premier de l'article 32 des mots : « et par les actionnaires 
qui le demandent ». : 


13. Addition à l’article 35 des mots : « en même temps que des autres documents 
prévus par la loi ». 


14. Remplacement du premier alinéa de l’article 36 par : « L’excédent favorable du 
bilan, déduction faite des frais généraux et des charges sociales, ainsi que des amor- 
tissements nécessaires, constitue le bénéfice de la Société ». 

Remplacement du quatrième alinéa de l'article 36 par : « 2° Un premier dividende 
de six pour cent sur le montant du capital libéré par apports ou appels de fonds ». 

Remplacement des alinéas neuf, dix, onze et douze de l’article 36 par : « Le solde 
est réparti également entre toutes les parts sociales ». 

« L'Assemblée générale, sur la proposition du Conseil d'administration, pourra 
toujours consacrer tout ou partie des bénéfices à la constitution de fonds d'amortis- 
sement, de prévision ou de réserve extraordinaire ». 


15. Remplacement du premier alinéa de l’article 39 par : « L’actif net sert d’abord 
à rembourser, en espèces ou en titres d'une autre société, le montant libéré du 
capital ». | 

Remplacement de l’alinéa trois par : « Aprés prélèvement au profit des admi- 
nistrateurs et commissaires en fonctions lors de la dissolution, des tantièmes prévus 
aux alinéas six, sept et huit de l'article 36, le surplus de l'actif sera attribué aux parts 
sociales ». 


16. Suppression de l’article 4r. 


r7. Remplacement du mot « actions » par « parts sociales » aux différents articles 
des statuts, sauf aux alinéas un et deux de l’article 6. 


F. — Pouvoirs à conférer au Conseil d'administration aux fins de réaliser les 
décisions qui précèdent. 

L'Assemblée constate que les actionnaires présents ou représentés se sont conformés 
aux prescriptions statutaires concernant le dépôt des actions possédées par eux et le 
dépôt des procurations. 

M. le Président constate et l’Assemblée reconnaît : 


Qu'une première Assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Société 
a été tenue le quatorze février mil neuf cent vingt, ainsi qu’il résulte d’un procès- 
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verbal du notaire soussigné, pour délibèérer sur le même ordre du jour que celui 
ci-dessus reproduit, laquelle Assemblée n'a pas réuni la moitié du capital social. 

M. le Président constate que, ainsi qu'il résulte de la comparution qui précède, 
les titres représentés à la présente Assemblée s'élèvent à douze mille trois cent 
quarante-quatre actions de capital et sept cent quarante parts de fondateur. Soit 
donc moins que la moitié des titres émis dans chaque catégorie. | . 

Que, conformément à l'article trente et un des statuts sociaux, pour pouvoir déli- 
bérer valablement sur les objets repris à l'ordre du jour ci-dessus, comportant des 
modifications aux statuts sociaux, l’Assemblée n'est valablement constituée que si 
ceux qui assistent à la réunion représentent la moitié du capital social. 

Dans ces conditions, l'Assemblée constate qu'elle ne peut délibérer valablement 
sur l’ordre du jour ci-dessus reproduit et décide qu'il sera convoqué une nouvelle 
Assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Société pour délibérer sur 
le même ordre du jour que celui de la présente Assemblée, La nouvelle Assemblée 
statuera valablement quelle que soit la portion du capital représentée, 

M. J. de Hemptinne, M. Adrien Josse, M. Willy Van de Velde, la Compagnie du 
Kasai, M. le baron Orban de Xivry, la Banque française de l’Afrique équatoriale, la 
Société anonyme de Mutualité coloniale, M. le Baron de Kerchove d'Exaerde et la 
Société anonyme Ferd. Lousbergs sont ici représentés en vertu de procurations 
sous seing privé qui resteront ci-annexées et seront enregistrées en même temps 
que les présentes, par M. Arthur Bolle, prénommé, qui agit également comme 
mandataire de M. Georges Philippi ci-dessus qualifié. 


De tout quoi nous avons dressé le présent procès-verbal, lieu et date que dessus. 
Lecture faite, les parties ont signé avec les témoins et le notaire. 
(Suivent les signatures.) 


Enregistré trois rôles, trois renvois, à Bruxelles (Sud), le 17 février mil neuf cent 
vingt, vol. 576, fol. 65, case 8. 


Reçu deux francs quarante centimes. 


Le Receveur, 


(S.) VAN THEMSCHE. 


Pour copie conforme : 


LÉON GROSEMANS. 


Certifié pour copie conforme : 
Bruxelles, le 29 avril 1920. 
L'Administrateur-Délégué, 


À. BoLLE. 
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Pécheries à vapeur du Congo belge, Société anonyme, établie à Bruxelles. 


CONSTITUTION. 


L'an mil neuf cent vingt, le dix février. | 
Devant nous, Victor Scheyven, notaire résidant à Bruxelles. 


Ont comparu : 


1. La Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie, société anonyme, 
établie à Bruxelles, rue Bréderode, n° r3, ici représentée par M. Louis Goffin, admi- 
nistrateur délégué de ladite société, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 397, 
suivant procuration en date du sept février courant mois. 

2. La Société Générale de Belgique, société anonyme, établie à Bruxelles, Monta- 
gne du Parc, n° 3, ici représentée par M. le chevalier Edmond Carton de Wiart, 
directeur de ladite société, demeurant à Etterbeek, avenue de l'Yser, n° 4, suivant 
procuration en date du cinq février courant mois. à 


3. La Société anonyme des Huileries du Congo belge, établie à Bruxelles, boule- 
vard du Régent, n° 13, ici représentée par M. Léon Genon, directeur de ladite 
société, demeurant à Ixelles, rue Crespel, n° 41, suivant procuration en date du 
six février courant mois. 

4. La Compagnie maritime belge du Congo, société anonyme, établie à Anvers, 
rempart Sainte-Catherine, n° 67, ici représentée par M. Alex van Opstal, adminis- 
trateur délégué de l'agence Maritime internationale, demeurant à Mortsel lez-Anvers, 
chaussée d'Anvers, n° 127, suivant procuration en date du sept février courant mois. 


5. Le Lloyd Royal belge, société anonyme, établie à Anvers, Longue rue Neuve, 
n° 24, ici représentée par M. le chevalier Edmond Carton de Wiart, prénommé, 
suivant procuration en date du neuf février courant mois. 


6. Les Pêcheries à Vapeur d’Ostende, socièté anonyme, établie à Ostende, avenue 
du Vindictive, n° 5, ici représentée par MM. Albert Stevens et John Bauwens, 
ci-après nommés, respectivement président du Conseil d'administration et adminis- 
trateur-directeur de ladite sociêté anonyme. | 

7. M. Ernest Solvay, ministre d'État, industriel, demeurant à Ixelles, rue des 
Champs-Élysées, n° 43, ici représenté par M. Max Dugniolle, industriel, demeurant 
à Bruxelles, avenue Louise, n° 745, suivant procuration en date du quatre février 
courant mois. 

8. Les Pêcheries du Nord, Société anonyme, établie à Ostende, quai Brandaris, 
ici représentée par M. Louis De Munter, ci-après nommé, administrateur délégué de 
ladite société, suivant procuration en date du treize mars mii neuf cent qninze, 
publiée à l'annexe au Moniteur belge du six à dix juin mil neuf cent quinze, n° &2, 
prorogée suivant acte publié à l'annexe au Montileur belge du trente-trentre-un mars 
mil neuf cent dix-neuf, n° 1721. | 

9. La Société coopérative Ibis, établie à Ostende, avenue du Vindictive, n°5, ici 
représentée par M. Alphonse Bultinck, inspecteur général de la marine belge, 
demeurant à Bruxelles, rue de Trèves, n° 43, administrateur gérant de ladite société 
coopérative. : 
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10. M. le baron Edouard Empain, ingénieur, demeurant à Bruxelles, rue du 
Congrés, n° 33, ici représenté par M. Gaston Périer, ci-après nommé, suivant procu- 
ration en date du sept février courant mois. 


11. M. Albert baron Donny, lieutenant-général en retraite, demeurant à Ixelles, 
rue Paul Lauteurs, n° 10. 


12. M. Albert Stevens, avoué honoraire, demeurant à Uccle, avenue de ia 
Floride, n° 18. 


13. M. John Bauwens, armateur, demeurant à Ostende, avenue Serruys, n° 62. 
14. M. Louis De Munter, armateur, demeurant à Ostende, rue Peter Benoît, n° 30. 


15. La Compagnie du Kasaï, Société congolaise à responsabilité limitée, établie à 
Ixelles, rue de Naples, n° 41, ici représentée par M. Gaston Périer, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du cinq février courant mois. 


16. La Société anonyme Belgica, Comptoir Colonial, établie à Bruxelles, rue 
Royale, n° 8r, ici représentée par M. Nicolas Cito, ci-après nommé, suivant procu- 
ration en date du huit février courant mois. | 


17. M. Jean de Hemptinne, président de la Compagnie du Kasaï, demeurant à 
Gand, quai du Bas-Escaut, n° 14, ici représenté par M. le comte Hyppolyte d'Ursel, 
propriétaire, demeurant à Watermæi-Boitsfort, suivant procuration en date du 
quatre février courant mois. 


18. M. Nicolas Cito,ingénieur, demenrant à Ixelles, avenue de la Couronne, n° 140. 


19. La société anonyme Urselia, établie à Bruxelles, rue Marché-au-Bois, n° 28, ici 
représentée par M. le comte Hippolyte d'Ursel, prénommé, suivant procuration en 
date de ce jour. 


20. M. Gaston Périer, avocat, demeurant à Ixelles, rue Defacqz, n° 50. 


21. La Société d'Études de Pécheries au Congo, société anonyme, en liquidation, 

. établie à Bruxelles, Montagne du Parc,n° 3,ici représentée par MM. le général Albert 

baron Donny et Nicolas Cito, prénommés, liquidateurs de ladite société anonyme, 

nommés à ces fonctions au termes du procès-verbal d'assemblée générale extraordi- 

naire dressé par nous, notaire soussigné, le quatre juin mil neuf cent dix-neuf, 

publié à l'annexe au Moniteur belge, numéro du vingt-sept juin mil neuf cent dix- 
neuf, n° 5211. 


22. M. Edmond Hinck, administrateur de société, demeurant à Woluwe-Saint- 
Lambert, avenue Brand Whitlock, n° 36, ici représenté par M. Gaston Périer, pré- 
nommé, qui déclare se porter fort pour lui. à 

Les procurations prémentionnées, toutes sous seing privé, demeureront ci- 
annexées. 

Lesquels comparants nous ont requis de dresser, par les présentes, les statuts 
d’une société anonyme qu'ils déclarent avoir arrêtés entre eux comme suit : 


TITRE PREMIER. 
Dénomination, siège, objet, durée. 


ARTICLE PREMIER. — Il est formé une société anonyme sous la dénomination de 
Pêcheries à Vapeur du Congo belge. 
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ART. 2. — Le siège social-est établi à Bruxelles, rue Bréderode, n° 13; il pourra, 
par simple décision du Conseil d'administration, être transporté en tout autre 
endroit à Bruxelles, ce terme comprenant toutes les communes de l'agglomération 
bruxelloise. 

Le siège d'exploitation est établi à Ostende. 

La société peut établir, par décision du Conseil d'administration, des sièges admi- 
nistratifs, succursales, agences et comptoirs en Belgique, dans la colonie du Congo 
belge et à l'étranger. 

Tout changement du siège social est publié aux annexes du Moniteur belge, par 
les soins des administrateurs. 


ART. 3. — La société a pour objet l'exploitation de l'industrie de la pêche en 
général, spécialement en Afrique, ainsi que l'industrie et le négoce des produits à en 
provenir, de leurs dérivés et de tous autres produits, objets ou matières se rattachant 
directement ou indirectement à lexploitation ou pouvant contribuer à son déve- 


Joppement. 

À cette fin, elle pourra acheter, prendre à bail, vendre et échanger tous biens 
meublés et immeubles pouvant être utiles à la réalisation du but poursuivi; parti- 
ciper, de quelque façon que ce soit, à toutes entreprises analogues à celles précitées, 
notamment par voie de création de sociétés nouvelles, d'apports, de fusion, le tout 
tant en Belgique que dans la colonie du Congo belge et à l'étranger et, généralement, 
faire toutes opérations commerciales, industrielles et même immobilières se ratta- 
chant directement ou indirectement à son objet, 


ART. 4. — La société est constituée pour une durée de trente ans, prenant cours 
à dater de ce jour, dix février mil neuf cent vingt. Elle peut être prorogée successive- 
ment ou dissoute par anticipation, 

Elle peut prendre des engagements pour un terme dépassant sa durée. 


TITRE I 
Capital social, apports, actions, obligations. 


ART, 5. — Le capital social est de trois millions cinq cent mille francs, représenté 
par sept mille actions de cinq cents francs chacune. 


Arr. 6. — La société d'Études de Pécheries au Congo, société anonyme, en 
liquidation, fait apport à la société présentement constituée, qui accepte, de tout son 
actif en Afrique, comprenant : 


Ï[. — Un terrain à Banane (Congo belge), contenant quatre-vingt cinq ares dix-neuf 
centiaires quatre-vingt dix milliares et toutes les constructions en briques, béton, 
fer et bois érigées sur ledit terrain, comprenant : 


a) Un pavillon à l'usage du directeur, un pavillon pour deux agents blancs, un 
troisième pour deux artisans blancs; ces appartements sont meublés. 

b) Des logements pour cinquante travailleurs noirs. 

c) Neuf hangars pour matières diverses, ° 

d) Üne grande usine avec annexes, comprenant une saurisserie, servant aussi de 
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saloir, un magasin à bois et à sciure, une salle de HACRIRE avec un moteur de vingt- 
cinq H. P. et une machine frigorifique. 


e) Un pier en T, de briques et fer, permettañt en tout temps l’accostage des 
chalutiers. 


IT. Un petit chemin de fer Decauville, installé sur la rive du Congo. 


IT. Un cotre à moteur « l'Yvonne » et un grand canot. 

Et de tout le fruit de ses études, sans réserve aucune. 

En rémunération de cet apport, il est attribué à la Société d'Études et Pécheries 
au Congo, société anonyme, en liquidation : 1° trois cent quatre-vingt-dix actions de 
cinq cents francs chacune, entièrement libérées ; 2° une somme, de trois cent trois 
mille cinq cents francs, en espèces. 


Conditions de l'apport. 


1. La société présentement constituée aura la propriété et la jouissance des immeu- 
bles et biens cédés à dater de ce jour, à charge par elle d'en payer et supporter, à dater 
de la même époque, tous impôts, taxes et contributions de toute nature, mis ou à 
mettre sur lesdits biens. | 


2. Les immeubles ci-dessus décrits sont apportés dans l'état où ils se trouvent avec 
toutes les servitudes actives et passives, continues ou discontinues, apparentes ou 
occultes, dont ils pourraient être avantagés ou grévés, sauf à la société présentement 
constituée à jouir des unes et à se défendre des autres, à ses risques et périls, sans 
aucune garantie de la part de la société apporteuse. 


3. La contenance ci-dessus indiquée n'est pas garantie, la différence en plus ou en 
moins pouvant exister, excédät elle même un vingtième, devant faire profit ou perte 
pour la société présentement constituée et sans recours contre l’apporteur. 


4. Les immeubles sont apportés quittes et libres de toutes dettes privilégiées ou 
hypothécaires généralement quelconques, les liquidateurs s’obligent à justifier de 
cette situation. 


5. Dans les trois mois à dater des présentes et à la première demande de la société 
présentement constituée, la société apporteuse donnera tous pouvoirs et signera 
toutes procurations aux fins de régulariser le transfert des biens cédés. 


Établissement de la propriété des immeubles apportés. 


Ces biens font. partie de l'avoir social de la société apporteuse, les constructions 
pour  *avoir fait ériger et le terrain par suite de l'acquisition qu elle en a faite 
depuis plus de cinq ans. 


ART. 7. — Les six mille six cent et dix actions restantes sont souscrites par : 
La Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie, société ano- 

nymc, douze cents actions . . . . RE 1,200 
La Société Générale de Belgique, société anonyme, douze cents actions . +,200 


La Société anonyme des Huileriee du Congo belge, mille actions . . . 1,000 
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La coaoiie maritime belge du Congo, société anonyme, cinq cents 


ACTIONS: de, on EUX 2 NUE à LR DE LR ges Ge sante 500 
Le Lloyd royal belge, société anonyme, cinq cents actions. . . . . . 500 
Les Pêcheries à Vapeur d'Ostende, société anonyme, quatre cent trente- 

Cind'aétionss 2 4 & 4 à aus Bee A A ne de 4 É Cae 2.5 435 
M. Ernest Solvay, quatre cents actions . . :-. . . . . . . . . 400 
Les Pécheries du Nord, société anonyme, cent quatre-vingt-dix actions . 190 
La société coopérative Ibis, deux cents actions . . . . . . . . . . 200 
M. le baron Edouard Empain, deux cents actions. . . . . . . : . 200 
M. Albert baron Donny, cent vingt-cinq actions . . . . . . . . . 129 
M. Albert Stevens, cent vingt actions .  . . . . . . . . . . . 120 

_ M. John Bauwens, cent vingt actions . . . . . . . . . . . . . 120 
M. Louis De Munter, cent actions . : « . . . . . . . , . . . 100 
La Compagnie du Kasaï, société congolaise à responsabilité limitée, cent 

ACUONS AUS Le es en re es te ce 5 A6 ARS ele OR re 100 
La Société anonyme Belgica, Comptoir colonial, cent actions, . . . . 100 
M. Jean de Hemptinne, quarante-six actions. . . . . . . . . . . 46 
M. Nicolas Cito, vingt-cinq actions . . . . + . . . . + . . . . 25 
La Société anonyme Ursélia, quartorze actions. . . . . . . . . . 14 
M. Gaston Périer, vingt-cinq actions . . . . 4 . . . , . . . . 25 
M. Edmond Hinck, dix actions . . . . . . 4 . . . . . . . . 10 


Ensemble, six mille six cent et dix actions, formant, avee les trois cents 
quatre-vingt-dix actions ci-dessus attribuées en rémunération des apports, —— 
l'intégralité du capital social . . . . . . . . . . . . . . . ,. . 6,610 


Les comparants déclarent et reconnaissent que, sur chacune de ces six mille six 
cent et dix actions, il a été fait, pour compte et au profit de la société, un versement 
de vingt pour cent, soit au total six cent soixante et un mille francs, qui se trouvent, 
dès à présent, à la disposition de la société. 


Arr, 8. — Les versements à effectuer sur les actions non entièrement libérées lors 
de leur souscription, doivent être faits à Bruxelles, aux lieu et date que le Conseil 
d'administration détermine. 

L'actionnaire qui, après un préavis de quinze jours signifié par lettre recom- 
mandée, est en retard de satisfaire à tout versement appelé sur les actions, doit 
bonifier à la société les intérêts calcuiés à six pour cent l'an, à dater du jour de l'exi- 
gibilité du versement. Le Conseil d'administration peut en outre, après un second 
avis resté sans résultat pendant un mois, prononcer la déchéance de l'actionnaire et 
faire vendre ses titres en bourse, par ministère d'agent de change, sans préjudice au 
droit de lui réclamer le restant dû ainsi que tous dommages et intérêts éventuels. 

Le Conseil d'administration peut autoriser les actionnaires à libérer leurs titres, 
par anticipation; dans ce cas, L détermine les conditions auxquelles les versements 
anticipatifs sont admis. 

Les actions libérées anticipativement restent nominatives jusqu’après le dernier 
appel de fonds. 
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ART. g. — Le capital social peut être augmenté ou réduit, en une ou plusieurs 
fois, par décision de l’Assemblée générale, délibérant dans les conditions requises 
pour les modifications aux statuts. ; 

Lors de toute augmentation du capital social, les nouvelles actions qui seraient à 
souscrire contre espèces, sont offertes par préférence aux propriétaires des actions 
existant au Jour de l'émission, au prorata du nombre de titres appartenant à chacun 
d'eux, dans le délai et aux conditions fixés par le Conseil d'administration. 

Celui-ci décide si le non usage, total ou partiel, par certains propriétaires de titres 
de ce droit de préférence a ou non pour effet d’accoître la part proportionnelle des 
autres. | , 

Toutefois, par dérogation à ce qui précède, l'Assemblée générale peut toujours 
décider, à la simple majorité des voix pour lesquelles il est pris part au vote, que 
tout ou partie des nouvelles actions à souscrire contre espèces ne seront point offertes 
par préférence aux actionnaires. 

Le Conseil d'administration a, dans tousdes cas, la faculté de passer, aux clauses 
et conditions qu'il avisera, avec tous tiers, des conventions, destinées à assurer la 
souscription de tout ou partie des actions à émettre. ‘ 


ART. 10, — Aucun transfert d'action nominative, non entièrement libérée, ne peut 
avoir lieu par voie de cession si ce n'est en vertu d’une décision spéciale pour chaque 
cession du Conseil d'administration et au profit d’un cessionnaire agréé par lui. 


ART. 11. — La Société peut émettre des obligations hypothécaires ou autres par 
décision de l'assemblée générale des actionnaires. 

Le Conseil d'administration détermine le type et le taux de l'intérêt, le mode et 
l’époque de l'amortissement et du remboursement des obligations, les garanties 
spéciales qui seraient affectées à celles-ci, ainsi que toutes autres conditions de 
leur émission. 

Les obligations au porteur sont signées par deux administrateurs au moins. 


TITRE Hi. 
Administration, direction, surveillance. 


ART. 12. — La Société est administrée par un Conseil de six administrateurs au 
moins et de douze administrateurs au plus, associés ou non-nommés pour six ans 
au plus par l'assemblée générale des actionnaires et en tout temps révocables par 
elle. | 

Leurs mandats sont renouvelés en vertu d'un roulement déterminé par un tirage 
au sort. Les administrateurs sont rééligibles. 

Les sortants cessent leurs fonctions immédiatement après l'assemblée générale 
annuelle. 

Le mandat du premier Conseil d'administration expire immédiatement après 
l'assemblée générale annuelle de mil neuf cent vingt-cinq. | 

A cette date, le Conseil est renouvelé en entier et le roulement prévu ci-dessus est 
mis en vigueur. | 


ART. 13. — Le Conseil d'administration élit parmi ses membres un présidént et 
peut élire, parmi ceux-ci, un ou plusieurs vice-présidents. [l peut choisir dans son 
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sein, un comité permanent composé de trois membres au moins et de cinq membres 
au plus. Il en détermine les pouvoirs. Il peut, en outre, soit déléguer la gestion jour- 
nalière de la Société à un ou plusieurs administrateurs délégués, chargés également 
de l'exécution des décisions du Conseil, soit confier la direction de l'ensemble, ou de 
telle partie ou de telle branche spéciale des affaires sociales à un,ou plusieurs direc- 
teurs, choisis dans ou hors son sein, associés ou non, soit déléguer à tout mandataire 
des pouvoirs spéciaux déterminés. 
Le Conseil fixe les pouvoirs, les attributions, les appointements ou indemnités des 
personnes mentionnées à l'alinéa qui précède. Le Conseil peut les révoquer en tout 
temps. 


ART. 14. — La Société peut être représentée dans la colonie du Congo belge et en 
pays étranger, soit par un de ses administrateurs, soit par un directeur, soit par 
toute autre personne spécialement désignée à cet effet par le Conseil d'administration. 

Ce délégué est chargé, sous la direction et le contrôle du Conseil d'administration, 
de représenter les intérêts de la Société auprès des autorités de la colonie du Congo 
belge ou du pays étranger et d'exécuter toutes les décisions du Conseil d'admi- 
nistration dont l'effet doit se produire dans ces pays. 


ART. 15. — Le Conseil d'administration se réunit, sur convocation et sous la 
présidence de son président ou, en cas d'empêchement de celui-ci, d'un vice-président 
ou, à leur défaut, d’un administrateur désigné par ses collègues, chaque fois que 
l'intérêt de la Société le demande et chaque fois que trois administrateurs au moins 
l'exigent. 

Les réunions se tiennent au lieu indiqué dans les convocations. 


ART. 16. — Sauf le cas de force majeure, le Conseil d'administration ne peut 
délibèrer et statuer valablement que si la moitié au moins de ses membres est 
présente ou représentée. É 

Tout administrateur empêché ou absent, peut donner, par écrit ou télégramme, 
à un de ses collègues du Conseil délégation pour le représenter aux réunions du 
Conseil et y voter en ses lieu et place. Le délégant sera, dans ce cas, au point de vue 
du vote, réputé présent. Toutefois, aucun délégué ne peut ainsi représenter plus 
d’un administrateur. 

Tout administrateur pourra également, mais seulement au cas où la moitié au 
moins des membres du Conseil seront présents en personne, exprimer ses avis 
et formuler ses votes par écrit ou télégramme. 

Toute décision du Conseil est prise à la majorité absolue des votants. En cas de 
partage, la voix de celui qui préside la réunion du Conseil est prépondérante. 

Si, dans une séance du Conseil réunissant la majorité requise pour délibérer 
valablement, un ou plusieurs administrateurs s'abstiennent, les résolutions sont 
valablement prises à la majorité des autres membres du Conseil. 


ART. 17. — Les délibérations du Conseil d'administration sont constatées par des 
procès-verbaux que les administrateurs sont invités à signer au plus tard à Ja séance 
suivante, les délégués signant en outre pour les administrateurs empêchés ou absents 
qu'ils représentent. Ces procès-verbaux sont inscrits dans un registre spécial. Les 
délégations ainsi que les avis et votes donnés par écrit ou par télégramme y sont 
annexés. : - 

Les copies ou extraits, à produire en justice ou ailleurs, sont signés par le prési- 
dent ou par deux membres du Conseil. 
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ART. 18. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
pour faire tous les actes d'administration ou de disposition qui intéressent la Société. 
{Il à dans sa compétence tous les actes qui ne sont pas réservés expressément par la 
loi ou les présents statuts à l'assemblée générale ou au Conseil général. 

Hi a notamment le pouvoir de décider, de sa seule autorité, toutes les opérations 
qui rentrent, aux termes de l'article 3 ci-dessus, dans l'objet social, ainsi que tous 
apports, cessions, souscriptions, commandites, associations, participations ou inter- 
ventions financières relatifs aux dites opérations. 

ll peut, entre autres, recevoir toutes sommes et valeurs, prendre ou donner à bail 
ou sous-louer, acquérir, aliëner ou échanger tous biens, meubles et immeubles, 
acquérir, exploiter, affermer ou céder toutes concessions, de quelque nature que ce 
soit, acquérir, exploiter ou céder toutes marques de fabriques, tous brevets ou 
licences de brevet, contracter tous emprunts, consentir tous prèts, créer et consentir 
et accepter tous gages et nantissements et toutes hypothèques avec stipulation de 
voie parée, renoncer à tous droits réels, privilèges et actions résolutoires, donner 
mainlevée, avant ou après payement, de toutes inscriptions privilégiées ou hypo- 
thécaires, transcriptions, saisies-oppositions et autres empêchements, dispenser de 
toute inscription d'office; traiter, plaider, tant en demandant qu'en défendant, 
transiger et compromettre; régler l'emploi des fonds de réserve ou de prévision, 
lénumération qui précède étant énonciative et non limitative. 

C'est le Conseil d'administration également qui, sauf délégation qu'il aurait faite 
de ce pouvoir, nomme les agents, employés et salariés de la ons détermine leurs 
attributions, fixe leurs traitements et émoluments, ainsi que leurs cautionnements, 
s'il y à lieu. 


ART. 19. — Les opérations de la Société sont surveillées par un on plusieurs 
commissaires, associés ou non, nommés pour six ans au plus par l'assemblée géné- 
rale des actionnaires et en tout temps révocables par elle. 

Le nombre et les émoluments des commissaires sont déterminés par l'assemblée 
générale des actionnaires. 

Les commissaires sont renouvelés en vertu d'un roulement déterminé par un 
tirage au sort. Ils sont rééligibles. Les fonctions des commissaires sortants cessent 
immédiatement après l'assemblée générale annuelle. 

Si le nombre des commissaires est réduit, par suite de décès ou autrement, de plus 
de moitié, le Conseil d'administration doit convoquer immédiatement l'assemblée 
générale pour pourvoir au remplacement des commissaires manquants. 

Le mandat des commissaires nommés pour la première fois expire immédiatement 
après l'assemblée générale annuelle de mil neuf cent vingt-cinq. 


ART. 20. — Il est affecté, conformément à la loi, en garantie de l'exécution de leur 
mandat, par chaque administrateur, vingt-cinq actions et par chaque commissaire, 
dix actions. 

Ces actions doivent être nominatives. Mention de cette affectation est faite par le 
propriétaire des actions sur le régistre des actionnaires. 

Si les actions n’appartiennent pas à l'administrateur ou au commissaire dont elles 
garantissent la gestion, le nom du propriétaire doit être indiqué lors du dépôt; il en 
est donné connaissance à la première assemblée générale. 


ART. 21. — L'assemblée générale peut, en sus des émoluments déterminés à 
l’article 34 ci-après, allouer une indemnité fixe aux administrateurs et aux commis- 
saires, à porter au compte des frais généraux. 


_ 


Le Conseil d'administration est autorisé également à accorder aux administrateurs 
et commissaires, chargés de fonctions ou missions spéciales, des indemnités à pré-’ 
lever sur les frais généraux. 

Les émoluments, tantièmes et indemnités revenant aux administrateurs et com- 
missaires leur seront paxés nets de tous impôts présents et futurs. 


ART. 22. — Les actions judiciaires, tant en demandant qu'en défendant, sont 
suivies, au nom de la Société, par le Conseil d'administration, poursuites ct 
diligences de son président ou d’un administrateur à ce délégué ou de deux 
administrateurs. Dans les pays où la Société a un représentant officiel, les actions 
peuvent en outre être suivies par ou contre celui-ci. 


Arr. 23. — Sauf délégation donnée par le Conseil d'administration, tous actes 
engageant la Société sont signés par deux administrateurs, lesquels n'ont pas a 
justifier à l'égard des tiers, d’une décision préalable du Conseil. 

Il en est de même des actes relatifs à l'exécution des résolutions du Conseil d'admi- 
nistration, auxquels un fonctionnaire public ou un officier ministériel prête son con- 
cours, spécialement les actes de vente, d'achat ou d'échange d'immeubles, les actes 
de constitution ou d’acceptation d'hypothèque, de constitution de sociétés civiles 
ou commerciales, les procès-verbaux d'assemblées de ces sociétés, les maïinlevées 
avec ou sans paiement, sous renonciation à tous droits réels, privilèges et actions 
résolutoires et les pouvoirs et procurations relatifs à ces actes. 

Dans les succursales et agences, et sauf le cas où le Conseil d'administration donne 
expressément pouvoir de signer seul à l’un des directeurs, agents ou fondés de pou- 
voirs, tous les actes constatant libération ou obligation, sont signés par un directeur 
et un fondé de pouvoirs ou par deux fondés de pouvoirs. 

La Socièté n’est engagée et les actes accomplis en son nom ne sont valables que 
moyennant les signatures prescrites par le présent article, 


TITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 24. — L'assemblée générale, régulièrement constituée, représente l’universa- 
lité des actionnaires. Elle a les pouvoirs les FA étendus pour faire ou ratifier les 
actes qui intéressent la Société. 

Elle se compose de tous les propriétaires d'actions qui ont tous le droit de voter, 
soit par eux-mêmes directement, soit par mandataire, moyennant observation des 
dispositions statutaires. 

Les délibérations prises par l'assemblée sont obligatoires pour tous, même pour 
les actionnaires absents ou dissidents. 


ART. 25. — L'assemblée générale annuelle se réunit de plein droit le dernier 
vendredi du mois de mars de chaque année, à trois heures, et pour la première fois 
en mil neuf cent vingt-deux, à Bruxelles, ou dans l'une des communes de l’agglomé- 
ration bruxelloise, à l'endroit désigné dans les avis de convocation. Si ce Jour est un 
jour férié légal, l'assemblée a lieu le jour ouvrable suivant. 

L'assemblée générale peut être convoquée extraordinairement autant de fois que 
l'intérêt social l'exige. Elle doit l'être sur la demande d'actionnaires représentant le 
cinquième du capital social. 
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Les assemblées générales extraordinaires se tiennent également à Bruxelles ou 
dans l’une des communes de l’agglomération bruxelloise à l'endroit indiqué dans les 
avis de convocation. 


ART. 26. — Pour être admis à l'assemblée générale, tout propriétaire d'action au 
porteur doit les déposér au siège social ou aux établissements désignés dans les avis 
de convocation, cinq jours francs au moins avant la date fixée pour l'assemblée. 

Pendant ces cinq jours, le transfert des actions au porteur en titres nominatifs et 
réciproquement est suspendu. Il en est de même des transferts d'actions nominatives. 
Les propriétaires d'actions nominatives sont admis à l'assemblée sur justification de 
leur identité. 


. ART. 27. — Tout propriétaire d'action peut se faire représenter à l'assemblée 
générale par un fondé de pouvoirs spécial, pourvu que celui-ci soit lui-même action- 
naire et qu’il ait le droit d'assister à l'assemblée. Toutefois, les mineurs, les interdits, 
les personnes civiles et les sociétés commerciales peuvent être représentés par un 
mandataire non actionnaire et la femme mariée peut être représentée par son mari. 

Le Conseil d'administration peut arrêter la formule des procurations et exiger que 
celles-ci soient déposées au lieu indiqué par lui et dans le délai qu'il fixe. 

Les copropriétaires, les usufruitiers et nus propriétaires, les créanciers et débiteurs 
gagistes doivent respectivement se faire représenter par une seule et même personne. 


ART. 28. — Toute assemblée générale est présidée par le président du Conseil 
d'administration ou, à son défaut, par un vice-président ou, à leur défaut, par un 
administrateur à ce délégué par ses collègues. | | 

Les autres membres présents du Conseil d'administration complètent le bureau. 

Le président désigne le sécrétaire. L'assemblée choisit parmi ses membres deux 
scrutateurs. 


ART. 29. — Sous réserve de l'application de l'article 74, paragraphes deux et trois, 
des lois précitées, dans les votes aux assemblées générales, chaque action donne 
droit à une voix. 


ART. 30. — Sauf les cas prévus à l’article suivant, les décisions sont prises, quel 
que soit le nombre d'actions réunies à l’assemblée, à la majorité absolue des voix 
pour lesquelles il est pris part au vote. 

Les votes se font par main levée ou par appel nominal, à moins que l'assemblée 
générale n'en décide autrement à la majorité des voix. 

En cas de nomination, si aucun candidat ne réunit la majorité absolue, il est pro- 
cédé à un scrutin de ballotage entre les candidats qui ont obtenu le plus de voix. 
En cas d'égalité du nombre de suffrages à ce scrutin de ballottage, le plus âgé des 
candidats est élu. 


ART. 31. — Lorsqu'il y a lieu pour l'assemblée générale de décider : 


1° D'une modification aux statuts; 2° d’une augmentation ou d’une réduction du 
capital social; 3° de la fusion de la société avec d'autres sociétés, elle doit réunir au 
moins la moitié des actions. 

Si cette condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation est nécessaire et la 
nouvelle assemblée délibère valablement quelle que soit la portion des titres réunis. 

La décision dans l’un et l'autre cas, n'est valablement prise que si elle rallie les 
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trois quarts des voix pour lesquels il est pris part au vote, sous réserve de l'appli- 
cation des dispositions de l’article cent deux des lois sur les sociétés commerciales. 


ART. 32. — Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par le 
président, par les autres membres du bureau, par le secrétaire, par les deux scruta- 
teurs et par les actionnaires qui le demandent. 

Les copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par le président 
ou par deux membres du Conseil. 


TITRE V. 


Bilan, répartition, réserve. 

ART. 33. — Le trente juin de chaque année et pour la première fois le trente juin 
mil neuf cent vingt-un, il est dressé, par les soins du Conseil d'administration, un 
inventaire des valeurs mobilieres et immobilières et de toutes les dettes actives et 
passives de la Société, avec une annexe contenant eu résumé tous ses engagements, 
ainsi que les dettes des directeurs, administrateurs ét commissaires envers la Société. 

A la même époque, les écritures sociales sont arrêtées et le Conseil d'adminis- 
tration, en tenant compte des prescriptions du paragraphe trois de l'article soixante- 
quinze des lois sur les sociètés commerciales, forme le bilan et le compte des profits 
et pertes, dans lesquels les amortissements nécessaires doivent être faits. 

Il est également procédé, relativement à ces documents et dans les délais légaux, 
aux mesures d'inspection et de communication que prescrivent les articles 75, 
paragraphe cinq, et 76 des lois précitées. 

Le Conseil d'administration a la plus absolue liberté pour l'évaluation des créances 
et des autres valeurs mobilières et immobilières composant l'actif social. Il établit 
ces évaluations de la manière qu'il juge la plus utile pour assurer la bonne gestion 
des affaires, la stabilité et l’avenir de la Société. 

Le bilan et le compte des profits et pertes, de même que ie rapport des commis- 
saires, sont adressés aux actionnaires en nom, en même temps que la convocation. 

Tout actionnaire a le droit d'obtenir gratuitement, sur la production de son titre, 
quinze jours avant l'assemblée, un exemplaire des pièces mentionnées à l'alinéa qui 
précède, 


ART. 34. — i'excédent favorable du bilan, déduction faite des frais généraux, 
charges sociales et amortissements jugés nécessaires par le Conseil d'administration, 
constitue le bénéfice net. 

Sur ce bénéfice il est prélevé tout d’abord : 


1° Cinq pour cent pour la réserve ligale. Ce prélèvement cesse d'être obligatoire 
lorsque la réserve a atteint le dixième du capital social ; 

2° La somme nécessaire pour payer aux actions un dividende calculé au taux de 
six pour cent l'an, prorata lemporis, sur le montant dont elles sont libérées par 
versements sur appels de fonds ou par apports. 

Sur le surplus il est attribué quinze pour cent aux administrateurs et aux com- 
missaires, à répartir suivant la décision que prendra le Conseil d'administration 
dans sa première réunion. 

Le solde est réparti par parts égales entre les actions quei que soit le montant 
respectif de leur libération. 
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Toutefois, le Conseil d'administration peut proposer à l'assemblée générale 
d’affecter tout ou partie du bénéfice net, après attribution de cinq pour cent à la 
réserve légale, soit à un report à nouveau, soit à la formation dé fonds spéciaux de 
réserve ou de prévision, et cette proposition, émanant du Conseil, ne peut être 
amendée ou rejetée que par un vote de l'assemblée réunissant les trois quarts des 
voix pour lesquelles il est pris part au vote. 


TITRE VI : 
Dissolution, liquidation. 


Arr. 35. — En cas de dissolution de la Société pour quelque cause et à quelque 
moment que ce soit, l'assemblée générale des actionnaires désigne le ou les liquida- 
teurs, détermine leurs pouvoirs et leurs émoluments et fixe le mode de liquidation, 
conformément aux articles 154 et suivants des lois précitées, 


ART. 36. — Après apurement de toutes les dettes et charges et des frais de liqui- 
dation, l'actif net sert tout d'abord à rembourser, en espèces ou en titres, le montant 
libéré non amorti des actions. 

Si les actions ne se trouvent pas libérées toutes dans une égale proportion, les 
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liquidateurs, avant de procéder à la répartition prévue à l'alinéa qui précède, doivent 


tenir compte de cette diversité de situation et rétablir l'équilibre en mettant toutes 
les actions sur un pied d'égalité absolue, soit par des appels de fonds complèmen- 
taires à charge des titres insuffisamment libérés, soit par des remboursements 
préalables, en espèces ou en titres au profit des titres libérés dans une proportion 
supérieure. 

Le surplus disponible après paiement aux actions des dividendes arriérés auxquels 
elles ont droit en vertu du secundo de l’article 34 des présents statuts, sera réparti 
comme suit : 


1° Quinze pour cent au Conseil d'administration; 
2° Quatre-vingt-cinq pour cent aux actions. 


TITRE VII. 
Élection de domicile. 


ART. 37. — Pour l'exécution des présents statuts, tout actionnaire, administra- 
teur et commissaire élit, par les présentes, domicile à Bruxelles au siège sociai où 
toutes communications, sommations, assignations ou significations peuvent lui être 
valablement faites, | 


TITRE VII 
Disposition transitoire. 


ART. 38. — Une assemblée générale tenue, sans convocation ni ordre du jour 
préalables, immédiatement après la constitution de la Société, désigne le nombre 
primitif des administrateurs et des commissaires, les nomme pour la première fois, 
fixe leurs émoluments, s'il y a lieu, et peut statuer, dans les limites des statuts, sur 
tous autres objets. 
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TITRE IX. 
Charges de la société à raison de sa constitution 


ART. 39. — Les parties déclarent que le montant des frais, dépenses, rémunérations 
ou charges, sous quelques forme que ce soit, qui incombent à la société ou qui sont 
mis à sa charge à raison de sa constitution, s'élève à soixante mille francs environ. 


Dont acte, fait et passé à Bruxelles, en présence de Renier-Franssen, demeurant 
à Schaerbeek et Gérard Belen, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, témoins requis. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous, notaire. 


(S) Cte D'UrsEz, Max DucGniozze, C. PÉRIER, CARTON DE WiarT, J. BAUWENS, 
BuLrinck, L. Gorrin, GENON ; baron Donxy, N. Ciro, STEvVENS, A. VAN OPsTaL, 
L. De Munrer, R. FRANSSEN, G. BELEN, VICTOR SCHEYVEN. 


Enregistré à Bruxelles (Est), le 16 février 1920, vol. 1139, fol. 55, case 12. Dix rôles 
trois renvois. 


Reçu 38,035 francs. 
Le Receveur, 


(S.) DELWICHE. 


Pour expédition conforme : 


VICTOR SCHEYYEN. 


Déposé au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, le 25 février 1920. 


Pêcheries à vapeur du Congo belge, Société anonyme, établie à Bruxelles 


° NOMINATIONS 


L'an mil neuf cent vingt, le dix février, à Bruxelles, rue Bréderode, n° 13. 

Devant nous, Victor Scheyven, notaire résidant à Bruxelles 

S'est réunie, conformément aux dispositions de l'article trente-huit des statuts, 
l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la société anonyme Pêcheries 
à Vapeur du Congo belge, établie à Bruxelles, constituée suivant acte de notre mi- 
nistère, en date de ce jour. 

Ee séance est ouverte à trois heures trois quarts de relevée sous la présidence de 
M. le comte Hippolyte d’Ursel. 

M. le Président désigne comme secrétaire M. Nicolas Cito et l'assemblée choisit 
comme scrutateurs M. le général Albert baron Donny et M. Albert Stevens, ci-après 
nommés. | 
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Sont présents ou représentés, les actionnaires suivants : 


1. La Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie, Société anonyme, 
établie à Bruxelles, rue Bréderode, n° 13, ici représentée par M. Louis Goffn, 
administrateur-délégué de ladite Société, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 
n° 397, suivant procuration en date du sept février courant mois, 


- 2. La Société Générale de Belgique, Société anonyme, établie à Bruxelles, Mon- 
tagne du Parc, n° 3, ici représentée par M. le chevalier Edmond Carton de Wiart, 
directeur de ladite Société, demeurant à Etterbeek, avenue de l’Yser, n° 4, suivant 
procuration en date du cinq février courant mois. 


3. La Société anonyme des Huileries du Congo belge, établie à Bruxelles, boule- 
vard du Régent, n° 13, ici représentée par M. Léon Genon, directeur de ladite 
Société, demeurant à Ixelles, rue Crespel, n° 41, suivant procuration en date du 
six février courant mois. 


4. La Compagnie maritime belge du Congo, Société anonyme, établie à Anvers, 
Rempart Sainte-Catherine, n° 67, ici représentée par M. Alex. Van Opsal, admi- 
nistrateur-délégué de l'Agence maritime internationale, demeurant à Mortsel 
lez-Anvers, chaussée d'Anvers, n° 127, suivant procuration en date du sept février 
courant mois. 


5. Le Lloyd royal belge, Société anonyme, établie à Anvers, Longue rue Neuve, 
n° 24, ici représentée par M. le chevalier Edmond Carton de Wiart, prénommé, 
suivant procuration en date du neuf février courant mois. 


6. Les Pêcheries à vapeur d'Ostende, Société anonyme, établie à Ostende, avenue 
du Vindictive, n° 5, ici représentée par MM. Albert Stevens et John Bauwens, 
ci-après nommés, respectivement président du Conseil d'administration et admi- 
nistrateur-directeur de ladite Société anonyme. 


7. M. Ernest Solvay, ministre d'État, industriel, demeurant à Ixelles, avenue des 
Champs-Elysées, n° 43, ici représenté par M. Max Dugniolle, industriel, demeurant 
à Bruxelles, avenue Louise, n° 345, en vertu d’une procuration en date du quatre 
février courant mois. 


8. Les Pêcheries du Nord, société anonyme, établie à Ostende, quai Brandaris, ici 
représentée par M. Louis De Munter, ci-après nommé, administrateur déléguée de 
ladite société, suivant procuration en date du treize mars mil neuf cent quinze, 
publiée à l'annexe au Moniteur belge du six au dix juin mil neuf cent quinze, 
n° 24, prorogée suivant acte publié à l'annexe au Moniteur belge du trente/trente un 
mars mil neuf cent dix-neuf, n° 721. 


9. La société coopérative Ibis, établie à Ostende, avenue du Vindictive, n° 5, ici 
représentée par M. Alphonse Bultinck, inspecteur général de la marine belge, 
demeurant à Bruxelles, rue de Trèves, n° 43, administrateur gérant de la dite société 
coopérative. 


10. M. le baron Edouard Empain, ingénieur, demeurant à Bruxelles, rue du 
Congrès, n° 33; ici représenté par M. Gaston Périer, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du sept février courant mois. 


11. M. Albert baron Donny, lieutenant général en retraite, demeurant à Ixelles, 
rue Paul Lauters, n° 10. 
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12. M. Albert Stevens, avoué honoraire, demeurant à Uccle, avenue de la 
Floride, n° 18. 


13. M. John Bauwens, armateur, demeurant à Ostende, avenue Serruys, n° 62. 
14. M. Louis De Munter, armateur, demeurant à Ostende, rue Peter Benoit, n° 30. 


15. La Compagnie du Kasaï, société congolaise à responsabilité limitée, établie 
à Ixelles, rue de Napies, n° 41; ici représentée par M. Gaston Périer, ci-après 
nommé, suivant procuration en date du cinq février courant mois. 


16. La Société anonyme Belgica, comptoir’ colonial, établie à Bruxelles, rue 
Royale, n° 8r, ici représentée par M. Nicolas Cito, ci-après nommé suivant procu- 
ration en date du huit février courant mois. 


17. Jean de Hemptinne, président de la Compagnie du Kasai, demeurant à 
Gand, quai du Bas Escaut, n° 14, ici représenté par M. le comte Hippolyte d'Ursel, 
propriétaire, demeurant à Watermael-Boitsfort, suivant procuration en date du 
quatre février courant mois. 


18. M. Nicolas Cito, ingénieur, demeurant à Ixelles, avenue de la Couronne, n° 140. 


19. La Société anonyme Ursélia, établie à Bruxelles, rue Marché-au-Bois, n° 28, 
ici représentée par M. le comte Hippolyte d'Ursel, prénommé, suivant procuration 
en date de ce jour. 


20. M. Gaston Périer, avocat, demeurant à Ixelles, rue Defacqz, n° 5o. 


21. La Société d'Etudes de Pêcheries au Congo, société anony me en liquidation, 
établie à Bruxelles, montagne-du-Parc, n° 3, ici représentée par MM, le général 
Albert baron Donny et Nicolas Cito, prénommés, liquidateurs de ladite société 
anonyme, nommés à ces fonctions aux termes du procès-verbal d’assemblée générale 
extraordinaire dressé par nous notaire soussigné le quatre juin mil neuf cent dix-neuf, 
publié à l'annexe au Monileur belge, numéro du vingt-sept juin mil neuf cent 
dix-neuf, n° 5211. 


22. M. Edmond Hinck, administrateur de société, demeurant à Woluwe-Saint- 
Lambert, avenue Brand Whitlock, n° 36, ici représenté par M. Gaston Périer, 
prénommé, qui déclare se porter fort pour lui. 

Possédant ensemble sept mille actions de la société, soit la totalité des titres créés. 

Les procurations prémentionnées, toutes sous seing privé sont demeurées annexées 
à l'acte constitutif de notre ministère en date de ce jour. 


Premier objet à l'ordre du jour (fixation du nombre des administrateurs) : 
L'assemblée fixe le nombre des administrateurs à douze. 


Deuxième objet à l’ordre du jour (nomination des administrateurs) : 


L'assemblée appelle aux fonctions d'administrateurs : MM. John Bauwens, arma-. 
teur, demeurant à Ostende, avenue Serruys, n° 62; Nicolas Cito, ingénieur, demeu- 
rant à Ixelles, avenue de la Couronne, n° 140; le comte Renaud de Briey, intendant 
honoraire de la Liste civile du Roi, demeurant à Woluwe-Saint-Pierre, avenue de 
Tervueren, n° 232; Louis De Munter, armateur, demeurant à Ostende, rue Peter 
Benoît, n° 30; Albert baron Donny, lieutenant général en retraite, demeurant à 
Ixelles, rue Paul Lauters, n° 10; Louis Goffin, administrateur délégué de la Compa- 
gnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie, demeurant à Bruxelles, avenue 
Louise, n° 397; Lichfield Henry Moseley, administrateur délégué des Huïleries du 
Congo belge, demeurant à Oxton, Cheschire (Angleterre); Gaston Périer, avocat, 
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demeurant à [xelles, rue Defacqz, n° 50; Albert Stevens; avoué honoraire, demeurant 
à Uccle, avenue de la Floride, n° 18; Firmin Van Brée, ingénieur, demeurant à 
Rhode-Saint-Genèse; Alex. Van Opstal, administrateur délégué de l'Agence mari- 
time internationale, demeurant à Mortsel lez-Anvers, chaussée d'Anvers, n° 127, et 
Jules Velge, secrétaire du Lloyd royal belge, demeurant à Anvers, avenue de la 
Reine Elisabeth, n° 10". 


Troisième objet à l'ordre du jour (Fixation du nombre des commissaires) : 
L'assemblée décide de fixer le nombre des commissaires à six. 


Quatrième objet à l'ordre du jour (Nomination des commissaires) : 


L'assemblée appelle aux fonctions de commissaires : MM. François Beissel, 
administrateur délégué des Huileries du Congo belge, demeurant à Kinshasa: le 
baron Jules del Marmol, propriétaire, demeurant à Gand, rue Charles-Quint, n° 31: 
Max Dugniolle, industriel, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 345 ; le comte 
Hippolyte d'Ursel, propriétaire, demeurant à Watermael-Boitsfort; Edmond Hinck, 
administrateur de société, demeurant à Woluwe-Saint-Lambert, avenue Brand 
Whitlock, n° 36 et Paul Macau, avocat à la cour d'appel de Bruxelles, demeurant 
à Ixelles, avenue Molière, n° 222. 


Conformément aux articles douze et dix-neuf des statuts, les mandats des admi- 
nistrateurs et des commissaires qui viennent d'être nommés prendront fin immé- 
diatement après l'assemblée générale annuelle de mil neuf cent vingt-cinq. 

Ces résolutions sont prises par l'assemblée à l'unanimité des voix. 

La séance continue. 

De tout quoi nous avons dressé le présent procès-verbal; dressé date et lieu que 
dessus, en présence de Renier Franssen, demeurant à Schaerbeek et Gérard Belen, 
demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, témoins requis. 

Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins, et nous, notaire. 


(S.) Comte H. D’Ursez, Max DuGnioLe, G. PÉRIER, CARTON DE WiIART, 
BauweEnNs, L. GorFin, L. GENON, A. VAN OPsTAL, À. Srevens, L. DE MUNTER, 
BuLrTincx, baron Donny, N. Crro, comte DE BRiE, R. FRANSSEN, G. BELEN, 
VICTOR SCHEYVEN. 


« 


Enregistré à Bruxelles (Est), le 16 février 1920, volume 1130, folio 56, case 2. Trois 
rôles, un renvoi. 


Reçu 2 francs 40 centimes. 
Le Receveur, 


(S.) DELwICcHE, 


Pour expédition conforme : 
VICTOR SCHEYVEN. 


Déposé au greffe du tribunal de commerce de Bruxelles le 25 février 1920. 
ll est en outre déclaré que la Socièté fait élection de domicile à Banana (Congo 
belge) et que M. A. Verstraete est son représentant légal en Afrique. 
Pour copie conforme : 


Un Administrateur, L'Admainistrateur- Délégué, 
* À. Doxny. N. P. 


ST 


Société commerciale africaine, Société anonyme, établie à Bruxelles. 


MODIFICATIONS AUX STATUTS. 


Par devant M° Ernest Vuylsteke, notaire à Schaerbeek. 
À comparu : 

M. Oscar Taminiau, expert-comptable, demeurant à Ixelles, rue Marie-Henriette, 34. 
Agissant : 

a) En nom personnel. 

b) En qualité de mandataire de : 


1° La firme T. D. Bailey and Son Limited, négociants, établis à Londres, 
Bishopsgate, 60. 

2 M. John Rowland, négociant, demeurant à Hull, The Avenue, High street. 

3° M. Frank Burges Bailey, négociant, demeurant à Hull, High street, 32. 

4° M. Léopold Marx, négociant, demeurant à Londres, Bishopsgate, 69. 

5° M. Arthur-Edward Cartwright, négociant, demeurant à Londres, Bishops- 
gate, 60. 

& M. Léon Jacques, négociant, demeurant à Londres, Bishopsgate, 60. 

7° M. Thomas Cathrick Jackson, avocat, demeurant à Hull, Victoria Chambers. 

8° M. Thomas Stephenson, négociant, demeurant à Hull, Highstreet, 62. 

9° M. Georges-Harold Marr, négociant, demeurant à Eastgate Driffield. 

10° M. Jacob Aftalion, négociant, demeurant à Anvers, place de Meir, 55. 

119 M. Paul Wergifosse, industriel, demeurant à Anderlecht, rue Georges 
Moreau, 166. 

12° M. Jules Mussche, négociant, demeurant à Anderlecht, boulevard d'Ander- 
lecht, 63. 

En vertu de procuration sous seing privé qui demeurera annexée aux présentes. 

13° M. Fernand Boucher, directeur de société, demeurant à Kinshasa. 


En vertu de procuration sous seing privé du dix décembre mil neuf cent dix-neuf, 
qui restera également ci-annexée. | 


M. Oscar Taminiau et ses mandants ensemble, seuls actionnaires et possédant 
l'intégralité des mille actions de capital et des cinq cents actions de jouissance 
existantes de la société anonyme sous la dénomination de Socièté commerciale 
africaine, établie à Bruxelles, constituée suivant acte reçu par M° Ernest Vuylsteke, 
notaire à Schaerbeek, soussigné, le huit août mil neuf cent dix-neuf, publié au 
Recueil spécial des actes et documents relatifs aux sociétés commerciales, annexe au 
Moniteur belge du vingt-huit du même mois, sous le n° 7194. 


Lequel comparant a exposé : 


I. Que l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Société anonyme 
Société commerciale africaine, fixée à ce jour, six mars mil neuf cent vingt, de com- 
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mun accord avec le. Conseil d'administration, PA le comparant et ses mandants, 
a pour ordre du jour : 


Changement de ia dénomination sociale en celle de « Saco » et, en conséquence, 
modification à l’article premier des statuts. 


Il. Qu'en nom personnel et à titre de mandataire de tous les autres actionnaires 
de la Société, il représente les mille actions de capital émises, soit l'intégralité du 
capital et, en outre, les cinq cents ou la totalité des actions de jouissance existantes. 


HT. Que la représentation de ces intégralité et totalité n’a pas rendu nécessaire ni 
obligatoire pour le Conseil d'administration, la convocation à l'assemblée de ce jour, 
par voie de lettres recommandées, les actions étant toutes nominatives. 


IV. Que par conséquent le comparant se présente devant le notaire soussigné 
comme investi, en sa qualité de représentant de tous les actionnaires, des préroga- 
tives de l'assemblée générale dont s'agit et avec le droit d’en exercer tous les 
pouvoirs. 


Ces faits exposés, le comparant, ès qualité, a déclaré par les présentes, prendre au 
nom de l'assemblée générale des actionnaires, la résolution suivante : 


Résolution. 


La dénomination sociale qui est actuellement de Société commerciale africaine, est 
changée en celle de « Saco ». 


En conséquence le re alinéa de l'article premier des statuts sociaux sera désormais 
conçu comme suit : 


« Ilest constituè, par les présentes, une société anonyme belge sous la dénomi- 
nation de Saco ». 


Dont acte, fait et passé à Schaerbeek, l'an mil neuf cent vingt, le six mars, en 
présence de MM. Adophe De Kezel et Désiré De Paux, demeurant tous deux à 
Schaerbeek, témoins requis. 


Lecture faite, le comparant a signé avec les témoins et le notaire. 


CS.) O. TAMINIAU. À. DE KEZEL. D. DE Pauw. VUYLSTEKE. 


Enregistré à Schaerbeek, le 10 mars 1920, vol. 8o, fol. 61, case 4. Deux rôles, un 
renvoi. 


Reçu 2 francs 40 centimes. 
Le Receveur, 


(S.) DENOYÉ 
Pour copie conforme : 
(S.) VUYLSTERE. 
Déposé au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, le 18 mars 1920. 
Copie certifiée conforme : 
Pour la « Saco », Société anonyme : 


(S.) L. Marx, (S.) LÉON Jacques, 


Administrateur, Administrateur. 
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Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga. 
(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


MONTAGNE-DU-PARC, 8, BRUXELLES, 


AVIS. 


Le Conseil d'administration a l'honneur d'informer Messieurs les Actionnaires de ce 
qu'une partie des documents nécessaires à la confection du bilan de l'exercice 1919 
ne fui sont pas parvenus; il attend à bref délai ceux qui manquent encore. 

L'Assemblée générale qui, statutairement, doit avoir lieu le 6 juillet prochain, à 
10 ‘/, heures, est remise en conséquence à une date ultérieure. 


Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe. 


(Société à responsabilité limitée.) 


AVIS. 


Messieurs les Actionnaires sont priés d’assister à l’Assemblée générale ordinaire 
qui aura lieu le lundi 28 juin 1920, à 11 heures du matin, rue des Minimes, 41, 
à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


r° Bilan et compte de profits et pertes pour les exercices 1914 à 1919; 
2° Décharge à donner aux Administrateurs et Commissaires pour la 
période 1914 à 1919. 


Pour assister à cette Assemblée, les porteurs d'actions sont priés de se conformer 
aux prescriptions de l’article 22 des statuts. 
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Banque du Congo belge. 
(Société anonyme.) 


Situation au 31 décembre 1919. 


ACTIF. 


Actionnaires. . . . . . . . , . . . , , , .  , .fr. 


Encaisse métallique . 

Encaisses diverses et avoir en banques. 
Effets à recevoir 

Fonds publics 


Débiteurs divers 


Total. . .fr. 
PASSIF. 
Capital et réserve légale. . . . . . . . . . . . . . .fr. 
Billets en circulation. 
Créditeurs à vue . 
Divers . 


Total. . .fr. 


3,500,000 
8,762,000 
25,675,000 
10,790,000 
3,042,000 


34,272,000 


86,041,000 


5,141,000 
14,671,000 
34,249,000 


31,9$0,000 


86,041,000 


Certifié sincère et véritable : 


Bruxelles, le 14 mai 1920. 


Banque du Congo belge. 


L. BRABANT, M. Jonas, 


Fondé de pouvoirs. 


Directeur. 
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ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(15 juin 1920.) 





SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


; Compagnie du Congo belge 


(Société à responsäbilité limitée). 
FF SrèGe socta : Mosera (District des Bangala), CoNGo BELGE. 


SIÈGE ADMINISTRATIF : ÂNVERS, IT, RUE BOURLA. 





AVIS. 


Nous avons l'honneur de porter à la connaissance de Messieurs les porteurs de. 
parts, que l’Assemblée générale ordinaire de notre Société se tiendra le lundi 
5 juillet 1920, à 11 heures du matin, dans la salle de réunion de la Société anonyme 
Bunge, 21, rue Arenberg, à Anvers. 


ORDRE DU JOUR : 


= 


° Rapports du Conseil d'administration et du Collège des Commis- 
saires: 


2° Bilan et Compte de profits et pertes de l'exercice 1919; 
3° Décharge à donner aux Administrateurs et Commissaires; 


4° Nominations statutaires. 


Messieurs les porteurs de parts qui désirent assister à l'Assemblée sont priés de se 
conformer aux stipulations de l'article 23 des statuts. 

Le dépôt des titres devra se faire cinq jours au moins avant l’Assemblée : 

À Anvers, à la Banque de Commerce, 9, Longue rue de l'Hôpital ; 


A Bruxelles, à la Société Générale de Belgique, 3, Montagne-du-Parc. 


4 


Anxexe Au Bulletin Officiel du Congo belge. 
(15 juillet 1920.) 





SOCIETÉS COMMERCIALES. 


Katanga Handelsmaatschappii. 
(Vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid.) 


KIPDORPSTRAAT, 21, ANTWERPEN, 


Vervroegde likwidatie. — Benoeming van likwideerders. 


De Katanga Handelsmaatschappij, Vennootschap met beperkte verantwoordelijk- 
heïd, hebbende haar zetel te Elisabethville, Belgisch-Congo, heeft in hare buitenge- 
wone algemeene vergadering van Maandag 7 Juni jongstleden, om 16 uur, besloten 
tot de vervroegde likwidatie over te gaan. 

Als likwideerders werden benoemd : 


De Heeren : JoHN ScHoBBens, 
FRANS VAN DEN BROECK, 
DomiEN VANDERHEYDEN. 


Met de meest uitgebreide volmacht, zonder eenige beperking. 
Twee handteekens van de drie verbinden de likwidatie. 


Antwerpen, 14 Juni 1920. 

F. Van DEN BRoECK. 
’ Joan ScHoBBens. 

| D. VANDERHEYDEN. 


Geboekt te Antwerpen (Best. en O. H. Akten) den 17" Juni 1920, deel 42, blad 2, 
vak 6, een blad en zonder verzending. 


Ontvangen twee frank veertig centiem. 
De Ontvanger, 


(G.) DE JAEGHER. 
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Société de Colonisation agricole au Mayumbe. 


(Société civile à responsabilité limitée.) 


SIÈGE SOCIAL : 35, RUE DES COLONIES, BRUXEL.LES. 





Constituée à Bruxelles par acte passé devant M° André Taymans, notaire à 
Bruxelles, le 9 janvier 1913, ét publié aux annexes du Bulletin officiel du Congo belge, 


le 21 juin 1913, pages 159 à 167. 


Bilan au 31 décembre 1919. 


Immobilisé : 


Terrains . . . . 


Frais de premier établissement 


Immeubles Et à 


Mobilier et matériel en Afrique ; 


Écuric et harnachements 


Réalisable : 
Marchandises en Afrique 
Portefeuille. — Titres 
Débiteurs. à 
Caisse en Afrique . 


Compte d'ordre : 
Cautionnements statutaires 


ACTIF. 


Approuvé par le Conseil d'administration en séance du 16 avril 1920. 


PASSIF. 


Dettes de la Société envers elle-même : 


Capital 
Envers des tiers : 
Créditeurs divers . 


Compte d'ordre : 


Déposants pour leurs cautionnements . 


534,000 » 
1,010,916 86 
34,429 » 
5,014 85 
150 » 

1,593,510 71 
6,146 go 
5,027 65 
83,630 62 
14,699 20 

109,504 37 

.fr. 33,000 » 

Fr. 1,736,015 08 

A à 1,900,000 » 

: fr; | 203,015 08 


. fr. 33,000 » 


Fr. 1,736,019 08 


Vérifié par le Collège des Commissaires en séance du 6 mai 1920. 


L’'Administrateur-délégué, 


N. DibERRICH. 
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- Société de colonisation agricole au Mayumbe. 


(Société civile à responsabilité limitée.) 


| / 
Extrait du procès-verbal de l’assemblée générale ordinaire 
du "7 juin 1920. ‘ 


L'assemblée réélit à l'unanimité des voix MM. Léon Delacroix et Norbert Diderrich 
en qualité d’administrateurs et M. Aiphonse Lamarche en qualité de commissaire, 
pour un terme de trois ans. 


L'Administrateur-délégué, 


N. DicerricH. 


Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels belges. 
(Société anonyme } 


AUGMENTATION DE CAPITAL — CHANGEMENTS AUX STATUTS. 


TITRE PREMIER. 
Dénomination, objet, siège, durée. 


ARTICLE PREMIER. — |} est formé entre les comparants une société anonyme, sous 
la dénomination de Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
belges. 


Elle pourra être dénommée en abrégé : Géomines. 


ART. 2. —- La société à pour objet l'exploitation des mines, le traitement des 
minerais et les opérations accessoires. 


La société pourra notamment : 


Ê 


a} Ouvrir, exploiter, développer et entretenir les minces, propriétés minérales, 
chutes d'eau, carrières, sur lesquelles des droits lui sont acquis ou lui seront acquis 
dans l'avenir en vertu de ses conventions avec le Comité Spécial du Katanga, avec 
le Gouvernement de la Colonie du Congo belge, ou en vertu de permis spéciaux 
délivrés conformément aux décrets miniers en vigueur dans le Congo belge. 

b) Exercer et exploiter les industries d'extraction, lavage, broyage, réduction, 
fonderie, amalgamation de minerais (métaux et minerais) et les rendre de toutes 
manières marchands et utilisables, effectuer enfin tous les travaux et installations se 
rapportant directement ou indirectement où pouvant être utiles à l'industrie 
minière, 

c) Recueillir des renseignements sur les gisements -de matières minérales de 
quelque nature qu'elles soient, organiser à cet effet des missions de prospection 
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pour faire étudier les gisements sur place, faire toutes opérations, dénonciations, 
demandes et généralement tous actes et conventions quelconques avec les particu- 
liers, individus ou sociétés, État ou administrations publiques, en vue d’obtenir les 
autorisations et droits de prospection, de recherches, d'exploitation et de‘traitements 
métallurgiques et autres. U 

d) Vendre, échanger, faire apport, concéder à bail, hypothéquer, affranchir, 
aliéner ou faire.valair de toute autre manière la totalité ou partie des biens, droits et 
privilèges de la société. 

e) Effectuer toutes opérations relatives au transport et commerce de ses minerais, 
ainsi que des matières s’y rattachant directement ou indirectement. 

f) Passer tous actes, accords, contrats se rapportant directement ou indirectement 
à l’objet des paragraphes précédents, et ce dans la plus ample conception du déve- 
loppement de l'industrie; faire généralement toutes opérations mobilières ou immo- 
bilières, civiles, commerciales, minières, industrielles, financières, agricoles, mari- 
times, ainsi que toutes entreprises de travaux publics ou privés du pourraient en 
être la conséquence. 

g) Prendre toutes participations ou intérêts directs ou indirects dans toutes opéra- 
tions quelconques pouvant se rattacher à l'un ou l'autre des objets spécifiés, ou 
susceptibles d'en favoriser la réalisation ou le développement par voie de création de 
sociétés nouvelles belges ou étrangères, d'apports, parts ou droits sociaux, souscrip- 
tion ou achat de titres, fusions, association en participation, syndicat de garantie ou 
autrement. 

L'objet de la société pourra toujours être modifié sans toutefois en altérer le sens 
par décision prise à l'assemblée générale extraordinaire. 


ArT, 3. — Le siège social est à Liége. 

Il peut être transféré en tout autre endroit, en Belgique, par simple décision du 
conseil d'administration. 

Tout changement du siège social sera publié aux annexes du Moniteur belge par 
les soins des administrateurs. 

La société pourra avoir, en outre, des succursales, agences, sièges d'exploitation et 
sièges administratifs, ainsi que des correspondants ou représentants, tant en Bel- 
gique et dans ses colonies qu’à P'éHARBE, partout où le conseil d'administration le 
jugera convenable. 


ART. 4. — La durée de la société est fixée à trente années, à compter du jour de sa 
constitution, sauf les cas de dissolution anticipée ou de prorogation Erie par les 


présents statuts. 
La société est, toutefois, autorisée à prendre des engagements pour une durée 


excédant ce terme. 
Les présents statuts ne pourront être modifiés sans l'assentiment préalable du 


Comité Spécial du Katanga. 


TITRE IL. 
Fonds social, actions. 


ART. 5. — Le capital social est porté de trois millions cinq cent et dix mille francs, 
représenté par quatorze mille quarante actions de deux cent cinquante francs cha- 
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cune, à douze millions de francs, représentés par quarante-huit mille actions de 
capital de deux cent cinquante francs chacune. 

Il est créé, en outre, vingt-quatre mille actions série B, sans désignation de valeur 
nominale, représentant le tiers du nombre total des titres constituant le fonds social. 
Leur nombre ne pourra être modifié que dans la proportion et suivant les principes 
prévus par l'article neuf. 

Les droits et avantages y afférents sont déterminés ci-après. 


ART. 6. — Les trente-trois mille neuf cent et soixante actions de capital représen- 
tant les augmentations de capital sont attribuées en parties et souscrites pour le solde 
comme suit : les dites augmentations décrétées, le dix-neuf avril mil neuf cent vingt. 

Dix-sept mille neuf cent soixante actions entièrement libérées représentant la 
capitalisation des dépenses de prospection augmentées de leurs intérêts, valorisées 
ensuite de découvertes de gisements d’étain et de charbon, dans les limites de 
l'article cinquante-neuf lifléra B, du décret minier du seize avril mil neuf cent 
dix-neuf, sont attribuées comme suit : 


a) À la Société minière congolaise, en exécution de ses conventions avec la Géo- 
mines et en représentation de sa participation au charges de l’ancien capital, ainsi 
qu'aux avantages de sa valorisation. . . . . . ,. . . . . . . . 6,170 » 


b) À l’ingénieur-conseil, chef de mission, M. Minette d'Oulhaye . . . go » 
c) Du restant : | 


Nonante pour cent aux quatorze mille quarante actions de capital 
anciennes. . . , . . . . . + . « . + . . . . . . . + . 10,530 » 


Dix pour cent au conseil d'administration et au conseil technique . . 1,170 » 
Le solde, soit seize mille actions, est souscrit en numéraire. 


Chacune de ces seize mille actions souscrites en numéraire a été entièrement : 
libérée devant le notaire soussigné et les témoins. 
_ La somme de quatre millions de francs représentant le total des souscriptions est, 
dès à présent, à la disposition de la société. 

Les vingt-quatre mille actions, série B, sont attribuées et remises au comité spécial 
du Katanga, conformément aux conventions intervenues. 


ART. 7. — Toutes les actions de capital entièrement libérées sont au porteur. 

Néanmoins, elles peuvent être transformées en actions nominatives à la demande 
du propriétaire et à ses frais; les actions nominatives pourront être transformées à 
nouveau en titres au porteur aux frais des titulaires. 

Les actions non libérées ne peuvent être cédées qu'avec l'autorisation du conseil 
d'administration, qui aura toujours le droit de refuser cette autorisation, sans avoir 
à donner les motifs de son refus. 

Les actions de capital ainsi que les actions série B, pourront être divisées en cou- 
pures par décision du conseil d'administrations. Les actions série B sont nominatives. 


ART. 8. — Le capital social pourra être ultérieurement augmenté ou réduit en une 
ou plusieurs fois par décision de l'assemblée générale délibérant dans les conditions 
requises pour les modifications aux statuts. 

En cas de réduction du capital, les dispositions de l'article septante-deux des lois 
coordannées sur les sociétés anonymes devront être observées. 
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Lors de toute augmentation de capital faite autrement que par voie de fusion ou 
d'apport en nature, le Conseil d'administration déterminera les conditions et taux 
d'émission. 

En cas d’augmentation du capital par l'émission d'actions payables en numéraire, 
l'assemblée générale qui décidera l'augmentation pourra, sur la proposition du 
Conseil d'administration, réserver aux propriétaires d’actions de capital antérieure- 
ment émises, un droit à la souscription de tout ou partie des actions à émettre. 

Toutefois, chaque actionnaire ne pourra user du droit de souscription qui lui 
serait ainsi accordé qu'autant que les actions, en vertu desquelles il profitera de ce 
droit, seront libérées de tous les versements exigibles au jour de l'émission. 

Dans le cas ci-dessus, ceux des porteurs d'actions qui n'auront pas un nombre 
suffisant de titres pour obtenir une action dans la nouvelle émission, pourront se 
réunir pour exercer leur droit, sans qu'il puisse jamais de ce fait, résulter une sous- 
cription indivisée. 

Les conditions, les formes et les délais dans lesquels les bénéfices des dispositions 
qui précédent pourront être réclamés, seront réglés par le Conseil d'administration. 

Si la Société émet des actions avec prime, celle-ci sera versée à la réserve, déduc- 
tion faite des frais et charges d'émission. 


ART. 9. — En cas d'augmentation ou de réduction du capital, le nombre des actions, 
série B, sera augmenté ou diminué de façon à toujours le maintenir dans la propor- 
tion d'un tiers du nombre total des actions constituant le fonds social. 

La totalité de ces actions sera toujours attribuée au Comité spécial du Katanga ou 
à son défaut, au Gouvernement de la Colonie du Congo belge. 


ART. 10. — Les souscripteurs restent tenus envers la Socièté, malgré les cessions 
consenties par eux, du montant intégral de leur souscriptions. 

A défaut de versement à l'échéance fixée, l'intérêt sera dû de plein droit au taux 
de six pour cent l'an, à dater du jour de l’exigibilité, sans mise en demeure. 

Si le versement n'est pas opéré à la date de son exigibilité et huit jours après une 
publication dans le Moniteur belge, le Conseil d'administration aura le droit de faire 
procéder à la Bourse de Bruxelles, par ministère d'agent de change, à la vente des 
actions qui seront en retard de versement pour le compte et aux risques et périls 
des retardataires. 

Ceux-ci devront suppléer l'écart entre la valeur nominative des titres et le produit 
de la vente, sous déduction des versements opérés. 

Les certificats laissés entré les mains des actionnaires dont il s’agit n'auront plus 
aucune valeur. La faculté de faire vendre les titres ne fera pas obstacle à l'exercice 
simultané par la société des autres moyens de droit. 


ART. 11. — Les actions sont indivisibles et la société ne reconnaît qu’un seul pro- 
priétaire pour chaque action. L'exercice des droits y afférents sera suspendu jusqu'à 
ce que les copropriétaires indivis ou les ayants droit à n'importe quel titre, se soient 
fait représenter auprès de la socièté par une seule et même personne au nom de 
laquelle l'action doit être inscrite. 

Les représentants ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous aucun prétexte, 
provoquer l'apposition des scellés sur les livres, biens et valeurs de la société, nien 
demander le partage ou la licitation, ni provoquer aucune mesure de nature à 
entraver de quelque manière que ce soit, la marche des affaires sociales. 

lls sont tenus, pour l'exercice de leurs droïts, de s’en rapporter aux inventaires 
sociaux et aux délibérations de l'assemblée générale. 
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TITRE HI. 
Administration. 


ArT. 12. — La Société est administrée par un Conseil composé de trois à neuf 
membres, pris parmi les associés, nommés et révocables par l'assemblée générale et 
dont la moitié au moins sera de nationalité belge. 


ART. 13. — Les administrateurs doivent affecter chacun soixante actions à la 
garantie de leur gestion. 


ART. 14. — Les administrateurs sont nommés pour une période de six années au 
plus. L'ordre de sortie sera réglé par la voie du sort; il sera établi de telle façon que 
par une ou plusieurs sorties doubles, le mandat d'aucun administrateur ne dépasse 
six années. 

Les administrateurs sont rééligibles. 

En cas de vacance d’une place d'administrateur par décès, démission ou tout autre 
cause, les administrateurs restant en fonctions et les commissaires réunis en conseil 
général peuvent nommer provisoirement un administrateur qui ne restera en fonc- 
tions que pendant le temps restant à courir de l’exercice de son prédécesseur. 

Cette nomination sera soumise à la ratification de la prochaine assemblée générale. 


ART. 15. — Le Conseil a droit, à titre d’indemnité à une allocation annuelle basée 
sur le chiffre de six mille francs par administrateur. Cette indemnité fixe est impu- 
table sur les frais généraux. 

Le Conseil aura, en outre, droit à la part de bénéfice net stipulée à l'article 
quarante-cinq ci-après, pour autant que les bénéfices à distribuer excèdent sept pour 
cent du capital social, 

Le Conseil est autorisé également à accorder aux administrateurs chargés de 
fonctions ou de missions spéciales des indemnités à prélever sur les frais généraux. 

Le Conseil ou les administrateurs se répartissent, suivant un règlement intérieur 
établi entre eux, la valeur des allocations fixes et des tantièmes sur les bénéfices 
sociaux. 


ART. 16. — Le Conseil d'administration élit un président et un vice-président 
parmi ses membres. 


ART. 17. — Le Conseil d'administration se réunit sur convocation du président 
aussi souvent que les intérêts de la société l'exigent, à l'endroit qui sera désigné à 
cette fin. Ii doit être convoqué quand deux administrateurs le demandent. 


ART. 18. — Le Conseil ne peut valablement délibérer que si la majorité de ses 
membres est présente ou représentée à la réunion. Les résolutions sont prises à la 
majorité des voix. En cas de partage, la voix du président est prépondérante. Les 
administrateurs empêchés ou absents peuvent donner à un de leurs collègues, délé- 
gation pour les représenter et voter en leur lieu et place; ils seront dès lors réputés 
présents. Toutefois, aucun administrateur né peut réunir plus de deux voix, l’une 
pour lui, l'autre pour son mandant. La délégation peut même être donnée RER 
télégramme. 

En cas d'urgence, les membres du Conseil peuvent être consultés par voie de 
simple correspondance postale ou télégraphique et exprimer leur avis et formuler 
leur vote de la même manière. 
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ART. 19. — Les décisions du Conseil sont constatées par des procès-verbaux inscrits 
dans un registre spécial et signés de la majorité des membres présents. 

Les copies à produire en justice ou en toute autre circonstance seront signées par 
un administrateur, 


ART. 20. — Le Conseil est investi des droits les plus étendus pour la gestion et 
l'administration de la Société, 

Tout ce qui n'est pas expressément réservé à l'assemblée générale par les statuts 
est de la compétence du Conseil d'administration, il a qualité pour poser tous les 
actes se rattachant à l’objet social, tel qu'il est défini et exposé à l’article deux. 

Il peut, notamment, faire tous marchés et entreprises, acquérir et aliéner tous 
biens, meubles et immeubles, tous titres, actions et obligations, toutes concessions, 
recevoir toutes sommes et en donner décharge, consentir et renoncer à tous droits 
réels, constituer et accepter toutes hypothèques, donner toutes mainlevées d'inscrip- 
tions hypothécaires ou autres, d'opposition ou de saisie avec ou sans paiement, 
emprunter à court ou à long terme, compromettre et transiger sur tous intérêts 
sociaux. 

Il peut faire tous traités d'exploitation, d'alliance ou de bail, participer à la fonda- 
tion des sociétés ou entreprises dont le but rentrerait dans une des attributions de 
la présente Société, les créer, y apporter ou céder à des tiers tout ou partie de l'avoir 
social. 

Les pouvoirs qui précèdent sont Rae et non limitatifs. 


ART. 21. — Le Conseil d'administration peut déléguer des pouvoirs spéciaux 
déterminés ou confier des missions permanentes ou temporaires à un ou plusieurs 
de ses membres ou à toute autre personne, même étrangère à la Société et fixer les 
émoluments et autres avantages attachés à ces délégations et à ces missions. 


ART. 22. — Le Conseil peut s'adjoindre un comité technique. Il fixe le nombre de 
membre composant ce comité et détermine leurs attributions et leur rémunération. 
Les membres du comité technique peuvent, le cas échéant, être choisis Deer les 
membres du Conseil d'administration. 


ArT. 23. — Le Conseil nomme et révoque tous agents de la Société, détermine 
leurs attributions, fixe leurs traitements, et, s’il y a lieu, leurs cautionnements. 
IL peut, outre un traitement fixe, leur allouer une part dans les bénéfices. 


ART. 24. — Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, seront . 
suivies au nom de la Société par le Conseil d'administration, poursuites et diligences 
de son président ou de l’administrateur délégué à cette fin. 

Dans les pays où la Société aurait un représentant officiel, Re actions seront suivies 
par ou contre celui-ci. 


ART. 25. — Tous les actes qui engagent la Société autres que ceux dont la gestion 
journalière sont signés à moins d’une délégation spéciale du Conseil d'administration, 
soit par deux administrateurs, soit par un administrateur délégué et un directeur, 
lesquels n'auront pas à justifier vis-à-vis des tiers, des pouvoirs donnés à cette fin par 
le Conseil d'administration. | 

Les actes et pièces de service journalier, notamment quittance, création, endosse- 
ment et acquit d'effets, chèques ou autres valeurs analogues, ainsi que la correspon- 
dance courante, sont signés conjointement d'une part par un administrateur ayant 
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les pouvoirs, un directeur ou un délégué de ceux-ci, et, d'autre part, par l'agent- 
comptable ou par un fondé de pouvoirs désigné par le Conseil d'administration. Une 
des signatures ci-dessus pourra toujours être remplacée par celle d'un administrateur 
qui n'aura pas à justifier de délégation spéciale à cet effet. 

Pour les quittances à délivrer à l'administration des postes, messageries et chemin 
de fer, une seule des signatures ci-dessus suffira. 

La Société n’est engagée, et les actes accomplis en son nom ne sont valables que 
moyennant les signatures prescrites par les présents statuts. 


ART. 26. — Les administrateurs ne contractent aucune obligation personnelle 
relativement aux engagements de la Société, ils sont responsables de l'exécution de 
leur mandat et des fautes commises dans leur gestion, selon les règles établies par 
les articles soixante-et-un et soixante-deux des lois coordonnées sur les sociétés 
commerciales. 


TITRE IV. 
Commissaires : 


ART. 27. — La surveillance de la Société est confiée à un ou plusieurs commissaires. 

Ils ont tous les droits qui leur sont dévolus par la loi. 

Hs sont rééligibles. 

Le ou les commissaires sont nommés pour une période de six années au plus. S'il 
est nommé plusieurs commissaires, l’ordre de sortie sera réglé par la voie du sort; 
il sera établi de telle façon que le mandat d’aucun commissaire ne dépasse six années. 

Chaque commissaire doit affecter vingt actions nominatives à la garantie de sa 
gestion. 


ART. 28. — Si le nombre de commissaires est réduit, par suite de décés ou autre- 
ment, de plus de la moitié, le Conseil d'administration doit convoquer immédiate- 
ment une assemblée générale pour pourvoir au remplacement des commissaires 
manquants. Tout commissaire ainsi nommé achève le mandat de celui qu'il 
remplace. 


ART. 29. — Chaque commissaire a droit à une allocation annuelle fixée à 
mille francs, à moins que l'assemblée générale n'en décide autrement. 

En cas de déplacement, les commissaires ont droit en outre à une indemnité 
spéciale sur barème fixe déterminé par le Conseil d'administration. 

Ces allocations et indemnités sont imputables sur les frais généraux. 


TITRE V. 
Assemblées générales. 


ART. 30. — L'assemblée générale régulièrement convoquée et constituée représente 
l’universalité des actions de toutes catégories. Les décisions sont obligatoires pour : 
tous, même pour les absents et les dissidents. 


ART. 31. — L'assemblée générale ordinaire sera tenue chaque année au siège social 
ou dans tout autre lieu désigné dans les avis de convocation le deuxième mardi du 
mois de décembre, à quatorze heures et demie. 
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ART. 32. — Les convocations pour toute assemblée générale contiennent l’ordre du 
. jour et sont faites dans les formes et délais exigés par l’article septante-trois des lois 
coordonnées sur les sociétés anonymes. ‘ 


ART. 33. — Les possesseurs d'actions au porteur qui veulent assister à l’assemblée 
générale doivent déposer leurs titres au siège social ou dans les établissements 
financiers qui seront désignés dans les convocations, cinq jours francs avant la réunion 
de l'assemblée. Les propriétaires d'actions nominatives seront admis à l'assemblée, 
pourvu qu'ils se soient fait inscrire cinq jours au moins avant la réunion. 

Chaque action donne droit à une voix. 

Les porteurs de procuration doivent être actionnaires eux-mêmes. Les procura- 
tions dont la forme pourra être déterminée par le conseil d'administration devront 
être déposées au siège social, au moins trois jours avant l'assemblée générale. 

Les femmes mariées et les mineurs pourront être respectivement représentés par 
leurs maris, tuteurs ou curateurs. 


ART. 34. — Les actionnaires peuvent être convoqués en assemblée générale extraor- 
dinaire par le Conseil d'administration ou par les commissaires. 

Ils doivent l’être sur la demande écrite d'actionnaires représentant le cinquième 
au moins du nombre total d’actions. 


Arr. 35. — L'assemblée générale est présidée par le Président ou le Vice-président 
du Conseil d'administration ou à leur défaut par l'administrateur doyen d'âge. 

Le Président de l'assemblée nomme le secrétaire et désigne comme scrutateur deux 
des actionnaires présents. 


ART. 36. — L'assemblée générale ne peut délibérer que sur les questions portées à 
l'ordre du jour. . 

Aucune proposition faite par des actionnaires n'est mise en délibération, si elle 
n’est signée par des actionnaires représentant le cinquième au moins du nombre total 
des actions et si elle n'a été communiquée au Conseil d'administration en temps 
utile pour être insérée dans les convocations. 


ART. 37. — Sont réservées à l'assemblée générale, les questions relatives aux 
points suivants : 


1° Approbation annuelle du bilan et du compte de profits et pertes, sur les rapports 
du Conseil d'administration et du collège des commissaires; 

2° Détermination des dividendes à répartir; 

3° Nomination des administrateurs et commissaires: 

4 S'il y lieu, nomination des liquidateurs ; 

5° Détermination de leurs pouvoirs; 

6 Modifications aux statuts; 

7 Prorogation ou dissolution de la Société; 

& Augmentation ou réduction du capital social. 


ART. 38. — L'assemblée statue quelle que soit la portion du capital représenté et 
les délibérations sont prises à la majorité des voix. 

Toutefois, lorsqu'elle doit délibérer sur des questions de modifications aux statuts, 
de prorogation ou de dissolution de la Société, d'augmentation ou de réduction de 
capital social, fusion avec d'autres sociétés, l’assemblée ne peut valablement délibérer 
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que si l’objet des modifications proposées a été spécialement indiqué dans la convo- 
cation et si ceux qui assistent à la réunion représentent la moitié au moins du 
capital social. 

Si cette dernière condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation est néces- 
saire et la seconde assemblée statue quelle que soit la portion du capital représentée 
par les actionnaires. 

Daas ces mêmes cas, aucune résolution n'est admise que si elle réunit les trois- 
querts des voix. 


Aur. 39. — Lorsque la délibération est de nature à modifier les droits respectifs 
revenant à diverses catégories d'actions, elle doit, pour être valable, réunir dans 
chaque catégorie des conditions de présence et de majorité requises dans l’article 
trente-huit. 


AuT. 40. — Les décisions prises en assemblée générale sont consignées dans des 
procès-verbaux signés par le président, le secrétaire et les deux scrutateurs. Ces 
procès-verbaux sont ensuite transcrits dans un registre spécial. 

Les copies ou extraits à reproduire en justice ou ailleurs, sont signés par un 
administrateur. | 

Aprés la dissolution de la société et pendant la liquidation, ces copies ou extraits 
sont certifiés par les liquidateurs ou l’un d’eux s’il en est nommé. 


TITRE VI. 
Assembiés générale des obligataires. 


ART. 41. — L'assemblée générale des obligataires comprend tous les propriétaires 
d'obligitions nominatives ou au porteur. 

Les pouvoirs de cette assemblée sont déterminés par la loi. 

Ils seront convoqués d’après les prescrits desstatuts concernant l'assemblée générale 
des actionnaires par le conseil d'administration ou le collège des commissaires qui 
doivent les réunir sur la demande d’obligataires représentant la cinquième partie du 
montant des titres en circulation. | 

Toute demande de convocation portera les objets à mettre à l’ordre du jour que le 
conseil d'administration pourra compléter et sera accompagnée du dépôt au siège 
social des titres en nombre prescrit. 

Les administrateurs, directeurs et commissaires peuvent assister à l'assemblée avec 
voix consultative. 

Les dispositions des présents statuts concernant l'assemblée générale des action- 
naires sont appiicables à celle des obligataires, de même que les articles de la loi 
spécialement édictés pour cette matière. 

Toutefois, l'assemblée générale élira son bureau parmi les membres présents et 
ayant droit au vote. 


TITRE VII. 
Bilan, répartition, réserves. 


Art. 42. — Le conseil dresse chaque semestre un état sommaire de la situation 
active et passive de la société, Cet état est mis à la disposition des commissaires. 
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Il dresse, en outre, à la fin de chaque année sociale, c'estä-dire au trente juin, un 
inventaire contenant l'indication des valeurs mobilières et immobilières et, en 
général, de toutes les dettes actives et passives de la société, ainsi que le résumé de 
tous les engagements et également les dettes des administrateurs, commissaires et 
directeurs de la société. | 

L conseil a la plus absolue liberté pour l'évaluation des créances et autres valeurs 
mobilières et immobilières de la société. 

H établit ces évaluations de l'actif de la manière qu'il juge la plus utile pour 
assurer la bonne gestion des affaires, la stabilité et l'avenir de la société. 

Il n’est pas tenu de se référer au cours de la bourse pour l'estimation des valeurs 
en portefeuille qu'il apprécie librement. 

Après avoir arrêté les écritures sociales, le conseil forme ensuite le bilan et le compte 
de profits et pertes dans lesquels les amortissements doivent être faits. 

Le bilan mentionne séparément l’ac‘ifimmobilisé, l'actif réalisable et, au passif, les 
dettes de la société envers elle-même, les obligations, les dettes avec hypothèques ou 
gages et les dettes sans garanties réelles. 

L'inventaire, le bilan et les comptes de profits et pertes, ainsi que toutes autres 
pièces annexes établies comme il est dit ci-dessus, sont mis avec le rapport du.conseil 
d'administration, un mois au moins avant l'assemblée générale ordinaire, à la dispo- 
sition des commissaires qui doivent faire un rapport contenant leurs propositions. 


ART. 43. — Quinze jours avant l'assemblée générale, les actionnaires peuvent 
prendre connaissance au siège social : 


. 


1° Du bilan et du compte des profits et pertes; 

2° De la liste des fonds publics, des actions, obligations et autres titres de société 
qui composent le portefeuille. 

3° De la liste des actionnaires qui n’ont pas libéré leurs actions avec l’indication du 
nombre de leurs actions et celle de leur domicile. 

4 Du rapport des commissaires, 


Le bilan et le compte, de même que le rapport des commissaires sont adressés aux 
actionnaires en nom, en même temps que la convocation. 

Tout actionnaire a le droit d'obtenir gratuitement sur la production de son titre, 
quinze jours avant l'assemblée, un exemplaire des pièces mentionnées à l'alinéa qui 
précède. 


ART. 44. — L’excédent favorable du bilan, déduction faite de toutes charges, frais 
généraux ainsi que de tous les amortissements, dépréciations et moins-values, 
constitue les bénéfices nets de la société. 


Sur ces bénéfices annuels, il est prélevé : 


1° Cinq pour cent au moins affectés au fond de réserve légal. Lorsque celui-ci aura 
atteint le dixième du capital social, ce prélèvement cessera d’être obligatoire. 
2° Suivant proposition du conseil d'administration, une somme représentant au 


maximum six pour cent du bénéfice net, sera mise à la disposition du conseil 


d'administration pour être répartie par lui et selon les proportions qu'il fixera à titre 
de prime facultative entre les membres du personnel qui se seront montrés les plus 
actifs et les plus zélés. : ‘ 


Le solde est réparti comme suit : 


1° Dix pour cent au conseil d'administration et au conseil technique qui en dispo- 
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seront suivant leurs conventions particulières, sous réserve des stipulations des 
articles quinze et cinquante-sept. 

2° Ii sera attribué à l’ensemble des actions série B, remises en vertu de l’article six 
au comité spécial du Katanga, une participation égale à douze pour cent des béné- 
fices répartis lorsqu'ils ne dépassent pas sept pour cent du capital social, vingt pour 
cent des dits bénéfices qui excèdent sept pour cent jusqu’à concurrence de dix pour 
cent du capital social, vingt-cinq pour cent des dits bénéfices qui excèdent dix pour 
cent Jusqu'à concurrence de quinze pour cent du capital social; quarante pour cent 
des dits bénéfices qui excèdent quinze pour cent jusqu’à concurrence de trente-cinq 
pour cent du capital social; cinquante pour cent des dits bénéfices qui excèdent 
trente-cinq pour cent du capital social. 

3° Le restant sera réparti entre les actions de capital. Toutefois, l'assemblée géné- 
ralé pourra décider que tout ou partie du solde repris sous les numéros un, deux, 
trois sera reporté à nouveau ou qu'il sera prélevé sur ce solde les sommes destinées 
à des amortissements ou à la création, ou à l'alimentation d’un fonds de réserve 
supplémentaire ou de prévoyancé, dont elle déterminera le montant et dont l'emploi 
et les applications seront fixés par le conseil d'administration. 


ART. 45. — Tous les dividendes qui n'auraient pas été touchés dans les cinq ans de 
leur exigibilité pourront, suivant décision du conseil d'administration, être prescrits et 
acquis à la société. 

Ïl en sera de même des titres distribués et qui n’auraient pas été retirés dans les 
cinq ans à partir du jour où ils ont été mis à la disposition des intéressés. 


ART. 46. — Les dividendes seront payables aux époques et dans les lieux fixés par 
le conseil d'administration. 


TITRE VI. 
Dissolution, liquidatien. 


ART. 47. —— Lors de la dissolution de la société, soit à l’expiration du terme, soit 
par anticipation de celui-ci, soit pour toute autre cause, la liquidation de la société 
s'opérera par les soins du conseil d'administration alors en exercice, à moins que 
l'assemblée ne désigne un où plusieurs liquidateurs à cet effet, dont elle déterminera 
les pouvoirs. | 

L'assemblée règle le mode de liquidation. 


ART. 48. — Toutes les valeurs provenant de la liquidation après l'extinction du 
passif et le remboursement du montant libéré et non amorti des actions (étant 
entendu qu'en cas de réduction du capital, ce remboursement ne porterait que sur 
la valeur réduite libérée et non amortie), seront réparties suivant les règles et pro- 
portions prévues pour la répartition des bénéfices à l'article quarante-cinq. 


TITRE IX. 
Attribution de juridiction, élection de domicile. 


ART. 49. — Il est fait par les présents statuts, attribution de juridiction aux tribu- 
naux de Liège, pour toutes les opérations de la socièté. 
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En conséquence, lesdits tribunaux seront seuls compétents pour juger toute 
contestation qui pourrait s'élever entre la société et les actionnaires d’une part, entre 
la société et les tiers qui traiteraient avec elle, d'autre part, quels que soient d’ailleurs 
la nature et l'objet de la contestation. 


ART. 50. — Tout actionnaire, administrateur ou commissaire, fait par les pré- 
sentes, élection de domicile à l'Hôtel de ville de Liége, où toute communication, notifi- 
cation et signification pourront lui être faite. 


TITRE X. 
Dispositions spéciales. 


ART. 51. — Les présents statuts ne pourront être modifiés sans l’assentiment 
préalable du comité spécial du Katanga. î 


ART. 52. — Les opérations de la société ne pourront sortir des limites tracées par 
les conventions présentes et futures avec le comité spécial du Katanga, sans l'autori- 
sation spéciale de celui-ci. 

Cette autorisation sera également nécessaire pour céder ou concéder tout où partie 
de ses concessions, créer des filiales, s'intéresser à de nouvelles affaires par voie 
d'association ou autrement. 


ART. 53. — Sans l'assentiment du comité spécial, la société ne pourra faire aucune 
émission d'obligations, ni contracter aucune dette dont la charge annuelle excéderait 
sept pour cent des sommes effectivement reçues par elle. 

Cette charge s'entend des intérêts, des primes de remboursement et de tout autre 
bénéfice accordés aux obligataires, soit aux banquiers où autres intermédiaires 
chargés de l'émission. 


ART. 54. — Ur délégué nommé par le comité spécial aura sur les opérations de la 
société tous les droits de contrôie et de surveiilance qui appartienaent aux adminis- 
trateurs ou aux commissaires; il sera notamment convoqué à toutes les réunions du 
conseil d'administration et du collège des commissaires, aura voix consultative, 
recevra copie des procès-verbaux des séances et toutes les communications adressées 
aux administrateurs où aux commissaires. 

Ce délégué aura droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront fixés 
d'accord avec le comité spécial. 


ART. 55. — Le comité spécial aura le droit de souscrire vingt pour cent du capital 
et de toute augmentation du capital. 
Il ne peut céder ce droit si ce n'est au gouvernement du Congo belge. 


ART. 56. — Si les bénéfices à distribuer en vertu du bilan n’excèdent pas sept pour 
cent du capital social, les administrateurs et commissaires ne pourront recevoir que 
des allocations fixes, dont le montant est déterminé par les statuts. 


ART. 57. — En cas de liquidation de la société, le comité spécial aura le droit sur 
le reliquat de lactif après apurement des dettes et remboursement à leur valeur 
nominale des actions de capital non amorties, à une part qui sera calculée sur les 
mêmes bases que sa part dans les bénéfices distribués après chaque bilan. 
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Frais. 


ART. 58. — Le montant approximatif des frais, dépenses et charges qui incombent 
à la société à raison des augmentations de capital prévues, s'élévent à environ cent 
nonante mille francs. 


Déclaration. 


Il est toutefois entendu que les articles cinq et six des statuts coordonnés n’entre- 
ront en vigueur qu'après réalisation et constatation par les soins du conseil d’admi- 
nistration de l'augmentation de capital de huit à douze millions ci-dessus décrétée 
dans les quatrième et cinquième résolutions ci-dessus; jusqu'à ce moment ces 
articles seront libellés comme suit: 


ART. 5. — Le capital social est porté de trois millions cinq cent dix-mille francs 
représenté par quatorze mille quarante actions de deux cent cinquante francs 
chacune, à huit millions de francs représentés par trente-deux mille actions. de 
capital de deux cent cinquante francs chacune. | 

Il est créé en outre seize mille actions série.B, sans désignation de valeur nominale, 
représentant le tiers du nombre total des titres constituant le fonds social, leur 
nombre ne pourra être modifié que dans la proportion et suivant les principes 
prévus par l’article neuf. 


Les droits et avantages y afférents sont déterminés ci-après : 


ART. 6. — Les dix-sept mille neuf cent soixante actions de capital nouvelles entié- 
rement libérées représentant la capitalisation des dépenses de prospection augmen- 
tées de leurs intérêts, valorisées ensuite de découvertes de gisements d’étain et de 
charbon dans les limites de l'article cinquante-neuf, littéra B, du décret minier du 
seize avril mil neuf cent dix-neuf, sont attribuées comme suit : 


a) À la Société minière congolaise en exécution de ses conventions avec la Géo- 
mines et en représentation de sa participation aux charges de l'ancien capital, ainsi 
qu'aux avantages de sa plus-value, six mille cent septante actions . . . 6,170 


b) A l'ingénieur conseil, chef de mission, M. Minette d'Oulhaye, nonante 
ACHONS-. 45 An 25 CS NO A A eg fe Me Rif ni nel on ie Lie sf mi in 90 


c) Du restant : 
Nonante pour cent aux quatorze mille quarante actions de capital 
anciennes, dix mille cinq cent trente actions . . . . . . . . . .fr. 10,570 


Dix pour cent au conseil d'administration et au conseil technique qu’ils s° 
répartiront suivant leurs conventions particulières, onze cent septante 
aCLIONS: 3,54 4 404 4h OO vitmre At mt de ANT en A se nn fn 2e 0 l'ÉT70 


Total : dix-sept mille neuf cent soixante actions . . . . .'. . .fr. 17,960 


Les seize mille actions, série B, sont attribuées et remises au comité spécial du 
Katanga conformément aux conventions intervenues. . 

Le projet des statuts modifiés et coordonnés, présenté par le conseil d'administra- 
tion est voté à l'unanimité. 








| | . «Se 


En conséquence et pour autant que de bessin, toutes les modifications aux statuts 
prévues à l’article six de l'ordre du jour, ainsi que la rédaction provisoire des articles 
cinq et six des statuts sont également votées à l’unanimité. 


Certifié conforme : 


Administrateur-Directeur, | Administrateur-Délégué, 


R. D'ANDRIMONT. M. MINETTE D'OULHAYE. 


PROCURATION 


Par devant maître Georges Laurend, notaire à Liége, 
À comparu : 


Le Conseil d'Administration de la Société anonyme Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels Belges, constituée par acte reçu par le notaire 
soussigné, le treize juin, mi) neuf cent dix, dont les statuts ont paru aux annexes du 
Moniteur belge, du trois Juillet suivant, numéro quatre mille deux cent septante, 
composé de Messieurs : 


Edouard de Roubaix, ingénieur, président, demeurant à Borgerhout-lez-Anvers; 

Léon Greiner, ingénieur, directeur-général de la Société John Cockerill, à Seraing; 

Georges Laloux, industriel, demeurant à Liège, rue Saint-Remy, n° 2; 

Gustave Trasenster, ingénieur, administrateur-délégué de la Société anonyme 
d'Ougrée-Marihaye, à Ougrée-lez-Liège, 


‘Lequel a par les présentes, déclaré : 


Donner pouvoirs à Monsieur Armand Xhignesse, ingénieur, directeur de la 
Compagnie au Katanga, résidant à Manono (Katanga) à l'effet de présenter en 
Afrique, la dite société, vis-à-vis du Comité Spécial du Katanga, des pouvoirs publics, 
des sociètés et des particuliers; de déposer toutes demandes de concessions de mines; 
d'agir en toutes matières se rapportant aux droits dont la dite socièté ou ses admi- 
nistrateurs sont ou seront titulaires; de faire valablement toutes oppositions, dénon- 
ciations, déclarations, acquisitions, aliénations; d'agir en justice tant en demandant 
qu'en défendant, d’assigner, piaider, conclure, appeler, recourir en cassation, 
déposer plaintes, compromettre, transiger, arbitrer, renoncer, se désister, saisir, 
exécuter toutes décisions, hypothéquer, donner main levée avec comme sans consta- 
tation de paiement de toutes oppositions, de toutes saïsies,. hypothèques, donner et 
recevoir paiement de toutes sommes ou valeurs, en donner valablement décharges 
ou quittances. | 

Nommer, appliquer des peines disciplinaires ou révoquer les agents de la 
Compagnie en Afrique suivant conditions et réserves stipulées aux divers contrats 
d'engagement, 

Aux effets ci-dessus : passer, faire et signer tous actes et pièces prévus ou non 
prévus qu'il jugera utiles aux droits et intérêts de la dite Société, sans exceptions, 
ni réserves, substituer une ou plusieurs personnes dans tout ou partie des présents 
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pouvoirs à charge d'en informer immédiatement le directeur de la Société en Europe, 
promettant pour autant que de besoin ratification expresse. 

Dont acte sur projet, 

Fait et passé à Liège, 
le vingt-un avril mil neuf cent vingt, 
en présence de MM. Jules Swegerynen, concierge et Nicolas Lejeune, ébéniste, tous 
deux demeurant à Liège, témoins requis. 

Lecture faite, les comparents ont signé avec les témoins et le notaire. 


(S.) Enouarp DE RouBaix, LÉON GREINER, GEORGES LaLoux, G. TRASENSTER, 
Juees SWwEGERYNEN, N. LEJEUNE, G. LAUREND. 


Enregistré à Liége, A. C. Nord, le premier mai 1920, vol. 38, fol. 59, case 2, un 
rôle, sans renvoi. 


Reçu deux francs quarante centimes. 
Le Receveur, 


É (S.) PENNINCK. 


Pour expédition conforme : 
(S.) G. LAUREND. 


Vu par nous J. Thonet, vice-président du tribunal de première instance, pour 
légalisation de la signature de maître Laurend, apposée ci-dessus. 


Liège, le 8 mai 1920. 


, 


Vu au Ministère de la Justice, pour légalisation de la ERA de M. Thonet, 
apposée ci-dessus. 

Bruxelles, le 19 mai 1920. : 

Le Chef de Division, 
(S.) FERNAND TOUSSAINT. 


0 


Vu pour légalisation de la signature de M. Toussaint, apposée ci-dessus, 
Bruxelles, le 13 mai 1920. 
Pour le Ministre des Affaires, Étrangères, 
Le Chef de Division, | 
(S.) ADOLPHE VAN BAERLEM. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Adolphe Van Bserlem, RRpeSe ci-dessus. 


Bruxelles, le 20 mai 1920. 
Pour le Ministre : 


Le Directeur général délégué, 
(Signature illisible.) 


Pour copie certifiée conforme : 


Un Administrateur-Directeur, Un Administrateur-Directeur, 


(Signature illisible.) (Signature illisible.) 
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COMITÉ SPÉCIAL DU KATANGA. 


SERVICE DES TERRES. 


RÉGLEMENTATION DE L’'EXPLOITATION DES FORETS 


dans le territoire géré par le Comité spécial du Katanga. 


CHAPITRE PREMIER. 
Dispositions générales 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga vend le bois croissant dans les 
parties de sont domaine désignées par son Représentant à Elisabethville, sur les 
terrains exempts de droits de tiers, indigènes ou non indigènes. 

La police du travail est régie, dans les exploitations forestières, par les lois et 
règlements de la Colonie. 


ART. 2. — Les bois sont classés en quatre catègories : 


1° Bois de construction proprement dits; 
2° Rondins et perches pour constructions et travaux provisoires ; 
3° Bois de mine ; 


4 Bois de chauffage. 


ART. 3. — Le Comité Spécial autorise également l'exploitation des forêts pour la 
récupération de sous-produits tels que alcool, huile, essence, etc. 


ART. 4. — Aucune coupe de bois ne peut être faite sans un permis signé par le 
Représentrnt ou son Délégué. 


ART. 5. — Les permis de coupe de bois sont strictement personnels et ne peuvent 
être cédés ou transférés. Le titulaire d'un permis est tenu de faire connaître au 
Comité Spécial, aux fins d’agréation préalable par lui, les nom, prénoms, lieu d'im- 
matriculation dans la Colonie, de toute personne, entrepreneur ou employé, 
préposée à la coupe. Era 
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Toute contravention aux dispositions du permis, en ce qui concerne l'exploitation, 
entraînera le retrait de cette agréation et le licenciement immédiat du préposé à la 
coupe. 


ART. 6. — Le titulaire d’un permis est responsable, tant pour lui-même que pour 
ses entrepreneurs ou personnes préposées à la coupe, de toute contravention aux 
clauses du permis. 


Arr. 7. — Toute contravention aux conditions du permis met fin à celui-ci et son 
retrait en sera signifié au titulaire par lettre recommandée : le tout sans préjudice 
des dommages-intérèêts exigibles pour coupe abusive, détérioration de Ia forêt ou 
pour quelqu'autre motif. Ces dommages seront évalués, suivant les catégories et 
qualités des bois, au double du tarif fixé par la présente réglementation. 


ART. 8. - A moins de stipulation contraire, l'étendue d'une coupe telle que la 
définira éventuellement 1: permis, ne constitue pas une réserve exclusive en faveur 
du titulaire. 


ART, 9. — li est interdit d'abatire aucun arbre de pert et d'autre des routes et 
cours d’eau, sur une largeur de 100 mètres au moins; il est fait défense d’obstruer les 
chemins et sentiers indigènes par des arbres coupés, des branches ou déchets 
quelconques. | 


f 

ART. 10. — Sauf dispositions contraires insérées dans le permis, la redevance fixée 
au permis de coupe de bois est payable entièrement au moment de la délivrance du 
permis, si l'importance de la coupe ou la quantité totale de bois nécessaire est exac- 
tement établie. Le paiement peut en être diffère. Dans ce cas, il a toujours lieu dans 
les bureaux du Comité spécial du Katanga aux échéances et de la manière indiquée 
par les conditions spéciales du permis. Dans ce cas, le titulaire est tenu de fournir, à 
l'appui de chaque versement, un relevé des quantités de bois correspondantes. Si le 
bois est destiné à la vente, le relevé devra mentionner le nom des acheteurs et le 
détail des livraisons partielles. 

Le Comité se réserve le droit de contrôler le relevé susdit par l'examen des livres 
de comptabilité du titulaire ou de toute autre manière. 

Toute redevance versée au Comité lui reste acquise, même en cas de retrait du 
permis. 


ART. 11. — Au cas où l'on ne peut dans le permis prévoir la quantité de bois à 
couper, le Comité se réserve la faculté d'exiger du titulaire, au moment de la signa- 
ture du permis, le versement d’une caution de 1,000 francs au minimum, en.garantie 
de la bonne exécution du pertmis. 

A l'expiration du permis, la garantis est remboursée après qu'il aura été constaté 


que les conditions de la coupe ont été loyalement exécutées. 


CHAPITRE IL. 
Dispositions particulières aux bois de construction. 


ART. 12. — Rentrent dans la catégorie des bois de construction : les bois de char- 
pente, de menuiserie, d'ébénisterie, ceux convenant 4 la fabrication de traverses de 
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chemin de fer et d'une manière générale ceux qui sont destinés à d’autres usages 
nécessitant le débit des troncs d'arbres, à désigner par le permis. 
Ces bois proviennent d'arbres de belle venue d’un diamètre minimum de trente 
centimètres, ce diamètre étant pris à un mètre au-dessus du sol. 


CHAPITRE II. 


* Dispositions particulières aux rondins et perches utilisés dans les constructions 
et travaux provisoires. 


ART. 13. — Ces bois sont destinés aux usages suivants : 


Construction de tous bâtiments en pisé et paillottes, huttes, lits pour travailleurs 
noirs au service d'entreprises ou d'établissements industriels, hangars, gloriettes, 
clôtures, estacades, etc. 

En dehors des circonscriptions urbaines, l'usage de ces bois peut être fait par les 
particuliers sans permis préalable, à condition de prévenir immédiatement le repré- 
sentant du Comité ou l'agent principal du ressort. Cette information doit être 
accompagnée d’un croquis indiquant les dimensions des différents bâtiments ou 
travaux d’après les bases du tarif fixé par la présente réglementation. 


CHAPITRE IV. 
Dispositions particulières aux bois de mines. 


ART. 14. — Sont réputés bois de mine, les bois destinés à tous usages miniers et 
constitués de troncs de dix centimètres de diamètre au moins. 


CHAPITRE V. 
Dispositions particulières au bois de chauffage. 


ART. 15. — Sont considérés comme bois de chauffage : 


1° Tous arbres dont la mauvaise qualité, la croissance défectueuse, le tronc tor- 
tueux, informe ou altéré par les inscctes, et autres défauts capitaux, les rendent 
impropres à tous autres usages que celui de combustible; 


2° Tous branchages et autres déchets provenant de l'abattage d’arbres à utiliser 
comme bois de construction ou de mine. 


ART. 16. — Toute demande de permis de coupe de bois de chauffage doit spécifièr 
l'emploi qui en sera fait : bois de chauffage pour locomotives (force), bateaux à vapeur 
(tonnage), locomobiles routières (force), machines fixes (force), hôtels-restaurants, 
boulangeries (nombre de fours), briqueteries (nombre de briques), fabrication de 
charbon de bois (nombre de tonnes), etc., ou s'il est destiné à la vente, 


493 = 


TARIF DES REDEVANCES. 


a) Bois de construction. 


Bois de charpente, de menuiserie et d’ébénisterie : le mêtre cube en 
ÉD Se ne, A Go Pb Se US y frs de css ee AE 


Traverses de chemin de fer : 
Les traverses ordinaires de 1"80 X 0m15 X OMI5. . . . . . . . 


Autres traverses : le mêtre courant . . . . . . . . . . . . . 


b) Rondins et perches pour constructions 
et travaux provisoires. 


Bâtiments à revêtements en pisé ou en paille de dimensions habituelle- 
ment usitées pour européen : 


Le mètre courant de parois extérieures et cloisons, . . . . . . 


Huttes dont la construction répond aux prescriptions de l’ordon- 
nance n° 71 du 10 septembre 1915 : 


PAT RUE 2028 nn ces JE ne Ange An RS Lie EC 


Huttes faisant partie de camps provisoires d’une durée inférieure à 
douze mois : 


Parmhuittes ont An us de MINES RE Me HA net 

Constructions constituées de montants espacés, telles que eéertains 
hangars, pavillons, gloriettes, clôtures, estacades, etc. : 

Par mètre courant de montant de o"10 à o"20 de diamètre. . . . 

Par mètre courant de montant de plus de o"20 de diamétre . . . 


Par mètre courant de rondin et perche de moins de o"10 de diamétre 


Le diamètre est mesuré à mi-longueur des pièces de bois. 


Lits en bois pour travailleurs noirs au service d'entrepreneurs ou de 
sociétés industrielles, la pièce . . . . . : . . . . . . . . 


c) Bois de mine. 


Bois de o"10 à 020 de diamètre : 


Par mètre courant. . 


Prix unitaire 


o 30 


1 50 


O 20 


et 


Prix unitaire 


Bois de plus de o"20 de diamètre : 
Par mètre courant. . . . . . . . . . . , «+ . . . . . . O 40: 


Le diamètre est mesuré à mi-longueur des pièces de bois. 


d) Boïs de chauffage. 


ester: 5 nu es & te nn en ah te ne à rt Se & & "050 


La redevance par stère de bois est appliquée lorsque le volume demandé 
est exactement connu et spécifié. 


Pour les usages suivants où le volume de combustible est indéterminé, 
sont appliquées les redevances suivantes : 


Locomobiles routières : 


Par cheval vapeur (HP)etparan . . + . . . + . . . . . . 24 
Briqueteries : 
Par mille briques . . . . . . : . . . . . . . . . . . . 1 > 


Boulangeries établies dans les centres urbains de plus de 300 habitants : 


Parian et par TOUT. à à 6 Ha GS 4 4 El à 44 1807.53 


Boulangeries établies dans les centres urbains de moins de 300 habitants 
et en dehors des centres urbains : 


PRADA TOURR LS Go is & boue Se at ce le Ah GT 
Fabrication de charbon de bois : 
Par tonne de charbon fabriqué. . . . . . . . . . . . . . . 4 25 


Le Comité admet l’utilisation de 8m”500 de bois de chauffage par tonne de 
charbon de bois. 


Le Comité Spécial se réserve la faculté de modifier le présent 


tarif à la fin de chaque année. 


BIJZONDER KOMITEIT VAN KATANGA. 


DIENST DER GRONDEN. 


REGELING DER WOUDONTGINNING 


in het gebied door het « Bijzonder Komiteit van Katanga » beheerd. 


HOOFDSTUK ÉEN. 
Algemeene bepalingen. 


ARTIKEL ÉEÉN. — Het bijzonder Komiteit van Kantaga verkoopt het hout dat wast 
in de gedeelten van zijn domein, welke aangeduid worden door diens Vertegenwoor- 
diger te Elisabethville, op de inlandsche gronden door geene rechten van derden 
belast. 

Ia de woudontginningen wordt de arbeidsorde door de wetten en reglementen van 
de Kolonie beheerd. 


ART. 2. — De houtsoorten zijn in vier vakken verdeeld : 

1° Eigenlijk timmerhout; | 

2° Rondhout en stäken voor opbouw en werken van voorloopigen aard; 
3° Mignhout’; | 

4° Brandhout. 


ART. 3. — Het Bijzonder Komiteit staat ook de uitbating der wouden toe voor het 
weder bekomen der ondcrproducten zooals alcohol, olie, extract, enz. 


ART. 4. — Geene houtkapping mag geschieden zonder een verlof, geteekend door 
den Vertegenwoordiger of diens Algevaardigde. 


ART. 5. — De verloven tot houthakken zijn stipt persoonlijk en kunnen noch afge- 
staan noch overgemaakt worden. De titularis van een verlof is gehouden aan het 
Bijzonder Komiteit, met het oog op diens voorafgaandelijke aanvaarding, den naam, 
de voornaam en de inschrijvingsplaats in de Kolonie te doen kennen van iederen 
persoon, ondernemer of bediende, tot het houthakken aangesteld. 

Alle overtreding van de schikkingen des verlofs, voor wat de ontginning betreft, 
zou de intrekking dezer aanvaarding voor gevolg hebben, alsmede de onmiddelijke 
afdanking van bedoelden aangestelde. 
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ART. 6. — Zoo voor zichzelf als voor zijne ondernemers of voor de personen tot 
houthakken aangesteld, is de titularis van een verlof verantwoordelijk voor alle 
overtreding der bepalingen van het verlof. 


ART. 7. — Alle overtreding der voorwaarden van een verlof stelt aan hetzelfde een 
einde en de intrekking ervan zal, bij'aangeteekenden brief, aan den titularis gemeld 
worden, dit alles ongeminderd de schadevergoeding voor onbehoorlijk kappen, voor 
beschadiging van het woud of voor welk andere reden ook verschuldigd. Deze 
schade zal geschat worden volgens de categorién en hoedanigheden der houtsaorten 
naar het dubbel van het tarief bij tegenwoordige regeling voorzien. 


ART. 8. — Behoudens tegenstrijdige vaststelling, maakt de uitgestrektheid eener 
houthakking, zooals zij gebeurlijk in het verlof bepaald wordt, geen uitsluitend 
voorbehoud uit, ten voordeele van den titularis. 


ART. 9. — Het is verboden een enkelen boom aan beide kanten der wegen en 
waterloopen op eene breedte van minstenst 100 meters te vellen; er bestaat 00k 
verbod de inlandsche wegen en paden door gevelde boomen, takken of welk anderen 
afval te belemimeren. 


ART. 10. — Behoudens tegenstrijdige schikkingen in het verlof ingelascht, is het 
pachtgeld, dat in het verlof tot houthakken wordt vastgesteld, volledig betaalbaar 
bij aflevering van het verlof, indien de belangrijkheid dér houthakking of de alge- 
heele nooïdige houthoeveelheid nauwkeurig is vastgesteld. De betaling kan ook 
uitgesteld worden. In dit geval geschiedt zij steeds in de kantoren van het Bijzonder 
Komiteit van Katanga op de vervaldagen en volgens de wijze door de bijzondere 
voorwaarden van het verlof aangeduid, De titularis is dan gehouden, tot staving van 
iedere geldstorting, eene lijst der overcenstemmende houthoeveelheden in te dienen. 
Zoo het hout voor den verkoop bestemd is, dient de lijst den naam der aankoopers 
en de omstandige beschrijving der gedeeltelijke leveringen te vermelden. [let Komi- 
teit behoudt zich het recht voor, bovengemelde lijst na te gaan, door het onderzoek 
der aan den titularis toebchoorende bocken van rekenplichtigheid of op alle andere 
wiJze. 

leder aan het Komiteit gestort pachtgeld blijft aan deze inrichting toegekend, zelfs 
wanneer het verlof wordt ingetrokken. 


ART. 11, — Ingeval de te hakken houthoeveelheïd in het verlof niet kan worden voor- 
zien, behoudt zich het Komiteit de macht voor van den titularis, bij het teekenen 
van het verlof, de storting te eischen van cenen borgtocht bedragende minstens 
1,000 frank, als waarborg voor de gocde uitvoering van het verlof, 

Bij bet verstrijken van het verlof wordt de waarborg terugbetaald na dat men zich 
zal overtuigd hebben van de eerlijke uitvoeriag der voorwaarden aan het hakken 
gesteld. 


HOOFDSTUK If. 
Bijzondere schikkingen voor het timmerhout. 


ART. 12. — Worden onder timmerhout gerangschikt het hout voor timmerwerk, 
schrijnwerkerij, meubelmakerij, alle hout geschikt voor het vervaardigen van 
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dwarsstukken voor de spoorwegen en, in ’t algemeen, de houtsoorten voor andere 
in het verlof aan te duiden doeleinden bestemd, waarbij het verdeelen der boom- 
stammen noodig is. 

Deze houtsoorten komen voort van welopgegroeide boomen, hebbende minstens 
dertig centimeters doorsnede op één meter boven den grond gemeten. 


HOOFDSTUK III. 


Bijzondere schikkingen voor het rondhout 
en de staken voor opbouw en werken van voorloopigen aard gebezigd. 


ART. 13. — Dit hout wordt voor de volgende doeleinden gebruikt : 

Oprichting van alle gebouwen uit stampaarde, stroohutten en andere; bedden 
voor negerarbeiders ten dienste van ondernemingen of nijverheidsinstellingen, 
loodsen, lusthuisjes, afsluitingen, staketsels, enz. 

Buiten de stedelijke omschrijvingen mag van dit hout zonder voorafgaandelijk 
verlofgebruikgemaakt worden, op voorwaarde dat zulks aan den vertegenwoordiger 
van het Komiteit of aan den eerstaanwezenden bearmbte van het rechtsgebied bekend 
gemaakt worde. Deze bekendmaking dient vergezeld van eene schets waarop de 
afmetingea der verschillende gebouwen of werken aangeduid weze op den grond van 
het tarief bij de tegenwoordige regeling vastgesteid, 


HOOFDTUK IV. 
Bijzondere schikkirgen voor het mijnhout. 


ART. 14. — Wordt als mijnhout aanzien het hout benuttigd bij allerhande mijn- 
werk en bestaande uit stammen van minstens tien centimeters doorsnede. 


« HOOFDSTUK V. 
Bijzondere schikkingen voor brandhout. 


ART. 15. — Worden als brandhout aanzien : 


1° Alle boomen waarvan de slechte hoedanigheid en gebrekkige groei, de boch- 
tige, misvormde of door insekten beschadigde stam en andere hoofdgebreken de 
ongeschiktheid te weeg brengen voor aile gebruik buiten dat van stookmiddel. 


2° Alle takwerk en andere afval voortkomende van het vellen voor timmer- of 
mijnhout aan te wenden boomen. 


ART. 16. — Alle aanvraag om een verlof tot het hakken van brandhout moet 
nauwkeurig het gebruik bepalen waartoe het bestemd is : 


Brandhout voor locomotieven (kracht), stoombooten (tonnemaat), baanlocomo- 
bielen (kracht), vaste werktuigen (kracht), gast- en spijshuizen, bakkerijen (getal 
ovens), steenbakkerijen (getal steenen), vervaardiging van houtskool (getal ton), enz., 
of aanduiden of het voor den verkoop bestemd is. 


AP 


TARIEF DER PACHTGELDEN.. 
ee Eenheidspriis 


a) Timmerhout. 


Hout voor timmerwerk, schrijnwerkerij en meubelmakerij : de kubieke 
meter, met de schors. , . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 4 00 


Dwarsstukken voor den ijzeren weg : 


De gewone dwarsstukken van 1780 X om15 X o®15. . , . . . . . o 50 


Andere dwarsstukken : de loopende IMGTER" se ne ST ce de Gus o 30 


b) Rondhout en staken 
voor opbouw en werken van voorloopigen aard. 


Gebouwen met bekleeding uit stampaarde of stroo, naar de afmetingen 
gewoonlijk voor Europeërs aangewend : 


De loopende meter buitenwanden en schuttingen . . . . . . . . 1 50 


Hutten waarvan de opbouw aan de voorschriften beantwoordt van de 
verordening n° 71 van 10 September 1915 : 


PÉF ROUES Les Eine M AS OR See pete AO NN RE Sr Gin 


mn 


Hutten deel uitmakende van voorloopige kampen welke minder dan 
12 maanden duren : 


Pér'hutte... su Ci eu 2 DUR on md Où © 8 Go ce 6 Om ‘+ 50 


Gebouwen samengesteld uit van elkander verwijderde standers z0oals 
zekere loodsen, paviljoenen, lusthuizen, omheiningen, staketsels, enz. : 


Per loopende meter van o"r0 toto”20 doorsnede . . . . . . . . 0 20 
Per loopende meter stander van meer dan 0"20 doorsnede . . . . . 0 40 
Per loopende meter rondhout en staak van minder dan o"10 doorsnede 0 05 
De doorsnede wordt op halve lengte der houtstukken gemeten. 


Houten bedden voor negerarbeiders in den dienst der aannemers of 
nijverheidsmaatschappijen, het stuk . . . . . . . . . . . .  o5%o 


c) Mijnhout. 


Hout van o%10 tot 0"20 doorsnede : 


Per loopende meter . . . . . . . . . . . . . . . . . . o40 


De doorsnede wordt op halve lengte der houtstukken gemeten. 


d) Brandhout. 
Eenheidspriis 
Déséteres a LR EE PAR MR NE A UN NT eur o 50 


Het pachtgeld per houtstere wordt toegepast wanneer de gevraagde 
omvang juist gekend en stiptelijk aangeduid is. 


Voor onderstaande aanwendingen waarbij de omvang der brandstof 
onbepaald is, worden de volgende pachtgelden toegepast : 


Baanlocomobielen : 

Per eenheid paardenkracht (H.P.) en per jaar . . . . . . . . . 24 » 
Steenbakkerijen : 

Per duizendtal steenen . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 » 


Bakkerijen in de stedelijke omschrijvingen van meer dan 300 inwoners 
gevestigd : 


Per jaar en per oven . . . . . . « . . « . . . + . . . . 180 » 
Bakkerijen in stedelijke omschrijvingen van minder dan 300 inwoners 


gevestigd, en ook buiten de stedelijke omschrijvingen : 


Pérjaafen per OVER à. ie NO mue Le Hu de mes nr 504% 
Vervaardiging van houtskoo! : 
Per ton vervaardigde houtskoo! . . . . . . . . . . . . . . 4 25 


Het Komiteit neemt het gebruik aan van 8*°500 brandhout voor iedere ton 
houtskool. 


Het Bijzonder Komiteit behoudt zich de macht 


het tegenwoordig tarief op het einde van ieder jaar te wijzigen. 
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Société Minière du Bécéka. 


(Société congolaise à responsabilité limitée.) 





Le Conseil d'administration de la Société Minière du Bécéka est composé comme 
suit: 

Président : M. Jean Jadot, 71, rue de la Loi, Bruxelles. 

Administrateur-Délégué : M. Lambert Jadot, 40, rue de Trèves, Bruxelles. 


Administrateurs : MM. Lucien Villars, 5, avenue Georges V, Paris. 
le chevalier Ed. Carton de Wiart, 13, avenue des 
Gaulois, Bruxelles. 
Émile Francqui, 60, avenue Louise, Bruxelles, 
Octave Homberg, 18, place des États-Unis, Paris. 
Arthur Bolle, 249, avenue du Longchamp, Uccle. 


Le Collège des Commissaires est composé comme suit : 


MM. Auguste de Lantsheere, 5o, rue du Luxembourg, 
Bruxelles. 
: Ernest Felsenhart, 2, rue Archimède, Bruxelles. 
J. Dumont de Chassart, château de Cognée, à 
Marbais. 
Joseph Clavier, 114, boulevard Saint-Michel, 
Bruxelles, 
Jean-J. Renkin, 94,rue du Prince-Royal, Bruxelles. 


Commissaires : 


Bruxelles, le 18 juin 1920. 


Un Administrateur, L'Adminisitrateur délégué, 


(Signature illisible.) L. Japor. 


Société Minière du Bécéka. 


(Société congolaise à responsabilité limitée.) 





Extraits du procès-verbal de la délibération du Conseil d'administration 
‘ du 15 décembre 1919. 


. . . . 


A l'unanimité, M. Lambert Jadot est élu administrateur délégué. 


. . . . Ê . 


Le Conseil nomme M. Mommens en qualité de secrétaire de la Société Minière 
du Bécéka. 
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Le Conseil décide que le siège administratif de la Société sera établi, 8, Montagne 
du Parc, à Bruxelles. 

D'après l'article 2 des statuts de la Société Minière du Bécéka, le siège social de la 
Société est établi au Congo. Le Conseil voulant préciser le lieu où se trouvera ce 
siège social, décide que celui-ci sera établi à Boma. 


Bruxelles, le 18 juin 1920. 
Pour extrait conforme : 


Un Administrateur, L’'Adminisirateur délégué, 


(Signature illisible.) L. Japor. 


Compagnie générale de l’Est-Africain belge. 
(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


PROCURATION. 


Nous soussignés, 


Comte Louis d’Oultremont, résidant, 20, rue Bréderode, à Bruxelles, et Théo de 
Lannoy, résidant, 65, avenue Louis Lepoutre, à Ixelles-Bruxelles, 

Agissant en qualité d’administrateurs de la Compagnie générale de l’Est-Africain 
belge, société congolaise à responsabilité limitée, dont le siège social est établi à Lu- 
vungi, district du Kivu, Congo belge, et le siège administratif à Bruxelles, 14, rue 
Van Orley, et en vertu des pouvoirs qui nous ont été conférés par le Conseil d’ad- 
ministration en date du deux juin mil neuf cent vingt, déléguons à M. Arens Alfred 
les pouvoirs ci-aprés : 


Représenter la Société susmentionnée au Congo belge et dans les territoires du 
Ruanda et de l'Urundi, soumis à l'administration provisoire de la Belgique; 

En conséquence, gérer et administrer les biéns et affaires de la Société en se con- 
formant aux lois, ordonnances, décrets et arrêtés du Congo belge et des territoires 
de l’Est-Africain administrés par la Belgique, remplir toutes les formalités prescrites 
par les susdits arrêtés, décrets, lois et ordonnances; | 

Faire toutes les opérations commerciales, telles que l’achat, la vente, la commis- 
sion, la consignation et la représentation de toutes denrées et marchandises, le trans- 
port, l'assurance, toutes opérations industrielles, foncières ou agricoles et tout ce qui 
facilite ou favorise le but social de la Société susmentionnée; 

Entamer toutes négociations et éventuellement signer tous traités pour l’obtention 
de concessions ou location de terres; mettre celles-ci en valeur; 

Faire tous règlements et recevoir toutes sommes et tous produits, en donner 
décharge et quittance; : 

Retirer toutes lettres, colis, marchandises et objets quelconques, soit des services 
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postaux, soit des services de navigation ou de transports établis au Kivu (district du 
Congo belge) ou dans le Ruanda et l’'Urundi; 

Faire exécuter tous travaux d'établissement de factories d’après le programme du 
Conseil d'administration ; 

Faire exécutér éventuellement toutes plantations et récoltes ; 

Diriger le personnel d'Afrique ; 

Faire tous affrétements, toutes assurances terrestres et maritimes nécessaires ; 

Faire toutes études, recherches et travaux se rattachant à l’objet social et en trans- 
mettre le résultat au Conseil d'administration à Bruxelles, qui avisera de la suite à 
y donner; 

En cas de difficultés, de conflits ou de litiges, représenter en justice, tant en de- 
mandant qu’en défendant, devant toutes les juridictions civiles, administratives et 
commerciales du Kivu (district du Congo Belge) et des territoires du Ruanda et de 
PUrundi; 

Constituer tous défenseurs, signer tous compromis, nommer tous arbitres et 
experts; 

Prendre toutes garanties pour les sommes dues à la Société ; 

Faire exécuter tous jugements et arrêtés; 

Donner mainlevée d'hypothèques ou d'oppositions, avec ou sans paiement; 

Remplir toutes formalités auprès des administrateurs de la Douane et du Trésor, 
signer à cet effet toutes soumissicns ; . 

Donner à la Douane et au Trésor toutes déclarations d'acquittement, soit au 
comptant, soit à terme, donner les ordres de délivrance et recevoir toutes sommes 
qui pourraient être dues à la Société par l’une ou l’autre desdites administrations, à 
un titre quelconque, donner toutes quittances et décharges ; 

Payer les droits de douane et autres et en retirer toutes quittances et acquits; 

Engager un ou plusieurs agents, suivant un contrat type, résilier éventuellement 
ces contrats; 

Déléguer temporairement pour autant que de besoin tout ou partie des pouvoirs 
présentement conférés, à un agent désigné par le Conseil d'administration, ou 
d'accord avec lui; 

Aux effets ci-dessus passer et signer tous actes et pièces, généralement faire tout 
ce qui sera utile et nécessaire. 


Fait à Bruxelles, en triple exemplaire, le 2 juin mil neuf cent vingt. 


Compagnie générale de l'Est-Africain belge, 
Deux Administrateurs : 


Taéo DE Lannoy. Comte Louis D'OULTREMONT. 


Vu pour légalisation de la signature de MM. Louis comte d’Oultremont et Théo 
De Lannoy. 


Bruxelles, le r7 juin 1920. 
Pour le Bourgmestre : 


L'Échevin délégué, 
!S.) STRAUSS. 
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BREVETS 


Concessions. 


Par arrêtés ministériels, il a été concédé les brevets suivants : 


1° Le 26 janvier 1920, à M. Léopold Geelhand de Merxem, à Lemba (Congo belge), 
un brevet d'invention pour « Scie pratique à coulisses, glissières et levier »; 


2° Le 4 mars 1920, à M. Léopold Geelhand de Merxem, à Lemba (Congo belge), 
un brevet de perfectionnement pour « Fabrication du vernis Nome » ; 


3° Le 30 mars 1920, à M. Léopold Geelhand de Merxem, à Lemba (Congo belge), 
ua brevet de perfectionnement pour « Procédé de solidification et purification de 
matières résineuses, gommeuses et bitumeuses » ; 


4 Le 20 avril 1920, à M. Emmanuel-Salomon Ullmann, 135, West, 58tt street, à 
New-York (États-Unis d'Amérique), un brevet d'invention pour « Appareil pour 
l'amarrage des aéronefs »; 


5° Le 23 avril 1920, à la Société: Marconi's Wireless Telegraph Company Limited, 
Marconi House Strand, à Londres (Angleterre), un brevet d'invention pour « Perfec- 
tionnements aux dispositifs récepteurs thermoioniques pour télégraphie et téléphonie 
sans fil »; 


6 Le 24 avril 1920, à la Société: Marconi's Wireless Telegraph Company Limited, 
Marconi House Strand, à Londres (Angleterre), un brevet d'invention pour « Perfec- 
tionnements aux systèmes récepteurs pour télégraphie et téléphonie sans fil »; 


7° Le 17 mai 1920, à la Société française Radio-Électrique, 79, boulevard Hauss- 
mann, à Paris (France), un brevet d'importation pour « Station d'émission pour la 
télégraphie et la téléphonie sans fil »; 


8 Le 19 mai 1920, à la Société: Chile Exploration Company, 120, Broadway, à 
New-York (États-Unis d'Amérique), un brevet d’invention pour « Perfectionnements 
aux électrodes »; 


g° Le 22 mai 1920, à ia Société : Ritchie Concrete Engineering et Shipbuilding 
Company Limited, à Liverpool (Angleterre), un brevet d'invention pour « Perfec- 
tionnements à la construction de navires, docks flottants, pontons, etc., en béton 
armé »; ‘ 


109 Le 31 mai 1920, à Mre Eva, Louisa, Dulcie, Bagg, Balfour et Mr John, William, 
Blackburn, Balfour, ingénieur, tous deux, 6, Palmerstons Mansions, Queens Club 
Gardens, à Londres (Angieterre}, un brevet d'importation pour « Pertectionnements 
aux clous ou chevilles ou y relatifs »; 


1x9 Le 1 juin 1920, à MM. Fernand Radelet, industriel, 41, rue Royale, à 
Bruxelles, et Edmond Bonnet, ingénieur civil, 292, rue Guillaume Duden, à Forest 
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lez-Bruxelles, un brevet d'invention pour « Perfectionnements dans les crampons et 
tirefonds pour rails de voies ferrées »; 


120 Le 9 juin 1920, à M. Johan Stüre, 25, Bogstadveien, à Christiania (Norvège), 
un brevet d'invention pour « Procédé pour couler des objets en béton sous le niveau 
de leau »; 


13° Le 15 juin 1920, à M. Lucien Lévy, ingénieur électricien, 58, rue de Verneuil, 
à Paris (France), un brevet d'importation pour « Système de transmission électrique 
à distance, applicable particulièrement à la télégraphie et téléphonie sans fil »; 


14° Le 15 juin 1920, à M. Lucien Lévy, ingénieur électricien, 58, rue de Verneuil, 
à Paris (France), un brevet d'importation pour « Procédé et appareils pour la 
réception et la sélection antiparasite en téléphonie et tétégraphie avec ou sans fil » ; 


15° Le 15 juin 1920, à M. Lucien-Paul Basset, ingénieur chimiste, 92, rue de la 
Victoire, à Paris (France), un brevet d'importation pour « Procédé de fabrication des 
métaux ou métalloïdes, de leurs alliages et de leurs combinaisons »; 


\ CAR L RE . . : . 

160 Le 17 juin 1920, à la Société française Radio-Électrique, 79, boulevard 
Haussmann, à Paris (France), un brevet d'invention pour « Système d'émission de 
trains d'ondes entretenues »; 


17° Le 17 juin 1920, à M. Robert-B. Goldschmidt, 54, avenue des Arts, à Bruxelles, 
un brevet d'invention pour « Système de locomotion amphibie permettant aux 
engins de transport fluviaux de franchir les rapides ou passes dangereuses et d'éviter 
les courbes du fleuve sans travaux d'art coûteux »; 


18 Le 19 juin 1920, à M. Lucien-Paul Basset, ingénieur chimiste, 92, rue de la 
Victoire, à Paris (France), un brevet d'importation pour « Production directe du fer 
et de ses composés carburés » ; 


19° Le 21 juin 1920, à M. David-[oseph Smith, lieutenant-colonel, 40, Woodberry, 
Grave, Finsbury Park, à Londres (Angleterre), un brevet d'importation pour « Per- 
fectionnements aux gazogènes »; 


20° Le 21 juin 1920, à MM. Louis Etaix et Gustave-André Gain, tous deux, 12, rue 
Cuvier, à Paris (France), un brevet d'importation pour « Procédé et installation 
pour la fabrication d’un extrait intégral du café »; 


a1° Le 24 juin 1920, à la Société : Minerals Separation Limited, 62, London Wall, 
à Londres (Angleterre), un brevet d'invention pour « Perfectionnements à la sépa- 
ration des minerais »; ù 


22 Le 24 juin 1920, à la Société : Minerals Separation Limited, 62, London Wall, 
à Londres (Angleterre), un brevet d'invention pour « Perfectionnements dans les 
appareils pour la concentration des minerais ». 
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Cessions. 


1° Le 1° juin 1920. — Mention est faite de la cession en toute propriété à la 
Société : Chile Exploration Company, à New-York (États-Unis d'Amérique), du 
brevet d'invention, n° 548, concédé le 31 octobre 1919, à M. Gustav Monrath, à Chu- 
quicamata (Chili), pour « Perfectionnements à la fabrication de tuyaux, conduites, 
récipients ou analogues en mastic d’asphalte » ; 


2° Le 1 juin 1920. — Mention est faite de la cession en toute propriété à la 
Société : Chile Exploration Company, à New-York (États-Unis d'Amérique), du 
brevet d'invention, n° 549, concédé le 31 octobre 1919, à M. Gustav Monrath, à Chu- 
quicamata (Chili), pour « Perfectionnements aux revêtements en mastic d'asphalte 
pour récipients ». 


Pour copies certifiées conformes : 
Le Secrétaire général, 


N. ARNOLD. 


RES 
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MARQUES DE FABRIQUE ET DE COMMERCE. 


Dépôts. 





DATE DE DÉPÔT. 


1er avril 1920 


13 avril 1920 . 


19 avril 1920 . 


10 mai 1920 


15 maiig20 . 


| 27 MAI 1920 . 


27 Mal 1920 


5 juin 1920 . 


5 juin 1920 . 








15 mai1920 . . 


14 juin 1920 . . 





NOMBRE 
DE 
MARQUES. 





NOM ET ADRESSE 


DES 
DÉPOSANTS. 


Fernand Van Hilst, faisant le 
commerce sous la firme 
F, Van Hilst et C°, à Héren- 
thals (Belgique). 


Société George Thornton and 
Co Ltd., Phœnix Works, Du- 
bley Road Tividale, Fipton 
(Angleterre). 


| Ivan Chovan, rue du Musée, 33, 


Anvers (Belgique). 


François Neyns. 13, rue de la 
Madeleine, à Bruxelles. 


Société Joseph Heap and Sons 
Ltd., 2, The Temple, Dale- 
street, à Liverpool (Angle- 
terre), 


Socièté anonyme Stella, à Ha- 
ren-Nord, Bruxelles. 


Société StandardOilCoofNew- 
York (Etats-Unis d’Amé- 
rique). 


Société africainc des Cuirs et 
Peaux, KElisabethville (Ka- 
tanga, Conso belge). 


Société Richard Haworth and 
Co Ltd., 35, Dalestreet, Man- 
chester (Angleterre). 


Richard Gee Brotherton sous 
la firme Brotherton Bro- 
thers and C:, 81, Peter- 
street, à Manchester (Angle- 
terrei. 


Société Emery Food Ce, Union 
Stock VYards, à Chicago 
(Etats-Unis d'Amérique). 











GENRE 


D'INDUSTRIE OU DE COMMERCE, 


Chaussures et articles pour leur 
nettoyage. 


Houes, bêches, pelles, pics et 
fourches. 


TFabacs, cigares et autres articles 
pour fumeurs. 


Tabacs, cigares et cigarettes. 


Riz, riz moulu ou granulé, fleur et 
farine de riz, maïs et farine de 
maïs employes comme aliments, 
nourriture pour bétail et tour- 
teaux de tous genres pour l'ali- 
mentation du bétail. 


Couleurs pour peinture. 


Récipients contenant du pétrole 
et ses dérivés, asphalte, huiles 
médicinales, couleurs à Pétat 
humide et à l’état sec, vernis, 
appareils à consumer l'huile, 
récipients en verre,térébenthine 
végétale et minérale, savon, pro- 
duits chimiques, désinfectants et 
teintures. 





Cuirs, peaux, conserves, etc. 


Artücles en coton à la pièce, fils 
de coton, coton à coudre, draps 
de coton, couvertures en Coton, 
taies d'oreiller en coton, couvre- 
lits, mouchoirs, rideaux et den- 
telles. 


Articles en coton à la pièce. 


Produits et substances alimen- 
taires. 
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Cession. 


Le 11 mai 1920. — Mention est faite de la cession à la Société « Zndian Packing 
Corporation », corporation organisée et opérant sous les lois de l'Etat de Delaware, 
220, South State street, à Chicago (E.-U. A.), de la marque de fabrique n° 343, en date 
du 10 mai 1910, par la Société « Indian Packing Corporation », corporation organisée 
et opérant sous les Lois de l'État de Wisconsin, à Green Bay (E.-U. A.), par une Con- 
vention passée à Chicago, le 25 février 1920. 





ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 


(15 août 1920.) 





MINISTÈRE DES COLONIES. 





MINISTERIE VAN KOLONIËN. 


Service de Ia Dette publique | Dienst der Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo. 


Emprunt de cinquante millions de francs, 


du Congo belge. 


créé par décret du Roi-Souverain de 
PÉtat Indépendant du Congo, en date du 


15 octobre 1901. 


LISTE OFFICIELLE des cent septante et une 


Amortissement de 1920. 


obligations rachetées à la Bourse de Bruxelles, 


conformément au tableau d'amortissement : 


494 10044 12268 12901 17843 

495 10130 12269 12902 17844 
4252 10131 12270 12903 19319 
6579 12252 12271 12004 19320 
7a4i 12253 12272 12905 19321 
8495 12254 12273 12906 19322 
8534 12255 12274 12907 19323 
9122 19256 12275 15808 19324 
9123 12257 12276 15809 19325 
9124 12258 12277 15810 19326 
9126 12259 12892 IS8II 20749 
9127 12260 12893 15812 20750 
10037 12261 12894 15813 20751 
10038 12262 12895 ‘ IS814 20798 
10039 122063 12896 15815 20799 
rO040 12204 12897 17048 20800 
10041 12265 12898 17568 20992 
10042 12266 12899 17695 20993 
10043 12267 12900 17696 20994 


Leening van vijftig millioen frank, gesticht 


bij decreet van den Koning-Souverein 


.van den 


Onafhankelijken 


Congostaat, 


gedagteekend 15 October 1901. 


Uïtdelging van 1920. 


OFFICIËELE' LIST der honderd één en zeven- 


tig schuldbrieven ter Beurs van Brussel terug- 
gekocht overeenkomstig de uitdelgingstabel : 


20995 
20996 
20997 
20998 
20999 
21000 
21001 
21002 
21003 
21004 
21005 
21006 
21007 
21008 
21009 
21122 
21123 
21124 


21125 


21126 
21379 
21535 
21536 
42752 
43130 
43436 
45046 
50028 
50029 
50030 
$0031 
50445 
50858 
59340 
60159 
60255 
60256 
61335 


61351 
61749 
63018 
62019 
62020 
64469 
64902 
67447 
67448 
67449 
67450 
67451 
67453 
67510 
71068 
72100 
7rior 
71102 


71103 


71104 
71147 
71148 
71149 
72831 
72832 
14174 
74783 
74784 
74785 
74786 
74787 
74788 
77455 
81234 
81235 
81236 
81237 
83748 


RELEVÉ des obligations sorties au tirage au | LIST der schuldbrieven uitgekomen bij de 


loting van 14 Juni 1911 en nog niet uitbe- 


sort du :4 juin 1911 et non encore rem- 
boursées : 


2020 13157 18407 52385 57305 
2520 15823 19184 52605 57937 
9396 17721 49326 53747 58094 


taald : 


58124 


59294 
64962 


65436 
65904 


66290 
66424 


80625 
81733 
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Compagnie 
(Société à res 


Constituée par acte du 26 octobre 1911. — Statuts publiés au Moniteur belge du 26 janvier 1! 
Congo belge du 15 janvier 1912, n° 1. — Statuts modifiés par décision de l’Assemi 
20 octobre 1919. — Modifications publiées au Moniteur Belge du 31 octobre 1919, acte n° 9: 








ACTIF. I. — BILAN : 
IMMOBILISATIONS. 
Immeubles et plantations 2, ous 2 Ho EE » 
Frais de constitution et d'installation. nn 41 0 de in JS » 


Frais de premier établissement Wamba. . . 
Frais de premier établissement EeSe VS 
Outillage magasin Anvers RE 


Ed bi He HE 
Ëë 








Matériel général . . . . . RUE » 
Matériel de navigation | » 
Mise en valeur des palmeraies . » 
Mobilier en Europe : » 
9 > 
DISPONIBLE. 
Gaissé- Anvers 50 2 Es ou à el Bla cs ce 8 te & fr, 3,861 48 
Caisse-Afrique . . LD en da Ve OU LUS are de 324,577 98 
Espèces en cours de Poe CI Le et AS 29,300 » 
Transferts Fi RRnAUee RD 100,000 » 
Banques . . ne LE de br es denrées her Lai A FT Ces 200,111 02 
: RE EEE 657,850 48 
REALISABLE. 
Parts sociales nouvelles . . . . . . . . . . . . . .fr. 5,704.625 » 
Portefeuille RS RE RE 50,000 » 
Sinistres à régler . . MR EN RE LE Ne, Ë 294,282 45 
Marchandises en Europe : ER 94,600 35 
Marchandises en route vers l'Afrique. . 245,804 57 
Marchandises en magasin général . . . . . . . 637,284 45 
Marchandises en factoreries. “4 Sue 487,603 26 
Marchandises en route entre factoreries. 26,846 » 
1,492,228 63 
_Fûts pour huile de palme. . . . . . . . + + . . - . 52,487 5» 
Produits en Afrique : 
940,359 kilogrammes copal à fr. 0.75 . . .fr. 705,269 25 
135,211 id. caoutchouc à fr. 3.50 . . 473,238 50 
1,1036 id. ivoire à 60 francs . . . 66,216 5» 
2,123,132 id. amandes à fr. o 75. . . 1,592,349 
191,029 id. huile à fr. 1.05. . . . 200,580 45 
Produits en route : 
888 1 kilogrammes copal à fr. 0.90 . . .fr. 799,910 10 
37,6 id. caoutchouc à 4 francs. . 150,640 » 
9 de id. ivoire à 8o francs . . . 795.960 » 
1,357,845 id. amandes à fr. 0.95. . . 1,289,952 75 
33,486 id. huile à fr, 1.50. . . . 50,229 » 
Produits en Europe : 
17,335 kilogrammes copal à fr. 0.90. . .fr. 15,601 50 
101,338 id. caoutchouc à fr. 4.30 . . 435,753 40 
90,000 id, amandes à fr. 1.15. . . 103,500 » 
26,400 id. huile à fr. 1.85. . . . 48,840 » 
a 6,732,039 95 
—— . | 14,425,663 03 
COMPTE D'ORDRE. 
Cautionnements des administrateurs et commissaires. Mémoire. 
Fr. 14,983,522 51 
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ongo belge. 


bilité limitée.) 


tes no5 544 à 548. — Autorisée par arrêté royal du 8 janvier 1912, publié au Bulletin du 
inérale extraordinaire du 14 octobre 1919. — Modifications approuvées par arrêté royal du 
1 DÉCEMBRE 1919. PASSIF. 


EE 
DETTES ENVERS LA SOCIÉTÉ. 


Avoir social. Be OU de A in LOS Lt Gr 8,003,628 31 


DETTES ENVERS DES TIERS. 





Capital obligations 5 0/0. . . Bi ee hu nié Cù noue e din me 41,569 » 
Créditeurs divers . . + . . . . . . 4 « . . . . . . 3,880,923 31 
Créditeurs par chèques . . . . . . . . . . . + . . 27,159 83 
Coupons à payer . . . . . . + . .« + . + « . . + . 31,417 D 
Impôt sur coupons . . . . . . . . . . + . . « +. . 2,488 » 
Rapatriements différés d'agents. e= \S 8,450 » 
Commissions d'agents. . . . . . . . . . + . . . . . 80,802 » 
Divers à régler : 
Droits d'entrée. . . . . . . . . . . .fr. 17,911 36 
Trausports en Afrique . . . . . . . . . . 27,562 O4 
Frais pour agents . . . . « +. + +. . . . . 54,000 » 
Frais sur produits et marchandises . . . . . . 94,857 65 
Envois d'espèces . . . . ,. . . . . . . . 40,143 57 
234,474 62 
4,307,284 26 
Tantièmes au Conseil . . . Pare Goifle 320,713 10 
Prévisions pour impôts, patentes et divers . ee 280,000 » 
Dividendes parts (coupon n° 8). . . PR PE 2,000,000  » 
Solde à reporter à nouveau. . . . «+ + + + . + . . + . 71,896 84, 
——— 2,672,609 94 
COMPTE D'ORDRE. 
Cantonnanents des Administrateurs et Commissaires SEE Mémoire. 


Fr. 14,983,522 SI 








Pi. 





DOIT. 
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Compagnie « 


(Société à resp 





11. — COMPTE DE PROFITS E 


LT 





Frais d'exploitation : 
Frais généraux Europe 
Frais généraux Afrique 
Intérêts et commissions 
Personnel noir . 
Avaries et manquants . 
Service fluvial . 
Transports intérieurs 
Agents 


rûts pour huile. 


Bénéfice de l’année . 


Moins solde reporté. 





Report à nouveau . 


Solde reporté. . . . . . . . .fr. | 51,799 67 
HN Re CR en af 194,981 33 
277,749" 62 
294,538 93 
319,459 47 
+ 36,379 72 
147,484 76 
PR RL T2 24,987 79 
SU un CS. ter arte & 441,058 27 
ne HAE Aa ce ne it tte 23,289 30 
————————— 1,811,728 86 
A BILAN. | 
2. #4 fr: 2,724,409 61 
51,799 67 
2,672,609 94 





Fr. 4,484,338 80 


RÉPARTITION DU SOLDE BÉNÉFICIAIRE : 


12 0} au Conseil d'administration. . . . . . . . . .fr. 320,713 10 
Prévisions pour impôts, patentes et divers . . . . . . . . 280,000 » 
Dividende 20 francs par part D 2,000,000 » 


At en re rte 71,806 84 


Fr. 2,672,609 94 


EE me 


Le Collège des Commissaires : 


MM. le baron CAM. BUFFIN, commissaire, propriétaire, 1, rue de Suisse, Bruxelles. 
F, DE BRAECKELEER, commissaire, banquier, rue Grammay, Anvers. 
le comie L. D'OULTREMONT, commissaire, propriétaire, 29, rue Bréderode, Bruxelles. 
A. HERMAN, commissaire, banquier, 36, Longue rue Neuve, Anvers. 


F. FouLOoN, commissaire, administrateur de société, 130, chaussée de Waterloo, Bruxelles. 
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ongo belge. 


bilité limitée.) 


AVOIR. 


ERTES AU 31 DÉCEMBRE 1919. 








Bénéfices sur marchandises ; PCR Fars . fr, 604,223 16 
Bénéfices sur ventes de bois & 5,042 50 
Bénéfices sur produits : 
COpals. 25,8 ce A eu de 2 4 dut à . .fr. 615,861 62 
CaoütChOUE: ie à 2H 2 un on OÙ SO HE en don er ee à 712,208 75 
VOTES Nes das du us, Me es Gr vf hein er à 838,597 26 
Amandés.: 50 4 LE can de de ei re ee nee le : 1,565,211 89 
Huiles 2, House ges a 143,193 62 


3,875,073 14 


Er. 4,484,338 80 





Le Conseil d'administration : 


MM. Arexis Mozs, président, 24, avenue Van Eyck, Anvers. 
En, BUNGE, vice-président, 21, rue Arenberg, Anvers. 
D. DE SCHOONEN, administrateur-directeur, 11, rue Bourla, Anvers. 
W. FRILING, administrateur, négociant, 21, rue Arenberg, Anvers. 
le baron C, GoFFINET, administrateur, propriétaire, 3, rue de la Science, Bruxelles. 
le comte E. LE GRELLE, administrateur, banquier, 33, rue de la Clef, Anvers. 
F. WALTON, administrateur, avocat, 19, rue Bourla, Anvers. | 
A. BoLzE, administrateur, propriétaire, 42, rue du Luxembourg, Bruxelles, | 


Pour copie conforme : 


Le Président du Conseil d'administration, 


(S.) Azexis Mots. 








COMITÉ SPÉCIAL DU KATANGA. 


SERVICE DES TERRES. 


AVIS. 


Le Comité spécial du Katanga met en vente et en location des terrains dans ses 
domaines compris entre le 5° parallèle Sud, depuis le lac Tanganika jusqu’à son inter- 
section avec le méridien 24° 10! Est de Greenwich, une ligne droite rejoignant ce 
point à l’intersection du 6° parallèle Sud avec le méridien 23° 54! Est de Greenwich, 
ce rméridien jusqu'à la frontière méridionale de cette colonie et sa frontière orientale 
jusqu'au ÿ* parallèle susdit. 

Les baux ef ventes de terres ne sont consentis que sous réserve de leur approba- 
tion par le pouvoir.législatif du Congo belge : 


a) Si la superficie de ces terres excède 10 hectares situés dans les circonscriptions 
urbaines ou 500 hectares d’autres terres; 


b) Si le preneur ou l’acquéreur a déjà obtenu du Comité ou de la Colonie d'autres 
terrains dont la superficie jointe à celle des nouveaux terrains loués ou vendus 
excède 10 hectares dans les circonscriptions urbaines où 500 hectares d’autres terres, 


L'autorisation législative n’est pas requise si la nouvelle cession ou concession a 
pour objet des biens dont la superficie n'excède pas 2 hectares si elle est faite à titre 
onéreux aux conditions générales du présent règlement. 

Les demandes de location ou d'achat de terrains sont adressées au représentant 
du Comité à Élisabethville (Katanga), soit directement, soit par l'intermédiaire des 
agents du Comité spécial en résidence à l’intérieur du pays, ou même, à leur défaut, 
par l'intermédiaire des fonctionnaires et agents territoriaux du Vice-Gouvernement 
général du Katanga. 


Elles doivent comprendre les indications suivantes : 


1° Les nom, prénoms et profession du requérant, sa nationalité, la date et Le lieu 
de son immatriculation dans la Colonie. 


2° La situation et la superficie de la parcelle avec croquis et plan à l'appui repro- 
duisant aussi fidèlement que possible la situation et l'étendue des terrains sollicités. 


Pour les terrains urbains officiellement lotis, l'indication du numéro de la parcelle 


suffit; dans les autres cas, le croquis devra être dressé à une échelle convenable. Il 
devra porter : 


a) L'orientation du terrain; 


b} Sa situation par rapport aux mines, cours d’eau, voies ferrées, routes, sentiers, 
villages, en un mot, à tous accidents de terrain ou tous détails topographiques, dont 
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les noms devront être écrits lisiblement et se trouvant sur le terrain demandé ou 
l'environnant; le repérage du terrain devra se faire en indiquant la distance en 
mètres. . 

Chaque demande de terres situées en dehors d’une agglomération urbaine devra 
être accompagnée d'une somme de 100 francs, à valoir sur les loyers échus ou à échoir. 


3° La destination que le requérant entend donner à la parcelle ainsi qu'une 
description sommaire des constructions ou des travaux que les intéressés se pro- 
posent éventuellement d'ériger ou d'effectuer sur les terrains sollicités. 


4° Le cas échéant, la mention, dans l’ordre des dates, des concessions ou cessions 
de biens du Comité ou de biens domaniaux dont le requérant a bénéficié antérieure- 
ment. Cette mention sera faite sur un bordereau spécial annexé à la demande; le 
bordereau sera daté et signé par le requérant. 

Les ventes et les locations sont consenties aux conditions générales du règlement 
annexé au présent avis et aux conditions spéciales des tarifs en vigueur. 


Bruxelles, le 2 juillet 1920. 
| Le Président, 


H. DrooGmans. 


CONDITIONS GÉNÉRALES. 


CHAPITRE PREMIER. 
Dispositions générales. 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité spécial du Katanga loue et vend, dans toute 
l'étendue de son domaine, des terrains libres de toute destination d'utilité publique. 

Les terrains sont loués ou vendus sous réserve des droits des tiers, indigènes ou 
non indigènes, et sans garantie quant à leur qualité propre ou leur valeur agricole 
ou industrielle, 

Les ventes de terres ne sont consenties qu'après occupation provisoire ou sous la 
condition résolutoire de leur mise en valeur, suivant les dispositions spéciales aux 
ditférentes catégories de terrains prévues par le présent règlement. 


ART. 2. — Le loyer ou le prix des terrains est fixé d’après les tarifs arrêtés par le 
Comité spécial du Katanga. Les tarifs et les modifications qui y sont apportées sont 
publiés aux annexes du Bulletin officiel du Congo belge et au Journal administratif 
du Vice-Gouvernement général du Katanga. 

Le représentant du Comité applique le tarif en vigueur au moment de la récep- 
tion de la demande de location ou d’achat. 


ART. 3. — Les prix de vente sont payables au moment de l'enregistrement du 
terrain. 

Le premier terme du loyer est payable au moment de la signature du bail, les 
termes suivants sont payables par anticipation et portables. 
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ART. 4. — Les frais d'actes, de délimitation, de bornage et d'enregistrement des 
parcelles vendues ou louées sont à la charge de l’acquéreur ou du locataire. 

Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune responsabilité quant à la 
superficie, la contenance, la disposition et les empiétements du terrain, ni aucune 
garantie en cas d'éviction. 

A défaut de bornage officiel, l'acheteur ou le locataire n'aura droit qu’au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concor- 
daient pas avec le croquis figurant au contrat. Le prix ou le loyer sera augmenté où 
diminué d'après la superficie réelle, sans pouvoir donner lieu au paiement de dom- 
mages-intérêts ou « rescision. 

Le Comité ne procédera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il Le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse de l'acheteur ou du locataire. 


ART. 9. — Les baux, les occupations provisoires et les ventes de terres ne sont 
consentis que sous réserve de leur approbation par le pouvoir législatif du Congo 
belge 


a) Si la superficie de ces terres excède 10 hectares situés dans les circonscrip- 
tions urbaines ou 500 hectares d’autres terres; 


b) Si, postérieurement au 15 novembre 1908, le preneur ou l’acquéreur a déjà 
obtenu du Comité ou de la Colonie d’autres terrains dont la superficie jointe à 
celle des nouveaux terrains loués ou vendus excède 10 hectares dans les circon- 
scriptions urbaines ou 500 hectares d’autres terres. 

L'autorisation législative n'est pas requise si la nouvelle cession ou concession 
a pour obiet des biens dont la superficie n’excède pas deux hectares et si elle est 
faite à titre onéreux aux conditions générales du présent règlement. 

Les demandes d'achat ou de location de terres seront accompagnées d’un bor- 
dereau mentionnant, dans l'ordre des dates, les concessions ou cessions de biens 
du Comité ou de biens domaniaux dont le requérant a bénéficié antérieurement. 
Ce bordereau sera daté et signé par l'intéressé. 

Le Comité pourra résilier les ventes ou les locations en vue desquelles les inté- 
ressés auront fourni des renseignements inexacts sur les concessions où cessions 
antérieurement obtenues. 


ART. 6. — Le terme des baux ne peut dépasser trente ans pour les terres rurales 
et quinze ans pour les autres terrains. 

À l'expiration du terme, les baux sont renouvelables au gré des locataires, pour 
un terme égal, au prix du tarif en vigueur au jour de l'expiration du premier terme. 
Toutefois, pour obtenir ce renouvellement, les locataires doivent : 


1° Notifier au représentant du Comité leur intention de renouveler le baïl un an 
avant la date d'expiration du premier terme avec offre de signer le nouveau bail 
dans les six mois de la notification ; 

2° Justifier qu'ils ont fidèlement accompli durant le terme précédent toutes les 
obligations qui leur incombaient. 


ART. 7. — Si le terrain vendu ou loué devient nécessaire à la création ou l’agran- 
dissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre destination d'intérêt public, 
le représentant du Comité peut le reprendre, totalement ou partiellement, en rem- 
boursant au propriétaire la valeur de l'immeuble lors de la reprise, au locataire le 
loyer de l’année en cours, l'un et l'autre augmentés d'un cinquième. Le locataire 
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recevra, en outre, la valeur de ses constructions et plantations augmentée d’un cin- 
quième. La reprise ne pourra s'effectuer qu'après un préavis d’un an, notifié par 
lettre recommandée ou par exploit d'huissier; dés la notification, ni le propriétaire 
ni le locataire ne pourront augmenter les charges de la reprise qui, en cas de contes- 
tation, seront évaluées par experts. 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une déclaration 
écrite du Vice-Gouverneur Général du Katanga. 


ART. 8. — Le locataire ne peut céder son baïl ou sous-louer le terrain qu'avec 
l'autorisation préalable et donnée par écrit du représentant du Comité ou de son 
délégué. 

La cession et le transfert du bail donnent lieu à la PSFÉSpLON d'une somme fixe de 
10 francs à charge du cédant. 


ART. 9. — Les lacs, les fleuves, les rivières et les cours d'eai navigables ou flotta- 
bles ne peuvent faire partie intégrante des biens aliénés ou loués. [1 en est de même 
de leurs rives sur une profondeur de 10 mètres à partir de la ligne formée par le 
niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux dans leurs crues périodiques. 

Les sentiers, les routes et passages quelconques existant sur les terrains loués ou 
vendus restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne soient fermés ou modifiés par 
l'autorité compétente. 

Toute route ou sentier faisart partie du domaine public est censé avoir une 
largeur de 20 mètres au minimum. 


ART. 10. — La location ou la vente ne confère au locataire ou à l'acquéreur aucun 
droit quelconque sur les substances minérales concessibles en vertu de la législation 
sur les mines. 

Le Comité réserve à ses délégués et ayants cause le droi de pénétrer en tout 
temps sur le terrain loué ou vendu, pour la prospection, la délimitation, l’exploi- 
tation et l'inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la 
surface, le Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le 
propriétaire, conformément à l’article 7. 


ART 11. — Tout terrain, loué ou acheté, doit être clôturé ou aborné par le preneur 
ou l'acquéreur, conformément aux règlements de la Colonie. 

Le locataire doit user du terrain loué suivant la destination que lui a donné le 
contrat de bail. 


ART. 12. — Sous peine de résiliation, le propriétaire ou le locataire doivent, dans 
les six mois de la signature du contrat, occuper ou faire occuper le terrain acheté ou 
loué. Ils doivent y résider ensuite d'une manière permanente et y exercer personnel- 
lement leur industrie ou leur commerce, à moins de s'y substituer, avec l’attorisation 
préalable et écrite du Comité, une personne immatriculée dans la Colonie. 


ART. 13. — A l'expiration du bail, le terrain doit être remis par le locataire dans 
l'état où il se trouvait au moment de l'entrée en jouissance. Le bailleur peut 
conserver les constructions et plantations en remboursant la valeur des matériaux 
et le prix de la main-d'œuvre sans égard à la plus-value que le foncs a pu acquérir. 


ART. 14. — Le représentant du Comité ou son délégué peut consentir l'échange 
de parcelles vendues ou louées contre d’autres parcelles, sans ristourne d'une partie 





es 
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du prix ou du loyer. Le cas échéant, la soulte à payer par l'acquéreur sera égale à la 
différence entre le prix payé pour le premier terrain et celui du second, fixé d'après 
le tarif en vigueur au moment de l'échange; la majoration éventuelle du loyer sera 
calculée de la même façon. 

Le Comité pourra refuser de nouvelles concessions ou cessions aux locataires ou 
propriétaires qui n'auraient pas mis en valeur les terres antérieurement concédées 
ou cédées. 


CHAPITRE II. 
Dispositions particulières aux terrains urbains. 


ART. 15. — Sont terrains urbains, ceux qui sont compris dans les circonscriptions 
urbaines et dans les endroits que le représentant du Comité assimilera aux 


circonscriptions urbaines. 


ART, 16. — Le représentant du Comité dresse les plans parcellaires des terrains 
urbains à louer ou à vendre. 

Un exemplaire des plans parcellaires, indiquant le prix par mètre carré de chacun 
des lots à vendre ou à louer, est déposé dans les bureaux du représentant du Comité 
spécial, à Élisabethville, et du Comité spécial, à Bruxelles. 

Le tarif des prix de vente et de location des parcelles est arrêté au moment de 
Pélaboration du plan parcellaire; il peut être revisé au mois de décembre de chaque 
année. 


ART. 17. — Le représentant du Comité peut, lorsqu'il le juge utile, décider que 
la vente ou la location de certaines parcelles se fera aux enchères publiques. 
Dans ce cas, il règle les conditions et fixe la date de l’adjudication. | 


ART. 18. — Les parcelles sont vendues ou louées telles qu’elles figurent sur les 
plans parcellaires. 

Leur superficie et leurs limites ne figurent sur les plans qu'à titre de renseigne- 
ment. Elles ne sont définitives qu'après le mesurage officiel. 

Le prix de vente et le loyer est calculé d’après la superficie constatée par le mesu- 
rage officiel. 

Les occupants de terrains urbains, loués ou vendus, sont tenus à l'observation des 
règlements de la Colonie sur la bâtisse, la voirie et l'hygiène. 

Le locataire ne peut abattre les arbres indigènes croissant sur le terrain loué 
qu'aux emplacements où seront établies des constructions et des clôtures. 


ART. 19. — Les terrains urbains sont vendus ou loués sous la condition résolutoire 
de leur mise en valeur. 

Les demandes d'achat ou de location seront accompagnées d’une description som- 
maire des constructions ou des travaux que les intéressés se proposent d'ériger ou 
d'effectuer sur les terrains sollicités. 

La vente ou le baïl seront résiliés si les travaux de mise en valeur n'ont pas reçu 
une exécution normale compatible avec les ressources du pays deux ans après la 
conclusion des contrats. 
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CHAPITRE HT. 
Dispositions particulières aux terrains suburbains. 


ART. 20. — Les terrains suburbains sont ceux compris dans la zone suburbaine 
délimitée par le représentant du Comité autour des circonscriptions urbaines et des 
endroits assimilés par luiaux circonscriptions urbaines. 


ART. 21, — Les terrains suburbains sont vendus ou loués par parcelle de 10 hec- 
tares au maximum, pour l'établissement de jardins et de petite culture, pour l'ex- 
ploitation de carrières, de briqueteries et d’autres établissements industriels, sous 
réserve des autorisations administratives, s’il y a liéu, 


ART. 22. — Si le terrain urbain n'a pas d'issue bien déterminée, le locataire ou 
l'acheteur pourra, d'accord avec le Gouvernement et le Comité, créer une voie de 
communication à la route ou sentier le plus proche sans empiéter sur d’autres terrains 
occupés, sauf le cas des terrains entiérement enclavés. Les charges et droits de l'occu- 
pant seront déterminés dans chaque cas spécial. 

Les arbres indigènes croissant sur le terrain loué ne pourront être abattus qu'aux 
emplacements où seront établis des constructions, c.ôtures, cultures, chantiers ou 
carrières, sans qu'il soit permis notamment de les abattre pour les revendre ou pour 
en faire du bois de chauffage. 


ART. 23. — Les terrains suburbaïins sont vendus ou loués sous la condition résolu- 
toire de leur mise en valeur. Les règles de l’article ra leur sont d’application. 


| CHAPITRE IV. 


Dispositions particulières aux terrains qui, situés eu dehors des terrains 
urbains et suburbains, sont destinés à l'établissement de factoreries, maga- 
sivs, boutiques, ete. 


ART. 24. — En dehors des circonscriptions urbaines, des zones suburbaines et des 
endroits y assimilés, ie Comité met en vente ou en location des terres pour l'établis- 
sement et l'exploitation de factoreriss, magasins et boutiques, à l'exclusion des débits 
de boissons alcooliques. 


ART. 25. — La superficie de ces parcelles ne peut dépasser un hectare, 


ART. 26. — Le long des rivières et cours d’eau navigables ou flottables, la limite 
de ces parcelles sera distante de 100 mètres au moins du niveau le plus élevé des 
eaux; elles devront être distantes des voies ferrées d’au moins 100 mètres. 


ART. 27. — Ces parcelles sont iouées à l’année; le layer annuel, qui ne peut être 
inférieur à 100 francs, est dû même si l'installation à une durée moindre. 

Les marchands ambulants, dûment patentes, s’établissant pour moins de six mois 
dans un même endroit, peuvent obtenir, moyennant 100 francs l'an, une autorisation 
renouvelable d'occuper provisoirement, à leur choix, en observant les articles 24 
et 26 ci-dessus, une parcelle carrée de 5o mètres cle côté dans les endroits libres de 
tous droits miniers, ou de droits de tiers, indigènes ou non indigènes. Ces parcelles 
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devront être situées en dehors d'une zone de 10 kilomètres autour des centres 
urbains et au moins à une distance de 100 mètres des terres occupées. 

Les ambulants ne peuvent occuper plus d'une parcelle à la fois, et ils doivent, 
après chaque occupation, remettre les terres en état en faisant disparaître toute 
trace de construction. | ‘ 


CHAPITRE V. 
Dispositions particulières aux terres rurales. 


ART. 28. — Les terres rurales se divisent, d'après leur nature et leur situation, en 
quatre classes : . 


Première classe : Terres situées dans un rayon de 10 kilométres du centre des 
localités urbaines. Ces terres sont vendues ou louées par blocs de 100 hectares au 
maximum. 


Deuxième classe : Terres situées à moins de 5 kilomètres des voies ferrées, des 
biefs et des lacs navigables accessibles par des voies ferrées, mais se trouvant en 
dehors du rayon de 10 kilomètres des localités urbaines, Ces terres sont vendues ou 
louées par blocs de 500 hectares au maximum. 


Troisième classe : Terres situées de 5 à 10 kilomètres des voies ferrées, des biefs et 
des lacs accessibles par voies ferrées, ou à moins de 5 kilomètres des routes carros- 
sables et des biefs et des lacs navigables accessibles par routes carrossables, où dans 
un rayon de 5 kilomètres des mines reconnues. Ces terres sont louées ou vendues par 
blocs de 1,000 hectares au maximum. 


Quatrième classe : Toutes les autres terres. Elles sont vendues par blocs de 
2,000 hectares au maximum et louées par blocs de 5,000 hectares au maximum. Le 
représentant du Comité peut faire rentrer dans la première ou la deuxième classe des. 
terres qui, d'après leur situation, devraient être comprises dans une autre classe. 


ART. 29. — Les terres ne sont louées à long terme ou vendues qu'après avoir été : 
occupées, en vertu d'un titre d'occupation provisoire, pendant un terme de cinq 
années et partiellement mises en valeur, comme il est dit ci-après : | 


S'il s’agit d'un terrain de la première classe, l'occupant doit : 


a) avoir mis en culture et entretenir au moins un cinquième de la superficie, ou 

b) entretenir d'une façon constante, sur les terres occupées, au moins 2 têtes de 
gros bétail d'élevage ou 20 têtes de petit bétail (chèvres, moutons, porcs), ou 
150 volailles de race importées par 5 hectares, ou 

c) avoir planté et entretenir des arbres fruitiers à raison de 20 arbres par hectare, 
ou des arbres d’autres espèces, à raison de 40 arbres par hectare, ou 


d) combiner proportionnellement les divers modes de mise en valeur, déterminés 
ci-dessus. 


S’il s'agit d'un terrain de la deuxième ou de la troisième classe, l'occupant doit : 


a) avoir mis en culture et entretenir au moins un dixième de la superficie, ou 

b) entretenir d'une façon constante sur les terres oscupées, une tête de gros bétail 
d'élevage ou 10 têtes de petit bétail (chèvres, moutons ou porcs}, ou 100 volailles de 
sace importées par 5 hectares, ou 
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c} avoir planté et entretenir des arbres fruitiers à raison de 10 arbres par hectare, 
ou des arbres d'autres espèces à raison de 20 arbres par hectares, ou. 

d) combiner proportionnellement les divers modes de mise en valeur déterminés 
ci-dessus. 


S'il s’agit d'un terrain de la quatrième classe, l'occupant doit : 


a) avoir mis en culture et entretenir au moins un vingtième de la superficie, ou 

b) entretenir d’une façon constante sur les terrains occupés 6 têtes de gros bétail 
d'élevage ou 10 têtes de petit bétail (chèvres, moutons ou porcs} par 100 hectares, ou 

c) avoir planté et entretenir des arbres fruitiers à raison de 5 arbres par hectare 
ou des arbres de toutes autres espèces à raison de 10 arbres par hectare, ou 

d) combiner proportionnellement les divers modes de mise en valeur déterminés 
ci-dessus. 


ART. 30. — Sans préjudice de l'application de l’article 7, le Comité se réserve, dix 
ans aprés la conclusion de la vente ou du bail à long terme, le droit dé racheter ou 
de reprendre les parties des terres rurales, non bâties ou non occupées ou mises en 
valeur conformément aux charges de l'article 29 portées au double. Ce droit s'exer- 
cera moyennant un préavis de six mois par lettre recommandée et remboursement 
du prix payé pour les parties rachetées. Le loyer sera réduit proportionnellement à 
la superficie des parties reprises. | 


ART. 31. — Avant l'occupation provisoire, l'intéressé signe, avec le représentant 
du Comité ou son délégué, le contrat fixant les conditions de l'occupation provisoire 
et celles de la location ou de la vente qui suivra cette occupation. 

L'occupant provisoire paie annuellement un loyer égal à cinq pour cent du prix 
du terrain, calculé d'après le tarif en vigeur. 

Les dispositions générales du bail sont applicables à l'occupation provisoire pour 
autant qu’elles ne soient pas contraires aux dispositions particulières du présent 
chapitre. 


ART. 32. — À l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le terrain sera 
vendu ou loué pour trente ans ou pour un terme moindre au gré du preneur qui 
aura fidélement exécuté le contrat, aux conditions du présent règlement et aux 
conditions spéciales du contrat initial. Pour bénéficier de ce droït de location et 
d'achat, l'occupant est tenu, sous peine de déchéance, de notifier au représentant 
‘ du Comité, six mois aux moins avant l'expiration des cinq années, sa décision de 
prendre le terrain à bail ou d’en acquérir la propriété. 

La constatation de l'occupation et de la mise en valeur des terres sera faite à la 
demande et aux frais de l'occupant. 

Cette constatation sera faite contradictoirement par un agent du Comité spécial 
assisté ou non d’un fonctionnaire du service de l’agriculture désigné par M. le Vice- 
Gouverneur Général du Katanga. 

Si l'occupant refuse d'assister au constat ou d’en signer le procès-verbal, ce refus 
ainsi que les motifs donnés seront notés au procés-verbal. 

Les terres devront être évacuées à l'expiration du contrat provisoire, sans qu'il 
puisse être réclamé des dommages et intérêts ou des indemnités pour les travaux 
qui y auraient-été effectués. 


ART. 33. — Si à l'expiration de l'occupation provisoire, l'occupant n'a pas exécuté 
les conditions de mise en valeur, les terres occupées feront retour au Comité. 


+ 
* 
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ART. 34. — Avant la vente de terres rurales, le Comité pourra se réserver la pro- 
priété des gisements de calcaire, de pierres pur ballast, de sable, d'argiles plastiques 
et d’autres substances minérales non concessiblies. Ces gisements seront éventuel- 
lement abornés par les soins du Comité et leur superficie sera décomptée du terrain 
vendu et loué. 

Si le Comité fait usage de ce droit, le terrain vendu est grevé d’une servitude de 
passage pour l'exploitation des carrières et des gisements. Le passage s'effectuera 


“par une bande de terre de 20 mêtres de largeur au maximum, sur laquelle des 


moyens de transport pourront être construits. 


Arr, 35. — Le prix de vente des terres rurales est payable au moment de l'enre- 
gistrement. Toutefois, l'acquéreur peut l'acquitter en dix versements au maximum, 
dont le premier d’un dixième au moins du prix global sera liquidé au moment de la 
conclusion de l'acte de vente; les autres versements seront constitués en neuf annuités 
payables de douze en douze mois augmentés d'un intérêt calculé à raison de 5 »/, lan. 

Le titre de propriété ne sera remis à l’acheteur que lors du paiement de la 
dernière annuité et des intérêts, [Il ne pourra vendre le bien avant le paiement 
intégral du prix. 


ART. 36. — L’occupant provisoire, le locataire ou l'acheteur ne peut abattre les 
arbres indigènes que dans la mesure des nécessités de son exploitation. Sauf auto- 
risation écrite et préalable du Comité, il ne pourra vendre, céder ou donner à des 
tiers, à quelque titre ou sous quelque forme que ce soit, du bois provenant de ces 
terres, hormis le bois provenant des défrichements faits en vue des plantations et au 
fur et à mesure de leur établissement. 


ART. 37. — Les personnes voyageant avec ou sans chevaux, bétail, voitures, 
automobiles, chariots, pourront s'arrêter sur le terrain loué ou vendu, y desseller, 
dételer et circuler, sauf dans les parties cultivées ou clôturées et dans celles qui se 
trouvent à moins de 200 mètres des habitations. Ces personnes pourront prendre de 
l'eau pour leur usage:personnel et alimenter leurs machines, faire paître et abreuver 
leurs animaux. La halte ne pourra excéder vingt-quatre heures, à moins d'intem- 
péries, d'accident, d'inondations ou d’autres circonstances de force majeure. 

L'occupant, le locataire et le propriétaire pourront affecter à cet usage, d'accord 
avec le représentant du Comité, une ou plusieurs parcelles déterminées. 


ART. 38. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être 
autorisée par le représentant du Comité à couper sur le terrain occupé, loué ou 
vendu, les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 

Si ce droit s'exerce sur un terrain vendu, le bois sera payé au propriétaire aux 
conditions suivantes : 


1° Bois de mine : 


Les bois de 0"10 a 0"20 de diamètre : fr. 0.10 par "50 ou moins de longueur. 
Les bois de plus de o®20 de diamètre : fr. 1.20 par 0"50 ou moins de longueur. 
Le diamètre est mesuré à mi-longueur des pièces de bois. 


2° Bois de chauffage : 


Les déchets produits par la coupe des bois de mine et toutes pièces de bois n’at- 
teignant pas les dimensions prévues ci-dessus seront réputés bois de chauftage et 
payés 1 franc le stère. 
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CONDITIONS SPÉCIALES. 

Entre le Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Élisabethville, 
avenue du Congo, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit 
Met uns ne nn Un ne , Chef du Service des terres en vertu d'une 
procuration authentique en date du nu 
résidant à Élisabethville, d'une part, 

Êt ME en na nn Lt dûment 


immatriculé dans la Colonie du Congo belge, résidant à 
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où toutes significations et notifications pourront être faites, tant en sa présence 
qu’en son absence, d'autre part. 

1 a été convenu ce qui suit : 


Le contractant d’une part _ aux conditions générales qui 


précèdent, modifiées et complétées par les conditions spéciales qui suivent, un 
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TARIF DES PRIX ET DES LOYERS 


des terres mises en vente et en location par le Comité spécial du Katanga. 


A. — Prix de vente. 
I. — Terrains urbains. 


Dans les circonscriptions urbaines établies par ordonnances du Vice-Gouverneur 
Général du Katanga (Élisabethville, Kambove, Sakania, Étoile du Congo, Tshinsenda, 
Baya, Sankishia, Likasi, etc.) ou à établir dans l'avenir, dans les postes d’occupa- 
tion et autres localités à désigner par le représentant du Comité, les terrains se 
vendent à partir de 2 francs le mètre carré, d'après les plans parcellaires dressés par 
le représentant du Comité. 


IT, — Terrains suburbains. 


Les terrains suburbains destinés à la création de jardins et à l’agriculture se ven- 
dent à partir de 1,500 francs l’hectare; ceux qui sont destinés à l'usage industriel 
(carrières, briqueteries, sablières, sablonnières, terres réfractaires, tourbières, etc.), à 
partir de 7,500 francs l'hectare. 


Il. — Terrains pour l'établissement de factoreries en dehors des terrains urbains 
el suburbains. 


Ces terrains se vendent à partir de 1,000 francs l’hectare. 


IV. — Terres rurales. 


Terres de la première classe : 15 à 25 francs l'hectare. 
Terres de la deuxième classe : 10 à 15 francs l’hectare, 
Terres de la troisième classe : 5 à 10 francs l’hectare. 
Terres de la quatrième classe : 2 fr. $o à 5 francs l’hectare 


B. — Loyers. 


Le loyer des terrains des diverses catégories est fixé à 5 ° de leur prix de vente, 
sauf pour les terrains de la catégorie III dont le loyer annuel ne peut être inférieur 
à 100 francs. 


C. — Permis d'occupation. 


Les marchands ambulants dûment patentés peuventobtenir, moyennant roofrancs, 
un permis d'occupation, conformément à l’article 27 des conditions générales. 
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BIJZONDER COMITEIT VAN KATANGA. 


DIENST DER GRONDEN. 


BERICHT. 


Het Bijzonder Comiteit van Katanga stelt te koop en te huur in zijne domeinen, 
begrepen tusschen den 5" parallel Zuid, van af het Tang'anikameer tot aan zijne 
scheiding met de middenlijn 24°10° Oost van Greenwich, eene rechte lijn, welke dat 
punt vervoegt op de scheiding van den 6" parallel Zuid met de middenlijn 23°54' 
Oost van Greenwich, deze middenlijn tot aan de zuidelijke grens van Belgisch-Congo, 
de zuidelijke grens dezer Kolonie en hare oostelijke grens tot aan bovengemelden 
5" parallel. 

De huurcedels en de verkoopingen van gronden worden slechts toegestaan, onder 

_ voorbehoud hunner goedkeuring door de wetgevende macht van Belgisch-Congo : 


a) Indien de oppervlakte dezer gronden 10 hectaren t: boven gaat zoo deze in 
.stedelijke omschrijvingen gelegen zijn, of 500 hectaren zoo het andere gronden geldt. 
b) Indien de nemer of de kooper, van wege het Comiteit of de Kolonie reeds 
andere gronden bekomen heeft, waarvan de oppervlakte, bij deze der nieuwe ver- 
huurdeofverkochtegronden gevoegd 10 hectaren te bovengaat, zoo het gronden betreft 
in stedeiijke omschrijvingen gelegen, of 5oo hectaren zoo het andere gronden geldt. 


De toelating der wetgevende macht wordt niet vereischt indien de nieuwe afstand 
of vergunning domeinen geldt waarvan de oppervlakte 2 hectaren niet te boven gaat, 
zoo deze afstand of vergunning te bezwarenden titel geschiedt onder de algemeene, 
voorwaarden van het tegenwoordig reglement. 

De aanvragen tot het huren en aankoopen van gronden worden tot den vertegen- 
woordiger van het Comiteit, te Elisabethville (Katanga) gericht, hetzij rechtstreeks, 
hetzij door de tusschenkomst der beambten van het Bijzonder Comiteit, in het bin- 
nenland verblijvende, of zelfs bij dezer ontstentenis, voor de tusschenkomst der 
gewestelijke ämbtenaren en beambten van het Onderalgemeen Beheer van Katanga. 


Zij moeten de volgende aanduidingen bevatten : 


1° Den naam, de voornamen en het beroep van den aanvrager, zijne nationaliteit, 
den datum en de plaats zijner inschrijving in de Kolonie; 

2° De ligging en de oppervlakte van het perceel met schets en plan tot staving, z00 
trouw mogelijk de plaats en de uitgestrektheid der gevraagde gronden weergevend 

Voor de stedelijke gronden, officiéel in vakken verdeeld. volstaat het nummer van 
het. perceel ; in de andere gevallen moeët de schets op behoorlijke schaal worden 
opgemaakt, Zij zal bevatten : 


a) De richting van den grond; 
b) Zijne ligging in verhouding met de mijnen, waterloopen, spoorwegen, banen, 
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aardewegen, dorpen, in ‘t kort, met al de terreingolvingen of al de topographische 
bijzondérheden, waarvan de namen leesbaar dienen geschreven en zich op den aan- 
gevraagden grond of op den aanpalenden bevinden ; de aanteekening van den grond 
zal geschieden met de afstandsaanduiding in meters, 

ledere aanvraag om gronden buiten eene stedelijke omschrijving gelegen, zal 
moeten vergezeld zijn van eene som van 100 frank, aanrekenbaar bij de vervallen of 
te vervallen huren. 


3° De bestemming welke de aanvrager aan het perceel .wil geven alsmede eene 
korte beschrijving der gebouwen of werken, welke de belanghebbenden gebeurlijk 
voornemens zijn op te richten of uit te vocren op de aangevraagde gronden. 


4 Bij voorkomend geval, de melding, in datumsorde, der vergunningen of 
afstanden van goederen toebshoorende aan het Comiteit, of van domeingoederen 
waarmede de aanvrager vroegertijds begunstigd werd. Deze melding zal op een 
bijzonder bordereel geschieden, behoorende bij de aanvraag, Het bordereel zal dag-en 
handteekening van den aanvrager dragen. 

De verkoopen en verhuringen worden toegestaan onder de algemeene voorwaarden 
van het reglement dat bij het tegenwoordig bericht behoort en onder de bijzondere 
voorwaarden der in voege zijnde tarieven. 


Brussel, den 2° Juli 1920. 
De Voorzitter, 


H. DrooGmans. 


ALGEMEENE VOORWAARDEN. 


HOOFDSTUK i. 
Algemeene Schikkingen. 


ARTIKEL ÉEN, — Het Bijzonder Comiteit van Katanga verhuurt en verkoopt, over 
gansch de uitgestrektheid van zijn domein, gronden vrij van alle bestemming voor 
openbaar nut. | 

De gronden worden verhuurd of verkocht onder voorbehoud der rechten van 

. derden, inlanders of niet-inlanders, en zonder waarborg voor wat hunne eigenschap- 
pelijke hoedanigheid of hunne waarde op gebied van landbouw of nijverheid betreft. 

De verkoopingen van gronden worden slechts toegestaan na voorloopige bezetting 
of onder de voornemelijke voor waarde hunner ontginning, overeenkomstig de schik- 
kingen eigen aan de verschillende categorieën gronden bij net tegenwoordig regle- 
ment voorzien. 


ART. 2. — De huur of de prijs der gronden wordt bepaald volgens de tarieven door 
het Bijzonder Comiteit van Katanga vastgesteld. De tarieven en de daaraan toege- 
. brachte wijzigingen verschijnen in de bijlagen van het « Ambtelijk Blad van den 
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Belgischen Congo » alsmede in het « Beheersblad van het Onderalgemeen Bewind 
van Katanga ». 

De Vertegenwoordiger van het Comiteit past het tarief toe dat in voege is op het 
oogenblik van de ontvangst der aanvraag tot huren of aankoopen. 


ART, 3. — De verkoopprijzen zijn betaalbaar op het oogenblik waarop de grond 
wordt ingeboekt. De eerste huurtermijn is betaalbaar op het oogenblik waarôp het 
huurcedel geteekend wordt; de volgende termijnen zijn vooraf betaalbaar en 
draagbaar. k 


ART. 4. — De kosten voor akten, afbakening, grensbepaling en registratie der 
verkochte en verhuurde perceelen zijn ten laste van den aankooper of van den 
huurder. 

Vôôr de officiéele grensbepaling, neemt het Comiteit geene verantwoordelijkheid 
aan, voor wat de oppervlakte, den inhoud, de ligging en de tocëigeningen van den 
grond betreft, en blijft niet borg over de uitwinning. 

Bij gebrek aan officiéele grensbepaling, zal de aankooper of de huurder slechts 
recht hebben op den grond, begrepen binnen de grenzen door het Comiteit op den 
bodem aangeduid, zelfs wanneer deze niet zouden overeenstemmen met de in het 
verdrag voorkomende schets. De prijs of de huur zal volgens de werkelijke opper- 
vlakte vermeerderd of verminderd worden zonder dat er aanleiding kunne wezen 
tot schadevergoeding of vernietiging. 

Het Comiteit zal alleenlijk tot eene afbakening ter plaatse overgaan, wanneer het 
zulks noodig acht of op het uitdrukkelijk verzoek van den aankooper of van den 
huurder. 


ART, 5. — De huurcedels, de voorloopige bezettingen en de verkoopingen van 
gronden worden slechts toegestaan onder voorbehoud hunner goedkeuring door 
de wetgevende macht van Belgisch-Congo : 


a) Indien de oppervlakte dezer gronden 10 hectaren te boven gaat, zoo deze in 
stedeliike omschriivingen gelegen zijn, of 500 hectaren z00 het andere gronden 
geldt. 


b) Indien, later dan 15 November 1608, de nemer of de aankooper, van wege het 
Comiteit of de Kolonie reeds andere gronden bekomen heeft, waarvan de opper- 
vlakte, bij deze der nieuwe verhuurde of verkochte gronden gevoegd, 10 hectaren 
te boven gaat, zoo het gronden betreït in stedelijke omschrijvingen gelegen of 
500 hectaren, zoo het andere gronden geldt. 

De toelating der wetgevende macht wordt niet vereischt indien de nieuwe 
afstand of vergunning domeinen geldt wWwaarvan de oppervlakte 2 hectaren niet te 
boven gaat, zoo deze afstand of vergunning te bezwarenden titel geschiedt, onder 
de ailgemeene voorwaarden van het tegenwoordig reglement. 

De aanvragen tot het huren en aañkoopen van gronden zuilen vergezeld zijn 
van een boordereel dat in de datumsorde de vergunningen of afstanden aanduidt 
van de goederen behoorende aan het Comiteit of van domeingoederen waarmede 
de äanvrager vroegertiids begunstigd werd. Dit bordereel zal dag- en handtee- 
kening van den belanghebbende dragen. 

Het Comiteit zai de verkoopingen of de verhuringen kunnen verbreken voor de 
welke de belanghebbenden onjuiste inlichtingen zullen bezorgd hebben nopens 
vroeger verworven vergunningen of aïstanden. 


ART. 6. — De termijn der huurcedels kan dertig jaar voor de landelijke en vijftien 
jaar voor de andere gronden niet te boven gaan. 


PA 
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Bij het verstrijken van den termijn, zijn de huurcedels, naar believen der huurders, 
voor cenen gelijken termijn hernieuwbaar, aan den prijs van het tarief dat op den 
dag waarop de tegenwoordige termijn, verstrijkt, in voege is. Tot het bekomen 
dezer hernieuwing moeten de huurders evenwel : 


1° Aan den Vertegenwoordiger van het Comiteit hun inzicht doen kennen het 
huurcedel te hernieuwen en zulks moet geschieden één jaar v66r den datum waarop 
de eerste termijn verstrijkt met aanbieding het nieuw huurcedel binnen de zes 
maand der kennisgeving te onderteekenen; 


2° Doen blijken dat zij, gedüurende den voorgaanden termijn, al de hun opgelegde 
verplichtingen nagekomen hebben. 


ART. 7. — Zoo de verkochte of verhuurde grond noodig wordt tot het stichten of 
vergrooten van stedelijke omschrijvingen of tot alle andere bestemming van open- 
baar belang, kan de Vertegenwoordiger van het Comiteit dien geheel of gedeeltelijk 
terugnemen mits aan den eigenaar de waarde van het onroerend goed op het 
oogenblik der terugname of aan den huurder de huur van het loopend jaar terug te 
betalen, een en ander met één vijfde vermeerderd. De huurder zal bovendien de 
waarde zijner bouwwerken en beplantingen met éèn vijfde vermeerderd, terug- 
bekomen. De terugname zal slechts kunnen geschieden na eene opzegging van één 
jaar, bij aangetcekenden brief of bij exploot van deurwaarder bekendgemaakt; 
onmiddellijk na de bekendmaking zal noch de eigenaar noch de huurder de lasten 
der terugname kunnen verhoogen, lasten welke in geval van tegenspraak, door 
deskundigen zullen worden geschat. 

De noodzakelijkheid der terugname zal tot rechtsvoldoening verrechtvaardigd zijn 
door eene schriftelijke verklaring van den Onderalgemeen Gouverneur van Katanga. 


ART. 8. — De huurder kan zijn huurcedel niet afstaan of zijnen grond niet onder- 
verhuren zonder de voorafgaande en schriftelijk gegeven toelating van den Verte- 
genwoordiger van het Comiteit of diens afgevaardigde. 

De afstand en overdracht van het huurcedel leiden tot het innen eener vaste som 
van 10 frank ten laste van hem die den afstand doet. 


ART. 9. — De meren, strocmen, rivieren en de bevaarbare of bevlotbare water- 
loopen mogen geen wezenlijk deel uitmaken der vervreemde of verhuurde goederen. 
Hetzelfde geldt voor hunne beide oevers op eene diepte van tien meter, te rekenen 
van de lijn gevormd door het hoogste peil, dat de wateren tijdens hunnen peric- 
dischen was bereiken. 

De voetpaden, wegen en doortochten welke ook, op de verhuurde of verkochte 
gronden aanwezig, blijven open en vrij, tenware zij door de bevoegde overheid 
. gesloten of gewijzigd worden. 

ledere baan of voetweg, deel uitmakende van het openbaar domein, is veronder- 
steld minstens twintig meter breed te zijn, 


ART. 10. — De verhuring of de verkoop verleent den huurder of den aankooper: 
geen enkel recht, welk het ook zij, op de deifstoffen krachtens de mijnwetgeving 
vergunbaar. 

Het Comiteit behoudt zijne afgevaardigden en zaakhebbenden het recht voor, te 
allen tijde, den verhuurden of verkochten grond te betreden voor de prospectie, de 
afpaling, de ontginning en het toezicht der mijnen. Zoo het noodig is boven- 
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grondsche instellingen op te richten kan het Comiteit den grond geheel of gedeel- 
telijk terugnemen mits den eigenaar, overcenkomstig artikel 7, te vergoeden. 


ART. 11. — leder gehuurde of gekochte grond dient door den nemer of aankooper 
omheind of afgebakend overeenkomstig de reglementen der Kolonie. 

De huurder moet den grond gebruiken volgens de bestemming welke hem door 
het contract van het huurcedel wordt opgelegd. 


ART. 12. — Op straf van verbreking, moet de eigenaar of de huurder, binnen de 
zes maand van de teekening van het contract, den gekochten of gehuurden grond 
bezetten of.doen bezetten. Hij moet er vervoigens op eene bestendige wijze verblijven 
ea er persoonlijk zijne nijverheïid of zijnen handel uitoefenen, tenware hij er zich, 
met de voorafgaande en schriftelijke toelating van het Comiteit, door eënen in de 
Kolonie ingeschreven persoon deed vervangen. 

/ 

ART. 13. — Bij het verstrijken van het huurcedel, dient de grond door den 
huurder in den staat hersteld waarin hij zich op het ocogenblik der inbezittreding 
bevond. De verhuurder kan de bouwwerken en beplantingen behouden mits de 
waarde der materialen en de Kosten van den handarbeid terug te betalen, onaan- 
gezien de waardvermeerdering gebeurlijk door den grond verworven. 


. ART. 14. — De Vertegenwoordiger van het Comiteit of diens afgevaardigde kan 
het ruilen der verkochte of verhuurde perceelen tegen andere perceelen toestaan 
zonder teruggave van een gedeelte van den prijs of de huur. Bij voorkomend gevai 
zal de door den aankooper te betalen opleg gelijk zijn aan het verschil tusschen 
den prijs voor den eersten grond betaald en dien van den tweeden, vasîgesteld naar 
het tarief dat op het oogenblik der ruiling in voege is; de gebeurlijke verhooging 

- der huur zal op dezelfde wijze berekend worden. Het Comiteit kan nieuwe vergun- 
ningen of afstanden weigeren aan de huurders of eigenaars die de vroeger vergunde 
of afgestane gronden niet zouden ontgind hebben. 


: HOOFDSTUK II. 
Schikkingen aan de stedelijke gronden eigen. 


ART. 15. — Zijn stedelijke gronden, deze welke begrepen zijn binnen de stedelijke 
omschrijvingen en in de plaatsen welke de Vertegenwoordiger van het Comiteit zal 
gelijkstellen met de stedelijke omschrijvingen. 


ART. 16. — De Vertegenwoordiger van het Comiteit stelt de perceelplannen op 
der te huren of te verkoopen stedelijke gronden. 

Een exemplaar der perceelplannen, waarop de prijzen per vierkanten meter voor 
ieder der te verkoopen of te verhuren loten zijn aangeduid, is in de bureelen van 
den Vertegenwoordiger van het Bijzonder Comiteit, te Elisabethville en van het Bij- 
zonder Comiteit, te Brussel, neergelegd. 

Het tarief van de verkoop- en verhuurprijzen der perceelen wordt vastgesteld op 
het oogenblik der ontwerping van het perccelplan: het kan in de maand December 
van ieder jaar worden herzien. 
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ART. 17, — De Vertegenwoordiger van het Comiteit kan, wanneer hij zulks 
noodig acht, beslissen dat de verkoop of de verhuring van zekere‘perceelen bij 
openbare opbieding zal geschieden. 

In dit geval regelt hij de voorwaarden en stelt hij den dag der aanbesteding vast. 


ART. 18. — De perceelen worden verkocht of verhuurd zooals zij op de perceel- 
plannen voorkomen. 

Hunne opervlakte en hunne grensbepalingen komen op de plannen slechts als 
inlichting voor. Zij zijn alleen beslissend na de officiéele meting. 

De verkoopprijs en de huur worden berekend volgens de bij de officiéele meting 
vastgestelde oppervlakte. 

De bezetters der verhuurde of verkochte stedelijke gronden zijn gehouden aan de 
eerbiediging van de reglementen der Kolonie aangaande den opbouw, de wegenis en 
de algemeene gezondheid. 

De huurder mag de inlandsche boomen welke op den verhuurden grond wassen, 
slechts op die plaatsen vellen, waar bouwwerken en omheiningen zijn opgericht. 


ART. 19. — De stedelijke gronden worden verkocht of verhuurd onder de ontbin- 
dende voorwaarde hunner ontginning. 

De aanvragen tot aankoop of verhuring zullen vergezeld zijn van eene beknopte 
beschrijving der gebouwen of werken waarvan de belanghebbenden de oprichting 
of de uitvoering beoogen. 

De verkoop of het huurcedel zullen verbroken worden z00 de ontginningswerken 
twee jaar. na de sluiting der contracten, geene normale uitvoering ontvangen heb- 
ben, met de hulpmiddelen van het land vereenbaar. 


HOOFDSTUK II. 
Schikkingen aan de voorstedelijke gronden eigen. 


ART. 20. — De voorstedelijke gronden zijn deze welke begrepen zijn in het voor- 
stedelijk gewest door den Vertegenwoordiger van het Comiteit rond de stedelijke 
omschrijvingen bepaald en rond de plaatsen door hem met de stedelijke omschrij- 
vingen gelijkgesteld. 


ART. 21. — De voorstedelijke gronden worden verkocht of verhuurd bij perceelen 
van hoogstens tien hectaren, voor het aanleggen van tuinen en voor kleine teelt, 
voor de uitbating van groeven, steenbakkerijen en andere nijverheidsinstellingen, 
onder voorbehoud der beheerlijke goedkeuringen zoo het noodig is. 


ART. 22. — Indien de stedelijke grond geenen welbepaalden uitgang heeft, zal de 
huurder of de aankooper, overeengekomen met de Regeering en het Comiteit, eenen 
toegangsweg mogen aanleggen tot bij de meest naburige baan of het kortst bij- 
gelegen voetpad zonder betreding van andere bezette gronden, behalve het geval 
van gansch omsloten terreinen. De lasten en rechten van den bezetter zullen in ieder 
bijzonder geval worden bepaald. 

De inlandsche boomen welke op den verhuurden grond wassen, zullen slechts op 
die plaatsen mogen geveld worden waar gebouwen, omheiningen, teelten, werven 
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of groeven staan, zonder dat het namelijk toegelaten weze, gezegde boomen voor den 
verkoop of het vervaardigen van brandhout, te vellen. 


ART. 23. — De voorstedelijke gronden worden verkocht of verhuurd onder de 
ontbindende voorwaarde hunner ontginning. De regelingen van artikel 19 zijn 
daarop toepasselijk. 


HOOFDSTUK IV. 


Schikkingen aan de gronden eigen weike, buiten stedelijxke of voorstedelijke 
gronden gelegen, bestemd zijn tot het oprichten van factorijen, maga- 
ziinen, winkels, enz. 


ART. 24. — Buiten de stedelijke omschrijvingen, de voorstedelijke gewesten en de 
hiermede gelijkgestelde plaatsen, stelt het Comiteit gronden te koop en te huur voor 
het oprichten en uitbaten van factorijen, magazijnen en winkels, met uitsluiting der 
sterke-drankslijterijen. 


ART. 25. — De oppervlakte dezer percéelen mag één hectare niet te boven gaan. 


ART. 26. — Langs de rivieren en bevaarbare of bevlotbare waterloopen zal de grens 
dezer perceelen minstens op honderd meter van den hoogsten waterpeil gelegen zijn; 
zij zullen ook minstens honderd meter van de spoorwegen verwijderd zijn. 


ART. 27. — Deze perceelen worden met het jaar verhuurd; de jaarlijksche huur, 
die niet minder dan 100 frank kan bedragen, is verschuldigd zelfs wanneer de duur 
der insteliing korter is. 

De behoorlijk gepatenteerde rondreizende Kooplieden, die zich voor minstens zes 
maand in eene zelfde plaats vestigen, kunnen, tegen 100 frank ’s jaars, eene hernieuw- 
bare toclating bekomen om voorloopig, naar keuze, en mits bovenstaande artikelen 
24 en 26 na te leven, een vierkant perceel van 50 meter zijde bekomen in de plaatsen 
vrij van alle mijarechten of rechten van derden hetzij inlanders hetzij niet-inlanders. 
Deze perceelen zullen moeten gelegen zijn buiten eene landstreek van 10 kilometer 
rond de stedelijke centra en op minstens 100 meter afstand van de bezette gronden. 

De rondreizende kooplieden mogen niet meer dan één perceel tegelijk bezetten en 
zij moeten, na iedere bezetting de gronden in hunnen vroegeren staat herstellen met 
alle spoor van opbouw te doen verdwijnen. 


HOOFDSTUK V. 
Schikkingen eigen aan Landelijke gronder. 
ART. 28. — De landelijke gronden zijn, volgens hunnen aard en hunne ligging, in 


vier klassen verdeeld : 


Eerste klasse : Gronden gelegen in eenen kring van minstens 10 kilometer van het 
centrum der stedelijke plaatsen. Deze gronden worden verkocht of vernuurd in 
blokken van 100 hectaren hoogstens. 


Tweede lasse : Gronden gelegen op minder dan $ kilometer van de spoorwegen, 
sluiskolken en bevaarbare meren, voor spoorwegen toegankelijk doch zich buiten 


— 162 — 


eenen kring van 10 kilometer van de stedelijke plaatsen bevindend. Deze gronden 
worden verkocht of verhuurd in blokken van 500 hectaren hoogstens. : 


Derde klasse : Gronden gelegen op eenen afstand van 5 tot 10 kilometer der spoor- 
wegen, sluiskolken en bevaarbare meren voor spoorwegen toegankelijk; of op minder 
dan 5 kilometer der berijbare wegen en der sluiskolken en bevaarbare meren voor 
berijbare wegen toegankelijk, of in eenen kring van 5 kilometer der erkende mijnen. 
Deze gronden worden verhuurd of verkocht in blokken van 1,000 hectaren hoogstens, 


Vierde klasse : Al de andere gronden. Zij worden verkocht in blokken van 
2,000 hectaren hoogstens en verhuurd in blokken van 5,000 hectaren hocgstens. 

De Vertegenwoordiger van het Comiteit kan in de eerste of de tweede klasse, 
gronden rangschikken welke, door hunne ligging, in eene andere klasse zouden 
moeten begrepen zijn. 


ART. 29. — De gronden worden siechts voor langen termijn verhuurd of verkocht 
nadat ze, krachtens een voorloopigen bezettingstitel, gedurende eenen termijn van 
vijf jaren bezet werden en gedeeltelijk ontgind zooals hierna gezegd is : 


Zoo het eenen grond-rste klasse geldt, moet de bezetter : 


a) minstens een vijfde der oppervlakte bearbeid hebben en onderhouden, of 

b) bestendigerwijze, op de bezette gronden minstens 2 stuks groot fokvee of 
20 stuks kleinvee (geiten, schapen, varkens), of 150 hoenders van ingevoerd ras 
onderhouden, of | 


c) fruitboomen, tegen 20 boomen per hectare, of andere boomsoorten, tegen 
40 boomen per hectare geplant hebben en onderhouden. 

d) Naar evenredigheid de verschillende hooger bepaalde ontginningswijzen veree- 
nigen. 

Zoo het eenen grond der tweede of derde klasse geldt, moet de bezetter : 


a) minstens een tiende der oppervlakte bearbeid hebben en onderhouden, of 


b) bestendigerwijze op de bezette gronden één stuk groot fokvee of 10 stuks klein 
vee (geiten, schapen of varkens) of 100 hoenders van ingevoerd ras per 5 hectaren, 
onderhouden, of 


c) fruitboomen, tegen 10 boomen per hectare, of andere boomsoorten, tegen 
20 boomen per hectare, seplant hebben en onderdhouden of 

d) naar evenredigheid de verschillende hoogerbepaalde ontginningswijzen veree- 
nigen. 

Zoo het eenen grond 4d° klasse geldt, moet de bezetter : 


a) minstens een twintigste der oppervlakte bearbeid hebben en onderhouden, of 

b) bestendigerwijze op de bezette gronden zes stuks groot fokvee of 10 stuk3 klein- 
vee (geiten, schapen of varkens) per 100 hectaren, of 

6) fruitboomen tegen 5 boomen per hectare of alle andere boomsoorten tegen 
10 boomen per hectare geplant hebben en onderhouden, of 

d) naar evenredigheid de verschillende hoogerbepaalde ontginningswijzen veree- 
nigen. 


ART. 30. — Ongeminderd de toepassing van artikel 7, behoudt zich het Comiteit 
het recht voor tien jaar na de sluiting van den koop of het huurcedel met langen 


% 
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termijn, de gedeelten landelijke gronden terug te koopen of terug te nemen welke 
niet bebouwd, niet bezet of niet ontgonnen werden, en zulks overeenkomstig de lasten 
van artikel 20 op het dubbel gebracht. 

Dit recht zal worden uitgevoerd mits voorafgaandelijk bericht van zes maand per 
aangeteekenden brief en mits terugbetaling van den prijs voor de teruggekochte 
gedeelten. De huur zal, naar evenredigheid van de eppervlakte der teruggenomen 
gedeelten, verminderd worden. 


ART. 31. — Voor de voorloopige bezetting, teekent de belanghebbende, met den 
Vertegenwoordiger van het Comiteit of diens afgevaardigde, het contract tot vast- 
stelling van de voorwaarden der voorloopige bezetting en deze van de verhuring of 
van den verkoop welke op deze bezetting zal volgen, 

De voorloopige bezetter betaalt jaarlijks eene huur gelijkstaande met vijf ten 
honderd van den prijs van den grond, volgens het invoege zijnde tarief berekend. 

De algemeene schikkingen van het huurcedel zijn op de voorloopige bezetting 
toepasselijk voor zooveel zij niet tegenstrijdig wezen met de bijzondere schikkingen 
van het tegenwoordig hoofdstuk. 


ART. 32. — Na het verstrijken der vijf jaren voorloopige bezetting zal de grond 
verkocht of verhuurd worden voor dertig jaar of voor eenen korteren termijn naar 
keuze van den nemer die het contract getrouw zal uitgevoerd hebben, onder de 
voorwaarden van het tegenwoordig reglement en onder de bijzondere voorwaarden 
van het eerste contract. Om van dit recht tot huren of koopen te genieten, is de 
bezetter, op straf van verval, gehouden aan den Vertegenwoordiger van het Comiteit, 
minstens zes maand vor het verstrijken der vijf jaar, zijn besluit te doen kennen 
den grond te huren of er den eigendom van te verwerven. 

De vastelling van de bezetting en de ontginning der gronden zal geschieden op de 
aanvraag en de kosten van den bezetter. | 

Deze vaststelling zal tegensprekelijk gedaan worden door eenen beambte van het 
Bijzonder Comiteit, ja dan niet bijgestaan door eenen ambtenaar van den landbouw- 
dienst, door den heer Onderalgemeen Gouverneur van Katanga aangeduid, 

Zoo de bezetter weigert de vaststelling bij de wonen of er het proces-verbaal van 
te teekenen, zal deze weigering met de opgegeven redenen in het proces-verbaal 
vermeld worden. 

De gronden zullen, bij het verstrijken van het voorloopig contract, moeten ont- 
ruimd worden zonder dat er moge schadeloosstellingen of vergoedingen worden 
vereischt voor de gebeurlijk daarop verrichte werken. 


ART. 33. — 200, bij het verstrijken der voorloopige bezetting, de bezetter aan de 
ontginningsvoorwaarden niet heeft voldaan, keeren de gronden tot het Comiteit 
terug. 


ART. 34. — Véér den verkoop der landelijke gronden, zal het Comiteit zich den 
eigendem kunnen voorbehouden der kalksteenlagen, der ballaststeenlagen, der 
zandlagen, der vormkleilagen of der lagen, welke andere niet vergunbare delfstoffen 
bevatten. Deze lagen zullen gebeurlijk door de zorgen var het Comiteit afgebakend 
worden en hunne oppervlakte zal van den verkochten of verhuurden grond worden 
afgerekend. 

Zoo het Comiteit van dit recht gebruik maakt, wordt de grond met eene erfdienst- 
baarheid bezwaard voor den doortocht bij het ontginnen der groeven en lagen. De 
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doortocht zal geschieden langs eene grondstrook hoogstens twintig meter breed 
waarop vervoermiddelen kunnen worden aangelegd. | 


ART. 35. — De verkoopprijs der landelijke gronden is betaalbaar op het oogen- 
blik der registratie. Nochtans kan de aankooper dezen prijs in hoogstens tien stortin- 
‘gen kwijten waarvan de eerste, bedragende minstens een tiende van den algeheelen 
prijs, Zal uitgekeerd worden op het oogenblik waarop de verkoopakte gesloten 
wordt; de andere stortingen Zullen bestaan uit negen annuïteiten betaalbaar van 
twaalf tot twaalf maanden en vermeerderd met eenen interest op 5 t. h. ‘s jaars 
gerekend. 
De eigendomstitel zal slechts bij de betaling van de laatste annuïteit en van de 
interesten aan den kooper afgeleverd worden. Hij zal het goed v6ér de algeheele 
uitbetaling van den prijs niet mogen verkoopen. 


ART. 36. — De voorloopige bezetter, de huurder of de aankooper mag de 
inlandsche boomen slechts vellen in de mate der noodwendigheden zijner uitbating. 
Behoudens schriftelijke en voorafgaande toelating van het Comiteit kan hij het hout 
dat van zijne gronden voortkomt noch verkoopen noch te welken titel of onder 
welken vorm ook aan derden afstaan of geven, behalve het hout voortkomende van 
struikuitroeïingen gedaan met het oog op beplantingen en naar gelang hunner 
aanlegging. 


À 


ART. 37. — De personen reizende met of zonder paarden, vee, rijtuigen, automo- 
bielen, wagens, zullen op den verhuurden of verkochten grond mogen stilstaan, 
ontzadelen, afspannen en rondgaan, behalve in de bebouwde of omheinde gedeelten 
en in deze op minder dan 200 meter van de woningen gelegen. Deze personen 
zullen water mogen halen voor hun eigen gebruik en om er hunne machines mede 
te voorzien, hunne dieren te weiden en te drenken. De halte zal 24 uren niet te 
boven gaan tenzij in geval van luchtsongeregeldheden, ongeval, overstroomingen of 
andere omstandigheden van overmacht. 

De bezetter, de huurder en de eigenaar zullen, in overeenstemming met den 
Vertegenwoordiger van het Comiteit een of meer bepaalde perceelen voor dat 
gebruik aanwenden. 


ART. 38. — Ieder persoon met het recht bekleed om de mijnen op te zoeken kan 
van den Vertegenwoordiger van het Comiteit de toelating bekomen op den bezetten, 
verhuurden of verkochten grond de inlandsche boomen te vellen welke noodig zijn 
voor Zijne onderneming. 

Zoo dit recht uitgeoefend wordt op eenen verkochten grond, zal het hout naar de 
volgende voorwaarden aan den eigenaar verkocht worden. 


1° Mijnhout : 

Hout van o®10 tot o"20 doorsnede : 10 centiem per 0"5o lengte of minder. 
Hout van meer dan o"20 doorsnede : fr. 1.20 per 050 lengte of minder. 
De doorsnede wordt op halve-lengte der stukken hout gemeten. 

2° Brandhout : 


De afval door het hakken van mijnhout te weeg gebracht en alle stukken hout 
welke de hierboven voorziene afmetingen niet bereiken, zullen als brandhout 
gehouden worden en tegen één frank de stere betaald. 
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BIJZONDERE VOORWAARDEN. 


Tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga, wiens buréelen te Elisabethville, . 


Congolaan, gevestigd zijn, vertegenwoordigd door zijnen Vertegenwoordiger in 


Afrika, voor wien handelend optreedt, de DR unies ; 


Hoofd van den Dienst der gronden, krachtens eene geloofwaardige machtiging ter 


DAS ÉCCREMINE NA TL Sn ee a , verblij- 
vende te Elisabethville, eenerzijds, 
en:den  NÉËT 2er nm ship dt ne nee 2e a ne D net min ten ce _behoor- 


lijk in de Kolonie Belgisch-Congo ingeschreven, verblijvende te 


ee (16, MEt het 00g op de tegen woordige 


voorwaarden, bijzondere woonstkeuze doet te 


alwaar alle dagvaardingen en bekendmakingen zoowel bij diens ontstentenis als bij 
diens aanwezigheid, zullen kunnen geschieden, anderzijds. 


Werd overeengekomen hetgeen volgt : 


De contractant eenerzijds onder de voorafgaande 
algeméene voorwaarden, gewijzigd en aangevuld door de bijzondere voorwaarden 
hierna, eenen grond...... "| …… gelegen te 


hebbende éene oppervlakte van 


un. Overeenkomstig de schets, behoorende bij de tegenwoordige voorwaarden. 


De duur van het huurcedel bedraagt jaar.… , aanvang nemend 


FL De nn. Van den grond is vastgesteld op de som 
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TARIEF VAN DE PRIZEN EN DE HUUR 
der gronden welke door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
te koop en te huur gesteld worden. 


À. — Verkoopprijzen. , 
I. — Stedelijke gronden. 


In de stedelijke omschrijvingen bij verordeningen van den Onderalgemeen 
Gouverneur van Katanga vastgesteld (Elisabethville, Kambove, Sakania, Congoster, 
Tshinsenda, Baya, Sankishia, Likasi, enz.) of later vast te stellen in de bezettings- 
standplaatsen en andere door den Vertegenwoordiger van het Comiteit aan te 
duiden plaatsen worden de gronden, te rekenen van 2 frank den vierkanten meter 
verkocht volgens de perceelplannen door den Vertegenwoordiger van het Comiteit 
opgemaakt. 

Il. — Voorstedelijke gronden. 


De voorstedelijke gronden, bestemd tot het aanleggen van tuinen en tot den 
landbouw worden verkocht te rekenen van 1,500 frank de hectare, deze tot éen 
nijverheidsdoel bestemd (steengroeven, steenbakkerijen, zandputten, zavelputten, 
onverglasbare kieigronden, turfputten, enz.) aan 7,500 frank de hectare. 


IT. — Gronden voor het oprichten van factorijen, builen de stedelijke 
en voorstedelijke gronden. 


Deze gronden worden aan 1,000 frank de hectare verkocht. 


IV. — Landelijke gronden. 


Gronden van eerste klasse : van 15 tot 25 frank de hectare. 
Gronden van tweede klasse : van 10 tot 15 frank de hectare. 
Gronden van derde klasse : van 5 tot 10 frank de hectare. 
Gronden van vierde klasse : van 2.50 tot 5 frank de hectare. 


B. — Huur. 


De huur van de gronden der verscheiden categorieën is vastgesteld op 5 t. h. van 
hunnen verkoopprijs. behalve voor de gronden der categorie III, waarvan de 
jaarlijksche kuur minder dan 100 frank kan bedragen. 


C. — Bezettingsverloven. 


De behoorlijk gepatenteerde rondreizende kooplieden kunnen tegen 106 frank een 
bezettingsverlof, overeenkomstig artikel 27 der algemeene voorwaarden, bekomen. 


" ERRATUM. 


Annexe au Bulletin officiel du Congo belge (15 février 1920), page 49, ligne 2, lire : 
« Arrêté royal du 28 février 1910 » et non du 22 février 1910. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(15 septembre 1920.) 


Dette publique du Congo belge. — Emprunt à 2 !,,°} de 1887, émis par 
l'Etat Indépendant du Congo. — Renouvellement de la feuille de coupons 
d'intérêt des obligations de cet emprunt. 


À partir du 13 septembre prochain, les détenteurs d'obligations de l'emprunt 
de 2 ‘/,° de 1887 seront admis à déposer leurs titres à l'effet d'obtenir une nouvelle 
série de coupons d'intérêt pour les échéances du 2 janvier 1921 au 2 janvier 1942. 

Ces dépôts seront reçus à la Caisse de l'État (Banque Nationale de Belgique) 
à Bruxelles seulement ; ils devront être accompagnés d’un bordereau, en double expé- 
dition, signé par les déposants. 

L'une des expéditions de ce bordereau, portant récépissé de l'agent de la Banque 
Nationale, sera remise à l'intéressé; celui-ci devra la reproduire lorsqu'il se présentera 
pour retirer les titres munis de la nouvelle feuille de coupons. 

Les retraits pourront avoir lieu huit jours après la date du dépôt. 

Des exemplaires du bordereau seront mis à la disposition des intéressés à la Caisse 
de l'État à Bruxelles. 


Bruxelles, le 1°° septembre 1920. 


Openbare schuld van Belgisch-Congo. — Leening 2 ‘/,t. h. van 1887, 
uitgegeven door den Onafhankelijken Congostaat. — Vernieuwing van het 
blad met interestbriefjes der obligatiën van voormelde leening. 


. Te beginnen van 13 September eerstkomende, worden de houders van obligatiën 
der leening 2'/,t. h. van 1887 toegelaten hunne titels neer te leggen, ten einde eene 
nieuwe recks interestbriefjes te bekomen voor de vervaldagen van 2 Januari 1921 
tot 2 Januari 1942. 

De nederleggingen worden ontvangen aan de Staatskas (Nationale Bank van 
België) te Brussel alleen; zij moeten vergezeld zijn van een bordereel, in dubbel 
afschrift, door de nederleggers onderteekend. 

Een der afschriften van dit bordereel, ontvangstbewijs van den agent der Nationale 
Bank dragende, wordt aan den belanghebbende overgegeven; deze laatste moet het 
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teruggeven als hij zich zal aanbieden omde titels, van hun nieuw interestbriefjesblad 


voorzien, terug te nemen. 
De terugnemingen mogen gedaan worden acht dagen na den datum der neder- 


legging. 
Exemplaren van het bordereel zullen ter beschikking van de belanghebbenden 
liggen aan de Staatskas te Brussel. 


Brussel, den 1" September 1920. . 


SOCIETÉS COMMERCIALES. 


Société Agricole et Commerciale du Congo, société en nom collectif, 
établie à Bruxelles. — Dissolution. 


4 


La Société Agricole et Commerciale du Congo, fondée à Bruxelles, le 3 avril 1919 
(Moniteur du 17 avril 1919, n° 2473), ayant pour but la culture du bananier, en vue 
de la fabrication de la farine; la culture de toute plante vivrière, textile ou autre; le 
commerce général avec les Européens ou les indigènes de tous produits coloniaux ou 
autres, est dissoute à la date du 31 décembre 1919. 

M. Fernand Raemaekers, administrateur gérant, a été chargé de la liquidation de 
l'actif et du passif. 


Fait à Bruxelles, le 31 décembre 1910. 


(Signature illisible.) F. RAEMAEKERS. 


Enregistré à Bruxelles (A. J. P. et S.S. P.), le 26 mars 1920, volume 506, folio 12, 
case 15. Un rôle sans renvoi. Reçu pour enregistrement : 7 francs. 


Le Receveur, 
(S.) Luxe. 


(Déposé au greffe du tribunal de commerce de Bruxelles, le 26 mars 1920.) 


Pour copie certifiée conforme, 


F. RAEMAERERS. 


Fo au 





La 
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Huileries et Savonneries du Katanga. 


— 


Bilan au 31 décembre 1919. 


ACTIF. 
Banque. + : … , 4 + à + + 4 4 4 à à + + + . fr. 12,256 9I 
Thoreublé. + 2,28 Les Modern ue 2 Coes  QUS sos Ch ja fée 1285030180 
Caissé: 2 “4 de ati 4 & veu 2 D ce OS de ue Ces À 6 4 7 
RS 
Matières premières, etc. . . 4 . «4 + + . + : + + 4 + + + 20,973 03 
Essais de premier établissement . . . . . . + . . . . . . . 17,237 75 
Loyer (anticipatif) . . . . . . . . + 4 + + + . + + + . 134 95 
Actionnaires . , . 4 . ee 4 . + . . . + + + + « « : 97,00 » 
Débiteurs divers. . . . . + « . . . . « + + . . . + . + ‘36,340 10 
Total. .fr. 227,717 52 

PASSIF. 
Capitale. 2 26e ee D SR Ge ee ee an 6e Le cf CE 200,000 à 
Créditeurs divers « « ee 4 + à à 0e + + + + + + « + + + 19,658 38 
Profits et pertes. . . 4 . 4 4 4 . 4 . 4 4 4 4 + + + 8,059 14 


Total. .fr. 227,217 52 


Compte de profits et pertes. 


DÉBIT. 
Amortissement des frais de Lremier établissement, ete. . . . . .fr. 8,000 » 
So}, réserve statuaire . . .; : 3 . AE: . 42 96 
Solde à nouveau. . . , . 16 18 
Total. .fr. 8,509 14 

CRÉDIT. 
Bénéfice brut. , . . . . . . . . : fr. 8,059 14 


Totar. fr. 8,059 14 


Certifié sincère et véritatle : 
Élisabethville, le 8 mars 1924. 
L’'Ad.rinistrateur délégué, 


L. OssTyn. 
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SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Compagnie du Chemin de fer du Katanga 


(Société congolaise à responsabilité limitée). 


AVIS. | 


Messieurs les actionnaires sont invités à assister ou à se faire représenter à 
l’Assemblée générale ordinaire qui se tiendra à Bruxelles, rue de la Révolution, n°5, 
‘le lundi 4 octobre 1920, à 11 heures du matin. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapports du Conseil d'administration et du Collège des Commis- 
saires ; 


2° Bilan et Compte de profits et pertes de l'exercice 1920; 
3° Élection statutaire ; 
4 Communications diverses. 


Pour être admis à l’Assemblée générale, les actionnaires se conformeront à 
l’article 19 des statuts. 


Le Conseil d'administration. 








Compagnie du Kasaï D" 


(Société à responsabilité limitée), 


- | AVIS. 


Messieurs les actionnaires sont priés de bien vouloir assister à l'Assemblée générale 
ordinaire qui aura lieu au siège administratif, 41, rue de Naples, à Bruxelles, 
le mardi $ octobre 1920, à 2 ‘/, h. de relevée. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapports du Conseil d'administration et du Collège des Com- 
missaires ; 


2° Approbation du Bilan et du Compte de profits et pertes, arrêtés 
au 31 décembre 1919; 


3° Décharge à donner aux Administrateurs et aux Commissaires 
pour cet exercice; 


4° Nomination de deux Administrateurs et d'un Commissaire ; 


S° Divers. 


Pour pouvoir assister à cette assemblée, Messieurs les actionnaires sont priés de se 
conformer aux prescriptions des statuts, notamment de faire connaître, au moins 
cinq jours avant l'assemblée, le nombre et les numéros des titres qu'ils possèdent 
et qui devront être déposés avant le 1° octobre prochain : 


Au siège administratif de la Société, 41, rue de Naples, à Bruxelles: 


A la Société Générale de Belgique, rue Royale, à Bruxelles, ou dans ses succur- 
sales ; 


A la Banque d'Outremer, 48, rue de Namur, à Bruxelles ; 


À la Banque Maes et fils, à Rotterdam. 





Fée 


ANNExE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(15 novembre 1920.) 





SOCIETÉS COMMERCIALES. 


Intertropical Anglo Belgian Trading Company. » 


7 


L'an mil neuf cent vingt, le douze octobre. 

Par-devant Maître Alfred Ectors, notaire résidant à Bruxelles, assisté des sieurs 
Gérard Deraymaeker, demeurant à Ixelles, et joseph Goffaux, demeurant à Bruxelles, 
témoins requis. 

S'est tenue à Bruxelles, rue du Luxembourg, n° 42, au siège social, l’Assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires de la Société anonyme « Intertropical Anglo 
Belgian Trading Company », constituée par acte passé devant Maître Alfred Ectors 
soussigné, le premier juillet mil neuf cent sept, publié aux annexes du Moniteur 
Belge, le dix juillet mil neuf cent sept, n° 4341, et dont les statuts ont été modifiés 
par actes passés devant le même notaire Ectors à Bruxelles, le six juillet mil neuf 
cent huit, le trois juin mil neuf cent neuf, le sept juillet mil neuf cent neuf, publiés 
aux annexes du Moniteur Belge, le vingt-quatre juillet mil neuf cent huit, n° 4460, 
le vingt juin mil neuf cent neuf, n° 4404, et le seize juillet mil neuf cent neuf, 
n° 4440, et suivant actes du même notaire en date du sept janvier mil neuf cent onze, 
publié aux annexes du Woniteur Belge, le vingt-six janvier mil neuf cent onze, 
n° 490, du vingt mai mil neuf cent douze et du deux août mil neuf cent dix-neuf, 
publiés aux annexes du Montileur Belge, le neuf juin mil neuf cent douze, n° 4171, et 
le vingt-huit août imil neuf cent dix-neuf, n° 7190. 

Sont présents où représentés, les actionnaires ci-après qualifiés, lesquels, d’après 
déclarations faites, possèdent le nombre d’actions ci-après rappelé : 


. M. Alexis Mols, industriel, demeurant à Anvers, avenue Van Evyck, 
n° 24, possesseur de six cent soixante actions 


t60 
2. M. Arthur Bolle, industriel, demeurant à Uccle, avenue du Long- 
champ, n° 249, propriétaire de douze cent trente et une actions. 1,231 
3. M. Georges Peters, propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue Maximi- 
lien, n° 25, possesseur de cent dix actions 110. 
4. M. Jean Rezetie, directeur de sociétés, demeurant à Uccle, avénue du 
Longchamp, n° 207, possesseur de onZe cent cinquante-six actions. , . . 1,156 


5. M. Albert Nepper, directeur de sociétés, demeurant à Uccle, rue du 


Pacifique, n° 16, possesseur de cent actions. “Xe 100 





— 196 — 


6. M. Henri Vandenperre, industriel, demeurant à Paris, boulevard 
Sébastopol, n° 62, possesseur de soitante actions. . ... . . . . . 


7. M. Eugéne Stiels, juge de paix, demeurant à Maeseyck, possesseur de 
dix-huit actions . . . . . . . . . . 

8. M. Franz Thys, avocat, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue de 
la Source, n° 101, possesseur de quinze actions . . . . . . 


9. M. Jean de Brouwer, industriel, demeurant à Bruges, rue des Cor- 
royeurs-Blancs, n° 1, possessèur de deux cent vingt-deux actions 


10. M. Léon Delcourt, expert-comptable, demeurant à Ath, rue de Gand, 
n° 4, propriétaire de cinq cent douze actions 


11. M. François Detrée, expert-comptable, demeurant à Saint-Gilles lez- 
Bruxelles, parvis Saint-Gilles, n° 18, possesseur de quatre cent dix actions . 


12. M. Gustave de Visschere, major, demeurant à Bruxelles, rue de la 
Tourelle, n° 22, possesseur de septante-deux actions. . 


13. M. Armand Anspach-Puissant, conseiller communal, demeurant à 
Bruxelles, rue Belliard, n° 125, possesseur de vingt actions ; 


14. M. Gaston Périer, docteur en droit, demeurant à [xelles, rue Defacaz, 
n° 50, possesseur de cent dix actions 


15. M. Albert Leemans, avocat, demeurant à Ixelles, rue Defacqz, n° 48, 
possesseur de vingt-cinq actions. . . . . . . . . . . 


16. M. jean Chaudoir, banquier, demeurant à Liége, place du Vingt- 
Août, n° 34, possesseur de six cent vingt actions . . . . . . … . . 


17. M. Fernand Lagache, comptable, demeurant à Bruxelles, avenue 
d’Auderghem, n° 30, possesseur de dix actions. . 


18. M. Charles Ferrier, avocat, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 
n° 200, possesseur de trois cent cinquante-cinq actions . . . . . 


19. M. Victor Hauzer, industriel, demeurant à Nessonvaux, propriétaire 
de mille actions 


20. Mie Marie Faignart, sans profession, demeurant à Schaerbeek, avenue 
Huart-Hamoir, n° 53, possesseur de trente-trois actions. 


21. M. Prosper Vandenbroeck, sans profession, demeurant à Bruxelles, 
rue de l'Abattoir, n° 15, possesseur de cent quatre-vingt-dix actions 


- 22. Mwe veuve Gustave Le Marinel, pharmacien, demeurant à Bruxelles, 
rue du Trône, n° 46, possesseur de neuf actions . . . 


23, La « Tanganyika Concessions Limited », New-Broad Street, London 
E. C., société anonyme, possesseur de deux mille cent cinquante-deux 
ACHONS Th ue en SR PS CR ENS nt RS 


5 
24. M. Ernest Bolle, industriel, demeurant à Forest lez-Bruxelles, rue du 
Croissant, n° 64, possesseur de deux cent nonante-huit actions . . . . 


25. M. Guillaume Petitjean, employé, demeurant à Etterbeek, rue de la 
Duchesse, n° 10, possesseur de trente actions 


60 


18 


15 


512 


410 


72 


20 


25 


620 


10 


355 


1,000 


33 


190 


2240 22. 


26. M. Jérôme Malfeyt, propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue 
Watteeu, n° 29, possesseur de cinquante-deux actions . 


27. M. Gustave de Ruyck, juge des enfants, demeurant à Gand, quai 


des Nolettes, n° 12, possesseur de quarante-huit actions 


28. M. René Morelle-Williquet, commerçant, demeurant à Ixelles, rue 
René Dubreucq, 23, possesseur de cinq actions. 


Les prénommés sous les numéros 17 à 28 inclus, ici représentés par 
M. Arthur Bolle, préqualifié, en vertu de leurs procurations sous seing privé 
en date des premier, deux, quatre, cinq, six, sept et huit octobre courant 
mois, chacune d'elles, écrite sur timbre de dimension de soixante-quinze 
centimes. 


29. M. Puck Chaudoir, propriétaire, demeurant à Hamoir, possesseur de 
deux cent cinquante actions . 


30. M. Georges Brigode, avocat, demeurant à Forest, avenue Brug- 
mann, n° 63, possesseur de cent quarante et une actions 


31. M. Georges Hagemans, général retraité, demeurant à Ixelles, rue 
Emmanuel Vandriessche, n° 76, possesseur de trente-six actions 


32. La « Société Immobilière du Katanga » en liquidation, ayant son 
siège à Bruxelles, rue du Luxembourg, n° 42, possesseur de quatre cent 
quatre-vingt-dix-neuf actions . 


33. M. Joseph de l'Escaille, industriel, demeurant à Rhisnes, possesseur 
de soixante actions . 


, . . 


34. M. Alfred Pohl, ingénieur, demeurant à Saint-Ghislain, rue de 


Tournai, n° 4, possesseur de dix actions. . . . 


, Ë . 1 . 4 
35. M. Léon van Biervliet, propriétaire, demeurant à Berlaer lez-Ter- 
monde, possesseur de douze actions 


. 


36. M. René Fraeys, propriétaire, demeurant à Bruges, rue Saint-Georges, 
n° 25, possesseur de cinquante actions 


37. M. Edgar de Selys Longchamps, ingénieur, demeurant à Ciney, 
château d'Holloy, possesseur de soixante-dix actions. 


38. M. Edgar Muylle, candidat notaire, demeurant à Bruges, rue du 
Marécage, n° 18, possesseur de cinquante actions. 


Les prénommés sous les numéros vingt-neuf à trente-huit inclus, ici 
représentés par M. Jean de Brouwer, préqualifié, en vertu de leurs procu- 
rations sous seing privé, en date des quatre et cinq octobre courant mois, 
chacune d'elles écrite sur timbre de dimension de soixante-quinze centimes. 


39. M. Victor Paquot, industriel, demeurant à Plombières, possesseur de 
soixante actions . . . < 

40. M. Auguste Greiner, propriétaire, demeurant à Seraing, possesseur 
de soixante-cinq actions . . . | 


. , . . . . 
. 


41. M. André Peltzer, propriétaire, demeurant à Verviers, avenue de 
Spa, n° 27, possesseur de quarante actions . 


S2 


250 


I41 


36 


499 


60 


10 


12 


50 


79 


50 


60 


65 


40 





— 198 — 


42. M. Charles Lechat, industriel, demeurant à Liège, boulevard d'Avroy, 
possesseur de cinquante actions. . . . . . . . . . . . . . . . 

43. M. Max Grisar, rentier, demeurant à Anvers, rempart Kipdorp, n° 40, 
possesseur de cinquante actions . . . . . . . . . . . . . 

44. M. René Grisar, industriel, demeurant à Bruxelles, rue du Lombard, 
n° 65, possesseur de dix actions. . . . . 

45. M. Jacques Van Hoegaerden, ingénieur, demeurant à Ougrée, posses- 
seur de cinquante actions. . . . . . . . . 


Les prénommés sous les numéros trente-neuf à quarante-cinq inclus, ici 
représentés par M. Jean Chaudoir, préqualifié, en vertu de leurs procu- 
rations sous seing privé en date des premier, quatre et cinq octobre courant 
mois, chacune d'elles écrite sur timbre de dimension de soixante-quinze 


centimes. 
6. M. Joseph Rousseaux, propriétaire, demeurant à Forest, avenue 
> P 
Brugmann, n° 78, possesseur de trois cent vingt actions . 


47. M. Léon Paenhuyzen, employé, demeurant à Bruxelles, petite rue 
des Bouchers, n° 31, possesseur de dix actions. . . . . . x 

48. M. Omer Van Buggenhout, propriétaire, demeurant à Schaerbeek. 
avenue Chazal, n° 168, possesseur de trente actions . . . , 4. , . . 

49. M. Amour Dandoy, industriel, demeurant à Ixelles, boulevard Mili- 
taire, n° 233, possesseur de cinquante actions . . . . . . 4. . . . . 

50. M. Paul Rousseaux, propriétaire, demeurant à Forest, rue du Hêtre, 
n° 188, possesseur de soixante actions. . . . . . . . . . . . . . 

51. La Société anonyme en liquidation « Congo Oriental Ci », rue du 
Luxembourg, n° 42, à Bruxelles, possesseur de cinq mille actions. . . . 

52. M. Joseph Maertens, propriétaire, demeurant à Gand, rue d'Ypres, 
n° 36, possesseur de quarante-deux actions. . . . . . . . . , 

53. M. Léon Boon, propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue du Trône, 
n° 144, possesseur de dix actions . . . . +. . 

54. M. Théo Moté, propriétaire, demeurant à Bruxelles, square Gutten- 
berg, n° 36, possesseur de trente-neuf actions . . . . . . . : . . . 

55. M. Victor Cocq, négociant, demeurant à Bruxelles, rue Sainte-Gudule, 
n° 19, possesseur de seize actions . . « . . . . . . . . . . . 

56. M. Pierre Baillin, propriétaire, demeurant à Schaerbeek, rue Van 
Hoorde, n° 28, possesseur de cinq actions . . . . . . . . . . . 

57. M. Alphonse de Potter, propriétaire, demeurant à Namur, rue Henri 
Lemaître, n° 3, possesseur de cent quarante actions. . . 

58. M. Albert Donnet, fondé de pouvoirs, demeurant à Anvers, rue 
Grétry, n° 1, possesseur de cent actions +. . . . . . . . . . . . . 


Les prénommés sous les numéros quarante-six à cinquante-huit inclus, ici 
représentés par M. Jean Rezette, préqualifié, en vertu de leurs procurations 
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sous seing privé en date des deux, quatre, cinq et six octobre courant mois, 
chacune d'elles écrite sur timbre de dimension de soixante-quinze centimes. 


59. M. Robert du Roy de Blicquy, propriétaire, demeurant à Auderghem, 
avenue de Broucken, n° 139, possesseur de cinq actions . . . . . .-. 5 


60. La Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie, société 
anonyme, ayant son siège rue Bréderode, n° 13, à Bruxelles, possesseur 
_de deux cent quatre-vingt-dix actions, . . . 4 4 . . . . . . . . 290 


61. M. Alphonse Montigny, propriétaire. demeurant à Anvers, place 
Verte, n° 36, possesseur de treize actions. . , . . . . . . + . . . 13 


. MM. Rom, Maillot et Cie, agents de change à Bruxelles, rue de Ligne, 

nos 5. -57, possesseur de trois actions . . . . . . . . . . . . . . 3 
Les prénommés sous les numéros cinquante-neuf à soixante-deux inclus, 
ici représentés par M. Gaston Périer, préqualifié, en vertu de leurs procu- 
rations sous seing privé en date des quatre, cinq et six octobre courant mois, 
chacune d'elles écrite sur timbre de dimension de soixante-quinze centimes. 


63. La Société anonyme Commerciale et Financière Africaine, ayant son 
siège rue de Naples, n° 38, [xelles, possesseur de onze cent quatre actions . 1,104 
Ici représentée par M. Maurice Blanquet, ci-après qualifié, en vertu de sa 
procuration sous seing privé en date du cinq octobre courant mois, écrite 
sur timbre de dimension de soixante-quinze centimes. 


64. La Belgo-Katanga, société anonyme, établie à Ixelles, rue d'Édim- 

bourg, possesseur de cent quatre-vingts actions . . . . . . . . . . 180 
Ici représentée par M. Léon Thiéry, administrateur de la société, demeu- 

rant à Bruxelles, avenue Louise, n° 330. 


65. M. Maurice Blanquet, directeur de sociétés, demeurant à Bruxelles, 


rue Beckers, n° 85, possesseur de trente-cinq actions . . . . . . . . 35 

66. M. Jean Krentz, propriétaire, demeurant à Ixelles, rue Bercken- 
dael, n° 50, possesseur de trente actions .. . . 4 . . . . . . . . . 30 
Ensemble, dix-huit mille cinq cent huit actions . . . 18,508 


sur les trente-cinq mille actions existantes. 


Les procurations susmentionnées demeureront ci-annexées et seront soumises à 
la formalité de l'enregistrement en même temps que les présentes. 

La séance est ouverte à onze heures du matin sous la présidence de M. Alexis Mois, 
président du Conseil d'administration qui nomme comme secrétaire M. Jean Rezette 
et désigne comme scrutateurs MM. Albert Leemans et Armand Anspach-Puissant, 
tous préqualifiés qui acceptent. 

Prennent place au bureau, MM. Gaston Périer, Arthur Bolle, Jean Chaudoir, Jean 
de Brouwer. Henri Vanden Perre, tous préqualifiés, et MM. Charles Liebrechts, 
conseiller d'État honoraire, demeurant à Bruxelles, rue de la Bonté, n° 9, et Nicolas 
Cito, ingénieur, demeurant à Ixelles, avenue de la Couronne, n° 140, administrateurs 
de la Société, et MM. Georges Peters, Franz Thys, François Detrée, tous prénommés, 
et M. Georges Touchard, avocat, demeurant à Saint-Gilles, rue Saint-Bernard, n° 44, 
commissaires de la Société. 
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M. le Président expose : 


I. — Que la présente Assemblée a été convoquée à ces jour, heure et endroit par 
avis contenant l'ordre du jour, insérés cette année dans les journaux suivants 
publiés à Bruxelles. ‘ 


Le Moniteur Belge des vingt-trois septembre et deux octobre. 


La Journée Economique et Financière, L'Écho de la Bourse, Le Courrier de la 
Bourse ei de la Banque des vingt-trois, vingt-quatre, vingt-cinq septembre et premier 
et deux octobre, - 


Les numéros justificatifs sont déposés sur le bureau. 


Il, — Que l'ordre du jour porte : 


1° Nouvelle estimation de la valeur de l'actif situé en Afrique au trente juin mil 
neuf cent vingt. Affectation de la majoration fixée à un million cinq cent quatre- 
vingt-trois mille sept cent cinquante et un francs vingt-trois cèntimes, au fonds de 
réserve, par dérogation aux articles 34 à 36 des statuts. 


2° Augmentation du capital porté à sept millions de francs. Affectation à cette 
augmentation des réserves autres que la réserve légale; 


3° Modification à l’article 5 des statuts qui découle de cette augmentation de 
capital; | 

4° Pouvoirs à conférer au Conseil d'administration en. vue de lapport de l'actif et 
du passif à la Société Commerciale et Financière Africaine, contre trente-cinq mille 
parts sociales sans désignation de valeur; 


5° Suppression du troisième alinéa de l'article 38 des statuts; 


6 Dissolution de ia Société à la suite de lapport. Nomination de liquidateurs. 
Détermination de leurs pouvoirs et de leurs émoluments. 


III. — Que pour assister à l’Assemblée, les actionnaires presents et représentés se 
sont tous conformés à l'article 25 des statuts sociaux. 


IV. — Que toutes les actions ont été entièrement libérées et donnent droît chacune 
à une voix, saufles exceptions prévues par la loi et les statuts. 


V.— Que l’Assemblée réunissant dix-huit mille cinq cent huit actions, soit plus 
de la moitié du capital social ‘elle est apte à délibérer valablement sur tous les 
objets portés à son ordre du Jour. | 

Ces faits exposés et reconnus exacts par l’Assemblée, celle-ci aborde son ordre du 
jour et après délibération constate et prend successivement les résolutions suivantes : 


I. — Elle constate que, par suite de la diminution de la valeur de l'unité moné- 
taire, l'avoir situé en Afrique (immeubles, mobilier, matériel et marchandises) avait 
sensiblement augmenté de valeur à la date du trente juin mil neuf cent vingt. Sur 
la proposition du Conseil d'administration, elle fixe cette augmentation de valeur à 
la somme de un million cinq cent quatre-vingt-trois mille sept cent cinquante et 
un francs vingt-trois centimes. 

Par dérogation aux articles 34, 35 et 36 des statuts, elle décide d'affecter cette 


— 201 — 


somme en totalité à la dotation du fonds de réserve qui sera ainsi porté dans les 
écritures à trois millions cinq cent mille francs à la date du premier juillet mil oeuf 
cent vingt. 


IL. — L'Assemblée décide d'augmenter le capital de la société de trois millions 
cinq cent mille francs et d’ affecter le fonds de réserve à cette augmentation. 

Toutefois, cette augmentation de capital est soumise à la condition suspensive que 
le Conseil d'administration use l'autorisation qui est donnée à l'article quatre. 

IT. — L'article cinq des statuts sera remplacé par : « Le capital social est fixé à 
sept millions de francs. IL est entièrement libéré. H est représenté par trente-cinq 
mille actions, sans désignation de valeur. 


IV. — L'Assemblée générale autorise le Conseil d'administration à faire apport de 
tout l'actif de la Société tel qu'il existera, le jour de l'apport à la Société Commerciale 
et Financière Africaine, société anonyme, établie à Bruxelles. L'apport comprendra 
tout l'actif, sans aucune exception et notamment les immeubles en Afrique, les 
marchandises et produits, les espèces en caisse, les créances avec les garanties réelles 
ou personnelles qui pourraient y être attachées, le bénéfice de toutes conventions 
passées avec des tiers. Du chef de cet apport, le capital de la Société Commerciale et 
Financière Africaine sera augmenté de sept millions de francs. 

En rémunération de cet apport, il sera attribué à l'Intertropical Anglo Belgian 
Trading Company, trente-cinq mille parts sociales, sans désignation de valeur ct 
entièrement libérées de la Société Commerciale et Financière Africaine, coupon 
exercice dix-neuf cent vingt attaché. Ces parts seront délivrées, titre pour titre et 
nettes d'impôts, aux actionnaires de l'intertropical, au plus tard le trente et un 
décembre mil neuf cent vingt. . 

La Societé Commerciale et Financière Aioe prendra à sa charge tout le passif 
de la société apporteuse tant envers l'État qu’envers les tiers. Elle reprendra son 
personnel, exécutera tous ses engagements et la garantira contre toute action. Elle 
supportera ses frais de dissolution et de liquidation, ainsi que toutes ses charges 
fiscales, y compris les impôts cédulaires et sur les bénéfices exceptionnels. 


V. — L’Assemblée décide de supprimer le troisième alinéa de l'article 38 des 
statuts. 


VI. — Si le Conseil d'administration use de l'autorisation qui lui est donnée par la 
résolution numéro quatre, la Société se trouvera dissoute de plein droit. Le Conseil 
d'administration constatera authentiquement cette dissolution. 

Sont dés à présent nommés liquidateurs, pour le cas où cette éventualité se 
réaliserait, MM. jean Rezette et Léon Delcourt, préqualifiés. Ils auront tous les 
pouvoirs énumérés aux articles 156 à 159 de la loi sur les sociétés, sans devoir pour 
les exercer se munir d'une autorisation nouvelle de l’Assemblée générale, [ls donne- 
ront décharge aux anciens administrateurs et commissaires. 

Ils pourront agir conjointement ou séparément. 

Hs pourront déléguer à tous tiers des pouvoirs limités, par exemple pour le trans- 
fert des propriétés en Afrique. 

Ensuite l’Assemblée décide de délibérer en dehors de la présence du notaire sur ia 
fixation des émoluments des liquidateurs. 
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L'augmentation du capital étant subordonnée à la condition suspensive de l'apport 
social à la Socièté Commerciale et Financière Africaine, elle ne donne lieu à aucun 
frais, dépenses, rémunérations ni charges, ceux-ci s'élevant à environ quarante-cinq 
mille francs, devant être supportés par cette dernière société. 


Toutes ces résolutions ont été prises à l'unanimité des voix. . 
Clos le présent procès-verbal, lieu et date que dessus. 


Et lecture faite, les membres du bureau ont signé avec les actionnaires qui en ont 
fait la demande, les témoins et nous, notaire. 


Suivent les signatures.) 
8 


Enregistré à Bruxelles, 4° bureau, le vingt et un octobre 1920, volume 2, folio 25, 
case 2, quatre rôles, quatre renvois. Reçu trente-cinq mille francs. 


Le Receveur a.i., 


(S.) WiNbaLD. 


Pour extrait conforme : 
Le Notaire, 


ALFRED HECTORS. 
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Banque du Congo belge. 


(Société anonyme.) 


Situation au 31 mars 1920. 


ACTIF. 


Actionnaires. . . . + . . . . . . . . . . . . . .fr. 
Encaisse métallique . 

Encaisses diverses et avoir en banques . 

Effets à recevoir 


Fonds publics 


Débiteurs divers . . . . . . . . . . . 
Total. . .fr. 
PASSIF. 
Capital et réserve légale. , . . . . . . . . . . . . .fr. 
Billets en circulation. 
Créditeurs à vue et effets à payer 
Divers. 
Total. . .tr. 


8, 100,000 
©8,117,000 
48,018,000 
25,7:5,000 

9,050,000 
36,366,000 


135,740,000 


12,141,C00 
20,8;1,000 
54,001,000 


48,133,000 


135,746,000 


Cértifié sincère et véritable : 


Banque du Congo belge, 


Le Président, 


O. LEPREUX. 
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Banque du Congo belge. 
{Société anonyme.) 


Situation au 30 avril 1920. 


ACTIF. 
ACtionnairégs à dun Je. dieu CN tem LE dE 5, 4 LT 8,400,000 
Étoaisse métallique. 2 «4 den à me à Et Eee 4e dot 6,173000 
Encaisses diverses et avoir en banques, . :. . . . . . . . .  50,159,600 
Effets à recevoir . . . . . . . . ,. . ,.'. . . . ; ,. .  30,119,000 
Fonds publics . . . . . . .  .  , .  , . . . . . 9,950,000 
Débiteurs divers . . . . . . . . . . . . . . . . . .  32,206,000 
Total. . .fr. 137,007,000 

PASSIF. 
Capital et réserve légale. . . . . , . . . . . . . . .fr. 12,141,000 
Billets en circulation . , . . . . , . . . . . . . . . .  24,703,000 
Créditeurs à vue . : . . . ,. . . . , . . . . . . . . 61,434,000 
Divers, . , . . . . . . . . , . . . . . . . . . .  38,720,000 
Total. . .fr. 137,007,000 


Certifié sincère et véritable : 
Bruxelles, le 24 septembre 1920. 
Banque du Congo belge, 

Le Président, 


O. LEPREUX. 


Actionnaires. 


Encaisse métallique 
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Banque du Congo belge. 


(Société anonyme.) 


Situation au 31 mai 1920. 


ACTIF. 


Encaisses diverses et avoir en banques. 


Effets à recevoir. 
Fonds publics 


Débiteurs divers 


Capital et réserve légale. 
Billets en circulation . 
Créditeurs à vue 


Divers. 


PASSIF. 


fr. 8,400,000 » 
5,118,000 » 
51,485,000 » 
45,809,000 » 
9,950,000 » 


48,651,000 » 


Total. . .fr. 1609,413,000 » 


.fT. 12,141,000 » 
28,586,000 » 
69,826,000 » 
58,860,000 » 


Total. . .fr. 169,413,000 » 


Certifié sincère et véritable : 
Bruxelles, le 6 octobre 1920. 
Banque du Congo belge, 
Le Président, 


O. LEPREUX, 
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Compagnie 
(Société congolaise à responsabilité 


Constituée par Décret du Roi-Souverain de l'État Indépendant du Congo, en date du 


SIÈGE -ADMINISTRATIF : 41 


; 











ACTIF. ‘ BILAN AU 3: 
om mo 
IMMOBILISÉ. 
Immeuble en Europe p vi : CRE fr. 128,994 43 * 
Mobilier en Europe . . , . . . , . . . : | 52.425 99 | 
Mobilier en Afrique - : ANS ce RE 1» | 
Matériel, outillage et armement en Afrique DR En mer JR 27 1.246,09 94 | 
Matériel fluvial ,. . . . . £ #3 x & Sn Cure RE 1,424,113 223 Ê 
Plantations . . PRE : mn Han : $ = + 441,069 38 
Service des mines . Se à ce $ RE  . 479,7II ; I 
Reprise de la participation de l’État et frais RE 8 RS MES 10,208,365 8: ! 
Ï 
 RÉALISABLE. 
Caisse, banques, portefeuille . . . : À Ag Le NS Los | fr © 1,915,991 61 
Marchandises et approvisionnements URSS 5, à à CRE 2,390,385 75 1 
Produits divers . . . .°. . CR à 3 ve 7,931,798 38 


COMPTE D'ORDRE. ï 


Cautionnemenñts des Administrateurs et Commissaires . . . TS PE » | 


26,218,949 7I 





Î 
Î 





pt 


Le présent bilan, dont les soldes de l'Actif et du Passif montent à la somme de fr. 26 218,949 71 
(vingt six millions deux cent dix-huit mille neuf cent quarante- -neuf francs septante et un centi- 
mes}, aëté arrêté par le Conseil d'administration dans sa séance de ce jour, pour être présenté i 
à MM. les Commissaires, conformément à l’article 32 des statuts. 


Bruxelles, le 28 août 1920. + 
Le Président du Conseil d'administration : 
J. DE HEMPTINKE. 
L'Administrateur- Directeur, L'Administrateur- Délésué, 
J. VANHUEST. À. DELCOMNUXE. 
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du Kasaï. 


limitée, à Dima [Congo belge].) 


24 décembre 190t, publié au Bulletin officiel, n°* 11 et 12 de novembre et décembre 1901. 


RUE DE NAPLES, BRUXELLES. 














PASSIF. 
à 
Le i 
| 
| DETTES DE LA SOCIÉTÉ ENVERS ELLE-MÊME. 
| Capital : 8,000 actions de 250 francs chacune - 2,000,000 % . 
| 4,020 parts bénéficiaires sans désignation de valeur (divisées ‘en ‘centièmes ù 
de party. 
| Réserve : AR Sr à 2,000,000 » | 
| Fonds de prévision et fonds spécial de prévision . 612,917 73 + 
| Amortisséments antérieurs sur : È 
dl Mobilier en Europe. RES 52,424 09 l 
| Matériel, outillage et armement en Afrique . ss à 505,990 58 E 
| Matériel Huviat . RIT 1,082,058 23 ! 
|| Reprise de la part de l'État et frais D no : : 710,865 85 Ê 
: Dr te 2,751:339 65 | 
il Participation reprise à l’Rtat. Amortissement de 1911 déduit . 9497.500 » ! 
( ; 
: DETTE OBLIGATAIRE. | 
l Obligations émises. | : | à D 7:000,000  » 
ï A déduire : | 
1 
4 Obligations à la souche ; D LA . fr. 1,000,000  » 
! Dont 430 obligations amorties . à - 215,000 » 
ï OS or PEU À ! 
785000 » Ë 
1 : . è £ | 
! Obligations sorties aux tirages SE | 1,692,500 » 
4 ee —————— 2,477,500 » 4522500 » . 
‘ ; l 
44 
ï DETTES ORDINAIRES. | 
i Obligations à rembourser HA : AUS EE, ous LM ; 405,675 60 
: Dividendes restant à payer . Sp à PR TETE 91463 » : 
! Intérêts sur capital restant à payer . : fa : HO 4 go » |! 
; Jntérèts sur obligations restant à payer AT | ; + + + | 117,151 80 | 
: Créditeurs divers : 1.043,957 30 
PROFITS ET PERTES. ! 
| Solde favorable. l 2,357.054 43 
i j 
OMPTE D'ORDRE. | 
| Cautionnements des Administrateurs et Commissaires | » 
| 
| Fr.) 26,218,949 71 | 
! i) i. 
l Le Conseil d'administration : | 
à V. BEGEREM. | 
{ RICHARD VLEMINCEX. 
i O. DE Bauw. | 
I ; 
Vu et vérifié à Bruxelles, le 13 septembre 1920. | 
L É Le Collège des Commissaires : 
ll 
A. VAN GELE, | 
L. CHALTIN. 
| 
il | 
[ 


DÉCEMBRE 1910. 
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Assemblée générale ordinaire du 5 octobre 1920. 


Il résulte du procès-verbal de cette Assemblée, tenue en conformité de l’article 21 
des statuts, que : 

1° Le bilan et le compte de profits et pertes, arrêtés au 31 décembre 1919, sont 
approuvés à l’unanimité; . 

2° À l’unanimité, l’Assemblée a donné décharge aux administrateurs et commis- 
saires de la Compagnie, pour l'exercice 1919; 


3° MM. le comte Charles de Broqueville, Ministre d'État, demeurant à Bruxelles, 
rue Joseph Il, n°32, et Raymond Buurmans, banquier, rue du Congrès, n° 7, à 
Bruxelles, ont été élus, à l'unanimité, administrateurs de la Compagnie, pour un 
terme de quatre années; 


4° Que M. le colonel Daenen, demeurant à Ixelles, rue du Prévôt, n° 108, a été 
élu, à l'unanimité, commissaire de la Compagnie, pour un terme de quatre années. 


Bruxelles, le 6 octobre 1920. 
Pour copie conforme : 
L'Administrateur-Directeur, 


VANHULST, 


ERRATA 


Annexe au Bulletin Officiel du Congo belge (15 août 1910), Comité Spécial du 
Katanga. Service des Terres : 


a) Page 140, article 22, lire : « Si les terrains suburbains » et non « si les terrains 
urbains ». 

b) Page 160, artikel 22, lire : « Indien de voorstedelijke grond » et non «indien de 
stedelijke grond ». 





Annexe au Bulletin Officiel du Congo belge. | 
(15 décembre 1920.) 





SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


“ 


Union Minière du Haut-Katanga. 


DÉLÉGATION DE POUVOIRS 


Il résulte d’une délibération du Conseil d'administration de !’ « Union Minière du 
Haut-Katanga », que: 


« Le Conseil d'administration, agissant en exécution de l’article 19, alinéa 2, des 
» statuts, donne délégation à M. Sengier, Edgard, ingénieur, pour réprésenter 
» valablement la Société en Afrique vis-à-vis des tiers; avec faculté de substituer en 
» tout ou en partie dans les pouvoirs dérivant de la présente délégation, également 
» de révoquer toutes délégations, procurations ou pouvoirs antérieurs. 
» La présente délégation prendra cours le 1°" janvier 1921. » 


Bruxelles, le 12 novembre 1920. 
Pour copie conforme : 
Le Président du Conseil d'administration, 


(S.) J. Javor. 


Union Minière du Haut- Katanga. 
(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


NOMINATION D'ADMINISTRATEURS 


Extrait du procès-verbal de l’Assemblée générale ordinaire des actionnaires, 
tenue le 14 juillet 1919. 


« … lPAssemblée, toujours à l'unanimité, réélit en qualité d'administrateurs : 
» MM. Jean jadot, Robert Williams, Emile Francqui, Charles-F. Rowsell, Sheffield 
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» Neave, lord Arthur Butler, baron de Moor, Tyndale Whites et en qualité de 
commissaire M. Maurice Despret. 


» 


» 


» 


> 


A 


» 


Finalement, 4 l’unanimité, M. Louis-E. Weatherley, est élu commissaire en 


remplacement de feu son père M Charles-H. Weatherley. 


» 


Avant de lever la séance, il est procédé par voie de tirage au sort pour déter- 


miner l'ordre de sortie de Messieurs les Administrateurs et Commissaires. 


» 


Ce tirage au sort donne les résultats suivants : 
» Pour les administrateurs, sortiront : 

Le 31 décembre 19:0, MM. Rowsell et lord A. Butler. 

Le 31 décembre 1921, MM. Sheffield Neave et Jadot. 

Le 31 décembre 1922, MM. Franqui et Tyndale White. 

Le 31 décembre 1933, MM. Robert Williams et baron de Moor. 
» Pour les commissaires, sortiront : 

Le 31 décembre 1920, M. Louis-E. Weatherley. 

Le 31 décembre 1921, M. Maurice Despret. 


Extrait du procès-verbal de l'Assemblée générale ordinaire des actionnaires, 


tenue le 12 juillet 1920. 


» … l'Assemblée, à l'unanimité, réélit en qualité d'administrateurs : MM. Charles 
Rowsell et Marquis d'Ormonde, en qualité de commissaire : M. Louis-E. Weat- 
herley. » 

Bruxelles, le 15 novembre 1920. 


: Pour copie conforme : 
Le Président du Conseil d'administration, 
(S.) F Javor. 


« Belgoleum » (Compagnie industrielle et commerciale des Produits 
cléagineux du Congo, société anonyme, établie à Bruxelles). — 
Statuts. 


L'an mil neuf cent vingt, le douze août. 

Par-devant M° André Taymans, notaire, résidant à Bruxelles, assisté de MM. Cor- 
neille Thcys et Thomas Bollen, tous deux demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, 
témoins a ce requis. 


Ont comparu : 


1° La société anonyme L'Omnium africain, établie à Bruxelles, rue Royale, n° 43, 
ici représentée par M. Auguste Couche, propriétaire, demeurant à Ixelles, son admi- 
nistrateur délégué et M. Paul Crockaert, avocat à la cour d'appel, demeurant à 
Ixelles, avenue Molière, n° 184, un de ses administrateurs. 
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2° La société anonyme L’Alberta, établie à Bruxelles, rue Royale, n° 43, ici repré- 
sentée par M. Justin Drapier, industriel, demeurant à Cureghem-sous- Anderlecht, 
rue Lambert-Crickx, n° 26. un de ses administrateurs et M. Charles Sturm, adrni- 
nistrateur de sociétés, demeurant à Saint-Nicolas (Waes), son directeur général 
gérant. se | 

3° Mne Euphémie Demeurs, propriétaire, sans profession, veuve de M. Alphonse 
Annez de Taboada, demeurant à Ixelles, avenue Louis Lepoutre, n° 27. 


4° M. Max Arnold, directeur de la Remington Typewriter C°, société anonyme, 
demeurant à Schaerbeek, avenue Eugène Plasky, n° 31. 


5° M. Lucien Bareel, avocat, demeurant à Calmpthout. 

6 M. Paul Bernard, négociant, demeurant à Paris, rue Desrenandes, n° ra, 

7° M. Marcel Berré, administrateur de sociétés, demeurant à Anvers, avenue de 
Mérode, n° 24. 

8° Mrs Adrienne Lesigne, propriétaire, sans profession, veuve de M. Marcel Bri- 
court, demeurant à Bruxelles, rue Joseph II, n° 6. 


o° M. Frédéric Brugmann, membre de la Chambre des représentants, demeurant 
à Bruxelles, avenue Louise, n° 143. 


10° La société en nom collectif Jo. Cohen, Ad. De Kinde, et H. Cohen, agents de 
change agréés, ayant son siège à Bruxelles, rue de la Sablonniére, n° 9, ici repré- 
sentée par M. Adolphe De Kinder, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue 
Charles-Martel, n° 56, l’un de ses associés. 


11° M. Alfred Claeys-Bauuaert, sénateur, demeurant à Gand, rue d'Orange, n° 6. 


12° M. Auguste Couche, administrateur délégué de l'Omnium africain, demeurant 
à Ixelles, rue de la Vallée, n° 2, agissant tant pour lui-même que pour un groupe 
pour lequel il se porte fort. 


13° M. Paul Crockaert, conseiller de gouvernement, avocat à la Cour d’appel, 
demeurant à Ixelles, avenue Molière, n° 184, agissant tant pour lui-même que pour 
un groupe pour lequel il se porte fort. 


14° M. Pierre Daye, ancien officier des troupes coloniales, membre suppléant de la 
Chambre des représentants, demeurant à Etterbeek avenue dc Tervueren, n° 1, agis- 
sant tant pour lui-même que pour un groupe pour lequel il se porte fort. 


15° M. le marquis de Beaucorps, propriétaire, sans profession, demeurant à Paris, 
avenue de la Grande Armée, n° 22. + 


16° M. Auguste de Becker-Remy, sénateur, demeurant à Ixelles, place du Luxem- 
bourg, n°1. 


17° M. Albert De Buck, propriétaire, sans profession, demeurant à Saint-Josse- 
ten-Noode, rue des Moissons, n° 25. 


18e M. Charles de Caluwe, docteur en médecine, demeurant à Saint-Gilles lez- 
Bruxelles, rue du Tyrol, n° 102. 


199 Mre Lucie Colette, propriétaire, sans profession, veuve de M. Alphonse Decoux, 
demeurant à tiney. 


20° M. le chevalier Jean-Baptiste de Gellinck d’Elseghem, sénateur, demeurant à 
Wannegem-Lede. 


21° M. Charles De Jaegher, industriel, demeurant à Bruges, quai des Ménétriers. 
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22° M. Léon Delebecque, avocat, demeurant à Gand, Vieux quai au bois., 

23° M. Jean de Lannoy, major d'état-major, demeurant à Dave. 

24° M. René Delhaïze, négociant, demeurant à Paris, rue Taitbout, n° 13. 

25° M. Fernand Deltenre, docteur en médecine, demeurant à La Hestre. 

26° M. Jean Delvaux, avocat à la Cour d’appel, demeurant à Saint-Gilles lez- 
Bruxelles, rue d' Écosse, n° 15. 

27° M. Alphonse De Potter, propriétaire, sans profession, demeurant à Namur, rue 
Henri Lemaitre, n° 3. 

28 M. Georges de Ruyter, négociant, demeurant à Paris, rue de Prony, n° 99. 

29° M. Raoul Fernand De Thier, négociant, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, 
rue de la Source, n° 87. 

30° M. Alfred d'Huicque, agent de change agréé, demeurant à Bruxelles, rue Gré- 
try, n° 20. 

31° M. Justin-Fernand Drapier, industriel, demeurant à Cureghem sous Ander- 
lecht, rue Lambert Crickx, n° 26, agissant tant pour lui-même que pour un groupe 
pour lequel il se porte fort. 

32° M. le vicomte Léon du Bus de Warnaffe, membre de la Chambre des représen- 
tants, demeurant à Bruxelles, rue de la Loi, n° 64. 

33° M. Firmin Dutrieux, propriétaire, sans profession, demeurant a Ixelles, rue 
Américaine, n° 74. 

34° La Société en nom collectif Dutrieux et Paligot, agent de change agréé, établie 
à Bruxelles, rue des Paroissiens, n°° 27 et 29. 

35° M. Edouard Ermens, agent de change agréé, demeurant à Schaerbeek, rue 
Van Schoor, n° 124, agissant tant pour lui-mème que pour un groupe pour lequel 
il se porte fort. 

36 M. Marecl Eysseric, propriétaire, sans profession, demeurant à Sisteron 
(France). 

37° M. Arthur Falloise, docteur en médecine, demeurant à Alsemberg. 

38 M. Maurice Falloise, bâtonnier de l'Ordre des avocats.et président du Crédit 
communal de Belgique, demeurant à Liége, rue Forgeur, n° 3. 

39° La firme Fowler et Ledure, négociants, établie à Bruxelles, rue Royale, 142. 

40° Le Comptoir de change, de bourse et de is Gecraerd et Martens, société 
anonyme, établie à Bruxelles, rue Léopold, n° 2 

41° M. Alfred Good, administrateur de sociétés, demeurant à Anvers, avenue de 
France, n° 90. 

43° M. Frédéric Good, administrateur de sociétés, demeurant à Anvers, avenue 
Bosmans, n° 17. 

43° M. Adolphe Grasser, propriétaire, sans profession, demeurant à Bruxelles, 
boulevard Clovis, n° 74. 

43° M. Benoit Gravez, directeur-gérant du Crédit communal de Belgique, demeu- 
‘rant à Bruxelles, rue de la Banque, n° 13. 

45° M. Léon Guinotte, administrateur délégué des Charbonnages de Mariemont- 
Bascoup, demeurant à Bellecourt. 
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46° M. Oscar Gustin, juge de paix du canton de Santhoven, y demeurant. 

47° M. Alphonse Halleux, juge, demeurant à Marche. 

43° M. Louis Halleux, conseiller à la Cour d'appel, demeurant à Gand, rue Longue 
des Pierres, n° 26. 

49° M. Charles Hervy-Cousin, avocat à | la Cour d'appel, Aurant à Saint-Gilles 
lez Bruxelles, rue d'Écosse, n° 20. 

Soe M. Jacques Hirsch, propriétaire, sans profession, demeurant à Saint-Gilles lez- 
Bruxelles, rue de Lombardie, n° 23. 

51° M. le lieutenant-général baron Jules-Marie-Alphonse Jacques, demeurant à 
Ixelles, boulevard Militaire, n° 20. 

52° M. Clément Kenes, négociant, demeurant à Molenbeek-Saint-Jean, boulevard 
Léopold If, n° 100. | 

5% M. Joseph Kieckens, avocat, demeurant à Ninove, Grand’ Place, n° 15. 

54° M. Jean t’Kint, industriel, demeurant à Forest, avenue Alexandre Ber- 
trand, n° 38. 

55° M. Marcel Lauwick, professeur à l'Université de Gand, demeurant à Gand, 
boulevard Léopold, n° 9. 

56° M. Pierre-Théodore Lechein, employé, demeurant à Ixelles, rue du Baïlli, n° 87, 

57° M. le comte mile Le Grelle; banquier, demeurant à Anvers, rue de la 
Clef, n° 41. 

58° M. Albert Le Jeune, sénateur, demeurant à Anvers, avenue della Faille, n° 55. 

5a® M. Jules Le Roux père, industriel, demeurant à Woluwe-Saint-Pierre, 
avenue de Tervueren, n° 157. : 

60° M. Lucien Leroux, administrateur de sociétés, demeurant à Ixelles, rue 
Washington, n° 115. 

61° M. Lucien-Remi Leroux, avocat à la cour AR demeurant à Woluwe- 
Saint-Pierre, avenue de Tervueren, n° 157. 

62° M. Joseph Leroux, propriétaire, sans profession, demeurant à Woluwe- Saint- 
Pierre, avenue de Tervueren, n° 157. 

63° M. Jules Leroux, fils, administrateur de sociétés, demeurant à Bruxelles, 
boulevard de la Cambre, n° r2. 

64° M. Armand Lesigne, imprimeur-éditeur, demeurant à Saint-Josse- ten- Noode, 
rue de la Charité, n° 27. 

65° M. Maurice Lesigne, imprimeur, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, rue de 
la Charité, n° 31. | 

Gb+ M. Raymond Leyniers, propriétaire, sans profession, demeurant à Bruxelles, 
rue Belliard, n° 54, agissant tant pour lui-même que pour un groupe pour lequel il 
se porte fort. 

67° M. Charles L'Hoest, docteur en droit, agent de change agréé, demeurant à 
Bruxelles, rue des Paroissiens, n° 15. 

68° M. Albert Maquinay, administrateur de sociétés, demeurant à Anvers, 
chaussée de Malines, n° 192. 

@9° M. Maurice Mareschal, propriétaire, sans profession, demeurant à Bruxelles, 
rue Jenneval, n° 2. 
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70° M. Léon Mengeot, fonctionnaire aux Chemins de fer, demeurant à Saint- 
Josse-ten-Noode, rue Vonck, n° 60. 


71° Mie Mariette Mertens, propriétaire, sans profession, demeurant à Schasrbeet. 
rue Vandeweyer, n° 50. 
72° M. Aibert Morimont, notaire, détéurants à Saint-Gérard (Namur). 


73° M. Charles Motte, avocat à la Cour d'appel, demeurant a Ixelles, rue Fores- 
tière, n° 23, agissant tant. pour lui-même que pour un Broupe pour lequel il se 
porte fort. 

74° M. Maximilien Motte, lieutenant de cavalerie, demeurant à Ixelles, rue Fores- 
tière, n° 9. 

75° M. Waiter Motte, propriétaire, sans profession, demeurant à Ixelles, rue 
Forestière, n° 0. 


76 M'e Marie Mulle, propriétaire, sans profession, demeurant à Etterbéek, 
rue des Rataves, n° 69. 


77° M. Henri Mullenders, propriétaire, sans profession, demeurant à Anvers, 
avenue Bosmans, n° 1. ; 

78 M. Paul Mussche, propriétaire, sans profession, demeurant à Bruxelles, rue de 
Neufchâtel, n° 46, agissant tant pour lui-même que pour un groupe pour lequel il 
se porte fort. 

59° M. Renè Mussche, industriel, demeurant à Hal. 

80° M. Joseph Muylle, avocat, ancien magistrat colonial, demeurant à Deises rue 
Haute, n° 36, agissant tant pour lui-même que pour un groupe pour lequel il se 
porte fort. 

81° M. Paul Oudenne, secrétaire de société, demeurant à Bruxelles, rue de. 
l'Abdication, n° 10. 

82° M. Albert Peter, négociant, demeurant à Anvers, Longue rue Neuve, n° 42. 

83° La Sociétè anonyme des Produits Oléagineux, ayant son siège à Anvers, avenue 
de France, n° 101, ici représentée par son administrateur M. Jean Speth, ci-après 
nommé. 

84° M. Jules Reokin, ministre d'État, ancien ministre des Colonies, demeurant à 
Saint-Josse-ten-Noode, avenue Galilée, n° 14. 

85° M. Paul Rigaux, inspecteur général au ministère des finances, demeurant à 
Molenbeek-Saint-Jean, rue Vanden Bogaerde. 

86 M. Joseph Roelants, greffier de la justice de paix du canton de Santhoven, 
y demeurant. 

87° M. Louis Roelants, fonctionnaire au Crédit communal de Belgique, demeurant 
à Bruxelles, rue de la Banque, n° 13. 

88° M. Joseph Rousseaux, propriétaire, sans profession, demeurant à Uccle, 
avenue Brugmann, n° 78. 

89° M. Paul Rousseaux, propriétaire, sans profession, demeurant à Forest, avenue 


| Alexandre Bertrand, n° 40. 


90° Mr Elise Brabant, propriétaire, sans profession, veuve de M. Louis Rousseaux, 
demeurant à Forest, rue Berkendael, n° 46. 
° M. Charles Sacré, docteur en droit, agent de change agréé, demeurant à 
Bruxelles, Marché-aux-Poulets, n° 52. 
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92° M Anna De Moor, propriétaire, sans profession, veuve de M. William 
Schmoele, demeurant à Anvers, rue Rembrandt, n° 6. 

93° M. Jules Siret, propriétaire, sans profession, demeurant à Ixelles, rue sobre 
raine, n° 97. 

g1° M. le chevalier Jéan Soenens, Drobdetiee à sans profession, demeurant à Saint- 
Denis- Westrem. 

95° M. Edme Sommier, propriétaire, sans profession, demeurant à Paris, quai 
d'Orsay. n° 57. 

96° M. Frédéric Speth, administrateur de sociétés, dementant à Anvers, avenue 
des Arts, n° 105. 

97° M. Jean-Frédéric Speth, administrateur de sociétés, demeurant à Capelien 
lez Anvers. 

98° M. Maurice Speth, administrateur de sociétés, demeurant à Anvers, avenue 
de France, n° 105. | 

99° Me Emérence Grimberghs, propriétaire, sans profession, veuve de M. Jules 
Stevenart, demeurant à Saint-Gilles lez Bruxelles, avenue Brugmann, n° 10. 

100° M. Charles Sturm, administrateur de sociétés, demeurant à Saint-Nicolas 
(Waes). 

yoi® M. Léon Sturm, propriétaire, demeurant à Anvers, avenue d'Amé- 
rique, n° 233. 

102° M. Fernand Tyckaert, propriétaire, sans profession, demeurant à Ixelles, 
rue du Couvent, n°5. 

103° M. Guillaume Trentels, major retraité des troupes coloniales, demeurant à 
Ixelles, avenue de la Cascade, n° 20. | 

104 M. Émile Turin, propriétaire, sans profession, demeurant à Ixelles, rue Amé- 
ricaine, n° 184. 

10$° M. Pol Van Hende, fonctionnaire, demeurant à Usumbura (Urundi-Afrique). 

106 M. Paul Van Hissenhoven, professeur à l'Université de Louvain, directeur de 
la Caisse internationale de liquidation d'Anvers, demeurant à Anvers, rue des 
Tanneurs, n° 30. 

1079° M Marie Loiseau, propriétaire, sans profession, veuve de M. Gustave Ver- 
brugghe, demeurant à Etterbeek, avenue d'Auderghem, n° 240. 

108 M. Paul Vermeersch, professeur à l’Université de Gand, demeurant à Gand, 
Vieux-Quai-aux-Violettes, n° 24. 


109° M. Gustave Vervloet, major d'inrantere, demeurant à Schaerbeek, rue 


Jenatzy, n° 3. 

110° M. M.urice Vincent, banquier, demeurant à Bruxelles, boulevard Bischofs- 
heim, n° 36. . 

1119 M. Eugène-Charles Walton, licencié en sciences commerciales et consulaires, 
demeurant à Gand, boulevard Charles de Kerchove, n° 33. 

1120 M. Charles Wilmart, propriétaire, sans profession, demeurant à Bruxelles, 
avenue Louise, n° 73 et 

1139 M. Michel Zaman, négociant, demeurant à Bruxelles, rue Le Corrège, n° 75. 


MM. Lucien Bareel, Frédéric Brugmann, Auguste De Becker-Remy, Jean Delvaux, 
vicomte du Bus de Warnaffe, Firmin Dutrieux, Alphonse Halleux, Louis-Antoine- 
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Marie-Ghislain Halleux, Jean t’Kint, Raymond: Leyniers, Jules Renkin et Charles 
Sacré, ainsi que Mie Mariette Mertens et la firme Dutrieux et Paligot, ici repré- 
sentés par M. Paul Crokaert, précité, leur mandataire, en vertu de quatorze procura- 
tions sous seing privé, en date des trente-un juillet, sept, neuf, dix, onze et douze août 
mil neuf cent vingt, dont les originaux demeureront ci-annexés, | 


MM. Raoul-Fernand de Thier et Joseph Muylle, ici représentés par ledit M. Paul 
Crokaert, lequel se porte fort pour eux 


MM. Paul Bernard, Léon Guinotte, Georges De Ruyter, Maurice Mareschal, Edm. 
Sommier, Frédéric Speth et Gustave Vervloet, ici représentés par leur mandataire 
M. Auguste Couche, précité, en vertu des pouvoirs qui lui ont été conférés aux 
termes de sept procurations sous seing privé, en date du trente et trente-un juillet, 
six, dix et douge août mil neuf cent vingt, dont les origi aux demeureront ci-annexés. 


MM. Max Aroold, marquis de Bsaucorps, René Delhaise, Fernand Deltenre, Mar- 
cel Eysseric et Pol Van Hende, ici représentés par ledit M. Auguste Couche, lequel 
se porte fort pour eux. | 


MM. Marcel Berré, Alfred Good, Frédéric Good, Albert Maquinay, et Maurice 
Speth, ici représentés par leur mandataire M. Jean Speth, précité, en vertu des pou- 
voirs qui lui ont été conférés aux termes de cinq procurations sous seing privé, en 
date des dix et douze août mil neuf cent ving, dont les originaux demeureront 
ci-annexés. 


M. Albert Lejeune, ici représenté par M. Jean Septh, précité, lequel se porte fort 
pour lui. 


Me veuve Annez de Taboada, M veuve Decoux, M. Alphonse De Potter et 
M" veuve Gustave Verbrugghe, ici représentés par leur mandataire M. Joseph Rous- 
seaux, précité, en vertu des pouvoirs qui lui ont été conférés aux termes de quatre 
procurations sous seing privé, en date du trente-un juillet, dix et onze août mil neuf 
cent vingt, dont les originaux demeureront ci-annexés, 


MM. Pierre Théodore Lechein et Paul Rousseaux, Mr veuve Rousseaux et Steve- 
nart, ici représentés par M. Joseph Rousseaux, précité, lequel se porte fort pour eux. 


MM. Charles De Jaegher, Arthur Falloise, Maurice Falloise, Louis Roelants et 
Michel Zaman, ici représentés par M. Benoît Gravez, précité, lequel se porte fort 
pour eux. 


Les dits MM. Paul Rigaux et Clément Kenès, ici représentés par leur mandataire 
M. Benoît Gravez, précité, en vertu des pouvoirs qui lui ont été conférés aux termes 
de deux procurations sous seing privé en date du onze août mil neuf cent vingt, dont 
les originaux demeureront ci-annexés. 


MM. Alfred Claeys-Bouuaert, chevalier de Ghellinck d'Elseghem, Léon Delebecque, 
Joseph Kieckens, chevalier Soenens, Paul Vermeersch et Eugène-Charles Walton, 
ici représentés par leur mandataire M. Marcel Lauwick, précité, en vertu des pou- 
voirs qui lui ont été conférés aux termes de sept procurations sous seing privé, en 
date des six, sept, huit et dix août mil neuf cent vingt, dont les originaux demeure- 
ront ci-annexés. 


MM. Maximilien Motte et Walter Motte, ici représentés par leur mandataire 
M. Charles Motte, précité, en vertu des pouvoirs qui lui ont été conférés aux termes 
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de deux procurations sous seing privé, en date du onze août mil neuf cent vingt, 
dont les originaux demeureront ci-annexés. 


Mae veuve Marcel Bricourt et MM. Albert De Buck et Armand Lesigne, ici repré- 
sentés par leur mandataire M. Maurice Lesigne, précité, en vertu des pouvoirs qui 
lui ont été conférés aux termes de trois procurations sous seing privé, en date du 
onze août mil neuf cent vingt, dont les originaux demeureront ci-annexés. 


M. Aibert Morimont, ici représenté par son mandataire M. Guillaume Trentels, 
précité, en vertu des pouvoirs qui lui ont été conférés aux termes d’une procuration 
sous seing privé, en date du trois août mil neuf cent vingt, dont l'original demeurera 
ci-annexé. 


Le comte Émile Legrelle, ici reprèsenté par M. Paul Van Hissenhoven, précité, 
lequel se porte fort pour lui. 


MM. Charles de Caluwé, Jacques Hirsch, Me veuve Schmoele et M. Léon Sturm, 
ici représentés par leur mandataire M. Charles Sturm, précité, en vertu des pou- 
voirs qui lui ont été conférés aux termes de quatre procurations sous seing privé, en 
date des neuf et dix août mil neuf cent vingt, dont les originaux demeureront 
ci-annexés. 


La firme Fowler et Ledure, ici représentée par son mandataire M. Jules Siret, 
précité, en vertu des pouvoirs qui lui ont été conférés aux termes d'une procuration 
sous seing privé en date du dix août mil neuf cent vingt, dont loriginal demeurera 
ci-annexé. 


Le Comptoir de Change, de Bourse et de Dépôts Geeraerd et Martens et 
MM. Charles Lhoest, Fernand Tyckaert, Émile Turin et Maurice Vincent, ici repré- 
sintés par M. Paul Mussche, leur mandataire en vertu des pouvoirs qui lui ont été 
conférés aux termes de cinq procurations sous seing privé, en date du huit, dix et 
onze août mil neuf cent vingt, ci-annexés, 


M. René Mussche, ici représenté par M. Paul Mussche, susdit, lequel se porte fort 
pour lui. 


MM. Jean de Lannoy, Léon Mengeot et Mie Marie Mulle, ici représentés par 
M. Paul Oudenne, précité, leur mandataire, en vertu des pouvoirs qui lui ont êté 
conférés aux termes de trois procurations sous seing privé, en date des deux et sept 
août mil neuf cent vingt, dont les originaux demeureront ci-annexés. 


MM. Oscar Gustin et Joseph Roelants, ici représentés par M. Paul Oudenne, pré- 
cité, lequel se porte fort pour eux. 

Lesquels comparants ont déclaré constituer une société anonyme qui sera réglée 
par les lois des dix mai mil huit cent septante-trois, vingt-deux mai mil huit cent 
quatre-vingt-six et vingt-cinq mai mil neuf cent treize et par les présents statuts, 
dont ils ont requis le notaire soussigné de dresser acte comme suit : 


ARTICLE PREMIER. — Il est formé par les présentes une société anonyme sous la 
dénomination de « Belgoleum » (Compagnie Industrielle et Commerciale des Pro- 
duits oléagincux du Congo). 


ART. 2. — Le siège de la société est établi à Bruxelles, cette expression comprend 
l'agglomération bruxelloise. Il est actuellement à Bruxelles, rue Royale, n° 43. 
La Société peut établir par décision du Conseil d'administration tant en Belgique 
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qu’au Congo belge et à l'étranger, des sièges administratifs ou d'exploitation, des 
succursales, agences et comptoirs. 


ART. 3. — La Société a pour objet : 


De récolter, planter, cultiver et traiter industriellement, soit au Congo, soit dans 
d'autres pays, les produits oléagineux ainsi que tous autres produits et végétaux 
agricoles et forestiers. 

D’établir des usines -pour le traitement industriel et la transformation des produits 
oléagineux et généralement dè tous produits agricoles et forestiers, des comptoirs, 
magasins, factoreries et postes pour l'achat et la vente des dits produits, ainsi que de 
toutes autres matières premières, fabricats et marchandises. 

De se livrer à toutes recherches, exploitations et prospections en vue d’une exploi- 
tation, soit par elle-même, soit par autrui. 

D'organiser des transports terrestres, fluviaux, maritimes et aérien en corrélation 
avec le développement de ses intérêts et d'exercer tous métiers et industries relatifs 
aux dits transports. 

D’exécuter des travaux publics où privés pouvant contribuer directement ou indi- 
rectement à l'extension de son activité sociale et d'exercer tous métiers et industries 
relatifs aux dits travaux. 

Et, en général, d'accomplir toutes opérations commerciales, industrielles, agri- 
coles, immobilières, bancaires, financières, maritimes, sociales ou de bienfaisance, 
tant au Congo belge qu’en Belgique et dans d'autres pays, sous la seule réserve que 
ces opérations se rattachent d'une manière quelconque à l'objet social tel qu'il est 
ci-dessus défini dans son sens le plus large. | 

La Société peut exercer son activité soit par elle-même, soit en participation, soit 
encore à l'intervention ou par l'intermédiaire, à quelque titre que ce soit, de tous par- 
ticuliers ou sociétés. 


ART. 4. — Le capital social est fixé à neuf millions de francs, représentés par dix- 
huit mille actions de capital de cinq cents francs chacune. 

Il est créé en outre dix-huit mille parts de fondateur sans désignation de valeur. 

Ces parts de fondateur sont attribuées, à raison de son concours spécial, à la 
Société anonyme l’'Omnium Africain, qui les répartira suivant ses conventions par- 
ticulières. 

Le nombre des parts de fondateur ne pourra être majoré, même par voie de modi- 
fications aux statuts, qu’une seule fois et ce à concurrence d’un maximum de dix-huit 
miile parts de fondateur nouvelles lors de la première augmentation de capital de la 
société. 

Chaque part de fondateur est évaluée à un franc, 

Les actions de capital et les parts de fondateur pourront être divisées en coupures. 

Il pourra être émis des obligations par décision de l'assemblée générale des action- 


naires, 


ART. 5. — Les actions de capital sont souscrites de la manière suivante : 


La Société anonyme l’'Omnium Africain, quinze cents actions. . . . . 1,500 
La Socièté anonyme L'Alberta, deux cents actions, . . . . . . , . 200 
Me veuve Annez de Taboada, cinquante actions . . . . . . . . . So 
M. Max Arnold, vingt actions. . . . . . . . . . . . . . . . 20 


M. Lucien Bareel, dix actions. . . . . . . . . + . . . . … . 10 
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M. Paul Bernard, cent actions . . . . . . . . . . . . . . . 100 
M. Marcel Berré, cinquante actions. . . . . . . ,. . . . . ... 50 
Mre veuve Marcel Bricourt, vingt actions. . . . , , . . . . . . 20 
M. Fréderic Brugmann, deux cents actions . . . Sn 200 
La firme Jo. Cahen, Ad. De Kinder et H. Cohen, deux cents ON p à 200 
M. Claeys Boûüaert, cent actions . .” : : 100 
M. Auguste Couche, pour lui et son ne ad cent sente ions ; 960 
M. Paul os pour lui et son groupe, quatre cent cinquante-huit 

actions ,. . . : un: : ÉD Rae 458 
M. Pierre Dé Sue lui et son groupe, quatré te ane RE 400 

” M. le marquis de Beaucorps, six cents actions . . . . . . . . , . 600 
M. Auguste de Becker-Remy, deux cents actions . . . . . . 2 200 
M. Albert De Buck, trente. actions , . . . . . . . . . , , , . 30 
M. Charles de Caluwe, dix actions . . . . . . . . . . . , . . 10 
Mr: veuve Decoux, dix actions . . ‘ RE "10 
M. le chevalier de Ghellinck d' Else cent dbctions D den Hier. 100 
M. Charles De Jaegher, vingt-cinq actions . . . . . . . . . . ., 25 
M. Léon Delebecque, cent actions . . . . . . . , . , . . . . 100 
M. Jean de Lannoy, cinquante actions, . . . . . . . . . . . ., 50 
M. René Delhaize, vingt actions . . . . . . . . . . . , . . . 20 
M. Fernand Deltenre, dix actions . . ,. . . 4 , , . , . . 10 
M. Jean Delvaux, cinq actions. 5 +  — ; 5 
M. Alphonse De Potter, dix actions. . , . . + . . . . , . . . 10 
M. Georges De Ruyter, cent actions. . . . . ,.. . . . . . . . 109 
M. Raoul Fernand de Thier, cinq actions. . . . . . . . . . . . 5 
M. Alfred D'Huicque, cent soixante actions , , . EN R 160 
M. Justin-Fernand Drapier pour lui et pour son Aoee deux cents actions 200 
M. le vicomte Léon du Bus de Warnaife, quarante actions. . . . . 10 
M. Firmin Dutrieux . . . SR A GE Ce SE rs: 100 
La firme Dutrieux et Paligot, düatfe cents ions at NS 409 
M. Édouard Ermens, pour lui et pour son groupe, mille chiot ‘ . =. 1,090 
M. Marcel Eysseric, vingt actions . . . . , , . . . . . . . . 20 
M. Arthur Falloïse, vingt-cinq actions. . . . . , . . , . , . . : 25 
M. Maurice Falloïse, vingt-cinq actions . ,. . , , . . 5 L& Dr à 25 
La firme Fowler et Ledure, cinquante actions . , . 50 
La Société anonyme Comptoir de change, de bourse et de dépôts, Geeraerd 

et Martens, vingt actions . . . . Baie Doors te ni 20 
M. Charles-Alfred Good, six cents actions, sn RUE ee Miro Dos us à 609 
M. Frédéric Good, cinquante actions . . . , . ,. . . . . . . . 50 
M. Adolphe Grasser, une action . . . , . . . , , . , + . . . ï 
M. Benoit Gravez, deux cents actions . . . . . . . , . . . . . 200 
M. Léon Guinotte, mille actions. . . . . . . . . . , . . , . 1,000 
M. Oscar Gustin, dix actions , . . , . . . . . . . . . . . . to 
M. Alphonse Halleux, vingt actions. . . CT TR AS 20 
M. Louis-Antoine- Marie- Ghislain Halleux, quarante actions . . . . . 40 
M. Charles Hervy-Cousin, une action , . . . . . . . , . . . . I 
M. Jacques Hirsch, dix actions . . . us UT 2 10° 
M. le lieutenant général baron Jaëques. cinquante actions. ER D Dre 50 
M. Clément Kenès, cinquante actions . . . . . . D US AT 50 
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M. Joseph Kieckens, cinquante actions :. . . . 
M. Jean t'Kint, vingt actions . 

M. Marcel Lauwick, septante actions : Eu 
M. Pierre-Théodore Lechein, dix actions, . . . . . 
M. le comte Emile Legrelle, six cents actions . . , . 
M. Albert Lejeune, cinquante actions . 

M. Jules Leroux, père, quatre cents actions . 
M. Lucien Leroux, deux cents actions. 

M. Lucien-Henri Leroux, deux cents actions 
M. Joseph Leroux, deux cents actions . 

M. Jules Leroux, fils, deux cents actions . 
M. Armand Lesigne, dix actions, 

M. Maurice Lesigne, vingt actions . 


M. Raymond Leyniers, pour lui et pour son ARoE He den dant actions . 


M. Charles Lhoest, quarante actions 

M. Albert Macquinay, quatre cents actions 
M. Maurice Mareschal, cinq actions. 

M. Léon Mengeot, cinq actions ; 
Mie Mariette Mertens, deux cents étions. 
M. Albert Morimont, cinquante actions 
M. Charles Motte, pour lui et-pour son groupe, Ses cents Action 
M. Maximilien Motte, trois cents actions . 
M. Walter Motte, trois cents actiar:s 

Mie Marie Mulle, dix actions . 

M. Henri Mullenders, cent actions , 


. . 


M. Paul Mussche, pour lui et pour son srotpe) ira cent Rate quatre’ 
actions . . . | 


, . 


M. René Mussche, ee sctons ; 


M. Joseph Muylle, pour lui et pour son groupe, des cents actions. N 


M. Paul Oudenne, cinq actions 
M. Albert Peter, cent actions . à ; 
La Société anonyme des Produits oléagineux, dés cents <ctions 
M. Jules Renkin, cinquante actions. 

M. Paul Rigaux, vingt-cinq actions. 

M. Joseph Roelants, dix actions . 

M. Louis Roelants, cinquante actions . 

M. Joseph Rousseaux, cinquante-trois actions 
M. Paul Rousseaux, dix actions . : 
Mr: veuve Louis Rousseaux, dix actions . 

M. Charles Sacré, deux cents actions 

Mse veuve Schmoele, cent actions 

M. Jules Siret, dix actions. , : 

M. le chevalier Soenens, cent actions 

M. Edm. Sommier, cent quarante actions 

M. Frédéric Speth, six cents actions 

M. Jean-Frédéric Speth, cent actions . 

M. Maurice Speth, cinquante actions 

M veuve jules Stévenart, douze actions. 

M. Charles Sturm, dix actions 
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M:Léon Stürih, dir actions 3 43,24 20 à A 2 mu ns 10 
M. Fernand Tyckaert, six actions . . . . . . . . . . . . . . 6 
M. Guillaume Trentels, cinquante actions . . . . . . . . . . . ‘ So 
M. Emile Turn, dix actions. 5. 3.2 4 dé de 0 bai ét $ pi aufe Dre 10 
M: Pol Van Hènde, dix actions à 4: «2 4 D o4 L'ONE dl ae 10 

M. Paul Van Hissenhoven, pour lui et pour son groupe, quatre cents 
ACTONB" 5e De ui à an 8 dois sion Moon de pote Le Pgo Le 400 
Me veuve Guitave Verbrugghe, dix actions. . , . . . . . . . . 10 
M. Paul Vern eersch, cent actions . . . . . . . . . . . . . . 100 
M. Gustave V :rvloet, trente actions. . . . . . . . . . . . . 30 
M. Maurice V ncent, quatre cents actions. . . . . . . . . . . . 400 
M. Eugène-Ciarles Walton, deux cents actions. . . . . . . . . . 200 
M. Charles Wilmart, cent actions . . . . . . . . . . ,. .'. . 100 
Et M. Michel Zaman, cent actions . . . . . . . . . . . . . . 100 
Ensemble : dix-huit mille actions. . . . . 18,000 
ART. 6. — L:s comparants déclarent et reconnaissent que chacune des actions de 


capital a été lit irée à concurrence de vingt pour cent et que le montant de cette 
libération, effectué par des versements en numéraire s'élevant à la somme de un 
million huit cer t mille francs se trouve dès maintenant à la disposition de la société. 


ART. 7. — L: surplus du capital souscrit sera appelé en une ou plusieurs fois par 
décision du conseil d'administration. 
La totalité di capital sera versée dans les cinq ans. 


ART. 8. — L'actionnaire qui ne satisferait pas à l’appel y serait contraint par toutes 
_voies de droit, y compris la vents de ses actions de capital. Toutefois, celles-ci ne 
pourraient être acquises que par une personne agréée par le conseil d'administration. 


ART. 9. — Aussi longtemps qu’elles n'auront pas été complètement libérées les 
actions de capital ne pourront être cédées que moyennant autorisation préalable du 
conseil d’admiristration et à des personnes agréées par celui-ci. 


ART. 10. — _a société est administrée par un conseil composé de onze membres 
au moins et de dix-neuf au plus, nommés par les actionnaires pour un terme qui ne 
peut excéder s x ans, par l'assemblée générale des actionnaires. La majorité des 
membres du conseil d'administration doit être de nationalité belge. 

Les administ -ateurs sortants sont rééligiles. 

Tous les deux ans, le conseil d'administration se renouvellera par tiers ou par 
fraction se rapprochant le plus du tiers. 

Le premier crdre de sortie sera déterminé par le sort. 

Chaque administrateur doit affecter, par privilège, cinquante actions de capital à 
la garantie de :a gestion. 


ART. 11. — _e conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus pour 
l’administratio:: et la gestion des affaires sociales. 

Il peut notemment postuler toutes concessions quelconques ou autorisations 
d'exploitation ce services publics, y renoncer, en demander et en accepter les modi- 
fications jugée : utiles; il peut prendre toutes participations dans d’autres entre- 
prises, les subv2ntionner ou s’y intéresser d'une manière quelconque; il peut faire et 





passer tous contrats, marchés et entreprises, acquérir, échanger, prendre et donner 
à bail tous les biens meubles ou immeubles; consentir tous prêts; accepter toutes 
hypothèques ou autres garanties; conclure tous emprunts et consentir tous droits 
réels et toutes garanties mobilières ou immobilières; faire et recevoir tous paiements, 
en exiger. ou fournir toutes quittances, renoncer à tous droits d’hypothèque ou dc 
privilège, ainsi qu'à toutes actions résolutoires, donner mainlevée, et consentir 
radiation de toutes inscriptions hypothécaires, transcriptions, saisies, oppositions, 
nantissements, gages et autres empêchements quelconques; consentir toutes 
mentions et subrogations, le tout avant ou après paiement; nommer et révoquer 
tous agents et employés; fixer leurs attributions, traitements, indemnités et caution- 
nements; plaider devant toutes juridictions, tant en demandant qu’en défendant, 
obtenir toutes décisions, sentences, jugements et arrêts; les faire exécuter, traiter, 
transiger, acquiescer, compromettre en tout état de cause sur tous les intérêts 
sociaux, 

L'énumération qui précède n’est pas limitative, mais simplement énonciative. 
Tout ce qui n’est pas expressément réservé par la loi et les statuts à l’assemblée 
générale des actionnaires est de la compétence du conseil d'administration, 


ART. 12 — Le conseil d'administration nommera dans son sein un président et, 
s’il y a lieu, un ou des vice-présidents. Il peut déléguer des pouvoirs spéciaux et 
confier la gestion journalière de la société à un ou plusieurs de ses membres, à un 
comité permanent, à un ou plusieurs directeurs ou chefs de service, à d’autres 
mandataires ou préposés. Il peut également charger des administrateurs ou com- 
missaires de missions spéciales et leur allouer des indemnités particulières de ce 
chef. Il règle la question de la signature sociale. 


ART. 13. — La société pourra être représentée dans la colonie belge ou en pays 
étranger, soit par un de ses administrateurs, soit par toute autre personne spéciale- 
ment désignée à cet effet par le conseil d'administration. Ce ou ces délégués seront 
chargés, sous la direction et le contrôle du conseil d'administration de représenter 
les intérêts de la société auprès des autorités de la colonie belge ou des pays étrangers 
et d'exécuter toutes décisions du conseil d'administration. 


ART, 14. — [l peut être alloué, par décision de l'assemblée générale, aux membres 
du conseil d'administration et aux commissaires, une indemnité fixe. Cette indem- 
nité fixe serait à défaut de bénéfices suffisants, imputée sur les frais généraux. 


ART. 15. — Les opérations de la société sont surveillées par un collège de cinq à 
onze commissaires, nommés parmi les actionnaires, pour un terme qui ne peut 
excéder six ans, par l'assemblée générale des actionnaires, La majorité des membres 
du collège des commissaires doit être de nationalité belge. 

Les commissaires sortants sont rééligibles. 

Tous les deux ans, le collège des commissaires se renouvelle par tiers ou par frac- 
tions se rapprochant le plus du tiers. 

Le premier ordre de sortie sera déterminé par le sort. 

Chaque commissaire doit affecter par privilège vingt-cinq actions de capital à la 
garantie de son mandat. 


ART. 16. — Les indemnités, jetons de présence, émoluments et tantièmes des 
administrateurs et commissaires seront réglés nets de tous impôts présents et futurs. 
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ART. 17. — L'assemblée générale des actionnaires se compose de tous les proprié- 
taires d'actions de capital et de tous les propriétaires de parts de fondateur, celles-ci 
et celles-là conférant mêmes pouvoirs. 

L'assemblée générale ordinaire se réunit de plein droit chaque année, le troisième 
samedi de juillet à quinze heures au siège social, ou en tout autre endroit disigné 
par les convocations et pour la première fois en mil neuf cent vingt-deux. 

L'année sociale commence le premier janvier de chaque année et finit le trente et 
un décembre. Le premier exercice se clôturera le trente-un décembre mil neuf cent 
vingt-un. 


ART. 18. — Le conseil d'administration règle le mode de convocation de l'assem- 
blée générale, les conditions d'admission et de représentation notamment en ce qui 
concerne les dépôts des procurations et des titres et le transfert de ceux-ci. 

Mandat d'assister aux assemblées ne peut toutefois être donné par un actionnaire 
qu'à un autre actionnaire. 


ART..19. — Les expéditions des procès-verbaux du conseil d'administration et de 
l'assemblée générale ne doivent être signés que par deux administrateurs. 


ART. 20. — L'assemblée générale des obligataires délibérera dans les conditions 
définies par les lois coordonnées sur les sociétés, modifiées par la loi du trente 
octobre mil neuf cent dix-neuf. 

Les administrateurs et commissaires ont le droit d’y assister, mais avec voix 
consultative seulement. 

Tout propriétaire d'obligations a le droit de voter pour lui-même ou par porteur 
de mandats authentiques ou privés. Chacun a autant de voix qu’il possède ou 
représente de titres. 


ART. 21. — Les bénéfices nets de la Société seront répartis de la manière suivante : 


0 507, au moins affectés à la formation d'un fonds de réserve légale et ce jusqu'à 
ce que cette réserve atteigne au moins 10 °/, du capital social. 


2° 6°, aux actions de capital à titre de premier dividende sur le montant appelé 
et versé et prorata temporis. : 

En cas d'exercice déficitaire, ce premier dividende serait récupérable lors des 
exercices bénéficiaires suivants, sur le solde à répartir entre les actions de capital et 
les parts de fondateur. 

3° Le surplus sera réparti comme suit : 

12 °/, de ce surplus au Conseil d'administration; 

4 °/, de ce surplus au Collège des commissaires; 

4°) de ce surplus à la Direction. 

5 o/, de ce surplus à la disposition du Conseil d'administration pour rémunérer 
les concours les plus actifs et les plus zélés des membres du personnel. 


4° Le solde de ce surplus sera attribué pour moitié aux actions de capital et pour 
moitié aux parts de fondateur. 


ART. 22. — La durée de la Société est fixée à trente années prenant cours à partir 
de ce jour. Toutefois la Société peut prendre des engagements et postuler des 
avantages pour un terme dépassant sa durée. 

A toute époque, le Conseil d'administration peut proposer et l'Assemblée générale, 


\ 
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délibérant comme en matière de modification aux statuts, peut décider la dissolution 
anticipée de la Société ou sa fusion avec d'autres sociétés. 


ART. 23. — Tout actionnaire, administrateur, commissaire ou liquidateur domi- 
cilié à l'étranger, sera tenu d’élire domicile en Belgique pour tout ce qui se rattache 
à l'exécution des présents statuts. 

A défaut d'élection de domicile, celui-ci sera censé élu de plein droit au siège de 
la Société où toutes notifications, sommations, assignations et significations seront 
valablement faites. 


ART. 24. — Toutes contestations entre la Société et des tiers ou ses associés, de 
même que toutes celles qui pourraient naître par suite de l'exécution ou à l’occasion 
des présents statuts, seront portées devant les juridictions compétentes à Bruxelles. 


ART. 25. — Immédiatement après la constitution de la société les actionnaires se 
réuniront en assemblée générale extraordinaire sans autre convocation pour fixer 
pour la première fois le nombre des administrateurs et celui des commissaires, 
procéder à leur nomination, fixer leur indemnité fixe et délibérer sur tous objets 
qu'ils jugeront utile de porter à l'ordre du jour de cette assemblée et notamment 
sur l'augmentation du capital et sur les pouvoirs à donner à cette fin au conseil 
d'administration. 


ART. 26, — Les parties déclarent que le montant des frais, dépenses, rémunérations 
ou charges, sous quelque forme que ce soit, qui incombent à la société ou sont mis 
à sa charge à raison de sa constitution, s'élèvent approximativement à cent vingt- 
cinq mille francs. 


Dont acte, fait et passé à Bruxelles. 
Et après lecture, les parties ont signé avec les témoins et le notaire. 


(Signé) Paul Crokaert, A. Couche, Pierre Daye, Drapier, Al. D'huicque, A. de 
Kinder, Ed. Ermens, Grasser, B. Gravez, C. Hervy, Cousin, Lt. GI. baron Jacques, 
M. Lauwick, J. Leroux, Joseph Leroux, Jules Leroux, L. Leroux, Lucien Leroux, 
Maurice Lesigne, Charles Motte, Henri Mullenders, F. Mussche, Paul Oudenne, 
À. Peter, Joseph Rousseaux, J. Siret, J. Speth, C. Sturm, G. Trentels, Van Hissen- 
hoven, Ch. Wilmart, C. Theys, Th. Bollen, A. Taymans. 


Enregistré à Bruxelles (Est), le 33 août 1920, volume 1144, folio 80, case 3. Neuf 
rôles, un renvoi. Reçu 90,180 francs. Le receveur, (signé) Delwiche. 


Pour copie conforme : 
(S.) A. TAYMANS. 


(Déposé au greffe du tribunal de commerce de Bruxelles le 27 août 1920.) 
Pour copie conforme : 


Un Administrateur, Administrateur-délégué, 


PauL CROKAERT. À. CoucHE, 


1 
0? 
si 





— 225 — 


« Belgoleum » (Compagnie industrielle et commerciale des Produits oléa- 
gineux du Congo), société anonyme, établie à Bruxelles, rue Royale, 43. 
-— Nominations. — Signature sociale. 


Extrait du procès-verbal de la séance du Conseil d'administration 
du 12 août 1920. 


Le Conseil d'administration nomme : 

Comme président : M. Jules Renkin, Ministre d’ État, ancien Ministre des cas 
membre de la Chambre des Représentants, avenue Galilée, 14, à Saint-Josse-ten- 
Noode. 

Comme vice-présidents : M. Léon Guinotte, sdnibitatent délégué des Charbon- 
nages de Mariemont-Bascoup, Le Pachy, Bellecourt par Bascoup, et M. le lieutenant 
général baron Jacques, 20, boulevard Militaire, Bruxelles. 

‘ Comme administrateur délégué : M. Auguste Couche, rue de la Vallée, 2, Ixelles. 

Tous les actes qui engagent la Société sont signés au nom du Conseil par l'admi- 
nistrateur délégué et un administrateur, lesquels n'auront pas à justifier vis-à-vis 
des tiers des pouvoirs de signer au nom de la Société donnés par le Conseil d'admi- 
nistration. 

En cas d'empêchement de l'administrateur délégué, celui-ci sera remplacé par un 
administrateur. 

Les actes de gestion journalière sont signés par l'administrateur délégué, ou par 
un administrateur, ou par. des agents délégués à cette fin. 

La signature sociale peut être déléguée pour les opérations hors d'Europe et au 
Congo belge à un ou plusieurs agents agissant individuellement ou collectivement, 
dans les limites et sous les réserves que le Conseil d'administration déterminera. 


Pour extrait conforme : 
Un Administrateur, Un Administrateur, 
PauL CROKAERT. A. COUCHE. 
Enregistré un rôle sans renvoi, à Bruxelles (A. S. S. P.), le 26 août 1920, 
-volume 602, folio 55, case 7. Reçu 2 fr. 40 c. 


Le Receveur, 
(S.) DELWICHE. 


(Déposé au greffe du tribunal de commerce de Bruxelles le 27 août 1920.) 


Pour copie conforme : 


Un Administrateur, Un Adminislraleur- Délégué, 


Pauz CROKAERT. A. CoucHE. 
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Constituée par décret du Roi-Souverain en date du 31 octobre 1906, publié au Bulletin 


ACTIF, 








Disponible : 
Caisses et banques. 
Réalisable : 

Débiteurs divers 


Fonds de construction, versement de la Compagnie . 


Cautionnements statutaires . 
Comptes d'ordre (gestion du fonds de construction) : 


Colonie du Congo belge 


N 


Compagnie du Chemin de fer 


(Société congolaise à 


SIÈGE SOCIAL : A 


1 — BILAN DE 








fr 


450,662 75 


2,000,000  » 





1,587,878 90 


2,450,662 75 


230,000 » 


168,446,862 89 








Compagnie du Chemin de fer du Katanga . . . . 135 093,242 59 
. : 
Er: 307,808,647 13 
DÉBIT. II — COMPTE DE PROFITS ET 
Impôt sur les bénéfices des exercices 1913 à 1918 . . e 25,705 17 
Frais d'administration. 86,750 39 
Solde . 296,965 47 


Fr. 








409,421 03 





PR ee 


du Bas-Congo au Katanga. _. ? 
responsabilité limitée.) ; 


officiel de l'État Indépendant du Congo de novembre 1906, pages 460 et suivantes. 


ÉLISABETHVILLE (KATANGA). 


L'EXERCICE 1910. PASSIF. 








Dettes de la Compagnie envers elle-même : 


Capilaln ze Ge ou se à EE a & & Jamie, à GE 2,000,000  » 


Fonds de prévision . . . . . . . . . . . . . . . 310,000 » 
2,310,000 » 


Dettes de la Compagnie envers des tiers : 


Créditeurs divers . . . , 4 4 . ,. . + . . 4 . , . . . . . . . 1,431,576 18 
Cautionnements statutaires . + «4 . + « . 4 . + . ES ne AU 230,000 » 
Profits et pertes . . . . . . A 296,965 47 

Comptes d'ordre (gestion du fonds de construction) : à 
Colonie du Congo belge. . . SR 168,446,862 89 
Compagnie du Chemin de fer du Katanga . . . DS SR ON A ES US 135.093,242 59 
Fr. 307,808,647 13 











PERTES DE L'EXERCICE 1910. CRÉDIT. 
Solde à fin 1918 . . . . . . . . . . . . . . . CR LES 87,244 27 
Produit de exercice 1919. «+ + . + 4 4 + 4 4 4 4 . . . . + . . +. | 322,176 76 
i : 
Er. 409 421 03 





RÉPARTITION STATUTAIRE. 


Premier dividende de 5 0}, sur le capital. . . . . . . . . . . . . .fr 100,000 » 
Tantièmes statutaires éme. echo a A dé CODE AE ie ee Mets 2 le 16,458 18 
Second dividende de 5 ©}. A 100,000 » 


Après répartition statutaire ci-dessus, il reste un report à nouveau pour prévision d'impôts, etc. | 
f 
de fr. 80,507.29. 


Un Administrateur-Délépué, 


N. Ciro. 








Société Internationale Forestière 


I.— BILAN ARRÊTÉ AU 31 MAI 1919 
ACTIF. 1913-1914, 1914-1915, 1915-1016, 











À. — Immobilisé : 
Immeubles  , . . . . . . . fr 289,237 80 
. Amortissements antérieurs. . .fr. 33793 52 


Amortissements pour la période du 
1°? juin 1913 au 31 Mai1919, 33%. 95,448 47 








120,241 99 
159,995 81 
— Matériel de campement et mobilier . . . . . 25,937 67 
Amortissements antérieurs. .:. + . . - . 24,962 70 
974 93 
B. — Réalisable : 
Actionnaires, . . . . , . . . + + . … . Ets ft 63,100 » 
Caisses et banques. . . . , . . . . . . . . 191,248 72 
Approvisionnements . fr 109,924 39 
Amortissements antérieurs « . . , . . . . 4,513 59 
—— 105,410 80 
Débiteurs divers. . . . . . . . . , . dE fr 138,888 37 
C. — Compte d'ordre : . 
Parts en dépôt. . . . . . . , . . . . . . . . . . . .fr. 
D. — Profits et pertes : 
Solde en perte 
Er. 


Solde à nouveau au rer juin 1913 . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 
Frais généraux en Afrique 
Id. en Europe. 


Creances irrécouvrables 





Amortissements : 33 4 sur immeubles. 


Fr. 











_—_—_—— 


160,970 7& 


498,047 86 


19,000 » 


194,824 02 


873,443 29 








II. — COMPTE DE PROFITS ET PERTES ARRÊTÉ 
DOIT. 1913-1914, 1914-1915, 1913-1916, 





183,721 05 


597:987 84 
69,602 768 


4,127 


95,448 


940,887 5 


La SPRARE DO AM PRES 7 Les RARE LR 
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et Minière du Congo. 


POUR LES SIX EXERCICES 
































1916-1917, 1917-I0I8, 1918-1910. PASSIF. 
A. — De la Société envers elle-même : 
Capital (représenté par 664 parts de 1,000 francs chacune). .fr. 664,000 » 
Réserve spéciale. 25,000 » 
Fonds de régularisation des parts de capital . . . . . 6,178 6$ 
695,178 65 
B. — De la Société envers des tiers : 
Créditeurs divers, . . . . . + . . . fr. 159,264 64 
| €, — Compte d'ordre : 
Cautionnements statutaires , . 4 . ,. . . , 19,000 » 
[ 
Fr. 873,443 29 
AU 31 MAÏ 1919 POUR LES SIX EXERCICES 
1916-1917, I1917-I918, 1918-1919. AVOIR. 
Bénéfice brut sur recrutement général fr 459,906 53 
Intérêts, escomptes, commissions et change . 59,550 36 
Versements d'actionnaires déchus 1,600 » 
Subsides de la Colonie . . nt Car 225,000 » 
Solde en perte . 194,824 62 
Fr. 940,887 51 











sam mmeereeremeense | 
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Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga. 
(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


SIÈGE SOCIAL . À ÉLISABETHVILLE (KATANGA). 


CONSEIL D'ADMINISTRATION. 


MM. JEAN Janor, gouverneur de la Société Générale de Belgique, rue de la Loi, 71, 

Bruxelles, président. | 

Lucien VizLars, président de la Banque de l’Union parisienne, avenue de 
l'Alma, 5, Paris, vice-président. 

LamBErT JAbor, ingénieur, rue de Trèves, 49, Bruxelles, administrateur délégué. 

Nicozas Ciro, avenue de la Couronne, 140, Bruxelles, administrateur délégué. 

Husert LoTHaIRE, avenue Adolphe Buyl, 143, Bruxelles, administrateur. 

ARTHUR BOLLE, propriétaire, avenue du Lungchamps, 249, Uccle, adminis- 
trateur. 

le chevalier Epmonp CarToON DE Wiarr, directeur de la Société Générale de 
Belgique, avenue de l'Yser, 4, Bruxelles, administrateur. 

Emile FRaNQUI, directeur de la Société Générale de Belgique, avenue Louise, 60, 
Bruxelles, administrateur. 

Ocrave HomBerG, vice-président de la Banque de l'Union parisienne, place des 
États-Unis, 18, Paris, administrateur. 

AUGUSTE DE LANTSHEERE, propriétaire, rue du Luxembourg, 50, Bruxelles, 
Commissaire. 

ErNEsT FELSENHART, docteur en droit, rue Archimède, 2, Bruxelles, commis- 
saire. : 

Eomono DE RycHman DE BErz, rue de Hornes, 5, Bruxelles, commissaire. 

le comte PIERRE VAN DEN STRAETEN-PONTHOZ, rue du laciturne, 25, Bruxelles, 
commissaire. 

Jean Dumont DE CHassarT, propriétaire, château de Cognée, Marbais, com- 
missaire, 

Josepn CLAVIER, ingénieur, boulevard Saint-Michel, 114, Bruxelles, commis- 


saire. 
Bruxelles, le 9 novembre 1020. 


Pour copie conforme : 


Un Administrateur-Délégué, 
N. Ciro. 
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Vente et location de terres. 


Liste des baux annulés en exécution de l'article 14 de l'arrêté royal du 
23 février 1910, et de la publication faite dans les Annexes du Bulletin 
officiel du 15 février 1920, p. 49. 


19 Société Commerciale et Minière du Congo à la Bangaro-Bomu; bail n° 218, 
conclu le 15 juin 191$ pour des termes successifs d'un an, prenant cours le 
20 avril 1915; superficie : 9,600 mètres carrés; abandonné depuis Le 31 juillet r918. 
Anaulé le 15 août 1920; 

2e Société Commerciale et Minière du Congo, à Rungu; bail n° :46, conclu le 
11 octobre 1915. pour des termes successifs d’un an, prenant cours le 14 avril 1915; 
superficie : 1 hectare; abandonné depuis le 12 août 1918. Annulé le 15 août 1920; 


3° Société Commerciale et Minière du Congo, à Tota; bail n° 525, conclu le 
14 novembre 1917 pour des termes successifs d’un an, prenant cours le 1** juin 1917; 
superficie : 1 hectare; abandonné depuis le 25 juillet :915. Annulé le 15 août 1920; 


4° Von Otter, Oscar-Fredrick, à Ponthierville, bail n° 20, intervenu le 15 juin 1914 
pour des termes successifs de trois ans, prenant cours le r* octobre 1913; superficie : 
17 ares, 44 centiares, 50/100°: abandonné depuis le 15 septembre 1915. Annulé le 
15 août 1920; 

5e Société anonyme Comptoir colonial D'Heygere, à Lakandu, bail n° 524, conclu 
le 2 août 1913 pour des termes successifs de trois ans. prenant cours le 1 avril 913; 
superficie : 2° ares; abandonné depuis le mois de mars 1917. Annulé le 15 août 1920; 


6 Comptoir congolais Vellde, à Wamba, bail n° 60, intervenu le 8 septembre 1914 
pour des termes successifs d’un an, prenant cours le 1* janvier 1914 : superficie : 
x hectare ; abandonné depuis fin 1915. Annulé le 15 août 1920. 
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TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES 


1920 
Pages, 
B 
BREVETS : 
GéSSIONS = 4e NO ds en lue den ha Nu it dé gt donc à s 48 
Goncessions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,57, 433, 1487 
C 
CAISSE DES VEUVES ET ORPHELINS (yoir PENSIONS'. 
D 
DETTE PUBLIQUE DU CONGO BELGE : 
Emprunts : 
Amortissements. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141, 55, 139 
Renouvellement de la feuille de coupons d'intérêt des obligations de l'emprunt à 2 {4 0 
deAS8T. 25 a, chu on CE ce cat D Li M ANR BAD D at uk mi es 1467 
DOMMAGES DE GUERRE : 
AVIS EE mr ae elec mette 2e SRE MAN LS Le ee MbIE ga ke EE Nas SE 
E 
EMPRUNTS (voir DETTE PUBLIQUE). 
ÉRBATE: GE dou ee vu es Gale ee D ous “Er Es à à 4774 466,208 
J 
JUSTICE : 
Publications légales. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53, 65, 187 
L 
LOCATION DE TERRES (voir aussi VENTE). . . . . . . . . . . . . . . . 49,193, 931 
M 


MARQUES DE FABRIQUE ET DE COMMERCE : 
Cessions: f ss. us 2 ile D 08 ue ven ets A ge os 2 20.448749 
Dépôts à 4 à où ve on ne à à à ou oua ào 4 où à 8 x + <89,.60, 136, 491 
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Pages. 
P 
RENSIONS : 
Administration centrale : 
Caisse des veuves et orphelins : 
Compte de recettes et dépenses. . . . . 173 
PUBLICATIONS LÉGALES (voir JUSTICE). 
S 
SOCIÉTÉS COMMERCIALES : 
Banque du Congo belge : 
SHUALONS + 5e ss À, aa He Lin nu 4 50, 56, 100, 203 
Belgoleum (Compagnie industrielle et commerciale des Produits oléagineux 
du Congo belge) (Société anonyme): 
Statuts. — Nominations. — Signature sociale. . . . . . . . . . . . . 210, 22 
Bourse du Travail du Katanga : 
AVIS Re Met ee eee D A TN CN Est ne Ces 63, 186 
Comité spécial du Katanga : 
Délégation de pouvoirs . . . . 7 . . . . . . . . . . . . : 45 
Service des terres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190, 144 
Compagnie du Chemin de fer du Katanga : 
Modification aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . 3 
Administrateurs et commissaires . « . . e 4 
Avis Er int A5 Et Pete 9, 174 
Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga : 
AVIS en CA SENS Se me An né, Ka à Hs es À . . 99 
Bilans. — Comptes de profits et pertes. . . . . . . . . . . . . . . 6,926 
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